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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jich ̣ák (vagy: Slomo Jih ̣á-

ki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermeléssel 

foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a Tórá-

hoz írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki kül-

detésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának ma-

gyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 

Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emlé-

kére. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 

nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is vállal-

kozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a Bibli-

ához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt az 

első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). Kom-

mentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási olyan 

népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a „Rási-

írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási ilyen 

betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 

kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 

Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-

kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-

nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-

fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-

dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-

ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 

míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 

következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 

mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 

rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését ma-

gyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés esz-

közeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 

adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 

spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 

támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 

a homiletikai és halah ̣ikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata va-

lamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 

forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 

megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 

feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáh ̣em 

ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. Meg-

érezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan magya-

rázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 

vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 

mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 

szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is fel-

használtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 

rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-

dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 

York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 

Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 

hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 

megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, ami-

kor az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhe-

tő szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e ne-

hézségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 

Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 

jelent meg, és a 2006–07-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 

kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-

kasz héber és magyar szövegét is. 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 

segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 

zsido.com email címre. 

 

Budapest, 5770. sziván 1. 

 

 

Oberlander Báruch  
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Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.) ָָּר רמִדְבָָּבָ ָתשָָּפָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Szináj sivatagában az Örökkévaló elrendeli Izrael tizenkét törzsének megszámlá-

lását. Mózes 603.550 hadra fogható korú (20-60 éves) férfit számol össze; Lévi 

törzsének tagjait (22.300 egy hónaposnál idősebb férfi) külön számolja össze. A 

leviták feladata a szentélybeli szolgálat lesz, amelyet az elsőszülöttek helyett kell 

végezniük, akik erre alkalmatlanná váltak az aranyborjú imádásával elkövetett 

bűnük miatt. Annak a 273 elsőszülöttnek, akire nem jutott őt felváltó lévita, öt 

ezüstsékelnyi „váltságdíjjal” kell megváltania magát.  

 (4Mózes 1:1–47., 3:14–51.) 

 A tizenkét törzs négy, egyenként három törzset tömörítő csoportban táborozott 

egy mil (960 m) távolságra a Miskán (a Sátor) körül. Kelet felé táborozott Jehu-

da (74.600 fő), Jiszáḥár (54.400) és Zevulun (57.400); dél felé Reuvén 

(46.500), Simon (59.300) és Gád (45.650); nyugat felé Efrájim (40.500), 

Menase (32.200) és Benjámin (35.400); észak felé pedig Dán (62.700), Ásér 

(41.500) és Náftáli (53.400). Ezt a felállást utazás közben is megőrizték. Min-

den törzsnek megvolt a maga nászi-ja (fejedelme, vezetője) és a maga törzsi 

színnel és jelképpel ellátott zászlaja. (4Mózes 2., 22:17–25.) 

 Amikor a nép tábort bontott, a lévita törzs három családi csoportja lebontotta a 

Miskánt, elszállította a legközelebbi táborhelyig, majd a tábor középpontjában 

újra felállította. Ezt követően felverték sátraikat a Miskán körül: a Kehát család-

béliek, akik a Miskánban használt, speciális huzattal ellátott tárgyakat (a frigylá-

dát, a menórát, stb.) cipelték a vállukon, a Miskántól délre táboroztak; a Gerson 

családbéliek, a Miskán szőtteseinek és tetőtakaróinak felelősei a Miskántól nyu-

gatra; a Mörári családbéliek, a Miskán falelemeinek és oszlopainak hordozói 

pedig a Miskántól északra. A Miskán kelet felé eső bejárata előtt állt Mózesnek, 

Áronnak és Áron fiainak sátra.  (4Mózes 1:48–54., 2:17., 3:1–38.) 

 

רָיְָ בֵּ יְד  דָהוָָּהָ ו  עֵּ הֶלָמו  רָסִינ יָבְא  שֶהָבְמִדְב  נָּהָ,אֶלָמ  שָּ נִיָב  שֵּ דֶשָה  ח  דָל  אֶרֶץָָבְאֶחָּ םָמֵּ אתָּ נִיתָלְצֵּ שֵּ ה 
ר יִםָלֵּאמ  ָ)במדברָא,ָא(.ָמִצְר 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez Szináj sivatagában, a Találkozás Sát-

rában, a második hónap első napján, a második évben, miután kimentek 

Egyiptom országából, mondván: (4Mózes 1:1.) 

ר בֵּ יְד  ָסִינ יבְָָ...ו  ר דֶשָ...מִדְב  ח  ָל  ד בְאֶחָּ  – És szólt... Szináj sivatagában... első 

napján... – נָּיו ָלְפָּ ן תָּ ָחִבָּ ךְ ָ – ,Mivel [Izrael népe] kedves Őelőtte – מִתּו  ל םָכָּ תָּ נֶהָאו  מו 
ה עָּ יִםָמְנָּאָן – .folyton megszámolta őket – שָּ צְאוָּמִמִצְר   Megszámolta őket mikor – כְשֶיָּ
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kijöttek Egyiptomból,
1
גֶלָמְנָּאָן –  עֵּ  majd megszámolta őket, amikor sokan – וּכְשֶנָּפְלוָּבָּ

meghaltak az aranyborjú miatt,
2
רִים –  תָּ נו  עָה  יד  -azért hogy megtudja, hányan ma – לֵּ

radtak meg.
3
ָעֲלֵָּ –  תָשְכִינָּתו  שְרו  אָלְה  יהֶםכְשֶבָּ  – És most ismét, amikor a Söḥinát a nép 

körébe kívánta költöztetni – מְנָּאָם – megszámolta őket. – ן מִשְכָּ םָה  ןָהוּק  דָבְנִיסָּ  – בְאֶחָּ

Niszán elsején állították fel a Sátrat
4
רָמְנָּאָם –  דָבְאִיָּ  és [egy hónappal később] – וּבְאֶחָּ

ijár elsején megszámolta őket. 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ לָלְמִשְפְח  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ םָ,שְאוָּאֶתָר אשָכָּלָעֲד  רָלְגלְֻגְלֹתָּ מו תָכָּלָזָּכָּ רָשֵּ .ָבְמִסְפ 
ָ)במדברָא,ָב(

Állítsátok össze Izráel fiai egész községének számát családjaik, atyáik 

háza szerint, a nevek számával, minden férfit fejenként. (4Mózes 1:2.) 

ם תָּ ע – ....családjaik… szerint... – לְמִשְפְח  יד  בֶטָ – Hogy tudják – לֵּ לָשֵּ ָכָּ מִנְי ן
בֶט שֵּ .minden egyes törzs [lélek]számát – וָּ

5
 

ם תָּ יתָאֲב  ד – ...atyáik háza szerint... – לְבֵּ בֶטָאֶחָּ  Valaki, akinek – מִיָשֶאָבִיוָמִשֵּ

az apja az egyik törzsből való, – ר בֶטָאַחֵּ ָמִשֵּ  ,az anyja pedig egy másik törzsből – וְאִמו 

בֶטָאָבִיו – לָשֵּ  .apja törzsében lesz számon tartva – יָּקוּםָע 

ם לִים – .fejenként... – לְגֻלְגְלֹתָּ ָשְקָּ י ָיְדֵּ ל ,A sekel-ek révén – ע 
6
לֶתבֶקָ  –  גֻלְג  עָל   – 

[ami] fejenként fél sekel-t [jelent]. 

 

ל אֵּ אָבְיִשְרָּ בָּ אָצָּ צֵּ הָכָּלָי  עְלָּ מ  נָּהָוָּ ןָ,מִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ הָוְאַהֲר  תָּּ םָא  תָּ םָלְצִבְא  תָּ )במדברָא,ָ.ָתִּפְקְדוָּא 
ָג(

Húsz évestől fölfelé mindenkit, aki hadba vonulhat Izráelben, számláljá-

tok meg őket seregeik szerint, te és Áron. (4Mózes 1:3.) 

א בָּ אָצָּ צֵּ גִיד – ...aki hadba vonulhat... – כָּלָי  יןָ – ,Ez azt tanítja nekünk – מ  שֶאֵּ
א בָּ צָּ אָב  צֵּ חוּתָמִבֶןָעֶשְרִים – hogy senki sem vonulhat hadba – יו   .húsz éves kor alatt – פָּ

 

טֶהוְאִתְּכֶםָ מ  יוָהוּאָ,יִהְיוָּאִישָאִישָל  תָּ יתָאֲב  ָ)במדברָא,ָד(.ָאִישָר אשָלְבֵּ

                                                 
1
 2Mózes 12:37. 

2
 Uo. 32:35. 

3
 Lásd uo., a 30:16-hoz írt Rási-kommentárt. 

4
 Lásd uo., a 40:2-hez írt Rási-kommentárt. 

5
 Noha az utasítás úgy szólt, hogy családjaik szerint kell megszámlálni Izrael fiait, a Tóra később csu-

pán a törzsek szerinti népszámlálási eredményeket rögzíti (1:21., 23., 25., stb.). A szándék tehát 

végeredményben a törzsek lélekszámának megállapítása volt (Mizráḥi). Mivel az embereket általá-

ban családjaik szerint azonosították, a népszámlálás egy családszámlálással kezdődött. A törzsi 

családok végső összesítése aztán kiadta a törzs tagjainak lélekszámát (Gur Árje). 

6
 És nem az emberek közvetlen megszámolása révén, amit tilt a Tóra, és csapást idézhet a nép fejére, 

lásd Rásinak a 2Mózes 30:12-höz fűzött kommentárját. 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   11 

  

És veletek legyen egy-egy férfiú törzsenként, mindegyik az ő atyái házá-

nak feje. (4Mózes 1:4.) 

ם – ...És veletek legyen – וְאִתְּכֶםָיִהְיוּ תָּ  Amikor megszámláljátok – כְשֶתִּפְקְדוָּאו 

őket, – כֶם ָעִמָּ בֶט – legyen ott veletek – יִהְיוּ שֵּ בֶטָוָּ לָשֵּ  mindegyik törzsnek a – נְשִיאָכָּ

feje. 

 

מְדוָּאִתְּכֶם אֲנָּשִיםָאֲשֶרָי ע  תָהָּ לֶהָשְמו  יאוּרָ,וְאֵּ ןָאֱלִיצוּרָבֶןָשְדֵּ ָ)במדברָא,ָה(.ָלִרְאוּבֵּ

És szólt az Örökkévaló Mózeshez Szinaj sivatagában, a találkozás sátrá-

ban, a második hónap első napján, a második évben, miután kimentek 

Egyiptom országából, mondván: (4Mózes 1:5.) 

 

י דָּ לָבֶןָצוּרִיש  ןָשְלֻמִיאֵּ ָ)במדברָא,ָו(.ָלְשִמְעו 

Simeónból Selúmiél, Cúrísaddaj fia; (4Mózes 1:6.) 

 

ב מִינָּדָּ ןָבֶןָע  הָנ חְשו  ָ)במדברָא,ָז(.ָלִיהוּדָּ

Jehúdából Nahsón, Ammínádáb fia; (4Mózes 1:7.) 

 

ר לָבֶןָצוּעָּ נְאֵּ רָנְת  שכָּ ָ)במדברָא,ָח(.ָלְיִשָּ

Jisszákárból Netánél, Cúár fia; (4Mózes 1:8.) 

 

לֹן ָ)במדברָא,ָט(.ָלִזְבוּלֻןָאֱלִיאָבָבֶןָחֵּ

Zebúlonból Elíáb, Hélón fia; (4Mózes 1:9.) 

 

הצוּר לָבֶןָפְדָּ מִיהוּדָלִמְנ שֶהָג מְלִיאֵּ עָבֶןָע  מָּ יִםָאֱלִישָּ ףָלְאֶפְר  סֵּ ָ)במדברָא,ָי(.ָלִבְנֵּיָיו 

József fiaiból: Efráimból Elisámá, Ammíhúd fia; Menasséból Gamlíél, Pe-

dácúr fia; (4Mózes 1:10.) 

 

נִילְבִנְיָּמִןָאֲבִידָָּ ָ)במדברָא,ָיא(.ָןָבֶןָגִדְע 

Benjáminból Abídán, Gideóni fia; (4Mózes 1:11.) 

 

י דָּ מִיש  ןָאֲחִיעֶזֶרָבֶןָע  ָ)במדברָא,ָיב(.ָלְדָּ

Dánból Ahíezer, Ammísaddaj fia; (4Mózes 1:12.) 
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ן כְרָּ לָבֶןָעָּ גְעִיאֵּ רָפ  שֵּ ָ)במדברָא,ָיג(.ָלְאָּ

Ásérból Pageíél, Okrán fia; (4Mózes 1:13.) 

 

ל ףָבֶןָדְעוּאֵּ ָ)במדברָא,ָיד(.ָלְגָּדָאֶלְיָּסָּ

Gádból Eljászáf, Deúél fia; (4Mózes 1:14.) 

 

ינָּן עָבֶןָעֵּ לִיָאֲחִיר  ָ)במדברָא,ָטו(.ָלְנ פְתָּּ

Naftálíból Ahírá, Énán fia. (4Mózes 1:15.) 

 

לֶהָ תָאֲבוָ ָ[קריאי]אֵּ טו  יָמ  הָנְשִיאֵּ דָּ עֵּ יָהָּ םקְרוּאֵּ םָ,תָּ לָהֵּ אֵּ יָיִשְרָּ יָאַלְפֵּ אשֵּ ָ)במדברָא,ָטז(.ָרָּ

Ezek a község összehívottjai, atyáik törzseinek fejedelmei, Izráel ezrei-

nek fejei ők. (4Mózes 1:16.) 

ה דָּ עֵּ יָהָּ לֶהָקְרוּאֵּ אִים – ...Ezek a község összehívottjai – אֵּ נִקְרָּ  Azok, akiket – ה 

meghívtak – ְָהל דָּ עֵּ רָחֲשִיבוּתָשֶבָּ לָדְב  כָּ  – a közösség minden fontos eseményéhez.
7
 

 

ן שֶהָוְאַהֲר  חָמ  יִק  מו תָ,ו  לֶהָאֲשֶרָנִקְבוָּבְשֵּ אֵּ אֲנָּשִיםָהָּ תָהָּ ָ)במדברָא,ָיז(.ָאֵּ

És Mózes és Áron vette ezeket a férfiakat, akiket megneveztek név sze-

rint. (4Mózes 1:17.) 

לֶה אֵּ אֲנָּשִיםָהָּ תָהָּ לוּ – ...ezeket a férfiakat... – אֵּ לָּ רָנְשִיאִיםָה  שָּ  Azt a – אֶתָשְנֵּיםָעָּ

tizenkét [törzs]főt.
8
 

אן – akiket megneveztek... – אֲשֶרָנִקְבוּ ָכ  neki – לו 
9
 itt – מו ת -név sze – בְשֵּ

rint. 

 

הָהִקְהִילוָּבְאֶָ דָּ עֵּ לָהָּ תָכָּ םוְאֵּ תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ לָמִשְפְח  יִתְי לְדוָּע  נִיָו  שֵּ דֶשָה  ח  דָל  מו תָָ,חָּ רָשֵּ בְמִסְפ 
ם עְלָּהָלְגלְֻגְלֹתָּ מ  נָּהָוָּ ָ)במדברָא,ָיח(.ָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ

És az egész községet egybegyűjtötték a második hónap első napján, és 

jelentették származásukat családjaik szerint, atyáik háza szerint, a ne-

vek számával, húsz évestől fölfelé, fejenként. (4Mózes 1:18.) 

                                                 
7
 Meghívták őket, hogy vegyenek részt az Izrael egész közösségét érintő fontos mérlegelésekben és 

döntéshozatalokban. 

8
 Akiket a 5-15. vers említ. 

9
 Ti. Mózes számára. 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   13 

  

ם תָּ ָמִשְפְח  ל ָע  יִתְי לְדוּ -és jelentették származásukat családjaik sze… – ו 

rint… – יהֶם יָיִחוּסֵּ בִיאוָּסִפְרֵּ Elhozták származási dokumentumaikat – הֵּ
10

תָ –  יָחֶזְק  דֵּ וְעֵּ
ם תָּ דָּ és tanúkat is, akik igazolták születésük – לֵּ

11
 valósságát. – ד דָוְאֶחָּ לָאֶחָּ -Ez min – כָּ

den egyes személy[re vonatkozott], – בֶט שֵּ לָה  סָע   ahhoz, hogy annak törzsbeli – לְהִתְי חֵּ

hovatartozás megállapítható legyen. 

 

אֲשֶרָצִוָָּּ שֶהכ  הָאֶתָמ  וָּ רָסִינָּיָ,הָיְה  םָבְמִדְב  יִפְקְדֵּ ָ)במדברָא,ָיט(.ָו 

Amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek, úgy számlálta meg 

őket Színaj sivatagában. (4Mózes 1:19.) 

 

יתָאֲבָ  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  לָתּו  אֵּ רָיִשְרָּ ןָבְכ  יִהְיוָּבְנֵּיָרְאוּבֵּ םו  רָָ,תָּ לָזָּכָּ םָכ  מו תָלְגלְֻגְלֹתָּ רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ אָצָּ עְלָּהָכָּלָי צֵּ מ  נָּהָוָּ ָ)במדברָא,ָכ(.ָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ

És voltak Reúbén, Izráel elsőszülöttjének fiai, leszármazottjaik, családja-

ik szerint atyáik háza szerint, a nevek számával, fejenként, minden férfi, 

húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... (4Mózes 1:20.) 

 

ן הָרְאוּבֵּ טֵּ יהֶםָלְמ  תָ,פְקֻדֵּ או  שָמֵּ חֲמֵּ עִיםָאֶלֶףָו  הָוְאַרְבָּ ָ)במדברָא,ָכא(.ָשִשָּ

...azok, akik megszámláltattak Reúbén törzséből voltak: negyvenhatezer 

és ötszáz. (4Mózes 1:21.) 

 

ם תָּ ָאֲב  ית ָלְבֵּ ם תָּ ָלְמִשְפְח  ם תָּ לְד  ָתּו  ן ָשִמְעו  ָמִבֶןָָ,לִבְנֵּי ר ָזָּכָּ ָכָּל ם ָלְגלְֻגְלֹתָּ מו ת ָשֵּ ר ָבְמִסְפ  יו פְקֻדָּ
א בָּ אָצָּ לָי צֵּ עְלָּהָכ  מ  נָּהָוָּ ָ)במדברָא,ָכב(.ָעֶשְרִיםָשָּ

Simeón fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, 

azok akik megszámláltattak, a nevek számával, fejenként, minden férfi 

húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... (4Mózes 1:22.) 

 

ן הָשִמְעו  טֵּ יהֶםָלְמ  או תָ,פְקֻדֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוּשְלֹשָמֵּ הָו  ָ)במדברָא,ָכג(.ָתִּשְעָּ

...azok, akik megszámláltattak, Simeón törzséből voltak: ötvenkilencezer 

és háromszáz. (4Mózes 1:23.) 

 

                                                 
10

 Mivel a puszta állítás nem volt elegendő az egyes törzsekhez való tartozás tisztázására. 

11
 Azaz származásuk. 
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ם תָּ ָאֲב  ית ָלְבֵּ ם תָּ ָלְמִשְפְח  ם תָּ לְד  ָתּו  ָגָּד אָָ,לִבְנֵּי צֵּ ָי  ל ָכ  עְלָּה מ  ָוָּ נָּה ָשָּ ָעֶשְרִים ָמִבֶן ת מו  ָשֵּ ר בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָכד(.ָצָּ

Gád fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, a 

nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... 

(4Mózes 1:24.) 

 

הָגָּד טֵּ יהֶםָלְמ  חֲמִשִיםָ,פְקֻדֵּ או תָו  שָמֵּ עִיםָאֶלֶףָוְשֵּ הָוְאַרְבָּ ָ)במדברָא,ָכה(.ָחֲמִשָּ

...azok, akik megszámláltattak, Gád törzséből voltak: negyvenötezer és 

hatszázötven. (4Mózes 1:25.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  הָתּו  אָָ,לִבְנֵּיָיְהוּדָּ צֵּ לָי  הָכ  עְלָּ מ  נָּהָוָּ תָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ מ  רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָכו(.ָצָּ

Jehúda fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, 

a nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... 

(4Mózes 1:26.) 

 

ה הָיְהוּדָּ טֵּ יהֶםָלְמ  תָ,פְקֻדֵּ או  שָמֵּ הָוְשִבְעִיםָאֶלֶףָוְשֵּ עָּ ָ)במדברָא,ָכז(.ָאַרְבָּ

...azok, akik megszámláltattak, Jehúda törzséből voltak: hetvennégyezer 

és hatszáz. (4Mózes 1:27.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  שכָּרָתּו  אָָ,לִבְנֵּיָיִשָּ צֵּ לָי  עְלָּהָכ  מ  נָּהָוָּ תָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ מ  רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָכח(.ָצָּ

Jisszákár fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza sze-

rint, a nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonul-

hat... (4Mózes 1:28.) 

 

שכָּר הָיִשָּ טֵּ יהֶםָלְמ  או תָ,פְקֻדֵּ עָמֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  הָו  עָּ ָ)במדברָא,ָכט(.ָאַרְבָּ

...azok, akik megszámláltattak, Jisszákár törzséből voltak: ötvennégy-

ezer és négyszáz. (4Mózes 1:29.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  ָזְבוּלֻןָתּו  אָָ,לִבְנֵּי לָי צֵּ עְלָּהָכ  מ  נָּהָוָּ תָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ מ  רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָל(.ָצָּ



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   15 

  

Zebúlon fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, 

a nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... 

(4Mózes 1:30.) 

 

הָזְבוּלֻן טֵּ יהֶםָלְמ  תָ,פְקֻדֵּ או  עָמֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  הָו  ָ)במדברָא,ָלא(.ָשִבְעָּ

...azok, akik megszámláltattak, Zebúlon törzséből voltak: ötvenhétezer 

és négyszáz. (4Mózes 1:31.) 

 

ם תָּ ָאֲב  ית ָלְבֵּ ם תָּ ָלְמִשְפְח  ם תָּ לְד  ָתּו  יִם ָאֶפְר  ָלִבְנֵּי ף סֵּ ָיו  נָּהָָ,לִבְנֵּי ָשָּ ָעֶשְרִים ָמִבֶן ת מ  ָשֵּ ר בְמִסְפ 
א בָּ אָצָּ לָי צֵּ הָכ  עְלָּ מ  ָ)במדברָא,ָלב(.ָוָּ

József fiaiból: Efráim fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik 

háza szerint, a nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba 

vonulhat... (4Mózes 1:32.) 

 

יִם הָאֶפְרָּ טֵּ יהֶםָלְמ  תָ,פְקֻדֵּ או  שָמֵּ חֲמֵּ עִיםָאֶלֶףָו  ָ)במדברָא,ָלג(.ָאַרְבָּ

...azok, akik megszámláltattak, Efráim törzséből voltak: negyvenezer és 

ötszáz. (4Mózes 1:33.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  אָָ,לִבְנֵּיָמְנ שֶהָתּו  לָי צֵּ הָכ  עְלָּ מ  נָּהָוָּ תָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ מו  רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָלד(.ָצָּ

Menasse fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, 

a nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... 

(4Mózes 1:34.) 

 

הָמְנ שֶה טֵּ יהֶםָלְמ  יִםָ,פְקֻדֵּ אתָּ ָ)במדברָא,ָלה(.ָשְנ יִםָוּשְלֹשִיםָאֶלֶףָוּמָּ

...azok, akik megszámláltattak, Menasse törzséből voltak: harminckét-

ezer és kétszáz. (4Mózes 1:35.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  ָבִנְיָּמִןָתּו  אָָ,לִבְנֵּי צֵּ לָי  עְלָּהָכ  מ  נָּהָוָּ תָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ מ  רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָלו(.ָצָּ

Benjámin fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza sze-

rint, a nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonul-

hat... (4Mózes 1:36.) 
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הָבִנְיָּמִן טֵּ יהֶםָלְמ  או תָ,פְקֻדֵּ עָמֵּ הָוּשְלֹשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  ָ)במדברָא,ָלז(.ָחֲמִשָּ

...azok, akik megszámláltattak, Benjámin törzséből voltak: harmincöt-

ezer és négyszáz. (4Mózes 1:37.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  ןָתּו  אָ,לִבְנֵּיָדָּ בָּ אָצָּ לָי צֵּ עְלָּהָכ  מ  נָּהָוָּ תָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ מ  רָשֵּ .ָבְמִסְפ 
ָ)במדברָא,ָלח(

Dán fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, a 

nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... 

(4Mózes 1:38.) 

 

ן הָדָּ טֵּ יהֶםָלְמ  או תָ,פְקֻדֵּ עָמֵּ ָ)במדברָא,ָלט(.ָשְנ יִםָוְשִשִיםָאֶלֶףָוּשְב 

...azok, akik megszámláltattak, Dán törzséből voltak: hatvankétezer és 

hétszáz. (4Mózes 1:39.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  רָתּו  שֵּ ָאָּ אָָ,לִבְנֵּי לָי צֵּ עְלָּהָכ  מ  נָּהָוָּ ָעֶשְרִיםָשָּ תָמִבֶן מ  רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָמ(.ָצָּ

Ásér fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, a 

nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... 

(4Mózes 1:40.) 

 

ר שֵּ הָאָּ טֵּ יהֶםָלְמ  תָ,פְקֻדֵּ או  שָמֵּ חֲמֵּ עִיםָאֶלֶףָו  דָוְאַרְבָּ ָ)במדברָא,ָמא(.ָאֶחָּ

...azok, akik megszámláltattak, Ásér törzséből voltak: negyvenegyezer 

és ötszáz. (4Mózes 1:41.) 

 

ָנ פְָ םבְנֵּי תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ לְד  ָתּו  לִי אָָ,תָּּ לָי צֵּ עְלָּהָכ  מ  נָּהָוָּ ָעֶשְרִיםָשָּ תָמִבֶן מ  רָשֵּ בְמִסְפ 
א בָּ ָ)במדברָא,ָמב(.ָצָּ

Naftáli fiaiból, leszármazottjaik, családjaik szerint, atyáik háza szerint, a 

nevek számával, húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat... 

(4Mózes 1:42.) 

 

לִי הָנ פְתָּּ טֵּ יהֶםָלְמ  או תָ,פְקֻדֵּ עָמֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  הָו  ָ)במדברָא,ָמג(.ָשְלֹשָּ
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...azok, akik megszámláltattak, Naftáli törzséből voltak: ötvenháromezer 

és négyszáz. (4Mózes 1:43.) 

 

פְקֻדִָ לֶהָה  רָאִישאֵּ שָּ לָשְנֵּיםָעָּ אֵּ יָיִשְרָּ ןָוּנְשִיאֵּ שֶהָוְאַהֲר  דָמ  ק  יוָָ,יםָאֲשֶרָפָּ תָּ יתָאֲב  דָלְבֵּ אִישָאֶחָּ
יוּ ָ)במדברָא,ָמד(.ָהָּ

Ezek a megszámláltak, akiket megszámlált Mózes és Áron és Izráel feje-

delmei, tizenkét férfiú, egy-egy férfiú atyáik házából. (4Mózes 1:44.) 

 

ם תָּ ָאֲב  ית ָלְבֵּ ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי י ָפְקוּדֵּ ל ָכָּ יִהְיוּ לָ,ו  אֵּ ָבְיִשְרָּ א בָּ ָצָּ א צֵּ ָי  ָכָּל עְלָּה מ  ָוָּ נָּה ָשָּ ָעֶשְרִים .ָמִבֶן
ָ)במדברָא,ָמה(

És voltak Izráel fiai, mind, akiket megszámláltak atyáik háza szerint 

húsz évestől fölfelé mindenki, aki hadba vonulhat Izráelben... (4Mózes 

1:45.) 

 

פִים תָאֶלֶףָוּשְלֹשֶתָאֲלָּ או  שָמֵּ פְקֻדִיםָשֵּ יִהְיוָּכָּלָה  חֲמִשִיםָ,ו  תָו  או  שָמֵּ חֲמֵּ ָ)במדברָא,ָמו(.ָו 

...voltak valamennyien, akiket megszámláltak: hatszázháromezer és öt-

százötven. (4Mózes 1:46.) 

 

םוְהָ  תָּ הָאֲב  טֵּ כָּםָ,לְוִיִםָלְמ  קְדוָּבְתו  תְפָּ ָ)במדברָא,ָמז(.ָלֹאָהָּ

De a leviták atyáik törzse szerint nem számláltattak meg közöttük. 

(4Mózes 1:47.) 

 

ר שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ)במדברָא,ָמח(.ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 1:48.) 

 

א םָלֹאָתִשָּ דָוְאֶתָר אשָּ וִיָלֹאָתִפְק  הָלֵּ טֵּ ךְָאֶתָמ  לָ,א  אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ ָ)במדברָא,ָמט(.ָבְתו 

Csak a Lévi törzsét ne számláld meg, és számukat ne vedd föl Izráel fiai 

között… (4Mózes 1:49.) 

ד וִיָלֹאָתִפְק  הָלֵּ טֵּ ךְָאֶתָמ  ָ – ...Csak a Lévi törzsét ne számláld meg – א  אי כְד 
ןָשֶלָמֶלֶךְ A Király Serege – הוּאָלִגְיו 

12
 méltó arra, –  ָדו תָנִמְנֶהָלְב  -hogy külön ve – לִהְיו 

                                                 
12

 Vagyis Lévi törzse. A leviták kizárólagos feladata az volt, hogy gondját viseljék a Miskán-nak, és 

részt vegyenek a szolgálatban. Ők voltak a Mindenható Király serege. 
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gyék számba.
13

ר –  רָאַחֵּ בָּ רוּךְָהוּא – :Egy másik magyarázat – דָּ שָבָּ דו  קָּ הָה  פָּ  ,a Szent – צָּ

áldott Ő, előre látta, – ה רָּ דָגְזֵּ עֲמ  הָל  hogy rendelet születik majd – שֶעֲתִידָּ
14

 – ָ ל לָכָּ ע 
נִמְנִין ה – mindazokra vonatkozóan, akik megszámláltattak – ה  עְלָּ מ  נָּהָוָּ רִיםָשָּ ָעֶש ְ  – מִבֶן

húszévestől fölfelé, – ר מִדְבָּ .hogy a sivatagban kell meghalniuk – שֶיָּמוּתוָּב 
15

ר –   – אָמ 

[Isten ezért] azt mondta: – ל לוָּבִכְלָּ  – ,Ezeket [a levitákat] ne vegyük bele„ – אַלָיִהְיוָּאֵּ

םָשֶלִי ָשֶהֵּ גֶל – ,hiszen ők az enyéim – לְפִי עֵּ ָבָּ עוּ  mivel ők nem vétkeztek az – שֶלֹּאָטָּ

[arany]borjúval.” 

 

לְוִיִָ דָאֶתָה  פְקֵּ הָה  תָּּ ןָוְא  מִשְכָּ הָיִשְאוָּאֶתָה  מָּ ָהֵּ לָאֲשֶרָלו  לָכָּ יוָוְע  לָכֵּלָּ לָכָּ דֻתָוְע  עֵּ ןָהָּ לָמִשְכ  םָע 
רְתֻהוּ םָיְשָּ יוָוְהֵּ לָּ ןָי חֲנוָּ,וְאֶתָכָּלָכֵּ מִשְכָּ בִיבָל  ָ)במדברָא,ָנ(.ָוְסָּ

...hanem rendeld a levitákat a bizonyság hajléka fölé és összes edényei 

fölé és mind a fölé, ami hozzávaló; ők vigyék a hajlékot és mind az edé-

nyeit, és ők végezzék szolgálatát, és a hajlék körül táborozzanak. 

(4Mózes 1:50.) 

לְוִיִם ָה  ָאֶת ד פְקֵּ ָה  ה תָּּ נִי – ...hanem rendeld a levitákat... – וְא  ָמ  רְגוּמו   Ez] – כְת 

úgy értendő,] ahogyan Onkelosz fordítja: máni („nevezz ki”). – ה רָּ ןָמִנוּיָשְרָּ  Ez a – לְשו 

szó egy [valamely] hatáskörbe való kinevezést jelent – יו לָּ ָשֶהוּאָמְמֻנֶהָעָּ ר בָּ לָדָּ  az – ע 

illető hatáskörének tárgya fölé, – ָפְקִידִים מֶלֶךְ ָה  ד ָוְי פְקֵּ  mint a „Nevezzen ki – כְמו 

(vöjáfkéd) a király megbízottakat”
16

 [szövegrészben]. 

 

לְוִיִם ָה  תו  ןָיָּקִימוָּא  מִשְכָּ תָה  חֲנ  לְוִיִםָוּב  ָה  תו  רִידוָּא  ןָיו  מִשְכָּ ָה  ע  תָ,וּבִנְס  בָיוּמָּ רֵּ קָּ זָּרָה  )במדברָ.ָוְה 
ָא,ָנא(

És amikor útnak indul a hajlék, bontsák le a leviták, és amikor táborozik 

a hajlék, állítsák föl a leviták; és az idegen, aki közeledik, haljon meg. 

(4Mózes 1:51.) 

תוָ  ָא  רִידוּ רְקוּן – ...bontsák le... – יו  ָיְפָּ רְגוּמו   ahogyan [,Ez úgy értendő] – כְת 

Onkelosz fordítja: jöfárkun
17

אִָ – . רכְשֶבָּ מִדְבָּ עָב  ָלִס  ין  – Valahányszor készültek útnak 

indulni a sivatagban – ע סָּ עָלְמ  סָּ -az egyik tartózkodási helytől a másik tartózko – מִמ 

dási helyig, –  ָתו רְקִיןָאו  יוָּמְפָּ תוָ  – lebontották [a Miskán-t] – הָּ מָּ הֲקָּ  álló helyzetéből – מֵּ

                                                 
13

 A levitákat külön számlálták meg, és nem húsz éves kortól, hanem az egyhónaposnál idősebbeket 

(3Mózes 3:15.). 
14

 A kémek bűne után. 

15
 4Mózes 14:29.  

16
 Eszter 2:3. 

17
 Szó szerint: „Eresszék le” a Miskán-t – no nem valamilyen magasan fekvő helyről, hanem függőle-

ges helyzetéből, azáltal, hogy szétszedik alkotórészeire (Szifté Ḥáḥámim). 
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שְאִי – תוָ וְנו  ןָאו   – és elvitték – נָּן םָהֶעָּ ןָשָּ םָאֲשֶרָיִשְכ  דָמְקו   arra a helyre, ahol a felhő – ע 

megállapodott.
18

ם –  תוָ  – ,Ott tábort vertek – וְי חֲנוָּשָּ  .és felállították – וּמְקִימִיןָאו 

ב רֵּ קָּ זָּרָה  דָָּ – ...és az idegen, aki közeledik... – וְה  עֲבו  םָזוָ ל  תָּ  – hogy [elvégezze] 

az ő szolgálatukat
19

. 

ת יִם – .haljon meg... – יוּמָּ מָּ יָשָּ .Az ég keze által – בִידֵּ
20

 

 

ל אֵּ נוָּבְנֵּיָיִשְרָּ םָ,וְחָּ תָּ ָלְצִבְא  לָדִגְלו  חֲנֵּהוָּוְאִישָע  לָמ  ָ)במדברָא,ָנב(.ָאִישָע 

És táborozzanak Izráel fiai, ki-ki a táborhelyén és ki-ki a zászlajánál, se-

regeik szerint. (4Mózes 1:52.) 

לָדִגְלוָ  לִים – ...és ki-ki a zászlajánál... – וְאִישָע  דְגָּ ָשֶה   Aszerint, ahogyan – כְמו 

a zászlók – פֶרָזֶה el vannak rendezve ebben a könyvben – סְדוּרִיםָבְסֵּ
21

טִיםָ – , הָשְבָּ שְלֹשָּ
דֶגֶלָלְכָּל  – minden zászlónál három törzs. 

 

ל אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ לָעֲד  דֻתָוְלֹאָיִהְיֶהָקֶצֶףָע  עֵּ ןָהָּ בִיבָלְמִשְכ  לְוִיִםָי חֲנוָּסָּ לְוִיִםָאֶתָמִשְמֶרֶתָָ,וְה  מְרוָּה  וְשָּ
דוּת עֵּ ןָהָּ ָ)במדברָא,ָנג(.ָמִשְכ 

A leviták pedig táborozzanak a bizonyság hajléka körül, hogy ne legyen 

harag Izráel fiainak községén; és a leviták teljesítsék a bizonyság hajlé-

kának őrizetét. (4Mózes 1:53.) 

תִי – ...hogy ne legyen harag... – וְלֹאָיִהְיֶהָקֶצֶף עֲשוָּכְמִצְוָּ  Ha teljesítitek – אִםָתּ 

parancsolataimat, – ָקֶצֶףלֹאָיִהְיֶה  – nem lesz harag, – או נְסוָּ – ,de ha nem – וְאִםָל  שֶיִכָּ
רִים ha idegenek – זָּ

22
 fognak belépni –  ָםָזו תָּ דָּ עֲבו  az ő szolgálatukba – ב 

23
 יִהְיֶהָקֶצֶף – ,

– akkor harag lesz, – ח ר  הָק  עֲשֵּ צִינוָּבְמ  ָשֶמָּ amint azt a Koráh – כְמו  ̣ról szóló epizódban 

is találjuk
24

ר – : מֵּ קֶצֶףָוְגו  אָה   .”.mert kitört [az Örökkévaló] haragja stb …„ – כִיָיָּצָּ

 

                                                 
18

 A Miskán-on egy az Isteni Jelenlétet képviselő felhő nyugodott. Valahányszor ez a felhő felemelke-

dett, az izraeliták tudták, hogy tovább kell indulniuk. Követték a felhőt, és ahol az megállt, tábort 

vertek (lentebb 9:17.). 

19
 Ti. a Miskán lebontását és felállítását. A szövegkörnyezetből kiderül, hogy ez erre a tilalomra utal, 

és nem arra, amelyik megtiltja az idegeneknek, hogy belépjenek a Szentélybe (Gur Árje), és nem 

is arra, amely megtiltja számukra a Szentély-szolgálatot (Szifté Ḥáḥámim). 

20
 De ne a földi bíróság keze által. Ez nyilvánvalóan kiderül az 53. versből, amely óva int „hogy ne 

legyen harag Izráel fiainak községén,” és amelyet ott Rási az égi büntetésre tett utalásként értel-

mez (Mizráḥi; Gur Árje). 

21
 4Mózes 2:3-31. 

22
 Azaz nem-léviták. 

23
 Vagyis nem-léviták fogják végezni a léviták szolgálatát a Szentélyben. 

24
 Lentebb 17:11. Kóráh ̣ és követői azt állították, hogy az izraeliták ugyanúgy végezhetnek Szentély-

szolgálatot, mint a kohaniták és a léviták. Amiért bitorolni akarták ezt a szent szolgálatot, elnyelte 

őket a föld. Amikor erre a nép panaszt tett haláluk miatt, büntetésből felszítódott ellenük az 

Örökkévaló haragja (17:11.). 



20 A Rási kommentár a Tórához 

ל אֵּ עֲשוָּבְנֵּיָיִשְרָּ י  שוָּ,ו  שֶהָכֵּןָעָּ הָאֶתָמ  וָּ הָיְה  לָאֲשֶרָצִוָּּ ָ)במדברָא,ָנד(.ָכְכ 

És Izráel fiai mind aszerint cselekedtek, amint megparancsolta az Örök-

kévaló Mózesnek, úgy cselekedtek. (4Mózes 1:54.) 

 

ר ןָלֵּאמ  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ)במדברָב,ָא(.ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, mondván: (4Mózes 2:1.) 

 

םָי חֲנוָּבְנֵּיָיִשְָ תָּ יתָאֲב  תָלְבֵּ ת  ָבְא  לָדִגְלו  לאִישָע  אֵּ דָי חֲנוָּ,רָּ עֵּ הֶלָמו  בִיבָלְא  ָ)במדברָב,ָב(.ָמִנֶגֶדָסָּ

Ki-ki a zászlajánál, atyáik házának jeleivel táborozzanak Izráel fiai; a Ta-

lálkozás Sátrával szemben köröskörül táborozzanak. (4Mózes 2:2.) 

ת ת  ת – ...jeleivel… – בְא  ָאו  לָדֶגֶלָיִהְיֶהָלו   ,Mindegyik zászlóról, annak jeleként – כָּ

הָתְּלוּיָּהָבוָ  – הָצְבוּעָּ פָּ ָשֶלָזֶה – .lógjon egy színes szövet[darab] – מ  ָשֶלָזֶהָלֹאָכְצִבְעו   – צִבְעו 

Mindegyik [törzs] színe más volt, mint a többié, – ד לָאֶחָּ עָכָּ  és mindegyik szín – צֶב 

megfelelt –  ָשֶןכְג ח  הָב  קְבוּעָּ ָה  ןָאַבְנו  וָּּ  – a ḥosenbe (a melldíszbe) [foglalt és az adott tör-

zset jelképező] drágakő színének.
25

דָאֶתָדִגְלוָ  –  לָאֶחָּ ָכָּ ךְָי כִיר ךְָכָּ -Imigyen min – וּמִתּו 

denki könnyedén felismerte saját [törzsének] zászlaját. – ֵָּרָאַח בָּ רדָּ  – Egy másik ma-

gyarázat – ם תָּ יתָאֲב  תָלְבֵּ ת  בָ – :az „atyáik házának jeleivel”-re – בְא  הֶםָי עֲק  רָלָּ ס  תָשֶמָּ או  בָּ
ָ – ,Azokkal a jelekkel, amelyeket ősatyjuk, Jákob adott nekik – אֲבִיהֶם אוּהוּ כְשֶנְשָּ
יִם ,mielőtt elvitték őt Egyiptomból – מִמִצְר 

26
ר –  ָ – :mint írva van – שֶנֶאֱמ  נָּיוָלו  עֲשוָּבָּ י  ו 

ן ם – ,És fiai úgy cselekedtek vele„ – כֵּ אֲשֶרָצִוָּּ ”.amint ő megparancsolta nekik – כ 
27

 – 

רָוּזְבוּלֻן שכָּ הָוְיִשָּ Jehuda, Jiszáh„ – יְהוּדָּ ̣ár és Zevulun – ח מִזְרָּ אוּהוָּמִןָה   viszik majd – יִשָּ

[a koporsót] kelet felől, – ּםָוְכו רו  דָּ ָה  דָמִן ָוְגָּ ן ָוְשִמְעו  ן 'וּרְאוּבֵּ  – Reuvén, Simon és Gád 

délről, stb.,” –  ָהָזו רְשָּ אָבְפ  נְחוּמָּ אָבְת  ahogyan az Tánḥumá rabbi midrásában – כִדְאִיתָּ
28

 

olvasható. 

קָמִָ – ...szemben… – מִנֶגֶד חו  רָּ ילמֵּ  – Egy mil távolságban, –  ָשֻע רָבִיהו  ָשֶנֶאֱמ   – כְמו 

amint az Jósuá könyvében
29

 is olvasható:
30

ה –  מָּ יִםָא  ינָּיוָכְאַלְפ  ינֵּיכֶםָוּבֵּ קָיִהְיֶהָבֵּ חו  ךְָרָּ  – א 

„De legyen mintegy kétezer könyök távolság köztetek és közte”
31

, – ָ א ב  ָלָּ שֶיוּכְלוּ

                                                 
25

 A melldísz a főpap által viselt díszes öltözék egyik darabja volt. Tizenkét, a törzseket jelképező drá-

gakő volt belefoglalva (3Mózes 28:15-21.). 

26
 Hogy Kánaán földjén temessék el. 

27
 1Mózes 50:12. 

28
 Nászó 12. 

29
 3:4. 

30
 Amikor az izraeliták Jósuá vezetésével készültek átkelni a Jordánon az ígéret földjére. 

31
 Azaz köztetek és a szent frigyláda között. 
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תבְָ בָּ ש   – hogy szombaton is mehessenek.
32

לְוִיִם –  נָּיוָה  ןָוּבָּ שֶהָוְאַהֲר   ,Mózes, Áron – מ 

[Áron] fiai és a leviták –  ָמוּךְָלו נִיםָבְסָּ  .pedig a [Miskán] közelében táboroztak – חו 

 

ם תָּ ָלְצִבְא  ה ָיְהוּדָּ חֲנֵּה ָמ  ָדֶגֶל ה חָּ ָמִזְרָּ ה דְמָּ ָקֵּ נִים ח  בוְָָ,וְה  מִינָּדָּ ָע  ָבֶן ן ָנ חְשו  ה ָיְהוּדָּ ָלִבְנֵּי .ָנָּשִיא
ָ)במדברָב,ָג(

Azok, akik elöl, kelet felől táboroznak: Jehudá táborának zászlajához 

tartozók, seregeik szerint; Jehudá fiainak fejedelme: Náḥson, Áminádáv 

fia. (4Mózes 2:3.) 

ה דְמָּ נִָ – ...elöl... – קֵּ קְרוּיָּהָקֶדֶםלְפָּ יםָה   – Elöl, a kedem-nek nevezett oldalon. – 

יזוָ  חִית – ?És ez melyik – וְאֵּ ָמִזְרָּ ָרוּח  ,A keleti oldal – זו 
33

ר –  ָאָחו  רוּי ָקָּ ב עֲרָּ מ   míg – וְה 

ugyanakkor a nyugati [oldalt] áḥor-nak, végnek nevezik.
34

 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  הָ,וּצְבָּ עָּ או תָאַרְבָּ שָמֵּ ָ)במדברָב,ָד(.ָוְשִבְעִיםָאֶלֶףָוְשֵּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: hetvennégyezer és hatszáz. 

(4Mózes 2:4.) 

 

שכָּר הָיִשָּ טֵּ יוָמ  לָּ נִיםָעָּ ח  רָ,וְה  לָבֶןָצוּעָּ נְאֵּ רָנְת  שכָּ ָ)במדברָב,ָה(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָיִשָּ

És mellette táboroznak Jisszákár törzse és Jisszákár fiainak fejedelme: 

Netánél, Cúár fia. (4Mózes 2:5.) 

 

יו ָוּפְקֻדָּ או  או תָ,וּצְבָּ עָמֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  הָו  עָּ ָ)במדברָב,ָו(.ָאַרְבָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: ötvennégyezer és négyszáz. 

(4Mózes 2:6.) 

 

ה טֵּ לֹןָ,זְבוּלֻןָמ  ָ)במדברָב,ָז(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָזְבוּלֻןָאֱלִיאָבָבֶןָחֵּ

És Zebúlon törzse; zebúlon fiainak fejedelme: Eliáb, Hélon fia. (4Mózes 

2:7.) 

                                                 
32

 Szombaton tilos az embernek lakhelyének városfalától vagy táborhelyétől 2000 ámá-nál nagyobb 

távolságra eltávolodnia. (2Mózes 16:29.) 

33
 Miért nem lehetett kihagyni azt, hogy „elöl,” és csupán csak azt írni, hogy „kelet felől”? Tanítandó, 

hogy Jehudát mint a királyi ház ősatyját (lásd 1Mózes 49:10. és Rási hozzáfűzött kommentárját), 

tisztelték meg a legelőkelőbb, elöl lévő táborhellyel. Ennek megfelelően Jehudá törzse haladt lege-

löl, minden táborbontáskor elsőként indulva el (9. vers). (Gur Árje. Lásd Bírák 1:2: „Jehudá vo-

nuljon fel [elsőként], …hogy harcoljon a kánaániták ellen”) 

34
 A Tóra a felkelő nappal szemben álló emberhez viszonyítva utal az irányokra. Ennek megfelelően 

kelet az elöl, nyugat a hátul, dél a jobb és észak a bal (Náh ̣manidész, 2Mózes 26:18.). 



22 A Rási kommentár a Tórához 

 

יו ָוּפְקֻדָּ או  תָ,וּצְבָּ או  עָמֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  הָו  ָ)במדברָב,ָח(.ָשִבְעָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: ötvenhétezer és négyszáz. 

(4Mózes 2:8.) 

 

ם תָּ ָלְצִבְא  או ת ָמֵּ ע ָוְאַרְב  פִים ָאֲלָּ שֶת ָוְשֵּ ָאֶלֶף נִים ָוּשְמ  ָאֶלֶף ָמְאַת ה ָיְהוּדָּ חֲנֵּה ָלְמ  פְקֻדִים ָה  ל ָ,כָּ
עוּ ָ)במדברָב,ָט(.ָרִאש נָּהָיִסָּ

Mind, akik megszámláltattak Jehudá táborában, voltak: száznyolcvan-

hatezer és négyszáz; seregeik szerint ők elsőnek induljanak. (4Mózes 2:9.) 

עוּ ָיִסָּ ק – .elsőnek induljanak... – רִאש נָּה לֵּ ָמִסְתּ  נָּן ָהֶעָּ אִין  ,Mikor látták – כְשֶרו 

hogy a felhő
35

 eltávozott, – ת צְרו  חֲצו  הֲנִיםָב  כ  קְעִיןָה  -a kohénok megfújták a kürtö – תּו 

ket,
36

ה –  הָתְּחִלָּ חֲנֵּהָיְהוּדָּ ָמ  ע  סֵּ לְכִין – .és Jehudá tábora indult el elsőként – וְנו   – וּכְשֶהו 

És amikor haladtak, – לְכִין ן – ,ugyanolyan sorrendben mentek – הו  תָּ -aho – כְדֶרֶךְָחֲנִיָּ

gyan táboroztak: – ָלְוִיִם עה  אֶמְצ  תָבָּ לו  עֲגָּ וְהָּ  – a leviták és a szekerek középen, – ָ דֶגֶל
ח מִזְרָּ הָב  ם – ,Jehudá zászlaja a keleti oldalon – יְהוּדָּ רו  דָּ ןָב  -Reubéné dél fe – וְשֶלָרְאוּבֵּ

lől, – ב עֲרָּ מ  יִםָב  ן – Efrájimé nyugaton – וְשֶלָאֶפְר  פו  צָּ ןָב   .és Dáné észak felől – וְשֶלָדָּ

  

ם תָּ נָּהָלְצִבְא  ימָּ ןָתֵּּ חֲנֵּהָרְאוּבֵּ יאוּרָ,דֶגֶלָמ  ןָאֱלִיצוּרָבֶןָשְדֵּ ָ)במדברָב,ָי(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָרְאוּבֵּ

A déli oldalon legyen Reúbén táborának zászlaja, seregeik szerint, 

Reúbén fiainak fejedelme: Elícúr, Sedéúr fia. (4Mózes 2:10.) 

 

יו ָוּפְקֻדָּ או  תָ,וּצְבָּ או  שָמֵּ חֲמֵּ עִיםָאֶלֶףָו  הָוְאַרְבָּ ָ)במדברָב,ָיא(.ָשִשָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: negyvenhatezer és ötszáz. 

(4Mózes 2:11.) 

 

ן הָשִמְעו  טֵּ יוָמ  לָּ נִםָעָּ חו  לָבֶןָצוָּ,וְה  ןָשְלֻמִיאֵּ יוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָשִמְעו  דָּ ָ)במדברָב,ָיב(.ָרִיָש 

A mellette táborozók legyenek Simeón törzse; Simeón fiainak fejedelme: 

Selúmiél, Cúrísaddaj fia. (4Mózes 2:12.) 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  תָ,וּצְבָּ או  חֲמִשִיםָאֶלֶףָוּשְלֹשָמֵּ הָו  ָ)במדברָב,ָיג(.ָתִּשְעָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: ötvenkilencezer és háromszáz. 

(4Mózes 2:13.) 

                                                 
35

 Ami kísérte őket. 

36
 4Mózes 10:2. 
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הָגָּד טֵּ לָ,וּמ  ףָבֶןָרְעוּאֵּ ָ)במדברָב,ָיד(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָגָּדָאֶלְיָּסָּ

És Gád törzse; Gád fiainak fejedelme: Eljászáf, Reúél fia. (4Mózes 2:14.) 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  עִיםָָ,וּצְבָּ הָוְאַרְבָּ חֲמִשִיםחֲמִשָּ או תָו  שָמֵּ ָ)במדברָב,ָטו(.ָאֶלֶףָוְשֵּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: negyvenötezer és hatszázöt-

ven. (4Mózes 2:15.) 

 

ם תָּ ָלְצִבְא  חֲמִשִים ָו  ת או  ָמֵּ ע ָוְאַרְב  ָאֶלֶף חֲמִשִים ָו  ד ָוְאֶחָּ ָאֶלֶף ָמְאַת ן ָרְאוּבֵּ חֲנֵּה ָלְמ  פְקֻדִים ָה  ל ָ,כָּ
עוּ ָ)במדברָב,ָטז(.ָוּשְנִיִםָיִסָּ

Mind, akik megszámláltattak Reúbén táborában, voltak: százötvenegy-

ezer és négyszázötven; seregeik szerint; ők másodiknak induljanak. 

(4Mózes 2:16.) 

 

ת חֲנ  מ  ָה  ךְ ָבְתו  לְוִיִם ָה  חֲנֵּה ָמ  ד עֵּ ָמו  הֶל ָא  ע אֲשֶרָ,וְנָּס  יהֶםָכ  ָלְדִגְלֵּ ָיָּדו  ל ָע  ָאִיש עוּ ָיִסָּ ן ָכֵּ .ָי חֲנוּ
ָ)במדברָב,ָיז(

Azután induljon a találkozás sátra, a leviták tábora a táborok közepén; 

amint táboroznak, úgy induljanak, ki-ki a kezén, zászlaik szerint. (4Mózes 

2:17.) 

ד עֵּ ָמו  הֶל ָא  ע ָ – ...Azután induljon a találkozás sátra – וְנָּס  לִים ָדְגָּ ָשְנֵּי ר לְאַח 
לוּ לָּ .Ama két zászló után – ה 

37
 

עוּ ןָיִסָּ שְתִּי – ...amint táboroznak, úgy induljanak... – כ אֲשֶרָי חֲנוָּכֵּ ר  ָשֶפֵּ  – כְמו 

Amint azt már elmagyaráztam
38

ן – , תָּ חֲנִיָּ ןָכ  תָּ úgy – הֲלִיכָּ
39

 vonultak, ahogyan táboroz-

tak, –  ָהָלו קְבוּעָּ ָה  רוּח  ךְָלָּ לֵּ לָדֶגֶלָמְה   .minden zászló a maga kijelölt oldalán – כָּ

לָיָּדוָ  מוָ  – ...ki-ki a kezén... – ע  לָמְקו  עוָ  – .A helyén – ע  שְמָּ זָמִמ  ןָיָּדָזָּ יןָלְשו   – וְאֵּ

Ám a szó szerinti jelentés, „kezén”, sem lóg ki a kontextusból: –  ָָשֶלָצִדו  Az – רוּח 

emberhez közel eső területet –  ָלָיָּדו רוּיָע  ָ – ,kéznél lévő”-nek nevezik„ – קָּ הָלו  סְמוּכָּ ה 

                                                 
37

 Jehudá (3. vers) és Reuvén (10. vers) zászlaja után, és nem csupán Jehudá zászlaja után. Az „… a 

táborok közepén…” nem Jehudá és Reuvén fentebb említett két táborára utal, hanem mind a 

négy táborra. Vagyis a Sátor Jehudá és Reuvén zászlaja után és Efrájim és Dán zászlaja előtt in-

dult el. Ez nyilvánvalóan kiderül az „…amint táboroznak, úgy induljanak…” szövegrészből, ma-

gyarán a Sátor ugyanúgy a négy tábor között helyezkedett el az induláskor is, mint a táborozás 

idején (Mizráḥi). 

38
 A 9. verssel kapcsolatban. 

39
 Vagyis olyan elrendezésben. 



24 A Rási kommentár a Tórához 

ָיָּדוָ  ת ט  שָּ ָהו  ל ָ"אי – ;aki közel esik, kéznyújtásának teljes köréhez [azaz] – לְכָּ ָן שו"ן
ז ע   .ófranciául en son aise – איש"אָבְל 

 

ה םָיָּמָּ תָּ יִםָלְצִבְא  חֲנֵּהָאֶפְר  מִיהוּדָ,דֶגֶלָמ  עָבֶןָע  מָּ יִםָאֱלִישָּ ָ)במדברָב,ָיח(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָאֶפְר 

Efráim táborának zászlaja seregeik szerint nyugat felől legyen; Efráim 

fiainak fejedelme Elisámá, Ammíhúd fia. (4Mózes 2:18.) 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  תָ,וּצְבָּ או  שָמֵּ חֲמֵּ עִיםָאֶלֶףָו  ָ)במדברָב,ָיט(.ָאַרְבָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: negyvenezer és ötszáz. (4Mózes 

2:19.) 

 

הָמְנ שֶה טֵּ יוָמ  לָּ הצוּרָ,וְעָּ לָבֶןָפְדָּ מְלִיאֵּ ָ)במדברָב,ָכ(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָמְנ שֶהָג 

És fölötte legyen Menáse törzse; Menáse fiainak fejedelme Gámliél, 

Pedáhcúr fia. (4Mózes 2:20.) 

יו לָּ רְגוּמוָ  – ...És fölötte (áláv) – וְעָּ וְדִסְמִיכִיןָ – :Ahogyan Onkelosz fordítja – כְת 
הִי ”.a mellette lévő„ – עֲלו 

40
 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  יִםשְנ יִםָוּשְָָ,וּצְבָּ אתָּ ָ)במדברָב,ָכא(.ָלֹשִיםָאֶלֶףָוּמָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: harminckétezer és kétszáz. 

(4Mózes 2:21.) 

 

הָבִנְיָּמִן טֵּ נִיָ,וּמ  ןָבֶןָגִדְע  ָ)במדברָב,ָכב(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָבִנְיָּמִןָאֲבִידָּ

És Benjámin törzse; Benjámin fiainak fejedelme: Abídán, Gideóni fia. 

(4Mózes 2:22.) 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  תָ,וּצְבָּ או  עָמֵּ הָוּשְלֹשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  ָ)במדברָב,ָכג(.ָחֲמִשָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: harmincötezer és négyszáz. 

(4Mózes 2:23.) 

 

יִםָמְאַת חֲנֵּהָאֶפְר  פְקֻדִיםָלְמ  לָה  םָכָּ תָּ אָהָלְצִבְא  פִיםָוּמֵּ נ תָאֲלָּ עוָּ,אֶלֶףָוּשְמ  )במדברָ.ָוּשְלִשִיםָיִסָּ
ָב,ָכד(

                                                 
40

 Rási eddig nem definiálta a „fölötte” kifejezést, mivel korábban (2:5. és 2:12.) a szöveg önmagát 

magyarázta: „…azok, akik fölötte táboroztak…”. Itt azonban, ahol a szöveg maga nem tisztázza 

a szóhasználatot, Rási megjegyzi, hogy ez úgy értendő, hogy „mellette”. 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   25 

  

Mind, akik megszámláltattak Efráim táborában, voltak: száznyolcezer és 

száz; seregeik szerint; ők harmadiknak induljanak. (4Mózes 2:24.) 

 

נָּהָלְצִבְָ פ  ןָצָּ חֲנֵּהָדָּ םדֶגֶלָמ  תָּ יָ,א  דָּ מִיש  ןָאֲחִיעֶזֶרָבֶןָע  ָ)במדברָב,ָכה(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָדָּ

Dán táborának zászlaja észak felől legyen, seregeik szerint; Dán fiainak 

fejedelme: Ahíezer, Ammísaddaj fia. (4Mózes 2:25.) 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  תשְנ יִםָוְשִשִיםָאֶלֶףָוּשְבָ ָ,וּצְבָּ או  ָ)במדברָב,ָכו(.ָעָמֵּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: hatvankétezer és hétszáz. 

(4Mózes 2:26.) 

 

ר שֵּ הָאָּ טֵּ יוָמ  לָּ נִיםָעָּ ח  ןָ,וְה  כְרָּ לָבֶןָעָּ גְעִיאֵּ רָפ  שֵּ ָ)במדברָב,ָכז(.ָוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָאָּ

És akik mellette táboroztak: Ásér törzse; Ásér fiainak fejedelme: 

Pageíél, Okrán fia. (4Mózes 2:27.) 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  או תָ,וּצְבָּ שָמֵּ חֲמֵּ עִיםָאֶלֶףָו  דָוְאַרְבָּ ָ)במדברָב,ָכח(.ָאֶחָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: negyvenegyezer és ötszáz. 

(4Mózes 2:28.) 

 

לִי הָנ פְתָּּ טֵּ ינָּןוְנָּשִיאָלִבְנֵּיָָ,וּמ  עָבֶןָעֵּ לִיָאֲחִיר  ָ)במדברָב,ָכט(.ָנ פְתָּּ

Naftáli törzse; Naftáli fiainak fejedelme Ahírá, Énán fia. (4Mózes 2:29.) 

 

יהֶם ָוּפְקֻדֵּ או  תָ,וּצְבָּ או  עָמֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוְאַרְב  הָו  ָ)במדברָב,ָל(.ָשְלֹשָּ

Serege és akik megszámláltattak, voltak: ötvenháromezer és négyszáz. 

(4Mózes 2:30.) 

 

או ת שָמֵּ חֲמִשִיםָאֶלֶףָוְשֵּ הָו  ןָמְאַתָאֶלֶףָוְשִבְעָּ חֲנֵּהָדָּ פְקֻדִיםָלְמ  לָה  יהֶםָ,כָּ נָּהָיִסְעוָּלְדִגְלֵּ אַחֲר  .ָלָּ
ָ)במדברָב,ָלא(

Mind, akik megszámláltattak Dán táborában, voltak: százötvenhétezer 

és hatszáz; ők utolsónak induljanak zászlaik szerint. (4Mózes 2:31.) 

 



26 A Rási kommentár a Tórához 

ם תָּ ָאֲב  ית ָלְבֵּ ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי י ָפְקוּדֵּ לֶה ָוּשְלֹשֶתָָ,אֵּ ָאֶלֶף או ת ָמֵּ ש ָשֵּ ם תָּ ָלְצִבְא  ת חֲנ  מ  ָה  י ָפְקוּדֵּ כָּל
חֲמִשִים או תָו  שָמֵּ חֲמֵּ פִיםָו  ָ)במדברָב,ָלב(.ָאֲלָּ

Ezek Izráel fiai, akik megszámláltattak atyáik háza szerint; a táboroknak 

mind a megszámláltjai, seregeik szerint voltak: hatszázháromezer és öt-

százötven. (4Mózes 2:32.) 

 

ל אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ קְדוָּבְתו  תְפָּ לְוִיִםָלֹאָהָּ שֶהָ,וְה  הָאֶתָמ  וָּ הָיְה  אֲשֶרָצִוָּּ ָ)במדברָב,ָלג(.ָכ 

De a leviták nem számláltattak meg Izráel fiai között, amint megparan-

csolta az Örökkévaló Mózesnek. (4Mózes 2:33.) 

 

ל אֵּ עֲשוָּבְנֵּיָיִשְרָּ י  לָָ,ו  יוָע  תָּ עוָּאִישָלְמִשְפְח  ןָנָּסָּ יהֶםָוְכֵּ נוָּלְדִגְלֵּ שֶהָכֵּןָחָּ הָאֶתָמ  וָּ הָיְה  לָאֲשֶרָצִוָּּ כְכ 
יתָאֲבָ  יובֵּ ָ)במדברָב,ָלד(.ָתָּ

És úgy cselekedtek Izráel fiai, mind aszerint, amint megparancsolta az 

Örökkévaló Mózesnek, úgy táboroztak zászlaik szerint és úgy indultak, 

kiki családjai szerint, atyáik házai szerint. (4Mózes 2:34.) 

 

שֶָ ןָוּמ  תָאַהֲר  לְד  לֶהָתּו  רָסִינָּיָ,הוְאֵּ שֶהָבְה  הָאֶתָמ  וָּ םָדִבֶרָיְה  ָ)במדברָג,ָא(.ָבְיו 

És ezek Áron és Mózes leszármazottai azon a napon, amikor az Örökké-

való Mózessel beszélt a Szináj hegyen. (4Mózes 3:1.) 

שֶה ןָוּמ  תָאַהֲר  לְד  לֶהָתּו  ָ – ...És ezek Áron és Mózes leszármazottai – וְאֵּ ינו  וְאֵּ
ן ָאַהֲר  ָבְנֵּי א ָאֶלָּ זְכִיר ָ – ,de az Írás ezek után csak Áron gyermekeit említi – מ  וְנִקְרְאוּ
שֶה ָמ  ת לְדו  ה – ,mégis „Mózes leszármazottai”-nak nevezi őket – תּו  רָּ ָתּו  ן ָשֶלִמְדָּ  – לְפִי

mert ő [Mózes] tanította őket Tórára. – ד מֵּ דָאֶתָ – ,Ebből azt tanuljuk – מְל  מֵּ מְל  לָה  שֶכָּ
ה רָּ ָתּו  רו  כָּתוּב – ,hogy aki embertársa gyermekét Tórára tanítja – בֶןָחֲבֵּ יוָה  לָּ עֲלֶהָעָּ  – מ 

olyannak tekinti az Írás, –  ָדו  .mintha az a saját gyermeke lenne – כְאִלוָּיְלָּ

םָדִבֶרָה שֶהאֶָ' בְיו  תָמ   – …azon a napon, amikor az Örökkévaló Mózessel 

beszélt… –  ָתָשֶלו דו  לָּ תּו  ָה  לוּ ָאֵּ  ekkor lettek olyanná, mintha saját gyermekei – נ עֲשוּ

lettek volna, – ן ה – ,hiszen arra tanította őket – שֶלִמְדָּ גְבוּרָּ דָמִפִיָה  מ  הָשֶלָּ  amit az – מ 

Örökkévaló szájából hallott. 

 

ב רָנָּדָּ בְכו  ןָה  תָבְנֵּיָאַהֲר  לֶהָשְמו  רָ,וְאֵּ מָּ זָּרָוְאִיתָּ אֲבִיהוּאָאֶלְעָּ ָ)במדברָג,ָב(.ָו 

És ezek Áron fiainak a nevei: az elsőszülött Nádáb és Abíhú, Eleázár és 

Ítámár. (4Mózes 3:2.) 

 

ןָהָ  תָבְנֵּיָאַהֲר  לֶהָשְמו  מְשֻחִיםאֵּ הֲנִיםָה  ןָ,כ  םָלְכ הֵּ ָ)במדברָג,ָג(.ָאֲשֶרָמִלֵּאָיָּדָּ



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   27 

  

Ezek Áron fiainak, a fölkent papoknak nevei, akiket fölavattak, hogy 

papokká legyenek. (4Mózes 3:3.) 

 

הָבְמִָ וָּ ָיְה  הָלִפְנֵּי שָזָּרָּ םָאֵּ קְרִבָּ הָבְה  וָּ ָיְה  אֲבִיהוּאָלִפְנֵּי בָו  תָנָּדָּ יָּמָּ הֶםו  ָלָּ יוּ נִיםָלֹאָהָּ ָוּבָּ רָסִינ י ָ,דְב 
ןָאֲבִיהֶם לָפְנֵּיָאַהֲר  רָע  מָּ זָּרָוְאִיתָּ ןָאֶלְעָּ יְכ הֵּ ָ)במדברָג,ָד(.ָו 

És meghalt Nádáv és Ávihú az Örökkévaló színe előtt, midőn odavittek 

idegen tüzet az Örökkévaló színe elé, Szináj sivatagában, és fiaik nem 

voltak; és Elázár és Itámár szolgált mint pap, atyjuk, Áron színe előtt. 

(4Mózes 3:4.) 

ן לָפְנֵּיָאַהֲר  יו – .Áron színe előtt... – ע  יָּ .életében [Áron] – בְח 
41

 

 

ר שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ)במדברָג,ָה(.ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 3:5.) 

 

ן הֵּ כ  ןָה  ָלִפְנֵּיָאַהֲר  תו  ָא  דְתָּּ עֲמ  וִיָוְה  הָלֵּ טֵּ בָאֶתָמ  קְרֵּ תוָ ָ,ה  רְתוָּא  ָ)במדברָג,ָו(.ָוְשֵּ

Hozd közelebb Lévi törzsét és állítsd őket Áron, a pap elé, és szolgálják 

őt. (4Mózes 3:6.) 

תוָ  רְתוָּא  הוּ – .és szolgálják őt... – וְשֵּ רוּתָוּמ  שֵּ ה   – És mi a szolgálat? [A követke-

ző vers elmagyarázza:] –  ָרְתּו ָמִשְמ  ָאֶת מְרוּ ָ – ”;Teljesítsék az ő őrizetét„ – וְשָּ לְפִי
יו לָּ שָעָּ מִקְדָּ תָה  ר – ,mivel [Áronnak] kötelessége őrizni a Szentélyt – שֶשְמִיר  בָזָּ  – שֶלֹּאָיִקְר 

hogy senki idegen ne közelíthessen hozzá,
42

ר –  ָשֶנֶאֱמ  הָ – :amint írva van – כְמו  תָּּ א 
ךְ יתָאָבִיךָָאִתָּּ נֶיךָָוּבֵּ ש – ,Te [Áron] és fiaid és atyád háza veled…„ – וּבָּ מִקְדָּ ןָה  אוָּאֶתָעֲו   תִּש ְ

– ti viseljetek [felelősséget] a Szentély [megszentségtelenítésének] bűnéért…”
43

, – 

ם תָּ ָאו  יְעִין ָמְס  לוּ לָּ לְוִיִםָה  רוּת – ;és ezek a léviták segítettek nekik – וְה  שֵּ ָהִיאָה   ez a – זו 

szolgálat. 

 

ד עֵּ הֶלָמו  הָלִפְנֵּיָא  דָּ עֵּ ָוְאֶתָמִשְמֶרֶתָכָּלָהָּ רְתּו  מְרוָּאֶתָמִשְמ  ןָ,וְשָּ מִשְכָּ תָה  ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  מדברָ)ב.ָל 
ָג,ָז(

Teljesítsék az ő őrizetét és az egész község őrizetét a találkozás sátra 

előtt, végezvén a hajlék szolgálatát. (4Mózes 3:7.) 

                                                 
41

 Méltók voltak a főpapi tisztre még Áron életében is, ellátva helyette a szolgálatot, valahányszor ő 

ideiglenesen alkalmatlan volt erre (Szifté Ḥáḥámim). 

42
 Lentebb 18:4. 

43
 Uo. 18:1. 



28 A Rási kommentár a Tórához 

רְתּוָ  מְרוָּאֶתָמִשְמ  יו – ...Teljesítsék az ő őrizetét – וְשָּ לָּ םָמְמֻנֶהָעָּ אָדָּ לָמִנוּיָשֶהָּ  – כָּ

Bármely olyan hivatalt, amelyre egy személyt kijelölnek –  ָתו עֲשו  ָל  יו לָּ ָעָּ ל  és – וּמֻטָּ

amely tevékenységgel jár, – א מִקְרָּ לָה  ָמִשְמֶרֶתָבְכָּ רוּי  felügyelet”-nek/„őrizet”-nek„ – קָּ

neveznek az egész Tórában [végig] – ָמִשְנָּה ן ָכְָ – ,és a Misna nyelvében – וּבִלְשו  מו 
תֶרֶש ןָוָּ amint az Bigtánra és Teresre vonatkozóan is elhangzik – שֶאָמְרוָּבְבִגְתָּ

44
הֲלֹאָ – : ו 

ה וָּ רְתְּךָָשָּ רְתִּיָוּמִשְמ  יןָמִשְמ  .”De az én felügyeletem nem olyan, mint a tiéd„ – אֵּ
45

ןָ –  וְכֵּ
ה תָכְהֻנָּהָוּלְוִיָּ  .Ugyanígy [kell érteni] a kohaniták és a léviták őrszolgálatait is – מִשְמְרו 

 

ל אֵּ דָוְאֶתָמִשְמֶרֶתָבְנֵּיָיִשְרָּ עֵּ הֶלָמו  יָא  מְרוָּאֶתָכָּלָכְלֵּ ןָ,וְשָּ מִשְכָּ תָה  ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  ָ)במדברָג,ָח(.ָל 

Őrizzék a Találkozás Sátrának minden edényét és Izrael fiainak őrizetét, 

végezvén a hajlék szolgálatát. (4Mózes 3:8.) 

ל אֵּ רָּ יָ – ...és Izrael fiainak őrizetét... – וְאֶתָמִשְמֶרֶתָבְנֵּיָיִש ְ רְכֵּ יוָּזְקוּקִיןָלְצָּ ןָהָּ שֶכֻלָּ
ש מִקְדָּ  ,Mert mindenkinek kötelessége volna a Szentély szükségleteivel foglalkozni – ה 

לְוִיִָ – אָשֶה  יהֶםאֶלָּ חְתֵּּ אִיםָתּ  םָבָּ  – de a leviták a helyükbe léptek, – ם  mint az ő – בִשְלִיחוּתָּ

küldötteik. – ת שְרו  ע  מ  הֶםָה  קְחִיםָמֵּ ךְָלו  ן – Ezért kapják a tizedet (máászér) – לְפִיכָּ רָּ  – בִשְכָּ

fizetségül, – ר :ahogy írva van – שֶנֶאֱמ 
46

רָ –  כָּ תְכֶםכִיָשָּ ד  לֶףָעֲב  כֶםָחֵּ הוּאָלָּ  – „...mert fizet-

ség az nektek, szolgálatotok fejében...”. 

  

נָּיו ןָוּלְבָּ לְוִיִםָלְאַהֲר  הָאֶתָה  תָּּ לָ,וְנָּת  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ אֵּ ָמֵּ הָלו  מָּ ָ)במדברָג,ָט(.ָנְתוּנִםָנְתוּנִםָהֵּ

És add a levitákat Áronnak és fiainak, ők teljesen átadatnak neki Izráel 

fiaitól. (4Mózes 3:9.) 

הָלוָ  מָּ ה – ...ők teljesen átadatnak neki... – נְתוּנִיםָהֵּ .Segítségül – לְעֶזְרָּ
47

 

ל אֵּ ָיִשְרָּ תָבְנֵּי אֵּ ל – .Izráel fiaitól... – מֵּ אֵּ ָיִשרָּ ָבְנֵּי ךְ ָמִתּו   Ezt [a méét-et] úgy – כְמו 

[kell érteni, hogy] mitoḥ, Izrael fiai „közül”
48

ה – , דָּ עֵּ לָהָּ רָמִשְאָרָכָּ מ   vagyis a teljes – כְלו 

közösségből – ְנִבְדְלוָּלְכָּך – őket
49

 választották ki – ם קו  מָּ תָה  ר   isteni rendelkezés – בִגְזֵּ

                                                 
44

 Talmud, Mögilá 13b. A purim csodájáról szóló történetben Bigtán és Teres Áh ̣ásvéros király sze-

mélyes kíséretnek tagjai voltak. A király ellen tervezett merényletüket Mordeh ̣áj leplezte le (Eszter 

2:21-23.). 

45
 Az összeesküvőknek koordinálniuk kellett őrszolgálataikat, nehogy leleplezzék, miben mesterked-

nek. 

46
 Uo. 18:31. 

47
 A Szentély-szolgálatban, de nem a személyük körüli szolgálatban (Mizráḥi; Gur Árje). Lásd Rásinak 

a 18:6-hoz fűzött kommentárját. 

48
 Ők ki lettek választva Izrael fiai közül, és nem Izrael fiai adták őket ajándékba Áronnak, ahogyan azt 

a szó szerinti fordítás alapján gondolhatnánk. A léviták nem az izraeliták tulajdona voltak, hogy 

odaajándékozhatták volna őket Áronnak (Mizráḥi; Gur Árje). Ráadásul a Tórában is ez áll: „Én 

(az Örökkévaló) odaadtam a lévitákat…” (Szifté Ḥáḥámim). 

49
 Ti. a lévitákat. 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   29 

  

révén, –  ָנָּםָלו ר – ,és Ő odaadta őket neki [Áronnak] – וְהוּאָנְתָּ  :amint írva van – שֶנֶאֱמ 

ר – מֵּ לְוִיִםָנְתֻנִיםָוְגו  אֶתְּנָּהָאֶתָה  ”.És adtam a levitákat átadva stb„ – וָּ
50

 

 

ם מְרוָּאֶתָכְהֻנָּתָּ דָוְשָּ נָּיוָתִּפְק  ןָוְאֶתָבָּ תָ,וְאֶתָאַהֲר  בָיוּמָּ רֵּ קָּ זָּרָה  ָ)במדברָג,ָי(.ָוְה 

És Áront és fiait rendeld arra, hogy teljesítsék papi tisztjüket; és az ide-

gen, aki oda közeledik, ölessék meg. (4Mózes 3:10.) 

ד נָּיוָתִּפְק  ןָוְאֶתָבָּ ןָפְקִידוּת – ....És Áront és fiait rendeld arra – וְאֶתָאַהֲר   – לְשו 

[A tifkod szó] kijelölést – ןָמִנְיָּן ָלְשו  ינו  .és nem számolást jelent – וְאֵּ
51

 

םוְָ מְרוָּאֶתָכְהֻנָּתָּ שָּ  – ...hogy teljesítsék papi tisztjüket... – מִים תָדָּ ל  בָּ  Ez az] – ק 

áldozati állatok] vérének [tálakba] csurgatására [utal] – ה  valamint eme vérnek] – וּזְרִיקָּ

az oltárra való] hintésére, – ה רָּ קְטָּ  – ,elfüstölögtetésére [az áldozati állatok] – וְה 

הֲנִים כ  תָל  מְסוּרו  תָה  דו  עֲבו  .a papokra bízott szolgálatokra [és egyéb] – ו 
52

 

 

ר שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ)במדברָג,ָיא(.ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 3:11.) 

 

לְוִיִםָמִָ חְתִּיָאֶתָה  ק  ָהִנֵּהָלָּ אֲנִי לו  אֵּ ָיִשְרָּ רָפֶטֶרָרֶחֶםָמִבְנֵּי תָכָּלָבְכו  ח  לָתּ  אֵּ ָיִשְרָּ ךְָבְנֵּי ָלִיָָ,תּו  יוּ וְהָּ
לְוִיִם ָ)במדברָג,ָיב(.ָה 

És én íme vettem a levitákat Izráel fiai közül az anyaméhet megnyitó 

minden elsőszülött helyett Izráel fiai között, az enyémek legyenek a levi-

ták. (4Mózes 3:12.) 

חְתִּי ק  ָהִנֵּהָלָּ אֲנִי הֶן – ...És én íme vettem – ו  ָבָּ כִיתִי ָזָּ ן יכָּ הֵּ ָמֵּ אֲנִי  Milyen jogom – ו 

fűződik hozzájuk?
53

ל –  אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ כְרִיןָ – ...Izráel fiai között... – מִתּו  לָשו  אֵּ שֶיִהְיוָּיִשְרָּ
רוּתָשֶלִי ןָלְשֵּ תָּ לָ – ?Az izraelitáknak kell felfogadniuk őket az Én szolgálatomra – או  ע 
ת רו  בְכו  יָה  הֶם – Az [izraeliták] elsőszülöttjei révén – יְדֵּ כִיתִיָבָּ  – ,nyertem jogot rájuk – זָּ

ם תָּ חְתִּיםָתְּמוּרָּ helyettük véve el őket – וּלְק 
54

 [a Magam számára]. – ְָי הלְפִיָשֶהָּ דָּ עֲבו  הָהָּ תָּ  – 
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 Lentebb 8:19. „…Izráel fiai közül Áronnak és fiainak, hogy végezzék Izráel fiainak szolgálatát a 

találkozás sátrában és hogy engesztelést szerezzenek Izráel fiai számára; és ne legyen csapás Izráel 

fiain, midőn odalépnek Izráel fiai a szentélyhez.” 

51
 A tifkod ugyanis néha „számolás”-t jelent (fentebb 1:49.), itt azonban nem, mert itt az utalás bizo-

nyos egyénekre történik (Gur Árje). 

52
 Kizárólag a kohaniták végezhették ezeket a szolgálatokat (lásd Rásinak a 3Mózes 1:5-höz fűzött 

kommentárját). A papi tisztség teljesítése együtt járt azzal is, hogy meg kellett akadályozni az 

„idegeneket” abban, hogy részt vegyenek a papi szolgálat végzésében. 

53
 A 9. versben már elhangzott, hogy a léviták ki lettek választva izraeliták közül. Versünkből megtud-

juk ennek az okát is: „…az anyaméhet megnyitó minden elsőszülött helyett…”. 

54
 Azaz a lévitákat. 



30 A Rási kommentár a Tórához 

Ugyanis a szent szolgálatot – ת רו  בְכו  ,az elsőszülöttek [végezték] [eredetileg] – ב 
55

 – 

גֶל עֵּ ָבָּ טְאוּ -alkalmat – נִפְסְלוּ – ,de amikor elkövették a bűnt az aranyborjúval – וּכְשֶחָּ

lanná váltak [erre a feladatra]. – ֹּלְוִיִםָשֶל בְדוָּוְה  האָעָּ רָּ הָזָּ דָּ עֲבו   – A léviták, akik nem vet-

tek részt a bálványimádásban,
56

יהֶם –  חְתֵּּ  .lettek kiválasztva helyettük – נִבְחֲרוָּתּ 

 

ָמֵָּ ל אֵּ ָבְיִשְרָּ ר ָבְכו  ָכָּל ָלִי שְתִּי ָהִקְד  יִם ָמִצְר  ָבְאֶרֶץ ר ָבְכו  ל ָכָּ תִי כ  ָבְיו םָה  ר ָבְכו  ָכָּל ָלִי דָכִי םָע  אָדָּ
ה מָּ הָ,בְהֵּ וָּ ָ)במדברָג,ָיג(.ָלִיָיִהְיוָּאֲנִיָיְה 

Mert enyém minden elsőszülött; amely napon megöltem minden elsőszü-

löttet Egyiptom országában, megszenteltem magamnak minden elsőszü-

löttet, Izráelben, az embereket és barmokat; az enyéim legyenek. Én va-

gyok az Örökkévaló. (4Mózes 3:13.)  

 

ר. רָסִינ יָלֵּאמ  שֶהָבְמִדְב  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(יד)במדברָג,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez Szinaj sivatagában, mondván: (4Mózes 

3:14.) 

 

ם תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ יתָאֲב  וִיָלְבֵּ דָאֶתָבְנֵּיָלֵּ ם.כָּלָזָּכָָָּ,פְק  הָתִּפְקְדֵּ עְלָּ מ  דֶשָוָּ ָ(טוָ)במדברָג,ָרָמִבֶןָח 

Számláld meg Lévi fiait atyáik háza szerint, családjaik szerint, minden 

férfiszemélyt egy hónapostól fölfelé számláld meg őket. (4Mózes 3:15.) 

Xxx – ...egy hónapostól fölfelé... – xxx – Amikor (az újszülött) – xxx – már 

nem tekinthető (xxx – nöfálim)-nak
57

, – xxx – számba veszik „a szentély őrizetének 

őrzői” között.
58

 – xxx – Jehuda rabbi, Sálom rabbi fia azt mondta: – xxx – „Ennek a 

törzsnek
59

 [a tagjait] általában már magzati kortól számba veszik, – xxx – amint írva 

van: »… [Joḥeved, Lévi leánya], – xxx – … akit ő
60

 szült Lévinek Egyiptom-

ban…«”
61

 – xxx – Midőn beléptek Egyiptom kapuján, – xxx – [akkor] szülte meg 

                                                 
55

 Kötelességük volt szolgálni Engem, mivel én megváltottam őket, miközben büntettem az egyiptomi 

elsőszülötteket (13. vers). (Mizráḥi) 

56
 2Mózes 32:26. 

57
 A nöfálim kifejezéssel Rási azokra az újszülöttekre utal, akikről nem feltételezik, hogy életképesek, 

amíg nem bizonyítják életképességüket azáltal, hogy megérik harmincnapos életkorukat. 

58
 A 28. vers arról tudósít, hogy az egyhónaposnál idősebb lévitákat számba vették mint „a szentély 

őrizetének őrzői”-t. 

59
 Vagyis a lévitáknak. 

60
 Lévi felesége. 

61
 Lentebb 26:59. 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   31 

  

őt,
62

 – xxx – mégis számba van véve a hetven lélek között [akik lementek Egyip-

tomba].
63

 – xxx – Ugyanis amikor az ember kiszámolja, hogy összesen [hányan vol-

tak, akik lementek Egyiptomba], – xxx – akkor nem talál, mindössze egy híján het-

ven személyt,
64

 – xxx – és ő
65

 egészítette ki a végösszeget [hetvenre]. 

 

אֲָ הָכ  וָּ לָפִיָיְה  שֶהָע  םָמ  תָּ דָא  יִפְק  ה.ו  ָ(טזָ)במדברָג,ָשֶרָצֻוָּּ

És Mózes megszámlálta őket az Örökkévaló szavára, amint megparan-

csoltatott neki. (4Mózes 3:16.) 

לָפִיָה 'ע   – ...az Örökkévaló szavára... – רוּךְָהוּא שָבָּ דו  קָּ שֶהָלִפְנֵּיָה  רָמ   Azt – אָמ 

mondta Mózes az Örökkévalónak: –  ָיא יהֶםהֵּ ךְָאָהֳלֵּ ךְָאֲנִיָנִכְנָּסָלְתו   – Hogyan menjek be 

mindenki házába, és sátrába, – יהֶם נְקֵּ ָיו  תָמִנְי ן ע  ד  -hogy megtudjam, hány csecse – לָּ

mőjük van? – רוּךְָהוּא שָבָּ דו  קָּ ָה  רָלו  הָ – :Azt mondta neki az Örökkévaló – אָמ  תָּּ הָא  עֲשֵּ
אֲנִיָאֶעֱשֶהָשֶלִי – ,Te végezd a magad dolgát – שֶלְךָ -és majd én is teszem a maga – ו 

mét. – שֶה ךְָמ  ל  הֶל – ,Így hát elment Mózes – הָּ א  חָהָּ לָפֶת  דָע  מ   és odaállt egy sátor – וְעָּ

bejáratához, – נָּיו דֶמֶתָלְפָּ שְכִינָּהָמְק  אתָמִןָ – ,a Söḥiná pedig előtte járt – וְה  צֵּ לָיו  תָקו  וּב 
הֶל א  מֶרֶת – és így egy égi hang jött ki a sátorból – הָּ ךְָ – :ami szólt ekképpen – וְאו  כָּ ךְָוָּ כָּ
הֶלָזֶה תָיֵּשָבְא  קו  ר – .”Ennyi és ennyi csecsemő van ebben a sátorban„ – תִּינו  ךְָנֶאֱמ   – לְכָּ

Ezért van írva: – לָפִיָה 'ע   – „az Örökkévaló szavára”. 

 

רִי. תָוּמְרָּ ןָוּקְהָּ םָגֵּרְשו  תָּ וִיָבִשְמ  לֶהָבְנֵּיָלֵּ יִהְיוָּאֵּ ָ(יז)במדברָג,ָָו 

Ezek voltak Lévi fiai, név szerint: Gérsón, Kehát és Merári. (4Mózes 3:17.) 

 

םָלִבְנִיָוְשִמְעִי תָּ ןָלְמִשְפְח  תָבְנֵּיָגֵּרְשו  לֶהָשְמו  ָ(יחָ)במדברָג,ָ.וְאֵּ

És ezek Gérsón fiainak nevei, családjaik szerint: Libní és Simeí. (4Mózes 

3:18.) 

 

ל. ןָוְעֻזִיאֵּ רָחֶבְרו  םָוְיִצְהָּ מְרָּ םָע  תָּ תָלְמִשְפְח  ָ(יטָ)במדברָג,ָוּבְנֵּיָקְהָּ

Kehát fiai családjaik szerint: Amrám és Jichár, Hebrón és Uzziél. (4Mózes 

3:19.) 

 

                                                 
62

 Azaz Joh ̣evedet. A Tóra részletezi, hogy Joh ̣eved már Egyiptomban született meg, ezzel azt is imp-

likálva, hogy nem ott fogant (Rásinak a 26:59-hez fűzött kommentárja a Bámidbár rábá 13:20-

ból). 

63
 1Mózes 46:27. 

64
 Uo. 26-27. Lásd ott a hozzáfűzött Rási-kommentárt. 

65
 Vagyis Joh ̣eved. 



32 A Rási kommentár a Tórához 

ם. תָּ יתָאֲב  וִיָלְבֵּ לֵּ תָה  םָמִשְפְח  לֶהָהֵּ חְלִיָוּמוּשִיָאֵּ םָמ  תָּ רִיָלְמִשְפְח  ָ(כָ)במדברָג,ָוּבְנֵּיָמְרָּ

És Merári fiai családjaik szerint: Mahlí és Músí. Ezek Lévi családjai, atyá-

ik háza szerint. (4Mózes 3:20.) 

 

לִָ תָה  ח  ןָמִשְפ  גֵּרְשֻנִי.לְגֵּרְשו  תָה  םָמִשְפְח  לֶהָהֵּ שִמְעִיָאֵּ תָה  ח  ָ(כאָ)במדברָג,ָבְנִיָוּמִשְפ 

Gérsonból: a Livni család és a Sim’i család; ezek a gérsoniták családjai. 

(4Mózes 3:21.) 

Xxx – Gérsonból: a Livni család. – xxx – Azaz „Gérsonból” azok, akiket 

összeszámoltak, – xxx – [voltak] a Livni család és a Sim’i család; – xxx – és az ő 

„megszámláltjaik” ennyien meg ennyien voltak.
66

 

 

ת. או  שָמֵּ חֲמֵּ פִיםָו  תָאֲלָּ יהֶםָשִבְע  עְלָּהָפְקֻדֵּ מָּ דֶשָוָּ רָכָּלָזָּכָּרָמִבֶןָח  יהֶםָבְמִסְפ  ָ(כבָ)במדברָג,ָפְקֻדֵּ

Akik megszámláltattak minden férfiszemély száma szerint egy hónapos-

tól fölfelé, a megszámláltak voltak: hétezer és ötszáz. (4Mózes 3:22.) 

 

ה. ןָי חֲנוָּיָּמָּ מִשְכָּ יָה  גֵּרְשֻנִיָאַחֲרֵּ תָה  ָ(כגָ)במדברָג,ָמִשְפְח 

A gérsóniak családjai a hajlék mögött táborozzanak nyugat felől. (4Mó-

zes 3:23.) 

 

ל. אֵּ ףָבֶןָלָּ גֵּרְשֻנִיָאֶלְיָּסָּ יתָאָבָל  ָ(כדָ)במדברָג,ָוּנְשִיאָבֵּ

A gérsóniak atyjuk házának fejedelme legyen Eljászáf, Láél fia. (4Mózes 

3:24.) 

 

הוָּ הֶלָמִכְסֵּ א  ןָוְהָּ מִשְכָּ דָה  עֵּ הֶלָמו  ןָבְא  ד.וּמִשְמֶרֶתָבְנֵּיָגֵּרְשו  עֵּ הֶלָמו  חָא  ךְָפֶת  ס  ָ(כהָ)במדברָג,ָוּמָּ

És Gérsón fiainak feladata legyen a találkozás sátrában a hajlék és a sá-

tor és a borítója és a találkozás sátra bejáratának takarója... (4Mózes 

3:25.) 

Xxx – a hajlék. – xxx – Az alsó [mennyezeti] szőnyegek.
67

 

                                                 
66

 A vers nem azt akarja tudatni velünk, hogy Gérson leszármazottjai a livniták családjából és a 

sim’iták családjából álltak. Ez ugyanis már a 18. versből is egyértelműen kiderül (Mizráḥi; Szifté 

Ḥáḥámim). A Tóra azért veszi számba a léviták három csoportját alkotó konkrét családokat, mi-

vel a népszámlálás családok szerint hajtották végre; lásd fentebb 1:2. 

67
 Nem a teljes Miskán, hiszen akkor a vers többi része, amely a „hajlék” többi részét veszi sorra, fe-

lesleges lenne (Mizráḥi). A Tóra időnként a „hajlék” kifejezéssel utal az alsó szőnyegekre, mivel 

ezek képezték a mennyezet látható belső felületét (lásd Rásinak a 2Mózes 35:11-hez és 26:1-hez 

írt kommentárját). 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   33 

  

Xxx – és a sátor. – xxx – A kecskeszőr szőnyegek
68

, amelyeket azért készí-

tettek, [hogy] tetőzetül [szolgáljanak]. 

Xxx – a borítója. – xxx – Kos-
69

 és táḥás
70

-bőrök. 

Xxx – és a [találkozás sátra] bejáratának takarója. – xxx – Ez a sző-

nyeg.
71

 

 

רָוְאֶָ צֵּ יָהֶחָּ לְעֵּ .וְק  תו  דָּ לָעֲב  יוָלְכ  רָּ יתָּ תָמֵּ בִיבָוְאֵּ ָסָּ ח  מִזְבֵּ לָה  ןָוְע  מִשְכָּ לָה  רָאֲשֶרָע  צֵּ חָהֶחָּ ךְָפֶת  ס  ָתָמָּ
ָ(כוָ)במדברָג,

...és az udvar vásznai és az udvar bejáratának takarója, amely a hajlék 

és az oltár körül van, és ennek a kötelei minden szolgálata számára. 

(4Mózes 3:26.) 

Xxx – és ennek a kötelei. – xxx – A miskán és a sátor
72

 [kötelei], de nem 

az udvar [kötelei].
73

 

                                                 
68

 A 2Mózes 26:7 leírja a kecskeszőr szőnyegeket, amelyek sátorul szolgáltak a hajlék felett. Rási ott 

(12. vers) kifejti, hogy a „sátor” szó tulajdonképpen egy védő funkciót ellátó, túlnyúló tetőzetet je-

löl. 

69
 Van egy olyan rabbinikus vélemény (Sábát 28a.), hogy egyetlen egymáshoz erősített kos- és táḥás-

bőrből álló réteg fedte a miskán-t. [Ugyanazon a helyen] szerepel ugyanakkor egy olyan véle-

mény is, hogy két külön bőrrétegből állt a „borító”, egy táḥás-és egy kosbőrből. Ennek ellenére 

indokolt a „borítója” szó egyes száma, mivel a Tóra (2Mózes 26:14) mindegyiket borítóként 

aposztrofálja (Mizráḥi), és mindkettő ugyanazt a funkciót töltötte be. (Gur Árje) 

70
 A táḥás egy színpompás egyszarvú volt, amely megjelent a pusztaságban, hogy felhasználják a 

miskán építéséhez, majd rögvest ezt követően kihalt (lásd Rásinak a 2Mózes 25:5-höz fűzött 

kommentárját). 

71
 Lásd Rásinak a 2Mózes 26:36-hoz fűzött kommentárját. Lásd még Rásinak a 4Mózes 3:31-hez 

fűzött kommentárját. 

72
 A vers azokra a kötelekre utal, amelyek az előző versben említett két réteg borítószőnyeget rögzítet-

ték. Ezek a szőnyegek beborították a miskán tetejét, és oldalt majdnem a talajig lelógtak. A köte-

lek feladata az volt, hogy a földbe szúrt cövekekhez rögzítsék a szőnyegeket, hogy ne kaphasson 

alájuk a szél. A kos- és táḥás-bőröknek nem voltak rögzítő köteleik, mivel azok nem nyúltak túl a 

tető szélén. 

73
 Két garnitúra olyan kötél van, amelyeket az „udvar kötelei” néven aposztrofál a Tóra. Az egyik az a 

garnitúra, amely a kerítés vásznainak felső szélét erősítette az oszlopokhoz (lásd Rásinak a 4:32-

höz valamint a 2Mózes 27:10-hez fűzött kommentárját – (xxx – vöádnéhem)), a másik pedig az, 

amely a vásznak alsó széleit erősítette a földbe szúrt cövekekhez, ily módon gátolva meg azt, hogy 

a kerítésvásznak csapkodjanak a szélben (lásd Rásinak a 4:32-höz valamint a 2Mózes 27:19-hez 

fűzött kommentárját – (xxx – jitödot)). Amikor Rási itt azt mondja, hogy nem Gérson fiainak fela-

data volt az udvar köteleinek a szállítása, akkor azokra a kötelekre gondol, amelyek a vásznak fel-

ső szélét rögzítették az oszlopokhoz. Ezek ugyanis azok a kötelek, amelyeket a Tóra a 37. vers-

ben Merári fiainak terhei között említ. Mindazonáltal azok a kötelek, amelyek a vásznak alsó szé-

leit rögzítették, ugyanazt a funkciót töltötték be, mint a miskán takarószőnyegeinek kötelei, és 

ezek Gérson fiai terhének részét képezték, amint azt Rási egyértelműen ki is jelenti lentebb a 

4:32-höz fűzött kommentárjában (lásd még Gur Árjének a 4:32-höz fűzött kommentárját). Ennek 

ellenére Rási kizárja ezeket a köteleket a versünkben szereplő (xxx – métáráv) – „kötelei” – kifeje-

zés vonatkozási tartományából, ugyanis az egyes számú birtokost jelző rag értelemszerűen csak 



34 A Rási kommentár a Tórához 

 

ם ָהֵּ לֶה ָאֵּ לִי זִיאֵּ עָּ ָהָּ ת ח  ָוּמִשְפ  נִי חֶבְר  ָה  ת ח  ָוּמִשְפ  רִי יִצְהָּ ָה  ת ח  ָוּמִשְפ  מִי מְרָּ ע  ָה  ת ח  ָמִשְפ  ת ָוְלִקְהָּ
תָהָ  תִי.מִשְפְח  ָ(כזָ)במדברָג,ָקְהָּ

És Kehátból lett az Amrámi család, a Jichári család, a Hebróni család és 

az Uzziéli család; ezek a kehátiak családjai. (4Mózes 3:27.) 

 

יָמִשְמֶָ או תָש מְרֵּ שָמֵּ פִיםָוְשֵּ נ תָאֲלָּ הָשְמ  עְלָּ מָּ דֶשָוָּ רָמִבֶןָח  לָזָּכָּ רָכָּ דֶש.בְמִסְפ  ק  ָ)במדברָג,ָרֶתָה 
ָ(כח

Minden férfiszemély száma szerint egy hónapostól fölfelé voltak: nyolc-

ezer és hatszáz, a szentély őrizetének őrzői. (4Mózes 3:28.) 

 

נָּה. ימָּ ןָתֵּּ מִשְכָּ לָיֶרֶךְָה  תָי חֲנוָּע  תָבְנֵּיָקְהָּ ָ(כטָ)במדברָג,ָמִשְפְח 

Kehát fiainak családjai táborozzanak a Hajlék oldalán dél felől. (4Mózes 

3:29.) 

ָוְגוָ  ָי חֲנוּ ת ָקְהָּ ָבְנֵּי ת נָּה' מִשְפְח  ימָּ תֵּּ  – Kehát fiainak családjai táborozzanak… 

dél felől. – ן ָרְאוּבֵּ ָדֶגֶל הֶם ָלָּ ָ – ,Közelükben [volt] Reuvén zászlaja – וּסְמוּכִין נִים חו  ה 
נָּהתֵָּּ ימָּ  – akik a déli oldalon táboroztak.

74
נוָ  –  יָלִשְכֵּ עָאו  שָּ רָּ יָלָּ -Igazolja ez a mon] – או 

dást:
75

] Jaj a gonosznak, jaj az ő szomszédjának! – הֶם קוָּמֵּ ךְָלָּ -Azért sújtotta bün – לְכָּ

tetés [Reuvén törzsének] bizonyos tagjait, – ִָי את  םָוּמָּ אֲבִירָּ ןָו  תָּ חֲמִשִיםָאִישדָּ םָו   – Dátánt, 

Ávirámot és kétszázötven férfit,
76

תוָ  –  עֲדָּ ָו  ח ר  ָק  együtt Koráh – עִם ̣hal és gyüle-

kezetével,
77

הֶם – mert [a Reuvén családbeliek] bele let–tek vonva – שֶנִמְשְכוּ –   – עִמָּ

velük együtt – ם חְלֻקְתָּּ  .a torzsalkodásba – בְמ 

 

ל. ןָבֶןָעֻזִיאֵּ פָּ תִיָאֱלִיצָּ קְהָּ תָה  יתָאָבָלְמִשְפְח  ָ(לָ)במדברָג,ָוּנְשִיאָבֵּ

A kehátiak családjai atyjuk házának fejedelme legyen Elicáfán, Uzziél 

fia. (4Mózes 3:30.) 

 

י תָוּכְלֵּ מִזְבְח  הָוְה  רָּ מְנ  ןָוְה  שֻלְחָּ ןָוְה  אָר  םָהָּ רְתָּּ .ָוּמִשְמ  תו  דָּ לָעֲב  ךְָוְכ  סָּ מָּ הֶםָוְה  רְתוָּבָּ דֶשָאֲשֶרָיְשָּ ק  ָה 
ָ(לאָ)במדברָג,

                                                                                                                                      
egyetlen tárgyra utalhat, mint amilyen a hajlék vagy a sátor. A vásznak köteleire később, mint 

például lentebb a 4:32-ben, a (xxx – métréhem) – „köteleik” – utal a Tóra. 

74
 Uo. 2:10. 

75
 Misna Nögáim 12:6. 

76
 A Szentírás (uo. 16:1) Dátánt és Ávirámot Reuvén törzsének tagjaiként azonosítja. Rási (uo.) meg-

jegyzi, hogy a kétszázötven férfi zöme szintén ebből a törzsből való volt. 

77
 Koráh ̣ és követői fellázadtak Mózes és Áron ellen, s emiatt elnyelte őket a föld (uo. 16. fejezet). 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   35 

  

És feladatuk legyen a láda, az asztal, a lámpás, az oltárok és a szent 

edények, amelyekkel szolgálatot végeznek, a takaró és minden szolgála-

ta. (4Mózes 3:31.) 

Xxx – a takaró. – xxx – Ez a páróḥet, ahogyan szintén nevezték: – xxx – „… 

a takaró páróḥet-et…”
78

 

 

דֶש. ק  יָמִשְמֶרֶתָה  תָש מְרֵּ ןָפְקֻד  הֵּ כ  ןָה  זָּרָבֶןָאַהֲר  וִיָאֶלְעָּ לֵּ יָה  ָ(לבָ)במדברָג,ָוּנְשִיאָנְשִיאֵּ

És a leviták fejedelmeinek fejedelme legyen Eleázár, Áronnak, a papnak 

fia; az ő felügyelete alatt legyenek a szentély őrzői. (4Mózes 3:32.) 

Xxx – És a leviták fejedelmeinek fejedelme. – xxx – [Ő lett] kinevezve 

mindnyájuk fölé. – xxx – Vezetői hatáskörét mi fölött gyakorolta? 

Xxx – az ő felügyelete alatt legyenek [a szentély] őrzői. – xxx – 

Mindüket ő nevezte ki. 

 

רִי. תָמְרָּ םָמִשְפְח  לֶהָהֵּ מוּשִיָאֵּ תָה  ח  חְלִיָוּמִשְפ  מ  תָה  ח  רִיָמִשְפ  ָ(לגָ)במדברָג,ָלִמְרָּ

És Meráriból lett a Mahli család és a Músi család; ezek a meráriak csa-

ládjai. (4Mózes 3:33.) 

 

יִם.וּפְָ אתָּ פִיםָוּמָּ שֶתָאֲלָּ הָשֵּ עְלָּ מָּ דֶשָוָּ לָזָּכָּרָמִבֶןָח  רָכָּ יהֶםָבְמִסְפ  ָ(לדָ)במדברָג,ָקֻדֵּ

Akik megszámláltattak minden férfiszemély számával egy hónapostól 

fölfelé: hatezer és kétszáz. (4Mózes 3:34.) 

 

רִיָצוּרִָ תָמְרָּ יתָאָבָלְמִשְפְח  נָּה.וּנְשִיאָבֵּ פ  ןָי חֲנוָּצָּ מִשְכָּ לָיֶרֶךְָה  יִלָע  לָבֶןָאֲבִיחָּ ָ(להָ)במדברָג,ָיאֵּ

A meráriak családjai atyjuk házának fejedelme legyen Cúríél, Abíhajil 

fia; ők a hajlék oldalán táborozzanak észak felől. (4Mózes 3:35.) 

 

רְשֵָּ רִיָק  תָמִשְמֶרֶתָבְנֵּיָמְרָּ .וּפְקֻד  תו  דָּ לָעֲב  יוָוְכ  לָכֵּלָּ נָּיוָוְכָּ אֲדָּ יוָו  מֻדָּ יוָוְע  ןָוּבְרִיחָּ מִשְכָּ )במדברָָיָה 
ָ(לוָג,

És a Merári fiaira bízott feladat: a hajlék deszkái, reteszei, oszlopai, tal-

pai és minden edénye és egész szolgálata; (4Mózes 3:36.) 

 

בִיב רָסָּ צֵּ יָהֶחָּ מֻדֵּ יהֶם.ָוְע  יתְרֵּ םָוּמֵּ תָּ ד  ָ(לזָ)במדברָג,ָוְאַדְנֵּיהֶםָוִיתֵּ
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 2Mózes 40:21. 



36 A Rási kommentár a Tórához 

…az udvar oszlopai köröskörül és talpaik, szögeik és köteleik. (4Mózes 

3:37.) 

 

מִָ נָּיוָש מְרִיםָמִשְמֶרֶתָה  ןָוּבָּ שֶהָוְאַהֲר  הָמ  חָּ דָמִזְרָּ עֵּ הֶלָמו  הָלִפְנֵּיָא  דְמָּ ןָקֵּ מִשְכָּ נִיםָלִפְנֵּיָה  ח  שָוְה  קְדָּ
ת. בָיוּמָּ רֵּ קָּ זָּרָה  לָוְה  אֵּ ָ(לחָ)במדברָג,ָלְמִשְמֶרֶתָבְנֵּיָיִשְרָּ

És akik a Hajlék előtt kelet felől táboroznak, a Találkozás Sátra előtt 

napkelet felől, azok legyenek Mózes és Áron és fiai, akik teljesítik a 

Szentély őrizetét Izrael fiainak őrizete gyanánt; és az idegen, aki oda kö-

zeledik, ölessék meg. (4Mózes 3:38.) 

נָּיו ןָוּבָּ שֶהָוְאַהֲר  הֶם – ...Mózes és Áron és fiai... – מ   és a közelben – וּסְמוּכִיןָלָּ

táborozott, – ה חֲנֵּהָיְהוּדָּ יו – ,Jehuda tábora – דֶגֶלָמ  לָּ נִיםָעָּ חו  -és velük együtt tábo – וְה 

rozott: – רָוּזְבוּלֻן שכָּ נוָ  – .Jiszáḥár és Zebulon [törzse] – יִשָּ בָלִשְכֵּ דִיקָטו  צ  בָל   Jó a – טו 

cádiknak, és jó az ő szomszédjának is! – שֶה נָּיוָשֶלָמ  יוָּשְכֵּ  mivel ők Mózes – לְפִיָשֶהָּ

szomszédjai voltak, –  ָתּו קָב  סֵּ יָּהָעו  השֶהָּ רָּ  – aki a Tórával [annak tanulásával] foglalko-

zott, – ה רָּ תּו  לִיםָב  ר – ,így naggyá lettek ők is a Tórában – נ עֲש וָּגְדו   ahogy írva – שֶנֶאֱמ 

van:
79

קְקִי –  הָמְח  יָבִינָּהָוְגוָ  – ,”...Jehudá a törvénypálcám...„ – יְהוּדָּ דְעֵּ רָיו  שכָּ 'וּמִבְנֵּיָיִשָּ  – 

„És Jiszáḥár fiai közül, akik ismerik és értik...”
80

ת –  או  נְהֶדְרָּ ָס  י אשֵּ יִםָרָּ את   kétszáz – מָּ

Szánhedrin vezető [lett közülük], – ר פֵּ בֶטָסו  שְכִיםָבְשֵּ és – וּמִזְבוּלֻןָמ 
81

 „Zebulon közül a 

törvényírók vesszejével vonulók”. 

 

יָהָ  לָפְקוּדֵּ הָשְנ יִםָכָּ עְלָּ מ  דֶשָוָּ רָמִבֶןָח  םָכָּלָזָּכָּ תָּ הָלְמִשְפְח  וָּ לָפִיָיְה  ןָע  שֶהָוְאַהֲר  דָמ  ק  לְוִיִםָאֲשֶרָפָּ
ָ(לטָ)במדברָג,וְעֶשְרִיםָאָלֶף.ָ

Mind a leviták, akik megszámláltattak, akiket Mózes és Áron megszám-

lált az Örökkévaló parancsára, családjaik szerint, minden férfiszemély 

egy hónapostól fölfelé voltak: huszonkétezer. (4Mózes 3:39.) 

Xxx – akiket Mózes és Áron megszámlált. – xxx – Pontok vannak a (xxx 

– vöáháron) [szó] fölött
82

, – xxx – tanítandó, hogy ő nem lett beleszámolva – xxx – 

a léviták közösségébe.
83

 

                                                 
79

 Zsoltárok 60:9. 

80
 1Krónikák 12:33. 

81
 Bírák 5:14. 

82
 Noha magánhangzókat jelölő pontokat sosem írnak a közösségi Tóra-olvasásokhoz használt Tóra-

tekercsekbe, a maszoretikus hagyomány azt tanítja, hogy bizonyos betűk és szavak fölé pontokat 

kell írni. Rási a továbbiakban elmagyarázza ezeknek a pontoknak a jelentését. Ezt a jelenséget 

Rási még a következő tórai helyekkel kapcsolatban tárgyalja: 1Mózes 18:9, 19:33, 33:4, 37:12; 

4Mózes 9:10; 5Mózes 29:28. 

83
 Böḥorot 4a; Bámidbár rábá 3:13. Azokban az esetekben, ahol a pontozott betűk többségben van-

nak a pontozatlan betűkhöz képest, a pontozott betűket magyarázzuk (lásd Rásinak az 1Mózes 

18:9-hez fűzött kommentárját). Esetünkben a szó összes betűje pontozott, és ez azt jelzi, hogy bi-



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   37 

  

Xxx – huszonkétezer. – xxx – Ám ha egyenként megszámoljuk őket, – xxx 

– azt találjuk, hogy háromszázzal többen vannak: – xxx – Gérson fiai hétezer-

ötszázan, – xxx – Kehát fiai nyolcezer-hatszázan, – xxx – Merári fiai hatezer-

kétszázan [ez összesen huszonkétezer-háromszáz]. – xxx – Miért nem számolta hoz-

zá [a Tóra] a többihez [ezt a háromszázat], – xxx – hogy megváltsák az elsőszülötte-

ket
84

, – xxx – ily módon mentesítve – xxx – a [léviták számát] meghaladó kétszáz-

hetvenhárom elsőszülöttet – xxx – a [pénzen való] megváltás alól? – xxx – Bölcseink 

a Böḥorot traktátusban úgy válaszolták meg [ezt a problémát], – xxx – hogy [az] a 

háromszáz [nem számba vett] lévita – xxx – maga is elsőszülött volt, – xxx – így ele-

gendő volt számukra – xxx – mentesíteni önmagukat a kiváltás alól.
85

 

 

ם תָּ רָשְמ  תָמִסְפ  אָאֵּ הָוְשָּ עְלָּ מָּ דֶשָוָּ לָמִבֶןָח  אֵּ רָלִבְנֵּיָיִשְרָּ רָזָּכָּ דָכָּלָבְכ  שֶהָפְק  הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  ָ.ו 
ָ(מָ)במדברָג,

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Számlálj meg minden férfi elsőszü-

löttet Izráel fiaiból, egy hónapostól fölfelé és vedd föl neveik számát. 

(4Mózes 3:40.) 

Xxx – Számlálj meg minden férfi elsőszülöttet… egy hónapostól föl-

felé. – xxx – Amikor már (az elsőszülött) nem tekinthető többé (xxx – nöfálim)-

nak.
86

 

 

ָאֲנִָ לְוִיִםָלִי ָאֶתָה  חְתָּּ ק  רָוְלָּ ָבְכו  תָכָּל ח  לְוִיִםָתּ  תָה  תָבֶהֱמ  ָוְאֵּ ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבִבְנֵּי ר ָבְכ  תָכָּל ח  הָתּ  וָּ ָיְה  י
ל. אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ ָ(מאָ)במדברָג,ָבְבֶהֱמ 

És vedd föl a levitákat számomra – én vagyok az Örökkévaló – minden 

elsőszülöttért Izráel fiai között és a leviták barmait minden elsőszülött-

ért Izráel fiainak barmai közül. (4Mózes 3:41.) 

 

ל. אֵּ רָבִבְנֵּיָיִשְרָּ ָאֶתָכָּלָבְכ  תו  הָא  וָּ הָיְה  אֲשֶרָצִוָּּ שֶהָכ  דָמ  יִפְק  ָ(מבָ)במדברָג,ָו 

                                                                                                                                      
zonyos értelemben az összes betű el van távolítva a szóból, hogy a szó nem teljes mértékig van 

ott. Ez pedig azt jelenti, hogy maga áron nem volt közte azoknak, „akik megszámoltattak” (Széfer 

Zikáron; Böér Jich ̣ák). 

84
 Az elsőszülötteket elbocsátották a Szentély-szolgálatból, és helyettük a léviták lettek kijelölve erre a 

feladatra. Minden egyes lévita „kiváltotta” szolgálatával azt az elsőszülöttet, akinek a helyére került 

(45. vers). Ám az elsőszülöttek kétszázhetvenhárom fővel többen voltak, mint a huszonkétezer lé-

vita. A „többletként” jelentkező kétszázhetvenhárom elsőszülött úgy váltotta ki magát a Szentély-

szolgálat alól, hogy fejenként öt sekelt fizettek a papoknak (46-48. vers). 

85
 A versünk által említett huszonkétezer lévita volt az, aki kiváltott a Szentély-szolgálat alól a többi 

törzs elsőszülöttjei közül huszonkétezret. A többi háromszáz lévita maga is elsőszülött volt; lévita 

státuszukkal saját elsőszülöttségüket váltották ki, és így nem válthattak ki más elsőszülötteket. 

86
 Bámidbár rábá 4:3. Lásd a 15. vers kommentárjához tartozó első jegyzetet. 



38 A Rási kommentár a Tórához 

És Mózes megszámlált, amint megparancsolta neki az Örökkévaló, min-

den elsőszülöttet Izráel fiai között. (4Mózes 3:42.) 

 

הָ ָשְלֹשָּ ָאֶלֶף ָוְעֶשְרִים ָשְנ יִם יהֶם ָלִפְקֻדֵּ ה עְלָּ מ  ָוָּ דֶש ָח  ָמִבֶן ת מו  ָשֵּ ר ָבְמִסְפ  ר ָזָּכָּ ר ָבְכו  ָכָּל יְהִי ו 
יִם.ָ אתָּ ָ(מגָ)במדברָג,וְשִבְעִיםָוּמָּ

És volt minden férfi elsőszülött a nevek szerint egy hónapostól fölfelé, 

akik megszámláltattak: huszonkétezer és kétszázhetvenhárom. (4Mózes 

3:43.) 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(מדָ)במדברָג,ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 3:44.) 

 

אֵָּ רָבִבְנֵּיָיִשְרָּ תָכָּלָבְכו  ח  לְוִיִםָתּ  חָאֶתָה  לְוִיִםָאֲנִיָק  יוָּלִיָה  םָוְהָּ תָבְהֶמְתָּּ ח  לְוִיִםָתּ  תָה  לָוְאֶתָבֶהֱמ 
ה. וָּ ָ(מהָ)במדברָג,ָיְה 

Vedd a levitákat minden elsőszülött helyett Izráel fiai közül és a leviták 

barmát az ő barmuk helyett, hogy az enyéim legyenek a leviták. Én va-

gyok az Örökkévaló. (4Mózes 3:45.) 

Xxx – és a leviták barmát… stb. – xxx – A léviták barmai nem váltották ki 

– xxx – az izraeliták
87

 tiszta (azaz kóser) barmainak elsőszülöttjeit
88

, – xxx – de [ki-

váltották] a szamaraik elsőszülöttjeit.
89

 – xxx – És egy lévita birtokában lévő egyetlen 

juh – xxx – számosat kiválthatott az izraeliták elsőszülött szamarai közül. – xxx – Ez 

pedig onnét tudható, hogy a Tóra megszámolta azokat [a nem-lévitákat], akik „fe-

leslegben” voltak [a lévitákhoz képest] az emberek között, – xxx – de nem számolta 

meg a feleslegben lévő állatokat. 

 

ל. אֵּ רָבְנֵּיָיִשְרָּ לְוִיִםָמִבְכו  לָה  דְפִיםָע  ע  יִםָהָּ אתָּ מָּ שִבְעִיםָוְה  הָוְה  שְלֹשָּ תָפְדוּיֵּיָה  ָ(מוָ)במדברָג,ָוְאֵּ

És megváltásul azért a kétszázhetvenháromért, ahányan többen vannak 

Izráel fiainak elsőszülöttei, mint a leviták… (4Mózes 3:46.) 

                                                 
87

 Vagyis a nem-léviták. 

88
 Minden nemzedék számára törvény, hogy egy kóser állat elsőszülöttjét a kohanitának kell adni, 

hogy az áldozatul bemutassa azt a Szentélyben. Egy szamár elsőszülöttjét vagy meg kell váltani 

egy juhval vagy a nyakát kell szegni (2Mózes 13:12, Rambam, Böh ̣orot 1:1,2.). 

89
 A léviták állatainak kicserélése az izraeliták elsőszülött állataira, ami csupán egyszer fordult elő a 

zsidó történelemben, az örök tórai törvény szerint történt; a kóser elsőszülött megválthatatlan, a 

szamár elsőszülöttje helyett pedig egy juhot kell adni. Ennek megfelelően az „és a leviták bar-

mát…” a juhaikra utal, az „…az ő (az izraeliták vagyis a nem-léviták) barmuk helyett” pedig az (iz-

raeliták) elsőszülött szamaraira utal (Mizráḥi). 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   39 

  

הָוְגוָ  שְלֹשָּ תָפְדוּיֵּיָה  'וְאֵּ  – És megváltásul azért a… háromért. – ָת רו  בְכו  וְאֶתָה 
הֶם תָבָּ דו  צְרִיכִיןָלְהִפָּ  Az elsőszülöttek, akiket meg kell váltani közülük (az izraeliták – ה 

közül), – ְָש ָה  לוּ יִםאֵּ את  ָוּמָּ ָוְשִבְעִים ה לֹשָּ  – az a kétszázhetvenhárom – הֶם ָבָּ דְפִים עו   – הָּ

[akik] a többletet [képezik] közülük, – לְוִיִם לָה  רִיםָע   – .a leviták [számához képest] – יְתֵּ

ָ ח ָתִּק  הֶם לֶתמֵּ גלְֻג  ָל  לִים ָשְקָּ שֶת חֲמֵּ  – Ezektől végy fejenként öt sékelt.
90

 – ָ ה יְתָּ ָהָּ ךְ כָּ
ף סֵּ ָשֶלָיו  תו  ,Ez volt József eladási ára – מְכִירָּ

91
הָּ – ,húsz ezüst – עֶשְרִיםָכֶסֶף –  רָּ יָּהָבְכו  שֶהָּ

ל חֵּ aki Ráh – שֶלָרָּ ̣el elsőszülöttje volt.
92

 

 

חָ דֶשָתִּקָּ ק  לֶתָבְשֶקֶלָה  גלְֻג  לִיםָל  שֶתָשְקָּ שֶתָחֲמֵּ ָחֲמֵּ חְתָּּ ק  קֶל.וְלָּ שָּ הָה  ָ(מזָ)במדברָג,ָעֶשְרִיםָגֵּרָּ

…végy öt-öt sékelt, fejenként a szent sékel szerint vegyed, húsz géra egy 

sékel. (4Mózes 3:47.) 

 

הֶם. דְפִיםָבָּ ע  נָּיוָפְדוּיֵּיָהָּ ןָוּלְבָּ כֶסֶףָלְאַהֲר  הָה  תָּּ ָ(מחָ)במדברָג,ָוְנָּת 

És add a pénzt Áronnak és fiainak megváltásul azért, akik többen van-

nak közöttük. (4Mózes 3:48.) 

 

לְוִיִם. לָפְדוּיֵּיָה  דְפִיםָע  ע  תָהָּ אֵּ םָמֵּ פִדְיו  תָכֶסֶףָה  שֶהָאֵּ חָמ  יִק  ָ(מטָ)במדברָג,ָו 

És vette Mózes a megváltás pénzét azoktól, akik többen voltak, mint a 

leviták megváltottjai. (4Mózes 3:49.) 

Xxx – [azoktól, akik] többen [voltak], mint a leviták megváltottjai. – 

xxx – [Vagyis többen, mint] azok, akiket a léviták a testük révén
93

 váltottak meg. 

 

אוָ  ָמֵּ ָוּשְלֹש ָוְשִשִים ה ָחֲמִשָּ סֶף כָּ ָה  ָאֶת ח ק  ָלָּ ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי ר ָבְכו  ת אֵּ דֶש.מֵּ ק  ָה  ָבְשֶקֶל אֶלֶף ָוָּ ָת
ָ(נָ)במדברָג,

És Izráel fiainak elsőszülöttjeitől vette a pénzt; háromszázhatvanötöt 

meg ezret a szent sekel szerint. (4Mózes 3:50.) 

Xxx – háromszázhatvanötöt meg ezret. – xxx – Ez a végösszeg, fejenként 

öt sekellel számolva. – xxx – Kétszáz elsőszülöttért: ezer sekel, – xxx – hetven első-

szülöttért: háromszázötven sekel, – xxx – három elsőszülöttért: tizenöt sekel. – xxx 

– [Mózes] azt mondta: „Hogyan fogom ezt végrehajtani? – xxx – Minden elsőszü-

lött, akinek azt mondom, hogy fizessen öt sekelt, – xxx – azt fogja válaszolni: »Én 

azok közül vagyok, akiket megváltottak a léviták«!” – xxx – Mit tett hát? – xxx – 
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 47. vers. 

91
 Józsefet testvérei húsz ezüstért eladták rabszolgának (1Mózes 37:28.). Egy sékel négy ezüstöt ért. 

92
 1Mózes 30:22-24. 

93
 Vagyis testi valójukkal, jelenlétükkel. 



40 A Rási kommentár a Tórához 

Vett huszonkétezer cédulát, – xxx – és mindegyikre ráírta, hogy „lévita”, – xxx – 

majd [vett] kétszázhetvenhárom [újabb] cédulát, – xxx – és mindegyikre ráírta, hogy 

„öt sekel”. – xxx – Összekeverte [a cédulákat], – xxx – majd belehelyezte őket egy 

edénybe. – xxx – [Ezt követően] azt mondta nekik
94

:
95

 – xxx – „Gyertek, válasszatok 

cédulát sorshúzással!” 

 

ָ שֶה. הָאֶתָמ  וָּ הָיְה  הָכ אֲשֶרָצִוָּּ וָּ לָפִיָיְה  נָּיוָע  ןָוּלְבָּ פְדֻיִםָלְאַהֲר  שֶהָאֶתָכֶסֶףָה  ןָמ  יִתֵּּ ָ)במדברָג,ו 
ָ(נא

És Mózes odaadta a megváltás pénzét Áronnak és fiainak az Örökkévaló 

parancsa szerint, amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek. (4Mó-

zes 3:51.) 

 

ר. ןָלֵּאמ  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(אָ)במדברָד,ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, mondván: (4Mózes 4:1.) 

 

ם. תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ וִיָלְמִשְפְח  ךְָבְנֵּיָלֵּ תָמִתּו  ָ(בָ)במדברָד,ָנָּש אָאֶתָר אשָבְנֵּיָקְהָּ

Vedd föl Lévi fiai közül Kehát fiainak számát, családjaik szerint, atyáik 

háza szerint... (4Mózes 4:2.) 

Xxx – Vedd föl [Lévi fiai közül Kehát fiainak] számát… – xxx – Szá-

mold meg azokat közülük,
96

 – xxx – akik alkalmasak a hordozás
97

 szolgálatára, – 

xxx – azokat, akik harminc és ötven év közöttiek. – xxx – Egy harminc évnél fiata-

labb személy [ugyanis] – xxx – még nincs ereje teljében. – xxx – [A bölcsek] innét 

vezették le: – xxx – „Harmincévesen ereje teljében van,”
98

 – xxx – ötvenéves kora 

után pedig már fogyóban van az ereje. 

 

ד. עֵּ ָמו  הֶל ָבְא  אכָּה ָמְלָּ ת עֲשו  ָל  א בָּ צָּ ָל  א ָבָּ ָכָּל נָּה ָשָּ ָחֲמִשִים ָבֶן ד ָוְע  ה עְלָּ מ  ָוָּ נָּה ָשָּ ָשְלֹשִים ָמִבֶן
ָ(גָ)במדברָד,

…harmincévestől fölfelé egészen ötvenévesig mindenkit, aki szolgálatba 

lép, hogy munkát végezzen a találkozás sátrában. (4Mózes 4:3.) 

                                                 
94

 Az elsőszülötteknek. 

95
 Szánhedrin 17a. 

96
 Más számlálások számba vették azokat, akik egyhónaposak, tizenhárom évesek vagy húszévesek. 

Most miért számolták össze a harminc és ötven közöttieket? (Mizráḥi) És mivel a lévitákat koráb-

ban már összeszámolták, most kell még egyszer összeszámolni őket? (Gur Árje) 

97
 A miskán különböző alkatrészeinek hordozásáról, szállításáról van szó; lásd a 47. verset. 

98
 „… negyvenévesen az értelem embere. Ötvenéves korában már képes okos tanácsot adni, stb.” (Az 

atyák bölcs tanításai 5:21) Lásd még Bámidbár rábá 6:7. 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   41 

  

 

שִים. קֳדָּ דֶשָה  דָק  עֵּ הֶלָמו  תָבְא  תָבְנֵּיָקְהָּ ד  אתָעֲב  ָ(דָ)במדברָד,ָז 

Ez Kehát fiainak szolgálata a Találkozás Sátrában a Szentek Szentje kö-

rül: (4Mózes 4:4.) 

שִים קֳדָּ דֶשָה   a Szentek Szentje... [Mivel a következő versek a frigyládán… – ק 

kívül más kelléket is számba vesznek, ebből következtethetünk, hogy itt nem a Mis-

kán legbelső, „A Szentek Szentjé”-nek nevezett
99

 termére történik utalás, hanem] – 

ן שָשֶבְכֻלָּ מְקֻדָּ שֻלְחָָּ – :minden [kellék] közül a legszentebbekre – ה  ןָוְה  אָרו  ההָּ רָּ מְנו  ןָוְה   – a 

frigyláda; az asztal, a menóra, – ת רֵּ יָשָּ כֶתָוּכְלֵּ ר  פָּ תָוְה  מִזְבְחו   az oltárok, a pároḥet – וְה 

és a szolgálati edények.
100

 

 

ןָ תָאֲר  הָּאֵּ ךְָוְכִסוָּבָּ סָּ מָּ כֶתָה  ר  תָפָּ רִדוָּאֵּ חֲנֶהָוְהו  מ  ָה  ע  נָּיוָבִנְס  ןָוּבָּ אָאַהֲר  דֻת.וּבָּ עֵּ ָ(הָ)במדברָד,ָהָּ

Amikor elindul a tábor, Áron és fiai menjenek be és vegyék le a takaró 

függönyt és födjék be vele a bizonyság ládáját... (4Mózes 4:5.) 

Xxx – Áron és fiai menjenek be… – xxx – Tegyenek bele minden egyes 

eszközt – xxx – abba a borítóhuzatba, amelyet ez a fejezet
101

 határoz meg számuk-

ra, – xxx – így Kehát lévita fiainak nem kell semmi egyebet tenniük, – xxx – mint 

vinni [azokat]. 

Xxx – Amikor elindul a tábor. – xxx – Amikor felemelkedik a felhő, – xxx 

– tudják, hogy hamarosan el fognak indulni.
102

 

 

יו. דָּ מוָּב  עְלָּהָוְשָּ רְשוָּבֶגֶדָכְלִילָתְּכֵּלֶתָמִלְמָּ שָוּפָּ ח  רָתּ  יוָכְסוּיָעו  לָּ ָ(וָ)במדברָד,ָוְנָּתְנוָּעָּ

…és tegyenek rá táhásbőr borítót és terítsenek rá egy teljesen kék-bíbor 

ruhát felülről és helyezzék bele rúdjait. (4Mózes 4:6.) 

 

תָקְָוְעָ  מְנ קִי תָוְאֵּ תָוְאֶתָה  כ פ  ר תָוְאֶתָה  קְעָּ יוָאֶתָה  לָּ לֶתָוְנָּתְנוָּעָּ נִיםָיִפְרְשוָּבֶגֶדָתְּכֵּ פָּ ןָה  שו תָלָשֻלְח 
יוָיִהְיֶה. לָּ מִידָעָּ תָּּ נָּסֶךְָוְלֶחֶםָה  ָ(זָ)במדברָד,ָה 
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 2Mózes 26:33. 

100
 A füstölőégetéshez használt edények (Rási, 12. vers). 

101
 5-14. vers. 

102
 Noha a versünk azt implikálja, hogy az izraeliták táborának tényleges elindulása volt a jeladás a 

Szentély lebontására, Rási mégis a felhő felemelkedését preferálja. Nem lett volna helyénvaló, 

hogy a miskán lebontására halandók cselekedete és ne isteni útmutatás adjon jelt (Mizráḥi). Rá-

adásul a lévitáknak az izraeliták indulását követően azonnal követniük kellett őket a miskán ele-

meivel. Az időigényes lebontásnak tehát már jóval korábban el kellett kezdődnie – amikor fel-

emelkedett a felhő (Gur Árje). 



42 A Rási kommentár a Tórához 

És a színkenyér asztalára terítsenek egy kék-bíbor ruhát és tegyék rá a 

tálakat, a kanalakat, a félcsöveket és támasztékokat, melyekkel [a ke-

nyerek] betakartatnak, és az örök kenyér rajta legyen. (4Mózes 4:7.) 

Xxx – a tálakat, a kanalakat, a félcsöveket és támasztékokat, me-

lyekkel [a kenyerek] betakartatnak. – xxx – Ezt már elmagyaráztam [abban a 

fejezetben, amelyik] – xxx – a miskán-nal kapcsolatos munkálatokkal [foglalko-

zik].
103

 

Xxx – betakartatnak. – xxx – [Ez] a takaró, amely közös tőről fakad a (xxx – 

mászáḥ) szóval
104

, – xxx – amint írva van: – xxx – „melyekkel [a kenyerek] betakar-

tatnak.” 

 

יו. דָּ מוָּאֶתָב  שָוְשָּ ח  רָתָּּ הָעו  ָבְמִכְסֵּ תו  נִיָוְכִסוָּא  תָשָּ ע  ל  יהֶםָבֶגֶדָתּו  רְשוָּעֲלֵּ ָ(חָ)במדברָד,ָוּפָּ

És terítsenek rá karmazsin ruhát, födjék be táhásbőr borítóval és he-

lyezzék bele rúdjait. (4Mózes 4:8.) 

 

לָכְלֵָּ תָכָּ ָוְאֵּ תֶיהָּ חְתּ  ָוְאֶתָמ  חֶיהָּ לְקָּ ָוְאֶתָמ  תֶיהָּ רָוְאֶתָנֵּר  או  מָּ תָה  ר  לֶתָוְכִסוָּאֶתָמְנ  קְחוָּבֶגֶדָתְּכֵּ יָוְלָּ
הֶם. רְתוָּלָּהָּבָּ מְנָּהָּאֲשֶרָיְשָּ ָ(טָ,)במדברָדָש 

És vegyenek egy kékbíbor ruhát és födjék be a világító lámpást és mé-

cseseit, csíptetőit és lapátjait és mind az olajos edényeit, amelyekkel 

szolgálatát végzik. (4Mózes 4:9.) 

Xxx – csíptetőit. – xxx – Egy csipeszszerűség, amellyel a kanócot lehet el-

húzni – xxx – bármilyen kívánt irányba. 

Xxx – lapátjait. – xxx – Ez egyfajta kis kanál, amelynek lapos, nem ívelt alja 

van, – xxx – elöl nincsen fala, csak oldalt, – xxx – és ezzel kaparja ki a hamut a mé-

csesekből, amikor tisztogatja azokat. 

Xxx – és mécseseit. – xxx – Ófranciául loces; – xxx – ezekbe helyezik az 

olajat és a kanócokat. 

 

ט. מו  לָה  שָוְנָּתְנוָּע  ח  רָתָּּ הָעו  ָאֶלָמִכְסֵּ לֶיהָּ לָכֵּ הָּוְאֶתָכָּ תָּ ָ(יָ)במדברָד,ָוְנָּתְנוָּא 

És tegyék be azt és mind az edényeket egy táḥásbőr borítóba és tegyék 

egy póznára. (4Mózes 4:10.) 

Xxx – egy táḥásbőr borítóba. – xxx – Ez egyfajta zsák.
105
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 2Mózes 25:29. 

104
 De nincs köze a (xxx – neszeḥ) – „italáldozat” (4Mózes 15:5) – szóhoz. 2Mózes uo. 

105
 Amelyet kifejezetten szállításra használtak, ám amely nem azonos azzal a táh ̣ásbőrrel, amely a 

miskán tetejének egyik alkotóeleme volt (ezt a gérsoniták szállították). A Szentélyt borító 

táḥásbőrt aligha alakították volna át hordozóeszközzé (Mizráḥi). 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   43 

  

 

יו. דָּ מוָּאֶתָב  שָוְשָּ ח  רָתָּּ הָעו  ָבְמִכְסֵּ תו  לֶתָוְכִסוָּא  בָיִפְרְשוָּבֶגֶדָתְּכֵּ זָּהָּ חָה  לָמִזְב  ָ(יאָ)במדברָד,ָוְע 

És az arany oltárra terítsenek kék-bíbor ruhát és födjék be táhásbőr bo-

rítóval és helyezzék bele a rúdjait. (4Mózes 4:11.) 

 

ה םָבְמִכְסֵּ תָּ דֶשָוְנָּתְנוָּאֶלָבֶגֶדָתְּכֵּלֶתָוְכִסוָּאו  ק  םָב  רְתוָּבָּ תָאֲשֶרָיְשָּ רֵּ שָּ יָה  קְחוָּאֶתָכָּלָכְלֵּ רָָוְלָּ עו 
ט. מו  לָה  שָוְנָּתְנוָּע  ח  ָ(יבָ)במדברָד,ָתָּּ

És vegyék mind a szolgálati edényeket, amelyekkel szolgálatot végeznek 

a szentélyben és tegyék be egy kék-bíbor ruhába és födjék be táh ̣ásbőr 

borítóval és tegyék a póznára. (4Mózes 4:12.) 

Xxx – mind a szolgálati edényeket, amelyekkel szolgálatot végeznek 

a szentélyben. – xxx – A miskán-on belül
106

, amely szent
107

. – xxx – Ezek az il-

lat[áldozat] eszközei
108

, – xxx – amelyekkel a belső oltáron végeznek szolgálatot.
109

 

 

ן. יוָבֶגֶדָאַרְגָּמָּ לָּ רְשוָּעָּ ָוּפָּ ח  מִזְבֵּ ָ(יגָ)במדברָד,ָוְדִשְנוָּאֶתָה 

Tisztítsák meg az oltárt a hamutól és terítsenek rá egy piros-bíbor ru-

hát… (4Mózes 4:13.) 

חָ  מִזְבֵּ שֶת – ...Tisztítsák meg az oltárt a hamutól – וְדִשְנוָּאֶתָה  נְח  חָה   A – מִזְב 

réz
110

 oltárt.
111

 

עָָּ – ...Tisztítsák meg… a hamutól (vödisnu) – וְדִשְנוּ ָמֵּ דֶשֶן ָאֶתָה  יויִטְלוּ לָּ  – 

Szedjék le róla a hamut. [A „desen” gyöknek két ellentétes jelentése van: „megtisz-

títani a hamutól” és „befedni hamuval”.
112

 Ennél a versnél a szövegkörnyezetből 

kiderül, hogy a „megtisztítani a hamutól” jelentésről van szó.] 

ָבֶגֶד יו לָּ ָעָּ רְשוּ ןָוּפָּ אַרְגָּמָּ  – …és terítsenek rá egy piros-bíbor ruhát. – ָש וְאֵּ
יִם מ  שָּ הָמִןָה  רְדָּ Az égből alászállott tűz – שֶיָּ

113
אֲרִי –  בֶגֶדָכ  תָה  ח  הָתּ   úgy feküdt a – רְבוּצָּ

ruha alatt, akár egy oroszlán, – ת עו  סָּ מ  תָה   amikor utaztak. [Vagyis az utazás – בִשְע 
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 Ne az udvaron, hanem a Szentélyen belül. 

107
 A legbelső fülke előtti helyiséget a „Szent” elnevezéssel illették (2Mózes 26:33). A (xxx – bákódes) 

szó ב prefixuma alatti (xxx – pátáḥ) azt jelzi, hogy a fordítás nem az, hogy „…amelyekkel szolgála-

tot végeznek szentségben,” hanem „amelyekkel szolgálatot végeznek a szent [helyen]” (Gur Árje). 

108
 Rambam, Tömidin Umuszáfin 3:4-7. 

109
 Vagyis az aranyoltáron, amelyet füstölőszerek égetésére használtak (2Mózes 30) a Szentélyen be-

lül. A külső oltár az udvarban álló rézoltár volt. 

110
 2Mózes 27:1-8. 

111
 Az aranyoltárról és edényeiről fentebb volt szó (11-12. vers). 

112
 Ahogyan Rási a 2Mózes 27:3-hoz írt kommentárjában kifejti. Azon a helyen Rási egyéb példákat 

is felhoz ilyen szavakra.  

113
 3Mózes 9:24. 



44 A Rási kommentár a Tórához 

alatt a tűz nem lobogott, mint ahogy általában a tűz szokott, mert bizony, ha lobo-

gott volna, mit sem segített volna, hogy ráborítottak egy rézedényt.] –  ָפְתּו ר  ינָּהָּשו   וְאֵּ
– Nem égette meg [a ruhát], – רָשֶל כְתֵּּ ָפְס  לֶיהָּ פִיןָעָּ יוָּכו  ֹ שֶתָשֶהָּ נְח   – mert egy rézedényt 

borítottak rá. 

 

ָוְאֶתָ עִים יָּ ָה  ָוְאֶת ת ג  מִזְלָּ ָה  ָאֶת ת חְתּ  מ  ָה  ָאֶת הֶם ָבָּ יו לָּ ָעָּ רְתוּ ָיְשָּ ָאֲשֶר יו ָכֵּלָּ ָכָּל ָאֶת יו לָּ ָעָּ וְנָּתְנוּ
מוָּבָ  שָוְשָּ ח  רָתּ  יוָכְסוּיָעו  לָּ רְשוָּעָּ ָוּפָּ ח  מִזְבֵּ יָה  לָכְלֵּ תָכ  ק  מִזְרָּ יו.ה  ָ(ידָ)במדברָד,ָדָּ

...tegyék rá mind az edényeket, amelyekkel szolgálatot végeznek rajta; a 

serpenyőket, a villákat, a lapátokat és medencéket, az oltárnak minden 

edényét és terítsenek rá táḥásbőr borítót és helyezzék bele rúdjait. 

(4Mózes 4:14.) 

Xxx – a serpenyőket. – xxx – Ezekkel kaparták odébb a széndarabokat, – 

xxx – hogy eltávolíthassák a hamut.
114

 – xxx – Ezt [az eszközt] serpenyőformára 

készítették el, – xxx – és csupán három oldala volt, – xxx – és az eleje fogadja be a 

szenet. 

Xxx – a villákat. – xxx – [Ezek] rézkampók, amelyeket beledöftek [az állatok] 

testrészeibe – xxx – az oltáron, – xxx –forgatva azokat, hogy teljesen és gyorsan 

eleméssze őket [a tűz]. 

Xxx – a lapátokat. – xxx – Ezek kaparóeszközök voltak, ófranciául vadil. – 

xxx – Rézből készültek, – xxx – és ezekkel seperték le a hamut az oltárról. 

 

אוָּבְנֵּי ןָיָּב  יָכֵּ חֲנֶהָוְאַחֲרֵּ מ  ָה  ע  דֶשָבִנְס  ק  יָה  לָכְלֵּ דֶשָוְאֶתָכָּ ק  תָאֶתָה  נָּיוָלְכ ס  ןָוּבָּ הָאַהֲר  תָָוְכִלָּ קְהָּ
אָבְנֵּ שָּ לֶהָמ  תוָּאֵּ מֵּ דֶשָוָּ ק  אתָוְלֹאָיִגְעוָּאֶלָה  שֵּ ד.לָּ עֵּ הֶלָמו  תָבְא  ָ(טוָ)במדברָד,ָיָקְהָּ

És midőn Áron és fiai elvégezték, hogy befödjék a szentélyt és a szentély 

minden edényét a tábor indulásakor, azután jöjjenek Kehát fiai, hogy 

vigyék, de ne nyúljanak a szent dolgokhoz, hogy meg ne haljanak. Ezek 

Kehát fiainak vinnivalói a találkozás sátrában. (4Mózes 4:15.) 

Xxx – hogy befödjék a szentélyt. – xxx – A frigyládát és az oltárt. 

Xxx – és a szentély minden edényét. – xxx – A menórát és a [szent] szol-

gálat eszközeit. 

Xxx – hogy meg ne haljanak. – xxx – Mivel, ha hozzányúlnak, az Ég keze 

által kirótt halálbüntetés fogja sújtani őket. 

 

הָפְָ מִשְחָּ מִידָוְשֶמֶןָה  תָּּ תָה  מִיםָוּמִנְח  ס  רֶתָה  רָוּקְט  או  מָּ ןָשֶמֶןָה  הֵּ כ  ןָה  רָבֶןָאַהֲר  זָּ תָאֶלְעָּ תָוּפְקֻד  קֻד 
יו.ָ דֶשָוּבְכֵּלָּ ָבְק  לָאֲשֶרָבו  ןָוְכָּ מִשְכָּ לָה  ָ(טזָ)במדברָד,כָּ

                                                 
114

 A papnak minden reggel el kellett távolítania a hamut az oltárról és az oltár mellé kellett tennie 

(3Mózes 6.3). 



Bámidbár (4Mózes 1:1–4:20.)  ָת שָּ רָּ רפָּ מִדְבָּ ב   45 

  

És Eleázárnak, Áron fiának tisztsége legyen a világító olaj, a fűszeres 

füstölőszer, az örök lisztáldozat és a kenőolaj; az egész hajlék felügyele-

te és mindené, ami benne van, a szentély minden edénye. (4Mózes 4:16.) 

Xxx – És Eleázárnak, [Áron fiának] tisztsége legyen. – xxx – Ő lett kije-

lölve hordozásukra; – xxx – [az] olaj, a füstölőszer és a kenőolaj [szállítására]. 

Xxx – az örök lisztáldozat.
115

 – xxx – Az ő feladata volt utasításokat adni, – 

xxx – ösztökélni [a többieket], – xxx – és bemutatni azt
116

 [az oltáron], amikor ép-

pen táboroztak. 

Xxx – az egész hajlék felügyelete. – xxx – Azonkívül
117

 az ő feladata volt 

– xxx – Kehát fiainak málháját [ellenőrizni], – xxx – utasításokat adni
118

 az embe-

reknek a munkával és málházással kapcsolatban. – xxx – Ezt [jelenti az, hogy:] 

Xxx – „… az egész hajlék felügyelete és mindené, ami benne van…” 

– xxx – Minden, ami ebben a részben fentebb fel van sorolva.
119

 – xxx – Ám 

Gérson és Merári fiainak terhéről,
120

 – xxx – amely nem tartalmazott semmit a leg-

szentebb
121

 dolgokból, – xxx – Itámár utasításai rendelkeztek, – xxx – amint az le is 

van írva (xxx – nászo) hetiszakaszában.
122

 

 

ר. ןָלֵּאמ  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(יזָ)במדברָד,ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, mondván: (4Mózes 4:17.) 

 

לְוִיִם ךְָה  תִיָמִתּו  קְהָּ תָה  בֶטָמִשְפְח  כְרִיתוָּאֶתָשֵּ ָ(יחָ)במדברָד,ָ.אַלָתּ 

Ne engedjétek kipusztulni Kehát családjainak törzsét a leviták közül... 

(4Mózes 4:18.) 

                                                 
115

 Ennek lisztmennyisége túl súlyos volt ahhoz, hogy egy ember vigye. (Mizráḥi, Gur Árje, lásd 

Náḥmanidész, Jerusálmi Sábát 10:3.; Rásinak a Sábát 92a-hoz fűzött kommentárja) 

116
 Vagyis a lisztáldozatot. 

117
 A fentebb már említett olajakon, füstölőszereken és lisztáldozaton kívül. Ezek csupán egy részét 

jelentették a hajléknak, önmagukban nem volt akkora jelentőségük, hogy „… az egész hajlék…”-

ként lehessen aposztrolfálni őket (Gur Árje). 

118
 Ő maga azonban nem vett részt a teherhordásban. A 4-14. versben olvashatjuk, hogy Kehát fiai-

nak feladata volt az eszközök szállítása (Mizráḥi). 

119
 A fentebb említett frigyláda, asztal, menóra és oltár képezte a miskán lényegi részét. Lásd a 

Ramban előszavát a 2Mózes 25-höz. 

120
 Az „egész hajlék [felügyelete] és mindené, ami benne van” szövegrészt nem szabad úgy értelmezni, 

mint ami Gérson és Merári fiainak terhét (24-33. vers) is magában foglalja, ők ugyanis Itámár és 

nem Elázár felügyelete alatt álltak (Mizráḥi). 

121
 A „szentekszentjé”-nek szállítása Kehát fiainak feladata volt. 

122
 4:28,33. 
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Xxx – Ne engedjétek kipusztulni. – xxx – [Azaz] ne tegyetek olyasmit, ami 

halálukat okozná.
123

 

 

םָאֶתָ יוָּוְלֹאָיָּמֻתוָּבְגִשְתָּּ הֶםָוְחָּ אתָעֲשוָּלָּ םָאִישָוְז  תָּ מוָּאו  אוָּוְשָּ ָיָּב  נָּיו ןָוּבָּ שִיםָאַהֲר  קֳדָּ דֶשָה  ק 
. או  שָּ ָוְאֶלָמ  תו  דָּ לָעֲב  ָ(יטָ)במדברָד,ָאִישָע 

…hanem azt tegyétek velük, hogy életben maradjanak és meg ne halja-

nak, midőn odalépnek a szentekszentjéhez; Áron és fiai jöjjenek be és 

helyezzék el őket mindegyiket a maga szolgálatához és vinnivalójához, 

(4Mózes 4:19.) 

 

תוּ.ָ מֵּ דֶשָוָּ ק  עָאֶתָה  ל  אוָּלִרְאו תָכְב  ָ(כָ)במדברָד,וְלֹאָיָּב 

...de ne menjenek be, hogy lássák, midőn eltakarják a szent dolgokat, 

mert meghalnának. (4Mózes 4:20.) 

Xxx – de ne menjenek be, hogy lássák, midőn eltakarják a szent 

dolgokat. – xxx – [Amikor belehelyezik azokat] borítóhuzataikba, – xxx – amint 

arról fentebb ebben a fejezetben már szó volt: – xxx – „Terítsék azt le egy ilyen és 

ilyen ruhával, – xxx – és fedjék azt be egy ilyen és ilyen takaróval.”
124

 – xxx – A 

(xxx – biluá) a letakarására utal. 

 

                                                 
123

 A (xxx – táḥritu) ige műveltető alakban van. 

124
 5-15. 
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Nászo (4Mózes 4:21–7:89.) ָָּר נָּש אָתשָָּפָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Miután befejeződött Szináj pusztájában Izrael gyermekeinek megszámlálása, kü-

lön összeszámolnak 8.580 30-50 éves lévitát, akik a Miskán, vagy Sátorszen-

tély szállításának tényleges munkáját fogják végezni. (4Mózes 4:21–49.) 

 Isten közli Mózessel a táboron kívülre száműzött tisztátalan személy törvényét, 

illetve annak a személynek a törvényét, aki haszonlesésből hamisan tesz esküt, 

és ilyenkor kötelessége az áldozathozatalon kívül a tőkét és plusz egy ötödöt fi-

zetni. Ismerteti Mózessel a „szotá”, azaz a férje iránti hűtlenséggel meggyanúsí-

tott asszonyra vonatkozó törvényt. Továbbá tudatja vele a názirra vonatkozó 

törvényt – a názir olyan férfi, aki esküvel lemond a bor fogyasztásáról, a hajvá-

gásról, és a halott érintéséről.  (4Mózes 5:1–6:21.) 

 Áron és utódai, a kohánim, megtudják, hogyan kell megáldaniuk Izrael népét.  

 (4Mózes 6:22–27.) 

 Izrael törzsi vezetőinek mindegyike elhozza a maga felajánlandó áldozatát az 

oltár felavatásához, és bár azonos az áldozat, mégis mindegyiket más napon 

hozzák, és a Tóra mindet egyenként tárgyalja.  (4Mózes 7.) 

 

רָיְָ בֵּ יְד  רָהוָָּהָ ו  שֶהָלֵּאמ  ָ)במדברָד,ָכא(.ָאֶלָמ 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 4:21.) 

 

ם ןָג םָהֵּ םָ,נָּש אָאֶתָר אשָבְנֵּיָגֵּרְשו  תָּ םָלְמִשְפְח  תָּ יתָאֲב  ָ)במדברָד,ָכב(.ָלְבֵּ

Vedd föl Gérsón fiainak számát is atyáik háza szerint, családjaik szerint. 

(4Mózes 4:22.) 

ָגֵָּ םנָּש אָאֶתָר אשָבְנֵּי ןָג םָהֵּ רְשו   – Vedd föl Gérsón fiainak számát is... – ָ כְמו 
Amiképpen parancsoltam neked – שֶצִוִּיתִיךָ

1
ת –  לָבְנֵּיָקְהָּ -Kehát fiaival kapcsolat – ע 

ban, – ה דָּ לָעֲבו  הָיֵּשָשֶהִגִיעוָּלִכְל  מָּ תָכ   meghatározandó, hogy hányan érték el [a – לִרְאו 

szentélybeli] szolgálathoz [szükséges] életkort.
2
 

 

                                                 
1
 4Mózes 4:2. 

2
 Azaz a 30-50 éves korosztályt. 
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ם דָאו תָּ נָּהָתִּפְק  דָבֶןָחֲמִשִיםָשָּ הָע  עְלָּ מ  נָּהָוָּ הָָ,מִבֶןָשְלֹשִיםָשָּ דָּ דָעֲב  עֲב  אָל  בָּ אָצָּ אָלִצְב  בָּ כָּלָה 
ד עֵּ הֶלָמו  ָ)במדברָד,ָכג(.ָבְא 

Harminc évestől fölfelé egészen ötven évesig számláld meg őket; min-

denkit, aki szolgálatba lép, hogy a találkozás sátrában tisztségét ellássa. 

(4Mózes 4:23.) 

 

גֵּרְשֻנִי תָה  תָמִשְפְח  ד  אתָעֲב  אָ,ז  שָּ דָוּלְמ  עֲב  ָ)במדברָד,ָכד(.ָל 

Ez a gérsóniak családjainak szolgálata munkára és teherviselésre. (4Mó-

zes 4:24.) 

 

עְלָּה יוָמִלְמָּ לָּ שָאֲשֶרָעָּ ח  תּ  הָה  הוָּוּמִכְסֵּ דָמִכְסֵּ עֵּ הֶלָמו  ןָוְאֶתָא  מִשְכָּ תָה  ךְָָ,וְנָּשְאוָּאֶתָיְרִיע  ס  וְאֶתָמָּ
ד עֵּ הֶלָמו  חָא  ָ)במדברָד,ָכה(.ָפֶת 

Ők vigyék a hajlék szőnyegeit és a találkozás sátrát, borítóját és a 

táḥásborítót, amely fölül rajta van és a találkozás sátra bejáratának ta-

karóját; (4Mózes 4:25) 

מִשְכָּן תָה  ת – ...a hajlék szőnyegeit... – אֶתָיְרִיע  נו  חְתּו  תּ  A tíz – עֶשֶרָה 
3
 alsó [sző-

nyeget].
4
 

ד עֵּ הֶלָמו  תָעִזִָ – ...és a találkozás sátrát... – וְאֶתָא  יםיְרִיעו   – A kecskeszőr sző-

nyegeket, – יו לָּ הֶלָעָּ תָלְא  עֲשוּיו  amelyeket sátorként – הָּ
5
 alakítottak ki fölötte

6
. 

הוּ מִים – ...borítóját... – מִכְסֵּ דָּ ָמְאָּ ילִים ָאֵּ ת רו   a pirosra festett [Ezek] – עו 

kosbőrök.
7
 

ח ךְָפֶת  ס  ן – .bejáratának takaróját... – מָּ חִיָוִילו  מִזְרָּ ה   – A keleti függönyt.
8
 

 

                                                 
3
 Tíz egymáshoz varrott szőnyeg alkotta a Szentély mennyezetét (2Mózes 26:1-6. Lásd 3:25.) 

4
 A felső szőnyegeket később említi a fejezet. (Mizráḥi, Gur Árje) 

5
 A 2Mózes 26:7-ben ez áll: „És készíts kecskeszőr szőnyegeket sátorul a hajlék fölé.” (Mizráḥi) 

6
 A miskán fölött. 

7
 Szövegrészünk a következőképpen értendő: „… a találkozás sátrát és borítóját…”, utalva ezzel a 

2Mózes 26:14-re, „készíts takarót a sátor számára pirosra festett kosbőrökből.” (Mizráḥi) A Tóra 

fentebb (3:25.) a kosbőröket és a táh ̣ásbőröket egyetlen szóba vonja össze: miḥszéhu, „a borító-

ja.” Itt azonban a két borítót külön említi: „borítóját és a táh ̣ásborítót, amely fölül rajta van.” A kü-

lönbség az, hogy a 3. fejezet felsorolja a miskán alkotórészeit funkcióik szerint. Mivel mindkét faj-

ta bőr borítóként szolgált, együtt említi őket a Tóra. Versünk felsorolja a miskán-nak azokat a ré-

szeit, amelyeket a gérsoniták szállítottak. A bőröket külön szállították, ezért külön is vannak felso-

rolva. (Gur Árje) 

8
 Fentebb a 3:25-höz fűzött kommentárjában Rási a bejárat takaróját nem említi „a keleti függöny”-

ként, ott ugyanis a felállított Szentélyről beszél, és a felállított állapotban egyértelmű, hogy a bejá-

ratot takaró függöny melyik égtáj felé néz. Itt azonban általában véve a Szentély alkotóelemeiről 

beszél, és ezért teszi hozzá, hogy hol helyezkedik el a függöny, amikor a Szentély fel van állítva. 
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יהֶםָ יתְרֵּ תָמֵּ בִיבָוְאֵּ ָסָּ ח  מִזְבֵּ לָה  ןָוְע  מִשְכָּ לָה  רָאֲשֶרָע  צֵּ רָהֶחָּ ע  חָש  ךְָפֶת  ס  רָוְאֶתָמָּ צֵּ יָהֶחָּ לְעֵּ תָק  וְאֵּ
ם תָּ דָּ יָעֲב  דוָּ,וְאֶתָכָּלָכְלֵּ בָּ הֶםָוְעָּ שֶהָלָּ תָכָּלָאֲשֶרָיֵּעָּ ָ)במדברָד,ָכו(.ָוְאֵּ

...és az udvar vásznait, az udvar kapubejáratának takaróját, amely az 

oltáron és a hajlék körül van és köteleiket és minden szolgálati edényei-

ket és minden munkát, amit velük tenni kell, végezzenek el. (4Mózes 

4:26.) 

מִשְכָּן לָה  ר – ...amely [az oltáron és] a hajlék körül van... – אֲשֶרָע  מ   – כְלו 

Mint ha ez állna a szövegben: – ָָּמ עִיםָוְה  קְלָּ רה  צֵּ ךְָשֶלָחָּ סָּ  – „Az udvar vásznait és kapu-

bejáratának takaróját, – כְכִיםָוּמְגִנִים סו  חָ – amely védelmet nyújt – ה  לָמִזְב  ןָוְע  מִשְכָּ לָה  ע 
שֶתָסָָּ נְח  בִיבה   – a hajléknak és a rézoltárnak minden oldalról

9
.” 

הֶם הָלָּ ש ֶ ָיֵּעָּ תָכָּלָאֲשֶר  – ...és minden munkát, amit velük tenni kell... – וְאֵּ

רְגוּמוָ  ן – :Amint azt a Tárgum [Onkelosz] fordítja – כְת  רָלְהו  לָדִיָיִתְמְס   ,mindazt„ – וְיָּתָכָּ

ami át lesz adva nekik,” – ן רְשו  .Gérson fiainak [azaz] – לִבְנֵּיָגֵּ
10

 

 

ם תָּ דָּ ָעֲב  ל ָוּלְכ  אָם שָּ ָמ  ָלְכָּל גֵּרְשֻנִי ָה  ָבְנֵּי ת ד  ָעֲב  ָכָּל ָתִּהְיֶה נָּיו ָוּבָּ ן ָאַהֲר  ָפִי ל ָעֲלֵּהֶםָָ,ע  דְתֶּם וּפְק 
אָם שָּ תָכָּלָמ  ָ)במדברָד,ָכז(.ָבְמִשְמֶרֶתָאֵּ

Áron és fiainak parancsa szerint legyen a Gérsón fiainak egész szolgála-

ta, minden vinnivalójuk és minden szolgálatuk; és bízzátok rájuk őrizetre 

minden vinnivalójukat. (4Mózes 4:27.) 

נָּיו ןָוּבָּ לָפִיָאַהֲר  נִיםָמְמֻנֶה – ...Áron és fiainak parancsa szerint – ע  בָּ ה  יזֶהָמֵּ ָוְאֵּ
יהֶם ן – ?melyik fia van kijelölve föléjük [Áron] – עֲלֵּ הֵּ כ  ָה  ן ָאַהֲר  ָבֶן ר מָּ ָאִיתָּ  – בְי ד

„…[munkájuk] legyen Itámárnak, Áron, a pap fiának keze alatt”.
11

 

 

                                                 
9
 De nem az aranyoltárnak, amely magában a Szentélyben állt, és ezért azt a Szentély falai védték 

nem pedig az udvart elkerítő vásznak (Mizráḥi). 

10
 A vöet kol áser jéásze láhem szövegrészt lehetett volna úgy is értelmezni, hogy „mindent, amit 

majd készítenek számukra,” azaz a Szentély és az oltár számára. A vers akkor azt implikálná, 

hogy Gérson fiai olyan „szolgálati edényeket” fognak szállítani, amelyek majd még csak a jövőben 

fognak elkészülni. Ám ha a fentebbi szövegrésznek ez lenne a jelentése, akkor szükségtelen lenne, 

ugyanis a versben szereplő „és minden szolgálati edényeiket” szövegrész már eleve implikálja nem 

csupán azokat az edényeket, amelyek már léteznek, hanem azokat is, amelyek majd csak a jövő-

ben fognak elkészülni. Így tehát a vöet kol áser jéásze láhem szövegrészt úgy értelmezzük – 

összhangban a Tárgum Onkelosz-szal –, mint utalást a gérsonitákra. A Tárgum Onkelosz szerint 

ugyanis az „és minden munkát, amit velük tenni kell” a következőt jelenti: „és mindent, amire 

Gérson fiai ki lesznek jelölve” (Naḥmanidész). Ha a jáásze szót „készítve lesz” jelentéssel kellene 

értelmeznünk, akkor azt Onkelosz a döjitávéd kifejezéssel fordította volna, akárcsak lentebb a 

6:4-ben. 

11
 28. vers. Versünk nem azt jelenti, hogy Áron és az összes fia aktívan felügyelt Gérson fiaira, ugya-

nis a 28. versből kiderül, hogy közvetlenül Itámár felügyelete alatt álltak. Versünk azt tanítja, hogy 

Itámár Áron és fiainak képviselőjeként nyilvánult meg irányukban (Mászkil LeDávid). 
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ד עֵּ הֶלָמו  גֵּרְשֻנִיָבְא  תָבְנֵּיָה  תָמִשְפְח  ד  אתָעֲב  רָָ,ז  מָּ םָבְי דָאִיתָּ רְתָּּ ןוּמִשְמ  הֵּ כ  ןָה  )במדברָ.ָבֶןָאַהֲר 
ָד,ָכח(

Ez a Gérsón fiai családjainak szolgálata a találkozás sátrában; munkájuk 

legyen Itámárnak, Áron, a pap fiának keze alatt. (4Mózes 4:28.) 

 

רִי םָ,בְנֵּיָמְרָּ תָּ דָא  םָתִּפְק  תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ ָ)במדברָד,ָכט(.ָלְמִשְפְח 

Merári fiait is családjaik, atyáik házai szerint számláld meg. (4Mózes 

4:29.) 

 

ם נָּהָתִּפְקְדֵּ דָבֶןָחֲמִשִיםָשָּ הָוְע  עְלָּ מ  נָּהָוָּ הֶלָָ,מִבֶןָשְלֹשִיםָשָּ תָא  ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  אָל  בָּ צָּ אָל  בָּ כָּלָה 
ד עֵּ ָ)במדברָד,ָל(.ָמו 

Harminc évestől fölfelé egészen ötven évesig számláld meg őket, min-

denkit, aki szolgálatba lép, hogy végezze a találkozás sátrában tisztsé-

gét. (4Mózes 4:30.) 

 

ד עֵּ ָמו  הֶל ָבְא  ם תָּ דָּ ָעֲב  ָלְכָּל אָם שָּ ָמ  ָמִשְמֶרֶת את נָּיוָ,וְז  אֲדָּ ָו  יו מוּדָּ ָוְע  יו ָוּבְרִיחָּ ן מִשְכָּ ָה  י רְשֵּ .ָק 
ָ)במדברָד,ָלא(

És ez az ő vinnivalójuknak feladta egész szolgálatuk szerint a találkozás 

sátrában: a hajlék deszkái, reteszei, oszlopai és talpai; (4Mózes 4:31.) 

 

ם תָּ דָּ לָעֲב  יהֶםָוּלְכ  יהֶםָלְכָּלָכְלֵּ יתְרֵּ םָוּמֵּ תָּ ד  בִיבָוְאַדְנֵּיהֶםָוִיתֵּ רָסָּ צֵּ יָהֶחָּ מוּדֵּ מָ ָ,וְע  תָתִּפְקְדוָּאֶתָוּבְשֵּ
אָם שָּ יָמִשְמֶרֶתָמ  ָ)במדברָד,ָלב(.ָכְלֵּ

Az udvar oszlopai köröskörül, talpaik, szögeik és köteleik, minden edé-

nyükkel és minden szolgálatuk szerint; név szerint bízzátok reájuk a vin-

nivalójuk feladatának edényeit. (4Mózes 4:32.) 

תָם וּמֵיתְרֵיהֶםוִיתֵד    – …szögeik és köteleik... – שֶל עַמּוּדִים – Az oszlopok [szögei 

és kötelei], – ּן הָיו ת וּמֵיתְרֵי הַקְלָעִים בְמַשָא בְנֵי גֵרְשו   mivel a függönyök szögei – שֶהֲרֵי יְתֵדו 

és kötelei Gérson fiainak málhájában voltak.
12

ת וּמֵיתָרִים הָיוּוִיתֵד –  ו   – Szögek és köte-

lek [rögzítették] – ת וְלַקְלָעִים מִלְמַטָה שֶלֹּא  – ,a falikárpitok és függönyök alját – לַיְרִיעו 
.hogy a szél föl ne libbentse azokat – תַגְבִיהֵם הָרוּחַ 

13
ת וּמֵיתָרִים הָיוּ לָעַמּוּדִים –   És – וִיתֵדו 

voltak szögek és kötelek az oszlopok számára [is] – סָבִיב – minden oldalon. –  ת לִתְלו 

                                                 
12

 Uo. 3:26., 4:26.  

13
 Ezeket a szögeket és köteleket a falikárpitokkal és a függönyökkel együtt a Gerson családbéliek szál-

lították. 
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נָה – Ezekre [az oszlopokra] akasztották a függönyöket – בָהֶם הַקְלָעִים  – בִשְפָתָם הָעֶלְיו 

felső szegélyüknél fogva, – ת וְקֻנְדָסִין כְמו   – ,keresztfák és rudak segítségével – בִכְלוּנְסו 
-a Möleḥet HáMiskán [brájtá – בִמְלֶאכֶת הַמִּשְכָן – ahogyan az le van írva – שֶשְנוּיָה

jában].
14

 

 

ד עֵּ הֶלָמו  םָבְא  תָּ דָּ רִיָלְכָּלָעֲב  תָבְנֵּיָמְרָּ תָמִשְפְח  ד  אתָעֲב  ןָ,ז  הֵּ כ  ןָה  רָבֶןָאַהֲר  מָּ )במדברָד,ָ.ָבְי דָאִיתָּ
ָלג(

Ez Merári fiai családjainak szolgálata minden szolgálatuk szerint a talál-

kozás sátrában; Itámárnak, Áron, a pap fiának keze alatt. (4Mózes 4:33.) 

 

תִי קְהָּ הָאֶתָבְנֵּיָה  דָּ עֵּ יָהָּ ןָוּנְשִיאֵּ שֶהָוְאַהֲר  דָמ  יִפְק  םָ,ו  תָּ יתָאֲב  םָוּלְבֵּ תָּ ָ)במדברָד,ָלד(.ָלְמִשְפְח 

És megszámlálták Mózes és Áron és a község fejedelmei Kehát fiait csa-

ládjaik szerint és atyáik házai szerint... (4Mózes 4:34.) 

 

נָּה דָבֶןָחֲמִשִיםָשָּ הָוְע  עְלָּ מ  נָּהָוָּ דָ,מִבֶןָשְלֹשִיםָשָּ עֵּ הֶלָמו  הָבְא  דָּ עֲב  אָל  בָּ צָּ אָל  בָּ לָה  במדברָד,ָ).ָכָּ
ָלה(

...harminc évestől fölfelé egészen ötven évesig, aki szolgálatba lépett 

munkára a találkozás sátrában. (4Mózes 4:35.) 

 

ם תָּ יהֶםָלְמִשְפְח  יִהְיוָּפְקֻדֵּ חֲמִשִיםָ,ו  או תָו  עָמֵּ יִםָשְב  ָ)במדברָד,ָלו(.ָאַלְפ 

És voltak azok, akiket megszámláltak családjaik szerint: 

kétezerhétszázötven. (4Mózes 4:36.) 

 

ד עֵּ הֶלָמו  דָבְא  בֵּ עו  לָהָּ תִיָכָּ קְהָּ תָה  ָמִשְפְח  י לֶהָפְקוּדֵּ הָבְי דָָ,אֵּ וָּ לָפִיָיְה  ןָע  שֶהָוְאַהֲר  דָמ  ק  אֲשֶרָפָּ
שֶה ָ)במדברָד,ָלז(.ָמ 

Ezek azok, akiket megszámláltak a kehátiak családjaiban, mindazok, 

akik szolgáltak a találkozás sátrában, akiket megszámlált Mózes és Áron 

az Örökkévaló parancsa szerint Mózes által. (4Mózes 4:37.) 

 

ן יָבְנֵּיָגֵּרְשו  םָ,וּפְקוּדֵּ תָּ יתָאֲב  םָוּלְבֵּ תָּ ָ)במדברָד,ָלח(.ָלְמִשְפְחו 

És akiket megszámláltak Gérsón fiai közül családjaik szerint és atyáik 

házai szerint... (4Mózes 4:38.) 

                                                 
14

 5. fejezet. Ezeket az oszlopokkal együtt Merori fiai szállították. 
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נָּה דָבֶןָחֲמִשִיםָשָּ הָוְע  עְלָּ מ  נָּהָוָּ דָ,מִבֶןָשְלֹשִיםָשָּ עֵּ הֶלָמו  הָבְא  דָּ עֲב  אָל  בָּ צָּ אָל  בָּ לָה  )במדברָד,ָ.ָכָּ
ָלט(

...harminc évestől fölfelé egészen ötven évesig mindenki, aki szolgálatba 

lép munkára a találkozás sátrában (4Mózes 4:39.) 

 

ם תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ יהֶםָלְמִשְפְח  יִהְיוָּפְקֻדֵּ או תָוּשְלֹשִיםָ,ו  שָמֵּ יִםָוְשֵּ ָ)במדברָד,ָמ(.ָאַלְפ 

...azok, akiket megszámláltak családjaik szerint, atyáik házai szerint, 

voltak: kétezer és hatszázharminc. (4Mózes 4:40.) 

 

ד עֵּ הֶלָמו  ָבְא  ד בֵּ ע  ָכָּלָהָּ ן ָגֵּרְשו  תָבְנֵּי ָמִשְפְח  י לֶהָפְקוּדֵּ הָ,אֵּ וָּ ָיְה  לָפִי ָע  ן שֶהָוְאַהֲר  דָמ  ק  ָפָּ .ָאֲשֶר
ָ)במדברָד,ָמא(

Ezek, akik megszámláltattak Gérsón fiainak családjaiból, mindazok, akik 

szolgáltak a találkozás sátrában, akiket megszámlált Mózes és Áron az 

Örökkévaló parancsára. (4Mózes 4:41.) 

 

רִי תָבְנֵּיָמְרָּ יָמִשְפְח  םָ,וּפְקוּדֵּ תָּ יתָאֲב  םָלְבֵּ תָּ ָ)במדברָד,ָמב(.ָלְמִשְפְח 

És akiket megszámláltak Merári fiai családjai közül, családjaik szerint, 

atyáik házai szerint... (4Mózes 4:42.) 

 

נָּה דָבֶןָחֲמִשִיםָשָּ הָוְע  עְלָּ מ  נָּהָוָּ דָ,מִבֶןָשְלֹשִיםָשָּ עֵּ הֶלָמו  הָבְא  דָּ עֲב  אָל  בָּ צָּ אָל  בָּ לָה  )במדברָד,ָ.ָכָּ
ָמג(

...harminc évestől fölfelé egészen ötven évesig mindenki, aki szolgálatba 

lép munkára a találkozás sátrában... (4Mózes 4:43.) 

 

ם תָּ יהֶםָלְמִשְפְח  יִהְיוָּפְקֻדֵּ יִםָ,ו  אתָּ פִיםָוּמָּ ָ)במדברָד,ָמד(.ָשְלֹשֶתָאֲלָּ

...azok, akiket megszámláltak családjaik szerint, voltak: háromezer és 

kétszáz. (4Mózes 4:44.) 

 

יָמִשְפְחָ  לֶהָפְקוּדֵּ רִיאֵּ שֶהָ,תָבְנֵּיָמְרָּ הָבְי דָמ  וָּ לָפִיָיְה  ןָע  שֶהָוְאַהֲר  דָמ  ק  ָ)במדברָד,ָמה(.ָאֲשֶרָפָּ

Ezek, akik megszámláltattak Merári fiainak családjaiból, akiket meg-

számlált Mózes és Áron az Örökkévaló parancsára Mózes által. (4Mózes 

4:45.) 



Nászo (4Mózes 4:21–7:89.)  ָת שָּ רָּ נָּש אפָּ  53 

  

 

פְקֻדִים ָה  ל לְוִיִםָכָּ ָה  ָאֶת ל אֵּ ָיִשְרָּ י ָוּנְשִיאֵּ ן ָוְאַהֲר  שֶה ָמ  ד ק  ָפָּ םָ,אֲשֶר תָּ ָאֲב  ית ָוּלְבֵּ ם תָּ .ָלְמִשְפְח 
ָ)במדברָד,ָמו(

Mindazok, akiket Mózes és Áron és Izráel fejedelmei megszámláltak a 

leviták családjai szerint és atyáik házai szerint... (4Mózes 4:46.) 

 

נָּה דָבֶןָחֲמִשִיםָשָּ עְלָּהָוְע  מ  נָּהָוָּ הֶלָָ,מִבֶןָשְלֹשִיםָשָּ אָבְא  שָּ תָמ  ד  עֲב  הָו  דָּ תָעֲב  ד  דָעֲב  עֲב  אָל  בָּ כָּלָה 
ד עֵּ ָ)במדברָד,ָמז(.ָמו 

…harminc évestől fölfelé egészen ötven évesig mindenki, aki jött, hogy 

végezze a szolgálat szolgálatát és a teherviselés munkáját a Találkozás 

Sátrában… (4Mózes 4:47.) 

דָה דַת עֲב  ת – ...a szolgálat szolgálatát… – עֲב  רו   Ez a – הוּא הַשִיר בִמְצִלְתַיִם וְכִנּו 

cintányérok és hárfák dalára utal, – דָה אַחֶרֶת דָה לַעֲבו   amely egy másik – שֶהִיא עֲבו 

szolgálat
15

 szolgálata volt.
16

 

דַת מַשָא .ahogy írva van – כְמַשְמָעו   – ...és a teherviselés munkáját… – וַעֲב 
17

 

 

יהֶם יִהְיוָּפְקֻדֵּ נִיםָ,ו  או תָוּשְמ  שָמֵּ חֲמֵּ פִיםָו  נ תָאֲלָּ ָ)במדברָד,ָמח(.ָשְמ 

...azok, akik megszámláltattak közülök, voltak: nyolcezer és ötszáz-

nyolcvan. (4Mózes 4:48.) 

 

אוָ  שָּ לָמ  ָוְע  תו  דָּ לָעֲב  שֶהָאִישָאִישָע  םָבְי דָמ  תָּ דָאו  ק  הָפָּ וָּ לָפִיָיְה  הָאֶתָָ,ע  וָּ הָיְה  יוָאֲשֶרָצִוָּּ וּפְקֻדָּ
שֶה ָ)במדברָד,ָמט(.ָמ 

Az Örökkévaló parancsára megszámláltattak Mózes által, mindegyiket a 

maga szolgálata és teherviselése szerint, úgy számláltattak meg, amint 

megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek. (4Mózes 4:49.) 

שֶה ָאֶתָמ  הָה' ָאֲשֶרָצִוָּּ יו -úgy számláltattak meg, amint megparan... – וּפְקֻדָּ

csolta az Örökkévaló Mózesnek. – פְקֻדִים ןָה  תָּ  ,Azok, akik megszámláltattak – וְאו 

ה – מִצְוָּ יוָּב  דָבֶןָחֲמִשִים – ,amint az meg lett parancsolva – הָּ נָּהָוְע  -har – מִבֶןָשְלֹשִיםָשָּ

minc és ötven év közöttiek voltak.
18

 

 

                                                 
15

 Azaz az áldozati szertartás. 

16
 Miközben a kohaniták végezték az áldozati szolgálatot, a léviták hangszereiken játszottak. 

17
 Vagyis itt ez önálló szolgálatra, a szállításra utal. 

18
 Kivétel nélkül mindenki, akit megszámoltak, harminc és ötven év közötti volt. Ennek azért van jelen-

tősége, mert az a szolgálat, amelyet egy nem megfelelő korú lévita végez, érvénytelen (Gur Árje). 



54 A Rási kommentár a Tórához 

ר שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ)במדברָה,ָא(.ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 5:1.) 

 

לָזָּב ָוְכָּ רוּע  לָצָּ חֲנֶהָכָּ מ  לְחוָּמִןָה  לָוִיש  אֵּ וָאֶתָבְנֵּיָיִשְרָּ נָּפֶשָ,צ  אָלָּ מֵּ לָטָּ ָ)במדברָה,ָב(.ָוְכ 

Parancsold meg Izrael fiainak, hogy küldjenek ki a táborból minden pok-

lost és mindenkit, akinek folyása van, és aki halott által tisztátalan. 

(4Mózes 5:2.) 

ר מֵּ לָוְגו  אֵּ וָאֶתָבְנֵּיָיִשְרָּ הָזוָ  – .Parancsold meg Izrael fiainak stb – צ  רְשָּ  Ez a – פ 

fejezet – ה ָנֶאֶמְרָּ ן מִשְכָּ ָה  ם ָשֶהוּק  ם יו  a Sátor felállításának napján – ב 
19

 hangzott el. – 

רְשִיוָ  ָפ  נָּה םוּשְמו  יו  ָב  ָבו  ָנֶאֶמְרוּ ת  – Nyolc fejezet hangzott el ezen a napon, – ָ א כִדְאִיתָּ
קִין נִזָּ ָה  ָבְפֶרֶק ָגִטִין סֶכֶת  ahogy ez le is van írva a [Talmud] Gitin traktátusának – בְמ 

Nizákin fejezetében.
20

 

חֲנֶה מ  לְחוָּמִןָה  ם – ...hogy küldjenek ki a táborból... – וִיש  יוָּשָּ תָהָּ חֲנו  לֹשָמ   – שָּ

Három tábor volt, – ן תָּ תָחֲנִיָּ עִים – :amikor éppen táboroztak – בִשְע  קְלָּ ךְָה  -Az [ud – תּו 

var] függönyein belül – חֲנֵּהָשְכִינָּה  – ;volt a Söḥiná (az Isteni Jelenlét) tábora – הִיאָמ 

לְוִיִם תָה  בִיבָחֲנִי  סָּ  – az ezt környező lévita táborhelyen, – רָסִינ י תָבְמִדְב  רְש  שָבְפ  רָּ ָשֶמְפו   כְמו 

– amint az világosan elhangzik a Bámidbár hetiszakaszban
21

חֲנֵּהָלְוִיָּה – ,  volt – הִיאָמ 

a léviták tábora; – לִים דְגָּ חֲנֵּהָה  ףָמ  דָסו  םָוְע   – innét a zászlók táborának végéig – וּמִשָּ

ת רוּחו  עָהָּ לָאַרְב  ל – mind a négy irányban – לְכָּ אֵּ חֲנֵּהָיִשְרָּ -volt az izraeliták tábo – הִיאָמ 

ra.
22

ן –  ָלְכֻלָּ ָחוּץ ח ל  ָנִשְתּ  רוּע  צָּ A poklost – ה 
23

 mindegyikből kiküldték.
24

 – ָ ר ָמֻתָּּ ב זָּ ה 
ל אֵּ חֲנֵּהָיִשְרָּ A záv – בְמ 

25
 megmaradhatott az izraeliták táborában, – יִם שְתּ  חָמִןָה   – וּמְשֻלָּ

de kiküldték a [másik] kettőből. – נֶפֶש אָלָּ מֵּ -Az a személy, aki halottól szennyező – וְטָּ

dött be
26

רָאַףָבְשֶלָלְוִיָּה – , ָ – ,még a léviták [táborában] is megmaradhatott – מֻתָּּ ינו  וְאֵּ
אָמִשֶלָשְכִינָּה חָאֶלָּ ָ – .és csupán a Söḥiná táborából lett kiküldve – מְשֻלָּ רְשוּ לָזֶהָדָּ וְכָּ

                                                 
19

 Niszán elsején. 

20
 60a. 

21
 „…és [a léviták] a hajlék körül táborozzanak.” (1:50.) 

22
 A sivatagi tábor később mintáját szolgáltatta a jeruzsálemi „tábornak”. Maga Jeruzsálem városa 

egészen a Templom-hegyig az izraeliták tábora volt. A Templom-hegy a Szentély udvaráig a lévi-

ták táborhelyét alkotta, az udvar határától befelé pedig az Isteni Jelenlét lakozott (Zváḥim 116b., 

Maimonidész, A Szentély szabályai 3:2–3.). 

23
 A poklosság tüneteivel és a rá vonatkozó összes releváns törvénnyel kapcsolatban lásd 3Mózes 13-

14. fejezetét. 

24
 Lásd Rásinak a 3Mózes 13:46-hoz és 14:3-hoz fűzött kommentárját. 

25
 Lásd uo. 15:1-15. 

26
 A halottal való kontaktusba kerülés révén való tisztátalanná válásra vonatkozó törvényekről a 

3Mózes 9:6-14 és 19-ben lehet olvasni. 



Nászo (4Mózes 4:21–7:89.)  ָת שָּ רָּ נָּש אפָּ  55 

  

ת או  מִקְרָּ ָה  ָמִן ינוּ תֵּ בו   – Mindezekre a bölcsek tórai passzusokból következtetnek – ר 

חִים סֶכֶתָפְסָּ .a [Talmud] Pszáḥim traktátusában – בְמ 
27

 

נָּפֶש אָלָּ מֵּ א – .halott által tisztátalan... – טָּ אָדֶאֱנָּשָּ יָנ פְשָּ אָבָלִטְמֵּ  Onkelosz] – דִמְסָּ

ezt így fordítja:] dimszááv litmé náfsá deenásá („aki tisztátalanná vált egy emberi 

lélek csontjaitól”). – ָאֲנִי ר מֵּ ָשֶהוּ – Véleményem szerint – או  ן םָבִלְשו  תָאָדָּ צְמו  ָע  ן אָלְשו 
מִי a szó – אֲר 

28
 arámiul „emberi csontok”-at jelent. – ה בָּ אשִיתָר  הָיֵּשָבִבְרֵּ רְבֵּ  Számos – וְה 

példa van [erre az arámi szóra, például] a [Midrás] Brésit rábában
29

: – ָ אנוּס אַדְרִיָּ
מְיָּא ָט  ת – Hadrianus söḥik támjá – שְחִיק מו  ָעֲצָּ  töressenek össze a – שְחִיק

„csont[ja]i”
30

. 

 

לְחוּם ָתְּש  חֲנֶה מ  ָל  ָמִחוּץ ָאֶל לֵּחוּ ָתְּש  ה בָּ ָנְקֵּ ד ָע  כָּר ָש כֵּןָָ,מִזָּ ָאֲנִי ָאֲשֶר חֲנֵּיהֶם ָמ  ָאֶת מְאוּ ָיְט  וְלֹא
כָּם ָ)במדברָה,ָג(.ָבְתו 

Mind a férfiakat, mind a nőket küldjétek ki, a táboron kívülre küldjétek 

ki őket, hogy meg ne tisztátalanítsák táborukat, ahol én lakozom közöt-

tük. (4Mózes 5:3.) 

 

חֲנֶה מ  םָאֶלָמִחוּץָל  תָּ לְחוָּאו  יְש  לָו  אֵּ ןָבְנֵּיָיִשְרָּ עֲשוָּכֵּ י  שוָּבְנֵּיָָ,ו  שֶהָכֵּןָעָּ הָאֶלָמ  וָּ אֲשֶרָדִבֶרָיְה  כ 
ליִשְָ אֵּ ָ)במדברָה,ָד(.ָרָּ

                                                 
27

 67a. Röviden: Hetiszakaszunk (3. vers) következő szövegrésze: „hogy meg ne tisztátalanítsák tábo-

rukat,” mely többes számot használ („táborukat”), azt implikálja, hogy a versünkben megemlített 

tisztátalanok mindegyik fajtájának megvan a maga „tábora”. Na már most, mivel a 2Mózes 

13:19-ben az áll: „És Mózes (akinek a lévita táborban volt a lakóhelye) magával vitte József csont-

jait”, ebből azt látjuk, hogy még egy holttest is ott lehetett a léviták táborában, nemhogy egy 

olyan személy, aki egy halott érintésétől tisztátalanná vált. Amikor tehát versünkben az áll, hogy 

ki kell küldeni a táborból azt, aki halott által tisztátalanná vált, ez csakis az Isteni Jelenlét táborára 

utalhat. A poklos megítélése a legszigorúbb, mivel a Tóra azt mondja vele kapcsolatban: „egyedül 

lakjék” (3Mózes 13:46.). Ez pedig azt implikálja, hogy őt mindegyik táborból kiküldték, még az iz-

raeliták táborából is. Kizárásos alapon azt, akinek folyása volt, a három tábor közül kettőből kül-

dik el, az Isteni Jelenlét táborából és a léviták táborából, de az izraeliták táborából nem. 

28
 „tömé”, amit Onkelosz a lönefes fordításaként használ. Mindazonáltal a támé szó a tórai szöveg-

ben azt jelenti: „beszennyezett/tisztátalanná vált”, amint arra Onkelosz fordítása – dimszááv, 

„akik be lettek szennyezve” – is utal. A Tárgum itt és a 9. fejezetben (6–7. vers) a lönefes szót így 

adja vissza: „litmé náfsá döinsá”, „egy emberi lélek csontjaitól”, mivel mindkét szöveg Józsefre 

utal, akinek földi maradványai – tekintve, hogy már több mint egy évszázaddal korábban halt meg 

– már csaka csontjaiból álltak. Azonban 3Mózes-ban (21:1.), ahol a Tóra egy friss halott érintésé-

től való beszennyeződésre utal, a Tárgum a lönefes szót egyszerűen így fordítja: „ál mit”, „egy te-

temhez” (Divré Dávid). A ל prefixum („-hoz/-hez/-höz”), amely a lönefes szóban szerepel, azt jel-

zi, hogy az érintkezés nem közvetlenül a testtel történt, hanem valamikkel, amik ahhoz tartoztak, 

vagyis a csontjaival (Mizráḥi). 

29
 78. fejezet. 

30
 Töröltessék el az emléke. 



56 A Rási kommentár a Tórához 

És így cselekedtek Izráel fiai; kiküldték őket a táboron kívülre; amint az 

Örökkévaló szólt Mózeshez, úgy cselekedtek Izráel fiai. (4Mózes 5:4.) 

 

ר שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ)במדברָה,ָה(.ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 5:5.) 

 

י לָב  ע  לָמ  םָלִמְע  אָדָּ אתָהָּ ט  לָח  הָכִיָי עֲשוָּמִכָּ ָאִשָּ לָאִישָאו  אֵּ רָאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ בֵּ נֶפֶשָָה,וָָּהָ ד  הָה  שְמָּ וְאָּ
הִוא ָ)במדברָה,ָו(.ָה 

Szólj Izráel fiaihoz: Ha egy férfi vagy nő elkövet valamely vétket, amit az 

emberek elkövetnek, hűtlenséget követve el az Örökkévaló ellen és így 

bűnbe esik az a személy... (4Mózes 5:6.) 

ה' לָב  ע  לָמ  רָ – ...hűtlenséget követve el az Örökkévaló ellen... – לִמְע  ז  יָחָּ הֲרֵּ
אן בָכ  ת  רְשָ  – ,A Tóra itt visszatér ahhoz a fejezethez – וְכָּ לָשֶקֶרפ  עָע  לָוְנִשְבָּ זֵּ תָגו   – amely 

a tolvajról szól, aki hamisan esküszik, – א יִקְרָּ תָו  רְש  הָבְפ  אֲמוּרָּ -ko [mely esetről] – הִיאָהָּ

rábban, Vájikrá hetiszakaszában
31

 esett szó: – 'ה לָב  ע  הָמ  עֲלָּ -Ha valamely sze]„ – וּמָּ

mély vétkezik], és hűtlenséget követ el az Örökkévaló ellen – ר מֵּ ָוְגו  עֲמִיתו  שָב   – וְכִחֵּ

úgy, hogy letagad felebarátjának stb.” – אן ָכ   – Itt ez megismétlésre kerül – וְנִשְנֵּית

הּ ָבָּ דְשוּ ָשֶנִתְח  רִים ָדְבָּ ָשְנֵּי  – :két újabb [erre vonatkozó] információ kedvéért – בִשְבִיל

ב ת  ָשֶכָּ ד אֶחָּ דוּ – :Először azt írja a Tóra – הָּ ”,akkor vallják be [vétküket]„ – וְהִתְו 
32

 – 

ר מ  מֶש – ,ezzel azt tanítva – לו  בָח  יָּ ָח  ינו   hogy (a tolvajnak) nem kell megfizetnie a – שֶאֵּ

[plusz] ötödöt
33

ם –  שָּ és [nem kell] ásám-ot (bűnáldozatot) – וְאָּ
34

 [sem] hoznia, – ָל ע 
דִים ר – ,amikor elítélik a tanúk vallomása alapján – פִיָעֵּ בָּ דָּ דֶהָב  דָשֶיו   hacsak nem – ע 

[önkéntesen] vallja be, amit tett. – נִי שֵּ ר – ,Másodszor pedig – וְה  גֵּ לָגֶזֶלָה   hogy a – ע 

betérttől ellopott holmit – הֲנִיםָשֶהוּא כ  נָּתוּןָל   – a papoknak kell [vissza]adni.
35

 

 

יו לָּ ףָעָּ ָי סֵּ חֲמִישִתו  ָו  ָבְר אשו  מו  שִיבָאֶתָאֲשָּ שוָּוְהֵּ םָאֲשֶרָעָּ אתָּ טָּ דוָּאֶתָח  םָָ,וְהִתְו  ש  אֲשֶרָאָּ ןָל  וְנָּת 
ָ)במדברָה,ָז(.ָלוָ 

...akkor vallják be vétküket, amelyet elkövettek és térítse meg bűntett-

ének tárgyát teljes összegben és toldja hozzá ötödét és adja annak, aki 

ellen a bűntettet elkövette. (4Mózes 5:7.) 

                                                 
31

 5:21. 

32
 7. vers. 

33
 8. vers, 3Mózes 5:25. 

34
 8. vers. 

35
 Vagyis tulajdonképpen a lopott holmiért járó kártérítés összegét, de a plusz ötödöt nem, mivel azt 

nem lehet az „eredeti” adósságnak tekinteni (Gur Árje). Ráadásul az ötödöt külön versben említi a 

Tóra (Mizráḥi). 



Nászo (4Mózes 4:21–7:89.)  ָת שָּ רָּ נָּש אפָּ  57 

  

ָבְר אשוָ  מו  קֶרֶן – ...bűntettének tárgyát teljes összegben... – אֶתָאֲשָּ  – הוּאָה 

Ez a [kölcsön]tőke, – ָָּל עָעָּ יושֶנִשְב   – amelyre vonatkozóan esküt tett. 

םָלוָ  ש  אֲשֶרָאָּ בָלוָ  – .aki ellen a bűntettet elkövette... – ל  יֵּ  Akinek – לְמִיָשֶנִתְח 

tartozik. 

 

י בָל  מוּשָּ םָה  שָּ אָּ יוָהָּ לָּ םָאֵּ שָּ אָּ שִיבָהָּ לָלְהָּ אֵּ אִישָג  יןָלָּ ןָהוָָּהָ וְאִםָאֵּ הֵּ כ  כִפֻרִָָ,ל  ילָה  דָאֵּ יםָאֲשֶרָמִלְב 
יו לָּ ָעָּ פֶרָבו  ָ)במדברָה,ָח(.ָיְכ 

De ha nincs rokona a férfiúnak, akinek megtérítheti bűntette tárgyát, a 

bűntett tárgya, amely megtéríttetik, az Örökkévalóé, a kohéné legyen az 

engesztelés kosán kívül, amellyel engesztelést szereznek számára. 

(4Mózes 5:8.) 

אֵל בֵעַ שֶהִשְבִיעו   – …De ha nincs rokona a férfiúnak – וְאִם אֵין לָאִיש ג   שֶמֵּת הַתו 

– mivel meghalt a felperes, aki megeskette – רְשִים  ,és nincsenek örökösei – וְאֵין לו  יו 

 – כְשֶנִּמְלַךְ זֶה – ...akinek megtérítheti bűntette tárgyát... – לְהָשִיב הָאָשָם אֵלָיו –

amikor meggondolja magát, –   נו ת עַל עֲו    .és bevallja bűnét – לְהִתְוַדו 

תֵינוּ –  Van-e vajon„ – וְכִי יֵש לְךָ אָדָם בְיִשְרָאֵל – :Azt mondják bölcseink – וְאָמְרוּ רַבו 

olyan zsidó ember, –   אֲלִיםשֶאֵין לו גו   – akinek nincs semmilyen rokona, – או  אָח – se 

fia, – או  בֶן אָח – se unokaöccse, – ב מִמִּשְפַחַת אָבִיו  vagy más rokona – או  שְאֵר בָשָר הַקָרו 

apai ágon – ב  Valójában ez nem – אֶלָא זֶה הַגֵר – ?egészen Jákobig – לְמַעְלָה עַד יַעֲק 

lehet más, csak egy betért, – רְשִים  .”aki meghalt és nincsen örököse – שֶמֵּת וְאֵין לו  יו 

ב מוּשָּ םָה  שָּ אָּ מֶש – ...akinek megtérítheti bűntette tárgyát... – הָּ ח  קֶרֶןָוְה   זֶהָה 
– Ez a kölcsöntőke és annak ötöde.

36
 

ן הֵּ כ  ה'ָל  ם – ...az Örökkévalóé, a kohéné... – ל  שֵּ ָה  -Az Örökkévaló bir – קְנָּאו 

tokba veszi azt, – ן הֵּ כ  ָל  נו  majd odaadja annak a papnak – וּנְתָּ
37

ר – , ָמִשְמָּ תו   aki – שֶבְאו 

abban a váltásban [végez szolgálatot]. 

כִפֻרִים ילָה  דָאֵּ אהָָּ – ...az engesztelés kosán kívül... – מִלְב  יִקְרָּ ָבְו  אָמוּר  – Meg 

van említve
38

 a Vájikrá [hetiszakasz]ban
39

בִיא – , רִיךְָלְהָּ hogy be kell – שֶהוּאָצָּ
40

 mu-

tatnia [az engesztelés kosát]. 

                                                 
36

 „A bűntett tárgya” kifejezés a kölcsöntőkére utal, az „amely megtéríttetik” kitétel pedig annak az 

összegnek az ötödére (Bává kámá 110a.). Versünk első része: „De ha nincs rokona a férfiúnak, 

akinek megtérítheti bűntette tárgyát,” említést tesz a bűntett tárgyáról (vagyis a tartozásról), de 

nem szól az extra ötödről. Ezzel kapcsolatban a 7. verset vesszük alapul, amely egyértelműen tesz 

említést az extra ötödről (Mizráḥi). 

37
 „az Örökkévalóé, a papé” – ez így fogalmi ellentmondásnak tűnik. Semmiképp sem azt jelenti, 

hogy a kártérítés együttesen illeti az Örökkévalót és a papot oly módon, hogy a kártérítés össze-

géből vesznek egy áldozati állatot, amelynek azután egy részét elfüstölögtetik az oltáron, a többi 

részét pedig a papok fogyaszthatják el; akkor ugyanis ez így lenne kifejezve a szövegben: láSém 

völákohén, vagyis „az Örökkévaló és a papé.” A vers tehát azt kívánja tudatni, hogy a kártérítés 

az Örökkévalót illeti, aki azután azt odaadja a papnak (Mizráḥi, Szifté H ̣áḥámim). 
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ָיִהְיֶה ןָלו  הֵּ כ  לָאֲשֶרָי קְרִיבוָּל  אֵּ יָבְנֵּיָיִשְרָּ דְשֵּ הָלְכָּלָקָּ לָתְּרוּמָּ ָ)במדברָה,ָט(.ָוְכָּ

És minden adomány Izrael fiainak minden szentségéből, amit odavisznek 

a kohénnak, az övé legyen. (4Mózes 5:9.) 

ר מֵּ ָוְגו  ה ָתְּרוּמָּ אל – ...És minden adomány – וְכָּל עֵּ ָיִשְמָּ בִי ָר  ר  Azt mondja – אָמ 

Jismáél rabbi: – ן הֵּ כ  קְרִיבִיןָל  הָמ  הֲלֹאָ – ?Az adományt hozzák a kohénnak – וְכִיָתְּרוּמָּ ו 
ת נו  גְרָּ יתָה  ָלְבֵּ רָאַחֲרֶיהָּ זֵּ מְח  ר – !Hiszen ő megy érte a kaptárokba – הוּאָה  מ  לְמוּדָלו  הָתּ   – וּמ 

Akkor miért azt olvassuk: – ן הֵּ כ   – ?”amit odavisznek a kohénnak…„ – אֲשֶרָי קְרִיבוָּל 

בִכוּרִים ָה  לוּ הֶם – ,A zsengékről (bikurim) beszél – אֵּ ָבָּ ר :amiről írva van – שֶנֶאֱמ 
41

 – 

ָאֱלֹהֶיךָ יתָה' בִיאָבֵּ ָ – ,”!vidd az Örökkévalónak a te Istenednek a házába…„ – תָּּ ינִי וְאֵּ
הֶם שֶהָבָּ עָּ הָיֵּ ָמ  ע  דֵּ ר – ,de nem tudjuk mit kell vele tennünk – יו  מ  לְמוּדָלו   ezért van – תּ 

írva: – ָיִהְיֶה ןָלו  הֵּ כ  ,”a kohénnak, az övé legyen...„ – ל 
42

ד –  תוּבָוְלִמֵּ כָּ אָה  -ez a mon – בָּ

dat megtanítja neked: – ן הֵּ כ  נִיןָל  בִכוּרִיםָשֶיִהְיוָּנִתָּּ לָה   .a zsengéket a papnak kell adni – ע 

 

ָיִהְיוּ יוָלו  שָּ ָיִהְיֶהָאִישָ,וְאִישָאֶתָקֳדָּ ןָלו  הֵּ כ  ןָל  ָ)במדברָה,ָי(.ָאֲשֶרָיִתֵּּ

És mindenkinek a szentségei az övéi legyenek; amit valaki a kohénnak 

ad, azé legyen. (4Mózes 5:10.) 

 ...És mindenkinek a szentségei az övéi legyenek – וְאִיש אֶת קֳדָשָיו לו  יִהְיוּ

ת כְהֻנָּה וּלְוִיָה לְפִי שֶנֶּאֶמְרוּ – מַתְנו   – Miután el lett mondva a kohénoknak és a levitáknak 

járó adomány, – ל עַ  – ,lehetséges az – יָכו  אוּ וְיִטְלוּם בִזְרו   hogy jöjjön valaki, és – יָבו 

erőszakkal elvegye? – מַר דָשָיו לו  יִהְיוּוְאִיש אֶת קֳ  – :Ezért van írva – תַלְמוּד לו   – „És min-

denkinek a szentségei az övéi legyenek”. – מַגִיד – Ez azt tanítja, –  בַת הֲנָאָתָן שֶטו 
.hogy az ajándékozást viszonzó hála a tulajdonost illeti – לַבְעָלִים

43
  

ד מִדְרָשִים דָרְשוּ בו   –  a – בְסִפְרֵי – ,Még sok magyarázat van erre a részre – וְעו 

Szifré [midrás]ban.
44

  

                                                                                                                                      
38

 Ahelyett, hogy megparancsolná, hogy az elkövető engesztelésül mutasson be egy kosáldozatot, a 

Tóra csupán megjegyzi: „az engesztelés kosán kívül…,” imigyen jelezve, hogy az engesztelő 

kosáldozat kötelezettségéről korábban már esett szó (Gur Árje). 

39
 5:25. 

40
 Vagyis kárpótolnia kell a rablás áldozatát, és ezen felül be kell mutatnia az engesztelés kosáldozatát. 

A mi szakaszunkban, ahol a az áldozat örökösök nélkül halt meg, a kárpótlás helyett a papnak 

kell fizetni. Lehetséges, hogy ennek az összegnek a kifizetése egyben engesztelést is szerez az el-

követőnek? Azáltal, hogy hozzáteszi: „…az engesztelés kosán kívül…,” versünk azt tanítja, hogy 

nem ez a helyzet, hanem ebben az esetben is be kell mutatni a kost engesztelésül (Szifté 

Ḥáḥámim). 

41
 2Mózes 23:19. 

42
 Vagyis összekötjük az „a kohénnak” szót az utána következő „övé legyen”-nel. 

43
 Vagyis ő dönti el, hogy kinek ajándékozza a szentségeket. 

44
 Nászo 6. 
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וְאִיש אֶת קֳדָשָיו  – :A Midrás aggádikus magyarázata a következő – וּמִדְרַש אַגָדָה –
תָיו – :”És mindenkinek a szentségei az övéi legyenek„ – לו  יִהְיוּ  Az – מִי שֶמְּעַכֵב מַעְשְרו 

aki visszatartja a tizedet, – תְנָן ת – ,és nem adja azt oda – וְאֵינו  נו   az„ – לו  יִהְיוּ הַמַּעַשְרו 

övé lesz” egy tized. – ף שֶה – ,Vagyis úgy fogja végezni – סו   hogy a – שֶאֵין שָדֵהוּ עו 

földje nem fogja megteremni – ת אֶלָא אֶחָד מֵעֲשָרָה שֶהָיְתָה לְמוּדָה לַעֲשו   – csak az egy 

tizedét annak, amit általában szokott. 

הֵן ת לו   – …amit valaki a kohénnak ad… – אִיש אֲשֶר יִתֵן לַכ  ת הָרְאוּיו   a – מַתָנו 

neki járó felajánlásokat, – לו  יִהְיֶה – azé legyen – ן הַרְבֵה  .majd nagy vagyon – מָמו 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(יאָבמדברָה,)ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 5:11.) 

 

ל. ע  ָמָּ הָבו  עֲלָּ ָוּמָּ הֶםָאִישָאִישָכִיָתִשְטֶהָאִשְתּו  ָאֲלֵּ רְתָּּ לָוְאָמ  אֵּ רָאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ בֵּ ָ(יבָבמדברָה,)ָד 

Szólj Izráel fiaihoz és mondd meg nekik: Ha valamely férfiúnak a felesé-

ge rossz útra tér és elkövet ellene hűtlenséget... (4Mózes 5:12.) 

Xxx – Ha valamely férfiúnak a felesége rossz útra tér. – xxx – Mi sze-

repel [a Tórában közvetlenül] e téma felett? – xxx – „És mindenkinek a szentségei 

az övéi legyenek.”
45

 – xxx – [A két vers közötti kapcsolat a következő:] Ha vissza-

tartod a papnak szánt adományokat, – xxx – [akkor] életedre [esküszöm], – xxx – 

hogy el kell majd menned hozzá, – xxx – hogy elvidd hozzá a szótá-t.
46

 

Xxx – Ha valamely férfiúnak [szó szerint: Férfi, férfi]. – xxx – Ez azt 

tanítja, hogy [az ilyen asszony] kétszeresen is hűtlen; – xxx – „a háború ura” iránt a 

magasságban,
47

 – xxx – és a férje [szó szerint: „férfi”] iránt alant.
48

 

Xxx – [Ha valamely férfiúnak] a felesége rossz útra tér. – xxx – Rabbi-

jaink azt tanítják: A házasságtörők nem követnek el házasságtörést, – xxx – hacsak 

nem szállja meg őket a balgaság szelleme, – xxx – amint írva van: „(xxx – ki tiszte)” 

[szó szerint: balgán cselekszik]. – xxx – És [még az is] írva van:
49

 „Esztelen az, aki 

házasságot tör”. – xxx – A vers egyszerű jelentése pedig a következő: – xxx – [Ha 

                                                 
45

 10. vers. Versünk tárgya egy házasságtöréssel meggyanúsított asszony, tehát arra számítottunk 

volna, hogy a vers szórendjében is az asszonyra fókuszál, vagyis valahogy így kellett volna han-

gozzék: „ki tiszte éset is,” „Ha egy férfi felesége rossz útra téved.” Versünk szóhasználata jelen-

legi formájában a férfira fókuszál annak érdekében, hogy rámutathasson a versünkben szereplő is 

és a 10. versben szereplő is közötti kapcsolatra (Gur Árje, Szifté H ̣áḥámim). 

46
 Bráḥot 63a. A szótá kifejezés szó szerinti jelentése: „(a nő), aki eltévelyedik”; ezzel a terminussal 

illetik a házasságtöréssel gyanúsított nőt, aki versünk tárgya. 

47
 A mennyekben. „Az Örökkévaló a háború ura.” (2Mózes 15:3.) 

48
 Tánḥumá 5. 

49
 Példabeszédek 6:32. 
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valamely férfiúnak a felesége] elfordul
50

 – xxx – az erkölcsösség útjairól
51

 
52

 – xxx – 

és felkelti férje gyanakvását
53

; – xxx – [olyan ez,] mint a [(xxx – szté) a] „kerüld el 

azt, és menj másfelé”
54

 – xxx – [és a (xxx – jészt) az] „Az ilyen nő útjára ne vezes-

sen szíved”
55

 [szövegrészekben]. 

Xxx – és elkövet ellene hűtlenséget. – xxx – Mi az a hűtlenség [amelyet 

elkövetett]?
56

 Egy férfi lefeküdt vele.
57

 

 

הָּוְהִואָלֹאָוְשָָּ ָבָּ ין דָאֵּ אָהָוְעֵּ הָוְהִיאָנִטְמָּ הָּוְנִסְתְּרָּ ָאִישָּ ינֵּי עֵּ ָוְנֶעְל םָמֵּ ע תָזֶר  הָּשִכְב  תָּ כ בָאִישָא 
ה. שָּ ָ(יגָבמדברָה,)ָנִתְפָּ

...valaki hál vele közösüléssel, de ez rejtve maradt férje szeme előtt, és 

titkon maradt, és ő tisztátalanná lett, de tanú nincs ellene és nem is ra-

gadták meg erőszakkal; (4Mózes 5:13.) 

Xxx – valaki hál vele. – xxx – Ez alól kivétel egy kiskorú
58

 és egy nem em-

beri lény
59

. 

Xxx – vele. – xxx – Az, hogy lefeküdt [egy másik férfival] alkalmatlanná teszi 

őt [a férjével folytatott további intim együttlétre.]
60

 – xxx – Ha azonban a [feleség] 

                                                 
50

 Az erkölcsösség az irányadó, így aztán az erkölcstelenség, a szabadosság, a kicsapongás „elfordu-

lást” jelent (Gur Árje). 

51
 De nem a tórai parancsolattól. Ez ugyanis azt jelentené, hogy ténylegesen intim viszonyt folytatott 

az idegennel, holott a 14. vers [lásd a hozzáfűzött Rási-kommentárt] arról szól, hogy a házasság-

törésnek csak a gyanúja merült fel, de nem lett megállapítva (Mizráḥi). 

52
 Az asszony és az idegen megölelték egymást vagy valamilyen hasonló erkölcstelen cselekménybe 

bonyolódtak (Szifté Ḥáḥámim). 

53
 Nem maga az „elfordulás” az, ami a versünk szempontjából releváns, hanem a gyanú, amelyet az 

asszony ezzel az elfordulással felkelt a férjében, és amely a szótá figyelmeztetéséhez, majd végül 

próbatételéhez vezet (Mizráḥi). 

54
 Példabeszédek 4:15. 

55
 Uo. 7:25. 

56
 A 12. vers nem azonosítja a hűtlenséget, de persze az nyilvánvalóan a 13. versben említett házas-

ságtörő aktusra utal (Gur Árje). 

57
 A férje erre gyanakszik, de a gyanúja még nem lett beigazolva. A szótá-nak ebben a fejezetben is-

mertetett próbatételére, amely a „keserűség átokhozó vizének” megitatásában csúcsosodik ki, 

csak abban az esetben kerül sor, ha a férje tényleges házasságtörésre gyanakszik, de az nem lett 

beigazolva (Mizráḥi). Tehát versünket a 13. verssel együtt kell olvasni: „Ha valamely férfiúnak a 

felesége rossz útra tér és [a férfi arra gyanakszik, hogy az asszony] elkövet[ett] ellene hűtlenséget, 

valaki hál[t] vele közösüléssel…” (Gur Árje) 

58
 Kilenc év alatti személy. A kilencévesnél fiatalabb fiúgyermekkel létesített intim viszonyt a bölcsek 

nem tekintik nemi érintkezésnek (Szotá 24a.; Maimonidész, Szotá 1:6.). 

59
 Vagyis egy állat (Szotá 26b.). Noha az állattal való közösülés irtózat tárgya és főben járó bűn 

(3Mózes 18:32.; Maimonidész, Iszuré biá 1:16.), mégsem számít a házassági szerződés megsér-

tésének, és nem jelent házasságtörést. 

60
 Lásd Rásinak a 31. vershez fűzött kommentárját. 



Nászo (4Mózes 4:21–7:89.)  ָת שָּ רָּ נָּש אפָּ  61 

  

nővére fekszik le [a férjjel], az nem teszi alkalmatlanná [a felséget a férjével folytatott 

további intim együttlétre,]
61

 – xxx – mint a két nővér esetében, – xxx – akik hasonlí-

tottak egymásra.
62

 

Xxx – de ez rejtve maradt férje szeme előtt. – xxx – Ez
63

 kizár egy vak 

embert.
64

 – xxx – Ezért tehát, ha (a férj) látta [a házasságtörés aktusát] – xxx – de 

elhallgatta [hogy tud róla annak reményében, hogy a felesége belehal a keserű vizes 

próbatételbe], – xxx – [akkor ilyen esetben] a keserű víz nem [képes] próbára tenni 

[az asszonyt].
65

 

                                                 
61

 Szifré 7.; Jövámot 95a. Egy feleség csupán abban az esetben válik tiltottá a férje számára, ha ő, 

vagyis az asszony követ el házasságtörést. Ám ha a férj közösül a feleségének számára tiltott ro-

konaival, mint például az asszony nővérével, attól még ő és a felesége továbbra is élhet házaséle-

tet. 

 Amikor a Tóra a שכב igét használja a házasságtörő kapcsolatok kontextusában, akkor a „-val/-

vel”-t általában az im szócskával fejezi ki. Itt azonban ennek kifejezésére a közvetlen tárgyat („(xxx 

– otá)”) használja, hogy ezzel közvetlenül a tárgyra fókuszáljon és egyben kizárást is implikáljon – 

„vele” és senki mással (lásd Málbim). 

62
 A Tánḥumá 6. elbeszéli: Volt egyszer két nővér, akik nagyon hasonlítottak egymásra. Mindketten 

házasok voltak, de más-más városban laktak. Egyiküket a férje figyelmeztetni akarta [hogy ne zár-

kózzon be egy másik férfival], és alá akarta vetni a keserű víz próbájának Jeruzsálemben. Az asz-

szony erre elment abba a városba, ahol férjezett nővére élt. Nővére megkérdezte tőle: – Miért jöt-

tél ide? – Ő erre azt válaszolta: – A férjem alá akar vetni a keserű víz próbájának. – [A nővére er-

re] azt mondta: – Én majd elmegyek és megiszom helyetted. – Mire ő: – Menj! – A nővére ekkor 

felvette az ő ruháit, és elment helyette Jeruzsálembe. Ott megitta a keserű vizet, ártatlannak talál-

tatott, majd visszament a nővére házába. [A nővére] örömmel ment ki elé, hogy üdvözölje. Meg-

ölelte és szájon csókolta őt. Amikor megcsókolták egymást, [a férje által meggyanúsított nővér] 

megérezte nővére leheletén a keserű víz szagát és ott helyben holtan esett össze, beteljesítve a 

Szentírás szavait: „Az ember nem tudja hatalmában tartani a szelet, bezárni sem tudja a szelet, és 

senkinek sincs hatalma a halál napja fölött. Háború idején nem engednek szabadságra senkit, és a 

bűn nem menti meg azt, aki elkövette” (Prédikátor 8:8.). 

 Számos kommentátor azon a véleményen van, hogy az erre a midrásra való utalást Rási valami-

kor később és tévedésből illesztette bele a szövegbe, ugyanis az nincs összefüggésben a kommen-

tár elejével. Joszéf Hálél felhívja rá figyelmet, hogy ez a midrás a korai nyomtatott Rási-kiadások 

többségében nem is szerepel. 

63
 A „férje szeme” kitétel. Birtokában kellett hogy legyen a látás képessége, ha a felesége tevékenysé-

gére fény derült (Gur Árje). 

64
 A szótá próbatételéből (Szotá 27a.). Noha egy vak férfi nem vehet részt a próbatételen, a feleségé-

re ettől függetlenül ugyanúgy vonatkoznak a házasságtörés és erkölcstelen viselkedés ellenes kor-

látozások. 

65
 Szifré 7.; Szotá 27a. Ez a „de ez rejtve maradt” kitételből lett levezetve. Jelen esetben az asszony 

bűne nem lett elrejtve a férj elől. Rási, úgy tűnik, rossz sorrendben ismerteti az általa kommentált 

szavakból levezetett két törvényt. Ugyanis az a törvény, amely az ismereteit eltitkoló férj esetére 

vonatkozik, a „de ez rejtve maradt” kitételből lett levezetve, míg a vak férj esetére vonatkozó tör-

vény a „férje szeme előtt” kitételből, amely a versben az előzőt követi. Joszéf Hálél megjegyzi, 

hogy számos korai kiadás kihagyja a vak férjre tett utalást. 



62 A Rási kommentár a Tórához 

Xxx – és titkon maradt. – xxx – Elegendő ideig
66

 ahhoz, hogy tisztátalanná 

válhasson a közösüléstől.
67

 

Xxx – de tanú nincs ellene. – xxx – De ha csak egy tanú is vallotta, – xxx – 

hogy [az asszony] tisztátalanná vált [egy másik férfival való közösülés révén], – xxx – 

akkor nem itta meg [a keserű vizet].
68

 

Xxx – de tanú nincs ellene. – xxx – A tisztátalanná válással kapcsolatban, – 

xxx – de vannak tanúk a bezárkózásra.
69

 

Xxx – ragadták meg erőszakkal. – xxx – Megerőszakolták
70

, mint [az (xxx 

– utfászá)] az – xxx – „és megragadja és vele hál”
71

 [szövegrészben]. 

 

ָקִנְאָהָוְקִנֵּאָאֶתָאִשְָ יוָרוּח  לָּ רָעָּ ב  ָעָּ אָהָאו  ָוְהִואָנִטְמָּ ָקִנְאָהָוְקִנֵּאָאֶתָאִשְתּו  יוָרוּח  לָּ רָעָּ ב  ָוְעָּ תּו 
אָה. ָ(ידָבמדברָה,)ָוְהִיאָלֹאָנִטְמָּ

...és reászáll a féltékenység szelleme és féltékenykedik feleségére és az 

tisztátalanná lett; vagy ha reászáll a féltékenység szelleme és féltékeny-

kedik feleségére és az nem lett tisztátalanná: (4Mózes 5:14.) 

Xxx – és reászáll. – xxx – Még a bezárkózás előtt.
72

 

Xxx – a féltékenység szelleme és féltékenykedik. – xxx – A rabbik
73

 ezt 

„figyelmeztetés”-ként interpretálták. – xxx – [A férj] figyelmezteti [a feleségét]: „Ne 

zárkózz be ezzel és ezzel a férfival!” 

Xxx – és az tisztátalanná lett; vagy ha reászáll… stb. – xxx – Mintha ez 

állna a szövegben: – xxx – „[a férj] figyelmeztette [a feleségét] – xxx – és [az asz-

                                                 
66

 Azt követően, hogy „de ez rejtve maradt férje szeme előtt,” miért kell megismételni azt, hogy „és 

titkon maradt”? Tanítandó, hogy az asszony tevékenysége elegendő ideig rejtve maradt ahhoz, 

hogy tisztátalanná válhassék (Gur Árje). Vagy a következőből: „(xxx – vöhi nitmáá)” – „és ő tisz-

tátalanná lett,” ami fölöslegesnek tűnik, mivel maga a vers ezzel kezdődik: „valaki hál vele közösü-

léssel.” Az extra kitétel tehát nyilvánvalóan azt tanítja, hogy elegendő ideig maradt titokban a te-

vékenysége ahhoz, hogy tisztátalanná váljék, és a szövegnek valójában így kellene hangoznia: „[és 

titkon maradt] elegendő ideig ahhoz, hogy tisztátalanná váljék” (Mizráḥi). 

67
 Szotá 4a. 

68
 Lásd Szotá 31a-b. 

69
 Szifré 7. Ha a vers azt akarta volna mondani, hogy egyáltalán semmire sem volt tanú, akkor csu-

pán ez állt volna benne: „de nem volt tanú”. A látszólag fölösleges „ellene” azt implikálja, hogy 

arra ugyan nem volt tanú, hogy az asszony házasságtörést követett el, arra azonban igen, hogy 

kettesben bezárkózott valakivel (Mizráḥi; Gur Árje). 

70
 Ha ugyanis megerőszakolták volna, attól nem vált volna tisztátalanná, és akkor továbbra is élhetne 

házaséletet a férjével (Jövámot 56b.). 

71
 5Mózes 22:28. 

72
 Mert ha a férjet a bezárkózást követően fogja el a féltékenység, akkor ennek a passzusnak a törvé-

nyei nem vonatkoznak rá. 

73
 Szotá 3a. 
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szony] nem vette figyelembe a figyelmeztetést, – xxx – de nem lehet tudni, – xxx – 

hogy tisztátalanná vált vagy sem.”
74

 

 

רִיםָלֹאָיִצ קָ חָשְע  הָקֶמ  יפָּ אֵּ ָעֲשִירִתָהָּ לֶיהָּ נָּהָּעָּ רְבָּ בִיאָאֶתָקָּ ןָוְהֵּ הֵּ כ  ָאֶלָה  אִישָאֶתָאִשְתּו  בִיאָהָּ וְהֵּ
ן. ו  זְכֶרֶתָעָּ ןָמ  רו  תָזִכָּ תָהוּאָמִנְח  תָקְנָּא  נָּהָכִיָמִנְח  יוָלְב  לָּ ןָעָּ יוָשֶמֶןָוְלֹאָיִתֵּּ לָּ ָ(טוָבמדברָה,)ָעָּ

...akkor vezesse a férfi feleségét a paphoz és hozza áldozatát őérette, 

egy tized éfá árpalisztet; ne öntsön rá olajat és ne tegyen rá tömjént, 

mert a féltékenység lisztáldozata az, az emlékeztetés lisztáldozata, bűn-

re emlékeztető. (4Mózes 5:15.) 

Xxx – lisztet. – xxx – De nem lánglisztet.
75

 

Xxx – árpa. – xxx – De nem búza
76

. – xxx – [Mivel az asszony] állat módjára 

viselkedett, – xxx – az áldozata is állati takarmányból áll. 

Xxx – ne öntsön rá olajat. – xxx – Hogy az áldozata ne legyen tündöklő
77

, 

– xxx – az [olíva]olajat ugyanis „fény”-nek nevezik
78

, – xxx – ő viszont sötétségben 

cselekedett.
79

 

Xxx – és ne tegyen rá tömjént. – xxx – Az ősanyákat „tömjén”-nek neve-

zik, – xxx – amint írva van:
80

 – xxx – „…és a tömjénhalomra,” – xxx – ő azonban 

letért az ő útjaikról.
81

 

Xxx – mert a féltékenység lisztáldozata az. – xxx – Ez a liszt. A „liszt” 

szó hímnemű.
82

 

Xxx – a féltékenység
83

 (harag) lisztáldozata. – xxx – Az asszony kettős 

haragot gerjeszt önmaga ellen; – xxx – a Mindenütt Jelenvaló haragját – xxx – és a 

férje haragját.
84

 

                                                 
74

 Ha viszont tudni lehet, hogy tisztátalanná vált, ahogyan azt a versünk implikálni látszik, akkor a 

keserű vizes próbatétel nem működne, mivel a fentebb ismertetett feltétel (13. vers), „…ez rejtve 

maradt férje szeme előtt…” nem teljesülne (Mizráḥi; Gur Árje). 

75
 Szifré 8. 

76
 Amiből a lisztáldozatot rendszerint bemutatják. 

77
 Szotá 15a. 

78
 Ezt pedig az a tény támasztja alá, hogy a (xxx – jichár) szó, amely a צהר („fény, agyogás”) gyökből 

ered, a (xxx – semen) szó szinonimája (Midrás Tánḥumá 3.; Brésit rábá 9:13.). 

79
 Bámidbár rábá 9:13. 

80
 Énekek éneke 4:6. Az ősanyák nagy jámborsága olyan kellemes volt, akár a tömjén illata. 

81
 Bámidbár rábá uo. 

82
 A (xxx – minḥát… hu) rosszul egyeztetettnek tűnik, mivel a (xxx – minḥá) szó nőnemű, a (xxx – hu) 

viszont hímnemű. Rási elmagyarázza, hogy a (xxx – hu) névmás nem a (xxx – minḥá) szó alanya, 

hanem a (xxx – kemáḥ)-é („liszt”), amelyik viszont hímnemű. 

83
 Rási a 25:11-hez fűzött kommentárjában „bosszú”-nak fordítja a (xxx – kin’á) szót. 
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ה.ָוְהִקְרִיב וָּ הָּלִפְנֵּיָיְה  ןָוְהֶעֱמִדָּ הֵּ כ  הָּה  תָּ ָ(טזָבמדברָה,)ָא 

És a pap engedje őt közelebb és állítsa az Örökkévaló színe elé. (4Mózes 

5:16.) 

 

כָ  חָה  ןָיִק  מִשְכָּ עָה  רְק  רָאֲשֶרָיִהְיֶהָבְק  פָּ רֶשָוּמִןָהֶעָּ שִיםָבִכְלִיָחָּ יִםָקְד  ןָמ  הֵּ כ  חָה  ק  ןָאֶלָוְלָּ ןָוְנָּת  הֵּ
יִם. מָּ ָ(יזָבמדברָה,)ָה 

És vegyen a pap szent vizet cserépedényben, és a porból, amely a hajlék 

talaján van, vegyen a pap és tegye be a vízbe. (4Mózes 5:17.) 

שִים ר – ...szent vizet… – מַיִם קְד  -A [kohaniták rituális mosakodá – שֶקָדְשוּ בַכִיו 

sához használt] medencében megszentelt [vizet].
85

שֶת –  ר מִנְּח   A] – לְפִי שֶנַּעֲשָה הַכִיו 

meggyanúsított asszony iszik a medence vizéből,] mivel a medence abból a rézből 

készült, – בְאו ת ת הַצּו  ,amely a „a seregek tükreiből” volt – מַרְאו 
86

 – וְזו  פֵרְשָה מִדַרְכֵיהֶן – 

ez [a meggyanúsított asszony] pedig letért az ő útjaikról, –  ת לְבַעֲלֵיהֶן שֶהָיוּ נִבְעָלו 
-az al – תַחַת הַתַפוּחַ  – hiszen azok házaséletet éltek férjeikkel Egyiptomban – בְמִצְרַיִם

mafa alatt,
87

ה לְאַחֵרוְזו  קִלְקְלָ  –   – ám ez [a szotá] megrontotta magát egy idegennel; – 

 .tétessék hát próbára általa [azaz a medence (vize) által] – תִבָדֵק בו  
אֵף יַיִן מְשֻבָח – ...cserépedényben… – בִכְלִי חָרֶש  [A szotá] – הִיא הִשְקְתָה אֶת הַנּו 

kitűnő borral kínálta a csábítót, – ת מְשֻבָחִים סו   – לְפִיכָךְ – ;pompás kelyhekből – בְכו 

ezért hát – תִשְתֶה מַיִם הַמָּרִים – igyék [most] keserű vizet – בִמְקִידָה בְזוּיָה שֶל חֶרֶס – 

nyomorúságos cserépbögréből. 

 

ָיְהָ  הָלִפְנֵּי אִשָּ ָאֶתָהָּ ן הֵּ כ  ןָוְהֶעֱמִידָה  רו  זִכָּ תָה  תָמִנְח  ָאֵּ פֶיהָּ לָכ  ָע  ן ָוְנָּת  ה אִשָּ עָאֶתָר אשָהָּ ר  הָוּפָּ וָּ
מְאָרֲרִים. רִיםָה  מָּ יָה  ןָיִהְיוָּמֵּ הֵּ כ  תָהִואָוּבְי דָה  תָקְנָּא  ָ(יחָבמדברָה,)ָמִנְח 

És állítsa a pap az asszonyt az Örökkévaló színe elé, fedje fel az asszony 

fejét, tegye tenyereire az emlékeztetés lisztáldozatát, a féltékenység 

lisztáldozata az; a pap kezében pedig legyen a keserűség átokhozó vize. 

(4Mózes 5:18.) 

Xxx – És állítsa a pap… stb. – xxx – De hát nem mondta már egyszer [a 

Tóra]: – xxx – „… és állítsa az Örökkévaló színe elé”
88

? – xxx – [Ezt] azonban [azért 

                                                                                                                                      
84

 Szifré 8; Toszeftá Szotá 2:4. Ez magyarázatot ad arra, miért használ többes számot a Tóra („(xxx – 

knáot)” – „féltékenységek”) (Böér Jicḥák). Lásd még fentebb a 12. vershez fűzött Rási-kommen-

tárt ((xxx – is is)). 

85
 2Mózes 30:18. Mivel maga a medence szent volt, bármiféle víz, ami belekerült, megszentelődött. 

86
 Uo. 38:8. Lásd még Rási-kommentárt uo. 

87
 „Az almafa alatt ébresztettem fel [szenvedélyedet]” (Énekek éneke 8:5.). 

88
 16. vers. 
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ismétli meg a Tóra, hogy tudassa velünk, hogy] ide-oda hajtották az asszonyt, egyik 

helyről a másikra,
89

 – xxx – hogy kifárasszák, – xxx – és így esetleg elveszítse a lé-

lekjelenlétét és megvallja [tettét].
90

 

Xxx – fedje fel. – xxx – [Ez azt jelenti, hogy] kibontja a hajfonatait,
91

 – xxx – 

hogy megalázza. – xxx – Ebből vezetjük le azt, hogy Izrael leányai számára – xxx – 

a kitakart fej lealacsonyító dolog.
92

 

Xxx – az Örökkévaló színe elé. – xxx – A Nikánor
93

-kapuhoz.
94

 – xxx – Ez 

volt a [Szentély]udvar keleti bejárata, – xxx – az az útvonal, amelyen keresztül min-

denki belépett.
95

 

Xxx – tegye tenyereire. – xxx – Hogy kifárassza őt [abban a reményben], 

hogy esetleg – xxx – elveszíti az önuralmát és vallomást tesz,
96

 – xxx – s így a Szent 

Nevet nem kell kitörölni
97

 – xxx – a víz fölött.
98

 

                                                 
89

 Ide-oda a Szentély területén (Szotá 8a.). 

90
 Vagyis azt, hogy házasságtörést követett el. S ezzel elkerülhessék a Szent Név kitörlését, (23. vers). 

Azt a szótá-t, aki megvallja tettét, nem vetik alá a keserű vizes próbatételnek. (Szotá 7a., 8a. 

Lásd Rásinak a „tegye tenyereire” szövegrészhez fűzött kommentárját.) 

91
 Szotá 8a. Versünk (xxx – háisá) szavából a Gemárá levezeti, hogy a pap a nő teljes felsőtestét fel-

fedi. A Gemárá továbbá kifejti, hogy ebben viszont magától értetődően az is benne van, hogy a 

pap felfedi a nő fejét. Akkor hát mi szükség van arra, hogy a vers ilyen minden félreértést kizáró 

formában kijelentse: „az asszony fejét”? Tanítandó, hogy teljesen felfedi azt, olyannyira, hogy 

még a hajfonatait is kibontja. 

92
 Szifré 11; Kötubot 72a. 

93
 A kapubejárat ajtóit Nikánor, egy igen erényes férfiú adományozta a Szentélynek. Önfeláldozó 

adományának az lett a jutalma, hogy az ajtók egy vad tengeri viharból csoda folytán sértetlenül 

kerültek ki (Jomá 38a.). 

94
 Szótá 7a. 

95
 Így valószínűleg ez a kapu a legnyilvánosabb hely a Szentély területén, s ezért ez a helyszín megsok-

szorozza a szótá szégyenét. Ez pedig magyarázatot ad arra, miért döntött úgy Rási, hogy először 

a „fedje fel” szövegrészt magyarázza el, és csak ezt követően az „Örökkévaló színe elé” szöveg-

részt, noha e két szövegrész a versben fordított sorrendben szerepel. Ugyanis csupán miután már 

tudjuk, hogy a haj felfedése azzal a céllal történik, hogy az asszony a nyilvánosság előtt megszé-

gyenüljön, feltételezzük, hogy az „Örökkévaló színe elé” bizonyára arra a helyre utal, amely a leg-

nyilvánosabb a Szentély egész területén, vagyis a Nikánor-kapura. 

96
 Szifré 11.; Szotá 14a. 

97
 Lásd lentebb a 23. verset. 

98
 Szotá 7a. Rási fentebb említést tett arról, hogy a pap ide-oda vezeti a Szentély területén az asszonyt 

annak érdekében, hogy kifárassza és vallomást csikarjon ki belőle. Ott azonban nem tett említést 

arról a megfontolásról, hogy hacsak lehet, el kell kerülni a Szent Név kitörlését. Azon a helyen 

ugyanis a legfőbb megfontolás az volt, hogy a szótá-nak lehetőleg ne kelljen meginnia a keserű 

vizet, s így meg lehessen kímélni az életét. Ám ha az asszony annyira makacs, hogy még miután 

alávetették annak a fárasztó procedúrának és a nyilvános megszégyenítésnek, sem hajlandó val-

lomást tenni, akkor zaklatással való továbbfárasztásának legfőbb célja az lesz, hogy elejét vegyék a 

Név kitörlésének (Böér BáSzáde). 
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Xxx – a keserűség. – xxx – Az utóhatása miatt [nevezik keserűnek], – xxx – 

amikor [később] az asszony keserűnek érzi azt.
99

 

Xxx – átokhozó. – xxx – Amely kitörli őt a világból. – xxx – [A (xxx – 

hámöárörim) szó] rokon a „fájdalmat okozó tüske”
100

 [szövegrész (xxx – mám’ir) 

szavával] . – xxx – Helytelen azonban „átkozott víz”-nek fordítani, – xxx – mivel ez 

[a víz] szent
101

, – xxx – és a Tóra nem is az (xxx – árurim) szót használja
102

, – xxx – 

hanem a (xxx – möárörim) [jelzőt, vagyis ez olyan víz, amely] másokra hoz [átkot]. – 

xxx – Még Onkelosz sem (xxx – litájá)-nak
103

 fordította [a szót], – xxx – hanem (xxx 

– mölátötájá)-nak, „átokokozónak”, – xxx – [mivel] átkot mutat ki ennek [a szótá-

nak] a testében. 

 

הּ תָּ ָא  ךְָָוְהִשְבִיע  תָאִישֵּ ח  טִיתָטֻמְאָהָתּ  ךְָוְאִםָלֹאָשָּ תָּ כ בָאִישָא  הָאִםָלֹאָשָּ אִשָּ רָאֶלָהָּ ןָוְאָמ  הֵּ כ  ה 
לֶה. אֵּ מְאָרֲרִיםָהָּ רִיםָה  מָּ יָה  ָ(יטָבמדברָה,)ָהִנָּקִיָמִמֵּ

És eskesse meg őt a pap és mondja az asszonynak: Ha nem hált veled 

senki és ha nem lettél hűtlenné tisztátalansággal férjed mellett, akkor 

légy ment a keserűség ezen átokhozó vizétől; (4Mózes 5:19.) 

Xxx – És eskesse meg őt… stb. – xxx – És mi az eskü [szövege]? – xxx – 

„Ha nem feküdt le [veled más férfi], légy felmentve, – xxx – ám ha lefeküdt [veled], 

fulladj meg!” – xxx – Egy negatív kijelentés közvetve kifejezi önmaga pozitív ellenté-

tét,
104

 – xxx – de meg lett parancsolva nekünk
105

, hogy főben járó vétségek vizsgá-

latakor – xxx – az ártatlanság vélelmével indítsunk.
106

 

 

תָאִָ ח  טִיתָתּ  תְָּכִיָשָּ ךְ.וְא  יָאִישֵּ לְעֲדֵּ ָמִב  בְתּו  ךְָאֶתָשְכָּ ןָאִישָבָּ יִתֵּּ אתָו  ךְָוְכִיָנִטְמֵּ ָ(כָבמדברָה,)ָישֵּ

                                                 
99

 Szifré 11. Ellentétben egy másik véleménnyel, amely szerint azért volt keserű a víz, mert a pap 

keserű fűszernövényeket rakott bele (lásd Mizráḥi, Szifté Ḥáḥámim, stb.). 

100
 Jeḥezkél 28:24. 

101
 Lásd a 17. verset. 

102
 Amely jelző arra utalna, hogy a víz önmagában is átkozott. 

103
 „átkozott”. 

104
 A negatív kijelentést tartalmazó állítás itt így hangzik: „Ha nem hált veled senki, légy felmentve.” 

Ennek pozitív ellentéte így hangzik: „De ha lefeküdt veled, akkor nem vagy felmentve.” Ez bűnös-

séget implikál, ha házasságtörést követett el az asszony, de nem feltétlenül büntetést. A büntetést 

úgy vezeti le az aggádikus magyarázat, hogy a (xxx – hináki), „légy ment” kifejezést úgy értelme-

zi, mintha (xxx – ḥinki), „fulladj meg” állna helyette, és együtt olvassa a 20. verssel: „Fulladj meg” 

a keserűség ezen átokhozó vizétől, ha te hűtlenné lettél férjed mellett és tisztátalanná lettél 

(Kidusin 62a., a hozzá tartozó Rási-magyarázat). 

105
 Miért nem ezzel kezdi a szöveg: „Ha lefeküdt veled egy férfi, fulladj meg!”? Mert meg lett paran-

csolva nekünk, hogy az ártatlanság vélelmével kell indítani a vizsgálatot (Gur Árje). 

106
 Szánhedrin 33a. 



Nászo (4Mózes 4:21–7:89.)  ָת שָּ רָּ נָּש אפָּ  67 

  

...de ha te hűtlenné lettél férjed mellett és tisztátalanná lettél és ha kö-

zösült valaki veled férjeden kívül... (4Mózes 5:20.) 

Xxx – de ha te hűtlenné lettél. – xxx – A (xxx – ki) [szócska] itt „ha” érte-

lemben szerepel.
107

 

 

הָוְלִשְבֻעָָּ ךְָלְאָלָּ תָּ הָאו  וָּ ָיְה  ן הָיִתֵּּ אִשָּ ָלָּ ן הֵּ כ  רָה  אָלָּהָוְאָמ  תָהָּ הָבִשְבֻע  אִשָּ ָאֶתָהָּ ן הֵּ כ  ָה  הָוְהִשְבִיע 
פֶלֶתָוְאֶתָבִטְָ כֵּךְָנ  הָאֶתָיְרֵּ וָּ תָיְה  ךְָבְתֵּ מֵּ ךְָע  ה.בְתו  בָּ ָ(כאָבמדברָה,)ָנֵּךְָצָּ

...és eskesse meg a pap az asszonyt az átok esküjével és mondja a pap 

az asszonynak: Tegyen az Örökkévaló téged átokká és esküvé néped 

között, az által, hogy az Örökkévaló ágyékodat beesetté és hasadat föl-

dagadttá teszi; (4Mózes 5:21.) 

Xxx – az átok esküjével. – xxx – Azzal az esküvel, amely az átkot tartal-

mazza. 

Xxx – Tegyen az Örökkévaló téged átokká. – xxx – [Hogy] mindenki ál-

talad átkoz majd, [mondván]: – xxx – „Hulljon reád [átok], amint erre és erre hul-

lott.”
108

 

Xxx – és esküvé. – xxx – Mindenki általad esküszik majd: – xxx – „Ha nem 

[igazat esküdtem], – xxx – történjék velem az, – xxx – ami történt ezzel és ezzel!” – 

xxx – és ugyanígy ez áll [a Szentírásban]: „Neveteket csak átok formájában hagyjá-

tok választottaimra,”
109

 – xxx – mert az erényesek a gonoszok büntetésével esküsz-

nek. – xxx – Ugyanígy az áldásokkal kapcsolatban: – xxx – „… és benned legyen 

áldott… stb.,”
110

 – xxx – „Veled áldjon Izráel [népe], mondván…”
111

 

Xxx – ágyékodat. – xxx – Az átokban az ágyék megelőzi a hasat,
112

 – xxx – 

mert a bűn elkövetése ott kezdődött el.
113

 

Xxx – földagadttá. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan Onkelosz fordítja: (xxx 

– nöfuḥá). 

 

                                                 
107

 Hiszen hol lenne az ártatlanság vélelme, ha eleve ezt állítanánk: „… mivel hűtlenné lettél…” és „… 

mivel tisztátalanná lettél…”? 

108
 Ahelyett, hogy „Átkozzon meg téged az Örökkévaló,” versünk azt mondja: „Tegyen az Örökkévaló 

téged átokká.” Az átok eszközeként fognak használni téged (Mizráḥi). 

109
 Jesájá 65:15. A gonoszak neveit csupán abból a célból fogják felidézni az igazak, hogy példát hoz-

zanak arra, milyen büntetés jár a bűnökért. 

110
 1Mózes 12:3. Egy férfi ezt mondja majd a fiának: „Legyél olyanná, mint Ábrahám.” (Lásd Rásinak 

az idézett vershez fűzött kommentárját.) 

111
 1Mózes 48:20. (Lásd Rásinak az idézett vershez fűzött kommentárját.) 

112
 Noha a víz romboló ereje legelőször a hasat támadja meg. (Lásd Rásinak a 26. vershez fűzött 

kommentárját.) 

113
 Szótá 8b. A tiltott közösülés élvezete abban a testrészben kezdődött el. (Lásd Rásinak a Szótá 8b-

hez fűzött kommentárját.) 
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ן. ןָאָמֵּ הָאָמֵּ אִשָּ הָהָּ ךְָוְאָמְרָּ נְפִלָיָּרֵּ צְבו תָבֶטֶןָוְל  יִךְָל  ע  לֶהָבְמֵּ אֵּ מְאָרְרִיםָהָּ יִםָה  מ  אוָּה  במדברָ)ָוּבָּ
ָ(כבָה,

...az átokhozó víz menjen beleidbe, hasadat dagassza meg és ágyékodat 

tegye beesetté. És mondja az asszony: Ámen, Ámen! (4Mózes 5:22.) 

Xxx – hasadat dagassza meg. – xxx – [A (xxx – lácbot beten) ugyanaz,] 

mintha [az szerepelne a szövegben, hogy] (xxx – löhácbot beten). – xxx – Ez a (xxx 

– pátáḥ) funkciója, – xxx – amikor a ל-ot vokalizálja.
114

 – xxx – Hasonlóan: „(xxx – 

lánḥotám hádereḥ),”
115

 – xxx – „(xxx – lárotḥem bádereḥ áser télḥu vá)”
116

. – 

xxx – Hasonlóan: „(xxx – lánpil járéḥ, löhánpil járéḥ)”
117

. – xxx – A víz feldagaszt-

ja a hasat és beesetté teszi az ágyékot. 

Xxx – hasadat dagassza meg és ágyékodat tegye beesetté. – xxx – A 

házasságtörő férfi hasát és ágyékát, – xxx – vagy ez csupán a házasságtörő nőre 

vonatkozik? – xxx – Amikor [a Tóra] azt mondja: – xxx – „ágyékodat beesetté és 

hasadat földagadttá teszi,”
118

 – xxx – a házasságtörő nő [büntetéséről] beszél.
119

 

Xxx – Ámen, Ámen! – xxx – [Ez] az eskü elfogadása. – xxx – Ámen az átok-

ra, ámen az esküre, – xxx – ámen, ha [elpártoltam] ettől a férjtől,
120

 – xxx – ámen, 

ha [elpártoltam] egy másik férjtől. – xxx – Ámen, hogy nem lettem hűtlen
121

 – xxx – 

                                                 
114

 A ה a műveltetés jele. Amikor kiesik a szóból, a (xxx – pátáḥ)-ja átkerül a ל alá. 

115
 2Mózes 13:21. „… hogy vezérelje őket az úton…”. 

116
 5Mózes 1:33. „…hogy mutassa nektek az utat, amelyen menjetek…”. 

117
 21. vers. „…ágyékodat beesetté… teszi…”. 

118
 21. vers. 

119
 Szótá 28a. 

120
 Ez az „Ámen” megismétléséből lett levezetve. Az első „Ámen” magában foglal mindent, ami ebben 

a részben meg lett említve – az átkot és az esküt (19. és 21. vers), az asszony jelenlegi és előző 

férjét (20. vers; a „férjed” szó egyúttal az asszony bármelyik korábbi férjére is utal). 

121
 A második „Ámen” kiegészíti az előzőeket a további lehetőségekkel: eljegyzés, sógorházasság. 
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[mint] áruszá,
122

 nöszuá, – xxx – mint olyasvalaki, aki jibum előtt áll
123

, vagy akit 

befogadtak.
124

 
125

 

 

פֶרָוּמָָּ סֵּ ןָב  הֵּ כ  לֶהָה  אֵּ לֹתָהָּ אָּ בָאֶתָהָּ ת  רִים.וְכָּ מָּ יָה  הָאֶלָמֵּ ָ(כגָבמדברָה,)ָחָּ

És írja fel a pap az átkokat egy lapra és törülje bele a keserűség vizébe. 

(4Mózes 5:23.) 

 

רִים. מְאָרֲרִיםָלְמָּ יִםָה  מ  הָּה  אוָּבָּ מְאָרֲרִיםָוּבָּ רִיםָה  מָּ יָה  הָאֶתָמֵּ אִשָּ הָאֶתָהָּ ָ(כדָבמדברָה,)ָוְהִשְקָּ

És itassa meg az asszonnyal a keserűség átokhozó vizét, és a víz, amely 

az átkot okozza, beléje megy, és keserűvé válik. (4Mózes 5:24.) 

 – אֵין זֶה סֵדֶר הַמַּעֲשֶה – ...És itassa meg az asszonnyal – וְהִשְקָה אֶת הָאִשָה

Nem ilyen sorrendben történt a dolog, –  ֲרֵי בַתְחִלָה מַקְרִיב מִנְחָתָהּשֶה  – mivel [a pap] 

először [az asszony] áldozatát mutatta be [annak ellenére, hogy az csak a következő 

versben szerepel]. – ָאֶלָא הַכָתוּב מְבַשֶרְך – Ám a Szentírás tudatja veled, – שֶכְשֶיַשְקֶנָּה – 

hogy majd amikor [viszont a pap] megitatja vele a vizet, – אוּ בָהּ לְמָרִים -az belé – יָבו 

hatol, és keserűséggel tölti el. – ְלְפִי שֶנֶּאֱמַר בֶטֶן וְיָרֵך – Mivel [az Írás csupán] annyit 

mond,
126

 hogy „has” és „comb”, – מִנַּיִן לִשְאָר כָל הַגוּף – honnan tudjuk, hogy a test 

többi része is [érintve van]? – מַר  וּבָאוּ בָהּ בְכֻלָהּ – :A Tóra ezért azt mondja – תַלְמוּד לו 
– „és a víz... beléje megy” teljesen. – ְמַר בֶטֶן וְיָרֵך  ,Ha ez így van – אִם כֵן מַה תַלְמוּד לו 

miért mondja azt a Tóra, hogy „has” és „comb”? – לְפִי שֶהֵן הִתְחִילוּ בָעֲבֵרָה תְחִלָה – 

Mivel ezek kezdték el a vétkezést, – לְפִיכָךְ הִתְחִיל מֵהֶם הַפֻרְעָנוּת – a büntetés is ezeket 

éri először. 

                                                 
122

 Áruszá-nak nevezik azt a nőt, aki már túlvan a kidusin-on (más néven éruszin-on), azaz a házas-

ságkötés első szakaszán, amelyet rendszerint úgy abszolválnak, hogy a vőlegény átnyújt egy gyű-

rűt vagy valamilyen értékes tárgyat a menyasszonynak. Ebben a stádiumban a nő házasnak szá-

mít, amennyiben más férfiak számára már nem hozzáférhető, de még az apja házában marad, és 

nem él együtt a férjével. Nöszuá-nak nevezik azt a nőt, aki már átesett a házasságkötés második 

stádiumán, vagyis a niszuin-on, amikor is beköltözik a férje házába, és ettől kezdve minden 

szempontból házasnak tekintendő. A mai gyakorlatban a kidusin-t közvetlenül követi a niszuin. 

123
 Ha egy férfi gyermektelenül hal el, akkor a tórai törvény szerint egyik fivérének feleségül kell ven-

nie az özvegyét. Ezt az eljárást nevezik jibum-nak, azaz sógorházasságnak. Ha az elhunyt fivére 

nem hajlandó elvenni az özvegyet, akkor kerül sor a ḥálicá-ra, mely eljárás bizonyos szempont-

okból a váláshoz hasonlít; lásd 5Mózes 25:5-10. „Aki jibum előtt áll,” az egy olyan asszony, aki-

nek gyermektelenül halt el a férje, és akinek a sógora még sem a jibum-ot, sem a ḥálicá-t nem 

hajtotta végre. 

124
 „Akit befogadtak,” az egy olyan asszony, akit a sógora befogadott a házába, hogy a jibum kötele-

zettségének eleget téve, feleségül vegye. 

125
 Szotá 18a. 

126
 22. vers. 
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ת לָהּ רָעִים וּמָרִים – .keserűvé válik… – לְמָרִים  Ártalmas és keserű lesz – לִהְיו 

számára. 

 

ָאֶלָ הּ תָּ ָא  ָוְהִקְרִיב ה וָּ ָיְה  ָלִפְנֵּי ה מִנְחָּ ָה  ָאֶת נִיף ָוְהֵּ ת קְנָּא  ָה  ת ָמִנְח  ת ָאֵּ ה אִשָּ ָהָּ ד ָמִי  ן הֵּ כ  ָה  ח ק  וְלָּ
. ח  מִזְבֵּ ָ(כהָבמדברָה,)ָה 

És vegye el a pap az asszony kezéből a féltékenység lisztáldozatát és 

lengesse a lisztáldozatot az Örökkévaló színe előtt és vigye oda az oltár-

hoz; (4Mózes 5:25.) 

Xxx – és lengesse. – xxx – Előre mozgatja, majd hátra, fel és le.
127

 – xxx – 

Ő
128

 is
129

 vele
130

 együtt lenget, – xxx – kezével a pap keze fölött. 

Xxx – és vigye oda. – xxx – Ez arra utal, amikor odahelyezi azt
131

 – xxx – az 

oltár délnyugati sarkához, – xxx – mielőtt levenné [belőle] a háromujjnyit, – xxx – 

mint a többi lisztáldozat [esetében].
132

 

 

ה אִשָּ ָהָּ ָאֶת ָי שְקֶה ר ָוְאַח  ה חָּ מִזְבֵּ ָה  ָוְהִקְטִיר הּ תָּ רָּ ָאַזְכָּ ָאֶת ה מִנְחָּ ָה  ָמִן ן הֵּ כ  ָה  ץ מ  יִם.ָוְקָּ מָּ ָה  ָאֶת
ָ(כוָבמדברָה,)

...és vegyen a pap háromujjnyit a lisztáldozatból, annak emlékeztető ré-

szét, és füstölögtesse el az oltáron, és azután itassa meg az asszonnyal a 

vizet. (4Mózes 5:26.) 

Xxx – annak emlékeztető részét. – xxx – Ez a háromujjnyi. – xxx – Ennek 

elfüstölögtetése révén a lisztáldozatról – xxx – megemlékezik a magasságban [az 

Örökkévaló].
133

 

 

רִיםָ ָלְמָּ מְאָרֲרִים ָה  יִם מ  ָה  הּ ָבָּ אוּ הָּוּבָּ ָבְאִישָּ ל ע  ָמ  ל תִּמְע  ָו  ָנִטְמְאָה ָאִם ה יְתָּ ָוְהָּ יִם מ  ָה  ָאֶת הּ וְהִשְקָּ
הָבִטְנָּהָּוְנָּפְלָָּ בְתָּ הּ.וְצָּ מָּ הָלְאָלָּהָבְקֶרֶבָע  אִשָּ הָהָּ יְתָּ כָּהָּוְהָּ ָ(כזָבמדברָה,)ָהָיְרֵּ

És midőn megitatta vele a vizet, akkor lesz, hogyha tisztátalanná lett és 

hűtlenséget követett el férje ellen, belémegy az átokhozó víz és keserűvé 

                                                 
127

 Szifré 17. 

128
 A szotá. 

129
 Szövegrészünk nem tesz említést a szótá lengetésben betöltött szerepéről. A Szotá 19a. ezt a 

3Mózes 7:30-ból vezeti le (Mizráḥi; Gur Árje). 

130
 A pappal. 

131
 És nem pedig arra, amikor felhelyezi az oltárra, hogy elfüstölögtesse. Ez ugyanis később történt, 

miután már levették belőle a háromujjnyit (lásd 26. vers). (Gur Árje) Mi több, csupán a háromujj-

nyit füstölögtették el az oltáron, miközben versünk az egész áldozatról beszél (Mizráḥi). 

132
 Zváḥim 63b. a 3Mózes 2:8-ból. 

133
 Szifri 5:72. 
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válik, hasa földagad és ágyéka beesik, és az asszony átokká lesz népe 

között. (4Mózes 5:27.) 

Xxx – És midőn megitatta vele a vizet. – xxx – [Ez azért hangzik el itt új-

ra, hogy a Tóra] kiterjessze ezt – xxx – [arra az esetre is,] amikor [a szótá] azt 

mondja: „Nem iszom meg,” – xxx – miután a tekercset kitörölték. [Ilyenkor] kény-

szerítik őt arra, – xxx – hogy akarata ellenére igya meg [a vizet], – xxx – hacsak azt 

nem mondja: „Tisztátalan vagyok.”
134

 

Xxx – hasa földagad. – xxx – Noha az átokban
135

 – xxx – a Tóra először az 

ágyékot említi, – xxx – a víz úgy tette próbára [a szótá-t], ahogyan beléhatolt.
136

 

Xxx – és az asszony átokká lesz. – xxx – Amint azt már [korábban]
137

 el-

magyaráztam, mindenki vele fog átkozni. 

Xxx – népe között. – xxx – Különbség van – xxx – aközött a személy között, 

aki az őt ismerők között szégyenül meg, – xxx – és aközött a személy között, aki az 

őt nem ismerők között szégyenül meg.
138

 

 

ע. הָזָּר  הָוְנִזְרְעָּ הָהִואָוְנִקְתָּ רָּ הָוּטְה  אִשָּ ָ(כחָבמדברָה,)ָוְאִםָלֹאָנִטְמְאָהָהָּ

És ha az asszony nem lett tisztátalanná, hanem tiszta, akkor ártatlan 

marad, és nyer magzatot. (4Mózes 5:28.) 

 És ha az asszony nem lett tisztátalanná. [A „ha az – וְאִם לֹא נִטְמְאָה הָאִשָה

asszony nem lett tisztátalanná, hanem tiszta” nem fölösleges ismétlés, mert a mon-

dat eleje arra utal, hogy] –  זו  בִסְתִירָה  – akkor [„nem lett tisztátalanná”], amikor ezút-

tal kettesben volt [az idegen férfival]. – רָה הִוא  hanem tiszta... [pedig… [A] – וּטְהו 

arra utal, hogy] – ם אַחֵר -nem csak a férje által óva intett férfitől tiszta, ha] – מִמָּקו 

nem] máshonnét [is. Azaz minden egyéb házasságtöréstől is, amelyet esetleg elkö-

vethetett azóta, hogy megházasodott]. 

 a [Vagyis megtisztul] – מִמַּיִם הַמְאָרְרִים – ...akkor ártatlan marad… – וְנִקְתָה

halált hozó víztől. [A víz nem eredendően ártalmas. Az ártatlan asszony sértetlenül 

kerül ki a vízpróbából.] –  ד אֶלָא וְנִזְרְעָה זָרַעוְלֹא עו   – Ráadásul …nyer magzatot; –  אִם
לֶדֶת בְצַעַר -vajúdása most fájda – תֵלֵד בְרֶוַח – ,ha nagy kínnal szült [korábban] – הָיְתָה יו 

lommentes lesz. – רִים לֶדֶת שְחו   Ha [korábban] sötét [azaz csúnya babákat] – אִם הָיְתָה יו 

szült, – לֶדֶת לְבָנִים  .akkor most világosakat fog – יו 

 

                                                 
134

 Szotá 19b-20a. 

135
 21. vers. Lásd a hozzáfűzött Rási-kommentárt. 

136
 Vagyis olyan sorrendben, és mivel először a hasába (vagyis tulajdonképpen a gyomrába) került, hát 

ott fejtette ki a hatását először. 

137
 Lásd 21. vers. 

138
 Szifri 5:64. 
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אָה. הָּוְנִטְמָּ תָאִישָּ ח  הָתּ  תָאֲשֶרָתִּשְטֶהָאִשָּ קְנָּא  תָה  ר  אתָתּו  ָ(כטָבמדברָה,)ָז 

Ez a törvény a féltékenységről, midőn hűtlenné lesz egy asszony férje 

mellett és tisztátalanná lesz; (4Mózes 5:29.) 

 

הָלָּהָּ שָּ הָוְעָּ וָּ הָלִפְנֵּיָיְה  אִשָּ ָוְהֶעֱמִידָאֶתָהָּ ָקִנְאָהָוְקִנֵּאָאֶתָאִשְתּו  יוָרוּח  לָּ רָעָּ עֲב  ָאִישָאֲשֶרָתּ  או 
את. ז  הָה  רָּ תּו  תָכָּלָה  ןָאֵּ הֵּ כ  ָ(לָבמדברָה,)ָה 

...vagy ha egy férfiúra rájön a féltékenység gondolata és féltékenykedik 

feleségére, akkor állítsa oda az asszonyt az Örökkévaló színe elé és tel-

jesítse rajta a pap egészen ezt a törvényt. (4Mózes 5:30.) 

Xxx – vagy ha egy férfiúra. – xxx – [Az (xxx – o) – „vagy” – szócskát itt 

olyan értelemben használja a Tóra,] mint a „Vagy ha köztudomású”
139

 [szövegrész-

ben]. Mintha ez állna a szövegben: – xxx – „Ha ő egy féltékeny természetű férfi” – 

xxx – akkor állítsa oda az asszonyt. 

 

נָּהּ. אָאֶתָעֲו  הִואָתִּשָּ הָה  אִשָּ ןָוְהָּ ו  עָּ אִישָמֵּ הָהָּ ָ(לאָבמדברָה,)ָוְנִקָּ

Akkor ment lesz a férfiú a bűntől, az asszony pedig viseli bűnét. (4Mózes 

5:31.) 

Xxx – Akkor ment lesz a férfiú a bűntől. – xxx – Ha a víz ártó hatással 

volt [az asszonyra], ne rágódjék a férj, – xxx – mondván: „Én vagyok felelős a halá-

láért.” – xxx – Ő
140

 ugyanis nem érdemel büntetést. – xxx – Egy másik értelmezés: 

– xxx – Miután (a pap) megitatta vele [a vizet], – xxx – már együtt lehet (a férjével), 

– xxx – és [a férj] mentes a bűntől. – xxx – A [próbát még nem kiállt] szótá-nak 

ugyanis tilos – xxx – [nemi élete élnie] a férjé[vel].
141

 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(אָבמדברָו,)ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 6:1.) 

 

זִירָ רָנֶדֶרָנָּזִירָלְה  הָכִיָי פְלִאָלִנְד  ָאִשָּ הֶםָאִישָאו  ָאֲלֵּ רְתָּּ לָוְאָמ  אֵּ רָאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ בֵּ הד  וָּ יה  במדברָ)ָ.ל 
ָ(בָו,

                                                 
139

 2Mózes 21:36. Mind ott, mind pedig versünkben az általában „vagy” jelentésű (xxx – o) szócska 

„ha” értelemben szerepel. 

140
 Vagyis a férj. 

141
 Szotá 28a. 
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Szólj Izrael fiaihoz, és mondd nekik: Ha egy férfi, vagy nő felszólal foga-

dalmat téve, názir-fogadalmat, megtartóztatást fogadva az Örökkévaló-

nak... (4Mózes 6:2.) 

שרֵ יְפָ  – felszólal – כִי יַפְלִא  – konkrétan kifejtve [fogadalmát]. 

טָה – -Miért van egymás után a názir és a házas – לָמָּה נִסְמְכָה פַרְשַת נָזִיר לְפַרְשַת סו 

ságtörő asszonyról szóló fejezet? – ָמַר לְך טָה  – ,Hogy tanítsa neked – לו  אֶה סו  שֶכָל הָרו 
יַזִיר עַצְמו   – ,bárki, miután megszégyenítésében lát egy házasságtörő nőt – בְקִלְקוּלָהּ
-mert az visz a paráznál – שֶהוּא מֵבִיא לִידֵי נִיאוּף – ,tartóztassa magát a bortól – מִן הַיַיִן

kodásra. 

Xxx – názir-fogadalmat. – xxx – A (xxx – nözirá) [fogalma] minden tórai 

helyen önmegtartóztatásra utal. – xxx – Itt is [az illető] megtartóztatja magát a bor-

tól.
142

 

Xxx – megtartóztatást fogadva az Örökkévalónak, – xxx – Hogy meg-

tartóztatja magát a bortól a ég kedvéért. 

 

חִיםָ ָל  עֲנָּבִים ָו  ָיִשְתֶּה ָלֹא ָעֲנָּבִים ת ָמִשְר  ָוְכָּל ָיִשְתֶּה ָלֹא כָּר ָשֵּ מֶץ ָוְח  ָי יִן מֶץ ָח  ָי זִיר ר כָּ ָוְשֵּ יִן מִי 
שִיםָלֹאָי אכֵּל. ָ(גָבמדברָו,)ָוִיבֵּ

...tartózkodjék bortól és részegítő italtól, ne igyék borból való ecetet és 

részegítő italból való ecetet, semmi szőlőlevet ne igyék és friss vagy szá-

rított szőlőt ne egyék. (4Mózes 6:3.) 

Xxx – bortól és részegítő italtól. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – „új vagy régi bortól”; – xxx – a bor ugyanis [fo-

kozottan] részegítő [hatású], ha régi. 

Xxx – semmi szőlőlevet ne igyék. – xxx – A [(xxx – misrát)] szó vízbe vagy 

bármilyen más folyadékba való beáztatást jelent. – xxx – A Misna nyelvezetében 

számos [példa] van erre: – xxx – „Nem áztatjuk a tinta vagy a festék [színezőanya-

gát]…”
143

, – xxx – „Az a názir, aki borba áztatta a kenyerét…”
144

. 

 

דָזָּגָלֹאָי אכֵּל. נִיםָוְע  רְצ  ח  יִןָמֵּ י  שֶהָמִגֶפֶןָה  לָאֲשֶרָיֵּעָּ ָמִכ  יָנִזְרו  לָיְמֵּ ָ(דָבמדברָו,)ָכ 

Názirsága egész ideje alatt ne egyék semmit, amit a szőlőtő terem, se 

magját, se héját. (4Mózes 6:4.) 

Xxx – magját. – xxx – Ezek a [szőlőszemek] magjai. 
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 Szifri 6:87. Lásd Rásinak a 3Mózes 25:5-höz fűzött kommentárját. 

143
 Sábát 17a. 

144
 Názir 34b. 
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Xxx – héját. – xxx – Ez a [szőlőszem] külső burka, – xxx – amelyben a magok 

vannak, – xxx – [és ezek egymáshoz viszonyítva olyanok,] mint egy harangnyelv a 

harangtesten belül.
145

 

 

מִםָאֲשֶרָי זִירָ יָּ דָמְלֹאתָה  ָע  לָר אשו  רָע  רָלֹאָי עֲב  ע  ָתּ  יָנֶדֶרָנִזְרו  לָיְמֵּ הכָּ וָּ יה  עָָל  לָפֶר  שָיִהְיֶהָג דֵּ ד  קָּ
. רָר אשו  ָ(הָבמדברָו,)ָשְע 

Názir-fogadalma egész ideje alatt borotva ne kerüljön fejére, amíg le 

nem telnek a napok, amelyekre megtartózkodást fogad az Örökkévaló-

nak, szent legyen; hosszúra növessze fejének haját. (4Mózes 6:5.) 

Xxx – szent legyen. – xxx – A haja,
146

 – xxx – azáltal, hogy megnöveszti fe-

jének haját.
147

 

Xxx – hosszúra. – xxx – [A szó] pátáḥ kátán-nal
148

 van vokalizálva, – xxx – 

mert birtokos szerkezetben áll a „fejének hajá”-val; – xxx – [vagyis mintha ez állna a 

szüvegben]: (xxx – perá sel széár)
149

. – xxx – A (xxx – perá) [szó] jelentése: – xxx – 

„a haj megnövesztése.” – xxx – Ugyanígy: „(A kohén gádol) ne hagyja – xxx – 

hosszúra a haját.”
150

 – xxx – Nem számít (xxx – perá)-nak az, – xxx – ha harminc 

napnál kevesebb ideig [nyíratlan a haj].
151

 

 

ָ זִירו  יָה  לָיְמֵּ הכָּ וָּ יה  א.ָל  תָלֹאָיָּב  לָנֶפֶשָמֵּ ָ(וָבמדברָו,)ָע 

Mindazon napok alatt, amelyekre az Örökkévalónak szentelte magát, 

holt személyhez ne menjen be. (4Mózes 6:6.) 

 

. לָר אשו  יוָע  םָכִיָנֵּזֶרָאֱלֹהָּ תָּ הֶםָבְמ  אָלָּ מָּ ָלֹאָיִט  תו  ָלְאָחִיוָוּלְאַח  ָ(זָבמדברָו,)ָלְאָבִיוָוּלְאִמו 

Ne tisztátalanítsa meg magát atyjáért, anyjáért, fivéréért, nővéréért, ha 

meghalnak, mert Istenének názirsága van a fején. (4Mózes 6:7.) 

 

                                                 
145

 Szifré 24.; Názir 34b. Ez megmagyarázza, miért utal a Tóra a szőlőszem héjára a (xxx – zág) kife-

jezéssel, amely hasonlít a (xxx – zog) – „a harangtest külső felülete” – szóhoz (lásd Rásinak a 

2Mózes 28:33-hoz fűzött kommentárját). 

146
 Az utalás itt nem a názir személyére, hanem a hajára történik; ez következik a vers többi részéből 

is, amely megtiltja számára a borotva használatát és elrendeli hajának korlátozatlan növesztését. A 

názir személyes szentségéről később tesz említést a Tóra (8. vers), „…szent ő az Örökkévalónak.” 

(Mizráḥi, Gur Árje) 

147
 Szifri 6:101. 

148
 Rási ezt a terminust használja a szegol-ra. 

149
 „a haj növekedése/növekménye” 

150
 3Mózes 21:10. 

151
 Szifré 25. 
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שָהוּאָ ד  ָקָּ יָנִזְרו  לָיְמֵּ הכ  וָּ יה  ָ(חָבמדברָו,)ָ.ל 

Názirsága egész ideje alatt szent ő az Örökkévalónak. (4Mózes 6:8.) 

Xxx – Názirsága egész ideje alatt szent ő. – xxx – Ez személyes szentsé-

gére utal, – xxx – [ami abban is megnyilvánul, hogy távol tartja magát] a halottak 

[érintése révén] való tisztátalanná válástól.
152

 

 

שְָ םָה  יו  ָב  תו  הֳרָּ םָטָּ ָבְיו  חָר אשו  ָוְגִל  אָר אשָנִזְרו  םָוְטִמֵּ עָפִתְא  יוָבְפֶת  לָּ תָעָּ לְחֶנוּ.וְכִיָיָּמוּתָמֵּ ָבִיעִיָיְג 
ָ(טָבמדברָו,)

És ha valaki meghal mellette váratlan hirtelenséggel, úgyhogy 

megtisztátalanította názirfejét, akkor borotválja le haját, megtisztulása 

napján, a hetedik napon borotválja le azt. (4Mózes 6:9.) 

Xxx – váratlan. – xxx – Ez az elkerülhetetlenre utal. 

Xxx – hirtelenséggel. – xxx – Ez a szándékolatlanra utal.
153

 – xxx – Egyesek 

[azonban] azt mondják, hogy a (xxx – fetá pitom) kifejezés egy egységet alkot, – 

xxx – [és azt jelenti, hogy] „hirtelen baleset.”
154

 

Xxx – És ha valaki meghal mellette. – xxx – Abban a sátorban ahol tar-

tózkodott. 

Xxx – megtisztulása napján. – xxx – Azon a napon, amikor meghintik [a 

vörös tehén hamvaival elkevert vízzel], – xxx – vagy netán csak a nyolcadik [napon], 

– xxx – amikor már teljesen megtisztult?
155

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a 

Tóra azt mondja: „a hetedik napon.” – xxx – Ha [a Tóra csupán annyit mond ne-

künk, hogy] a hetedik [napon], akkor ez netán jelentheti azt, hogy [a názirnak] még 

abban az esetben is [le kell borotválni a fejét a hetedik napon], ha még nem hintet-

                                                 
152

 Szifri 6:108. 

153
 Ami azonban elkerülhető lett volna, ha elővigyázatosabbak. 

154
 Rási első értelmezése szerint a (xxx – böfetá pitom) azt jelenti, hogy „véletlenül és szándékolatla-

nul.” A kifejezés e szerint az értelmezés szerint nem a megelőző „ha valaki meghal mellette” szö-

vegrészhez kapcsolódik, nem arra utal, hiszen annak a személynek a halála nem a názir véletlen-

szerű avagy szándékolatlan tette miatt következett be. A „véletlenül és szándékolatlanul” kitétel 

sokkal inkább a názir tisztátalanná válásának módjára utal. Rási második értelmezése szerint a 

(xxx – böfetá pitom) azt jelenti, hogy „váratlanul és hirtelen,” és a megelőző szövegrészre utal: 

„És ha valaki meghal mellette váratlanul…” (Mászkil löDávid). 

155
 A tisztátalanná vált názir nem ehet szent eledelt, mint amilyen például a trumá (ha kohanitáról van 

szó) vagy az áldozati húsnak az a része, amely az áldozat tulajdonosát illeti meg (3Mózes 19:6.), 

amíg be nem mutatja azokat az áldozatokat, amelyek a nyolcadik napra vannak előírva számára 

(10. vers). Megtisztulása ezzel az aktussal válik teljessé (Emek Háneciv). 
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ték meg?
156

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – 

„megtisztulása napján.”
157

 

 

ד. עֵּ הֶלָמו  חָא  ןָאֶלָפֶת  הֵּ כ  נָּהָאֶלָה  ָשְנֵּיָבְנֵּיָיו  רִיםָאו  יָת  שְמִינִיָיָּבִאָשְתֵּּ יו םָה  ָ(יָבמדברָו,)ָוּב 

És a nyolcadik napon vigyen két gerlicét, vagy két galambfiat a paphoz, 

a Találkozás Sátrának bejáratához. (4Mózes 6:10.) 

ם הַשְ  רִיםוּבַיו  מִינִי יָבִא שְתֵי ת   – És a nyolcadik napon vigyen két gerlicét... – 

צִיא אֶת הַשְבִיעִי צִיא אֶת הַתְשִיעִי – .Ez kizárja a hetedik [napot] – לְהו   – או  אֵינו  אֶלָא לְהו 

Vagy talán a kilencedik [napot] szándékszik kizárni? –  ְרֵבִיןקָבַע זְמַן לַק  – [Egy követ-

keztetés által lehet ezt a gondolatot kizárni. A Szentírás ugyanis] kijelölt egy időpon-

tot az áldozati [állatok] számára, [hogy semmilyen állat nem fogadható el áldozati 

felajánlásként nyolcnapos kora előtt,]
158

רִיבִיןוְקָבַע זְמַן לַמַּקְ  –   – és kijelölt [jelen ver-

sünkben például] egy időt azok számára [is], akik hozzák őket, [hogy a tisztátalanná 

lett a nyolcadik nap előtt nem hozhatja meg áldozatát]. – מַה קְרֵבִין הִכְשִיר שְמִינִי – 

Amiképpen az áldozatok is a nyolcadik napon [válnak] alkalmassá [a föláldozásra] – 

 – אַף מַקְרִיבִין – ,és [alkalmasak] a nyolcadik naptól kezdve tovább – וּמִשְמִינִי וָהָלְאָה

ugyanígy azok is, akik hozzák [az áldozatot – a mi esetünkben a názir], – שְמִינִי – a 

nyolcadik [napon hozhatják meg legelébb], – וּמִשְמִינִי וָהָלְאָה – és [hozhatják] a nyol-

cadik [naptól] kezdődően tovább. 

 

יו ם ָב  שָאֶתָר אשו  נָּפֶשָוְקִד  לָה  אָע  טָּ אֲשֶרָחָּ יוָמֵּ לָּ לָּהָוְכִפֶרָעָּ דָלְע  אתָוְאֶחָּ טָּ דָלְח  ןָאֶחָּ הֵּ כ  הָה  שָּ ָוְעָּ
הוּא. ָ(יאָבמדברָו,)ָה 

És áldozza a pap az egyiket vétekáldozatnak és a másikat égőáldozatnak 

és szerezzen engesztelést számára, amiért vétkezett a halott által, és 

szentelje meg fejét azon a napon. (4Mózes 6:11.) 

שֶלֹּא  – ...amiért vétkezett a halott [érintése] által… – מֵאֲשֶר חָטָא עַל הַנָּפֶש
 hogy nem óvakodott tisztátalanná válni a halott ,[A bűne az volt] – נִזְהַר מִטֻמְאַת הַמֵּת

[érintése] által. – מֵר שֶצִּעֵר  – ,Elázár Hákápár rabbi azt mondja – רַבִי אֶלְעָזָר הַקַפָר או 
-a bortól való tar – מִן הַיָיִן – hogy szenvedést mért magára [,az volt a bűne] – עַצְמו  

tózkodás által.
159

 

                                                 
156

 Egy halott által tisztátalanná vált személy akkor tisztul meg, amikor a kohén meghinti őt a párá 

ádumá, azaz a vörös tehén hamvaival elkevert vízzel, mégpedig a tisztátalanná válását követő 

harmadik és hetedik napon (19:12., 19.). 

157
 A meghintést követően. Szifri 6:113. 

158
 3Mózes 22:27. 

159
 A názir-fogadalom a promiszkuitás meggátlása érdekében ajánlott, Elázár rabbi azonban mégis 

elítélendő dolognak tartja. Egyszerre erényes dolog, mint az elrettentés eszköze és elítélendő az 

önmagunkra mért szenvedés miatt. Mivel az erény többet nyom a latba, mint a vétek, a fogada-
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ר וּלְהַתְחִיל מִנְיַן נְזִירוּתו   – ...és szentelje meg fejét… – וְקִדַש אֶת ר אשו   -Az – לַחֲזו 

zal, hogy újrakezdi názir-napjainak számlálását. 

 

בִיאָכֶבֶָ ָוְהֵּ ָנִזְרו  י הָאֶתָיְמֵּ וָּ יה  .וְהִזִירָל  אָנִזְרו  מֵּ ָטָּ ָכִי רִאש נִיםָיִפְלוּ מִיםָהָּ יָּ םָוְה  שָּ ָלְאָּ ָשְנָּתו  ָשָבֶן
ָ(יבָבמדברָו,)

És megtartózkodást fogadjon az Örökkévalónak názirsága napjaira és 

vegyen egy egyéves juhot bűnáldozatul; de az előző napok elesnek, mert 

tisztátalanná lett a názirsága. (4Mózes 6:12.) 

Xxx – És megtartózkodást fogadjon az Örökkévalónak názirsága 

napjaira. – xxx – Kezdje újra názirsága napjainak számlálását, – xxx – mint az ele-

jén. 

Xxx – de az előző napok elesnek. – xxx – [Azaz] nem lesznek figyelembe 

véve. 

 

ד.ָוְז את עֵּ הֶלָמו  חָא  ָאֶלָפֶת  תו  ָיָּבִיאָא  יָנִזְרו  םָמְלֹאתָיְמֵּ נָּזִירָבְיו  תָה  ר  ָ(יגָבמדברָו,)ָתּו 

És ez a törvény a názirról: Amely napon betelnek názirsága napjai, hoz-

zák őt a találkozás sátrának bejáratához; (4Mózes 6:13.) 

Xxx – hozzák őt. – xxx – [Ez valójában azt jelenti, hogy] hozza önmagát. – 

xxx – Ez egyike az (xxx – et) szócska azon három alkalmazásának, – xxx – amelye-

ket Rabbi Jismáél így értelmezett. – xxx – Ugyanígy: – xxx – „megterhelve magu-

kat
160

 súlyos bűnnel”
161

; – xxx – [tehát] önmagukat. – xxx – Ugyanígy: – xxx – „És 

[Mózes] eltemette őt a völgyben.”
162

 – xxx – [Mózes] önmagát temette el.
163

 

 

הָ ָתְּמִימָּ הּ ָשְנָּתָּ ת ָב  ת ָאַח  ה ָוְכ בְשָּ ה לָּ ָלְע  ד ָאֶחָּ מִים ָתָּ ָשְנָּתו  ָבֶן ָכֶבֶש ה וָּ יה  ָל  נו  רְבָּ ָקָּ ָאֶת וְהִקְרִיב
מִיםָלִשְָ דָתָּּ אתָוְאַיִלָאֶחָּ טָּ מִים.לְח  ָ(ידָבמדברָו,)ָלָּ

…mutassa be áldozatát az Örökkévalónak, egy egyéves juhot, hibanélkü-

lit, égőáldozatul és egy nőstény juhot, egyéveset, hibanélkülit, vétekál-

dozatul és egy kost, hibanélkülit, békeáldozatul; (4Mózes 6:14.) 

 

                                                                                                                                      
lom ajánlott, a vétek azonban mindenképpen engesztelést tesz szükségessé (Toszáfot a Talmud 

Bává kámá 91b-hez). 

160
 A szövegben ez szó szerint úgy szerepel, hogy „őket,” de az értelme az, hogy magukat. 

161
 Azok a nem-kohaniták, akik esznek a trumá-ból, súlyos bűnnel terhelik meg magukat. (3Mózes 

22:16) 

162
 5Mózes 34:6. 

163
 Szifri 6:124. 
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לֹּתָבְָ לֶתָח  צו תָס  לָמ  יהֶם.וְס  םָוְנִסְכֵּ תָּ מֶןָוּמִנְחָּ שָּ תָמְשֻחִיםָב  צו  יָמ  שֶמֶןָוּרְקִיקֵּ ָבמדברָו,)ָלוּלֹתָב 
ָ(טו

...és egy kosár kovásztalan kenyeret lánglisztből, kalácsokat megkeverve 

olajjal és kovásztalan lepényeket, megkenve olajjal, és lisztáldozataikat 

és öntőáldozataikat. (4Mózes 6:15.) 

Xxx – és lisztáldozataikat és öntőáldozataikat. – xxx – [Vagyis a názir] 

égőáldozatának és békeáldozatának [lisztáldozatait és öntőáldozatait].
164

 – xxx – Mi-

vel ezek [az áldozatok az égőáldozatok és békeáldozatok] általános kategóriájába 

tartoztak, – xxx – de aztán elhagyták [ezt az általános kategóriát] azáltal, hogy új 

módon lettek elrendelve, amennyiben kenyér szükséges [bemutatásukhoz], – xxx – 

[a Tóra] visszahelyezte őket általános kategóriájukba, – xxx – [külön kihangsúlyoz-

va,] hogy öntőáldozatot szükséges bemutatni [velük együtt]
165

, – xxx – minden más 

égőáldozat és békeáldozat szabályainak megfelelően.
166

 

Xxx – kalácsokat megkeverve olajjal és kovásztalan lepényeket. – 

xxx – Mindegyik fajtából tizet-tizet. 

 

ןָלִָ הֵּ כ  .וְהִקְרִיבָה  תו  לָּ ָוְאֶתָע  אתו  טָּ הָאֶתָח  שָּ הָוְעָּ וָּ ָ(טזָבמדברָו,)ָפְנֵּיָיְה 

És vigye oda a pap az Örökkévaló színe elé és készítse el vétekáldozatát 

és égőáldozatát. (4Mózes 6:16.) 

 

הֵָּ כ  הָה  שָּ תָוְעָּ צו  מ  לָה  לָס  הָע  וָּ יה  מִיםָל  חָשְלָּ אַיִלָי עֲשֶהָזֶב  .וְאֶתָהָּ ָוְאֶתָנִסְכו  תו  במדברָ)ָןָאֶתָמִנְחָּ
ָ(יזָו,

És a kost készítse el békeáldozatul az Örökkévalónak a kovásztalan ke-

nyerek kosarával, és készítse el a pap az ő lisztáldozatát és öntőáldoza-

tát. (4Mózes 6:17.) 

                                                 
164

 De nem a vétekáldozatét, amint azt a „lisztáldozatát és öntőáldozatát” megismétlésével a 17. vers-

ben jelzi is a Tóra, amikor a békeáldozatról szól. Ez pedig azt tanítja, hogy csupán az önként hoz-

ható áldozatokat (mint amilyen a békeáldozat és az égőáldozat) kísérik öntőáldozatok, a vétekál-

dozatot nem (Mizráḥi; Gur Árje). 

165
 A kenyerekre vonatkozó különleges parancs miatt már nem feltételezhetjük azt, hogy a názir áldo-

zatai beletartoznak a többi béke- és égőáldozat kategóriájába. Vagyis azt az általános szabályt, mi-

szerint minden béke- és égőáldozatot liszt- és öntőáldozatnak kell kísérnie (15. fejezet), nem lehet 

automatikusan alkalmazni a názirra is. Ez pedig a Rabbi Jismáél által felállított axiómát követi: 

Semmi olyan dolgot, amit a Tóra belevett egy csoportba, de ami aztán valami újítás révén kikerült 

a csoportból, nem lehet visszahelyezni az eredeti csoportba, hacsak maga a Tóra explicit módon 

vissza nem helyezi azt (Brájtá d’rábi Jismáél, előszó a Torát Kohánim-hoz, 11. axióma). 

166
 Szifri 6:127. 
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Xxx – békeáldozatul az Örökkévalónak a kovásztalan kenyerek ko-

sarával. – xxx – Vágja le
167

 a békeáldozatot – xxx – azzal a szándékkal, hogy meg-

szentelje a kenyeret.
168

 
169

 

Xxx – az ő lisztáldozatát és öntőáldozatát. – xxx – A kos [lisztáldozatát 

és öntőáldozatát].
170

 

 

דָאֶתָרָ  עֵּ הֶלָמו  חָא  נָּזִירָפֶת  חָה  תָוְגִל  ח  שָאֲשֶרָתּ  אֵּ לָהָּ ןָע  ָוְנָּת  רָר אשָנִזְרו  חָאֶתָשְע  ק  ָוְלָּ אשָנִזְרו 
מִים. שְלָּ חָה  ָ(יחָבמדברָו,)ָזֶב 

És borotválja le a názir a Találkozás Sátrának bejáratánál názir-fejét, 

vegye názir-fejének haját, és tegye a tűzre, amely a békeáldozat alatt 

van. (4Mózes 6:18.) 

עֵד הֶל מו   És borotválja le a názir a Találkozás Sátrának – וְגִלַח הַנָּזִיר פֶתַח א 

bejáratánál... – ל יְגַלַח בָעֲזָרָה הֲרֵי זֶה  – ?Netán a Sátor udvarában borotválja le – יָכו 
ן  – אֶלָא וְגִלַח הַנָּזִיר – .mert az súlyos tiszteletlenség lenne [,Nem valószínű] – דֶרֶךְ בִזָיו 

Hanem [így értendő a vers:] borotválja le a názir [a haját] – לְאַחַר שְחִיטַת הַשְלָמִים – a 

békeáldozat levágását követően, – שֶכָתוּב בָהֶן – amellyel kapcsolatban ez áll:
171

 – 

עֵד וּשְחָטו  פֶתַח הֶל מו  א   – „…és vágja le a Találkozás Sátrának bejáratánál.” [Versünk 

értelme tehát: „És borotválja le a názir [miután a békeáldozatot levágták] a Találko-

zás Sátrának bejáratánál.”] 

תַחַת הַדוּד שֶהוּא  – .amely a békeáldozat alatt van… – אֲשֶר תַחַת זֶבַח הַשְלָמִים
 Nem szó szerint a békeáldozat húsa alatt, hiszen az áldozatot lehetet] – מְבַשְלָן בו  

főzni is nem csak közvetlenül a tűzön sütni, hanem] az üst alatt, amelyben főzi. – 

יוּ מִתְבַשְלִין בָעֲזָרָההָ  – Mert a názirok békeáldozatát – לְפִי שֶשַלְמֵי נָזִיר  – az Udvarban 

főzték, –  ַע הֵן הַזְרו  ל הַכ   mivel a kohén-nek el kellett távolítania az [áldozati – שֶצָּרִיךְ לִטו 

állat] mellső lábát, – אַחַר שֶנִּתְבַשְלָה – miután az megfőtt,
172

 és meg – וּלְהָנִיף לִפְנֵי ה' – 

kellet, hogy lengesse Isten előtt. 

 

                                                 
167

 A (xxx – jáásze) szót, ami szó szerint azt jelenti, hogy „készítse el,” Rási így értelmezi: „vágja le.” 

Az áldozat csak abban az esetben elfogadható, ha azt a megfelelő szándékkal vágták le, azaz a 

vágás „készíti el” az áldozatot (Mizráḥi). 

168
 Versünk azt tanítja nekünk, hogy a názir által bemutatott három állatáldozat közül a békeáldozat 

az, amelytől a kenyér szentsége függ. A kenyér nem szentelődik meg, amíg a békeáldozatot le 

nem vágják. 

169
 Mönáḥot 46b. A kenyér megszentelése időzítésének gyakorlati bonyodalmait illetően lásd Rásinak 

a 3Mózes 7:13-hoz fűzött kommentárját. 

170
 Nem a názirét. A názirnak nem közvetlenül lett megparancsolva a liszt- és öntőáldozat bemutatása; 

a hozzá intézett parancs csupán úgy szólt, hogy mutasson be egy kost békeáldozatnak. A liszt- és 

öntőáldozat a békeáldozat részét képezték. (Gur Árje) 

171
 3Mózes 3:2. 

172
 19-20. vers. 
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פֵָּ לָכ  ןָע  דָוְנָּת  הָאֶחָּ צָּ לָוּרְקִיקָמ  ס  תָמִןָה  הָאַח  צָּ תָמ  ל  אַיִלָוְח  לָּהָמִןָהָּ ָבְשֵּ ע  זְר  ןָאֶתָה  הֵּ כ  חָה  ק  יָוְלָּ
. ָאֶתָנִזְרו  רָהִתְג לְחו  נָּזִירָאַח  ָ(יטָבמדברָו,)ָה 

És a pap vegye a kos mellső lábát megfőzve és egy kovásztalan kalácsot 

a kosárból és egy kovásztalan lepényt és tegye ezeket a názir tenyereire, 

miután leborotválta názir-haját. (4Mózes 6:19.) 

Xxx – a [kos] mellső lábát megfőzve. – xxx – Miután az megfőtt.
173

 

 

ןָתְּנוּפָָּ הֵּ כ  םָה  תָּ נִיףָאו  רָוְהֵּ הָוְאַח  תְּרוּמָּ לָשו קָה  הָוְע  תְּנוּפָּ לָחֲזֵּהָה  ןָע  הֵּ כ  דֶשָהוּאָל  הָק  וָּ הָלִפְנֵּיָיְה 
נָּזִירָיָּיִן. ָ(כָבמדברָו,)ָיִשְתֶּהָה 

És lengesse azokat a pap lengetéssel az Örökkévaló színe előtt; szentség 

az a pap számára, a lengetés szegyén és az adomány combján felül; és 

azután ihat a názir bort. (4Mózes 6:20.) 

Xxx – szentség az a pap számára. – xxx – A kalács, a lepény és a mellső 

láb
174

 – xxx – trumá-adományok a kohén számára. 

Xxx – a lengetés szegyén [felül]. – xxx – A szegyen és combon felül, – xxx 

– amely jár neki – xxx – minden békeáldozatból
175

, – xxx – a názir békeáldozatából 

még külön [megkapja] – xxx – ezt a mellső lábat. – xxx – Mivel a názir békeáldoza-

tai – xxx – beletartoztak egy [általános] kategóriába
176

, – xxx – de aztán elhagyták 

[ezt az általános kategóriát] azáltal, hogy új módon lettek elrendelve – xxx – a mell-

ső láb odaszentelése céljából, – xxx – a Tórának vissza kell helyeznie azokat az [álta-

lános] kategóriába
177

, – xxx – és foglalkoznia kell a szeggyel és a combbal is.
178

 

 

נָּזִָ תָה  ר  אתָתּו  רָכֵּןָז  ָאֲשֶרָיִד  ָכְפִיָנִדְרו  שִיגָיָּדו  דָאֲשֶרָתּ  ָמִלְב  לָנִזְרו  הָע  וָּ יה  ָל  נו  רְבָּ רָקָּ ירָאֲשֶרָיִד 
. תָנִזְרו  ר  לָתּו  ָ(כאָבמדברָו,)ָי עֲשֶהָע 

                                                 
173

 Méghozzá teljesen. Noha a (xxx – bösélá) jelző a (xxx – mövuselet)-tel ellentétben csupán részleges 

főzöttséget látszik indikálni, a mellső lábat tökéletesen puhára kellett főzni. A (xxx – bösélá) jelző 

azt tanítja, hogy a húsnak egészben kellett maradnia, nem volt szabad szétfőzni (Gur Árje, H ̣ulin 

98b.). 

174
 Jóllehet a (xxx – hu) – „az” – egyes számú névmás, mégis mind a hármat magában foglalja. Az 

„az” a (xxx – tnufá)-ra, azaz a „lengetés áldozatára” utal, ami szintén egyes számú kifejezés, de 

magában foglalja mind a három adományt, amelyet együtt kellett lengetni (Gur Árje, Mizráh ̣i). 
175

 „Mert a lengetett szegyet és az adomány combot kivettem Izráel fiaitól békeáldozataikból és odaad-

tam Áronnak, a papnak és fiainak örök törvényül Izráel fiaitól.” (3Mózes 7:34.) 

176
 Mégpedig a békeáldozatok csoportjába, melyeknek szegyét és combját a papok kapják meg. 

177
 Rabbi Jismáél axiómájának megfelelően, miszerint „Semmi olyan dolgot, amit a Tóra belevett egy 

csoportba, de ami aztán valami újítás révén kikerült a csoportból, nem lehet visszahelyezni az ere-

deti csoportba, hacsak maga a Tóra explicit módon vissza nem helyezi azt”. 

178
 Azaz tudtunkra kell adnia, hogy mint a többi békeáldozat esetében, a szegy és comb a názir béke-

áldozata esetében is a papot illeti. (Szifri 6:134.) 
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Ez a törvény a názirról, aki fogadalmat tesz; és az ő áldozatáról az 

Örökkévalónak názirságáért, azonkívül, ami vagyonából kerül. Fogadal-

mának megfelelően, amelyet fogadott, így cselekedjék názirsága törvé-

nye szerint. (4Mózes 6:21.) 

Xxx – azonkívül, ami vagyonából kerül. – xxx – Ha azt mondta: „Íme, 

názir vagyok
179

 – xxx – azzal a kikötéssel, hogy leborotválom [a hajam], – xxx – ha 

[bemutattam] száz égőáldozatot – xxx – és száz békeáldozatot,” – xxx – [a fogadal-

ma érvényes].
180

 

Xxx – Fogadalmának megfelelően, amelyet fogadott, így cselekedjék 

– xxx – azon felül [amit amúgy cselekednie kell]… 

Xxx – názirsága törvénye szerint. – xxx – [Vagyis] a názirság [alapvető] 

törvényein felül. – xxx – Növelheti [az adományok mennyiségét], de nem csökkent-

heti. – xxx – Ha azt mondta: – xxx – „Íme názir vagyok öt [egymást követő] termi-

nusra – xxx – azzal a kikötéssel, hogy leborotválom [a hajam], – xxx – ha [bemutat-

tam] ezt a három állatot,” – xxx – akkor nem olvasom vele kapcsolatban
181

, hogy – 

xxx – „Fogadalmának megfelelően, amelyet fogadott, így cselekedjék.”
182

 
183

 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(כבָבמדברָו,)ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 6:22.) 

 

הֶם. רָלָּ לָאָמו  אֵּ רֲכוָּאֶתָבְנֵּיָיִשְרָּ הָתְבָּ רָכ  נָּיוָלֵּאמ  ןָוְאֶלָבָּ רָאֶלָאַהֲר  בֵּ ָ(כגָבמדברָו,)ָד 

Szólj Áronhoz és fiaihoz, mondván: Így áldjátok meg Izráel fiait, mond-

ván nekik: (4Mózes 6:23.) 

Xxx – mondván. – xxx – [Az (xxx – ámor) szó ugyanabban az alakban szere-

pel a szövegben,] mint a (xxx – záḥor)
184

, „emlékezvén” [vagy a] (xxx – sámor)
185

, 

„őrizvén.” – xxx – Ófranciául – xxx – „disant”
186

. 

                                                 
179

 Azaz názir-fogadalmat teszek. 

180
 De nem mutathat be száz vétekáldozatot. Az „ami vagyonából kerül” kitétel azt jelenti, hogy a 

názir tehetősségéhez mérten tehet extra önkéntes felajánlásokat, viszont a vétekáldozat ado-

mányként nem elfogadható (Gur Árje). 

181
 Azaz nem vonatkoztatom rá a verset. 

182
 Ha valaki azt mondja: „Vállalom a názirságot ötször egymás után azzal a feltétellel, hogy kevesebb 

mint öt rend áldozatot hozok,” akkor az illetőnek názirnak kell lennie ötször egymás után, és öt 

rend áldozatot kell hoznia. 

183
 Szifri 6:137. 

184
 2Mózes 20:8. 

185
 5Mózes 5:12. 

186
 Az -ant szuffixum az ófranciában az úgynevezett gerundiumnak, vagyis folyamatos cselek-

vést/történést kifejező igei alaknak a végződése. 
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Xxx – mondván nekik. – xxx – Hogy mindnyájan hallják.
187

 
188

 

Xxx – mondván. – xxx – [A szövegben szereplő (xxx – ámor) szó] teljesen [ki-

írt alak].
189

 Ne sietősen és kapkodva áldd meg őket, – xxx – hanem összpontosítva 

és teljes szívvel.
190

 

 

הָוְיִשְמְרֶךָ. וָּ רֶכְךָָיְה  ָ(כדָבמדברָו,)ָיְבָּ

Áldjon meg téged az Örökkévaló, és vigyázzon rád. (4Mózes 6:24.) 

 .vagyonnal – שֶיִתְבָרְכוּ נְכָסֶיךָ – ...Áldjon meg téged – יְבָרֶכְךָ

דְדִים – .és vigyázzon rád – וְיִשְמְרֶךָ אוּ עָלֶיךָ שו  -Hogy ne jöjjenek rab – שֶלֹא יָבו 

lók, – ָנְך ל מָמו  תֵן מַתָנָה לְעַבְדו  שֶהַ  – .akik kifosztanak – לִטו  נּו   – Hiszen, ha valaki aján-

dékot ad szolgájának, – ל לְשָמְרו  מִכָל אָדָם  utána nem tudja megvédeni őt – אֵינו  יָכו 

mindenkitől, – וְכֵיוָן שֶבָאִים לִיסְטִים עָלָיו – és mivel rátámadhatnak rablók, –  טְלִין וְנו 
תָהּ מִמֶּ  נּוּאו   – és elvehetik tőle azt, –   מָה הֲנָאָה יֵש לו  בְמַתָנָה זו – milyen élvezete lesz ab-

ban az ajándékban? – ש בָרוּךְ הוּא תֵן  – ,De az Örökkévaló esetében – אֲבָל הַקָדו  הוּא הַנּו 
מֵר מִדְרָשִים דָרְשוּ בו  בְסִפְרֵי וְהַרְבֵה – .Ő az, aki ad, és Ő az, aki őriz – הוּא הַשו   – Még 

számos más további magyarázat van erre a Szifré [midrás]ban.
191

 

 

. לֶיךָָוִיחֻנֶךָּ נָּיוָאֵּ הָפָּ וָּ רָיְה  ָ(כהָבמדברָו,)ָיָּאֵּ

Ragyogtassa az Örökkévaló az Ő arcát reád, és legyen hozzád kegyel-

mes. (4Mózes 6:25.) 

Xxx – Ragyogtassa az Örökkévaló az Ő arcát reád. – xxx – Jókedvű és 

[örömtől] sugárzó arcát mutassa feléd. 

Xxx – és legyen hozzád kegyelmes. – xxx – Viseltessen irányodban jóin-

dulattal.
192

 

 

ם. לו  םָלְךָָשָּ לֶיךָָוְיָּשֵּ נָּיוָאֵּ הָפָּ וָּ אָיְה  ָ(כוָבמדברָו,)ָיִשָּ

Fordítsa az Örökkévaló az Ő arcát feléd, és szerezzen neked békét. 

(4Mózes 6:26.) 

Xxx – Fordítsa az Örökkévaló az Ő arcát feléd. – xxx – Fékezze meg 

haragját.
193

 

                                                 
187

 Miért nem (xxx – töváréḥ láhem), „Álld meg őket”? Mert azt nem muszáj hallaniuk. Az (xxx – 

ámor láhem), „mondván nekik”, azt indikálja, hogy hallaniuk kell. (Gur Árje) 

188
 Szifri 6:143. 

189
 Nem אמר, hanem אמור. 

190
 Midrás Bámidbár rábá 11:4. 

191
 Nászo 40. 

192
 Bámidbár rábá 11:6. 
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רֲכֵּם. אֲנִיָאֲבָּ לָו  אֵּ לָבְנֵּיָיִשְרָּ מוָּאֶתָשְמִיָע  ָ(כזָבמדברָו,)ָוְשָּ

És helyezzék nevemet Izráel fiaira, és én megáldom őket. (4Mózes 6:27.) 

Xxx – És helyezzék nevemet. – xxx – Áldják meg őket – xxx – az explicit 

Névvel.
194

 

Xxx – és én megáldom őket. – xxx – Az izraelitákat. – xxx – Egyet fogok 

érteni a kohanitákkal.
195

 – xxx – Egy másik magyarázata [az] – xxx – „és én megál-

dom őket” [szövegrésznek]: A kohanitákat.
196

 

 

מִזְָ ָוְאֶתָה  יו לָכֵּלָּ ָוְאֶתָכָּ תו  שָא  דֵּ יְק  ָו  תו  חָא  יִמְש  ָו  ן מִשְכָּ קִיםָאֶתָה  שֶהָלְהָּ תָמ  םָכ לו  ָבְיו  יְהִי ָו  ח  בֵּ
ם. תָּ שָא  דֵּ יְק  םָו  חֵּ יִמְשָּ יוָו  לָּ ָ(אָברָז,במד)ָוְאֶתָכָּלָכֵּ

És történt azon a napon, amelyen Mózes elvégezte a hajlék fölállítását, 

fölkente és megszentelte azt és minden edényét és az oltárt és minden 

edényét, és fölkente és megszentelte azokat; (4Mózes 7:1.) 

Xxx – És történt azon a napon, amelyen Mózes elvégezte. – xxx – A 

szövegben ez áll: (xxx – kálot)
197

, – xxx – [ami azt implikálja, hogy] a Miskán felállí-

tásának napján az izraeliták olyanok voltak, mint egy (xxx – kálá), – xxx – [azaz egy 

menyasszony,] aki belép az esküvői baldaḥin alá.
198

 

Xxx – Mózes elvégezte. – xxx – Becálél, Oholiáv és a többi bölcs szívű férfi 

– xxx – építette meg a Miskánt, – xxx – a Tóra ezt mégis Mózesnek tulajdonítja,
199

 

– xxx – mert ő teljes valójával ennek [a feladatnak] szentelte magát, – xxx – figye-

lemmel kísérve minden egyes tárgynak a megtervezését, – xxx – [hogy az pontosan 

olyan legyen,] mint amit [az Örökkévaló] mutatott neki a [Szináj] hegyen
200

, – xxx – 

hogy instruálhassa a mesterembereket, – xxx – hogy [azok] semmilyen hibát se kö-

                                                                                                                                      
193

 Uo. 11:7. 

194
 Szifri 6:144. 

195
 Vagyis be fogom teljesíteni az áldásukat. 

196
 Ḥulin 49a. 

197
 Ami nagyon hasonlít a (xxx – kálát) – „valakinek a menyasszonya” – szóhoz. 

198
 Tánḥumá 20. A Miskán az a hely volt, ahol az Örökkévaló és az izraeliták szent közösségben forr-

tak össze egymással, mint amikor a menyasszony és a vőlegény találkozik az esküvői baldah ̣in 

alatt. (Gur Árje) 

199
 A Tóra csupán Mózes nevéhez köti a miskán felállítását, és ha úgy vesszük, a felállítás aktusát va-

lóban Mózes egyedül végezte el (lásd Rásinak a 2Mózes 39:33-hoz fűzött kommentárját). Ennek 

ellenére a tórának nem lett volna szabad kihagynia a Miskán alkotórészei és edényei tényleges lét-

rehozóinak a nevét, hogy azután csupán egyetlen nevet említsen meg, azét, aki a létrehozott alko-

tórészeket összeépítette. A Tórának itt láthatóan az a szándéka, hogy a Miskán megépítésének 

érdemét Mózesnek tulajdonítsa. (Gur Árje) 

200
 2Mózes 25:40., 26:30., 27:8. 
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vessenek el a kivitelezésben. – xxx – Hasonló ez Dávid [király] esetéhez, – xxx – 

mert ő [is] teljesen átadta magát – xxx – a Bét HáMikdás megépítésének, – xxx – 

amint írva van: „Emlékezz, Örökkévaló, Dávidra, – xxx – minden viszontagságára! 

Mert esküt tett az Örökkévalónak, stb.”
201

 – xxx – Ezért illették azt az ő nevével, 

amint írva van:
202

 – xxx – „törődj, Dávid, a magad házával!”
203

 

Xxx – [azon a napon, amelyen] Mózes elvégezte [a hajlék] fölállítá-

sát. – xxx – Nem azt mondja [a Tóra]: „azon a napon, amelyen [Mózes] felállítot-

ta…” – xxx – Ez pedig azt tanítja, – xxx – hogy végig a felavatás hét napján – xxx – 

Mózes felállította, majd lebontotta [a Miskánt], – xxx – és [végül,] azon a napon fel-

állította és nem bontotta le. – xxx – Ezért mondja [a Tóra]: – xxx – „azon a napon, 

amelyen Mózes elvégezte a [hajlék] fölállítását,” – xxx – [hogy ezzel azt implikálja,] 

hogy azon a napon [a Miskán ismétlődő] felállítása véget ért. – xxx – Ez niszán hó-

nap elsején volt.
204

 – xxx – Másodikán elégették a [vörös] tehenet
205

, – xxx – har-

madikán – xxx – hintették az első hintést
206

, – xxx – a hetediken pedig, – xxx – 

[miután újra meghintették őket,] leborotválták őket.
207

 

 

פְקֻדִים. לָה  מְדִיםָע  ע  םָהָּ תָהֵּ ט  מ  יָה  םָנְשִיאֵּ םָהֵּ תָּ יתָאֲב  יָבֵּ אשֵּ לָרָּ אֵּ יָיִשְרָּ קְרִיבוָּנְשִיאֵּ י  ָבמדברָז,)ָו 
ָ(ב

...és áldozatot vittek Izráel fejedelmei, atyáik házának fejei, ők a törzsek 

fejedelmei, ők, akik azok fölött állottak, akik megszámláltattak; (4Mózes 

7:2.) 

                                                 
201

 Zsoltárok 132:1-2. Ennek a zsoltárnak a 3-5. verse tartalmazza Dávid fogadalmát: „Nem megyek 

be addig házamba, nem fekszem le fekvőhelyemre, szememet nem hagyom aludni, szempilláimat 

nyugodni, míg nem találok helyet az Örökkévalónak, lakóhelyet Jákob erős Istenének!” 

202
 1Királyok 12:16. 

203
 Tánḥumá 13. 

204
 Ez megmagyarázza, hogy miért nem kente fel Mózes a Miskánt a felavatás napjaiban – ekkor 

ugyanis még csupán ideiglenesen állt. A felkenés micvája ugyanis időrendben követi azt a niszán 

első napján elhangzott parancsot, amely a hajlék tartós felállítására vonatkozik (2Mózes 40:1-11. 

Az „állítsd föl [a találkozás sátorának hajlékát)” ott azt jelenti, hogy „tartósan”). Ros h ̣ódeskor, 

amikor a hajlék már tartósan állt, Mózes felkente. (Gur Árje) 

205
 A vörös tehén hamvaival meghintették azokat, akik halott érintésétől tisztátalanná váltak, hogy így 

megtisztuljanak (19. fejezet). Mivel a rítus magában foglalta a vörös tehén vérének a Miskán irá-

nyába való hintését is (19:4.), ezért az eljárást nem lehetett megkezdeni addig, amíg a hajlék még 

nem állt. Niszán második napján aztán, amikor a hajlék már a helyén állt, elégették a vörös tehe-

net, hogy azokat, akik tisztátalanná váltak, még idejében megtisztíthassák a hónap tizennegyedik 

napján esedékes korbán peszáh ̣-hoz. (Lásd Rásinak a Gitin 60b-hez fűzött kommentárját) 

206
 A lévitákat felszentelték, miután meghintették őket a (xxx – párá), azaz a (vörös) tehén hamvaival, 

és miután leborotválták a testüket (8:7.). 

207
 Szifri 7:145. 
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Xxx – ők a törzsek fejedelmei. – xxx – Ők föléjük [helyezett] felügyelők 

voltak Egyiptomban, – xxx – és megbüntették őket miattuk, – xxx – amint írva van: 

– xxx – „És megbüntették Izráel fiainak felügyelőit…”
208

 

Xxx – ők, akik azok fölött állottak, akik megszámláltattak; – xxx – 

Ott álltak Mózes és áron mellett, – xxx – amikor megszámlálták Izrael [fiait], – xxx – 

amint írva van: – xxx – „És veletek [, Mózes és Áron,] legyen…”
209

 

 

שָעֶָ הָשֵּ וָּ נָּםָלִפְנֵּיָיְה  רְבָּ בִיאוָּאֶתָקָּ יָּ דָו  רָלְאֶחָּ נְשִאִיםָוְשו  לָשְנֵּיָה  הָע  רָעֲגָּלָּ קָּ רָבָּ שָּ בָוּשְנֵּיָעָּ גְלֹתָצָּ
ן. מִשְכָּ םָלִפְנֵּיָה  תָּ קְרִיבוָּאו  י  ָ(גָבמדברָז,)ָו 

És elhozták áldozatukat az Örökkévaló színe elé, hat födött szekeret és 

tizenkét marhát; egy-egy szekeret két fejedelemért és mindegyikért egy-

egy ökröt. És elvitték azokat a Hajlék elé. (4Mózes 7:3.) 

 ”A „cáv – אֵין צָב אֶלָא מְחֻפִים – ...hat födött (cáv) szekeret… – שֵש עֶגְלֹת צָב

csakis azt jelentheti: „fedett.” – וְכֵן בַצַּבִים וּבַפְרָדִים – Hasonlóan:
210

 „[És elhozzák…] 

fedett szekereken (cábim) és öszvéreken…” – ת צַבִים ת קְרוּיו  ת מְכֻסּו   A fedett – עֲגָלו 

szekerek neve: „cábim”. – רְשִישֶ  וְיֵּש ן צָב ןדו  שו  ל צְבִיהַ  לָּ אֵּ יִשְרָּ  – Egyesek a „cáv”-ot ab-

ban az értelemben veszik, hogy „hácvi Jiszráél”
211

 [vagyis „Izráel ékessége”]. – ם  שֶהֵּ
ת  .Szépek voltak [ezek a szekerek] – יָּפו 

תָם לִפְנֵי הַמִּשְכָן שֶה – .És elvitték azokat a Hajlék elé… – וַיַקְרִיבוּ או   שֶלֹּא קִבֵל מ 

– Mert Mózes nem fogadta el – מִיָדָם – [az adományt] a kezükből, –  עַד שֶנֶּאֱמַר לו  מִפִי
ם  Nátán – אָמַר רַבִי נָתָן – .amíg így nem rendelte a Mindentbetöltő [azaz Isten] – הַמָּקו 

rabbi azt mondta: – מָה רָאוּ הַנְּשִיאִים – Miért látták helyénvalónak a fejedelmek, – 

וּבִמְלֶאכֶת הַמִּשְכָן לֹא הִתְנַדְבוּ  – ,hogy adakozzanak itt, az elején – לְהִתְנַדֵב כַאן בַתְחִלָה
?holott a Miskán építőanyagaihoz nem adakoztak az elején – תְחִלָה

212
אֶלָא כָךְ אָמְרוּ  – 

 Azért, mert a fejedelmek a [a Miskán építésének idjén] a következőt – הַנְּשִיאִים

mondták: – ּיִתְנַדְבוּ צִבוּר מַה שֶיִתְנַדְבו – „Hadd adakozzék a közösség kedve szerint, – 

-Ám ami – כֵיוָן שֶרָאוּ – ”.a hiányt meg majd mi kipótoljuk – וּמַה שֶמְּחַסְּרִין אָנוּ מַשְלִימִין

kor látták, – ל -hogy a közösség minden [szükségeset] előte – שֶהִשְלִימוּ צִבוּר אֶת הַכ 

remtett, – שֶנֶּאֱמַר – ahogyan írva van: – וְהַמְּלָאכָה הָיְתָה דַיָם – „„...elég volt az egész 

munkára,”
213

ת –  -azt kérdezték: „És mi most mit csinálhat – אָמְרוּ מֵעַתָה מַה לָנוּ לַעֲשו 

nánk?” –  ַש הַםהֵבִיאוּ אֵת אַבְנֵי ה  – „…elhozták a Sohám-köveket – וְאֵת אַבְנֵי הַמִּלוּאִים – 

                                                 
208

 Mivel az izraeliták nem vetettek elég téglát. (2Mózes 5:14.) Szifri 7:147. 

209
 „…egy-egy férfiú törzsenként, mindegyik az ő atyái házának feje.” Fentebb 1:4. A népszámlálás 

Ijár elsején történt (1:1.). Versünk, amelyben az egy hónappal korábban hozott felajánlásokról 

esik szó, a később megejtendő népszámlálásra utal. (Mizráḥi) 

210
 Jesájá 66:20. 

211
 Sául király (2Sámuel 1:19.). 

212
 Lásd 2Mózes 35:27. Lásd még Rási-kommentárt uo. 

213
 Uo. 36:7. 
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és a foglalatokba való köveket – שֶן ד וְלַח  .”az éfod és a melldísz számára – לָאֵפ 
214

 – 

 .ezért itt [már] a kezdet kezdetén adakoztak [És] – לְכָךְ הִתְנַדְבוּ כַאן תְחִלָה

 

י אמֶר ר.ָו  שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ ָ(דָבמדברָז,)ָיְה 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 7:4.) 

 

. תו  דָּ לְוִיִםָאִישָכְפִיָעֲב  םָאֶלָה  תָּ הָאו  תָּּ דָוְנָּת  עֵּ הֶלָמו  תָא  ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  יוָּל  םָוְהָּ אִתָּּ חָמֵּ במדברָ)ָק 
ָ(הָז,

Vedd át tőlük és ezek arra valók legyenek, hogy velük végezzék a talál-

kozás sátrának szolgálatát; és add át azokat a levitáknak, kinek-kinek 

szolgálatához mérten. (4Mózes 7:5.) 

 

לְוִיִם. םָאֶלָה  תָּ ןָאו  יִתֵּּ רָו  קָּ בָּ עֲגָּלֹתָוְאֶתָה  שֶהָאֶתָהָּ חָמ  יִק  ָ(וָבמדברָז,)ָו 

És elvette Mózes a szekereket és a marhát és odaadta azokat a leviták-

nak. (4Mózes 7:6.) 

 

ם. תָּ דָּ ןָכְפִיָעֲב  ןָלִבְנֵּיָגֵּרְשו  רָנָּת  קָּ בָּ תָה  ע  תָאַרְב  עֲגָּלֹתָוְאֵּ יָהָּ תָשְתֵּּ ָ(זָבמדברָז,)ָאֵּ

Két szekeret és négy marhát adott Gérsón fiainak szolgálatukhoz mér-

ten; (4Mózes 7:7.) 

Xxx – szolgálatukhoz mérten; – xxx – Gérson fiainak málhája – xxx – 

könnyebb volt, mint Mörári fiaié, – xxx – akik a deszkákat, az oszlopokat és a tal-

pakat szállították.
215

 

 

ָעֲבָ  ָכְפִי רִי ָמְרָּ ָלִבְנֵּי ן רָנָּת  קָּ בָּ נ תָה  תָשְמ  עֲגָּלֹתָוְאֵּ עָהָּ תָאַרְב  ן.וְאֵּ הֵּ כ  ָה  ן רָבֶןָאַהֲר  מָּ םָבְי דָאִיתָּ תָּ ָדָּ
ָ(חָבמדברָז,)

…négy szekeret és nyolc marhát adott Merári fiainak szolgálatukhoz 

mérten, Itámárnak, Áron, a pap fiának kezébe, (4Mózes 7:8.) 

 

ףָיִָ תֵּ כָּ דֶשָעֲלֵּהֶםָב  ק  תָה  ד  ןָכִיָעֲב  תָלֹאָנָּתָּ אוּ.וְלִבְנֵּיָקְהָּ ָ(טָבמדברָז,)ָשָּ

De Kehát fiainak nem adott, mert a szentély szolgálata rajtuk volt, vál-

lon kellett vinniük. (4Mózes 7:9.) 

                                                 
214

 Uo. 35:27. 

215
 3:36. 
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Xxx – mert a szentély szolgálata rajtuk volt. – xxx – A szent tárgyak, a 

frigyláda, az asztal, stb. szállítása.
216

 – xxx – Ezért „vállon kellett vinniük [azokat]”. 

 

נָּםָלִפְנֵּ רְבָּ נְשִיאִםָאֶתָקָּ קְרִיבוָּה  י  ָו  תו  חָא  ש  םָהִמָּ ָבְיו  ח  מִזְבֵּ תָחֲנכֻ תָה  נְשִאִיםָאֵּ קְרִיבוָּה  י  .ו  ח  מִזְבֵּ ָיָה 
ָ(יָבמדברָז,)

És a fejedelmek odavitték az oltár felavatására valót azon a napon, ame-

lyen fölkenték, és odavitték a fejedelmek áldozatukat az oltár elé. 

(4Mózes 7:10.) 

Xxx – És a fejedelmek odavitték az oltár felavatására valót. – xxx – 

Miután odaadományozták a szekereket és a marhákat, – xxx – hogy [azokkal] szál-

lítsák a Miskánt, – xxx – a szívük arra indította őket, hogy adományozzanak – xxx – 

áldozati állatokat is az oltár számára, – xxx – hogy felszenteljék azt. 

Xxx – és odavitték a fejedelmek áldozatukat az oltár elé. – xxx – Mivel 

Mózes nem fogadta el – xxx – [az adományokat] a kezükből, – xxx – amíg [ilyen 

értelmű] parancsot nem kapott a Mindenhatótól.
217

 

 

. ח  מִזְבֵּ ָה  חֲנכֻ ת ָל  נָּם רְבָּ ָקָּ ָאֶת ָי קְרִיבוּ ם יו  ָל  ד ָאֶחָּ ָנָּשִיא יו ם ָל  ד ָאֶחָּ ָנָּשִיא שֶה ָמ  ָאֶל ה וָּ ָיְה  י אמֶר ָו 
ָ(יאָבמדברָז,)

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Mutassák be áldozatukat, mindegyik 

fejedelem a maga napján az oltár fölavatására. (4Mózes 7:11.) 

Xxx – Mutassák be áldozatukat […] az oltár fölavatására. – xxx – Mó-

zes azonban még ekkor sem tudta, – xxx – hogyan kell bemutatniuk az áldozatokat 

– – xxx – hogy vajon születésük szerinti sorrendben – xxx – vagy vonulásuk sorrend-

jében
218

 – – xxx – míg a Szent, Áldott Ő, tudomására nem hozta, – xxx – hogy ál-

dozataikat vonulásuk sorrendjében kell bemutatniuk, – xxx – mindegyikük a maga 

napján. 

 

ה. הָיְהוּדָּ טֵּ בָלְמ  מִינָּדָּ ןָבֶןָע  ָנ חְשו  נו  רְבָּ ןָאֶתָקָּ רִאשו  םָהָּ יו  קְרִיבָב  מ  יְהִיָה  ָ(יבָבמדברָז,)ָו 

És aki bemutatta az első napon az áldozatát, volt Náḥson, Áminádáv fia, 

Jehúda törzséből. (4Mózes 7:12.) 

                                                 
216

 3:31. 

217
 Szifri 7:152. Mert az áll a szövegben, hogy „az oltár elé” és nem az, hogy „Mózes elé,” és mert a 

11. versből kiderül, hogy az Örökkévaló elfogadta a felajánlásokat. (Mizráḥi) 

218
 De honnét tudhatta Mózes a törzsek vonulási sorrendjét, amikor azt csupán egy hónappal később 

árulta el az Örökkévaló (1:1., 2:9.)? Abból a sorrendből, ahogyan Jákob gyermekei szállították 

atyjuk földi maradványait Kánaán földjére. Ugyanis ezt a sorrendet követték a törzsek sivatagi 

utazásaik során. (Gur Árje) 



88 A Rási kommentár a Tórához 

Xxx – az első napon. – xxx – Ez a nap tíz koronát kapott; – xxx – [erre 

esett] a teremtés művének első [napja]; – xxx – [erre esett] a fejedelmek [áldozatbe-

mutatásának] első [napja], stb., amint az a Széder Olám-ban áll.
219

 

Xxx – Jehúda törzséből. – xxx – A Tóra [itt Náḥson] törzsi hovatartozását 

tisztázza, – xxx – és nem [azt akarja mondani], hogy [adományokat] kért törzsétől, – 

xxx – majd felajánlotta [azokat törzse nevében].
220

 – xxx – Vagy [lehetséges], hogy 

azért mondja azt, hogy (xxx – lömáté jöhudá), – xxx – [mert ezzel azt akarja impli-

kálni], hogy [adományokat] kért törzsétől, – xxx – majd [abból] tett [felajánlást]? – 

xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „Ez Náḥsón, 

[Áminádáv fiának] áldozata;”
221

 – xxx – abból hozott [áldozatot], ami az övé volt.
222

 

 

דֶשָ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה תָשְלֹשִיםָוּמֵּ ָכֶסֶףָאַח  ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ וְקָּ
ה.שְנֵּיהֶםָמְלֵּאִָ שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ ָ(יגָבמדברָז,)ָיםָס 

És áldozata volt: egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya; egy ezüst me-

dence, hetven sekel a szent sekel szerint, mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel, lisztáldozatnak. (4Mózes 7:13.) 

Xxx – mindegyik tele [olajjal kevert] lángliszttel. – xxx – Önként hozott 

lisztáldozat gyanánt.
223

 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(ידָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

                                                 
219

 Széder Olám 7. Az „első napon” kitétel szükségtelen, mivel a felavató áldozatok közül az elsőt 

ugyanazon a napon mutatták be, mint amelyiken az eddig (az első verstől kezdődően) ismertetet 

események történtek. Ez („az első napon”) csupán azért szerepel itt, hogy érzékeltesse velünk, mi-

lyen nagy jelentőségű volt ez a nap (Mászkil LeDávid). 

 Niszán hónap első napja azért kap tíz koronát, mert ez 1. a Teremtés első napja, niszán elseje 

ugyanis vasárnapra esett, amint a Teremtés első napja is; 2. a törzsek fejedelmei által az oltár fel-

avatásának tiszteletére hozott áldozatok bemutatásának első napja; 3. az Áron és fiai által elfoglalt 

papi tisztség (kehuná) betöltésének első napja; 4. a rendszeres oltárszolgálat első napja; 5. az első 

nap, amikor tűz ereszkedett alá a Mennyekből az Oltárra (lásd 3Mózes 9:24.); 6. az első napja 

azon korlátozás érvénybe lépésének, miszerint az áldozatokat kizárólag a Szentély területén belül 

lehet fogyasztani; 7. az első napja annak a rendelkezésnek, miszerint a Szentély területén kívül ta-

lálható oltárokon tilos áldozatot bemutatni; 8. az év első hónapjának első napja; 9. az első nap, 

amelyen az Isteni Jelenlét (Söḥiná) Izrael körében nyugodott a Szentélyben; 10. az első nap, ami-

kor a kohaniták elmondták a papi áldást. 

220
 A (xxx – lömáté jöhudá) ל prefixuma itt „-ból/-ből”-t jelent, és nem pedig azt, hogy „számá-

ra/nevében” (Mizráḥi; Szifté Ḥáḥámim). 

221
 Lentebb 17. vers. 

222
 Szifri 7:153. 

223
 Szifré 49. A vers nem az állatáldozatokat kísérő lisztáldozatokra utal (lásd lentebb 15:4-12), mivel 

nem tesz említést a szintén az állatáldozatokat kísérő öntőáldozatokról. Mi több, a fejedelmek által 

bemutatott állatáldozatokról még nem is esett eddig szó. Magától értetődő, hogy az ezeket kísérő 

áldozatokról a Tóra nem fog korábban említést tenni. (Gur Árje) 
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Egy arany kanál, tíz sekel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:14.) 

Xxx – tíz sekel. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz] ér-

telmezi,
224

 – xxx – [azaz] a [kanál] súlya tíz szent sekel volt.
225

 

Xxx – tele füstölőszerrel. – xxx – [A Tórában] nem találunk [utalást] egyén 

által [hozott] füstölőszer[áldozatra]
226

, – xxx – sem [olyan füstölőszer-áldozatra, ame-

lyet] a külső oltáron [mutatnak be]
227

, – xxx – kivéve ezt az egyet. – xxx – Ez egy 

egyszeri rendelkezés volt.
228

 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(טוָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:15.) 

Xxx – Egy fiatal tulok. – xxx – A csorda legkiválóbbja.
229

 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(טזָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:16.) 

Xxx – Egy kecskebak vétekáldozatnak. – xxx – Engesztelésül – xxx – „a 

mélység sírja”
230

 [fölött való áthaladásért], – xxx – [azaz valamely] határozatlan
231

 

tisztátalanná válás[ért]
232

. 

                                                 
224

 „Egy tíz szelá súlyú kanál; aranyból van és tele van füstölőszerekkel.” Onkelosz szelá-ja azonos a 

vers sekel-ével. 

225
 Szifré 49. Az (xxx – ászárá) nem az őt követő (xxx – záháv), hanem a megelőző (xxx – káf) szó 

módosító szava. A vers a következőt jelenti: „egy aranykanál, amely ugyanannyit nyomott, mint 

tíz szelá ezüst;” és nem azt, hogy: „egy kanál, amely ugyanannyit nyomott, mint tíz szelá arany” 

(Böér Jicḥák). 

 A „szent sekel” ezüstből volt; lásd 2Mózes 30:13 és a hozzá tartozó Rási-kommentárt. 

226
 Csupán ennek közösségi fajtájára. 

227
 A Szentély udvarában, hanem csak olyat, amelyet a belső oltáron mutatnak be. (2Mózes 30:6-8.) 

228
 Mönáḥot 50a. Ez egy kivételes törvény volt, amely csupán erre az egyetlen alkalomra vonatkozott. 

229
 Szifré 50. A versben állhatott volna csupán annyi, hogy (xxx – pár ben bákár), „egy fiatal tulok”; 

ez alapján is egyértelmű lett volna, hogy egy állatról van szó. A látszólag fölösleges (xxx – eḥád) 

azt tanítja nekünk, hogy ez a fiatal tulok egyedülálló volt a maga nemében. (Malbim) 

 Egy eltérő magyarázat: A Tóra azt, hogy „egy fiatal tulok”, a (xxx – pár ben bákár eh ̣ád) szó-

renddel fejezi ki lentebb, a 15:24., a 29:2. és a 29:7. valamint a 3Mózes 23:18. versekben. Ver-

sünkben a normál szórendtől való eltérés azt jelzi, hogy az (xxx – eḥád) szó különleges értelmezést 

igényel. (Gur Árje, Mászkil leDávid) 

230
 A földben rejtőző ismeretlen és nem is gyanított, mivel nem jelölt sírt képletesen a mélység sírjának 

nevezik, mintha a sírt bele veszett volna a mélységbe. (Mizráḥi) 

231
 Előfordulhatott, hogy valaki, aki mit sem sejtve áthaladt egy földben rejtőző sír fölött és ezáltal tisz-

tátalanná vált, belépett a Szentély területére, megsértve ezzel azt a parancsolatot, hogy egy (xxx – 

t’mé mét)-nek, azaz egy halott által tisztátalanná vált személynek tilos belépnie a Miskánba. 
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ןָ רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תּוּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח וּלְזֶב 
ב. מִינָּדָּ ןָבֶןָע  ָ(יזָבמדברָז,)ָנ חְשו 

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez 

Naḥsón, Ammínádáb fiának áldozata. (4Mózes 7:17.) 

 

ר. שכָּ רָנְשִיאָיִשָּ לָבֶןָצוּעָּ נְאֵּ נִיָהִקְרִיבָנְת  שֵּ םָה  יו  ָ(יחָבמדברָז,)ָב 

A második nap áldozott Netánél, Cúár fia, Jiszáh ̣ár fejedelme... (4Mózes 

7:18.) 

הִקְרִב אֶת קָרְבָנו   ...הִקְרִיב נְתַנְאֵל בֶן צוּעָר  – …áldozott Netánél, Cúár fia… be-

mutatta áldozatát… – מַר -áldo„ – הִקְרִיב – :Miért mondja a Tóra – מַה תַלְמוּד לו 

zott”, – בְשִבְטו  שֶל יִשָשכָר – Jiszáḥár törzsével kapcsolatban, –  מַה שֶלֹּא נֶאֱמַר בְכָל
לְפִי שֶבָא  – ?anélkül, hogy ezt mondta volna a [többi] törzzsel kapcsolatban – הַשְבָטִים
 Azért, mert Reuvén (aki Jákob ősatya elsőszülöttje volt) jött és – רְאוּבֵן וְעִרְעֵר וְאָמַר

panaszkodott, mondván: – שֶקְדָמַנִי יְהוּדָה אָחִי דַי  – „Elegem van abból, hogy Jehuda 

öcsém megelőzött engem! – אַקְרִיב אֲנִי אַחֲרָיו – Hadd áldozzak [most] én, [közvetle-

nül] őutána.” – שֶה  A„ – מִפִי הַגְבוּרָה נֶאֱמַר לִי – :Mózes [erre] így szólt hozzá – אָמַר לו  מ 

Mindenható azt mondta nekem, – שֶיַקְרִיבוּ כְסֵדֶר מַסָּעָן – hogy [a fejedelmek] áldozat-

bemutatása [sivatagi] vonulásuk rendjében, – לְדִגְלֵיהֶם – zászlaik szerint [kell történ-

jen].” –   לְכָךְ אָמַר הִקְרִב אֶת קָרְבָנו – Ezért áll [a szövegben]: „ בהִקְרִָ  [hikriv, bemutatta] 

áldozatát”, – י – וְהוּא חָסֵר יוּ"ד  (jud) betű nélkül, – שֶהוּא מְשַמֵּש – amely [a kontextus-

ból kiemelve úgy lenne] olvasandó, hogy – ן צִוּוּי -hákrév” [vagyis] „Ál„ – הַקְרֵב לְשו 

dozz!”, felszólító módban, –  ַגְבוּרָה נִצְטַוָּה הַקְרֵבשֶמִּפִי ה  – ez azért van így, mivel [Mó-

zesnek is] azt parancsolta a Mindenható: „hákrév” (Áldozz!).  

 – ?És miért [szerepel az] „áldozott” [szó], kétszer – וּמַהוּ הִקְרִיב הִקְרִב שְנֵי פְעָמִים –

לְהַקְרִיב שֵנִי  – ,Mert két ok volt, ami alapján kiérdemelte – שֶבִשְבִיל שְנֵי דְבָרִים זָכָה
אַחַת שֶהָיוּ  – :hogy a törzsek közül másodikként hozhatta meg áldozatát – לַשְבָטִים
רָה דְעִים בַתו  :mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,egyfelől [törzsének] Tóra-tudása okán – יו 

233
 – 

י יִשָשכָרוּמִבְנֵ   – „Jiszáḥár fiai közül ott voltak, – דְעֵי בִינָה לָעִתִים  akiknek birtokukban – יו 

volt az idők ismerete [azaz akiknek megvolt a kellő ismeretük, hogy meghatározzák 

                                                                                                                                      
232

 De vajon mit ért el ez az engesztelés? Bárki, aki belépett a Szentély területére, egész bizonyosan 

tisztátalan volt valamely korábbi esetből kifolyólag, amikor is halottat érintett vagy közeli kontak-

tusba került vele, ugyanis a párá ádumá-val, azaz a vörös tehénnel való megtisztítási eljárás ekkor 

még nem volt érvényben (lásd Rásinak az 1. vershez fűzött kommentárját)!? (Mizráḥi) A korábban 

szerzett (xxx – tumá), azaz tisztátalanság nem tett kárt a Szentély szentségében, hiszen a tisztáta-

lanná válás idején még nem létezett a Szentélybe ilyen állapotban való belépés tilalma. Csupán a 

tilalom hatályba lépését követően történt esetleges tisztátalanná válásért volt szükséges engesztelő 

vétekáldozatot hozni. (Gur Árje) 

233
 1Krónikák 12:32. 



Nászo (4Mózes 4:21–7:89.)  ָת שָּ רָּ נָּש אפָּ  91 

  

a hónapokat és az éveket].” – וְאַחַת שֶהֵם נָתְנוּ עֵצָה לַנְּשִיאִים – Másfelől, mert ők taná-

csolták a fejedelmeknek, – ּת הַלָלו -hogy ezeket az áldozati ajándéko – לְהִתְנַדֵב קָרְבָנו 

kat adományozzák. – שֶה הַדַרְשָן מָצָאתִי דו  שֶל רַבִי מ  -Móse Hádársán rabbi kom – וּבִיסו 

mentárjában [a következőt] találtam: – אָמַר רַבִי פִנְחָס בֶן יָאִיר – „Azt mondta Pinh ̣ász 

ben Jáir rabbi: – נְתַנְאֵל בֶן צוּעָר – Netánél, Cuár fia [Jiszáḥár törzs fejedelme] – 

 ”.adta ezt a tanácsot – הִשִיאָן עֵצָה זו  

 

אָ תָשְלֹשִיםָוּמֵּ תָכֶסֶףָאַח  עֲר  ָק  נו  רְבָּ דָכֶסֶףָשִבְעִיםָשֶקֶלָבְשֶקֶלָהִקְרִבָאֶתָקָּ קָאֶחָּ הָּמִזְרָּ לָּ הָמִשְקָּ
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ לֶתָבְלוּלָּהָב  אִיםָס  דֶשָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ ק  ָ(יטָבמדברָז,)ָה 

...bemutatta áldozatát: egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya; egy 

ezüst medence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal 

kevert lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:19.) 

Xxx – ezüst tál. – xxx – [A két szó] betűinek [együttes] számértéke 930, – 

xxx – ami megfelel
234

 Ádám [élet]évei számának.
235

 

Xxx – százharminc [sekel] a súlya. – xxx – Utalva arra, hogy amikor 

(Ádám) utódokat nemzett, – xxx – hogy fenntartsa a világot, – xxx – [éppen] száz-

harminc esztendős volt, amint írva van: – xxx – „És élt Ádám százharminc évet; – 

xxx – akkor nemzett… stb.”
236

 

Xxx – egy ezüst medence. – xxx – [E szavak együttes] számértéke 520, 

utalva ezzel Noéra, – xxx – aki 500 éves korában nemzett utódot
237

, – xxx – és 

utalva arra a 20 évre, – xxx – amennyivel az özönvíz elrendelése – xxx – megelőzte 

utódainak [megszületését], amint azt elmagyaráztam [a következő verssel kapcsolat-

ban]: – xxx – „legyenek tehát napjai százhúsz év.”
238

 – xxx – Ezért mondja hát [a 

Tóra azt, hogy] (xxx – mizrák eḥád keszef), de nem mondja [azt, hogy] – xxx – 

                                                 
234

 Jóllehet Rási általában a szöveg egyszerű jelentését követi, magyarázza, itt (19-23. vers) mégis 

beleveszi magyarázatába Rabbi Móse Hádársán szimbolikus értelmezését. Mivel mind a tizenkét 

fejedelem pontosan ugyanannyi és ugyanolyan állatáldozatot mutatott be valamint ugyanolyan és 

egyező súlyú edényt adományozott, ez még az értelmezés egyszerű szintjén is arra enged követ-

keztetni, hogy az áldozati felajánlások jelentős szimbolikus értékkel bírtak (Mizráḥi). Vagy: Rabbi 

Móse Hádársán értelmezése bizonyítja, miért volt olyan komoly jelentősége Netánél tanácsának 

(18. vers). (Gur Árje) 

235
 Bámidbár rábá 14:12. A Miskán jelképezte a világegyetemet, a szőnyegei pedig a mennyeket; a 

kapcsok a csillagokat; a deszkák az erdőségeket, stb. (Bámidbár rábá 12:13.). Ebből pedig az kö-

vetkezett, hogy a szentélyavató felajánlások jelképezték azokat a történelmi fénypontokat, akik il-

letve amelyek fenntartották illetve fenntartják a világot – Ádámot és leszármazottait, Noét, a het-

ven nemzetet, a Tórát, a Tízparancsolatot, stb. (Gur Árje) 

236
 1Mózes 5:3. 

237
 1Mózes 5:32. 

238
 Uo. 6:3. Rási ott elmagyarázza, hogy az özönvizet az Örökkévaló annak tényleges bekövetkezte 

előtt 120 évvel rendelte el. Noé 500 éves volt, amikor első fia megszületett, és 600 az özönvíz 

kezdetekor (7:6.). 
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(xxx – mizrák keszef eḥád), mint mondja a tálra vonatkozóan
239

, – xxx – tanítandó, 

hogy az (xxx – eḥád) betűit – xxx – szintén bele kell venni a számolásba. 

Xxx – hetven sekel. – xxx – Amely megfelel a 70 népnek
240

, – xxx – amely 

(Noé) fiaitól származott le.
241

 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(כָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:20.) 

Xxx – Egy [arany] kanál (szó szerint: tenyér). – xxx – Amely megfelel a 

Tórának, – xxx – mely a Szent, Áldott Ő, tenyeréből lett átadva [a zsidó népnek].
242

 

Xxx – tíz sékel. – xxx – Amely megfelel a Tízparancsolatnak.
243

 

Xxx – tele füstölőszerrel. – xxx – A (xxx – ktoret) [szó] számértéke – xxx – 

613, amely megfelel a 613 parancsolatnak, – xxx – feltéve, hogy a ק-ot ד-é konver-

tálod át – xxx – az ד״קָג״רָב״שָא״ת [módszert] használva.
244

 

 

דָכֶבֶשָאֶָ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ה.פ  לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  ָ(כאָבמדברָז,)ָחָּ

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves bárány égőáldozatnak. (4Mózes 

7:21.) 

 – שֶנֶּאֱמַר בו   – ,Ábrahám emlékére – כְנֶגֶד אַבְרָהָם – ...Egy fiatal tulok – פַר אֶחָד

akiről írva van:
245

 .”vett egy fiatal tulkot…„ – וַיִקַח בֶן בָקָר – 

'וַיִקַח אֶת הָאַיִל וְגו   – ,Izsák emlékére – כְנֶגֶד יִצְחָק – ...egy kos... – אַיִל אֶחָד  – [aki-

ről írva van]: „…vette a kost…”.
246

  

ב – ...egy bárány... – כֶבֶש אֶחָד יד וְהַכְשָבִים הִפְרִ  – Jákob emlékére – כְנֶגֶד יַעֲק 
ב .”Elkülönítette a bárányokat„ :[aki] – יַעֲק 

247
  

 

את. טָּ דָלְח  ָ(כבָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

                                                 
239

 (xxx – káárát keszef áḥát). 

240
 5Mózes 32:8, lásd a hozzáfűzött Rási-kommentárt. 

241
 Bámidbár rábá 14:12. 

242
 Uo. 13:16. 

243
 Uo. 

244
 Lásd Uo. 13:16. Az ב״שָא״ת rendszerben az ábécé első betűjét, az א-et kicserélik az utolsóval, a ת-

val; a második betűt, a ב-et, az utolsó előttivel, a ש-nel; és így tovább. Ily módon a ק-ot, a végétől 

számított negyedik betűt ki lehet cserélni a ד-tel, amely az ábécé elejétől számított negyedik betű. 

Ennek a ד״ק helyettesítésnek a révén a ק számértéke 4-re változik, és a (xxx – ktoret) szó számér-

tékeként ily módon (4 + 9 + 200 + 400) kapunk 613-at. 

245
 1Mózes 18:7. 

246
 Uo. 22:13. 

247
 Uo. 30:40. 
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Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:22.) 

Xxx – kecskebak. – xxx – Engesztelésül József eladásáért, – xxx – akivel 

kapcsolatban azt mondja [a Tóra]: – xxx – „levágtak egy kecskebakot.”
248

 

 

ןָ רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תּוּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח וּלְזֶב 
ר. לָבֶןָצוּעָּ נְאֵּ ָ(כגָבמדברָז,)ָנְת 

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez 

Netánél, Cúár fiának áldozata. (4Mózes 7:23.) 

ן – ...És békeáldozatnak két barom – וּלְזֶבַח הַשְלָמִים בָקָר שְנַיִם שֶה וְאַהֲר   כְנֶגֶד מ 

– Mózest és Áront jelképezve – ם בֵין יִשְרָאֵל לַאֲבִיהֶם שֶבַשָמַיִם  akik békét – שֶנָּתְנוּ שָלו 

teremtettek az izraeliták és mennyei Atyjuk között. 

 – ,Három [állat]faj – שְלֹשָה מִינִים – ...kos… bak… juh… – אֵילִם עַתֻדִים כְבָשִים

הֲנִים  a levitákat és az izraelitákat – וּלְוִיִם וְיִשְרְאֵלִים – ,jelképezve a kohanitákat – כְנֶגֶד כ 

רָה –  a Próféták könyveit és – נְבִיאִים וּכְתוּבִים – ,valamint jelképezve a Tórát – וּכְנֶגֶד תו 

a Szent iratokat. – ת  Háromszor öt, [hiszen minden fajtából ötöt-ötöt – שָלֹש חֲמִשִיו 

hoztak], – כְנֶגֶד חֲמִשָה חֻמָּשִין – [ami a Tóra] öt könyvének, –  ת הַכְתוּבִין עַל וַחֲמֵשֶת הַדִבְרו 
 és a másik – וַחֲמִשָה הַכְתוּבִין עַל הַשֵנִי – az egyik kőtábla öt parancsolatának – לוּחַ אֶחָד

kőtábla öt parancsolatának [felel meg]. – עַד כַאן – Egészen idáig [megjegyzéseimet] – 

דו  שֶל רַ  שֶה הַדַרְשָןמִיסו  בִי מ   – Móse Hádársán rabbi kommentárjából [vettem]. 

 

לֹן. שְלִישִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָזְבוּלֻןָאֱלִיאָבָבֶןָחֵּ םָה  יו  ָ(כדָבמדברָז,)ָב 

A harmadik napon Zevulun fiainak fejedelme, Eliáv, Ḥélon fia. (4Mózes 

7:24.) 

Xxx – A harmadik napon [Zevulun fiainak] fejedelme, stb. – xxx – Az 

a fejedelem, aki a harmadik napon hozta áldozatát, – xxx – Zevulun fiai közül való 

volt, – xxx – és [a többi fejedelemről szóló] összes [hasonló verset is] így [kell érteni]. 

– xxx – Netánél esetében azonban, akivel kapcsolatban azt mondja [a Tóra]: – xxx – 

„áldozott Netanél,”
249

 – xxx – a megfelelő követő szavak a következők: „Jiszáh ̣ár 

fejedelme,”
250

 – xxx – hiszen [a Tóra] már említette a nevét – xxx – és azt, hogy 

                                                 
248

 1Mózes 37:31. Józsefet testvérei eladták rabszolgának, majd levágtak egy kecskebakot, belemár-

tották József köntösét a kecskebak vérébe, és megmutatták azt atyjuknak, hogy így elhitessék ve-

le, Józsefet vadállat falta fel. 

249
 Fentebb 18. vers. 
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 Jiszáh ̣árt kivéve, a Tóra minden esetben azzal kezdi, hogy megemlíti annak a napnak a törzsét, 

majd helyénvalónak tartja, hogy azonosítsa a törzs fejedelmét is. Jiszáh ̣ár esetében azonban 

Netánél neve kerül először megemlítésre, s így aztán úgy helyes, ha ezt követően a törzsét azono-

sítja a Tóra. (Gur Árje) 
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áldozott.
251

 – xxx – A többiek esetében, – xxx – akikkel kapcsolatban nem mondja 

[a Tóra]: „áldozott,” – xxx – a megfelelő szavak a következők: – xxx – „Ez és ez fia-

inak fejedelme,” – xxx – azon napon a fejedelem, aki [áldozatot] hozott, – xxx – 

ebből és ebből a törzsből való volt. 

 

ָכֶָ ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ דֶשָקָּ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  סֶף
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(כהָבמדברָז,)ָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ

Áldozata volt: Egy ezüst tál százharminc sékel a súlya, egy ezüst meden-

ce, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert láng-

liszttel, lisztáldozatnak. 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(כוָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:26.) 

 

ד דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ה.ָפ  לָּ ָלְע  ָ(כזָבמדברָז,)ָבֶןָשְנָּתו 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:27.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(כחָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:28.) 

 

ָחֲמִָ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח ןָוּלְזֶב  רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה שָּ
לֹן. ָ(כטָבמדברָז,)ָאֱלִיאָבָבֶןָחֵּ

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez Eliáb, 

Hélón fiának áldozata. (4Mózes 7:29.) 

 

רְבִיעִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָרְָ םָהָּ יו  יאוּר.ב  ןָאֱלִיצוּרָבֶןָשְדֵּ ָ(לָבמדברָז,)ָאוּבֵּ

A negyedik napon Reúbén fiainak fejedelme, Elicúr, Sedéúr fia. (4Mózes 

7:30.) 
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 A többi fejedelem törzse érdemében hozta áldozatát, ezért az ő esetükben a törzs neve említtetik 

először. Jiszáh ̣ár azonban másodikként áldozhatott Netánél tanácsa miatt (lásd Rásinak a 18. 

vershez fűzött kommentárját), s mivel az ő érdeme juttatta törzsét ebbe a kivételezett helyzetbe, 

ezért az ő nevét említi elsőször a Tóra. 
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דֶשָ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ קָּ
ה.שְנֵּיהֶָ שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(לאָבמדברָז,)ָםָמְלֵּ

Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya, egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:31.) 

 

רֶת.כ ףָאַ בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(לבָבמדברָז,)ָח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:32.) 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(לגָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:33.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(לדָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:34.) 

 

ןָ רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח וּלְזֶב 
יאוּר.אֱלִיצוּרָבֶןָשְָ ָ(להָבמדברָז,)ָדֵּ

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez Elicúr, 

Sedéúr fiának áldozata. (4Mózes 7:35.) 

 

י. דָּ לָבֶןָצוּרִיש  ןָשְלֻמִיאֵּ חֲמִישִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָשִמְעו  םָה  יו  ָ(לוָבמדברָז,)ָב 

Az ötödik napon Simeón fiainak fejedelme, Selúmiél, Cúrísaddaj fia. 

(4Mózes 7:36.) 

 

דֶשָ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ קָּ
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(לזָבמדברָז,)ָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ

Áldozata volt: egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya, egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel, lisztáldozatnak. (4Mózes 7:37.) 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(לחָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:38.) 
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ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(לטָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:39.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(מָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:40.) 

 

ןָ רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח וּלְזֶב 
י. דָּ לָבֶןָצוּרִיש  ָ(מאָבמדברָז,)ָשְלֻמִיאֵּ

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez 

Selúmiél, Cúrísaddaj fiának áldozata. (4Mózes 7:41.) 

 

ל. ףָבֶןָדְעוּאֵּ שִשִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָגָּדָאֶלְיָּסָּ םָה  יו  ָ(מבָבמדברָז,)ָב 

A hatodik napon Gád fiainak fejedelme, Eljászáf, Deúél fia. (4Mózes 

7:42.) 

 

ָכֶסֶָ ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ דֶשָקָּ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ף
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(מגָבמדברָז,)ָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ

Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya, egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindkettő tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:43.) 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(מדָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:44.) 

 

ד רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ה.ָפ  לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  ָ(מהָבמדברָז,)ָכֶבֶשָאֶחָּ

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:45.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(מוָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:46.) 

 

ָשְנ יִָ ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח ןָוּלְזֶב  רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ם
ל. ףָבֶןָדְעוּאֵּ ָ(מזָבמדברָז,)ָאֶלְיָּסָּ
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És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez 

Eljászáf, Deúél fiának áldozata. (4Mózes 7:47.) 

 

שְָ םָה  יו  מִיהוּד.ב  עָבֶןָע  מָּ יִםָאֱלִישָּ ָ(מחָבמדברָז,)ָבִיעִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָאֶפְרָּ

A hetedik napon Efráim fiainak fejedelme, Elisámá, Ammíhúd fia. (4Mó-

zes 7:48.) 

 

ָשֶקֶָ ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ דֶשָקָּ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ל
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(מטָבמדברָז,)ָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ

Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya, egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint, mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:49.) 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(נָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:50.) 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(נאָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:51.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(נבָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:52.) 

 

ָזֶָ ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח ןָוּלְזֶב  רְב  ָקָּ ה
מִיהוּד. עָבֶןָע  מָּ ָ(נגָבמדברָז,)ָאֱלִישָּ

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez 

Elisámá, Ammíhúd fiának áldozata. (4Mózes 7:53.) 

 

הָצוּר. לָבֶןָפְדָּ מְלִיאֵּ שְמִינִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָמְנ שֶהָג  םָה  יו  ָ(נדָבמדברָז,)ָב 

A nyolcadik napon Menasse fiainak fejedelme, Gamliél, Pedácúr fia. 

(4Mózes 7:54.) 

 

דֶשָ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ קָּ
שֶמֶןָלְָ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ה.שְנֵּיהֶםָמְלֵּ ָ(נהָבמדברָז,)ָמִנְחָּ
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Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya, egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:55.) 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(נוָמדברָז,ב)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:56.) 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(נזָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:57.) 

 

את.שְעִירָעִזִיםָאֶחָָּ טָּ ָ(נחָבמדברָז,)ָדָלְח 

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:58.) 

 

ןָ רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח וּלְזֶב 
הצוּר. לָבֶןָפְדָּ מְלִיאֵּ ָ(נטָבמדברָז,)ָג 

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez 

Gamliél, Pedácúr fiának áldozata. (4Mózes 7:59.) 

 

נִי. ןָבֶןָגִדְע  תְּשִיעִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָבִנְיָּמִןָאֲבִידָּ םָה  יו  ָ(סָבמדברָז,)ָב 

A kilencedik napon Benjámin fiainak fejedelme, Abídán, Gideóni fia. 

(4Mózes 7:60.) 

 

דֶשָ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ קָּ
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(סאָבמדברָז,)ָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ

Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya; egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:61.) 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(סבָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:62.) 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(סגָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:63.) 
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את. טָּ דָלְח  ָ(סדָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:64.) 

 

ןָאֲָ רְב  הָזֶהָקָּ נָּהָחֲמִשָּ שִיםָבְנֵּיָשָּ הָכְבָּ תֻּדִיםָחֲמִשָּ הָע  ילִםָחֲמִשָּ רָשְנ יִםָאֵּ קָּ מִיםָבָּ שְלָּ חָה  ןָוּלְזֶב  בִידָּ
נִי. ָ(סהָבמדברָז,)ָבֶןָגִדְע 

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez Ábidán, 

Gideóni fiának áldozata. (4Mózes 7:65.) 

 

י. דָּ מִיש  ןָאֲחִיעֶזֶרָבֶןָע  עֲשִירִיָנָּשִיאָלִבְנֵּיָדָּ םָהָּ יו  ָ(סוָבמדברָז,)ָב 

A tizedik napon Dán fiainak fejedelme, Ahíézer, Ammisaddaj fia. (4Mózes 

7:66.) 

 

ָמִזְָ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ דֶשָקָּ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק רָּ
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(סזָבמדברָז,)ָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ

Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya; egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:67.) 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(סחָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:68.) 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(סטָרָז,במדב)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:69.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(עָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:70.) 

 

ָכְבָָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח ןָוּלְזֶב  רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים
י. דָּ מִיש  ָ(עאָבמדברָז,)ָאֲחִיעֶזֶרָבֶןָע 

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez Áhíé-

zer, Ammisaddaj fiának áldozata. (4Mózes 7:71.) 
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רָיו םָנָּשִיאָלִבְנֵּיָאָָּ שָּ יָעָּ שְתֵּּ םָע  ן.בְיו  כְרָּ לָבֶןָעָּ גְעִיאֵּ רָפ  ָ(עבָבמדברָז,)ָשֵּ

A tizenegyedik napon Ásér fiainak fejedelme, Pageíél, Okrán fia. (4Mózes 

7:72.) 

 

דֶשָ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ קָּ
ה.ָשְנֵּיהֶם שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(עגָבמדברָז,)ָמְלֵּ

Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya, egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:73.) 

 

רֶת.כ ףָאַ בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(עדָבמדברָז,)ָח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:74.) 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(עהָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:75.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(עוָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:76.) 

 

ןָ רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח וּלְזֶב 
לָבֶןָעָָּ גְעִיאֵּ ן.פ  ָ(עזָבמדברָז,)ָכְרָּ

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez Pageíél, 

Okrán fiának áldozata. (4Mózes 7:77.) 

 

ינָּן. עָבֶןָעֵּ לִיָאֲחִיר  רָיו םָנָּשִיאָלִבְנֵּיָנ פְתָּּ שָּ םָשְנֵּיםָעָּ ָ(עחָבמדברָז,)ָבְיו 

A tizenkettedik napon Naftáli fiainak fejedelme, Ahírá, Énán fia. (4Mózes 

7:78.) 

 

דֶשָ ק  ָה  ָבְשֶקֶל ָשֶקֶל ָשִבְעִים ָכֶסֶף ד ָאֶחָּ ק ָמִזְרָּ לָּהּ ָמִשְקָּ אָה ָוּמֵּ ָשְלֹשִים ת ָאַח  ָכֶסֶף ת עֲר  ָק  נו  רְבָּ קָּ
ה. שֶמֶןָלְמִנְחָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ אִיםָס  ָ(עטָבמדברָז,)ָשְנֵּיהֶםָמְלֵּ



Nászo (4Mózes 4:21–7:89.)  ָת שָּ רָּ נָּש אפָּ  101 

  

Áldozata volt: Egy ezüst tál, százharminc sékel a súlya; egy ezüst me-

dence, hetven sékel a szent sékel szerint; mindegyik tele olajjal kevert 

lángliszttel lisztáldozatnak. (4Mózes 7:79.) 

 

רֶת. בָמְלֵּאָהָקְט  הָזָּהָּ רָּ תָעֲשָּ ָ(פָבמדברָז,)ָכ ףָאַח 

Egy arany kanál, tíz sékel, tele füstölőszerrel. (4Mózes 7:80.) 

 

ה. לָּ ָלְע  דָבֶןָשְנָּתו  דָכֶבֶשָאֶחָּ רָאַיִלָאֶחָּ קָּ דָבֶןָבָּ רָאֶחָּ ָ(פאָבמדברָז,)ָפ 

Egy fiatal tulok, egy kos, egy egyéves juh égőáldozatnak. (4Mózes 7:81.) 

 

את. טָּ דָלְח  ָ(פבָבמדברָז,)ָשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ

Egy kecskebak vétekáldozatnak. (4Mózes 7:82.) 

 

ןָ רְב  ָקָּ ָזֶה ה ָחֲמִשָּ נָּה ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ה ָחֲמִשָּ תֻּדִים ָע  ה ָחֲמִשָּ ילִם ָאֵּ ָשְנ יִם ר קָּ ָבָּ מִים שְלָּ ָה  ח וּלְזֶב 
ינָּן. עָבֶןָעֵּ ָ(פגָבמדברָז,)ָאֲחִיר 

És békeáldozatnak két barom, öt kos, öt bak, öt egyéves juh. Ez Ahírá, 

Énán fiának áldozata. (4Mózes 7:83.) 

 

יָכֶסֶָ הָמִזְרְקֵּ יםָעֶשְרֵּ עֲר תָכֶסֶףָשְתֵּּ לָק  אֵּ יָיִשְרָּ תָנְשִיאֵּ אֵּ ָמֵּ תו  חָא  ש  םָהִמָּ ָבְיו  ח  מִזְבֵּ אתָחֲנכֻ תָה  ףָז 
ה. יםָעֶשְרֵּ בָשְתֵּּ פו תָזָּהָּ רָכ  שָּ ָ(פדָבמדברָז,)ָשְנֵּיםָעָּ

Ez volt az oltáravatás ajándéka Izráel fejedelmei részéről azon a napon, 

amelyen fölkenték: ezüst tál tizenkettő, ezüst medence tizenkettő, arany 

kanál tizenkettő. (4Mózes 7:84.) 

תו   ם הִמָּשַח א  ם שֶנִּמְשַח – ...azon a napon, amelyen fölkenték… – בְיו   – בו  בַיו 

Pontosan azon a napon, amelyen felkenték, – הִקְרִיב – [minden egyes vezető] meg-

hozta áldozatát. – וּמָה אֲנִי מְקַיֵם אַחֲרֵי הִמָּשַח – Akkor mit jelent a „miután fölkenték 

azt”, [ami egy bizonyos időtartalom elmúlására is utalhat]?
252

לָהשֶנִּמְשַח תְחִ  –   – [Ez 

azt tanítja,] hogy először felkenték [az oltárt], – וְאַחַר כָךְ הִקְרִיב – és [a fejedelmek] ezt 

követően hozták áldozatukat. – או  אַחֲרֵי הִמָּשַח – De a „miután fölkenték azt” talán – 

ם הִמָּשַח – ,valamivel később [azt jelenti, hogy] – לְאַחַר זְמַן  és az – וְלֹא בָא לְלַמֵּד בְיו 

„azon a napon, amelyen fölkenték” csupán azt tudatja, – ם מַר שֶנִּמְשַח בַיו   – אֶלָא לו 

hogy nappal lett felkenve [és nem éjjel]? – תָם ם מָשְחו  א  מֵר בְיו   Amikor az – כְשֶהוּא או 

                                                 
252

 88. vers. 
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áll [az Írásban a kohaniták felkenéséről, hogy] „…amely napon felkente őket,”
253

 – 

ם  – .már megtudjuk, hogy nappal lett felkenve [az oltár] [ebből] – לָמַדְנוּ שֶנִּמְשַח בַיו 

מַר  Akkor viszont [újra felmerül a kérdés, hogy] miért írja a Tóra, hogy – וּמַה תַלְמוּד לו 

תו   – ם הִמָּשַח א  ם שֶנִּמְשַח הִקְרִיב – ?”azon a napon, amelyen fölkenték„ – בְיו   Azon – בַיו 

a napon, amelyen fölkenték, [minden fejedelem] meghozta áldozatát. 

ת כֶסֶף שְתֵים עֶשְרֵה -ezüst tál tizenkettő... [Mi értelme külön feljegyez… – קַעֲר 

ni, hány tál volt összesen, amikor az Írás már említette, hogy mind a tizenkét feje-

delem egy-egy tálat adományozott?] – ּהֵם הֵם שֶהִתְנַדְבו – [Mert így kívánja tudatni az 

Írás, hogy] ezek voltak azok, amelyeket [a fejedelmek] adományoztak; – ֹא אֵרַע בָהֶם וְל
 .Egyikben sem találtak hibát – פְסוּל

 

אוָ  עָמֵּ יִםָוְאַרְב  כֵּלִיםָאַלְפ  לָכֶסֶףָה  דָכ  אֶחָּ קָהָּ מִזְרָּ תָכֶסֶףָוְשִבְעִיםָה  אַח  הָהָּ רָּ קְעָּ אָהָה  תָשְלֹשִיםָוּמֵּ
דֶש. ק  ָ(פהָבמדברָז,)ָבְשֶקֶלָה 

Mindegyik ezüst tál súlya százharminc sekel és mindegyik medence het-

ven; az összes edényeknek ezüstje kétezer és négyszáz a szent sekel sze-

rint. (4Mózes 7:85.) 

Xxx – Mindegyik [ezüst] tál [súlya] százharminc [sekel]. – xxx – Miért 

mondja ezt a Tóra? Mivel elhangzott: – xxx – „százharminc sekel a súlya,”
254

 – xxx 

– de azt nem mondja [a Tóra], hogy melyik sekel-szabvány szerint.
255

 – xxx – Ezért 

a Tóra itt megismétli [a kiemelt szövegrészt], – xxx – és mindenre kiterjeszti: – xxx – 

„az összes edényeknek ezüstje,” – xxx – „a szent sekel szerint.” 

Xxx – az összes edényeknek ezüstje, stb. – xxx – Ez azt tanítja neked, – 

xxx – hogy a Szentély edényeinek [súlyát] nagy pontossággal mérték ki. – xxx – 

Akár egyénileg mérték ki, akár közösen, – xxx – nem volt ott se többlet, se hi-

ány.
256

 

 

יםָ בָשְתֵּּ תָזָּהָּ פו  כ פו תָעֶשְרִיםָכ  בָה  דֶשָכָּלָזְה  ק  ףָבְשֶקֶלָה  כ  הָה  רָּ הָעֲשָּ רָּ רֶתָעֲשָּ תָקְט  הָמְלֵּא  עֶשְרֵּ
אָה. ָ(פוָבמדברָז,)ָוּמֵּ
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 3Mózes 7:36.  

254
 13. vers. 

255
 A medencékkel kapcsolatban ugyan elhangzik, hogy „a szent sekel szerint” (13. vers), de a többi 

edénnyel kapcsolatban nem. 

256
 Még az előírt súlytól való legkisebb eltérés is – ami egyetlen edény esetében gyakorlatilag észreve-

hetetlen lett volna – jelentős eltérést eredményezett volna tizenkétszeresére felnagyítottan. Ennek 

ellenére minden egyes edény – vagy a páratlan szalmai tudásnak vagy valamiféle csodálatos be-

avatkozásnak köszönhetően – hajszálnyira annyit nyomott, mint amennyi elő volt írva, s így az 

előírt összsúlyhoz képest sem volt semmi eltérés. Ennek azért volt jelentősége, mert az edények 

összsúlya is kiemelkedően szimbolikus értékkel bírt. (Gur Árje) Vagy: Ez a csoda azt jelezte, hogy 

az Örökkévaló pontosan ugyanannyira volt elégedett minden törzs áldozatával. (Divré Dávid) 
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A tizenkét aranykanál tele füstölőszerrel, mindegyik tíz sekel, a szent 

sekel szerint; a kanalaknak összes aranya százhúsz sekel. (4Mózes 7:86.) 

Xxx – A tizenkét aranykanál. – xxx – Miért hangzik ez el? – xxx – Mert [a 

Tóra] azt mondja: „Egy arany kanál, tíz [sekel],”
257

 – xxx – [ami azt jelenti, hogy a 

kanál] aranyból volt – xxx – és a súlya tíz ezüst sekelt nyomott. – xxx – Vagy netán 

egy ezüstkanálról [van szó a szövegben], – xxx – amelynek súlya tíz arany sekelt 

nyom, – xxx – és arany sekel – xxx – nem ugyanannyit nyom, mint az ezüst 

[sekel]?
258

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: „aranykanál,” 

– xxx – [vagyis hogy a kanalak] aranyból voltak.
259

 

 

םָוּשְעִָ תָּ רָוּמִנְחָּ שָּ נָּהָשְנֵּיםָעָּ שִיםָבְנֵּיָשָּ רָכְבָּ שָּ ילִםָשְנֵּיםָעָּ רִיםָאֵּ רָפָּ שָּ לָּהָשְנֵּיםָעָּ ע  רָלָּ קָּ בָּ יָכָּלָה  ירֵּ
את. טָּ רָלְח  שָּ ָ(פזָבמדברָז,)ָעִזִיםָשְנֵּיםָעָּ

Mind az égőáldozatra szánt barom volt összesen: tizenkét tulok, kos ti-

zenkettő, egyéves juh tizenkettő és lisztáldozatuk; és kecskebak tizen-

kettő vétekáldozatnak. (4Mózes 7:87.) 

 

נָָּ ָשָּ ָבְנֵּי שִים ָכְבָּ ָשִשִים תֻּדִים ָע  ָשִשִים ילִם ָאֵּ רִים ָפָּ ה עָּ ָוְאַרְבָּ ָעֶשְרִים מִים שְלָּ ָה  ח ָזֶב  ר ָבְק  ל הָוְכ 
. תו  חָא  ש  יָהִמָּ ָאַחֲרֵּ ח  מִזְבֵּ אתָחֲנכֻ תָה  ָ(פחָבמדברָז,)ָשִשִיםָז 

És a békeáldozatnak való barom volt: huszonnégy tulok; kos hatvan, 

bak hatvan, egyéves juh hatvan. Ez az oltáravatás ajándéka, miután föl-

kenték azt. (4Mózes 7:88.) 

 

שֶָ אָמ  ןָוּבְב  לָאֲר  רֶתָאֲשֶרָע  כ פ  לָה  ע  יוָמֵּ לָּ רָאֵּ בֵּ קו לָמִד  עָאֶתָה  יִשְמ  ָו  רָאִתּו  בֵּ דָלְד  עֵּ הֶלָמו  הָאֶלָא 
יו. לָּ רָאֵּ בֵּ יְד  כְרֻבִיםָו  יןָשְנֵּיָה  דֻתָמִבֵּ עֵּ ָ(פטָבמדברָז,)ָהָּ

És amikor bement Mózes a Találkozás Sátrába, hogy beszéljen Vele, ak-

kor hallotta a hangot, amint beszélt hozzá a födél felől, amely a bizony-

ság ládáján volt, a két kerub közül, és beszélt vele. (4Mózes 7:89.) 

                                                 
257

 14. vers. 

258
 Mert ebben az esetben nyilván nem mindegy, hogy a kanál súlyát arany vagy ezüst sekellel mérik 

(Mizráḥi). 

259
 Szifri 7:161. De miért nem tette ezt mindjárt a 14. versben egyértelművé a Tóra azáltal, hogy azt 

írja: (xxx – káf záháv áh ̣át ászárá) – „egy aranykanál, tíz [sekel]” –, és nem pedig azt, hogy (xxx – 

káf áḥát ászárá záháv) – „egy kanál tíz arany,” ami így meglehetősen kétértelmű? Ennek oka a 

vers metaforikus értelmezése (lásd Rásinak a 20. vershez fűzött kommentárját), amely szerint a 

(xxx – káf) – szó szerint: „tenyér” – az Örökkévaló tenyerére utal, az (xxx – ászárá), „tíz,” pedig a 

Tízparancsolatot szimbolizálja. Ilyen értelemben az „arany” nem az Örökkévaló tenyerét jellemzi, 

hanem a parancsolatokat, amely „az aranynál is kívánatosabbak” (Zsoltárok 19:11). (Gur Árje) 
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שֶה א מ   – שְנֵי כְתוּבִים הַמַּכְחִישִים זֶה אֶת זֶה – ...És amikor bement Mózes – וּבְב 

Amikor két passzus ellentmondásba kerül egymással, – בָא שְלִישִי וְהִכְרִיעַ בֵינֵיהֶם – egy 

harmadik dönt kettejük között. – מֵר :Az egyikben ez áll – כָתוּב אֶחָד או 
260

וַיְדַבֵר ה'  – 
עֵד הֶל מו  כֶ  – ,”és [Isten] szólt hozzá a Találkozás Sátrából…„ – אֵלָיו מֵא  תוְהוּא חוּץ לַפָר   – 

ez az elválasztó függönyön kívül volt. [Ez választotta el egymástól a Szentek Szentjét 

– ahol a frigyláda állt – a Szenttől, a Sátortól.] – מֵר -Egy másik pasz – וְכָתוּב אֶחָד או 

szusban pedig ez áll:
261

רֶת –   ,Onnan fogom elmondani néked„ – וְדִבַרְתִי אִתְךָ מֵעַל הַכַפ 

a födél tetejéről [a függöny mögül].” – בָא זֶה וְהִכְרִיעַ בֵינֵיהֶם – [És erre] jön ez [a har-

madik passzus] és dönt kettejük között. – עֵד הֶל מו  שֶה בָא אֶל א   Mózes [Miszerint] – מ 

elment a Találkozás Sátrához. –  ֵמ רֶתוְשָם שו  ל הַבָא מֵעַל הַכַפ  עַ אֶת הַקו   – Ott meghallot-

ta „a hangot… a födél felől…, – מִבֵין שְנֵי הַכְרוּבִים – a két kerub közül”. –  צֵא ל יו  הַקו 
 a két kerub közötti – לְבֵין שְנֵי הַכְרוּבִים – A hang a mennyekből áradt alá – מִן הַשָמַיִם

térbe, – עֵד הֶל מו   .onnét pedig a Találkozás Sátrába – וּמִשָם יָצָא לְא 

ל נָמוּךְ – ...akkor hallotta a Hangot… – וַיִשְמַע אֶת הַקו ל ל קו  -Azt hihet – יָכו 

nénk, hogy halk hang volt. – מַר ל – :Ezért írja a Tóra – תַלְמוּד לו  -a Han„ – אֶת הַקו 

got”, – ל שֶנִּדְבַר עִמּו  בְסִינַי  a Hang, mint amelyik a [vagyis ez ugyanaz] – הוּא הַקו 

Szinájnál szólt hozzá [márpedig a Tízparancsolatot mindenki hallotta]. –  ַוּכְשֶמַּגִיע
הֶלוְלֹא הָיָה י – ,Ám amikor elért a bejáratig, elhalt – לַפֶתַח הָיָה נִפְסָק צֵא חוּץ לָא  ו   – és 

nem áradt ki a Sátorból. 

 Mintha Önmagához – כְמו  מִתְדַבֵר – ...amint beszéltetett hozzá… – מִדַבֵר

beszélt volna. – מַר כֵן דו  שֶל מַעְלָה לו  -Tiszteletteljes dolog a Mennyeivel kapcso – כְבו 

latban így beszélni. –  ֵר בֵינו  לְבֵין עַצְמו  מִדַב  – Beszélt Önmagához, – מֵעַ מֵאֵלָיו שֶה שו   – וּמ 

Mózes pedig hallgatta [amit beszél].  

ת – .és beszélt vele… – וַיְדַבֵר אֵלָיו ן מִן הַדִבְרו   [Azaz csakis vele] – לְמַעֵט אֶת אַהֲר 

kizárva Áront az Égi Beszédből [annak meghallásából]. 
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 Uo. 1:1. 

261
 2Mózes 25:22.  
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Böháálotḥá (4Mózes 8–12.) ָָּר עֲלֹתְךָָתשָָּפָּ בְה   

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Áronnak megparancsoltatik, hogy gyújtsa meg a menóra lámpásait, a leviták 

meg beavatást nyernek a szentély-szolgálatba.  (4Mózes 8.) 

 Az Örökkévaló parancsára beiktatnak egy „második Peszáḥot” is annak a cso-

port zsidónak a kérésére („Miért csorbíttatnánk meg?”), akik rituális tisztátalan-

ságuk miatt nem tudták meghozni a peszáḥi áldozatot annak kijelölt idejében. 

  (4Mózes 9:1-14.) 

 Isten utasítja Mózest, miképpen vonuljon és táborozzon Izrael a sivatagban, és a 

nép a megadott alakzatban vonul tovább a Szináj hegyétől, miután ott majd egy 

éven keresztül táboroztak. (4Mózes 9:15–10:36.) 

 A nép elégedetlenkedik a „mennyből hullott kenyér” (a manna) miatt, és azt 

követeli Mózestől, hogy adjon nekik húst. Az Örökkévaló azt válaszolja, hogy a 

népet megbünteti, és annyi húst ad nekik, hogy halálra fogják enni magukat. 

Egy fürjsereg repül a táborba, és a panaszkodók belehalnak mohóságukba. Mó-

zes kijelöl hetvenet Izrael vénei közül, szétsugározza beléjük szellemének egy ré-

szét, s így azok vele együtt hordozhatják majd a nép kormányzásának terhét.  

 (4Mózes 11.) 

 Mirjám negatívan szól Mózesről, és ezért az Örökkévaló poklossággal sújtja; 

Mózes imádkozik a gyógyulásáért, és az egész közösség hét napon át várakozik, 

amíg Mirjám teljesen fel nem épül. (4Mózes 12.) 

 

רָיְָ בֵּ יְד  רָהוָָּהָ ו  שֶהָלֵּאמ  ָ)במדברָח,ָא(.ָאֶלָמ 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 8:1.) 

 

יו לָּ ָאֵּ רְתָּּ ָוְאָמ  ן ָאַהֲר  ָאֶל ר בֵּ נֵָּ,ד  ָה  ָאֶת עֲלֹתְךָ תבְה  נֵּרו  ָה  ת ָשִבְע  ָיָּאִירוּ ה רָּ מְנו  ָה  ָפְנֵּי ָמוּל ָאֶל ת .ָר 
ָ)במדברָח,ָב(

Szólj Áronhoz, és mondd neki: Midőn felemelkedteted a mécseseket, a 

menóra előrésze felé világítson a hét mécses. (4Mózes 8:2.) 

רָה לְפַרְשַת לָמָּה נִ  – ...Midőn felemelkedteted... – בְהַעֲלֹתְךָ סְמְכָה פַרְשַת הַמְּנו 
 ?Miért van egymás után a menóra és a törzsfők [oltáravatásának] fejezete – הַנְּשִיאִים

ן –  hogyan avatják fel – חֲנכַֻת הַנְּשִיאִים – ,Mert amikor Áron látta – לְפִי שֶכְשָרָאָה אַהֲר 
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[az oltárt] a törzsfők, –   חָלְשָה אָז דַעְתו – rosszul esett neki, –  שֶלֹּא הָיָה עִמָּהֶם בַחֲנכָֻה לֹא
ש  – ,hogy sem ő, sem törzse nem volt a felavatók között – הוּא וְלֹא שִבְטו   אָמַר לו  הַקָדו 
 – ,Esküszöm az életedre – חַיֶיךָ – :ezért azt mondta neki az Örökkévaló – בָרוּךְ הוּא

לָה מִשֶלָהֶם שֶאַתָה מַדְלִיק  – ,hogy a te feladatod fontosabb, mint az övéké – שֶלְךָ גְדו 
ת   .mert te fogod meggyújtani és tisztítani a mécseseket – וּמֵיטִיב אֶת הַנֵּרו 

עֲלֹתְךָ לָשֵָּ – ...Midőn felemelkedteted... – בְה  לֶהע  בָעו  ה  ל  םָשֶה   – Mivel a láng 

felemelkedik, – ןָעֲלִיָּה ןָלְשו  תָּ קָּ דְלָּ תוּבָבְה   a gyújtást „emelkedés”-ben kifejezve írja le – כָּ

[a Tóra]. – דְלִיק רִיךְָלְה  הָ – ,Meg kell gyújtania [a mécsest] – שֶצָּ לָּ לְהֶבֶתָעו  אָש  דָשֶתְּהֵּ ע 
לֶיהָָּ אֵּ .amíg a láng magától fel nem emelkedik – מֵּ

1
אן –  ינוָּמִכ  תֵּ בו  רְשוָּר  דָדָּ -Ráadá – וְעו 

sul a rabbik innét vezetik le azt, – ה יְתָּ ָהָּ ה עֲלָּ ָ – hogy volt egy emelvény – שֶמ  לִפְנֵּי
ה רָּ מְנו  ד – ,a menóra előtt – ה  מֵּ ןָעו  הֵּ כ  ָה  לֶיהָּ יטִיב – ,amelyen a kohén állt – שֶעָּ -ami – וּמֵּ

kor meggyújtotta [a mécseseket].
2
 

ה רָּ מְנו  עִי – ...a menóra előrésze felé... – אֶלָמוּלָפְנֵּיָה  אֶמְצָּ -A kö – אֶלָמוּלָנֵּרָהָּ

zépső mécses felé, – נִים קָּ ָב  ינו  אָבְגוּףָשֶלָ – ,amely nem az ágak egyikén volt – שֶאֵּ אֶלָּ
ה רָּ .hanem magán a menórán – מְנו 

3
 

נֵּרו ת תָה  נִים – .világítson a hét mécses... – יָּאִירוָּשִבְע  קָּ שֶתָה  לָשֵּ הָשֶע   [Az] – שִשָּ

a hat [mécses], amely a hat ágon volt – חִיִים מִזְרָּ הָה  נִיםָלְמוּלָ – a három keleti – שְלֹשָּ פו 
עִי אֶמְצָּ הֶן – közepe felé fordult [a menóra] – הָּ תָשֶבָּ פְתִילו  הָ – .kanócaival – ה  ןָשְלֹשָּ וְכֵּ
בִיִים עֲרָּ מ  עִי – ;Ugyanez [volt a helyzet] a három nyugatival – ה  אֶמְצָּ תָלְמוּלָהָּ פְתִילו  יָה  אשֵּ  רָּ
– kanócaik vége a [menóra] közepe felé [hajlott].

4
ה –  מָּ אמְרוּכְָ – ?Miért – וְלָּ יָשֶלֹּאָי  דֵּ  – 

Hogy ne lehessen azt mondani, – ְרִיך הָּהוּאָצָּ רָּ hogy Neki – לְאו 
5
 van szüksége

6
 fény-

re. 

                                                 
1
 Amikor gyújt, oda kell tartania a lángját a kanóchoz, amíg az teljesen fel nem izzik, és a lángja fel 

nem emelkedik (Mizráḥi). Lásd Rásinak a 2Mózes 27:20-hoz fűzött kommentárját. 

2
 A menóra olyan magas volt, mint egy átlagos magasságú személy (lásd Rásinak a 2Mózes 25:35-hoz 

fűzött kommentárját), de a papnak szüksége volt az emelvény magasságára ahhoz, hogy rendesen 

meg tudja tisztogatni illetve gyújtani a mécseseket (Divré Dávid). 

3
 De hát a Tóra azt állítja, hogy mind a hét mécses a menóra előrésze felé vetette a fényét! Hogyan 

vethette a középső mécses a fényét önnönmagára?! Nyilvánvaló, hogy a középső mécsesnek csu-

pán a nyugati peremét nevezik a „menóra előrészé”-nek. Azzal, hogy megvilágította a nyugati pe-

remét, a középső kanóc is a menóra előrésze felé vetett fényét (Gur Árje). Vagy: míg a sivá szó 

hét önálló tárgyra utal, a sivát már egyetlen hét részből álló, ám mégis oszthatatlan egészet jelöl, 

akár egy test, amely több tagból áll, mégis mindegyik tagra utalhatunk úgy, mint a teljes egészre. 

Például azt mondjuk: „Az az illető megérintette a…”, holott csupán a tenyere ért hozzá az adott 

tárgyhoz; vagy „a kés elvágta a…”, jóllehet csupán a kés éle volt az, amely a vágást végezte. 

Ugyanilyen értelemben a „sivát hánérot” csupán arra a hat mécsesre utal, amely megvilágította a 

menóra előrészét. (Gur Árje) 

4
 De nem a csészéik. Csupán a kanócok, amelyek a tényleges világítást végezték, hajoltak a menóra 

közepe felé. (Szifté Ḥáḥámim; Maimonidész szerint – A Szentély szabályai 3:8. – maguk a csé-

szék hajoltak a menóra közepe felé.) 

5
 Azaz az Örökkévalónak. 
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תֶיהָָּ הָהֶעֱלָּהָנֵּר  רָּ מְנו  ןָאֶלָמוּלָפְנֵּיָה  שָכֵּןָאַהֲר  ע  י  שֶהָ,ו  הָאֶתָמ  וָּ הָיְה  אֲשֶרָצִוָּּ ָ)במדברָח,ָג(.ָכ 

És így cselekedett Áron; a lámpás előrésze felé tette föl mécseseit, amint 

az Örökkévaló Mózesnek megparancsolta. (4Mózes 8:3.) 

ן שָכֵּןָאַהֲר  י ע  ן – ...És így cselekedett Áron – ו  ָשֶלָאַהֲר  גִידָשִבְחו  Ez – לְה 
7
 Áron 

erényes mivoltára mutat rá – שֶלֹּאָשִנָּה – nem tért el [a parancstól].
8
 

 

הָהִוא הָּמִקְשָּ דָפִרְחָּ כָּהָּע  דָיְרֵּ בָע  הָזָּהָּ הָמִקְשָּ רָּ מְנ  הָה  עֲשֵּ הָאֶתָָ,וְזֶהָמ  וָּ רְאֶהָאֲשֶרָהֶרְאָהָיְה  כ מ 
ה רָּ מְנ  הָאֶתָה  שָּ שֶהָכֵּןָעָּ ָ)במדברָח,ָד(.ָמ 

És ez a lámpás: vert aranyból a talapzatáig, a virágáig vert munka volt, 

a minta szerint, melyet mutatott az Örökkévaló Mózesnek, akképpen ké-

szítette a lámpást. (4Mózes 8:4.) 

רָה ש בָרוּךְ הוּא – ...És ez a lámpás – וְזֶה מַעֲשֵה הַמְּנ  -Az Örökkéva – שֶהֶרְאָהוּ הַקָדו 

ló megmutatta,
9
 mivel [Mózesnek] nehezére – לְפִי שֶנִּתְקַשָה בָהּ – ,az ujjával – בָאֶצְבַע – 

esett megértenie [a menóra formáját]. – לְכָךְ נֶאֱמַר וְזֶה – Ezért mondja a szöveg: „És 

ez”.
10

 

ה ז – ...vert... – מִקְשָּ ע  ן – ;Ófranciául batediz – בטידי"ץָבְל  אָנָּקְשָּ אָלְדָּ ָדָּ ן  – לְשו 

ugyanaz a jelentése, mint „egymáshoz verődtek (náksán)”
11

 [szövegrészben]. – ָעֶשֶת
ה יְתָּ בָהָּ הָּ רָזָּ קִישָבְקֻרְנָּס – ,Volt egy egy kikár [súlyú] aranytömb – שֶלָכִכ   [amelyet] – וּמ 

kalapáccsal vert – שִיל ךְָבְכ  תֵּ טָ – ,és vésővel faragott – וְחו  שֵּ ָכְתִקוּנָּןלְפ  רֶיהָּ יבָּ אֵּ  – hogy [a 

menóra] ágait megfelelő [alakúra] nyújtsa, – רִים יבָּ רִיםָאֵּ יבָּ יתָאֵּ -és nem ré – וְלֹאָנ עֲשֵּ

szenként készítette el – יָחִבוּר לָיְדֵּ  .és [később] illessze őket össze – ע 

הּ דָפִרְחָּ כָּהָּע  דָיְרֵּ לָ – ...a talapzata, valamint a virága... – ע  הָשֶע  שִדָּ הָּהִיאָה  כָּ יְרֵּ
יִם גְל  ר  לוּל – ,A talapzata az a doboz[forma rész] volt a lábak fölött – הָּ  amely olyan – חָּ

üreges volt, – רִים שָּ תָכֶסֶףָשֶלִפְנֵּיָה  רו  -akár a fejedelmek előtt [álló] ezüst [ka – כְדֶרֶךְָמְנו 

ros] gyertyatartók. 

                                                                                                                                      
6
 A mécseseket általában minél távolabb helyezik el egymástól, hogy minél nagyobb területet világítson 

be a fényük, a menóra fényét ezzel szemben minimalizálták azzal, hogy a kanócokat befelé, a szár 

felé fordították. Ez mutatta, hogy nem azért égnek, hogy fényt adjanak. (Gur Árje) 

7
 Vagyis az a nyilvánvaló információ, hogy végrehajtotta a micvát. Ennek valami mélyebb jelentősége 

kell legyen. (Mizráḥi) 

8
 Lelkiismeretesen beállította a hat kanócot, hogy azok pontosan a középső mécses felé nézzenek. 

(Gur Árje) 

9
 Egy prófétai látomásban Mózesnek. 

10
 Azaz Isten konkrétan rámutat a dologra. 

11
 Dániel 5:6. 



108 A Rási kommentár a Tórához 

הּ דָפִרְחָּ כָּהָּע  דָיְרֵּ ר – ...a talapzatáig, a virágáig... – ע  מ   Vagyis mintha azt – כְלו 

mondanánk: – ּה ָכֻלָּ ה רָּ ָמְנו  ָשֶל הּ ָ – A menóra testét annak teljességében„ – גוּפָּ ל וְכָּ
הּ לוּיָבָּ תָּּ ”.és minden függő részét – ה 

12
 

כָּהּ דָיְרֵּ ל – ...a talapzata... – ע  דו  רָגָּ בָּ  .Amely egy méretes rész volt – שֶהוּאָאֵּ

הּ דָפִרְחָּ הּ – ...valamint a virága... – ע  קָשֶבָּ עֲשֶהָד  -Amely a [rajta el – שֶהוּאָמ 

végzett] legfinomabb kézműves munka – ה ָמִקְשָּ ל כ   az egész [egyetlen tömbből] – ה 

lett kiverve. – ןָזֶה שו  שָבְלָּ מֵּ דָלְש   Szokás az ád szócskát ebben az értelemben – וְדֶרֶךְָע 

használni, – יִת דָכֶרֶםָזָּ הָוְע  מָּ דָקָּ דִישָוְע  ָמִגָּ  mint [például] az „a kévéket és a lábon – כְמו 

álló gabonát, sőt a szőlőket és az olajfás kerteket is”
13

 [szövegrészben]. 

ר מֵּ ָוְגו  ָהֶרְאָה ָאֲשֶר רְאֶה  – .a látvány szerint, melyet mutatott stb... – כ מ 

בְנִית תּ  A minta – כ 
14

 szerint, – ר הָּ amelyet Ő mutatott neki – אֲשֶרָהֶרְאָהוָּבָּ
15

 a [Szináj] 

hegyen, – ר ָשֶנֶאֱמ  עֲשֵָּ – :amint írva van – כְמו  הָו  רוּרְאֵּ מֵּ םָוְגו  בְנִיתָּ הָבְת   – „És lásd és ké-

szítsd el mintájuk szerint stb.”
16

 

רָה  Az, aki – מִי שֶעֲשָאָהּ – .akképpen készítette a lámpást… – כֵן עָשָה אֶת הַמְּנ 

elkészítette.
17

ש בָרוּךְ עַל יְדֵי הַקָדו   – Azonban a midrási ágádá szerint – וּמִדְרַש אַגָדָה – 
.spontán módon készült el – נַעֲשֵית מֵאֵלֶיהָ  – az Örökkévaló által – הוּא

18
 

 

ר שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ)במדברָח,ָה(.ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 8:5.) 

 

ל אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ לְוִיִםָמִתּו  חָאֶתָה  רְָָ,ק  םוְטִה  תָּ ָא  ָ)במדברָח,ָו(.ָתָּּ

Vedd a levitákat Izráel fiai közül, és tisztítsd meg őket. (4Mózes 8:6.) 

                                                 
12

 Az ád jöréḥá ád pirḥá-t érthetnénk úgy is, hogy „a talapzatáig, a virágáig,” vagyis hogy a menórát 

egy tömör aranytömbből kell kikalapálni egészen a talapzatáig és a virágaiig, de azokat, tehát a 

talapzatot és a virágokat külön is el lehet készíteni és később a többihez rögzíteni. A 2Mózes 

25:31-ből azonban egyértelműen kiderül, hogy a teljes menórát egyetlen tömbből kell vert mun-

kával elkészíteni. Az ád szócska tehát itt nem „-ig” értelemben szerepel, hanem egy eltérő érte-

lemben, amint azt Rási a következőkben kifejti (Gur Árje). 

13
 Bírák 15:5. Sámson elpusztította a filiszteusok egész termését, beleértve a learatott termést, a lá-

bon álló gabonát, stb. Tehát az ád szócska itt is, mint versünkben, nem „-ig” értelemben, hanem 

„beleértve / azzal együtt” értelemben szerepel. 

14
 A máre szó jelenthet prófétai látomást, versünk kontextusából azonban az derül ki, hogy a szó itt 

inkább „kép” értelemben szerepel, hiszen a vers a menóra alakjáról, formájáról beszél (Gur Árje). 

15
 A mintára, alakra a „látvány” szó utal, mivel Mózes onnét tudta, hogy milyen formában kell elkészí-

teni a menórát, hogy látta azt (Mizráḥi). 

16
 „…amelyet bemutattak neked a hegyen.” 2Mózes 25:40. 

17
 Becálél. 

18
 Mivel Mózes még a látomást követően sem egészen értette, hogyan is kell elkészíteni a menórát, 

ezért végül Isten maga készítette el azt. 
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לְוִיִם חָאֶתָה  רִים – ...Vedd a levitákat – ק  םָבִדְבָּ חֵּ -Vedd őket rábeszélő sza – קָּ

vakkal:
19

יכֶם –  שְרֵּ תָשָ  – ,Szerencsések vagytok„ – א  םשֶתִּזְכוָּלִהְיו  קו  מָּ שִיםָל  מָּ  – hogy ki-

érdemeltétek, hogy a Mindenütt Jelenvaló szolgái lehessetek.” 

 

את טָּ ָח  י יהֶםָמֵּ זֵּהָעֲלֵּ םָה  הֲרָּ הֶםָלְט  עֲשֶהָלָּ הָת  יהֶםָָ,וְכ  ָבִגְדֵּ םָוְכִבְסוּ רָּ ָבְשָּ ָכָּל ל רָע  ע  ָת  וְהֶעֱבִירוּ
רוּ ָ)במדברָח,ָז(.ָוְהִטֶהָּ

Így cselekedjél velük, hogy megtisztítsd őket: hintsd reájuk a tisztítás 

vizét, húzzanak végig borotvát egész testükön, és mossák meg ruháikat, 

hogy megtisztuljanak. (4Mózes 8:7.) 

 A – שֶל אֵפֶר הַפָרָה – ...hintsd reájuk a tisztítás vizét… – הַזֵה עֲלֵיהֶם מֵי חַטָאת

vörös tehén hamvait [tartalmazó vizet],
20

 mert néhányan – מִפְנֵי טְמֵאֵי מֵתִים שֶבָהֶם – 

közülük halottak érintése miatt tisztátalanok voltak. 

שֶה הַדַרְשָן – ...húzzanak végig borotvát… – וְהֶעֱבִירוּ תַעַר  – מָצָאתִי בְדִבְרֵי רַבִי מ 

A [következőt] találtam Móse Hádársán rabbi megjegyzései között: –  לְפִי שֶנִּתְנוּ כַפָרָה
ת רו  -Mivel [a levitákat szentélyszolgálatra] rendelték engesztelésül az első„ – עַל הַבְכו 

szülöttekért,
21

דָה זָרָה –  ,akik bálványt imádtak – שֶעָבְדוּ עֲבו 
22

רוּיָה זִבְחֵי מֵתִיםוְהִיא קְ  –   – 

és [a bálványimádást] »a halottak áldozatának« [is] nevezik,
23

רָע קָרוּי מֵת –   és – וְהַמְּצ 

mivel a poklost halottnak tartják,
24

רָעִים –   le kellett [a levitáknak] – הִזְקִיקָם תִגְלַחַת כִמְצו 

borotválniuk [a testüket], akár a leprásoknak.” 

 

מֶן שָּ הָב  לֶתָבְלוּלָּ ָס  תו  רָוּמִנְחָּ קָּ רָבֶןָבָּ קְחוָּפ  אתָ,וְלָּ טָּ חָלְח  רָתִּק  קָּ נִיָבֶןָבָּ רָשֵּ ָ)במדברָח,ָח(.ָוּפ 

És vegyenek egy fiatal tulkot és lisztáldozatát, lánglisztet olajjal keverve 

és egy másik fiatal tulkot végy vétekáldozatnak. (4Mózes 8:8.) 

ר קָּ ָבָּ ָבֶן ר ָפ  קְחוּ ה – ...És vegyenek egy fiatal tulkot – וְלָּ לָּ ָעו   Ez egy – וְהוּא

égőáldozat volt, – ָשֶכָּתוּב :amint írva van – כְמו 
25

ה –  לָּ דָע  אֶחָּ רָוְאֶתָהָּ מֵּ הָוְגו  עֲש ֵּ  és„ – ו 

készítsd el stb. a másikat égőáldozatnak.” – ְָהו רָּ הָזָּ דָּ עֲבו  ָב  ָצִבוּר ן רְב  הוּאָקָּ  – Ez a bál-

ványimádásért [engesztelésül] hozott közösségi áldozat.
26

 

                                                 
19

 A vagyontárgyakkal ellentétben az emberi lényeket nem lehet testileg, azaz fizikailag „elvenni,” az 

ember lényege, az elméje ugyanis erőszakkal, tehát testileg nem irányítható, csakis a szelíd meg-

győzés erejével (Gur Árje). Lásd 1Mózes 17:3. 

20
 A vörös tehén hamvaival való meghintés megtisztítja azokat, akik tisztátalanná váltak egy halott 

megérintésétől. 4Mózes 19. fejezet tárgyalja az eljárást. 

21
 Mert az Örökkévaló eredetileg az elsőszülötteket jelölte ki a majdani Szentélyben teljesítendő szolgá-

latra. 

22
 Az aranyborjúval – 2Mózes 32. 

23
 Zsoltárok 106:28. 

24
 Lásd 4Mózes 12:12. 

25
 12. vers. 

26
 15:24. Ez az egyetlen olyan áldozat, amely kizárólag egy fiatal tulokból áll. 
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נִי רָשֵּ נִי – ...és egy másik fiatal tulkot... – וּפ  רָשֵּ מ  לְמוּדָלו  הָתּ   Mit tanít a – מ 

Tóra [azzal, hogy] „egy másik”? – ָרָלְך מ  הָלֹאָ – Azt tanítja neked, hogy – לו  לָּ הָעו  מ 
אתָלֹאָנֶאֱכֶלֶת – ,amiképpen az égőáldozatot nem ették meg – נֶאֱכֶלֶת טָּ -ugya – אַףָח 

núgy a vétekáldozatot sem ették meg. – הֲנִים תָכ  ר  יוָבְתו  רָּ ָיֵּשָסֶמֶךְָלִדְבָּ És erre – וּבְזו 
27

 

bizonyíték van [Mose Hádársán rabbi]
28

 szavaira a Torát Kohánim [midrás]ban
29

. – 

רָאֲנִי מֵּ ה – ,És én azt mondom – וְאו  יְתָּ הָהָּ עָּ אַתָשָּ רָּ -hogy ez egy egyszeri rendelke – שֶהו 

zés volt, – בִיא הֶםָלְהָּ יָּהָלָּ עִירָהָּ -mivel [amúgy] kecskebakot kellett volna bemutat – שֶשָּ

niuk
30

דָָּ –  ָעֲבו  את ט  הלְח  רָּ ָזָּ ה  – vétekáldozatként a bálványimádásért – ה לָּ עו  ָהָּ ר  – עִםָפ 

egy égőáldozati tulokkal együtt.
31

 

 

ד עֵּ הֶלָמו  לְוִיִםָלִפְנֵּיָא  ָאֶתָה  בְתָּּ לָ,וְהִקְר  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ ָאֶתָכָּלָעֲד  לְתָּּ ָ)במדברָח,ָט(.ָוְהִקְה 

Azután vezesd közelebb a levitákat a találkozás sátra elé, és gyűjtsd 

egybe Izráel fiainak egész közösségét. (4Mózes 8:9.) 

ת ָאֶתָכָּלָעֲד  לְתָּּ -és gyűjtsd egybe [Izráel fiainak] egész közössé... – וְהִקְה 

gét... – לְוִיִם יהֶם – Mivel a levitákat – לְפִיָשֶה  חְתֵּּ הָתּ  רָּ פָּ ןָכ  רְב   helyettük adják – נְתוּנִיםָקָּ

engesztelési áldozatként
32

נָּם – , רְבָּ לָקָּ מְדוָּע  אוָּוְי ע   hadd jöjjenek és álljanak ott az – יָּבו 

áldozatuknál, – יהֶם יהֶםָעֲלֵּ .és támasszák rájuk kezüket – וְיִסְמְכוָּאֶתָיְדֵּ
33

 

 

ה וָּ לְוִיִםָלִפְנֵּיָיְה  ָאֶתָה  בְתָּּ מְכוָּ,וְהִקְר  לְוִיִםָוְסָּ לָה  יהֶםָע  לָאֶתָיְדֵּ אֵּ ָ)במדברָח,ָי(.ָבְנֵּיָיִשְרָּ

                                                 
27

 Vagyis erre az értelmezésre, amely elvezet bennünket ahhoz a következtetéshez, hogy a vétekáldo-

zatot nem ették meg. 

28
 Móse Hádársán rabbi, amint azt előző kommentárjában Rási is megjegyezte, azt az álláspontot kép-

viseli, hogy a leviták felavatási eljárásának volt egy engesztelési aspektusa is, mégpedig az arany-

borjúval elkövetett bűn miatt. A tény, hogy az itt bemutatott vétekáldozatot nem eszik meg, ezt 

támasztja alá. Mert noha a legtöbb vétekáldozatot elfogyasztják a papok, a közösség által elköve-

tett bálványimádásért engesztelésül hozott vétekáldozatokkal nem ez a helyzet. Ez pedig azt bizo-

nyítja, hogy a vétekáldozatot itt is bálványimádásért való engesztelésül mutatják be (Gur Árje). 

29
 A Torát Kohánim azt állítja, hogy a második tulkot nem ették meg. (Gur Árje) 

30
 Amikor az egész közösség vétkes a bálványimádás bűnében, akkor az előírt engesztelőáldozat egy 

égőáldozatnak bemutatott tulok és egy vétekáldozatnak bemutatott kecskebak (15:24.). Azt itt fo-

ganatosított egyszeri rendelkezés az volt, hogy a kecskebak helyett egy második tulkot kellett be-

mutatni. 

31
 Volt itt egy másik egyszeri rendelkezés is, ugyanis a vétekáldozatot elégették, holott a vétekáldozat 

húsát amúgy el szokták fogyasztani. Rási itt erről nem szól, csupán a kecskebaknak egy második 

tulokkal való helyettesítését említi, ugyanis elsősorban a második tuloknak a bakkecske helyett 

bemutatott bálványimádati vétekáldozatként való besorolásának megindoklásával van elfoglalva. 

(Mizráḥi) 

32
 A leviták valójában csupán az izraeliták elsőszülöttjeit váltották fel (3:41.). Az „egész közösség” ezért 

csupán az elsőszülöttek közösségére utal. (Mizráḥi) 

33
 Annak a személynek, aki állatáldozatot mutat be, két kezét az áldozati állatra kell helyeznie (3Mózes 

1:4.). 
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És vezesd közelebb a levitákat az Örökkévaló színe elé és Izráel fiai te-

gyék rá kezeiket a levitákra. (4Mózes 8:10.) 

 

תָבְנֵּיָיִשְרָָּ אֵּ הָמֵּ וָּ הָלִפְנֵּיָיְה  לְוִיִםָתְּנוּפָּ ןָאֶתָה  נִיףָאַהֲר  לוְהֵּ הָ,אֵּ וָּ תָיְה  ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  יוָּל  )במדברָ.ָוְהָּ
ָח,ָיא(

És lengesse Áron a levitákat lengetéssel az Örökkévaló színe előtt Izráel 

fiai részéről, hogy ők végezzék az Örökkévaló szolgálatát. (4Mózes 8:11.) 

ה לְוִיִםָתְּנוּפָּ ןָאֶתָה  נִיףָאַהֲר   – ...És lengesse Áron a levitákat lengetéssel – וְהֵּ

ה ָתְּנוּפָּ עוּן עָטָּ רָּ םָמְצ  -Amiképpen a poklos bűnáldozatát is akkor kell len – כְדֶרֶךְָשֶאֲש 

getni, – י .amikor [az áldozati állat] még életben van – ח 
34

  

ָזוָ  – ה רְשָּ ָבְפ  ָנֶאֶמְרוּ ת לֹשָתְּנוּפו   – :Három lengetést említ ez a [tórai] szakasz – שָּ

ת נָּהָלִבְנֵּיָקְהָּ רִאשו  ם – ;A Kehát fiaié – הָּ רָבָּ ךְָנֶאֱמ  -ezért hangzik el velük kapcsolat – לְכָּ

ban:
35

תָה' –  ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  יוָּל  לְפִיָ – ”,hogy ők végezzék az Örökkévaló szolgálatát„ – וְהָּ
שִָ קֳדָּ דֶשָה  תָק  ד  יהֶםשֶעֲבו  יםָעֲלֵּ  – mert a legszentebb szolgálat az övék: – ָן שֻלְחָּ ָוְה  ן אָרו  הָּ

ר מֵּ ”.a frigyláda, az asztal, stb„ – וְגו 
36

ן –  רְשו  הָלִבְנֵּיָגֵּ שְנִיָּ  – ;A második Gerson fiaié – ה 

ם ָבָּ ר ָנֶאֱמ  ךְ ָלָ  – :ezért hangzik el velük kapcsolatban – לְכָּ ה ה'תְּנוּפָּ  – „lengetéssel az 

Örökkévalónak,”
37

דֶש –  ק  תָה  ד  הָעֲבו  יְתָּ יהֶםָהָּ  mert még rájuk is szent feladat – שֶאַףָעֲלֵּ

volt bízva: – סִים תָוּקְרָּ שִים –,szőnyegek és kampók – יְרִיעו  קֳדָּ דֶשָה  יתָק  נִרְאִיםָבְבֵּ -ame – ה 

lyek a Szentek Szentjében voltak láthatók. – רִי שְלִישִיתָלִבְנֵּיָמְרָּ  A harmadik pedig – וְה 

Merári fiaié.
38

 

 

רִים פָּ ָר אשָה  ל ָע  יהֶם ָיְדֵּ ָאֶת ָיִסְמְכוּ לְוִיִם יָ,וְה  ָל  ה לָּ ָע  ד אֶחָּ ָהָּ ָוְאֶת את טָּ ָח  ד אֶחָּ ָהָּ ָאֶת ה עֲשֵּ ָהוָָּהָ ו 
לְוִיִם לָה  רָע  ָ)במדברָח,ָיב(.ָלְכ פֵּ

És a leviták tegyék rá kezüket a tulkok fejére; és készítsd el az egyiket 

vétekáldozatnak és a másikat égőáldozatnak az Örökkévaló tiszteletére, 

hogy engesztelést szerezz a leviták részére. (4Mózes 8:12.) 

 

נָּיו ןָוְלִפְנֵּיָבָּ לְוִיִםָלִפְנֵּיָאַהֲר  ָאֶתָה  דְתָּּ עֲמ  נ פְתָָָּּ,וְה  הָוְהֵּ וָּ יה  הָל  םָתְּנוּפָּ תָּ ָ)במדברָח,ָיג(.ָא 

                                                 
34

 Mielőtt levágják (3Mózes 14:12.). Ez az elevenen lengetés jelképezte a poklosság halálhoz hasonló 

állapotától való megtisztítást. Ugyanígy az élő leviták meglengetése jelképezte a halálhoz hasonló 

bálványimádás bűnétől való megtisztítást (vö. ezt Rásinak a 7. vershez fűzött kommentárjával). 

35
 Versünkben. 

36
 Fentebb 3:31. 

37
 13. vers. 

38
 15. vers. 
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És állítsd a levitákat Áron elé és fiai elé és lengesd őket lengetéssel az 

Örökkévalónak. (4Mózes 8:13.) 

 

ל אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ לְוִיִםָמִתּו  ָאֶתָה  לְתָּּ לְוִיִםָ,וְהִבְד  יוָּלִיָה  ָ)במדברָח,ָיד(.ָוְהָּ

Így különítsd el a levitákat Izráel fiai közül és legyenek a leviták enyéim. 

(4Mózes 8:14.) 

 

ד עֵּ הֶלָמו  דָאֶתָא  עֲב  לְוִיִםָל  אוָּה  ןָיָּב  יָכֵּ הָ,וְאַחֲרֵּ םָתְּנוּפָּ תָּ ָא  נ פְתָּּ םָוְהֵּ תָּ ָא  רְתָּּ ָ)במדברָח,ָטו(.ָוְטִה 

És azután menjenek be a leviták, hogy szolgálják a találkozás sátrát; 

tisztítsd meg őket és lengesd őket lengetéssel. (4Mózes 8:15.) 

 

ל אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ הָלִיָמִתּו  מָּ חְתִּיָָ,כִיָנְתֻנִיםָנְתֻנִיםָהֵּ ק  לָלָּ אֵּ לָמִבְנֵּיָיִשְרָּ רָכ  תָכָּלָרֶחֶםָבְכו  תָפִטְר  ח  תּ 
םָלִי תָּ ָ)במדברָח,ָטז(.ָא 

Mert átadva, átadva vannak ők nekem Izráel fiai közül; minden anyaméh 

megnyitója, Izráel fiainak minden elsőszülöttje helyett vettem őket ma-

gamnak. (4Mózes 8:16.) 

ָנְתֻנִים א – ...Mert átadva, átadva vannak ők – נְתֻנִים שָּ ָלְמ   Átadva – נְתוּנִים

szállításra, – ִָש ירנְתוּנִיםָלָּ  – átadva éneklésre. 

ת ת – ...pitrát... – פִטְר   .a megnyitása [Valaminek] – פְתִיח 

 

שְתִּי יִםָהִקְד  רָבְאֶרֶץָמִצְר  לָבְכו  תִיָכָּ כ  םָה  הָבְיו  מָּ בְהֵּ םָוּב  אָדָּ לָבָּ אֵּ רָבִבְנֵּיָיִשְרָּ םָָכִיָלִיָכָּלָבְכו  תָּ א 
ָ(יז)במדברָח,ָָלִי.

Mert enyém minden elsőszülött Izráel fiai között, ember és barom; azon 

a napon, amelyen megöltem minden elsőszülöttet Egyiptom országában, 

megszenteltem őket magamnak. (4Mózes 8:17.) 

Xxx – Mert enyém minden elsőszülött. – xxx – Az elsőszülöttek Enyéim 

voltak
39

 az igazságszolgáltatás normái szerint, – xxx – mivel én megvédtem őket az 

egyiptomi elsőszülöttek között.
40

 – xxx – Ezért elvettem őket a Magam számára – 

mag el nem tévelyedtek – xxx – az [arany]borjúval. – xxx – Most pedig elvettem 

[Magamnak] a lévitákat. 

 

חָאֶָ אֶק  ל.וָּ אֵּ רָבִבְנֵּיָיִשְרָּ תָכָּלָבְכו  ח  לְוִיִםָתּ  ָ(יח)במדברָח,ָָתָה 

                                                 
39

 De jelenleg nem az Enyéim, mint azt versünk látszik sugallni, ugyanis ki lettek cserélve a lévitákkal 

(Mizráḥi, Gur Árje). 

40
 A tizedik csapás idején, amikor az egyiptomi elsőszülöttek elpusztultak (2Mózes 19:29.). 
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És vettem a levitákat Izráel fiainak minden elsőszülöttje helyett. (4Mózes 

8:18.) 

 

תָבְָ ד  ָאֶתָעֲב  ד עֲב  ָל  ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי ךְ ָמִתּו  נָּיו ָוּלְבָּ ן ָנְתֻנִיםָלְאַהֲר  לְוִיִם אֶתְּנָּהָאֶתָה  הֶלָוָּ ָבְא  ל אֵּ ָיִשְרָּ נֵּי
דֶש. ק  לָאֶלָה  אֵּ לָנֶגֶףָבְגֶשֶתָבְנֵּיָיִשְרָּ אֵּ לָוְלֹאָיִהְיֶהָבִבְנֵּיָיִשְרָּ אֵּ לָבְנֵּיָיִשְרָּ רָע  דָוּלְכ פֵּ עֵּ )במדברָָמו 

ָ(יטח,ָ

És a levitákat Áron és fiai rendelkezésére bocsátottam Izráel fiai közül, 

hogy Izráel fiai helyett végezzék a szolgálatot a kijelentés sátránál. Sze-

rezzenek engesztelést Izráel fiaiért, hogy ne sújtsa csapás Izráel fiait, ha 

a Szentélyhez közelednek. (4Mózes 8:19.) 

'וָאֶתְנָה וְגו    – …rendelkezésére bocsátottam... –  ְנֵי יִשְרָאֵלחֲמִשָה פְעָמִים נֶאֱמַר ב  

– Izrael fiai ötször említtetnek – בְמִקְרָא זֶה – ebben a versben, – דִיעַ חִבָתָן -tudat – לְהו 

va [a levitákkal], kedvelt mivoltukat [Isten szemében; azt, hogy micsoda érdem, hogy 

engesztelést szerezhetnek a zsidóknak], – ּתֵיהֶן בְמִקְרָא אֶחָד שֶנִּכְפְלו אַזְכָרו   – hiszen 

egyetlen versen belül többször is említtetnek; – רָה  az említések] – כְמִנְיַן חֲמִשָה חֻמְּשֵי תו 

száma] megfelel a Tóra öt könyve számának [azaz Izrael olyan értékes, mint a Tó-

ra]. –  ִית רַבָהזו  רָאִיתִי בִבְרֵאש  – Ezt a Brésit rábá [midrás]ban
41

 láttam. 

שֶלֹא  – ...hogy ne sújtsa csapás Izráel fiait… – וְלֹא יִהְיֶה בִבְנֵי יִשְרָאֵל נֶגֶף
דֶש  A Miskán-ban a leviták az izraeliták helyett teljesítettek] – יִצְטָרְכוּ לָגֶשֶת אֶל הַק 

szolgálatot,] azért hogy [az izraelitáknak] ne kelljen megközelíteniük a Szentet 

[semmiféle szolgálattal], – שֶאִם יִגְשוּ יִהְיֶה נֶגֶף – mert ha megközelítenék, csapás sújta-

ná őket. 

 

לָאֲשֶרָצִָ לְוִיִםָכְכ  לָל  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ ןָוְכָּלָעֲד  שֶהָוְאַהֲר  שָמ  ע  י  הֶםָו  שוָּלָּ לְוִיִםָכֵּןָעָּ שֶהָל  הָאֶתָמ  וָּ הָיְה  וָּּ
ל. אֵּ ָ(כ)במדברָח,ָָבְנֵּיָיִשְרָּ

Így cselekedett Mózes és Áron, meg Izráel fiainak egész községe a levi-

tákkal; aszerint, amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek a levi-

ták felől, akképpen cselekedtek velük Izráel fiai. (4Mózes 8:20.) 

Xxx – Így cselekedett Mózes és Áron, meg Izráel fiainak egész kö-

zsége stb. – xxx – Mózes odahelyezte őket, Áron meglengette őket, – xxx – az 

izraeliták pedig rájuk helyezték a kezüket. 

 

יְכ בְס לְוִיִםָו  טְאוָּה  יִתְח  ם.ו  הֲרָּ ןָלְט  יהֶםָאַהֲר  רָעֲלֵּ יְכ פֵּ הָו  וָּ הָלִפְנֵּיָיְה  םָתְּנוּפָּ תָּ ןָא  נֶףָאַהֲר  יָּ יהֶםָו  ָוָּבִגְדֵּ
ָ(כא)במדברָח,ָ

                                                 
41

 3:5. 
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És tisztálkodtak a leviták, megmosták ruháikat és lengette őket Áron 

lengetéssel az Örökkévaló színe előtt; és engesztelést szerzett számukra 

Áron, hogy megtisztítsa őket. (4Mózes 8:21.) 

 

וָָּ הָיְה  אֲשֶרָצִוָּּ נָּיוָכ  ןָוְלִפְנֵּיָבָּ דָלִפְנֵּיָאַהֲר  עֵּ הֶלָמו  םָבְא  תָּ דָּ דָאֶתָעֲב  עֲב  לְוִיִםָל  אוָּה  יָכֵּןָבָּ הָאֶתָוְאַחֲרֵּ
הֶם. שוָּלָּ לְוִיִםָכֵּןָעָּ לָה  שֶהָע  ָ(כב)במדברָח,ָָמ 

Azután bementek a leviták, hogy végezzék szolgálatukat a találkozás 

sátrában Áron előtt és fiai előtt, amint az Örökkévaló megparancsolta 

Mózesnek a leviták felől, akképpen cselekedtek velük. (4Mózes 8:22.) 

Xxx – amint az Örökkévaló megparancsolta […], akképpen csele-

kedtek. – xxx – Ez jelzi a cselekvők dicséretreméltó
42

 voltát – xxx – és azoknak 

[dicséretreméltó voltát is], akikkel cselekedték – senki sem ellenkezett.
43

 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(כג)במדברָח,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 8:23.) 

 

ד. עֵּ הֶלָמו  תָא  ד  עֲב  אָב  בָּ אָצָּ אָלִצְב  הָיָּבו  עְלָּ מ  נָּהָוָּ שָוְעֶשְרִיםָשָּ מֵּ לְוִיִםָמִבֶןָחָּ אתָאֲשֶרָל  )במדברָָז 
ָ(כדח,ָ

Ez az, ami szól a levitáknak: Huszonöt évestől felfelé menjen be szolgá-

latot teljesíteni a Találkozás Sátrának munkájában. (4Mózes 8:24.) 

 Ez az ami szól a levitáknak... [Az „ez” kifejezés kizáró – ז את אֲשֶר לַלְוִיִם

meghatározás, amely arra utal, hogy] – סְלִין בָהֶם  csak az évek száma teheti – שָנִים פו 

alkalmatlanná őket, – סְלִין בָהֶם  de a testi hibák nem [szemben a – וְאֵין הַמּוּמִין פו 

kohénokkal
44

]. 

מֵר – ...Huszonöt évestől felfelé... – מִבֶן חָמֵש וְעֶשְרִים ם אַחֵר או   Egy – וּבְמָקו 

másik helyen pedig ez szerepel:
45

 – .”harminc évestől felfelé…„ – מִבֶן שְלֹשִים שָנָה – 

דָהמִבֶן  – ?Hogy lehet ez – הָא כֵיצַד ת עֲבו  ד הִלְכו  כ"ה בָא לִלְמו   – [Minden levita] 25 éves 

korában kezdi tanulni a szolgálat törvényeit [a Szentélyben], – מֵד חָמֵש שָנִים  öt – וְלו 

                                                 
42

 A 20. versben egyszer már elhangzott, hogy teljesítették a micvát. Az, hogy versünk még egyszer 

kihangsúlyozza: „akképpen cselekedtek,” jelzi dicséretreméltó voltukat. (Mizráḥi, Gur Árje) 

43
 Ez egy különlegesen nehéz micva volt. Az izraelitáktól az Örökkévaló elvette a Szentélyben végzen-

dő szolgálat előjogát, azok mégis hozzájárultak a léviták helyükbe való kinevezéséhez. A léviták 

magukra vállalták a szent szolgálattal járó veszélyeket, a rendszabályok hű követése terén tanúsí-

tott bármiféle lazaság ugyanis súlyos büntetéseket vont maga után. Mózes és Áron pedig öröm-

mel üdvözölte a szentélyszolgálat huszonkétezer új résztvevőjét, eladdig ugyanis a teljes szolgálatot 

csupán ők ketten végezték. (Gur Árje) 

44
 Lásd 3Mózes 21:16–24. 

45
 4Mózes 4:3. 
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évig tanulja azt – בֵד  Innen – מִכַאן – .és harminc évesen kezd dolgozni – וּבֶן שְלֹשִים עו 

vezetjük le, – לְתַלְמִיד שֶלֹּא רָאָה סִימָן יָפֶה בְמִשְנָתו  בְחָמֵש שָנִים – hogy ha egy tanuló öt év 

alatt nem ér el jó eredményeket, – אֶה  akkor a későbbiekben sem lesz – שֶשוּב אֵינו  רו 

eredményes. 

 

אָהָָּ נָּהָיָּשוּבָמִצְבָּ ד.וּמִבֶןָחֲמִשִיםָשָּ דָעו  הָוְלֹאָי עֲב  דָּ ָ(כה)במדברָח,ָָעֲב 

Ötvenévestől kezdve kilép a szolgálatból, és ne szolgáljon többé. (4Mózes 

8:25.) 

Xxx – és ne szolgáljon többé. – xxx – [Ne végezze többé] a vállon cipelés 

munkáját, – xxx – de térjen vissza becsukni [a Szentély] kapuit, – xxx – [valamint] 

énekelni és felmálházni a szekereket. – xxx – Ezt [jelenti a következő versben el-

hangzó] – xxx – „Szolgálja testvéreit,” – xxx – [vagyis voltaképpen] „[szolgáljon] 

testvéreivel,” amint azt a Tárgum [Onkelosz] is fordítja.
46

 

 

רֵָּ ם.וְשֵּ תָּ לְוִיִםָבְמִשְמְר  עֲשֶהָל  כָּהָתּ  דָכָּ הָלֹאָי עֲב  דָּ עֲב  רָמִשְמֶרֶתָו  דָלִשְמ  עֵּ הֶלָמו  ָבְא  יו ָתָאֶתָאֶחָּ
ָ(כו)במדברָח,ָ

Szolgálja testvéreit a találkozás sátrában, őrködve, de szolgálatot ne vé-

gezzen. Így cselekedjél a levitákkal őrhelyeiken. (4Mózes 8:26.) 

Xxx – őrködve. – xxx – A Sátor körül táborozva, – xxx – és felállítva vala-

mint lebontva [azt] utazások idején. 

 

ר. ןָלֵּאמ  רִאשו  דֶשָהָּ ח  יִםָב  אֶרֶץָמִצְר  םָמֵּ אתָּ נִיתָלְצֵּ שֵּ נָּהָה  שָּ רָסִינ יָב  שֶהָבְמִדְב  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָו 
ָ(ארָט,ָ)במדב

És szólt az Örökkévaló Mózeshez Szináj sivatagában, a második évben, 

miután kivonultak Egyiptom országából, az első hónapban, mondván: 

(4Mózes 9:1.) 

ן רִאשו  דֶשָהָּ ח  דָאִָ – ...az első hónapban... – ב  הָע  פֶרָלֹאָנֶאֶמְרָּ סֵּ אשָה  הָשֶבְר  רְשָּ יָּרפ   – 

A könyv eleje
47

 azonban ijár havában történt [a második hónapban]. – ָָּּדְת מ   Ebből – לָּ

vezetjük le, – ה רָּ תּו  רָב  םָוּמְאוּחָּ דֶרָמֻקְדָּ ָסֵּ ין  hogy a Tórában leírt események nem – שֶאֵּ

mindig kronológiai sorrendben követik egymást. –  ָת הָלֹאָפָּ מָּ חָבְזוָ וְלָּ  – De miért nem 

                                                 
46

 Az (xxx – et) szócska rendszerint közvetlen tárgyak előtt áll. Ha itt ilyen értelemben értelmeznénk, 

akkor a vers ezt mondaná: „Szolgálja testvéreit.” Nem lenne azonban helyénvaló, hogy az idő-

sebb léviták a fiatalabbakat szolgálják, ezért az (xxx – et)-et „-val/-val” értelemben értelmezzük. A 

vers tehát azt mondja, hogy amikor egy lévita már túl öreg ahhoz, hogy a miskán és annak esz-

közei vállon való cipelésének fárasztó munkáját végezze, még mindig végezhet egyéb feladatokat 

(Leket Báhir). Rási szintén (xxx – im)-ként („-val/-val”) értelmezi az (xxx – et)-et az 1Mózes 4:1-

hez és 6:13-hoz fűzött kommentárjában. 

47
 Lásd uo. 1:1. 
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kezdte a könyv ezzel a résszel? – ל אֵּ ןָשֶלָיִשְרָּ  Mert ez a rész szégyen – מִפְנֵּיָשֶהוּאָגְנוּתָּ

Izraelnek, – ר מִדְבָּ ָב  ל אֵּ ָיִשְרָּ יוּ ָשֶהָּ נָּה ָשָּ עִים ָאַרְבָּ ל  ugyanis a negyvenévnyi sivatagi – שֶכָּ

tartózkodás alatt, – ֹדל חָזֶהָבִלְבָּ אָפֶס  אָהִקְרִיבוָּאֶלָּ  – csupán ezt az egy peszáḥi áldozatot 

hozták. 

 

. עֲדו  חָבְמו  ס  פָּ לָאֶתָה  אֵּ ָ(ב)במדברָט,ָָוְי עֲשוָּבְנֵּיָיִשְרָּ

Tartsák meg Izráel fiai a peszaḥot a maga idejében; (4Mózes 9:2.) 

Xxx – a maga idejében; – xxx – Még
48

 szombaton
49

 is; – xxx – még
50

 rituá-

lis tisztátalanság[uk] idején is.
51

 

 

טָָּ ָמִשְפָּ ָוּכְכָּל יו תָּ ָחֻק  ל ָכְכָּ עֲדו  ָבְמו  תו  ָא  עֲשוּ ָתּ  יִם רְב  ע  ָהָּ ין ָבֵּ זֶה ָה  דֶש ח  ָב  ם ָיו  ר שָּ ָעָּ ה עָּ יוָבְאַרְבָּ
. תו  עֲשוָּא  ָ(ג)במדברָט,ָָתּ 

...a tizennegyedik napon abban a hónapban estefelé tartsátok meg azt a 

maga idejében, minden rendelete és minden törvénye szerint tartsátok 

meg. (4Mózes 9:3.) 

Xxx – minden rendelete […] szerint. – xxx – Ezek azok a parancsolatok, – 

xxx – amelyek [magának az áldozati állatnak] a testére vonatkoznak, – xxx – [misze-

rint annak a következő kritériumoknak kell eleget tennie:] bárány; hibátlan, hím; 

egyéves.
52

 

Xxx – és minden törvénye szerint. – xxx – Ezek olyan az állatra vonatkozó 

parancsolatok, – xxx – amelyek egy másik helyről erednek
53

; – xxx – [ilyen] például 

a mácá-evés hét napja – xxx – valamint a ḥáméc eltávolítása [a házból]. – xxx – 

                                                 
48

 Noha szombaton tilos állatot levágni, a peszáh ̣-áldozat levágása kivétel e tilalom alól. 

49
 Erre a versünkben szereplő „a maga idejében” kitételből következtethetünk (Mizráḥi). 

50
 Amikor az emberek zöme tisztátalan. Ha azonban az embereknek csupán egy kis része támé, akkor 

azok nem vehetnek részt az áldozathozatalban (Pszáḥim 78a). 

51
 Szifri 9:15. A 3. versben szereplő „a maga idejében” kitételből (Mizráḥi). 

52
 2Mózes 12:5. A (xxx – ḥok) – „rendelet” – terminus egy olyan parancsolatra utal, amelynek az 

értelme, ésszerű magyarázata nem ismert. A peszáḥ-áldozatot érintő parancsolatoknak az a része, 

amely konkrétan az áldozati állatra vonatkozik, mint például az, hogy az állatnak egy hím bárány-

nak vagy kecskegidának kell lennie, a parancsolatoknak ebbe ((xxx – ḥok)) a kategóriájába tarto-

zik. A (xxx – mispát) – „törvény” – terminus ezzel szemben egy olyan fajta parancsolatra utal, 

amelynek az értelme, ésszerű magyarázata ismert. Rási a következőkben a peszáh ̣-áldozatra vo-

natkozó többi parancsolatot ebbe a második kategóriába sorolja be. Ugyanis azok a parancsola-

tok, amelyek a mácá-ra és a kovászra vonatkoznak, annak a sietségnek állítanak emléket, amely-

lyel az izraelitáknak el kellett hagyniuk Egyiptomot, a keserű füvek fogyasztásának parancsolata 

pedig az egyiptomi szolgaság keserűségéről emlékezik meg (Mászkil löDávid). 

53
 Vagyis amelyek az állattal magával csupán közvetett kapcsolatban vannak. 



Böháálotḥá (4Mózes 8–12.)  ָת שָּ רָּ עֲלֹתְךָפָּ בְה   117 

  

([Egy eltérő szövegvariáns
54

:] Az áldozatok, – xxx – amelyek a testére vonatkoznak, 

– xxx – [miszerint annak a következő kritériumoknak kell eleget tennie:] bárány; 

hibátlan, hím; egyéves. – xxx – Az állatra vonatkozó; tűzön megsütve, – xxx – a feje 

a térdeivel és a belső szerveivel együtt. – xxx – A testén kívül – mácá és a ḥáméc 

eltávolítása.) 

 

ח. ס  פָּ עֲש תָה  לָל  אֵּ שֶהָאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ רָמ  בֵּ יְד  ָ(ד)במדברָט,ָָו 

És szólt Mózes Izráel fiaihoz, hogy tartsák meg a peszaḥot. (4Mózes 9:4.) 

Xxx – És szólt Mózes, stb. – xxx – Mit tanít itt a Tóra? Nem hangzott-e 

már el az, hogy – xxx – „És kihirdette Mózes az Örökkévaló ünnepnapjait”?
55

 – xxx 

– Nyilvánvaló, hogy amikor hallotta – xxx – az ünnepekről szóló pársá-t a Szinájnál, 

elmondta nekik azokat, – xxx – majd pedig [később] átismételte azokat és buzdította 

őket
56

 – xxx – amikor eljött az ideje [a micvák] végrehajtásának.
57

 

 

רְבָ  ע  ָהָּ ין דֶשָבֵּ ח  םָל  רָיו  שָּ הָעָּ עָּ ןָבְאַרְבָּ רִאשו  חָבָּ פֶס  ָאֶתָה  עֲשוּ י  הָו  לָאֲשֶרָצִוָּּ ָכְכ  רָסִינָּי יִםָבְמִדְב 
ל. אֵּ שוָּבְנֵּיָיִשְרָּ שֶהָכֵּןָעָּ הָאֶתָמ  וָּ ָ(ה)במדברָט,ָָיְה 

És megtartották a peszaḥot az első hónapban a hónap tizennegyedik 

napján estefelé Szinaj sivatagában; mindent aszerint, amint megparan-

csolta az Örökkévaló Mózesnek, aképpen cselekedtek Izráel fiai. (4Mózes 

9:5.) 

 

יִקְרְבוָּלִפְנֵּיָמָ  הוּאָו  יו םָה  חָב  פֶס  עֲש תָה  םָוְלֹאָיָּכְלוָּל  אִיםָלְנֶפֶשָאָדָּ יוָּטְמֵּ יְהִיָאֲנָּשִיםָאֲשֶרָהָּ שֶהָו 
הוּא. יו םָה  ןָב  ָ(ו)במדברָט,ָָוְלִפְנֵּיָאַהֲר 

És voltak férfiak, akik tisztátlanok voltak halott ember miatt és nem bír-

ták megtartani a peszaḥot azon a napon, és odaléptek Mózes és Áron 

elé azon a napon. (4Mózes 9:6.) 

Xxx – Mózes és Áron elé. – xxx – Amikor mindketten ott ültek a tanház-

ban, – xxx – odamentek hozzájuk és feltették kérdésüket. – xxx – De azt nem 

                                                 
54

 Ez a Náh ̣manidész javított Rási-szövege. Kifogásolja az eredeti változatot, azt állítva, hogy a hétna-

pos mácá- és ḥáméc-parancsolatokat egyáltalán nem lehet áldozathozatali előírásoknak tartani 

(Mizráḥi, Gur Árje). Ennek megfelelően Rási utolsó megjegyzései a mácá-ra és a ḥáméc-re vo-

natkozóan nem a tórai szöveget magyarázzák. Ezekkel, csupán azért egészítette ki a kommentár-

ját, hogy felsoroljon néhány a peszáh ̣i áldozathozatallal kapcsolatos törvényt, amelyek azonban 

nem magára a korbán-ra vonatkoznak. 

55
 3Mózes 23:44. Mivel Mózes egyszer már megtanította nekik a törvényeket, miért ismételte most el 

azokat? 

56
 Izrael fiait. 

57
 Szifri 9:17. 
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mondhatjuk, – xxx – [hogy] egyiket a másik után [kérdezték volna meg]
58

, – xxx – 

mert ha Mózes nem tudta, – xxx – honnét [tudhatta] volna Áron?
59

 

 

אִיםָלְָ יוָאֲנ חְנוָּטְמֵּ לָּ הָאֵּ מָּ הֵּ אֲנָּשִיםָהָּ י אמְרוָּהָּ הָו  וָּ ןָיְה  רְב  קְרִבָאֶתָקָּ עָלְבִלְתִּיָה  ר  הָנִגָּ םָלָּמָּ נֶפֶשָאָדָּ
ל. אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ ָבְתו  עֲדו  ָ(ז)במדברָט,ָָבְמ 

És mondták neki azok a férfiak: Mi tisztátalanok vagyunk halott ember 

miatt; miért csorbíttassunk meg abban, hogy nem mutatjuk be az Örök-

kévaló áldozatát a maga idejében Izráel fiai között? (4Mózes 9:7.) 

 

כֶם. הָלָּ וָּ וֶּהָיְה  הָיְצ  הָמ  שֶהָעִמְדוָּוְאֶשְמְעָּ י אמֶרָאֲלֵּהֶםָמ  ָ(ח)במדברָט,ָָו 

És mondta nekik Mózes: Várjatok, halljam, mit parancsol az Örökkévaló 

felőletek. (4Mózes 9:8.) 

מָּה נִגָרַעלָ   – …miért csorbíttassunk meg… – אָמַר לָהֶם – [Mózes] azt mondta 

nekik: – אֵין קָדָשִים קְרֵבִים – „Szent áldozat nem hozható – בְטֻמְאָה – a rituális tisztáta-

lanság állapotában.” –   אָמְרוּ לו – Ők [erre] azt mondták neki: –  ָהֲנִים יִזָרֵק הַד ם עָלֵינוּ בְכ 
רִים  Nem azt kértük, hogy ténylegesen részt vehessünk a szolgálatban. Már]„ – טְהו 

azzal is megelégednénk, ha legalább] hintenék a vért a nevünkben rituálisan tiszta 

papok – רִים ר לִטְהו   – ”.és megennék az [áldozati] húst azok, akik tiszták – וְיֵאָכֵל הַבָש ָ

 Várjatok, halljam, [mit… – עִמְדוּ וְאֶשְמְעָה – :azt mondta nekik [Mózes] – אָמַר לָהֶם

parancsol az Örökkévaló felőletek]. 

עַ מִפִי רַבו   – ,akár egy tanítvány [,Mózes olyan volt] – כְתַלְמִיד –  aki – הַמֻּבְטָח לִשְמו 

biztos abban, hogy [választ fog] hallani mestere szájából. – אַשְרֵי יְלוּד אִשָה – Szeren-

csés az a halandó, – שֶכָךְ מֻבְטָח – aki ennyire biztos lehet abban, – צֶה  שֶכָל זְמַן שֶהָיָה רו 

– hogy amikor csak szeretné, –  ָההָיָה מְדַבֵר עִם הַשְכִינ  – beszélhet a Söḥinával (az Iste-

ni Jelenléttel).  

לְהֵאָמֵר עַל יְדֵי  – Helyénvaló lett volna ezt a fejezetet [is] – וּרְאוּיָה הָיְתָה פַרְשָה זו   –
שֶה רָה כֻלָהּ – ,Mózes révén közvetíteni – מ   .akárcsak a Tóra többi részét – כִשְאָר כָל הַתו 

-hogy raj – שֶתֵאָמֵר עַל יְדֵיהֶן – ,Ám ezek [az emberek] kiérdemelték – אֶלָא שֶזָכוּ אֵלוּ –

tuk keresztül adassék át [a fejezetben foglalt tanítás], – שֶמְּגַלְגְלִין זְכוּת – ugyanis [a 

Gondviselés] az érdemet – עַל יְדֵי זַכַאי – az érdemesek révén szüli meg. 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(ט)במדברָט,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 9:9.) 

 

                                                 
58

 Először Mózest és utána Áront. 

59
 Szifri 9:20. 
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יכֶםָ תֵּ ר  ָלְד  כֶםָאו  הָלָּ קָּ ָבְדֶרֶךְָרְח  נֶפֶשָאו  אָלָּ מֵּ ָיִהְיֶהָטָּ רָאִישָאִישָכִי לָלֵּאמ  אֵּ ָיִשְרָּ ָאֶלָבְנֵּי ר בֵּ ד 
שָָּ ה.וְעָּ וָּ יה  חָל  ָ(י)במדברָט,ָָהָפֶס 

Szólj Izráel fiaihoz, mondván: Ha valaki közületek vagy utódaitok közül 

tisztátalan lesz halott miatt vagy messze úton van, azért csak tartsa meg 

a peszáḥot az Örökkévalónak. (4Mózes 9:10.) 

Xxx – vagy messze úton van. – xxx – Egy pont van e fölött
60

, ami azt 

mondja: – xxx – Nem [arról van szó], hogy valóban olyan messze volt, – xxx – ha-

nem csak arról, hogy kívül volt – xxx – a [Szentély] udvarának küszöbén
61

 – xxx – [a 

peszáḥ-áldozat] levágásának egész idején
62

. – xxx – A második Peszáh ̣ [kor] mácá 

és ḥáméc – xxx – [egyaránt] lehet vele otthonában
63

; – xxx – [a második Peszáḥ 

napja] nem tekintendő ünnepnapnak
64

; – xxx – és a ḥáméc [fogyasztása] sem tilos, 

kivéve – xxx – amikor éppen [a korbán-t] eszi. 

 

נִיָבְָ שֵּ דֶשָה  ח  רִיםָי אכְלֻהוּ.ב  צו תָוּמְר  לָמ  ָע  תו  יִםָי עֲשוָּא  רְב  ע  יןָהָּ םָבֵּ רָיו  שָּ הָעָּ עָּ )במדברָט,ָָאַרְבָּ
ָ(יא

A második hónapban a tizennegyedik napon estefelé tartsák meg; ko-

vásztalan kenyérrel és keserű füvekkel egyék. (4Mózes 9:11.) 

 

.לֹאָי שְאִירוָּמִמֶנ תו  חָי עֲשוָּא  פֶס  תָה  לָחֻק  ָכְכָּ קֶרָוְעֶצֶםָלֹאָיִשְבְרוָּבו  דָב  ָ(יב)במדברָט,ָָוָּע 

Ne hagyjanak belőle reggelig és csontot ne törjenek el benne, a peszaḥ 

minden törvénye szerint tartsák meg. (4Mózes 9:12.) 

 

רָוּבְדֶרֶָ הו  אִישָאֲשֶרָהוּאָטָּ ָכִיָוְהָּ מֶיהָּ ע  הִואָמֵּ נֶפֶשָה  הָה  חָוְנִכְרְתָּ פֶס  עֲשו תָה  ָל  ל ד  יָּהָוְחָּ ךְָלֹאָהָּ
הוּא. אִישָה  אָהָּ ָיִשָּ ָחֶטְאו  עֲדו  הָלֹאָהִקְרִיבָבְמ  וָּ ןָיְה  רְב  ָ(יג)במדברָט,ָָקָּ

De az a férfiú, aki tiszta és nem volt úton és elmulasztja megtartani a 

peszaḥot, irtassék ki az a személy népe közül; mert az Örökkévaló áldo-

                                                 
60

 A (xxx – röḥoká) – „messze” – szó ה-je fölött, ami azt jelzi, hogy szűkíteni kell a szó teljes 

konnotációjának értelmezési tartományát. Lásd 1Mózes 33:4. 

61
 Mivel a peszáh ̣-áldozatot a Szentély-udvarban kell levágni, bármely olyan helyet, amely kívül esett az 

udvar küszöbén, „messzi”-nek tekintettek. (Gur Árje) 

62
 Niszán 14-ik napján déltől napnyugtáig. (2Mózes 12:6.) 

63
 Vagyis az embernek lehet ḥáméc az otthonában még akkori is, amikor éppen levágja és elfogyaszt-

ja a második peszáh ̣-áldozatot. Nem úgy az első peszáh ̣-áldozat esetében, amikor is a ḥáméc bir-

toklása niszán 14-e késő reggeltől a peszáh ̣ ünnep befejeztéig tilos. 

64
 Azaz ijár 15-e, a második peszáh ̣-áldozat elfogyasztásának a napja nem ünnepnap; következésképp 

Hálél-t – amelyet mondanak niszán 15-ének éjjelén, amikor elfogyasztják az első peszáh ̣-áldozat 

húsát – nem mondanak ijár 15-ének éjjelén. 
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zatát nem mutatta be a maga idejében; viselje vétkét az a férfiú. (4Mózes 

9:13.) 

 

תָיִָ הָאַח  ָי עֲשֶהָחֻקָּ ן ָכֵּ טו  חָוּכְמִשְפָּ פֶס  תָה  הָכְחֻק  וָּ יה  חָל  הָפֶס  שָּ ָיָּגוּרָאִתְּכֶםָגֵּרָוְעָּ כֶםָוְכִי הְיֶהָלָּ
אָרֶץ. חָהָּ גֵּרָוּלְאֶזְר  ָ(יד)במדברָט,ָָוְל 

És ha nálatok tartózkodik egy jövevény és meg akarja tartani a peszáḥot 

az Örökkévalónak, a peszáḥ törvénye és rendszabása szerint tartsa meg; 

egy törvény legyen számotokra, a jövevény és bennszülött számára. 

(4Mózes 9:14.) 

Xxx – És ha nálatok tartózkodik egy jövevény és meg akarja tartani 

a peszaḥot. – xxx – Lehetséges, hogy mindenkinek, aki betér [a zsidóságba], – xxx 

– azon nyomban be kell mutatnia a peszáḥ-áldozatot?
65

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez 

nem így van,] a Tóra azt mondja: „egy törvény legyen…” – xxx – [A szövegrész] 

jelentése inkább ez: – xxx – „És ha nálatok tartózkodik egy jövevény, – xxx – és el-

érkezik az ideje, hogy bemutassa a peszáh ̣-áldozatot társaival
66

 együtt, – xxx – a 

peszáḥ rendszabása szerint – xxx – és törvényei szerint – xxx – tegye meg.” 

 

רְאֵָּ ןָכְמ  מִשְכָּ לָה  עֶרֶבָיִהְיֶהָע  דֻתָוּבָּ עֵּ הֶלָהָּ ןָלְא  מִשְכָּ נָּןָאֶתָה  הָהֶעָּ ןָכִסָּ מִשְכָּ קִיםָאֶתָה  םָהָּ הָוּבְיו 
קֶר. דָב  שָע  ָ(טו)במדברָט,ָָאֵּ

Azon a napon pedig, amelyen felállították a hajlékot, befödte a felhő a 

bizonyság sátrának hajlékát, és este a hajlék fölött olyan lett, mint a tűz 

tüneménye egészen reggelig. (4Mózes 9:15.) 

Xxx – befödte a felhő a bizonyság sátrának hajlékát. – xxx – A 

miskánt, amelyet úgy készítettek el, hogy sátor legyen – xxx – a bizonyság 

[kő]táblái
67

 számára. 

Xxx – a hajlék fölött olyan lett. – xxx – [Ez úgy értendő,] mintha [ez állna 

a szövegben:] „a hajlék fölött folyamatosan olyan lett.”
68

 – xxx – És [ebben] az 

egész tórai szakaszban ilyen értelmű az [ige]használat. 

 

ה. יְלָּ שָלָּ הָאֵּ רְאֵּ סֶנוָּוּמ  נָּןָיְכ  מִידָהֶעָּ ןָיִהְיֶהָתָּ ָ(טז)במדברָט,ָָכֵּ

                                                 
65

 Ha így lenne, a szövegnek így kellene hangoznia: „És ha nálatok tartózkodik egy jövevény, [azon-

nal] mutassa be a peszáh ̣-áldozatot…” 

66
 Vagyis a többi zsidóval. 

67
 Nem a sátor szolgált bizonyságul, hanem a benne elhelyezett kőtáblák (Mizráḥi, Gur Árje). A kő-

táblákra vésett Tízparancsolat tanúsította, hogy az Örökkévaló a zsidó népnek adta a Tórát 

(Mizráḥi, lásd 2Mózes 25:16.). 

68
 Vagyis a szövegben szereplő egyszerű igeidő ((xxx – jihje)) valójában folyamatos történést fejez ki. 
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Így volt mindig; a felhő befödte és a tűz tüneménye éjjel. (4Mózes 9:16.) 

 

לָוּבִמְָ אֵּ ןָיִסְעוָּבְנֵּיָיִשְרָּ יָכֵּ הֶלָוְאַחֲרֵּ א  לָהָּ ע  נָּןָמֵּ לֹתָהֶעָּ עָּ םָי חֲנוָּוּלְפִיָהֵּ נָּןָשָּ םָהֶעָּ ןָשָּ םָאֲשֶרָיִשְכָּ קו 
ל. אֵּ ָ(יז)במדברָט,ָָבְנֵּיָיִשְרָּ

És amikor elszállt a felhő a sátorról, akkor útnak indultak Izráel fiai; és 

azon a helyen, ahol a felhő megállott, ott táboroztak Izráel fiai. (4Mózes 

9:17.) 

Xxx – elszállt a felhő. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja: (xxx – isztálákut)
69

. – xxx – És ugyanilyen [értelemben a követ-

kező versben is]: „midőn elszállt a felhő.”
70

 – xxx – Helytelen lenne azt írni: – xxx – 

„És amikor felszállt a felhő” [és] „a felhő felszállt,”
71

 – xxx – mivel [azok a szavak] 

nem eltávozást jelentenek, – xxx – hanem növekedést és felemelkedést, – xxx – 

mint [az (xxx – olá) szó] a „Most egy tenyérnyi kis felhő emelkedik föl a tenger-

ből”
72

 [szövegrészben]. 

 

ָיִסְע ה וָּ ָיְה  ָפִי ל ָי חֲנוּ.ע  ן מִשְכָּ ָה  ל ָע  נָּן ָהֶעָּ ן ָיִשְכ  ָאֲשֶר י ָיְמֵּ ל ָכָּ ָי חֲנוּ ה וָּ ָיְה  ָפִי ל ָוְע  ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי ָוּ
ָ(יח)במדברָט,ָ

Az Örökkévaló parancsára vonultak tovább Izráel fiai, és az Örökkévaló 

parancsára szálltak táborba; amíg a felhő a Hajlék fölött maradt, tábo-

rozva maradtak. (4Mózes 9:18.) 

 – שָנִינוּ – ...Az Örökkévaló parancsára vonultak tovább – עַל פִי ה' יִסְעוּ

Tanultuk [abban a midrásban, amely] – בִמְלֶאכֶת הַמִּשְכָן – a Miskán-nal kapcsolatos 

tennivalókat [írja le, hogy]: – סְעִיםכֵיוָן שֶהָי וּ יִשְרָאֵל נו   – valahányszor az izraeliták in-

dulni készültek, – הָיָה עַמּוּד הֶעָנָן מִתְקַפֵל – a felhőoszlop is göngyölődött –  וְנִמְשָךְ עַל גַבֵי
רָה קְעוּ תָ  – .és végignyúlt a Jehuda törzs fölött, akár egy gerenda – בְנֵי יְהוּדָה כְמִין קו 
וְלֹא הָיָה  – .Megfújtak egy tökiát, egy töruát, majd [ismét] egy tökiát – וְהֵרִיעוּ וְתָקְעוּ
מֵר שֶה או   :De [a felhő] nem indult el, amíg Mózes nem mondta ki, hogy – מְהַלֵךְ עַד שֶמּ 

”…Kelj föl, Örökkévaló„ – קוּמָה ה' –
73

חֲנֵה יְהוּדָהוְנָסַע דֶגֶל מַ  –   – Erre aztán Jehuda 

táborának zászlaja elindult. – זו  בְסִפְרֵי – Ez van a Szifré [midrás]ban
74

. 

כֵיוָן  – …az Örökkévaló parancsára szálltak táborba… – וְעַל פִי ה' יַחֲנוּ
נִים עַמּוּד הֶעָנָן מְתַמֵּר  – ,Valahányszor az izraeliták tábort ütni készültek – שֶהָיוּ יִשְרָאֵל חו 

                                                 
69

 „eltávozott” 

70
 21. vers. 

71
 21. vers. 

72
 1Királyok 18:44. 

73
 4Mózes 10:35. 

74
 84. 
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לֶה  és szétterült Jehuda – וְנִמְשָךְ עַל גַבֵי בְנֵי יְהוּדָה – a Felhőoszlop felemelkedett – וְעו 

törzse felett, – כְמִין סֻכָה – akár egy sátor. – וְלֹא הָיָה נִפְרָש – De addig nem terült szét, 

מֵרעַד שֶ  – שֶה או  מּ   – amíg Mózes azt nem mondta:
75

רָאֵל –  ת אַלְפֵי יִש ְ  – שוּבָה ה' רִבְבו 

„Térj vissza Örökkévaló, Izráel ezreinek tízezrei közé!” – שֶה מֵר עַל פִי ה' וּבְיַד מ   – הֱוֵי או 

És ezért mondja az Írás:
76

 „…az Örökkévaló parancsára Mózes által.” 

 

עוּ. הָוְלֹאָיִסָּ וָּ לָאֶתָמִשְמֶרֶתָיְה  אֵּ מְרוָּבְנֵּיָיִשְרָּ בִיםָוְשָּ ןָיָּמִיםָר  מִשְכָּ לָה  נָּןָע  אֲרִיךְָהֶעָּ )במדברָָוּבְה 
ָ(יטט,ָ

És néha a felhő néhány napig volt a hajlék fölött; az Örökkévaló paran-

csára szálltak táborba és az Örökkévaló parancsára indultak útnak. 

(4Mózes 9:20.) 

 

עוּ. הָיִסָּ וָּ לָפִיָיְה  הָי חֲנוָּוְע  וָּ לָפִיָיְה  ןָע  מִשְכָּ לָה  רָע  נָּןָיָּמִיםָמִסְפָּ ָ(כ)במדברָט,ָָוְיֵּשָאֲשֶרָיִהְיֶהָהֶעָּ

És néha a felhő pár napig volt a hajlék fölött; az Örökkévaló parancsára 

szálltak táborba és az Örökkévaló parancsára indultak útnak. (4Mózes 

9:20.) 

Xxx – És néha (szó szerint: „és van”). – xxx – Mintha azt mondanánk: 

„néha.” 

Xxx – pár napig. – xxx – „néhány napig.” 

 

קֶרָוְנָָּ ב  נָּןָב  קֶרָוְנ עֲלָּהָהֶעָּ דָב  עֶרֶבָע  נָּןָמֵּ עוּ.וְיֵּשָאֲשֶרָיִהְיֶהָהֶעָּ נָּןָוְנָּסָּ הָוְנ עֲלָּהָהֶעָּ יְלָּ ל  םָוָּ מָּ ָיו  עוָּאו  ָסָּ
ָ(כא)במדברָט,ָ

És néha a felhő ott volt estétől reggelig; midőn reggel elszállt a felhő, 

akkor elvonultak; vagy ott volt egy nap és egy éjjel; midőn felszállt a 

felhő, akkor elvonultak. (4Mózes 9:21.) 

 

ָיִסָָּ ָוְלֹא ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי ָי חֲנוּ יו לָּ ָעָּ ן ָלִשְכ  ן מִשְכָּ ָה  ל ָע  נָּן ָהֶעָּ אֲרִיךְ ָבְה  ָיָּמִים דֶשָאו  ָח  יִםָאו  מ  ָי  עוָּאו 
עוּ. ָיִסָּ לֹתו  עָּ ָ(כב)במדברָט,ָָוּבְהֵּ

És ha két napig, vagy egy hónapig vagy egy évig időzött a felhő a hajlék 

fölött honolva, Izráel fiai táboroztak és nem vonultak tovább, de midőn 

fölszállt, elvonultak. (4Mózes 9:22.) 

                                                 
75

 Uo. 36. 

76
 Uo. 9:23. 
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Xxx – vagy egy évig (szó szerint: „napokig”). – xxx – Egy évig
77

, akár [a 

(xxx – jomim)] az „egy teljes évig legyen meg – xxx – a visszaváltás joga.”
78

 

 

לָפִיָ שֶה.ע  הָבְי דָמ  וָּ לָפִיָיְה  רוָּע  מָּ הָשָּ וָּ עוָּאֶתָמִשְמֶרֶתָיְה  הָיִסָּ וָּ לָפִיָיְה  הָי חֲנוָּוְע  וָּ )במדברָט,ָָיְה 
ָ(כג

Az Örökkévaló parancsára szálltak táborba és az Örökkévaló parancsá-

ra vonultak tovább; az Örökkévaló rendelkezését megtartották az Örök-

kévaló parancsára Mózes által. (4Mózes 9:23.) 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(א)במדברָי,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 10:1.) 

 

הָוּלְָ דָּ עֵּ אָהָּ ָלְךָָלְמִקְרָּ יוּ םָוְהָּ תָּ עֲשֶהָא  הָתּ  תָכֶסֶףָמִקְשָּ צְר  ָחֲצו  י הָלְךָָשְתֵּּ חֲנו ת.עֲשֵּ מ  עָאֶתָה  ס  ָמ 
ָ(ב)במדברָי,ָ

Készíts magadnak két ezüst harsonát; vert munkával készítsd el azokat, 

hogy szolgáljanak a község egybehívására, és hogy elindítsák a táboro-

kat. (4Mózes 10:2.) 

קְעִין לְ  – ...Készíts magadnak – עֲשֵה לְךָ פָנֶיךָשֶיִהְיוּ תו   – Hogy fújhassák a har-

sonát előtted, – ְכְמֶלֶך – akár egy király [előtt], – כְמו  שֶנֶּאֶמַר – mint írva van [Mózes 

kapcsán]:
79

 ”.És király lett Jesurúnban„ – וַיְהִי בִישֻרוּן מֶלֶךְ – 

-Saját vagyonodból [és nem a köz – מִשֶלְךָ – ...Készíts magadnak – עֲשֵה לְךָ

vagyonból]. 

שֶה וּמִשְתַמֵּש בָהֶם – ...Készíts magadnak – עֲשֵה לְךָ  Készítsd el, és – אַתָה עו 

használd azokat, – וְלֹא אַחֵר – de senki más. 

נְהֶדְרִיןכְשֶתִרְצֶה לְדַבֵר עִם הַסַּ  – ...a község egybehívására… – לְמִקְרָא הָעֵדָה  – 

Amikor majd beszélni kívánsz a Szánhedrinnel – וּשְאָר הָעָם – valamint a nép többi 

tagjával – ָף אֵלֶיך  – ,és összehívod őket, hogy egybegyűljenek előtted – וְתִקְרָאֵם לֶאֱסו 

ת צְרו   .a harsonák segítségével hívd őket egybe – תִקְרָאֵם עַל יְדֵי חֲצו 

ת – .és hogy elindítsák a táborokat… – וּלְמַסַּע אֶת הַמַּחֲנו ת  – בִשְעַת סִלוּק מַסָּעו 

A táborok elindulásakor [közvetlenül elindulásuk előtt] – תִתְקְעוּ בָהֶם לְסִימָן – fújd meg 

azokat jeladásul. – מֵר עַל פִי  – Következésképp azt mondjuk, hogy – נִמְצֵאת אַתָה או 
סְעִים ש בָרוּךְ הוּא – :három felszólítás indította útnak őket – שְלֹשָה הָיוּ נו   A – עַל פִי הַקָדו 

                                                 
77

 Versünk a táborozási időtartamokat növekvő sorrendben közli: „két napig vagy egy hónapig vagy 

egy évig”. (Minḥát Jehudá vö. 1Mózes 24:55.) 

78
 3Mózes 25:29. 

79
 5Mózes 33:5. 
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Szent, áldassék Ő, szava, – שֶה ת – Mózes szava – וְעַל פִי מ  צְרו  -és a harso – וְעַל פִי חֲצו 

nák szava. 

המִקְשָ   – …vert munkával... – מֵהָעֶשֶת תַעֲשֶה – [Egyetlen] öntvénytömbből ké-

szítsd el, – בְהַקָשַת הַקֻרְנָס – kalapálással. 

 

ד. עֵּ הֶלָמו  חָא  הָאֶלָפֶת  דָּ עֵּ לֶיךָָכָּלָהָּ עֲדוָּאֵּ ןָוְנו  הֵּ קְעוָּבָּ ָ(ג)במדברָי,ָָוְתָּ

És ha megfújják őket, akkor gyülekezzék össze az egész község a talál-

kozás sátrának bejáratánál. (4Mózes 10:3.) 

Xxx – És ha megfújják őket. – xxx – Mindkettőt.
80

 Ez a jeladás – xxx – a 

község összehívására, amint írva van: – xxx – „akkor gyülekezzék össze az egész 

község – xxx – a találkozás sátrának bejáratánál.” 

 

ל. אֵּ יָיִשְרָּ יָאַלְפֵּ אשֵּ נְשִיאִיםָרָּ לֶיךָָה  עֲדוָּאֵּ עוָּוְנו  תָיִתְקָּ ָ(ד)במדברָי,ָָוְאִםָבְאַח 

És ha csak az egyiket fújják meg, akkor gyülekezzenek nálad a fejedel-

mek, Izráel ezreinek fejei. (4Mózes 10:4.) 

Xxx – És ha csak az egyiket fújják meg. – xxx – Ez a jeladás a fejedelmek 

összehívására, – xxx – amint írva van: „akkor gyülekezzenek nálad a fejedelmek.” – 

xxx – Ők is a Találkozás Sátrának bejáratánál találkoznak. – xxx – Ez tórai szöveg-

részek összehasonlításából van levezet a Szifriben.
81

 

 

ה. דְמָּ נִיםָקֵּ ח  תָה  חֲנו  מ  הָוְנָּסְעוָּה  עְתֶּםָתְּרוּעָּ ָ(ה)במדברָי,ָָוּתְק 

És ha riadót fújtok, akkor induljanak el a táborok, amelyek keleten tá-

boroznak. (4Mózes 10:5.) 

Xxx – És ha riadót
82

 fújtok. – xxx – [Ezzel adnak] jelt a táborok számára az 

indulásra; – xxx – tökiá, töruá
83

 és [újra] tökiá.
84

 – xxx – Így következtette ki ezt a 

Szifri
85

 – xxx – a fölös versekből. 

                                                 
80

 Ezzel tettek különbséget a község és a fejedelmek között, mely utóbbiakat egyetlen kürtharsanással 

hívták egybe (Mizráḥi). A fejedelmek, akik az embereket képviselték, egyet jelentettek az egész 

néppel. Így tehát a jeladás, amely az egész községet – a népet fejedelmeivel együtt – hívta egybe, 

egy kettős kürtharsanás volt; egy a népnek szólt, egy pedig a fejedelmeknek. Kizárólag a fejedel-

mek összehívásához elegendő volt egyetlen kürtharsanás is. (Gur Árje) 

81
 10:33. A versünkben szereplő (xxx – vönoádu), „akkor gyülekezzenek,” kifejezést veti össze a 3. 

versben szereplő (xxx – vönoádu), „akkor gyülekezzenek,” kifejezéssel, mely utóbbi helyen egyér-

telműen kimondásra kerül, hogy a gyülekezőhely a Találkozás Sátrának bejáratánál van.  

82
 (xxx – truá). 

83
 Ez más volt, mint a népet összehívó kürtszó, amely egyetlen tökiá hangból állt. (Mizráḥi) 

84
 A tökiá egyetlen elnyújtott kürtszó volt, a töruá pedig egy sor rövid kürtharsanás, amely jajveszéke-

lésre hasonlított. (Ros hásáná 33b.) 
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יהֶם. סְעֵּ הָיִתְקְעוָּלְמ  נָּהָתְּרוּעָּ ימָּ נִיםָתֵּּ ח  תָה  חֲנו  מ  נִיתָוְנָּסְעוָּה  הָשֵּ עְתֶּםָתְּרוּעָּ ָ(ו)במדברָי,ָָוּתְק 

És ha másodszor fújtok riadót, akkor induljanak el a táborok, amelyek 

délen táboroznak; riadót fújjanak elindulásukra. (4Mózes 10:6.) 

 

רִיעוּ. לָתִּתְקְעוָּוְלֹאָתָּ הָּ קָּ קְהִילָאֶתָה  ָ(ז)במדברָי,ָָוּבְה 

És ha egybegyűjtitek a gyülekezetet, akkor kürtjelet adjatok, de ne fújja-

tok riadót. (4Mózes 10:7.) 

Xxx – És ha egybegyűjtitek a gyülekezetet, stb. – xxx – Mivel azt mond-

ja [a Tóra]: „hogy szolgáljanak – xxx – a község egybehívására – xxx – és hogy elin-

dítsák a táborokat,”
86

 [e két dolog egymás mellé helyezéséből azt vezetjük le, hogy] 

– xxx – amiképpen a község összehívásakor – xxx – a kürtölést két kohén [végzi] – 

xxx – mindkét [kürttel], amint írva van: – xxx – „És ha megfújják őket, stb.,”
87

 – xxx 

– ugyanúgy a táborok elindításakor is mindkettővel [kürtölnek]. – xxx – Lehetséges, 

hogy amiképpen a táborok indításakor – xxx – tökiá-t, töruá-t és tökiát-t fújnak, – 

xxx – azonképpen a község összehívásakor is – xxx – tökiá-t, töruá-t és tökiát-t 

fújnak, – xxx – nem téve ily módon különbséget – xxx – a község összehívása – xxx 

– és a táborok indítása között?
88

 – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt 

mondja: – xxx – „És ha egybegyűjtitek a gyülekezetet, stb.,”
89

 – xxx – tanítandó, 

hogy nem [fújnak] töruá-t – xxx – a gyülekezet egybehívásához. – xxx – Ugyanez a 

szabály vonatkozik a fejedelmekre is. – xxx – Íme egy áttekintés mindhárom 

[eset]re: – xxx – a község egybehívása kettővel, – xxx – a fejedelmeké eggyel, – xxx 

– és ezek egyikében sincs töruá. – xxx – A táborok indítása kettővel – xxx – töruá 

és tökiá révén.
90

 

 

יכֶם. תֵּ ר  לָּםָלְד  תָעו  כֶםָלְחֻק  יוָּלָּ צְרו תָוְהָּ חֲצ  הֲנִיםָיִתְקְעוָּב  כ  ןָה  ָ(ח)במדברָי,ָָוּבְנֵּיָאַהֲר 

És Áron fiai, a papok fújják a harsonákat, és legyenek ezek nektek örök 

törvényül nemzedékeiteken át. (4Mózes 10:8.) 

                                                                                                                                      
85

 10:35. Az (xxx – utk’átem töruá) (5. vers) azt tanítja, hogy a tökiá-t a töruá követi. A (xxx – töruá 

jitk’u) (6. vers) azt tanítja, hogy a töruá-t ezután egy tökiá követi. A teljes hangsorozat tehát: 

tökiá, töruá, tökiá. 

86
 Fentebb 2. vers. 

87
 Fentebb 3. vers. 

88
 E hipotézis szerint a táborok indítására felhívó különleges jeladás a Felhő felemelkedés volt. Az ezt 

követő kürtjelek nem kifejezetten azért harsantak fel, hogy az indulást jelezzék. (Gur Árje) 

89
 Ez a vers ugyanis másképp fölösleges, hiszen a 3. versben egyszer már elhangzott, hogy a népet 

egy tökiá-val kell összehívni (Mizráḥi). 

90
 Szifri 10:35. 
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Xxx – És Áron fiai, [a papok] fújják. – xxx – Ezeknél az összehívásoknál 

és indításoknál.
91

 

 

ָ ר רֵּ צ  ָה  ר צ  ָה  ל ָע  ָבְאַרְצְכֶם ה מָּ ָמִלְחָּ אוּ ב  ָתָּ הָוְכִי וָּ ָיְה  ָלִפְנֵּי רְתֶּם ָוְנִזְכ  ת צְרו  חֲצ  ָב  תֶם ע  הֲרֵּ ָו  אֶתְכֶם
יכֶם. יְבֵּ א  עְתֶּםָמֵּ יכֶםָוְנו ש  ָ(ט)במדברָי,ָָאֱלֹהֵּ

És ha háborúba mentek országotokban az ellenség ellen, aki szorongat 

benneteket, akkor fújjatok riadót a harsonákkal; és emlékezetbe juttok 

az Örökkévaló, a ti Istenetek színe előtt és megszabadultok ellenségei-

tektől. (4Mózes 10:9.) 

 

יָ ָזִבְחֵּ ל ָוְע  יכֶם לֹתֵּ ָע  ל ָע  ת צְר  חֲצ  ָב  עְתֶּם ָוּתְק  יכֶם דְשֵּ ָחָּ י אשֵּ ָוּבְרָּ יכֶם עֲדֵּ ָוּבְמו  תְכֶם ָשִמְח  וּבְיו ם
ןָלִפְָ רו  כֶםָלְזִכָּ יוָּלָּ יכֶםָוְהָּ לְמֵּ יכֶם.ש  הָאֱלֹהֵּ וָּ יכֶםָאֲנִיָיְה  ָ(י)במדברָי,ָָנֵּיָאֱלֹהֵּ

És örömötök napján, ünnepeiteken és újholdjaitokon fújjátok meg a 

harsonákat égőáldozataitok és békeáldozataitok mellett, hogy legyenek 

emlékeztetőül számotokra Istenek előtt. Én vagyok az Örökkévaló, a ti 

Istenetek. (4Mózes 10:10.) 

Xxx – égőáldozataitok… mellett. – xxx – A Tóra [itt] a közösségi áldozat-

bemutatásokról beszél.
92

 

Xxx – Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek. – xxx – Ebből tanuljuk 

meg [összekapcsolni] – xxx – [az Örökkévaló] Fenségét, az emlékezést és a 

sófárokat, – xxx – mivel írva van: „fújjátok meg” – ez a sofárot
93

, – xxx – „emlékez-

tetőül” – ez a ziḥronot
94

, – xxx – [és] „Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek” – 

ez a málḥujot
95

, stb.
96

 

 

נִיָ שֵּ דֶשָה  ח  נִיתָב  שֵּ נָּהָה  שָּ יְהִיָב  דֻת.ו  עֵּ ןָהָּ לָמִשְכ  ע  נָּןָמֵּ הָהֶעָּ דֶשָנ עֲלָּ ח  ָ(יא)במדברָי,ָָבְעֶשְרִיםָב 

És volt a második évben, a második hónapban, a hónap huszadikán, föl-

szállt a felhő a Bizonyság Hajlékáról. (4Mózes 10:11.) 

                                                 
91

 És csakis ezen alkalmakkor. Nem voltak más olyan alkalmak, amikor a papok kürtöltek (Gur Árje) 

[Később, amikor felépült az állandó kőszentély, a papok kürtöltek a Szentély-szolgálat egyes rítu-

sai során. (2Krónikák 7:6.)] 

92
 Szifri 10:41. 

93
 „sófárok”. 

94
 „megemlékezés”. 

95
 „királyi fenség”. 

96
 Szifri 10:42. A három fogalom együtt szerepel a ros hásánái muszáf imádságban. (Ros hásáná 

32a. Lásd Toszáfot Jom Tov, Táánit 2:3) 
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דֶש הַשֵנִי מֵר נִמְצֵאת – ...a második hónapban… – בַח  אַתָה או   – Vagyis azt mon-

dod, – דֶש חָסֵר עֲשָרָה יָמִים עָשוּ  – hogy tizenkét hónap mínusz tíz napot – שְנֵים עָשָר ח 
רֵב töltöttek a H – בְחו  ̣orevnél, [vagyis a Szináj hegyénél,]

97
דֶש סִיוָן –  אש ח   – שֶהֲרֵי בְר 

mivel sziván hónap, [a harmadik hónap] elsején
98

וְלֹא  – táboroztak le ott – חָנוּ שָם – 
-a következő év ijár [a máso – עַד עֶשְרִים בְאִיָר לַשָנָה הַבָאָה – és nem is távoztak – נָסְעוּ

dik hónap] huszadikáig. 

 

יִָ רָסִינָּיָו  יהֶםָמִמִדְב  סְעֵּ לָלְמ  אֵּ יִסְעוָּבְנֵּיָיִשְרָּ ן.ו  ארָּ רָפָּ נָּןָבְמִדְב  ןָהֶעָּ ָ(יב)במדברָי,ָָשְכ 

És elindultak Izráel fiai vonulásaik szerint Szináj sivatagából; és megállt 

a felhő Párán sivatagában. (4Mózes 10:12.) 

Xxx – vonulásaik szerint. – xxx – Azok szerint a szabályok szerint, amelyek 

zászlaik vonulása számára – xxx – meg lettek állapítva – ki az első, ki az utolsó. 

Xxx – Párán sivatagában. – xxx – Kivrot Hátáává Párán sivatagában volt. – 

xxx – Ott vertek tábort ez után az út után.
99

 

 

שֶה. הָבְי דָמ  וָּ לָפִיָיְה  רִאש נָּהָע  יִסְעוָּבָּ ָ(יגי,ָ)במדברָָו 

És elindultak elsőízben az Örökkévaló parancsára Mózes által. (4Mózes 

10:13.) 

 

ב. מִינָּדָּ ןָבֶןָע  ָנ חְשו  או  לָצְבָּ םָוְע  תָּ רִאש נָּהָלְצִבְא  הָבָּ חֲנֵּהָבְנֵּיָיְהוּדָּ עָדֶגֶלָמ  יִס  ָ(יד)במדברָי,ָָו 

És elindult Jehúda fiai táborának zászlaja elsőnek seregeik szerint; és 

serege élén volt Nahsón, Amminádáb fia. (4Mózes 10:14.) 

 

ר. לָבֶןָצוּעָּ נְאֵּ רָנְת  שכָּ הָבְנֵּיָיִשָּ טֵּ אָמ  לָצְבָּ ָ(טו)במדברָי,ָָוְע 

Jisszákár fiai törzsének serege élén volt Netánél, Cúár fia. (4Mózes 

10:15.) 

 

הָבְנֵּי טֵּ אָמ  לָצְבָּ ן.ָוְע  לו  ָ(טז)במדברָי,ָָזְבוּלֻןָאֱלִיאָבָבֶןָחֵּ

                                                 
97

 Lásd 2Mózes 3:1. 

98
 Uo. 19:1. 

99
 A Tóra később beszámol arról, hogy táborhelyüket Kivrot Hátáávának (11:34.) nevezték el, majd 

továbbvonultak H ̣ácérotba (11:35.), majd onnét Párán sivatagába (12:16.). Versünk mégis Párán 

sivatagaként azonosítja jelenlegi tartózkodási helyüket. Nyilvánvalóan volt egy kiterjedt pusztaság, 

amelyet Párán sivatagának neveztek. Megérkeztek oda, mint azt versünk is leírja, és később elne-

vezték táborhelyüket Kivrot Hátáávának. Ezt követően elmentek H ̣ácérotba, amely hely szintén 

Párán sivatagában volt, majd innét végül eljutottak egész a páráni terület végéig, amelyet változat-

lanul a Párán sivataga elnevezéssel illettek. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Zebúlon fiai törzsének serege élén volt Eliáb, Hélón fia. (4Mózes 10:16.) 

 

ן. מִשְכָּ יָה  שְאֵּ רִיָנ  ןָוּבְנֵּיָמְרָּ ןָוְנָּסְעוָּבְנֵּיָגֵּרְשו  מִשְכָּ דָה  ָ(יז)במדברָי,ָָוְהוּר 

Ekkor lebontották a hajlékot és elindultak Gérsón fiai és Merári fiai, a 

hajlék vivői. (4Mózes 10:17.) 

Xxx – Ekkor lebontották a hajlékot. – xxx – Amikor Jehuda zászlaja elin-

dult, – xxx – Áron és fiai beléptek [a hajlékba], leszedték a páróḥet-et, – xxx – és 

befedték vele a frigyládát, amint írva van: – xxx – „Amikor elindul a tábor, Áron és 

fiai menjenek be…”
100

 – xxx – Gérson fiai – xxx – és Merári fiai lebontották a 

miskánt – xxx – és felpakolták a szekerekre [és vonultak]. – xxx – A frigyláda és a 

szent edények, – xxx – [amelyeket] Kehát fiai vittek, – xxx – lefedve maradtak, póz-

náikra [illetve rúdjaikra] helyezetten, – xxx – míg csak Röuvén táborának zászlaja el 

nem indult. – xxx – Ezt követően „elindultak a kehátiak.”
101

 
102

 

 

יאוּר. ָאֱלִיצוּרָבֶןָשְדֵּ או  לָצְבָּ םָוְע  תָּ ןָלְצִבְא  חֲנֵּהָרְאוּבֵּ עָדֶגֶלָמ  ָ(יח)במדברָי,ָָוְנָּס 

És elindult Reúbén táborának zászlaja seregeik szerint; serege élén volt 

Elicúr, Sedéúr fia. (4Mózes 10:18.) 

 

אָמָ  לָצְבָּ י.וְע  דָּ לָבֶןָצוּרִיש  ןָשְלֻמִיאֵּ הָבְנֵּיָשִמְעו  ָ(יט)במדברָי,ָָטֵּ

Simeón fia törzsének serege élén volt Selúmiél, Cúrisáddaj fia. (4Mózes 

10:19.) 

 

ל. ףָבֶןָדְעוּאֵּ הָבְנֵּיָגָּדָאֶלְיָּסָּ טֵּ אָמ  לָצְבָּ ָ(כ)במדברָי,ָָוְע 

Gád fiai törzsének serege élén volt Eljászáf, Deúél fia. (4Mózes 10:20.) 

 

דָב אָם. ןָע  מִשְכָּ קִימוָּאֶתָה  שָוְהֵּ מִקְדָּ יָה  שְאֵּ תִיםָנ  קְהָּ ָ(כא)במדברָי,ָָוְנָּסְעוָּה 

És elindultak a kehátiak, a szentély vivői, és felállították a hajlékot ama-

zok jöttéig. (4Mózes 10:21.) 

Xxx – a szentély vivői. – xxx – A szent tárgyak vivői. 

                                                 
100

 4:5. 

101
 Lentebb 21. vers. 

102
 Brájtá d’möleḥet Hámiskán 13. 
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Xxx – és felállították a hajlékot. – xxx – Gérson fiai és Merári fiai, – xxx – 

akik két zászlóval vonultak [Kehát fiai] előtt
103

, – xxx – felállították a miskánt, ami-

kor a Felhő megállapodott. – xxx – A táborverésre történő jeladást – xxx – Jehuda 

táborának zászlaja észlelte.
104

 – xxx – Tábort vertek, miközben Kehát fiai még úton 

voltak – xxx – mögöttük a két utolsó zászlóval. – xxx – Gérson fiai és Merári fiai – 

xxx – felállították a Szentélyt, – xxx – s így amikor aztán Kehát fiai megérkeztek, – 

xxx – azt már helyére állítottan találták, – xxx – és bevitték a frigyládát, az asztalt, a 

menórát és az oltárokat. – xxx – Ez a vers értelme: – xxx – „Ők – a miskán felállítói 

– felállították azt – xxx – Kehát fiainak megérkezte előtt.” 

 

מִיהוּד. עָבֶןָע  מָּ ָאֱלִישָּ או  לָצְבָּ םָוְע  תָּ יִםָלְצִבְא  חֲנֵּהָבְנֵּיָאֶפְר  עָדֶגֶלָמ  ָ(כב)במדברָי,ָָוְנָּס 

És elindult Efráim fiai táborának zászlaja seregeik szerint; serege élén 

volt Elisámá, Ammihúd fia. (4Mózes 10:22.) 

 

הָבְנֵּי טֵּ אָמ  לָצְבָּ הָצוּר.ָוְע  לָבֶןָפְדָּ ָ(כג)במדברָי,ָָמְנ שֶהָג מְלִיאֵּ

Menásse fiai törzsének élén volt Gamliél, Pedácur fia. (4Mózes 10:23.) 

 

נִי. ןָבֶןָגִדְעו  הָבְנֵּיָבִנְיָּמִןָאֲבִידָּ טֵּ אָמ  לָצְבָּ ָ(כד)במדברָי,ָָוְע 

Benjámin fiai törzsének serege élén volt Abidán, Gideóni fia. (4Mózes 

10:24.) 

 

י. דָּ מִיש  ָאֲחִיעֶזֶרָבֶןָע  או  לָצְבָּ םָוְע  תָּ תָלְצִבְא  חֲנ  מ  ףָלְכָּלָה  סֵּ ןָמְא  חֲנֵּהָבְנֵּיָדָּ עָדֶגֶלָמ  )במדברָי,ָָוְנָּס 
ָ(כה

És elindult Dán fiai táborának zászlaja, gyűjtője mind a táboroknak, se-

regeik szerint; serege élén volt Áh ̣iezer, Ámisádáj fia. (4Mózes 10:25.) 

ת חֲנ  מ  ףָלְכָּלָה  סֵּ לְמִי – ...gyűjtője mind a táboroknak… – מְא  לְמוּדָיְרוּש  -A Je – תּ 

ruzsálemi Talmud [azt tanítja]: – ָמְרֻבֶהָבְאוּכְלוּסִין ן ָדָּ ָשֶל ָשִבְטו  יָּה ָשֶהָּ  Mivel Dán – לְפִי

törzse roppant népes volt,
105

נָּה –  אַחֲרו  ָבָּ ע  סֵּ יָּהָנו  .ők vonultak leghátul – הָּ
106

לָמִיָ –  וְכָּ

                                                 
103

 Gérson és Merári Jehuda után indult el és Röuvén előtt (Gur Árje, 17. vers), Kehát pedig Reuvén 

után. Gérson és Merári tehát két indulással előzte meg Kehátot – a sajátjukkal és Reuvénével. 

104
 De nem ám önkényes választás eredményeképpen! A tábort „Isten szava” választotta ki. (Mizráḥi, 

Gur Árje) 

105
 62 700 férfi (4Mózes 1:39.). 

106
 Jehuda törzse valójában népesebb volt (74 600 férfi – uo. 27.), ők mégis legelöl utaztak, királyok-

hoz méltón. 
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ר בָּ ָדָּ ד בֵּ ָמְא  יָּה ָ – ,Ha valaki [útközben] elvesztette valamely vagyontárgyát – שֶהָּ יָּה הָּ
ָלוָ  חֲזִירו    .visszaszolgáltatta neki [Dán törzse később] – מ 

אןָדְָ – ראִיתָמָּ אָמֵּ  – Létezik olyan vélemény, amely szerint – לְכִין יוָּמְה  הָהָּ יבָּ -lá – כְתֵּ

da-alakzatban vonultak, [Jehuda kelet felől, Reuvén dél felől, Efráim nyugat felől, 

Dán pedig észak felől, ahogyan táboroztak,
107

ָיִסָָּ – [ ן ָכֵּ ָי חֲנוּ אֲשֶר ָכ  ָמִן הּ ָלֵּ פִיק עוּוּמ   – 

[amire az] „…amint táboroznak, úgy induljanak” [vers]ből
108

 következtet.
109

וְאִיתָ – 
י לְכִין – Egy másik vélemény szerint – דְאָמְרֵּ יוָּמְה  הָהָּ רָּ -gerenda alakzatban vonul – כְקו 

tak, – ת חֲנו  מ  ָה  ל ָלְכָּ ף סֵּ ָמְא  ָמִן הּ ָלֵּ פִיק  ”gyűjtője mind a táboroknak…„ [amire a] – וּמ 

[vers]ből következtet.
110

 

 

ן. כְרָּ לָבֶןָעָּ גְעִיאֵּ רָפ  שֵּ הָבְנֵּיָאָּ טֵּ אָמ  לָצְבָּ ָ(כו)במדברָי,ָָוְע 

Ásér fiai törzsének serege élén volt Pageíél, Okrán fia. (4Mózes 10:26.) 

 

ינָּן. עָבֶןָעֵּ לִיָאֲחִיר  הָבְנֵּיָנ פְתָּּ טֵּ אָמ  לָצְבָּ ָ(כז)במדברָי,ָָוְע 

Naftáli fiai törzsének serege élén volt Ahírá, Énán fia. (4Mózes 10:27.) 

 

עוּ. יִסָּ םָו  תָּ לָלְצִבְא  אֵּ יָבְנֵּיָיִשְרָּ סְעֵּ לֶהָמ  ָ(כח)במדברָי,ָָאֵּ

Így volt Izráel fiainak vonulása seregeik szerint, és így vonultak tovább. 

(4Mózes 10:28.) 

Xxx – Így volt [Izráel fiainak] vonulása. – xxx – Ez vonulásuk rendje. 

Xxx – és így vonultak tovább. – xxx – Azon a napon
111

 tovább vonultak. 

 

הָאָ  וָּ רָיְה  םָאֲשֶרָאָמ  קו  מָּ סְעִיםָאֲנ חְנוָּאֶלָה  שֶהָנ  ןָמ  תֵּ מִדְיָּנִיָח  לָה  בָבֶןָרְעוּאֵּ בָּ שֶהָלְח  י אמֶרָמ  ָו  תו 
ל. אֵּ לָיִשְרָּ בָע  הָדִבֶרָטו  וָּ ךְָכִיָיְה  בְנוָּלָּ ט  נוָּוְהֵּ כֶםָלְכָּהָאִתָּּ ןָלָּ ָ(כט)במדברָי,ָָאֶתֵּּ

És szólt Mózes Hobábhoz, a midjanita Reuél, Mózes apósa fiához: Mi 

elindulunk a hely felé, amelyről az Örökkévaló ezt mondta: azt adom 

                                                 
107

 Lásd a 4Mózes 2:9-hez írt Rási-kommentárt. 

108
 Uo. 2:17. 

109
 Dán népes mivolta lehetővé tette, hogy a törzs tagjai dél felé, egészen Efrájim mögé elnyúlva vo-

nuljanak, és összeszedegessék az elhullajtott holmikat. 

110
 Ezen vélemény szerint az „amint táboroznak, úgy induljanak” vers nem a vonulási alakzatra utal, 

hanem azt tanítja, hogy az útrakelés, akárcsak a táborozás, Isten szavára történt. És Dán begyűjtő 

szerepe nem népes mivoltára, hanem a vonuló törzsek oszlopában hátul elfoglalt helyére alapo-

zódott. 

111
 A második hónap huszadik napján. A 11. versben csupán az áll, hogy a Felhő felemelkedett azon 

a napon. A 12. versben olvasható „És elindultak Izráel fiai vonulásaik szerint” igazából általános 

vonulási rendjükre utal, és nem konkrétan az elindulásukra. Versünk említi először határozottan 

azt, hogy továbbindultak azon a napon, amikor a Felhő felemelkedett. (Mizráḥi) 
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majd nektek; gyere velünk, és mi jót teszünk veled, mert az Örökkévaló 

jót ígért Izraelnek. (4Mózes 10:29.) 

סְעִים אֲנַחְנוּ אֶל הַמָּקו ם עַד  – ,rögtön – מִיָד – ...Mi elindulunk a hely felé... – נ 
 – .be is megyünk arra a földre – אָנוּ נִכְנָסִין לָאָרֶץ – és három napon belül – שְלֹשָה יָמִים

ן עַל מְנָת  – ,azért indultak – נָסְעוּ – Mert ennél az első utazásnál – שֶבְמַסָּע זֶה הָרִאשו 
נְנִים – ,hogy bemenjenek Izrael földjére – לְהִכָנֵס לְאֶרֶץ יִשְרָאֵל  csak – אֶלָא שֶחָטְאוּ בְמִתְאו 

ezután vétkeztek a [mannára] „panaszkodók”.
112

שֶה עַצְמו  עִמָּהֶם –   – וּמִפְנֵי מָה שִתֵף מ 

És miért vette magát Mózes a többiekhez, [hiszen nem ő vezette be a zsidókat a 

Szentföldre]? – שֶעֲדַיִן לֹא נִגְזְרָה גְזֵרָה עָלָיו – Mert még nem lett meghozva [véglege-

sen]
113

 felőle az ítélet, [hogy nem mehet be]
114

-és úgy gondol – וּכְסָבוּר שֶהוּא נִכְנָס – 

ta, hogy ő is be fog menni. 

 Xxx – Ḥovávhoz. – xxx – Ez Jitró volt,
115

 amint írva van: – xxx – „Mózes 

apósának, Ḥovávnak fiaitól.”
116

 – xxx – Akkor hát miért mondja a Tóra: – xxx – 

„És midőn hazaértek a leányok atyjukhoz, Reuélhez”
117

? – xxx – Ez azt tanítja, 

hogy a gyermekek „apá”-nak szólítják nagyapjukat. – xxx – [Mózes apósának] sok 

neve volt: – xxx – „Jitró” [szó szerint: „hozzáadott”], – xxx – mert hozzáadott egy 

részt a Tórához;
118

 – xxx – „H ̣ováv” [szó szerint: „valaki, aki szeret”], – xxx – mert 

szerette a Tórát, stb. 

 

לֵּךְ. דְתִּיָאֵּ ל  לֵּךְָכִיָאִםָאֶלָאַרְצִיָוְאֶלָמו  יוָלֹאָאֵּ לָּ י אמֶרָאֵּ ָ(ל)במדברָי,ָָו 

És ő mondta neki: Nem megyek, hanem országomba és szülőföldemre 

megyek. (4Mózes 10:30.) 

Xxx – országomba és szülőföldemre. – xxx – Akár vagyonom miatt, – 

xxx – akár családom miatt.
119

 

 

ינָּיִם. נוָּלְעֵּ ָלָּ יִיתָּ רָוְהָּ מִדְבָּ נוָּב  תֵּ ָחֲנ  עְתָּּ ןָיָּד  לָכֵּ נוָּכִיָע  תָּ בָא  עֲז  י אמֶרָאַלָנָּאָתּ  ָ(לא)במדברָי,ָָו 

                                                 
112

 Uo. 11:1. 

113
 Annak ellenére, hogy erre már volt utalás. Lásd a 2Mózes 6:1-hez és 17:14-hez írt Rási-kommen-

tárt. 

114
 5Mózes 3:23-29.  

115
 Mózes apósa. (2Mózes 3:1) 

116
 Bírák 4:11. Ez azt bizonyítja, hogy a versünkben olvasható „Mózes apósa” nem Reuélre utal, ha-

nem H ̣ovávra (Mizráḥi, Gur Árje). 

117
 2Mózes 2:18. Egyike a lányoknak, akik hazaértek „atyjukhoz, Reuélhez,” Cipóra volt, Mózes fele-

sége. 

118
 A 2Mózes 18:13-26 megörökíti Jitró igazságszolgáltatási rendszerét. 

119
 Nem azért, hogy ott maradjak, hanem azért, hogy eladjam ingatlan vagyonomat és áttérítsem csa-

ládomat a zsidó vallásra (Rabbi Avraham miPrág). És valóban, a Bírák 1:16. feljegyzi, hogy Jitró 

és családja Izrael földjén telepedett le. (Gur Árje) 
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És ő mondta: Ne hagyj el, kérlek, bennünket, mivel te tudod, hogyan 

kell táboroznunk a pusztában, légy tehát számunkra a szemünk. (4Mózes 

10:31.) 

Xxx – Ne hagyj el, kérlek. – xxx – A (xxx – ná) szócska itt semmi egyebet 

nem jelent, mint kérést, – xxx – hogy ne mondják majd: – xxx – Jitró nem [az 

Örökkévaló iránti] odaadásból tért be,
120

 – xxx – [hanem azért, mert] azt hitte, hogy 

a betértek [is] kapnak örökrészt az országból, – xxx – most [azonban], hogy látta, – 

xxx – hogy nincs számukra örökrész, – xxx – ott hagyta őket, és útjára ment. 

Xxx – mivel te tudod, hogyan kell táboroznunk a pusztában. – xxx – 

Mert helyénvaló számodra ezt tenni,
121

 – xxx – mivel te tudod, hogyan kell tábo-

roznunk a pusztában, – xxx – és te láttad a csodákat és hatalmas cselekedeteket, 

amelyek velünk tétettek.
122

 

Xxx – mivel te tudod. – xxx – [Ez ugyanazt jelenti,] mint [az, hogy] (xxx – ál 

áser jádátá), „mert te tudod,” – xxx – [és ugyanolyan értelemben használatos,] mint 

[a (xxx – ki ál kén) kifejezés] a „mivelhogy nem adtam őt – xxx – Sélá fiamnak,”
123

 

– xxx – a „ha már erre jöttetek,”
124

 – xxx – a „mert [hajlékom árnyékába] jöttek,”
125

 

– xxx – [és] a „mert arcodat [úgy] láttam”
126

 [szövegrészekben]. 

Xxx – légy tehát számunkra a szemünk. – xxx – [A (xxx – vöhájitá)] a 

Tárgum [Onkelosz értelmezése] szerint múlt idő.
127

 – xxx – Egy másik értelmezés: 

jövő idő. – xxx – [Ha] valami elkerülné a szemünket, – xxx – te majd felnyitod rá a 

szemünket. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Olyan drága leszel számunkra, 

mint a [saját] szemünk, – xxx – amint írva van: „Szeressétek a jövevényt.”
128

 

 

ךְ. בְנוָּלָּ ט  נוָּוְהֵּ הָעִמָּ וָּ הוּאָאֲשֶרָיֵּיטִיבָיְה  טו בָה  יָּהָה  נוָּוְהָּ לֵּךְָעִמָּ יָּהָכִיָתֵּ ָ(לב)במדברָי,ָָוְהָּ

És lészen, hogyha velünk jössz, akkor abból a jóból, amit az Örökkévaló 

tesz velünk, jót teszünk veled. (4Mózes 10:32.) 

                                                 
120

 A 32. versben Mózes biztosítja Jitrót, hogy neki is java származik majd abból, ha marad. Miért 

kellett hát kérlelnie, hogy maradjon? Hogy nehogy azt mondják, hogy nem az Örökkévaló iránti 

szeretetből és odaadásból tért be. (Gur Árje) 

121
 Jitró, aki széles körben ismert volt, nagymértékben megszentelte az Örökkévaló Nevét azzal, hogy 

lemondott világi érdekeiről annak érdekében, hogy a Tórát tanulmányozhassa a pusztaságban. 

(Mizráḥi) 

122
 Szifri 10:31. 

123
 1Mózes 38:26. 

124
 Uo. 18:5. 

125
 Uo. 19:8. 

126
 Uo. 33:10. 

127
 Onkelosz a következőképpen értelmezi ezt: „Azokat a hatalmas cselekedeteket, amelyeket az 

Örökkévaló tett velünk, te saját szemeiddel láttad.” 

128
 5Mózes 10:19. 
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ב הַהוּא וְגו  וְ  'הָיָה הַטו   – …akkor abból a jóból... –   בָה הֵיטִיבוּ לו  Miféle – מַה טו 

jót juttattak neki? – ּאָמְרו – Azt mondták [a bölcsek]: – כְשֶהָיוּ יִשְרָאֵל מְחַלְקִין אֶת הָאָרֶץ – 

„Amikor az izraeliták felosztották az [ország] földjét, –   הָיָה דוּשְנָהּ שֶל יְרִיחו – ott volt 

Jerikó termékeny földje, – ת"ק אַמָּה עַל ת"ק אַמָּה – ötszáz ámászor ötszáz ámányi 

[föld], – ק -Azt mond – אָמְרוּ – ”.amelyet nem ítéltek oda senkinek – וְהִנִּיחוּהוּ מִלַחֲלו 

ták: –  ִּקְדָש בְחֶלְקו  הוּא יִטְלֶנּוּמִי שֶיִבָנֶה בֵית הַמ  – „Ez azé lesz, akinek részén a Szentély 

fog állni.”
129

 – ,Addig is azonban Jitró fiainak adták – וּבֵין כָךְ וּבֵין כָךְ נְתָנוּהוּ לִבְנֵי יִתְרו   – 

נָדָב בֶן רֵכָב :mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,Jonádávnak, Réḥáv fiának – לְיו 
130

תֵן  –  וּבְנֵי קֵינִי ח 
שֶה 'עָלוּ מֵעִיר הַתְמָרִים וְגו   – Kéninek, Mózes apósának a fiai„ – מ   – is elmentek a pál-

mák városából…”.
131

 

 

ָלִפְנֵּיהֶםָדֶרֶךְָשְלֹ ע  סֵּ הָנ  וָּ ןָבְרִיתָיְה  אֲרו  הָדֶרֶךְָשְלֹשֶתָיָּמִיםָו  וָּ רָיְה  ה  יִסְעוָּמֵּ הֶםָו  שֶתָיָּמִיםָלָּתוּרָלָּ
ה. ָ(לג)במדברָי,ָָמְנוּחָּ

És elindultak az Örökkévaló hegyétől három napi útra; és az Örökkévaló 

szövetségének ládája vonult előttük három napi úton, hogy keressen 

számukra pihenőhelyet. (4Mózes 10:33.) 

Xxx – három napi útra. – xxx – Három napi utat – xxx – tettek meg egyet-

len nap alatt, – xxx – mert a Szent, Áldott Ő, – xxx – azonnal be akarta őket vinni 

az országba.
132

 

Xxx – és az Örökkévaló szövetségének ládája vonult előttük három 

napi úton. – xxx – Ez az a láda volt, ami [majd később] együtt ment velük a csatá-

ba, – xxx – amelyben az összetört kőtáblákat helyezték el.
133

 – xxx – Ez három napi 

járásra haladt előttük, – xxx – hogy táborhelyet készítsen elő számukra. 

 

חֲנֶה. מ  םָמִןָה  םָבְנָּסְעָּ מָּ יהֶםָיו  הָעֲלֵּ וָּ עֲנ ןָיְה  ָ(לד)במדברָי,ָָו 

                                                 
129

 A Szentély, amely köztulajdonban volt, termőföldön állt. Ez anyagi veszteséget jelentett a föld tulaj-

donosának. Egy esetleges panaszt megelőzve, a tulajdonost később ezzel a rendkívül termékeny 

jerikói földdarabbal kárpótolták. 

130
 Bírák 1:16. 

131
 Az 5Mózes 34:3. Jerikót a datolyapálmák városaként azonosítja. 

132
 Szifri 10:33. 

133
 Ezt a ládát még Mózes készítette azt megelőzően, hogy utoljára felment a Szináj hegyére (5Mózes 

10:1.). Ebbe helyezte el azoknak a kőtáblának a darabjait, amelyeket akkor tört el, amikor meg-

pillantotta az aranyborjút imádó izraelitákat (2Mózes 32:19.), és azokat az új kőtáblákat is, ame-

lyeket jom kipurkor adott át neki az Örökkévaló (5Mózes 10:2.). Később, amikor Becálél elkészí-

tette a miskán számára a frigyládát (2Mózes 25:10.), az új táblákat átrakták ebbe, a törött táblák 

azonban Mózes ládájában maradtak. Becálél ládáját Kehát fiai vitték, akik táborbontáskor mindig 

Reuvén után indultak útnak (21. vers), míg Mózes ládája a nép előtt vonult, amint az versünkben 

olvasható. (Mizráḥi, Gur Árje) 



134 A Rási kommentár a Tórához 

És az Örökkévaló felhője fölöttük volt nappal, midőn elindultak a tábor-

ból. (4Mózes 10:34.) 

Xxx – És az Örökkévaló felhője fölöttük volt. – xxx – Hét felhőt örökít 

meg [a Tóra] útjuk során;
134

 – xxx – Négy a négy oldalon, egy felül, egy alul, – xxx 

– és egy, amely előttük [haladt], – xxx – hogy mélyítse a magaslatokat és megemelje 

a mélységeket, – xxx – és hogy megölje a kígyókat és a skorpiókat.
135

 

Xxx – a táborból. – xxx – Táborhelyükről. 

 

הָוְיָּפֻצוָּ וָּ הָיְה  שֶהָקוּמָּ י אמֶרָמ  ןָו  אָר  ָהָּ ע  יְהִיָבִנְס  נֶיךָ.ו  נְאֶיךָָמִפָּ יְבֶיךָָוְיָּנסֻוָּמְש  ָ(לה)במדברָי,ָָא 

És volt, amikor elindult a láda, így szólt Mózes: Kelj föl, Örökkévaló, 

hogy szétszórassanak ellenségeid, és megfutamodjanak előled, akik gyű-

lölnek. (4Mózes 10:35.) 

ן עַ הָאָר  ת – ...És volt, amikor elindult a láda – וַיְהִי בִנְס  ה לו  סִימָנִיו   A – עָש ָ

Szentírás jeleket
136

 helyezett – מִלְפָנָיו וּמִלְאַחֲרָיו – e [rész] elé és után, –  מַר שֶאֵין זֶה לו 
מו   .utalva arra, hogy az nincs a helyén – מְקו 

137
 Akkor miért került – וְלָמָּה נִכְתַב כַאן – 

ide? – כְדֵי לְהַפְסִיק – Hogy elválassza egymástól – 'ּבֵין פֻרְעָנוּת לְפֻרְעָנוּת וְכו – az egyik 

rosszat
138

 a másiktól,
139

 stb., – דֶש  ahogyan az a Kol kitvé – כִדְאִיתָא בְכָל כִתְבֵי הַק 

hákodes kezdetű [talmudi] fejezetben
140

 olvasható. 

Xxx – Kelj föl, Örökkévaló. – xxx – Mivel Ő (az Örökkévaló) előttük járt – 

xxx – háromnapi járófölddel, – xxx – Mózes mindig így szólt: „Kelj föl és várj ránk, 

– xxx – ne menj tovább!” Midrás Tánh ̣umá, Vájákhél. 

Xxx – hogy szétszórassanak ellenségeid. – xxx – Azok, akik összegyűl-

tek.
141

 

                                                 
134

 1. „az Örökkévaló felhője,” versünkben. 2. „felhőd áll” (14:14.). 3. „felhőoszlopban” (uo.). 4. „És 

midőn a felhő sok napon át tartósan a hajlék fölött maradt” (9:19.). 5. „Valahányszor fölszállt a 

felhő” (2Mózes 40:36.). 6. „Ha nem szállt föl a felhő” (uo. 37). 7. „Mert az Örökkévaló felhője” 

(uo. 38.). (Szifté Ḥáḥámim) A felhőről számos más versben is szó van. Akkor miért csupán eze-

ket veszi számba a Tóra? Mert ezeknek a verseknek konkrétan a felhő az alanya, és a versek azt 

írják le, miképpen kísérte a népet, míg a többi vers az izraelitákra fókuszál, azt írva le, hogyan tá-

boroztak vagy vonultak a felhőhöz képest. Csupán a magával a felhővel foglalkozó versek kerültek 

számbavételre. (Gur Árje) 

135
 Szifri 10:34. 

136
 Ez a jel egy fordított נ (nun) betű, amely e vers előtt és a 36. vers után látható a Tóra szövegében.  

137
 Ennek a két versnek valódi helye ott lenne, ahol a Szentírás a Miskán útnak indulását írja le: „Azu-

tán induljon a Találkozás Sátra…” (4Mózes 2:17.). 

138
 A 33. versben az „És elindultak az Örökkévaló hegyétől…” a Talmud szerint ez arra utal, hogy 

elfordultak Istentől. 

139
 Amikor a következő fejezetben húsért panaszkodnak. 

140
 Sábát 115b–116a. 

141
 Szifri 10:35. 
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Xxx – és megfutamodjanak előled, akik gyűlölnek. – xxx – Ezek az ül-

dözők.
142

 

Xxx – akik gyűlölnek. – xxx – Ezek Izrael gyűlölői, – xxx – hiszen mindazok, 

akik gyűlölik Izraelt, – xxx – gyűlölik Azt, Aki szólt – xxx – és a világ létrejött, – xxx 

– amint írva van: – xxx – „gyűlölőid fenn hordják fejüket.”
143

 – xxx – És kik ezek? – 

xxx – „Néped ellen titkon ármányt szőnek
144

.”
145

 

 

ל. אֵּ יָיִשְרָּ תָאַלְפֵּ הָרִבְבו  וָּ הָיְה  רָשוּבָּ הָי אמ  ָ(לו)במדברָי,ָָוּבְנחֻ 

És amikor megpihent, így szólt: Pihenj meg, Örökkévaló, Izráel ezreinek 

tízezrei között! (4Mózes 10:36.) 

Xxx – Pihenj meg, Örökkévaló. – xxx – Menáḥem
146

 ezt egy pihe-

nést/megpihenést jelentő kifejezésként értelmezi. – xxx – Hasonló [értelemben sze-

repel a szó a következő szentírási szövegrészben]: „A pihenés és a nyugalom segí-

tene rajtatok.”
147

 

Xxx – Izráel ezreinek tízezrei között. – xxx – Ez azt hozza tudtunkra, 

hogy a Söḥiná
148

 – xxx – nem lakozik ott az izraeliták között, – xxx – amikor keve-

sebben vannak mint
149

 huszonkétezren.
150

 

 

םָכְָ עָּ יְהִיָהָּ הָו  לָבִקְצֵּ אכ  תּ  הָו  וָּ שָיְה  םָאֵּ רָבָּ תִּבְע  ָו  פו  רָא  יִח  הָו  וָּ עָיְה  יִשְמ  הָו  וָּ עָבְאָזְנֵּיָיְה  נְנִיםָר  מִתְא 
חֲנֶה. מ  ָ(א)במדברָיא,ָָה 

                                                 
142

 Szifri uo. Rási elmagyarázza, hogy az utalás itt az ellenség két különböző csoportjára történik. 1. 

Azok, akik összegyűltek, szórassanak szét. 2. Az üldözők futamodjanak meg. (Szifté Ḥáḥámim) 

143
 Zsoltárok 83:3. 

144
 Uo. 4. 

145
 Az (xxx – oveḥá) – „ellenségeid” – szó azt jelenti: „azok, akik iránt ellenségességgel viseltetsz” (lásd 

például 2Sámuel 18:29.). Ha a versben itt a (xxx – szoneḥá) – „gyűlölőid” – szó állna, akkor az is 

azt jelentette, volna, hogy „azok, akiket Te gyűlölsz”. Ám a piél alakban szereplő (xxx – 

möszáneḥá) szó szerint azt jelenti, hogy „azok, akik a Te irántad táplált gyűlöletedet terjesztik”. 

Mivel azonban tiszteletlenség lenne Mózes részéről, ha az Örökkévalóról mint a gyűlölet tárgyáról 

beszélne, ezért ezt a szót úgy értelmezzük, mint ami az Izraelt gyűlölőkre utal. (Mászkil LöDávid) 

146
 Menáh ̣em ben Száruk (Spanyolország, kb. 920-980) Máḥberet címmel héber szótárt szerkesztett. 

Rási kommentárjaiban gyakorta utal erre a munkára. 

147
 Jesájá 30:15. 

148
 Az Isteni Jelenlét. 

149
 Jövámot 63b. A „tízezrei” önmagában is elegendő lenne, ha csupán annyit akarnánk kifejezni, 

hogy „nagy sokaságok.” Az, hogy itt a Tóra hozzáteszi: „ezreinek,” azt a szándékot jelzi, hogy a 

(minimális) számot 22.000-ben akarja meghatározni – a „tízezrek” ugyanis (minimum) kétszer tí-

zezret jelent, az ezrek pedig (minimum) kétszer ezret. (Mizráḥi) 

150
 Ez megfelel a Söḥiná-t kísérő 22.000 mennyei lénynek, akikről a Zsoltárok 68:18 tudósít: „Az 

Örökkévaló szekere kétszer tízezer és ezer meg ezer angyal…,” valamint a 22.000 lévitának, 

akikből a Söḥiná tábora állt. (Gur Árje) 



136 A Rási kommentár a Tórához 

És történt, hogy a nép panaszkodott, és ez visszatetsző volt az Örökké-

való előtt; és midőn hallotta ezt az Örökkévaló, föllobbant haragja; és az 

Örökkévaló tüze kigyulladt közöttük, és elemésztette a tábor szélét. 

(4Mózes 11:1.) 

Xxx – És történt, hogy a nép panaszkodott. – xxx – Az „a nép” [kitétel] 

csupán a hitványakra utal.
151

 – xxx – Ugyanígy mondja [a Tóra]: „Mit tegyek ezzel a 

néppel,”
152

 – xxx – és [még] azt is mondja: „Ez a gonosz nép.”
153

 – xxx – Ám ami-

kor igazak, – xxx – így nevezi őket [a Tóra]: „az Én népem”
154

, – xxx – amint azt 

[is] mondja: „bocsásd szabadon népemet,”
155

 – xxx – „Népem! Mit cselekedtem Én 

ellened?”
156

 
157

 

Xxx – panaszkodott. – xxx – A (xxx – mit’onönim) kifejezés semmi egyebet 

nem fejez ki, mint ürügyet. – xxx – Ürügyet kerestek, hogy elfordulhassanak – xxx – 

a Mindenütt Jelenvaló követésétől. – xxx – Ugyanezt mondja [a Szentírás] Sámson-

ról: – xxx – „csak ürügyet keres.”
158

 

Xxx – és ez visszatetsző volt az Örökkévaló előtt [szó szerint: „az 

Örökkévaló fülében”]. – xxx – Ez az ürügy [a panaszkodásra] visszatetsző volt az 

Örökkévaló fülében, – xxx – mivel [kifejezetten] az volt a szándékuk, hogy [panasz-

kodásuk] elhatoljon az Örökkévaló füléig és feldühítse Őt. – xxx – Azt mondták: „Jaj 

nekünk, – xxx – mennyit küszködtünk ezen az úton, – xxx – három napja [már], 

hogy nem pihentük ki – xxx – az utazás fáradalmait.”
159

 

Xxx – föllobbant haragja. – xxx – Én [csak] a ti érdeketeket [néztem], – xxx 

– hogy azonnal beléphessetek az országba. 

Xxx – a tábor szélét. – xxx – [Vagyis] azokat, akik kitaszítottak voltak közöt-

tük alacsonyrendű mivoltuk [miatt]; – xxx – ők voltak a „nagy gyülevész tömeg.”
160

 

                                                 
151

 Ám „az egész nép” már az igazakra utal, mint a 2Mózes 19:8-ban is: „És felelt az egész nép együt-

tesen és szóltak: Mindazt, amit az Örökkévaló mondott, meg fogjuk cselekedni!” 

152
 2Mózes 17:4 

153
 Jeremiás 13:10. 

154
 „…az Én népem nem gondol Reám” (Jesájá 1:3.). Ez azt jelenti, hogy azok, akik valaha az Én 

népem voltak, vagyis igazak voltak, mostanra hitvánnyá váltak és nem gondolnak Rám. (Szifté 

Ḥáḥámim) 

155
 2Mózes 8:16. 

156
 Miḥá 6:3. 

157
 Szifri 11:1. 

158
 Bírák 14:4. 

159
 Midrás Ágádá 

160
 Ez egy különféle nemzetiségekből álló tömeg volt, akik még Egyiptomban betértek, és az Egyip-

tomból való kivonuláskor csatlakoztak az izraelitákhoz (2Mózes 12:38). 
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– xxx – Rabbi Simon ben Menászjá azt mondja: – xxx – [Ők voltak] közöttük a kivá-

lóak és a nagyok.
161

 

 

ש. אֵּ עָהָּ תִּשְק  הָו  וָּ שֶהָאֶלָיְה  לֵּלָמ  יִתְפ  שֶהָו  םָאֶלָמ  עָּ קָהָּ יִצְע  ָ(ב,ָ)במדברָיאָו 

És kiáltott a nép Mózeshez; és imádkozott Mózes az Örökkévalóhoz, és 

a tűz elsüllyedt. (4Mózes 11:2.) 

שֶה  Ez – מָשָל לְמֶלֶךְ בָשָר וָדָם – ...És kiáltott a nép Mózeshez – וַיִצְעַק הָעָם אֶל מ 

[az eset] összevethető egy hús-vér király [esetével], –   שֶכָעַס עַל בְנו – aki megharagu-

dott a fiára. – הֲבו  שֶל אָבִיו  – A fiú elment atyja bizalmas barátjához – וְהָלַךְ הַבֵן אֵצֶל או 

 Menj és kérj [engesztelést]„ – צֵא וּבַקֵש עָלַי מֵאַבָא – :és azt mondta neki – וְאָמַר לו  

számomra atyámtól.” 

מָהּ בָאָרֶץ – .és a tűz elsüllyedt… – וַתִשְקַע הָאֵש  Elsüllyedt a maga – שָקְעָה בִמְקו 

helyén [ott, ahol égett]. [Nem úgy, mint általában, amikor a tűz elalszik, amikor már 

nem tud tovább terjeszkedni.] – ת -Ugyanis ha bármelyik má – שֶאִלוּ חָזְרָה לְאַחַת הָרוּחו 

sik irányba fordult volna, – לֶכֶת כָל  – akkor végigpusztította volna – הָיְתָה מְקַפֶלֶת וְהו 
תו  הָרוּחַ  -abban az irányban az egész [területet]. [Isten azért ilyen csodálatos mó – או 

don oltotta ki a tüzet, hogy látható legyen, hogy az nem magától, hanem csakis 

csoda útján, Mózes imája következtében aludt ki.] 

 

ה. וָּ שָיְה  םָאֵּ הָבָּ עֲרָּ הָכִיָבָּ רָּ בְעֵּ הוּאָתּ  םָה  קו  מָּ םָה  אָשֵּ יִקְרָּ ָ(ג)במדברָיא,ָָו 

És így nevezték el azt a helyet: Tabeéra; mert égett közöttük az Örökké-

való tüze. (4Mózes 11:3.) 

 

נוּ ָי אֲכִלֵּ ָמִי י אמְרוּ ָו  ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי ָג ם יִבְכוּ ָו  שֻבוּ יָּ ָו  ה אֲוָּ ָתּ  וּוּ ָהִתְא  ָבְקִרְבו  ָאֲשֶר פְסֻף אס  ר.וְהָּ שָּ ָָבָּ
ָ(ד)במדברָיא,ָ

És a gyülevész nép, amely közöttük volt, mohó vágyakozásba esett; és 

újra sírtak Izráel fiai is és mondták: Ki ad nekünk húst enni? (4Mózes 

11:4.) 

Xxx – És a gyülevész nép. – xxx – Ők annak a „nagy gyülevész tömeg”-

nek
162

 [tagjai] voltak, – xxx – akik odagyűltek hozzájuk, amikor elhagyták Egyipto-

mot. 

                                                 
161

 Szifri 11:1. Rabbi Simon láthatóan nem ért egyet azzal a véleménnyel, amelyet Rási fentebb idéz a 

Szifriből, miszerint a panaszkodók „hitványak” volnának. Vagy: a kiválóak közöttük a Szináj he-

gyénél vétkeztek azzal, hogy mélyen elmerültek az Örökkévaló látványában (lásd Rásinak a 

2Mózes 24:10-hez fűzött kommentárját), és most megkapták büntetésüket a hitvány panaszko-

dókkal együtt. (Mizráḥi) 

162
 2Mózes 12:38. 
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Xxx – és újra [sírtak Izráel fiai]. – xxx – És Izrael fiai is együtt sírtak ve-

lük. 

Xxx – Ki ad nekünk húst enni? – xxx – De hát nem volt húsuk? Nem 

mondta- korábban [a Tóra]: – xxx – „És nagy gyülevész tömeg is vonult velük – xxx 

– és juhnyáj meg szarvasmarha, stb.”
163

? – xxx – És ha netán azt mondanád, hogy 

[időközben már] megették őket, – xxx – [akkor én erre azt válaszolom, hogy] de va-

jon nem mondja-e [a Tóra azon a helyen,] amikor megérkeztek az országba: – xxx 

– „Sok jószága volt Reuvén fiainak, stb.”
164

? – xxx – Nyilvánvaló hát, hogy csupán 

ürügyet kerestek. 

 

לִָ בְצָּ צִירָוְאֶתָה  טִחִיםָוְאֶתָהֶחָּ אֲב  תָהָּ קִשֻאִיםָוְאֵּ תָה  יִםָחִנָּםָאֵּ אכ לָבְמִצְר  גָּהָאֲשֶרָנ  דָּ רְנוָּאֶתָה  כ  יםָזָּ
שוּמִים. ָ(ה)במדברָיא,ָָוְאֶתָה 

Emlékszünk a halra, amelyet ingyen ettünk Egyiptomban, az uborkára, a 

dinnyére, a póréhagymára, a vöröshagymára és a fokhagymára. (4Mózes 

11:5.) 

אכַל בְמִצְרַיִם חִנָּם אִם  – ...amelyet ingyen ettünk Egyiptomban... – אֲשֶר נ 
אמַר תְנִים לָהֶם דָגִים חִנָּם – ,Ha azt mondod – ת   hogy az egyiptomiak adtak – שֶמִּצְרִיִים נו 

nekik ingyen halat, – וַהֲלֹא כְבָר נֶאֱמַר – nemde az van írva:
165

 – וְתֶבֶן לֹא יִנָּתֵן לָכֶם – 

„…szalmát nem adnak nektek”. – תְנִים לָהֶם חִנָּם  Ha szalmát nem – אִם תֶבֶן לֹא הָיוּ נו 

adtak nekik ingyen, – תְנִין לָהֶם חִנָּם מֵר  – ?halat talán ingyen adtak – דָגִים הָיוּ נו  וּמַהוּ או 
ת – ,”Akkor miért van írva: „ingyen – חִנָּם -mert „ingyen” [azaz szaba – חִנָּם מִן הַמִּצְוו 

dok] voltak a micváktól. [Mivel még nem volt rajtuk Isten parancsolatainak járma, a 

megélhetésük nem volt összefüggésben viselkedésükkel.] 

Xxx – az uborkára. – xxx – Rabbi Simon azt mondta: Miért alakult át a 

manna – xxx – mindenné, kivéve ezekké?
166

 – xxx – Mert ezek ártalmasak a szopta-

tós anyák számára. – xxx – Azt mondjuk egy nőnek: – xxx – „Ne egyél fokhagymát 

vagy hagymát a baba miatt.” – xxx – Ez hasonlatos annak a [földi] királynak [az ese-

téhez], stb., amint az a Szifriben áll.
167

 

Xxx – az uborkára. – xxx – Ófranciául cocombres. 

                                                 
163

 Uo. 

164
 32:1. 

165
 Uo. 5:18. 

166
 A manna mindig olyan ízű volt, amilyen ételre fogyasztója éppen áhítozott, kivéve az itt felsorolt 

zöldségeket. 

167
 Szifri 11:5. A király egy nevelő gyámsága alá helyezte fiát, aki óva intette őt, nehogy ártalmas 

ételeket és italokat fogyasszon. A fiú megharagudott apjára, mondván, hogy ezt nem azért tette, 

mert szereti engem, hanem azért, mert nem akarja, hogy egyem. 
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Xxx – a póréhagymára. – xxx – Póréhagyma, [ófranciául] porels. – xxx – (A 

Tárgum [Onkelosz] így fordítja: „(xxx – ját bocinájá)
168

,” stb.) 

 

ינֵּינוּ. ןָעֵּ מָּ לָבִלְתִּיָאֶלָה  יןָכ  הָאֵּ שָּ נוָּיְבֵּ הָנ פְשֵּ תָּּ ָ(ו)במדברָיא,ָָוְע 

...most azonban lelkünk kiszáradt, nincs semmi, csak a mannára néz a 

szemünk. (4Mózes 11:6.) 

Xxx – csak a mannára néz a szemünk. – xxx – Manna reggel, manna es-

te.
169

 

 

מָָּ ח.וְה  ל  בְד  יןָה  ָכְעֵּ ינו  עָג דָהוּאָוְעֵּ ָ(ז)במדברָיא,ָָןָכִזְר 

És a manna olyan, mint a koriander magva és színe, mint a bedoláḥ szí-

ne. (4Mózes 11:7.) 

Xxx – És a manna olyan, mint a koriander magva. – xxx – Az, aki ezt [a 

verset] mondta, – xxx – nem [az, aki] a másikat
170

 mondta. – xxx – Az izraeliták azt 

mondták: „[nincs] semmi, csak a mannára – xxx – néz a szemünk,” – xxx – míg a 

Szent, Áldott Ő, – xxx – azt írta a Tórában: – xxx – „És a manna olyan, mint a ko-

riander magva, stb.,” – xxx – mintha azt mondaná: „Nézzétek csak, ti, akik jártok e 

földön, – xxx – mire panaszkodnak az Én gyermekeim, – xxx – pedig milyen becses 

a manna!”
171

 

Xxx – mint a koriander magva. – xxx – Gömbölyű, akár a koriander. Óf-

ranciául „aliendre” mag. 

Xxx – a bedoláḥ. – xxx – [Ez] egy drágakő neve, [ófranciául] „cristal”. 

 

עְמוָ  ָט  יָּה ָוְהָּ ָעֻגו ת תו  ָא  שוּ ָוְעָּ רוּר פָּ ָב  ָוּבִשְלוּ כָּה מְד  ָב  כוּ ָדָּ ָאו  יִם ח  רֵּ ָבָּ חֲנוּ ָוְטָּ קְטוּ ָוְלָּ ם עָּ ָהָּ טוּ ָשָּ
מֶן. שָּ דָה  םָלְש  ע  ָ(ח)במדברָיא,ָָכְט 

Szerteszéledt a nép és megőrölték a kézi malmon vagy megtörték a mo-

zsárban, megfőzték a fazékban és készítettek belőle pogácsákat és íze 

olyan volt, mint az olajlepény íze. (4Mózes 11:8.) 

Xxx – Szerteszéledt. – xxx – A (xxx – sijut) [szó] sehogy másképp, mint „sé-

ta”-ként értelmezendő, – xxx – [ófranciául] „esbanier”, megerőltetés nélkül [sétálni]. 

Xxx – és megőrölték a kézi malmon, stb. – xxx – [A manna] sosem ment 

le a malom [garatján] – xxx – vagy [került bele] a fazékba vagy a mozsárba, – xxx – 

                                                 
168

 „a póréhagymára”. 

169
 Szifri 11:5. 

170
 Vagyis az 5-6. verset. 

171
 Vagyis versünk nem folytatása annak, amit az 5-6. versben az izraeliták mondtak, ők ugyanis pa-

naszkodtak a mannára, míg a mi versünk dicsérően szól róla. (Böér Jicḥák) 
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hanem az íze változott meg – xxx – [és vált hasonlóvá] az őrölt, zúzott vagy főtt [éte-

leké]hez.
172

 

Xxx – a fazékban. – xxx – Fazék. 

Xxx – mint az olajlepény íze. – xxx – [Szó szerint:] az olaj nedvessége. – 

xxx – Így magyarázta Donás
173

. – xxx – Hasonló ehhez [a (xxx – lösádi) szó] az – 

xxx – „erőm ellankadt a nyári hőségben”
174

 [szövegrészben], – xxx – és a ל itt része 

a [szó] gyökének
175

 [akárcsak a versünkben található (xxx – lösád) szó esetében]. – 

xxx – [A Zsoltárok könyvében található vers jelentése:] „Nedvességem ellankadt – 

xxx – a nyári hőségben.” – xxx – Mestereink mindazonáltal a [(xxx – lösád)] kifeje-

zést úgy magyarázzák, – xxx – [mint ami] azt jelenti: „(xxx – sádájim).
176

” – xxx – 

Ám a (xxx – sádájim)-nak semmi köze az olajhoz.
177

 – xxx – És nem mondhatjuk 

azt, hogy a (xxx – lösád hásámen) [szókapcsolat (xxx – hásámen) szava] rokon az – 

xxx – „És meghízott Jesurun”
178

 [szövegrész (xxx – vájismán) szavával]
179

, – xxx – 

ha ugyanis így lenne, akkor a מ kámác [kátán]-nal
180

 lenne vokalizálva, – xxx – és a 

hangsúly is a מ alatt lenne
181

. – xxx – Mármost mivel a מ pátáḥ kátán-nal
182

 van 

vokalizálva, – xxx – és a hangsúly a ש alatt van
183

, – xxx – [ezért] „olaj”-at jelent
184

. 

                                                 
172

 Miután a versből kiderült, milyen csekély erőfeszítésre volt csupán szükség („Szerteszéledt”) a man-

na begyűjtéséhez, különös, hogy a vers elkezdi aprólékosan sorba venni, mennyi fáradságos 

munkára volt még szükség a fogyasztható étel elkészítéséhez. Az „és megőrölték a kézi malmon” 

szövegrészt éppen ezért a következőképpen értelmezzük: „ugyanolyan íze volt, mintha malomban 

őrölték volna meg” (lásd Devek Tov). 

173
 Donás ben Lábrát (vagy másik ismert nevén Ádonim HáLévi) a 10. században élt a marokkói Fez-

ben. Számos pijut szerzője volt, ezek közül az egyik legismertebb a Dror Jikrá. Írt egy értekezést, 

amelyben felsorolt kétszáz olyan példát, ahol az ő szógyök értelmezései és definíciói eltérnek a 

kollégája, Menáh ̣em ben Száruk által szerkesztett Máḥberet című munkában találhatóktól. A ket-

tejük között fennálló vita tanítványaikra valamint a későbbi évszázadokban élt követőikre is át-

öröklődött, és igazán a mai napig sem dőlt el. Rási gyakorta idézi mind Menáḥemet, mint pedig 

Donást, amikor egy-egy nehezebb szó vagy szövegrész jelentését igyekszik megfejteni. 

174
 Zsoltárok 32:4. 

175
 Vagyis nem valamilyen -hoz, -nak, stb. jelentést hordozó prefixum. 

176
 „Emlő” (többes számban) 

177
 A szövegrész egyszerű jelentése az, hogy a manna íze olyan volt, mint az olaj (xxx – lösád)-jának 

az íze. 

178
 5Mózes 32:15. A Midrás rabbijai versünk (xxx – hásámen) szavát a (xxx – hásámén) – „kövér” – 

jelzővel tartják egyenértékűnek. Az ő véleményük szerint a (xxx – lösád hásámen) szókapcsolat 

azt jelenti: „a kövér emlőnek.” Rási bebizonyítja, hogy ezt nem tekinthetjük a vers egyszerű, va-

gyis szó szerinti jelentésének (Böér Jicḥák). 

179
 Azt állítva ilyeténképpen, hogy a (xxx – hásámen) szó egy jelző, melynek jelentése „kövér”, és 

nem főnév, amely „olaj”-at jelent. 

180
 Vagyis céré-vel. 

181
 Vagyis a hangsúly a szó utolsó, (a mi konkrét szavunk esetében a) második tagjára esne. 

182
 Vagyis szegol-lal. 

183
 Vagyis az utolsó előtti, (a mi konkrét szavunk esetében az) első szótagon. 
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– xxx – A ש kámác gádol-lal
185

 van vokalizálva – xxx – és nem pátáḥ kátán-nal
186

, 

– xxx – mert [a szó] egy vers végén áll. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – A 

(xxx – lösád) [szó] egy mozaikszó, – xxx – [mely a következő három szó kezdőbetű-

jéből született]: (xxx – lis), (xxx – semen), (xxx – dvás)
187

. – xxx – [A vers azt akarja 

mondani, hogy a manna olyan volt,] mint egy olajjal gyúrt vekni – xxx – mézzel be-

vonva. – xxx – Onkelosz fordítása: – xxx – „(xxx – dlis bömásḥá)”
188

, – xxx – 

Donás értelmezéséhez közelít, – xxx – mivel az olajjal gyúrt vekni – xxx – tartalmaz-

za az olaj nedvességét. 

 

יו. לָּ ןָעָּ מָּ דָה  יְלָּהָיֵּרֵּ חֲנֶהָלָּ מ  לָה  לָע  ט  ָ(ט)במדברָיא,ָָוּבְרֶדֶתָה 

És amikor hullott a harmat a táborra éjjel, lehullott rája a manna. (4Mó-

zes 11:9.) 

 

יו תָּ כֶהָלְמִשְפְח  םָב  עָּ שֶהָאֶתָהָּ עָמ  יִשְמ  ע.ָו  שֶהָרָּ ינֵּיָמ  דָוּבְעֵּ הָמְא  וָּ רָאַףָיְה  יִח  ָו  חָאָהֳלו  ָאִישָלְפֶת 
ָ(י)במדברָיא,ָ

És hallotta Mózes, amint a nép sír családjai szerint, ki-ki sátra bejáratá-

nál; és föllobbant az Örökkévaló haragja nagyon, és Mózes szemében 

visszatetszett. (4Mózes 11:10.) 

תָיו כֶה לְמִשְפְח  ת  – ...sír családjai szerint (lömispöḥotáv)… – ב  ת מִשְפָחו  מִשְפָחו 
כִים -nyíl – לְפַרְסֵם תַרְעֻמְתָן בְגָלוּי – ,Család család mellett gyűlt össze és sírt – נֶאֱסָפִים וּבו 

tan hirdetve panaszukat. – תֵינוּ אָמְר וּוְרַבו   – Bölcseink megjegyezték, – תָיו  – לְמִשְפְח 

hogy a „lömispöḥotáv” [szó azt jelenti]: – ת -családi dolgokkal kap„ – עַל עִסְקֵי מִשְפָחו 

csolatban,” – ת ת לָהֶם – ,azaz olyan nemi viszonyokkal kapcsolatban – עַל עֲרָיו   הַנֶּאֱסָרו 

– amelyek tiltottak voltak számukra [mint zsidók számára].
189

 

 

םָ עָּ לָהָּ אָכָּ שָּ ינֶיךָָלָּשוּםָאֶתָמ  ןָבְעֵּ תִיָחֵּ צָּ הָלֹאָמָּ מָּ בְדֶךָָוְלָּ ָלְע  תָּ ע  הָהֲרֵּ מָּ הָלָּ וָּ שֶהָאֶלָיְה  י אמֶרָמ  ו 
י. לָּ זֶהָעָּ ָ(יא)במדברָיא,ָָה 

                                                                                                                                      
184

 És nem azt, hogy „kövér”. 

185
 Vagyis kámác-cal. 

186
 Vagyis szegol-lal. Úgy, ahogyan a (xxx – semen) – „olaj” – szót rendszerint írják. 

187
 „gyúrt, olaj, méz”. 

188
 „olajjal gyúrva”. 

189
 A zsidók számára több mint húsz fajta nemi viszony van megtiltva, a nem-zsidók számára csupán 

hatféle. (Maimonidész A tiltott testi kapcsolatok szabályai eleje; A király és háborúi szabályai 

9:5.)  
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És szólt Mózes az Örökkévalóhoz: Miért bántál rosszul szolgáddal és mi-

ért nem találtam kegyet szemedben, hogy ennek az egész népnek terhét 

reám tetted? (4Mózes 11:11.) 

 

אָ  אָהָּ אֲשֶרָיִשָּ יקֶךָָכ  הוָּבְחֵּ אֵּ יָשָּ ל  רָאֵּ אמ  כִיָיְלִדְתִּיהוָּכִיָת  זֶהָאִםָאָנ  םָה  עָּ תָכָּלָהָּ רִיתִיָאֵּ כִיָהָּ ןָהֶאָנ  מֵּ
נֵּקָ י  יו.אֶתָה  תָּ אֲב  ָל  עְתָּּ הָאֲשֶרָנִשְב  מָּ אֲדָּ לָהָּ ָ(יב)במדברָיא,ָָע 

Vajon én fogantam-e ezt az egész népet, avagy én szültem-e, hogy azt 

mondod nekem: vidd őt öledben, amint viszi a nevelő a csecsemőt, arra 

a földre, amelyet esküvel ígértél ősatyáinak. (4Mózes 11:12.) 

Xxx – hogy azt mondod. – xxx – Hogy azt mondod
190

 nekem: „vidd őt 

öledben.” – xxx – Hol mondta ezt nekik? – xxx – [Amikor azt mondta:] „menj, ve-

zesd a népet”
191

 És azt mondja [a Tóra]: – xxx – „és parancsot adott nékik
192

 […] – 

xxx – hogy [kivezessék] Izráel fiait,”
193

 – xxx – [még] azzal a feltétellel [is], hogy 

megköveznek és sértegetnek téged.
194

 

Xxx – arra a földre, amelyet esküvel ígértél ősatyáinak. – xxx – Azt 

mondod nekem: vidd őt öledben.
195

 

 

זֶהָכִיָיִבְכוָּעָָּ םָה  עָּ תָלְכָּלָהָּ תֵּ רָלָּ שָּ אַיִןָלִיָבָּ ה.מֵּ אכֵּלָּ רָוְנ  שָּ נוָּבָּ רָתְּנָּהָלָּ יָלֵּאמ  ָ(יג)במדברָיא,ָָל 

Honnan vegyek húst, hogy adjak az egész népnek? Mert siránkoznak 

nekem, mondván: adj nekünk húst, hogy ehessünk. (4Mózes 11:13.) 

 

בֵָּ זֶהָכִיָכָּ םָה  עָּ אתָאֶתָכָּלָהָּ דִיָלָּשֵּ כִיָלְב  ָ(יד)במדברָיא,ָָדָמִמֶנִי.לֹאָאוּכ לָאָנ 

Nem bírom én egyedül vinni ez egész népet, mert nehéz ez nekem. (4Mó-

zes 11:14.) 

 

תִי. עָּ ינֶיךָָוְאַלָאֶרְאֶהָבְרָּ ןָבְעֵּ אתִיָחֵּ צָּ גָאִםָמָּ ר  נִיָנָּאָהָּ רְגֵּ שֶהָלִיָהָּ תְָּע  כָּהָא  ָ(טו)במדברָיא,ָָוְאִםָכָּ

És ha így bánsz velem, ölj meg inkább, ha kegyet találtam szemedben, 

hogy ne lássam balsorsomat. (4Mózes 11:15.) 

                                                 
190

 A jövő idő itt a jelenre utal. (Szifté Ḥáḥámim) 

191
 2Mózes 32:34. 

192
 Mózesnek és Áronnak. 

193
 Uo. 6:13. 

194
 Szifri 11:11-12. 

195
 Az „arra a földre…” nem az „amint viszi a nevelő a csecsemőt”-höz kapcsolódik, hanem a „vidd őt 

öledben”-hez. (Mizráḥi, Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – És ha így bánsz velem. – xxx – Mózes ereje megfogyatkozott, akár 

egy nőé
196

, – xxx – amikor a Szent, Áldott Ő, megmutatta neki – xxx – azt a bünte-

tést, amellyel majd sújtja őket ezért.
197

 – xxx – [Mózes] így szólt Őelőtte: „Ölj meg 

inkább!”
198

 

Xxx – hogy ne lássam balsorsomat. – xxx – Az kellett volna hogy álljon [a 

szövegben]: „balsorsukat,” – xxx – a Tóra azonban eufemizál. – xxx – Ez egyike 

[azoknak] a Tórán alkalmazott „írnoki korrekcióknak,” – xxx – [amelyeket] az eufe-

misztikus nyelvhasználati kiigazítás kedvéért [hajtottak végre].
199

 

 

םָוְשָ  עָּ םָזִקְנֵּיָהָּ ָכִיָהֵּ עְתָּּ לָאֲשֶרָיָּד  אֵּ הָלִיָשִבְעִיםָאִישָמִזִקְנֵּיָיִשְרָּ שֶהָאֶסְפָּ הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  יוָו  טְרָּ
ךְ.וְלָָּ םָעִמָּ דָוְהִתְי צְבוָּשָּ עֵּ הֶלָמו  םָאֶלָא  תָּ ָא  חְתָּּ ָ(טז)במדברָיא,ָָק 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Gyűjts össze nekem hetven férfiút Iz-

ráel vénei közül, akikről tudod, hogy ők a nép vénei és őrei, és vidd őket 

a Találkozás Sátrához, hogy álljanak ott veled. (4Mózes 11:16.) 

'אֲשֶר יָדַעְתָ כִי הֵם וְגו    – Akikről tudod, hogy ők... – תָן שֶאַתָה מַכִיר  Akiket – או 

ismersz, – טְרִים בְמִצְרַיִם  hogy kijelölt felügyelői voltak [Izrael fiainak] – שֶנִּתְמַנּוּ עֲלֵיהֶם שו 

Egyiptomban –   דַת פֶרֶךְבַעֲבו  – a gyötrelmes robot idején, – וְהָיוּ מְרַחֲמִים עֲלֵיהֶם – és 

megszánták [a robotolókat], – וּמֻכִים עַל יָדָם – emiatt pedig megverettek miattuk, – 

-És megbüntették Izráel fiainak felü„ – וַיכֻוּ ש טְרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל – :mint írva van – שֶנֶּאֱמַר

gyelőit.”
200

 – ,Nevezd ki hát őket most [újfent] nagyságukba – עַתָה יִתְמַנּוּ בִגְדֻלָתָן – 

 mint [amilyet akkor viseltek,] amikor [,kapjanak olyan rangot] – כְדֶרֶךְ שֶנִּצְטַעֲרוּ בְצָרָתָן

szenvedtek, amikor elnyomatásban [éltek]. 

Xxx – Gyűjts össze nekem. – xxx – Íme a válasz a panaszodra
201

, – xxx – 

amikor azt mondtad: „Nem bírom én egyedül…” – xxx – De hát hol voltak az ere-

                                                 
196

 Mózes itt a „te” személyes névmás nőnemű alakját ((xxx – át)) használja, jóllehet az Örökkévalóhoz 

intézi szavait. Ennek az az oka, hogy az Örökkévalót az őt érzékelő saját természetét tükrözve ér-

zékeli. Mózes nőnemben szólította meg az Örökkévalót, mivel, úgymond, nőneműnek érzékelte 

Őt, gyengébb manifesztációként, mint rendesen. Ez az előbbiek értelemben azt mutatja, hogy 

Mózes elgyengült, „Mózes ereje megfogyatkozott, akár egy nőé” (lásd Divré Dávid és Nefes 

háḤájim 1:17.). 

197
 Mózes nem mondta volna „ölj meg inkább” pusztán azért, mert megterhelő volt számára ezzel az 

engedetlen néppel küszködnie (Mizráḥi, Szifté H ̣áḥámim). 

198
 Szifri 11:14. 

199
 Tánḥumá, Bösáláḥ 16. Ez nem a Szinájnál megkapott szövegen történt utólagos változtatás, ha-

nem egy maga az Örökkévaló által végrehajtott kiigazítás. Ő ugyanis tekintetbe vette a Tóra nyel-

vének megfogalmazásakor, hogy az írnokok miképpen szoktak szövegkorrekciókat végrehajtani, 

és csak ezt követően nyújtotta át a Tórát Mózesnek a Szináj hegyén. (Mizráḥi) 

200
 2Mózes 5:14. 

201
 Ez magyarázatot ad arra, hogy a vének kiválasztása miképpen kapcsolódik Mózesnek a 14. vers-

ben olvasható panaszkodásához. (Mizráḥi) 
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deti vének? – xxx – Nem ültek-e ott velük
202

 még Egyiptomban is, amint írva van: – 

xxx – „Menj és gyűjtsd össze Izráel véneit”
203

? – xxx – Ők nyilvánvalóan elpusztul-

tak „Táv’érá” tüzében.
204

 – xxx – Ők ezt [már] a Szinájnál kiérdemelték, amint írva 

van: – xxx – „Ők nézték az Istent.”
205

 Ami azt implikálja, hogy léhán viselkedtek, – 

xxx – mint az a személy, aki kenyeret majszolgat, – xxx – miközben a királyhoz be-

szél. – xxx – És erre [utal az is, hogy] „Ettek és ittak.”
206

 – xxx – Ám a Szent, Áldott 

Ő, nem akart – xxx – bánatot okozni a Tóra-adás idején, – xxx – Ezért hát itt bün-

tette meg őket.
207

 

Xxx – és vidd őket. – xxx – Vidd őket szavakkal:
208

 „Mily szerencsések vagy-

tok ti, – xxx – hogy vezetőkké lettetek kinevezve – xxx – a Mindenütt Jelenvaló 

gyermekei fölé!”
209

 

Xxx – hogy álljanak ott veled. – xxx – Hogy az izraeliták lássák [őket eb-

ben a helyzetben] – xxx – és kiváló férfiakként, tiszteletteljesen bánjanak velük, – 

xxx – mondván: – xxx – „Mily becsesek azok, akik Mózessel együtt léptek be, – xxx 

– hogy hallják a beszédet – xxx – a Szent, Áldott Ő, szájából!”
210

 

 

ָאֲָ רוּח  לְתִּיָמִןָהָּ םָוְאָצ  רְתִּיָעִמְךָָשָּ דְתִּיָוְדִב  םָוְיָּר  עָּ אָהָּ שָּ יהֶםָוְנָּשְאוָּאִתְּךָָבְמ  מְתִּיָעֲלֵּ לֶיךָָוְש  שֶרָעָּ
דֶךָ. הָלְב  תָּּ אָא  ָ(יז)במדברָיא,ָָוְלֹאָתִשָּ

És én leszállok és beszélek veled, megnövelem a szellemet, amely rajtad 

van és ő reájuk teszem, hogy viseljék veled együtt a nép terhét, és ne 

vigyed te egyedül. (4Mózes 11:17.) 

Xxx – És én leszállok. – xxx – Ez a Tórába feljegyzett tíz leszállás egyike.
211

 

Xxx – és beszélek veled. – xxx – De nem velük. 

Xxx – megnövelem. – xxx – [A (xxx – vöácálti) szó úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – (xxx – váárábé)
212

, – xxx – mint [az (xxx – ácilé) 

kifejezés] a „De Izráel fiainak nagyjaira”
213

 [szövegrészben]. 

                                                 
202

 Mózessel és Áronnal. 

203
 2Mózes 3:26. 

204
 1-3. vers. 

205
 2Mózes 24:11. 

206
 Uo. 

207
 Tánḥumá 16. 

208
 Lásd Rásinak a 8:6-hoz fűzött kommentárját. 

209
 Szifri 11:16. 

210
 Uo. 

211
 Szifri 11:17. Nagy megtiszteltetés az, amikor az Örökkévaló alászáll. Itt alászállásával a véneket 

tisztelte meg. (Gur Árje) 

212
 „megnövelem / nagyobbá teszem”. 

213
 2Mózes 24:11. 
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Xxx – és ő reájuk teszem. – xxx – Mihez volt hasonló ekkor Mózes? – xxx 

– Egy gyertyatartóba helyezett mécseshez. – xxx – Mindenki erről gyújtja meg [a 

saját mécsesét], a saját fényéből mégsem veszt semmit. 

Xxx – viseljék veled együtt. – xxx – Állapodj meg velük, – xxx – [hogy 

csupán] azzal a feltétellel [foglalhatják el ezt a fontos és méltóságteljes pozíciót], ha 

magukra veszik – xxx – a gyermekeimmel való fáradozás [terhét], – xxx – mivel en-

gedetlenek és csökönyösek.
214

 

Xxx – és ne vigyed te egyedül. – xxx – Itt a válasz arra, amit mondtál: – 

xxx – „Nem bírom én egyedül…”
215

 

 

לְתֶּםָבָָּ אֲכ  רָו  חָּ דְשוָּלְמָּ רָהִתְק  אמ  םָתּ  עָּ רָכִיָוְאֶלָהָּ שָּ נוָּבָּ רָמִיָי אֲכִלֵּ הָלֵּאמ  וָּ רָכִיָבְכִיתֶםָבְאָזְנֵּיָיְה  שָּ
לְתֶּם. אֲכ  רָו  שָּ כֶםָבָּ הָלָּ וָּ ןָיְה  יִםָוְנָּת  נוָּבְמִצְרָּ בָלָּ ָ(יח)במדברָיא,ָָטו 

És mondjad a népnek: Készítsétek fel meg magatokat holnapra és enni 

fogtok húst, mivelhogy sírtatok az Örökkévaló fülébe, mondván: Ki ad 

nekünk húst ennünk? mert jobb dolgunk volt Egyiptomban. Tehát ad 

nektek az Örökkévaló húst, hogy egyetek. (4Mózes 11:18.) 

Xxx – Készítsétek fel meg magatokat. – xxx – Készítsétek fel magatokat 

a büntetésre.
216

 – xxx – Hasonlóképpen azt mondja [a Tóra]:
217

 – xxx – „és készítsd 

el őket az öldöklés napjára!”
218

 

 

ם. הָיָּמִיםָוְלֹאָעֶשְרִיםָיו  רָּ הָיָּמִיםָוְלֹאָעֲשָּ יִםָוְלֹאָחֲמִשָּ מָּ אכְלוּןָוְלֹאָיו  דָתּ  )במדברָָלֹאָיו םָאֶחָּ
ָ(יטיא,ָ

Nem egy napig fogtok enni, se két napig, se öt napig, se tíz napig, se 

húsz napig, (4Mózes 11:19.) 

 

דָ הָאֲשֶרָבְקִרְבְכֶםָע  וָּ ןָכִיָמְאַסְתֶּםָאֶתָיְה  אָי ע  כֶםָלְזָּרָּ יָּהָלָּ פְכֶםָוְהָּ א  אָמֵּ דָאֲשֶרָיֵּצֵּ דֶשָיָּמִיםָע  ח 
יִם. אנוָּמִמִצְרָּ הָזֶהָיָּצָּ מָּ רָלָּ נָּיוָלֵּאמ  תִּבְכוָּלְפָּ ָ(כ)במדברָיא,ָָו 

...hanem egy teljes hónapig, míg kijön az orrotokon és undorrá válik 

nektek, mivel megvetettétek az Örökkévalót, aki közöttetek van és sírta-

tok előtte, mondván: minek is jöttünk ki Egyiptomból? (4Mózes 11:20.) 

                                                 
214

 Szifri 11:16. 

215
 Uo. 11:17. 

216
 A szöveg azt látszik indikálni, hogy egyszerűen csak a húsevésre kell felkészülniük. Ám de mi szük-

ség erre felkészülni? Sokkal inkább arra a büntetésre kellett felkészülniük, amely e húsevés követ-

kezményeként sújtotta őket (lásd a 33. verset). (Mizráḥi) 

217
 Jeremiás 12:3. 

218
 Szifri 11:18. 
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Xxx – egy teljes hónapig. – xxx – Ez a [viszonylag] erényesekkel volt [így], – 

xxx – akik ágynak estek, majd később kimúltak. – xxx – A romlottakról azonban azt 

mondja [a Tóra]: – xxx – „Még a hús fogaik között volt.”
219

 – xxx – Így tanítja a 

Szifri.
220

 – xxx – A Möh ̣iltá azonban ennek éppen az ellenkezőjét tanítja. – xxx – A 

romlottak ettek és harminc napon át szenvedtek, – xxx – ami azonban a [viszony-

lag] erényeseket illeti, – xxx – [ők akkor haltak meg, amikor] még a hús a fogaik 

között volt. 

Xxx – míg kijön az orrotokon. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – „(xxx – di tökocun bé).”
221

 – xxx – Úgy tűnik 

majd nektek, – xxx – mintha annyit ettetek volna belőle, – xxx – hogy végül az or-

rotokon jön ki belőletek.
222

 

Xxx – és undorrá válik nektek. – xxx – Készségesebben fogjátok elhajítani, 

– xxx – mint ahogyan fogadtátok.
223

 – xxx – Rabbi Móse Hádársán kommentárjá-

ban azt láttam, hogy – xxx – egy bizonyos nyelvben a kardot „zárá”-nak nevezik. 

Xxx – az Örökkévalót, aki közöttetek van. – xxx – Ha nem helyeztem 

volna Jelenlétemet közétek
224

, – xxx – nem váltatok volna olyan önteltté, – xxx – 

hogy belemenjetek ezekbe a dolgokba.
225

 

 

הֶםָוְאָכְלוּ ןָלָּ רָאֶתֵּּ שָּ ָבָּ רְתָּּ הָאָמ  תָּּ ָוְא  כִיָבְקִרְבו  םָאֲשֶרָאָנ  עָּ גְלִיָהָּ או תָאֶלֶףָר  שָמֵּ שֶהָשֵּ י אמֶרָמ  ָו 
דֶשָיָּמִים. ָ(כא)במדברָיא,ָָח 

És mondta Mózes: Hatszázezer gyalogos a nép, amely között vagyok és 

te azt mondod: húst adok nekik, hogy egyenek egy teljes hónapig. (4Mó-

zes 11:21.) 

Xxx – Hatszázezer gyalogos. – xxx – Nem törődött azzal, hogy beleszá-

molja [az összesbe] – xxx – a maradék háromezret.
226

 – xxx – Rabbi Móse 

Hádársán ezt úgy magyarázza, – xxx – hogy csak azok sírtak, akik kimentek Egyip-

tomból.
227

 

                                                 
219

 33. vers. 

220
 Szifri uo. 

221
 „megundorodtok tőle” 

222
 Vagyis nem szó szerint arról van szó, hogy az orrukon jön ki belőlük, hanem olyan undort fognak 

érezni a hústól, mintha az orrukból jött volna ki. (Mizráḥi) 

223
 Szifri uo. A (xxx – zárá) szó a (xxx – zore) – „kiválaszt / elhajt” – igéből ered, jelezve, hogy itt 

többről van szó, mint puszta undorról. Az undor tárgya ugyanis olyannyira visszataszító, hogy azt 

muszáj elhajítani. (Mizráḥi) 

224
 Az „aki közöttetek van” kiegészítés azt indikálja, hogy ez volt az ok. (Mizráḥi) 

225
 Vagyis, hogy húst és más efféle fényűző dolgokat követeljenek. 

226
 Azok ugyanis, akiket a sivatagban megszámoltak, összesen 603.550-en voltak (1:46.). 

227
 Azok, akik kimentek Egyiptomból, összesen 600.000-en voltak (2Mózes 12:37.). Csupán ezek 

mondhatták (5. vers): „Emlékezünk a halra, melyet ettünk Egyiptomban.” (Náḥálát Jáákov) 
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הֶם. אָלָּ צָּ הֶםָוּמָּ ףָלָּ יָּםָיֵּאָסֵּ הֶםָאִםָאֶתָכָּלָדְגֵּיָה  אָלָּ צָּ הֶםָוּמָּ טָלָּ חֵּ רָיִשָּ קָּ אןָוּבָּ ָ(כב)במדברָיא,ָָהֲצ 

Vajon juhot és marhát vágjanak-e le számukra, hogy elég legyen nekik, 

vagy a tenger halait mind gyűjtsék össze számukra, hogy elég legyen 

nekik? (4Mózes 11:22.) 

Xxx – Vajon juhot és marhát vágjanak-e le. – xxx – Ez egyike annak a 

Rabbi Ákivá által magyarázott négy szöveghelynek, – xxx – amelyet Rabbi Simon 

tőle eltérően magyarázott. – xxx – Rabbi Ákivá azt mondta: „Hatszázezer gyalo-

gos, stb. – xxx – és Te azt mondod: – xxx – »húst adok nekik, hogy egye-

nek egy teljes hónapig«? – xxx – Vajon juhot és marhát…” – xxx – Mindent 

– xxx – szó szerint [kell] értelmezni, – xxx – [vagyis] ki fogja kielégíteni őket?
228

 – 

xxx – Ez hasonló ahhoz, ami [egy másik helyen elhangzik]: – xxx – „hogy szerez 

annyit, amennyi elég a visszaváltására.”
229

 – xxx – Mármost melyik a súlyosabb [vé-

tek], ez vagy [az, hogy]: „Halljátok csak, ti engedetlenek!”
230

 – xxx – Mivel azonban 

nem nyilvánosan adott hangot [kételkedésének], a Tóra megkímélte, – xxx – és 

nem büntette meg; ámde az [a bűne, amelyet a Mörivá vizénél történt] perlekedés 

során [követett el],
231

 – xxx – nyilvános volt – a Tóra éppen ezért nem bánt kíméle-

tesen vele. – xxx – Rabbi Simon azt mondta: Isten ments! – xxx – Ilyesmi sosem 

jutott eszébe ennek az igaz embernek. – xxx – [Elképzelhető-e valakiről,] akiről az 

van megírva: – xxx – „ő meghitt egész házamban,”
232

 – xxx – hogy ilyet mondana: 

„A Mindenütt Jelenvaló nem képes kielégíteni minket”? – xxx – Ő sokkal inkább ezt 

mondta: – xxx – Hatszáz gyalogos, stb., – xxx – és Te azt mondtad: „húst adok ne-

kik egy teljes hónapig,” – xxx – aztán meg meg akarsz ölni egy ekkora népet? – xxx 

– „Vajon juhot és marhát vágjanak-e le számukra,” – xxx – hogy aztán 

                                                 
228

 „Vajon juhot és marhát vágjanak-e le számukra, hogy elég legyen [szó szerint: „találtatik-e”] ne-

kik?” Rási az (xxx – umácá láhem) parafrazálja, hogy mutassa, az azt jelenti, hogy „elegendő lesz-

e”. 

229
 3Mózes 25:26. 

230
 20:11. Ott Mózest megbünteti az Örökkévaló, amiért rácsap a sziklára ahelyett, hogy beszélne 

hozzá (12. vers, ott). Itt mindazonáltal nem részesült büntetésben, jóllehet kételkedni látszik az 

Örökkévaló mindenhatóságában. De hát Mózes számos csodának volt szemtanúja a kivonulás ide-

jén, a Szinájnál és a sivatagban. Akkor hogyan is kételkedhetett most? (Mizráḥi) Mózes azt hitte, 

hogy az Örökkévaló csupán az igazakkal tesz csodákat, de sohasem az olyan bűnösökkel, akik 

csupán azért követelnek húst, hogy kielégítsék saját feneketlen vágyaikat. (Az Egyiptomból való 

kivonulást követően (2Mózes 16:12-13.) csodálatosmód azonnal fürjek jelentek meg a sivatag-

ban, mivel a nép akkor igazolhatóan szükséget szenvedett, most azonban bőségesen el voltak lát-

va mannával.) Ez súlyos hiba volt Mózes részéről. Átláthatta volna, hogy az Örökkévaló minden 

egyes csodatételével megszenteli az Ő Nevét, függetlenül a csodatételben részesülő természetétől. 

Rabbi Simon úgy véli, hogy Mózes nem követhetett el ilyen kirívó hibát. (Gur Árje) 

231
 Lásd 20:13. 

232
 12:7. 
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megölessenek – xxx – és ez az étkezés [így] majd elegendő legyen nekik örökre? – 

xxx – Dicséretreméltó lesz-e ez Rád nézve? Mondják-e a szamárnak: – xxx – „Egyél 

meg egy tonna árpát, – xxx – aztán majd lecsapjuk a fejedet.”? – xxx – A Szent, 

Áldott Ő, ezt válaszolta neki: – xxx – De ha nem adom meg nekik [amit kérnek Tő-

lem], – xxx – azt fogják mondani, hogy rövid a kezem.
233

 – xxx – Helyénvaló-e a te 

szemedben, – xxx – hogy az Örökkévaló keze rövidnek [látsszék] az ő szemükben? – 

xxx – Hadd pusztuljanak csak el, és még vagy száz hozzájuk hasonló, – xxx – de az 

Én kezem sose tűnjék rövidnek előttük, – xxx – még egyetlen pillanatig se! 

 

רִיָאִםָלֹא. הָתִרְאֶהָהֲיִקְרְךָָדְבָּ תָּּ רָע  הָתִּקְצָּ וָּ שֶהָהֲי דָיְה  הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  ָ(כג)במדברָיא,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Vajon rövid-e az Örökkévaló keze? 

Majd látni fogod, vajon megvalósul-e rajtad igém vagy nem. (4Mózes 

11:23.) 

רִי ָדְבָּ ָהֲיִקְרְךָ ָתִרְאֶה ה תָּּ  Majd látni fogod, vajon megvalósul-e rajtad… – ע 

igém… – ר מֵּ נָּשִיאָאו  הָה  בִיָיְהוּדָּ ָשֶלָר  לָבְנו  מְלִיאֵּ ןָג  בָּ  Rábán Gámliél, Jehuda rabbi, a – ר 

fejedelem fia, azt mondta: – ל פֵּ תָּּ לָה  דָע  עֲמ  רָל  -Lehetet„ [:Mózes azt mondta] – אִיָאֶפְשָּ

lenség az embernek fenntartani az álláspontját [ilyen] értelmetlen vitában. – ָר אַח  מֵּ
ה אָעֲלִילָּ קְשִיםָאֶלָּ ינָּןָמְב  לֹאָ – ,Mivel csupán ürügyet keresnek [a panaszkodásra] – שֶאֵּ

סְפִי הֶםת  קָלָּ  – nem tudod kielégíteni őket, – ָדוּןָאַחֲרֶיך ןָלָּ פָּ  a végén úgyis kritikusan – סו 

fognak megítélni [Téged]. – ה סָּ הָג  מָּ רָבְהֵּ הֶםָבְש  ןָלָּ תֵּ הָנו  תָּּ -Ha marhahúst adsz ne – אִםָא 

kik, – ּשְנו הָבִק  קָּ אמְרוָּד  ָ – ,»azt mondják majd: »mi ürühúst akartunk – י  ן תֵּ הָנו  תָּּ וְאִםָא 
ה קָּ הֶםָד  שְנוּ – ,ha pedig ürühúst adsz nekik – לָּ הָבִק  סָּ אמְרוָּג   azt mondják majd: »mi – י 

marhahúst akartunk, – ּשְנו ָבִק  ף עו  ָוָּ ה יָּ ָ – ,vadat, vagy szárnyast akartunk – ח  גִים דָּ
בִים חֲגָּ שְנוָּו  בִק   – halat, vagy sáskát akartunk.« –  ָרָלו  :erre azt mondta neki [Isten] – אָמ 

אמְרוּ – ןָי   – ,Ha így [nem teljesítem, amit kérnek], akkor, azt mondják majd« – אִםָכֵּ

הָיָּדִי צְרָּ נָּיו – ».hogy korlátozott a hatalmam – שֶקָּ רָלְפָּ  – :azt felelte Neki [Mózes] – אָמ 

ן יְסָּ ךְָוּמְפ  לֵּ ינִיָהו  רָלוָ  – ».Itt vagyok én, megyek, és megbékítem őket« – הֲרֵּ  [Isten] – אָמ 

erre azt mondta: – רִי הָתִרְאָהָהֲיִקְרְךָָדְבָּ תָּּ -Majd látni fogod, vajon megvalósul-e raj« – ע 

tad igém, – ְך ָלָּ ָ – ».mert [meglásd,] úgysem fognak hallgatni rád – שֶלֹּאָיִשְמְעוּ ךְ ל  הָּ
ן יְסָּ שֶהָלְפ  הֶם – .Mózes [erre] elment, hogy megbékítse őket – מ  רָלָּ -Így szólt hoz – אָמ 

zájuk: – ר יִםָוְגוָ  – ?Vajon korlátozott-e Isten hatalma« – הֲי דָה'ָתִּקְצָּ זוּבוָּמ  יָּ הָצוּרָו  ןָהִכָּ 'הֵּ  

– Hisz nézzétek csak, ráütött a sziklára, és folyt a víz..., – ת לָתֵּּ םָלֶחֶםָיוּכ   akkor – הֲג 

[bizonnyal] kenyeret [és húst] is tud adni.«
234

-Ők (Izrael fiai) erre azt mond – אָמְרוּ – 

ták: –  ָָזו ָהִיא ה רָּ נוּ – ;Ez kompromisszum« – פְשָּ תֵּ לָּ ָשְאֵּ לֹּאת ָלְמ  ח  ָכ  ָבו  ין  [Istennek] – אֵּ

nincs hatalma teljesíteni a kérésünket.«” – ר  Ezt kell érteni, amikor az áll – וְזֶהוָּשֶנֶאֱמ 

[a szövegben,
235

 hogy]: – ם עָּ רָאֶלָהָּ בֵּ יְד  שֶהָו  אָמ  צֵּ יֵּ  És kiment Mózes és elmondta a„ – ו 

                                                 
233

 Azaz nincs elegendő hatalmam, hogy azt tegyem, amit akarok. 

234
 Zsoltárok 78:20. 

235
 24. vers. 
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népnek...” –  ָמְעוָּלו ןָשֶלֹּאָשָּ יוָּ ףָ – ,Amikor [végül valóban] nem hallgattak rá – כֵּ יֶאֱס  ו 
'שִבְעִיםָאִישָוְגוָ   – „Összegyűjtött hetven férfit...”. 

 

םָסְבִיבָ  תָּ דָא  עֲמֵּ י  םָו  עָּ ףָשִבְעִיםָאִישָמִזִקְנֵּיָהָּ יֶאֱס  הָו  וָּ יָיְה  תָדִבְרֵּ םָאֵּ עָּ רָאֶלָהָּ בֵּ יְד  שֶהָו  אָמ  יֵּצֵּ תָו 
הֶל. א  ָ(כד)במדברָיא,ָָהָּ

És kiment Mózes és elmondta a népnek az Örökkévaló szavait. 

Összegyüjtött hetven férfiút a nép vénei közül és odaállította őket a sá-

tor köré. (4Mózes 11:24.) 

 

לָשִבְעִָ ןָע  יִתֵּּ יוָו  לָּ ָאֲשֶרָעָּ רוּח  יָּאצֶלָמִןָהָּ יוָו  לָּ רָאֵּ בֵּ יְד  נָּןָו  הָבֶעָּ וָּ רֶדָיְה  יֵּ ָו  ח  יְהִיָכְנו  נִיםָו  זְקֵּ יםָאִישָה 
פוּ. יִתְנ בְאוָּוְלֹאָיָּסָּ ָו  רוּח  יהֶםָהָּ ָ(כה)במדברָיא,ָָעֲלֵּ

És leszállt az Örökkévaló a felhőben és szólt hozzá és megnövelte szel-

lemét, amely rajta volt és ráadta a hetven férfiúra, a vénekre. És volt, 

hogy amidőn rajtuk nyugodott a szellem, akkor prófétáltak, de többé 

nem. (4Mózes 11:25.) 

Xxx – de többé nem. – xxx – Nem prófétáltak, kivéve azt az egy napot; – 

xxx – ezt agy magyarázza a Szifri.
236

 – xxx – Onkelosz azonban úgy fordítja a „de 

többé nem”-et, – xxx – [hogy] a prófétálás [képessége] többé nem múlt el tőlük.
237

 

 

הָ מָּ ָוְהֵּ רוּח  ָהָּ יהֶם ָעֲלֵּ נ ח תָּּ ָו  ד ידָּ ָמֵּ נִי שֵּ ָה  ם ָוְשֵּ ד ָאֶלְדָּ ד אֶחָּ ָהָּ ם ָשֵּ חֲנֶה מ  ָב  ָאֲנָּשִים ָשְנֵּי אֲרוּ יִשָּ ו 
חֲנֶה. מ  יִתְנ בְאוָּב  הָו  הֱלָּ א  כְתֻבִיםָוְלֹאָיָּצְאוָּהָּ ָ(כו)במדברָיא,ָָב 

De visszamaradt két férfiú a táborban, az egyiknek neve volt Eldád, a 

másiknak neve volt Médád, rajtuk nyugodott a szellem, a feljegyzettek 

között voltak, de nem mentek ki a sátorhoz, és prófétáltak a táborban. 

(4Mózes 11:26.) 

Xxx – De visszamaradt két férfiú. – xxx – A kiválasztottak közül. Azt 

mondták: – xxx – „Nem vagyunk méltók ilyen nagyságra.”
238

 

Xxx – a feljegyzettek között voltak. – xxx – A Szánhedrinbe kiválasztottak 

között. – xxx – Külön név szerint lettek feljegyezve, – xxx – és sorshúzás által. – xxx 

– Mivel a kellő létszám tizenkét törzsre [számolva] – xxx – törzsenként hat [fő] volt, 

két törzset kivéve, – xxx – amelyek mindegyike csupán öt [jelöltet] kapott, – xxx – 

Mózes azt mondta: semelyik törzs nem fog hallgatni rám, – xxx – amelyiktől elve-

szem egyik vénjét. – xxx – Mit tett hát? Vett hetvenkét cédulát, – xxx – hetvenre 

                                                 
236

 Szifri 11:21. 

237
 Lásd az 5Mózes 5:19-et. (Mizráḥi) 

238
 Szifri uo. 



150 A Rási kommentár a Tórához 

ráírta azt, hogy „vén”, kettőt pedig üresen hagyott. – xxx – Ezt követően kiválasz-

tott hatot mindegyik törzsből, – xxx – [akik így] összesen hetvenketten [voltak]. – 

xxx – Azt mondta nekik: „Húzzatok cédulát a tartályból.” – xxx – Aki „vén” [felira-

tú]t választott, szentesíttetett; – xxx – azoknak pedig, akik üreset húztak, azt mond-

ta: – xxx – „A Mindenütt Jelenvaló nem akar téged [a Szánhedrin tagjává választa-

ni].” 

 

גֵּדָלְָ י  רָו  נ ע  ץָה  רָּ יָּ חֲנֶה.ו  מ  דָמִתְנ בְאִיםָב  ידָּ דָוּמֵּ רָאֶלְדָּ י אמ  שֶהָו  ָ(כז)במדברָיא,ָָמ 

Ekkor odafutott egy fiú, és tudtára adta Mózesnek, mondván: Eldád és 

Médád prófétálnak a táborban. (4Mózes 11:27.) 

מְרִים גֵרְ  – ...odafutott egy fiú… – וַיָרָץ הַנַּעַר שֶה הָיָהיֵש או  ם בֶן מ  שו   – Egyesek 

szerint ez Gérsóm volt, Mózes fia. 

 

ם. אֵּ שֶהָכְלָּ נִיָמ  רָאֲד  י אמ  יוָו  שֶהָמִבְחֻרָּ תָמ  רֵּ ָבִןָנוּןָמְשָּ שֻע  ןָיְהו  ע  י  ָ(כח)במדברָיא,ָָו 

És szólt Józsua, Nún fia, Mózesnek ifjú kora óta szolgája, és mondta: 

Uram, Mózes, vess nekik véget (kláém)! (4Mózes 11:28.) 

-Terheld meg őket kö – הַטֵל עֲלֵיהֶם צָרְכֵי צִבוּר – ...vess nekik véget… – כְלָאֵם

zösségi kötelezettségekkel, – וְהֵם כָלִים מֵאֲלֵיהֶם – és ők majd maguktól megsemmisül-

nek.
239

 .Zárd őket börtönbe – תְנֵם אֶל בֵית הַכֶלֶא – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – 

[E szerint a magyarázat szerint a „kláém” a „bét kele” „börtön” szóból ered.] –  לְפִי
שֶה מֵת – ,mert azt prófétálták [Józsua azért szorgalmazta ezt] – שֶהָיוּ מִתְנַבְאִים  – מ 

hogy Mózes meg fog halni – שֻעַ מַכְנִיס אֶת יִשְרָאֵל לָאָרֶץ  és Jósuá fogja bevinni az – וִיהו 

izraelitákat az országba. 

 

יהֶם. ָעֲלֵּ הָאֶתָרוּחו  וָּ ָיְה  ן ָיִתֵּּ הָנְבִיאִיםָכִי וָּ םָיְה  לָע  ָכָּ ן ָיִתֵּּ ָוּמִי הָלִי תָּּ נֵּאָא  מְק  שֶהָה  ָמ  י אמֶרָלו  ָו 
ָ(כט)במדברָיא,ָ

És mondta neki Mózes: Féltékeny vagy te miattam? Bárha az Örökkéva-

ló egész népe mind próféta volna, hogy az Örökkévaló rájuk adná szel-

lemét! (4Mózes 11:29.) 

Xxx – Féltékeny vagy te miattam? – xxx – Te vagy az én bosszúállóm? – 

xxx – Bosszút állsz helyettem? – xxx – A (xxx – li) itt ugyanazt jelenti, mint a (xxx – 

bisvili)
240

. – xxx – A (xxx – kiná) [szó] mindig egy személyt jelöl, – xxx – aki szívét-

lelkét beleadja valamibe, – xxx – legyen az [valaminek] a megbosszulása vagy a 

                                                 
239

 Azaz megsemmisül látnoki képességük, ugyanis az Isteni Jelenlét csakis a jókedvűek között lakozik, 

a közszolgálat görnyesztő terhétől megszomorodottak között nem. 

240
 „értem/miattam”. 
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[benne való] segédkezés; – xxx – ófranciául „enprenment”, – xxx – valaki, aki ma-

gára veszi a teher legjavát. 

 

ל. אֵּ חֲנֶהָהוּאָוְזִקְנֵּיָיִשְרָּ מ  שֶהָאֶלָה  ףָמ  יֵּאָסֵּ ָ(ל)במדברָיא,ָָו 

És Mózes visszatért a táborba, ő és Izráel vénei. (4Mózes 11:30.) 

Xxx – És Mózes visszatért. – xxx – A bejárattól a találkozás sátráig. 

Xxx – a táborba. – xxx – Mindenki belépett a [maga] sátrába.
241

 

Xxx – visszatért. – xxx – A [(xxx – vájéászéf) szó] konnotációja az, hogy be-

lépni egy házba, mint [a (xxx – váászáfto) szó esetében] az „akkor vidd be házad-

ba”
242

 [szövegrészben]. – xxx – Ennek az általános konnotációnak a forrása pedig a 

– xxx – „Gyűjtöget, de nem tudja, ki fogja behordani”
243

 [szövegrész (xxx – oszfám) 

szava]. – xxx – Ez pedig azt tanítja, hogy [az Örökkévaló] nem sújtotta őket bünte-

téssel, – xxx – míg az igazak mindegyike be nem lépett a sátrába.
244

 

 

גָָּ יָּ הָו  וָּ תָיְה  אֵּ עָמֵּ ָנָּס  הָסְבִיבו תָוְרוּח  םָכ  הָוּכְדֶרֶךְָיו  חֲנֶהָכְדֶרֶךְָיו םָכ  מ  לָה  שָע  יִט  יָּםָו  לְוִיםָמִןָה  זָש 
אָרֶץ. לָפְנֵּיָהָּ יִםָע  ת  מָּ חֲנֶהָוּכְא  מ  ָ(לא)במדברָיא,ָָה 

És szél indult meg az Örökkévaló elől, és fürjeket hajtott oda a tenger 

felől, és odavetette őket a táborra, egy napi úton az egyik oldalra és egy 

napi úton a másik oldalra a tábor körül és kétkönyöknyire a föld színe 

felett. (4Mózes 11:31.) 

בַהּ – ...kétkönyöknyire… – וּכְאַמָּתַיִם ת בְג  רְחו   – ,Olyan magasan repültek – פו 

בו  שֶל אָדָםעַד שֶהֵן כְנֶגֶד לִ   – hogy az ember szívmagasságában voltak, –  כְדֵי שֶלֹּא יְהֵא
רֵחַ בַאֲסִיפָתָן לֹא לְהַגְבִיהּ וְלֹא  – ,azért hogy ne legyen fárasztó összegyűjteni őket – טו 
ת  .se felnyújtózni, se lehajolni [hogy ne kelljen értük] – לִשְחו 

Xxx – és [fürjeket] hajtott. – xxx – Hajtott.
245

 Hasonlóan: „olyan gyorsan 

eltűnik,”
246

 – xxx – valamint „tovaröpülnek és elmúlnak.”
247

 

Xxx – és odavetette őket. – xxx – [Ez azt jelenti, hogy] szétterítette [a fürje-

ket a tábor egész területén], mint [a (xxx – nötusim)] az „az egész vidéken elszéled-

                                                 
241

 A „tábor” különböző táborokra utal; Mózes a léviták táborába lépett be, a vének pedig az izraeliták 

táborába. (Mizráḥi) 

242
 5Mózes 22:2. 

243
 Zsoltárok 39:7. 

244
 Szifri 11:30. 

245
 Tulajdonképpen „repülésre késztetett”. 

246
 Zsoltárok 90:10. 

247
 Náḥum 1:12. 
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ve,”
248

 – xxx – [és az (xxx – unötástiḥá)] az „Azután otthagylak a pusztaságban”
249

 

[szövegrészekben]. 

 

רָָּ ףָעֲשָּ מְעִיטָאָס  מ  וָה  שְלָּ י אַסְפוָּאֶתָה  תָו  חֳרָּ מָּ םָה  לָיו  הָוְכ  יְלָּ ל  הוּאָוְכָּלָה  םָה  יו  םָכָּלָה  עָּ םָהָּ קָּ יָּ הָו 
חֲנֶה. מ  תָה  ָסְבִיבו  ח  טו  הֶםָשָּ יִשְטְחוָּלָּ רִיםָו  ָ(לב)במדברָיא,ָָחֳמָּ

És fölkerekedett a nép azon az egész napon és egész éjjel és az egész 

következő napon és összegyűjtötték a fürjeket; aki keveset gyűjtött, 

gyűjtött tíz ḥómert, és kiterítették maguk számára a tábor körül. (4Mózes 

11:32.) 

Xxx – aki keveset gyűjtött. – xxx – Aki a legkevesebbet gyűjtötte, – xxx – a 

lusták és a bénák – [az] gyűjtött tíz h ̣ómert.
250

 

Xxx – és kiterítették. – xxx – Számos halomba terítették ki [a fürjeket].
251

 

 

רָעוָ  שָּ בָּ ד.ה  הָמְא  בָּ כָּהָר  םָמ  עָּ הָבָּ וָּ י ךְָיְה  םָו  עָּ הָבָּ רָּ הָחָּ וָּ תָוְאַףָיְה  רֵּ יןָשִנֵּיהֶםָטֶרֶםָיִכָּ )במדברָָדֶנוָּבֵּ
ָ(לגיא,ָ

Még a hús fogaik között volt, meg sem volt még rágva, és föllobbant az 

Örökkévaló haragja a nép ellen, és sújtotta az Örökkévaló a népet igen 

nagy csapással. (4Mózes 11:33.) 

Xxx – meg sem volt még rágva. – xxx – [A (xxx – jikárét) szó úgy érten-

dő,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: (xxx – ád lá fszák)
252

. – xxx – Egy má-

sik értelmezés: – xxx – Még lehetősége sem volt – xxx – a fogát belemélyeszteni [a 

húsba], – xxx – már ki is múlt.
253

 

 

וִּים. מִתְא  םָה  עָּ בְרוָּאֶתָהָּ םָקָּ הָכִיָשָּ אֲוָּ תּ  הוּאָקִבְרו תָה  קו םָה  מָּ םָה  אָאֶתָשֵּ יִקְרָּ ָ(לד)במדברָיא,ָָו 

És így nevezték el azt a helyet: Kibrót-Hattáava, mert ott temették el a 

népet, a vágyakozókat. (4Mózes 11:34.) 

 

ת. רו  חֲצֵּ יִהְיוָּב  רו תָו  םָחֲצֵּ עָּ הָנָּסְעוָּהָּ אֲוָּ תּ  ָ(לה)במדברָיא,ָָמִקִבְרו תָה 

                                                 
248

 1Sámuel 30:16. 

249
 Jeḥezkél 29:5. 

250
 Szifri 11:32. 

251
 Uo., a (xxx – sátuáḥ) megismétléséből. 

252
 „mielőtt végeztek volna [a hús elfogyasztásával]” 

253
 E szerint az értelmezés szerint még hozzá sem foghattak a fürjhús elfogyasztásához, már ki is adták 

a lelküket. (Gur Árje) 
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Kibrót-Hattáavától a nép tovább vonult Hacérótba és maradt 

Hacérótban. (4Mózes 11:35.) 

 

אִשָָּ דו תָהָּ לָא  שֶהָע  ןָבְמ  רָמִרְיָּםָוְאַהֲר  בֵּ תְּד  ח.ו  קָּ הָכשִֻיתָלָּ חָכִיָאִשָּ קָּ כשִֻיתָאֲשֶרָלָּ )במדברָָהָה 
ָ(איב,ָ

És Mirjám és Áron beszélt Mózes ellen a fekete (kusita) asszony miatt, 

akit elvett; mert egy fekete asszonyt vett el. (4Mózes 12:1.) 

ן רָמִרְיָּםָוְאַהֲר  בֵּ תְּד  ה – ...És Mirjám és Áron beszélt – ו  דִבוּרָתְּחִלָּ הָב  תְחָּ  – הִיאָפָּ

[Mirjám] szólalt meg először, – כָּתוּב ָה  הּ ָהִקְדִימָּ ךְ  ezért említi őt a Szentírás – לְפִיכָּ

[Áron] előtt. – תָמִרְיָּם ע  ד  הָיו  יְתָּ ה – ,Honnét tudta Mirjám – וּמִנ יִןָהָּ אִשָּ שֶהָמִןָהָּ שָמ  ר   – שֶפֵּ

hogy Mózes különvált a feleségétől? – ר מֵּ ןָאו  בִיָנָּתָּ מִרְיָּםָ – :Nátán rabbi azt mondja – ר 
ה רָּ דָצִפו  הָבְצ  יְתָּ שֶה – ,Mirjám ott volt Ciporá mellett – הָּ רָלְמ  הָשֶנֶאֱמ  עָּ -amikor Mó – בְשָּ

zesnek jelentették, – ֲָח מ  דָמִתְנ בְאִיםָב  ידָּ דָוּמֵּ נֶהאֶלְדָּ  – hogy Eldád és Médád prófétál a 

táborban.
254

ה –  הָאָמְרָּ רָּ הָצִפו  מְעָּ ןָשֶשָּ יוָּ  – :Amikor Ciporá ezt meghallotta, így szólt – כֵּ

לוּ יהֶןָשֶלָאֵּ תֵּ יָלִנְשו  קִיםָלִנְבוּאָה – ,Jaj asszonyaiknak„ – או  םָנִזְקָּ  ha ezek (Eldád és – אִםָהֵּ

Médád) rászoknak a prófétálásra, – יהֶן תֵּ רְשִיןָמִנְשו   mert akkor különválnak – שֶיִהְיוָּפו 

majd asszonyaiktól, – ָמִמֶנִי עְלִי שָב  ר   amiképpen az én férjem is különvált – כְדֶרֶךְָשֶפֵּ

tőlem.” – הָמִרְיָּם םָיָּדְעָּ ן – ,Mirjám innét tudott a dologról – וּמִשָּ הָלְאַהֲר  -és el – וְהִגִידָּ

mondta Áronnak. 

וְּנָּהָלִגְנוּתוָ  – הָמִרְיָּםָשֶלֹאָנִתְכ  -Mármost, ha Mirjám, akinek nem volt szándé – וּמ 

kában megrágalmazni [Mózest], – ה ךְָנֶעֶנְשָּ מֶר – ,ily módon bűnhődött – כָּ ח  לָוָּ -an – ק 

nál inkább [büntetést érdemel] –  ָרו ָחֲבֵּ ָשֶל ָבִגְנוּתו  ר פֵּ -az, aki [szándékosan] rá – לִמְס 

galmat terjeszt az ő felebarátjáról. 

כֻשִית ָה  ה אִשָּ גִיד – ...a fekete asszony… – הָּ  Mózes felesége eredetileg] – מ 

midjánita volt, nem volt fekete.
255

] Ez [a fekete elnevezés] arra utal, – ָדִים לָמו  כ  שֶה 
דִים – ,hogy mindenki egyetértett szépségét illetően – בְיָּפְיָּהּ לָמו  כ  םָשֶה  -amikép – כְשֵּ

pen mindenki egyetért – ָשֶלָכוּשִי חֲרוּתו   .a négerek feketeségét illetően – בְש 

אָ – ...fekete (kusita)… – כוּשִית טְרִיָּ רְאֶהבְגִימ  תָמ  יְפ   – A „kusit” számértéke [736] 

megegyezik a „jöfát máre” („szép külsejű”) számértékével.  

ה אִשָּ תָהָּ דו  לָא  רוּשֶיהָָּ – ...a[z]… asszony miatt... – ע  תָגֵּ דו  לָאו   Elküldésével – ע 

kapcsolatban. 

ח קָּ הָכשִֻיתָלָּ לְמוּדָ – .mert egy fekete (kusita) asszonyt vett el… – כִיָאִשָּ הָתּ  מ 
ר מ  -Mit tanít a Tó [?”Miért ismétli meg a vers: „mert egy fekete asszonyt vett el] – לו 

ra [ezzel az ismétléssel]? – ּהָנָּאָהָבְיָּפְיָּה אָיֵּשָלְךָָאִשָּ  Találhatsz olyan nőt, akinek – אֶלָּ

szép a külseje, – ָָּינ עֲשֶיהָָּוְאֵּ הָּנָּאָהָבְמ   – de nem szépek a cselekedetei; – ָָוְלֹא עֲשֶיהָּ בְמ 

                                                 
254

 4Mózes 11:27. 

255
 2Mózes 2:21 
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אתָ – .a cselekedetei, de nem [szép] a külseje [olyat is, akinek szépek] – בְיָּפְיָּהּ לָז  אֲבָּ
ל כ   .Ez (Ciporá) azonban [kívül-belül] minden szempontból szép volt – נָּאָהָב 

אִשָָּ כֻשִיתהָּ הָה   – …a fekete (kusita) asszony... – אתָכוּשִית יָּהָּנִקְרֵּ םָנו  לָשֵּ  Egy] – ע 

másik egyszerűbb magyarázat „feketeség”-re:] Szépsége miatt hívták feketének, – 

ָנָּאֶהָכוּשִי אָאֶתָבְנו  רֵּ קו  םָה   mint amikor egy férfi feketének nevezi szép [külsejű] – כְאָדָּ

fiát, – ה עָּ יִןָרָּ ָע  טָבו  יָשֶלֹּאָתִשְלו   .hogy elhárítsa felőle a szemmel verés erejét – כְדֵּ

ח קָּ הָכשִֻיתָלָּ הּ – .mert egy fekete asszonyt vett el… – כִיָאִשָּ רְשָּ הָגֵּ תָּּ  És – וְע 

most különvált tőle. [Ez egy további, a fentieknél egyszerűbb magyarázat.] 

Xxx – [Mirjám] beszélt. – xxx – A (xxx – dibur) [szó alakjai, a Tóra] bármely 

helyén forduljanak is elő, mindig keménységre, nyerseségre utalnak,
256

 – xxx – 

amiképpen [a Tóra] is mondja: „Keményen beszélt velünk a férfiú, az ország 

ura.”
257

 – xxx – Az (xxx – ámirá) [szó alakjai] azonban, [a Tóra] bármely helyén for-

duljanak is elő, mindig könyörgésre utalnak, – xxx – amiképpen [a Tóra] is mondja: 

– xxx – „És szólt: »Kérlek, testvéreim, ne tegyetek rosszat!«”
258

 – xxx – [vagy] „Hall-

játok szavamat!”
259

 – xxx – A (xxx – ná) [szócska] mindig kérésre utal.
260

 

 

ה. וָּ עָיְה  יִשְמ  רָו  נוָּדִבֵּ הָהֲלֹאָג םָבָּ וָּ שֶהָדִבֶרָיְה  ךְָבְמ  קָא  י אמְרוָּהֲר  ָ(ב)במדברָיב,ָָו 

És mondták: csupán csak Mózessel beszélt-e az Örökkévaló, nem be-

szélt-e velünk is? És az Örökkévaló hallotta ezt. (4Mózes 12:2.) 

Xxx – csupán csak. – xxx – Egyedül vele
261

 beszélt az Örökkévaló. 

Xxx – nem beszélt-e velünk is? – xxx – Mi mégsem tartóztattuk meg ma-

gunkat a házasélettől.
262

 

 

שֶהָ אִישָמ  םָאֲָָ[ענו]וְהָּ אָדָּ לָהָּ דָמִכ  נָּיוָמְא  ה.עָּ מָּ אֲדָּ לָפְנֵּיָהָּ ָ(ג)במדברָיב,ָָשֶרָע 

És a férfiú Mózes nagyon szerény volt, [szerényebb] minden embernél, 

aki a föld színén élt. (4Mózes 12:3.) 

Xxx – szerény. – xxx – Alázatos és béketűrő. 

 

                                                 
256

 A (xxx – dibur) kifejezés maguknak a beszédhangoknak a kiejtésére utal, ezt pedig az érthető be-

széd produkálásához erőteljesen kell végrehajtani. A szó éppen ezért keménységet, élességet, át-

vittebb értelemben pedig nyerseséget szimbolizál. (Gur Árje) 

257
 1Mózes 42:30. 

258
 Uo. 19:7. 

259
 Lentebb 6. vers. 

260
 Tánḥumá, Cáv 13. 

261
 A (xxx – bömose) nem azt jelenti, hogy „Mózesről,” hanem azt, hogy „Mózessel.” (Gur Árje) 

262
 Tánḥumá uo. 
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ןָוְאֶלָמִרְָ שֶהָוְאֶלָאַהֲר  םָאֶלָמ  הָפִתְא  וָּ י אמֶרָיְה  ם.ו  שְתָּּ יֵּצְאוָּשְלָּ דָו  עֵּ הֶלָמו  שְתְּכֶםָאֶלָא  ָיָּםָצְאוָּשְלָּ
ָ(ד)במדברָיב,ָ

És mondta az Örökkévaló hirtelen Mózesnek, Áronnak és Mirjámnak: 

Menjetek ki hárman a találkozás sátrába. És kimentek ők hárman. (4Mó-

zes 12:4.) 

Xxx – hirtelen. – xxx – Váratlanul mutatkozott meg számukra, – xxx – ami-

kor rituálisan [épp] tisztátalanok voltak – xxx – házaséletből kifolyólag, – xxx – és 

ők
263

 azt kiáltozták: „Vizet! Vizet!”
264

, – xxx – hogy ily módon hozza értésükre, 

hogy Mózes helyesen cselekedett, – xxx – amikor különvált a feleségétől, – xxx – az 

Isteni Jelenlét ugyanis – xxx – folyamatosan megnyilatkozott számára, – xxx – so-

sem jelölve ki [előre] időpontot a Beszédre. 

Xxx – Menjetek ki hárman. – xxx – Ez azt tanítja, hogy mindhármukat 

egyetlen szóval rendelte oda [az Örökkévaló], – xxx – ami lehetetlen mondania a 

szájnak
265

 – xxx – és hallani a fülnek.
266

 

 

יֵּצְאוָּשְנֵּיהֶם. ןָוּמִרְיָּםָו  אָאַהֲר  יִקְרָּ הֶלָו  א  חָהָּ דָפֶת  עֲמ  י  נָּןָו  מוּדָעָּ הָבְע  וָּ רֶדָיְה  יֵּ ָ(ה)במדברָיב,ָָו 

És leszállt az Örökkévaló felhőoszlopban, és megállt a sátor ajtajánál és 

hívta Áront és Mirijámot, és kimentek ők ketten. (4Mózes 12:5.) 

שֶלֹּא כְמִדַת בָשָר  – .Egyedül jött – יָצָא יְחִידִי – ...felhőoszlopban... – בְעַמּוּד עָנָן
צֵא לְמִלְחָמָהמֶלֶ  – .Mert Ő nem olyan, mint egy hús-vér ember – וָדָם ךְ בָשָר וָדָם כְשֶיו   – 

Hiszen egy hús-vér király, amikor háborúzni megy, – צֵא בְאוּכְלוּסִין  akkor nagy – יו 

sereggel indul útnak, – ם צֵא לְשָלו  צֵא בְמוּעָטִים – ,és amikor békét kötni indul – וּכְשֶיו   יו 
– akkor kevés kísérővel megy, – ש בָרוּךְ הוּא  – ,az Örökkévaló szokása – וּמִדַת הַקָדו 

צֵא לְמִלְחָמָה יְחִידִי :ahogy írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,hogy egyedül megy háborúzni – יו 
267

 – 

ם – ,”Az Örökkévaló a háború ura„ – ה' אִיש מִלְחָמָה צֵא לְשָלו   – ,és ha békét köt – וְיו 

:ahogy írva van – שֶנֶּאֱמַר – , akkor nagy sereggel megy – בְאוּכְלוּסִין
268

רֶכֶב אֱלֹהִים  – 
תַיִם אַלְפֵי שִנְאָן  .”Isten szekere sok tízezernyi„ – רִב 

 – Miért hívta ki – וּמִפְנֵי מָה מְשָכָן – .és kimentek ők ketten... – וַיֵצְאוּ שְנֵיהֶם

שֶהוְ  הִפְרִידָן מִמּ   – és választotta el őket Mózestől? –  מְרִים מִקְצַת שִבְחו  שֶל אָדָם לְפִי שֶאו 
-de min – וְכֻלו   – Mert egy ember jelenlétében érdemeinek töredékét említjük – בְפָנָיו

det felsoroljuk, – שֶלֹּא בְפָנָיו – amikor nincs jelen. –  ַח  Így találjuk Noénál – וְכֵן מָצִינוּ בְנ 

                                                 
263

 Áron és Mirjám. 

264
 Hogy megtisztíthassák magukat. 

265
 Lásd Rásinak a 2Mózes 20:1-hez fűzött kommentárját. 

266
 Szifri 12:4. (Mizráḥi) 

267
 Uo. 15:3. 

268
 Zsoltárok 68:18. 
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is, – שֶלֹא בְפָנָיו נֶאֱמַר – amikor nem volt jelen, akkor az van írva:
269

 – אִיש צַדִיק תָמִים – 

„Noé igaz, feddhetetlen férfiú volt”, – וּבְפָנָיו נֶאֱמַר – előtte pedig az van írva:
270

כִי  – 
תְךָ רָאִיתִ  י צַדִיק לְפָנַיא   – „…téged láttalak igaznak színem előtt”. – דָבָר אַחֵר – Egy másik 

magyarázat: – שֶלֹּא יִשְמַע – hogy [Mózes] ne hallja – ן -Áron megro – בִנְזִיפָתו  שֶל אַהֲר 

vását. 

Xxx – és hívta Áront és Mirjámot. – xxx – [Név szerint szólította őket,] 

hogy elvezesse őket – xxx – és [ők] elhagyják a [Szentély]udvart a Beszéd [forrásá-

nak] irányában. 

 

. בֶרָבו  םָאֲד  חֲלו  עָב  דָּ יוָאֶתְו  לָּ רְאָהָאֵּ מ  הָב  וָּ יָאִםָיִהְיֶהָנְבִיאֲכֶםָיְה  רָּ י אמֶרָשִמְעוָּנָּאָדְבָּ )במדברָָו 
ָ(ויב,ָ

És Ő mondta: Kérlek, halljátok szavamat! Ha lesz köztetek próféta, [én] 

az Örökkévaló, látomásban megjelenek előtte, álomban beszélek vele. 

(4Mózes 12:6.) 

Xxx – Kérlek, halljátok szavamat! – xxx – A (xxx – ná) [szócska] kizárólag 

kérést jelent [a Tórában]. 

Xxx – Ha lesz köztetek próféta. – xxx – Ha lesznek prófétáitok.
271

 

Xxx – [én] az Örökkévaló, látomásban megjelenek előtte. – xxx – Ne-

vem Isteni Jelenléte nem egy fénylő látomásban
272

 fog előtte megnyilatkozni, – xxx 

– hanem álomban és jelenésben. 

 

שֶהָבְכָָּ בְדִיָמ  ןָהוּא.לֹאָכֵּןָע  יתִיָנֶאֱמָּ ָ(ז)במדברָיב,ָָלָבֵּ

Nem ilyen az én szolgám Mózes; ő meghitt egész házamban. (4Mózes 

12:7.) 

 

בְדִיָ ָבְע  ר בֵּ ָלְד  אתֶם ָיְרֵּ ָלֹא דוּע  ָוּמ  ָי בִיט ה וָּ ָיְה  ָוּתְמֻנ ת ת ָבְחִיד  ָוְלֹא רְאֶה ָוּמ  ָבו  בֶר ָאֲד  ָפֶה ָאֶל פֶה
שֶה. ָ(ח)במדברָיב,ָָבְמ 

Vele szájról-szájra beszélek, világosan és nem homályos szavakban; az 

Örökkévaló hasonlóságát látja ő; miért nem féltetek beszélni szolgám, 

Mózes ellen? (4Mózes 12:8.) 

                                                 
269

 1Mózes 6:9. 

270
 Uo. 7:1. 

271
 A szöveg nem is olvasandó: (xxx – im jihje növiáḥem hásém)! Az (xxx – im jihje növiáḥem) külön 

olvasandó a (xxx – hásém)-től. (Mizráḥi, Gur Árje) 

272
 A „fénylő látomás” az Örökkévalónak ama jól kivehető szózatára utal, amely ilyen formában kizá-

rólag Mózes számára nyilvánult meg. Az „álom és jelenés” pedig azokra a titokzatos és allegorikus 

üzenetekre utal, amelyeket a többi próféta kapott. (Mizráḥi; lásd még Maimonidész, Jöszodé Há-

Torá 7:6.) 
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ש מִן הָאִשָה – ...szájról-szájra… – פֶה אֶל פֶה  ”A „szájról-szájra] – אָמַרְתִי לו  לִפְר 

kifejezés még Mózessel kapcsolatban sem szó szerint értendő. Ez inkább direkt cá-

folata Áron és Mirjám Mózessel szemben megfogalmazott kritikájának:] Én mond-

tam neki, hogy váljék külön a feleségétől. –   וְהֵיכָן אָמַרְתִי לו – Hol mondtam ezt neki? 

:A Szinájon – בְסִינַי –
273

ר לָהֶם שוּבוּ לָכֶם לְאָהֳלֵיכֶם –  -Menj, mondd nekik: »Tér„ – לֵךְ אֱמ 

jetek vissza sátraitokba,« – ד עִמָּדִי ה עֲמ   ”.te pedig maradj itt Velem – וְאַתָה פ 

Xxx – látomásban és nem homályos szavakban. – xxx – „Látomásban” 

– ez a szó látomása
274

, – xxx – Én ugyanis a legtisztább formában fejtem ki neki 

szavaimat, – xxx – nem bujtatom azokat rejtvényekbe, – xxx – ahogyan [például] 

Jeḥezkél számára hangzott el: – xxx – „Adj elő egy jelképes történetet, stb.”
275

 – 

xxx – Lehetséges, hogy [ez] az Isteni Jelenlét látványára/látására [utal]? – xxx – 

[Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja:
276

 „de arcom színe nem látha-

tó.”
277

 

Xxx – az Örökkévaló hasonlóságát látja ő. – xxx – Ez a hátulról való lát-

vány – xxx – aszerint, ami írva van: – xxx – „és láthatsz Engem hátulról.”
278

 

Xxx – szolgám ellen, Mózes ellen. – xxx – Nem az áll a szövegben: „szol-

gám, Mózes ellen,” – xxx – hanem ez: „szolgám ellen, Mózes ellen;” – xxx – Mózes 

ellen – még ha ő nem is lenne az Én szolgám
279

, – xxx – akkor is helyes volna ré-

szetekről áhítatosan tisztelni őt. – xxx – Mivel azonban ő ténylegesen az én szol-

gám, [annál inkább félnetek kéne őt], – xxx – hiszen a király szolgája [olyan, mint 

maga] a király. – xxx – Azt kellett volna mondanotok: – xxx – „Nem hiába szereti őt 

a Király.” – xxx – És ha azt mondjátok, hogy nem ismerem az ő cselekedeteit,
280

 – 

xxx – akkor ez [a kijelentés] súlyosabb [bűn], mint az első!
281

 

 

ךְ. יֵּל  םָו  הָבָּ וָּ רָאַףָיְה  יִח  ָ(ט)במדברָיב,ָָו 

És föllobbant az Örökkévaló haragja ellenük és távozott. (4Mózes 12:9.) 

Xxx – És föllobbant az Örökkévaló haragja ellenük és távozott. – xxx 

– Miután tudatta velük, milyen elítélendő módon viselkedtek, – xxx – kiközösítéssel 

sújtotta őket. – xxx – [Ebből pedig] akkor [az következik,] hogy egy halandó annál 

                                                 
273

 5Mózes 5:27-28. 

274
 Avagy látása. 

275
 Jeḥezkél 17:2. 

276
 Szifri 12:8. 

277
 2Mózes 33:23. 

278
 Uo. 

279
 Lásd Rásinak az 1Mózes 21:10-hez fűzött kommentárját. 

280
 „Azt sugallva ezzel, hogy ő valójában nem is méltó az Én szeretetemre.” 

281
 Tánḥumá, Cáv 13. Vagyis rosszat mondani az Örökkévalóról súlyosabb bűn, mint Mózest kritizál-

ni. 
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kevésbé – xxx – táplálhat haragot felebarátja iránt, – xxx – míg nem tudatosítja vele 

elítélendő viselkedését.
282

 

 

ת. ע  רָּ ןָאֶלָמִרְיָּםָוְהִנֵּהָמְצ  יִפֶןָאַהֲר  לֶגָו  תָכ שָּ ע  ר  הֶלָוְהִנֵּהָמִרְיָּםָמְצ  א  לָהָּ ע  רָמֵּ נָּןָסָּ )במדברָיב,ָָוְהֶעָּ
ָ(י

És a felhő eltűnt a sátor felől és íme, Mirjám poklos volt, olyan, mint a 

hó; és odafordult Áron Mirjám felé, és íme, poklos volt. (4Mózes 12:10.) 

Xxx – És a felhő eltűnt. – xxx – Majd ezt követően: „íme, Mirjám poklos 

volt, olyan, mint a hó.” – xxx – Ez hasonlatos annak a királynak [az esetéhez], aki 

azt mondta egy nevelőnek: – xxx – „Büntesd meg a fiamat, de addig ne büntesd, 

míg nem távozom, – xxx – mivel szánom őt.”
283

 

 

אֲשֶרָ אַלְנוָּו  אתָאֲשֶרָנו  טָּ ינוָּח  לֵּ תָעָּ שֵּ נִיָאַלָנָּאָתָּ שֶהָבִיָאֲד  ןָאֶלָמ  י אמֶרָאַהֲר  אנוּ.ו  טָּ )במדברָָחָּ
ָ(יאיב,ָ

És szólt Áron Mózeshez: Kérlek, Uram, ne ródd fel nekünk vétekül, ami-

ben oktalanul cselekedtünk és amiben vétkeztünk. (4Mózes 12:11.) 

Xxx – oktalanul cselekedtünk. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja; – xxx – jelentése rokon az (xxx – evil)
284

 szóéval. 

 

. רו  יֵּאָכֵּלָחֲצִיָבְשָּ ָו  רֶחֶםָאִמו  ָמֵּ אתו  תָאֲשֶרָבְצֵּ ָ(יב)במדברָיב,ָָאַלָנָּאָתְהִיָכ מֵּ

Ne legyen ő, kérlek, olyan, mint a halott gyermek, akinek midőn kijön 

anyja méhéből, már elenyészett fele húsa. (4Mózes 12:12.) 

Xxx – Ne legyen ő, kérlek, – xxx – ez a mi nővérünk.
285

 

Xxx – mint a halott. – xxx – Mivel a poklost olyannak tekintik, mintha meg-

halt volna. – xxx – Amiképpen a halott rituálisan tisztátalanná tesz, – xxx – amikor 

valaki belép [abba a helyiségbe, ahol a halott fekszik]
286

, – xxx – azonképpen a pok-

los is – xxx – rituálisan tisztátalanná tesz, amikor valaki belép [abba a helyiségbe, 

ahol a poklos tartózkodik].
287

 

                                                 
282

 Szifri 12:9. 

283
 Szifri 12:10. 

284
 „oktalan, bolond”. 

285
 Rási arra gondol, hogy a (xxx – töhi) szócskát itt nem hímnem, egyes szám második személyként 

(„legyél”) kell értelmezni, hanem nőnem, egyes szám harmadik személyként („legyen”) – a mi nő-

vérünk (Mizráḥi). Vagy: Rási megjegyzi, hogy Áron nem azonosította, kire utal. Mivel Mirjám je-

len volt, nyilvánvaló volt, hogy így értette: „a mi nővérünk.” (Gur Árje) 

286
 Lentebb 19:14. 

287
 3Mózes 14:46., Szifri 12:12. 
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Xxx – akinek midőn kijön anyja méhéből. – xxx – A [versben] az kellene 

álljon: „anyánk [méhéből]
288

”, – xxx – a Tóra azonban eufemizál. – xxx – Ugyanígy 

[ahelyett, hogy] „fele húsa”, – xxx – „fele húsunk” kellene hogy álljon a versben, – 

xxx – a Tóra azonban eufemizál. – xxx – Mivel ő anyánk méhéből jött ki, – xxx – az 

ő [szenvedése] a miénk, – xxx – mintha fele húsunk enyészett volna el. – xxx – Ez 

hasonló ahhoz, ami [egy másik helyen] hangzik el [a Tórában]: – xxx – „mert testvé-

rünk, saját húsunk ő.”
289

 – xxx – Az egyszerű
290

 értelmezés is [ezzel] megegyezni 

látszik
291

; – xxx – elfogadhatatlan egy fivér részéről, hogy engedje – xxx – a nővérét 

[olyan állapotban] maradni, mintha halott lenne. 

Xxx – akinek midőn kijön. – xxx – Mivel ő
292

 [is] ennek
293

 az anyjának a 

méhéből jött ki, – xxx – [ennek az anyjáéból,] akinek hatalmában van segíteni, de 

nem teszi, – xxx – ezért az ő saját húsának a fele is elenyész, – xxx – mivel fivére az 

ő húsa. – xxx – Egy másik értelmezés arra, hogy 

Xxx – Ne legyen ő, kérlek, olyan, mint a halott.
294

 – xxx – Ha te nem 

gyógyítod őt meg imával, – xxx – ki fogja őt elzárni és ki fogja megtisztítani?
295

 – 

xxx – Én nem vizsgálhatom meg őt, mivel rokona vagyok, – xxx – és egy rokon 

nem vizsgálhatja meg a poklosság tüneteit. – xxx – És [még] nincs [rajtam kívül] más 

kohén a világban. – xxx – Ez [a jelentése a] – xxx – „akinek midőn kijön anyja mé-

héből” [szövegrésznek].
296

 

 

הּ. אָנָּאָלָּ לָנָּאָרְפָּ רָאֵּ הָלֵּאמ  וָּ שֶהָאֶלָיְה  קָמ  יִצְע  ָ(יג)במדברָיב,ָָו 

És Mózes kiáltott az Örökkévalóhoz, mondván: Isten, kérlek, gyógyítsd 

meg őt! (4Mózes 12:13.) 

בָא הַכָתוּב לְלַמֶּדְךָ דֶרֶךְ  – !Isten, kérlek, gyógyítsd meg őt… – אֵל נָא רְפָא נָא לָהּ
אֵל דָבָר מֵחֲבֵרו   – ,A Szentírás itt jó modorra tanít – אֶרֶץ  hogy [,nevezetesen] – שֶהַשו 

annak, aki kér valamit felebarátjától, – מַר שְנַיִם או  שְלֹשָה דִבְרֵי תַחֲנוּנִים -mon – צָרִיךְ לו 

                                                 
288

 Hiszen Mirjám édestestvére Mózesnek és Áronnak. 

289
 1Mózes 37:27. 

290
 Vagy szó szerinti 

291
 Vagyis, ha elvetnénk azt az értelmezést, miszerint a Tóra eufémizál és az „anyja”, „húsa” szavakat 

úgy értelmeznénk, mint amelyek bármely poklos testvérére utalhatnak, a vers értelme, üzenete 

akkor is ugyanez lenne. (Mizráḥi) 

292
 Vagyis az egyik testvér. 

293
 Vagyis a másik testvér. 

294
 A halottakat nem lehet meggyógyítani. Versünkben is arról van szó, hogy nincs lehetőség megtisz-

títani őt. (Mizráḥi) 

295
 A poklost egy kohén-nek kell elzárnia, majd kiengedni megtisztítás céljából (3Mózes 13:14). 

296
 Szifri 12:13. 
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dania kell két-három esdeklő szót, – תָיו -s csak ezt követően ad – וְאַחַר כָךְ יְבַקֵש שְאֵלו 

hatja elő kérését. 

ר מַר – ...mondván… – לֵאמ  -Mit tanít [itt] a Tóra? [A „mond – מַה תַלְמוּד לו 

ván” kitétel ugyanis feleslegesnek tetszik.] –   אָמַר לו – [Mózes] azt mondta Neki: – 

תָהּ אִם לָאו – ,Felelj nekem„ – הֲשִיבֵנִי  hajlandó vagy-e meggyógyítani – אִם אַתָה מְרַפֵא או 

őt vagy sem,” –   עַד שֶהֱשִיבו – Ő pedig végül így felelt: –   ק יָרַק וְגו 'וְאָבִיהָ יָר   – Ha aty-

ja… köpött volna...  

מֵררַבִי אֶלְעָזָר  – בֶן עֲזַרְיָה או   – Elázár rabbi, Ázárjá fia azt mondta: –  בְאַרְבָעָה
ת מו  שֶה – négy helyen [találkozunk azzal, hogy] [A Tórában] – מְקו   Mózes – בִקֵש מ 

megkérte – ש בָרוּךְ הוּא  hogy válaszoljon neki – לַהֲשִיבו   – ,az Örökkévalót – מִלִפְנֵי הַקָדו 

[hozzátéve mondandójához a „mondván” szót, utalva arra, hogy], –  תָיו אִם יַעֲשֶה שְאֵלו 
 .vajon hajlandó lesz-e teljesíteni a kérését – אִם לָאו

צֵא בו   – :Ilyen [hely még] – כַיו 
297

ר וְגו   –  שֶה לִפְנֵי ה' לֵאמ  'וַיְדַבֵר מ   – „És szólott Mó-

zes az Örökkévaló előtt, mondván...” – ר מַר לֵאמ   ,Mit tanít a Tóra azzal – מַה תַלְמוּד לו 

hogy azt írja: „mondván”? – הֲשִיבֵנִי – „Válaszolj nekem [azt illetően], hogy –  אִם
אֲלָם אַתָה אִם לַאו  – עַד שֶהֱשִיבו   – ”,vajon megszabadítod-e őket (a népet) vagy sem – גו 

míg aztán [Isten] azt felelte:
298

'עַתָה תִרְאֶה וְגו   –   – „Most fogod látni...”. 

צֵא בו   – :Ilyen [hely még] – כַיו 
299

ר –  שֶה אֶל ה' לֵאמ   És szólt Mózes az„ – וַיְדַבֵר מ 

Örökkévalóhoz, mondván: – 'ד ה ת לְכָל  – ,Rendeljen az Örökkévaló – יִפְק  אֱלֹהֵי הָרוּח 
:így felelt [Isten pedig] – הֱשִיבו   – ”...minden test szellemének Istene – בָשָר

300
 קַח לְךָ – 

– „Vedd magadhoz...”.  

צֵא בו   – :Ilyen [hely még] – כַיו 
301

ר –   És esdekeltem„ – וָאֶתְחַנַּן אֶל ה' בָעֵת הַהִוא לֵאמ 

az Örökkévalóhoz abban az időben, mondván.” –   הֱשִיבו – [Isten pedig] azt felelte 

neki:
302

 ”!Elég legyen„ – רַב לָךְ – 

שֶה בִתְפִלָה – !kérlek, gyógyítsd meg őt… – רְפָא נָא לָהּ  – מִפְנֵי מָה לֹא הֶאֱרִיךְ מ 

Miért nem fohászkodott Mózes hosszabban [az Örökkévalóhoz]? –  שֶלֹּא יִהְיוּ יִשְרָאֵל
מְרִים מֵד – :Hogy az izraeliták ne mondhassák – או  מֶדֶת בְצָרָה וְהוּא עו  תו  עו  -A nő„ – אֲחו 

vére szenved, ő meg ott áll – וּמַרְבֶה בִתְפִלָה – és hosszasan imádkozik.” – דָבָר אַחֵר – 

Egy másik magyarázat: – אמְרוּ יִשְרָאֵל  – :Hogy az izraeliták ne mondhassák – שֶלֹּא י 

תו  הוּא מַאֲרִיךְ בִתְפִלָה אֲבָל בִשְבִילֵנוּ  – ,A nővéréért hosszasan fohászkodik„– בִשְבִיל אֲחו 
 ”.értünk viszont nem fohászkodik hosszasan – אֵינו  מַאֲרִיךְ בִתְפִלָה

 

                                                 
297

 2Mózes 6:12. 

298
 Uo. 6:1. Ez a vers Mózes kérését megelőzően olvasható. 

299
 4Mózes 27:15-16. 

300
 Uo. 18. 

301
 5Mózes 3:23. 

302
 Uo. 26. 
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י אמֶָ תָיָּמִיםָמִחוּץָו  גֵּרָשִבְע  תָיָּמִיםָתִּסָּ לֵּםָשִבְע  ָהֲלֹאָתִכָּ נֶיהָּ קָבְפָּ קָיָּר  ָיָּר  שֶהָוְאָבִיהָּ הָאֶלָמ  וָּ רָיְה 
ף. אָסֵּ רָתֵּּ חֲנֶהָוְאַח  מ  ָ(יד)במדברָיב,ָָל 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Ha atyja az ő arcába köpött volna, 

nem szégyellné-e magát hét napig? Zárassék ki hét napra a táborból és 

azután legyen ismét befogadva. (4Mózes 12:14.) 

Xxx – Ha (szó szerint: „és”) atyja az ő arcába köpött volna. – xxx – 

Ha
303

 az atyja haragos arckifejezést vetett volna rá, – xxx – nem lenne-e megszé-

gyenülve hét napig? – xxx – Az Isteni Jelenlét esetében akkor hát nyilvánvaló, – xxx 

– hogy tizennégy napig [kell megszégyenítve legyen].
304

 – xxx – Mindazonáltal az is 

elegendő, ha a származék
305

 – xxx – egyenlő [mértékű] származtatásának forrásá-

val
306

. – xxx – Ezért aztán még az Én megrovásommal is, – xxx – „zárassék ki 

[Mirjám] hét napra”.
307

 

Xxx – és azután legyen ismét befogadva. – xxx – Én azt mondom, hogy 

az (xxx – ászifá) kifejezés minden [formájának, amely a Tórában] a poklosokkal 

kapcsolatban szerepel, – xxx – [a poklosnak] a táborból való kizárásához van kö-

ze.
308

 – xxx – Amikor [ugyanis a poklos] meggyógyul, behozzák a táborba. – xxx – 

Ezért szerepel hát vele kapcsolatban az (xxx – ászifa) [valamely formája], – xxx – 

[amely ez esetben] behozatalt jelent.
309

 

 

ףָמִרְיָּם. אָסֵּ דָהֵּ עָע  םָלֹאָנָּס  עָּ תָיָּמִיםָוְהָּ חֲנֶהָשִבְע  מ  גֵּרָמִרְיָּםָמִחוּץָל  תִּסָּ ָ(טו)במדברָיב,ָָו 

És kizáratott Mirjám a táborból hét napra, és a nép nem indult el, amíg 

ismét be nem bocsátották Mirjámot. (4Mózes 12:15.) 

                                                 
303

 Rási hozzátesz egy „ha”-t a szöveghez, jelezve ezzel, hogy az arcul köpés ténylegesen sosem tör-

tént meg, az pusztán a példa kedvéért lett megemlítve. (Mizráḥi) 

304
 Ez tehát megmagyarázza, hogy miért kell az Örökkévaló haragjának több mint hét napra megszé-

gyenítenie. És miért éppen tizennégy napra? A rabbik (Nidá 31a.) azt mondják, hogy a két szülő 

közül mindegyik öt-öt lényegi résszel járul hozzá gyermekük testéhez (az apa a csontokkal, az 

inakkal, stb., az anya a bőrrel, a hússal, stb.), míg az Örökkévaló tizet ad neki (szellemet, lelket, 

stb.). Mivel az Örökkévaló megduplázza az apa részét, az apa megrovása miatti megszégyenülés is 

kétszer annyi ideig kell tartson, azaz nem hét, hanem tizennégy napig. Vagy: A poklos számára 

előírt elzárás hét napig kell tartson (3Mózes 13:4.). Minden további elzárás egy hétnapos időegy-

ségként adandó hozzá az alap hét naphoz. (Gur Árje, a Bává Kámá 25a. Toszáfotjából) 

305
 Az Örökkévaló megrovása. 

306
 Az apa megrovásával. 

307
 Szifri 12:14. 

308
 5:2. 

309
 Az אסף gyök más kontextusokban a szétszórt összegyűjtését jelenti. A szónak ez a jelentése azon-

ban nem illik versünkhöz. Lásd még Rásinak a 11:30-hoz fűzött kommentárját. 
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Xxx – és a nép nem indult el. – xxx – Ebben a megtiszteltetésben a Min-

denütt Jelenvaló részesítette őt – xxx – azért az egy óráért
310

, ameddig Mózessel 

maradt, – xxx – amikor belevetették a folyóba, amint írva van:
311

 – xxx – „És ott állt 

a nénje távolabb, stb.” 

 

ם עָּ רָנָּסְעוָּהָּ ן.ָוְאַח  ארָּ רָפָּ חֲנוָּבְמִדְב  י  תָו  רו  חֲצֵּ ָ(טז)במדברָיב,ָָמֵּ

Azután elindult a nép Hacérótból és táboroztak Párán sivatagában. 

(4Mózes 12:16.) 

                                                 
310

 Itt nem szó szerint hatvan percről van szó, hanem egy rövidebb időről, mintegy húsz percről. Mivel 

az erényes cselekedeteket ötszázszorosan jutalmazza meg az Örökkévaló (lásd 2Mózes 20:6.), 

Mirjámot ötszázszor olyan hosszú várakozással tisztelte meg az Örökkévaló, mint amennyit neki 

magának kellett várakoznia a táboron kívül. (A számításban mutatkozó mintegy egy és egy ne-

gyed órás eltérés jelentéktelen.) Vagy: Mirjám azért részült ebben a jutalomban, mert annak idején 

elintézte, hogy a kisded Mózest anyja szoptathassa (2Mózes 2:7-8.). 

311
 2Mózes 2:4. 



A Rási kommentár a Tórához 163 

Sláḥ-löḥá (4Mózes 13–15.) ָָּר חָתשָָּפָּ לְךָָשְל   

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Mózes tizenkét kémet küld Kánaán földjére. Negyven nap múltán a kémek visz-

szatérnek egy hatalmas fürt szőlővel, egy gránátalmával és egy fügével, és jelen-

tik, hogy buján és bőségesen termő a vidék. Ám tízen a kémek közül arra fi-

gyelmeztetnek, hogy az ország lakosai óriások és félelmetes harcosok, „erőseb-

bek, mint mi”; csupán Kálév és Józsua erősködnek, hogy az ország igenis meg-

hódítható, ahogyan azt az Örökkévaló parancsolta.  (4Mózes 13.) 

 A nép sír, hogy ők bizony inkább visszatérnének Egyiptomba. Isten úgy határoz, 

hogy büntetésül Izrael belépését az Ígéret Földjére negyven évvel elhalasztja, 

mert ennyi idő alatt ki fog halni ez az egész nemzedék. Isten büntetésének ki-

hirdetése után, a zsidóknak megparancsoltatik, hogy forduljanak vissza, és ne 

induljanak harcba Amalék ellen. Egy csapat bűntudatos zsidó ennek ellenére az 

ország határában álló hegy felé indul, de az amálékiták és a kánaániták lemészá-

rolják őket.  (4Mózes 14.) 

 Isten közli a mönáḥot (liszt-, bor- és olajáldozat) törvényeit, valamint ismerteti a 

ḥálá micváját, vagyis, hogy kenyérsütésnél a nyers tészta egy részét Istennek 

kell szentelni. A Tóra továbbá rendelkezik azokról az áldozatokról, amelyet a 

bálványimádás bűnének kapcsán kell hozni. (4Mózes 15:1–31.) 

 Egy férfi megszegi a szombatot, mert a pihenés napján fát gyűjtöget, és ezért 

kivégzik.  (4Mózes 15:32–36.) 

 Az Örökkévaló utasít, hogy kössünk rojtokat (cicit) ruháink szegélyeire, hogy 

azok emlékeztessenek bennünket a micvák (az isteni parancsolatok) teljesítésére. 

 (4Mózes 15:37–41.) 

 

רָיְָ בֵּ יְד  רָהוָָּהָ ו  שֶהָלֵּאמ  ָמדברָיג,ָא()ב.ָאֶלָמ 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 13:1.) 

 

ל אֵּ ָיִשְרָּ ָלִבְנֵּי ן תֵּ ָנ  ָאֲשֶרָאֲנִי ן ָאֶתָאֶרֶץָכְנ ע  חָלְךָָאֲנָּשִיםָוְיָּתֻרוּ הָָ,שְל  טֵּ דָלְמ  דָאִישָאֶחָּ אִישָאֶחָּ
הֶם לָנָּשִיאָבָּ חוָּכ  יוָתִּשְלָּ תָּ ָ)במדברָיג,ָב(.ָאֲב 

Küldj magadnak férfiakat, hogy kikémleljék Kánaán földjét, amelyet én 

Izrael fiainak adok; egy-egy férfiút küldjetek atyáik törzséből, mindazt, 

aki fejedelem közöttük. (4Mózes 13:2.) 
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ָאֲנָּשִים ָלְךָ ח ָ – ...Küldj magadnak férfiakat – שְל  ת רְש  ָפ  ה ָנִסְמְכָּ ה מָּ גְלִיםלָּ מְר   – 

Miért szerepel a kémekről szóló fejezet – ָמִרְיָּם ת רְש   a Mirjámról szóló fejezet – לְפ 

mellett?
1
ה –  קְתָּ ָשֶלָּ הָ – Mert [Mirjám] büntetésben részesült – לְפִי הָשֶדִבְרָּ ָדִבָּ י לָעִסְקֵּ ע 

עִיםָהָ  – ,fivére rágalmazásáért – בְאָחִיהָָּ אוּוּרְשָּ לוָּרָּ לָּ  – és azok a hitványak
2
 látták [ami 

vele történt], – ר קְחוָּמוּסָּ  .mégsem tanultak [esetéből] – וְלֹאָלָּ

 – אֲנִי אֵינִי מְצַוֶּה לְךָ – .Tetszésed szerint – לְדַעְתְךָ – ...Küldj magadnak – שְלַח לְךָ

Én nem parancsolom ezt meg neked, –  ִרְצֶה שְלַחאִם ת  – ha te akarsz, küldj. –  לְפִי
:Mivel jöttek Izrael fiai és mondták – שֶבָאוּ יִשְרָאֵל וְאָמְרוּ

3
 – נִשְלְחָה אֲנָשִים לְפָנֵינוּ – 

„…hadd küldjünk férfiakat magunk előtt”, – כְמָה שֶנֶּאֱמַר – ahogy írva van:
4 
וַתִקְרְבוּן  –

'כֻלְכֶם וְגו  אֵלַי   – „odaléptetek hozzám mindnyájatok”. – שֶה נִמְלַךְ בַשְכִינָה  Mózes – וּמ 

tanácskozott a Söḥinával, – אָמַר – és így szólt [Isten]: – אֲנִי אָמַרְתִי לָהֶם – Én azt 

mondtam nekik, – בָה אַעֲלֶה  – :ahogy írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,hogy jó [föld] az – שֶהִיא טו 
'אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם וְגו    – „fölviszlek benneteket Egyiptom nyomorából stb.”,

5
– חַיֵיהֶם – 

ezért
6
 „életükre esküszöm”, – ת ם לִטְעו  תֵן לָהֶם מָקו   hogy lehetővé teszem a – שֶאֲנִי נו 

tévedést – םבְדִבְרֵי הַמְרַגְלִי  – a kémek szavai által, –  ָלְמַעַן לֹא יִירָשוּה – hogy ne örököl-

jék azt. 

 

ה וָּ לָפִיָיְה  ןָע  ארָּ רָפָּ שֶהָמִמִדְב  םָמ  תָּ חָא  יִשְל  הָ,ו  מָּ לָהֵּ אֵּ יָבְנֵּיָיִשְרָּ אשֵּ םָאֲנָּשִיםָרָּ )במדברָיג,ָ.ָכלָֻּ
ָג(

És elküldte őket Mózes Párán sivatagából az Örökkévaló szavára; mind-

nyájan olyan férfiak, akik Izráel fiainak fejei. (4Mózes 13:3.) 

לָפִיָה' שֶלֹּאָ – Az Ő engedélyével – בִרְשוּתוָ  – ...az Örökkévaló szavára... – ע 
לָיָּדוָ  בָע  .nem gátolta meg [Mózest ebben] [az Örökkévaló] – עִכֵּ

7
 

םָאֲנָּשִים א – ...mindnyájan olyan férfiak... – כלָֻּ מִקְרָּ לָאֲנָּשִיםָשֶב   A Tórában – כָּ

az ánásim [kifejezés] – ןָחֲשִיבוּת .mindig [valamiféle] kiválóságra utal – לְשו 
8
הָּ –  תָּ וְאו 

ה עָּ Abban az időben – שָּ
9
יוּ –  רִיםָהָּ  .tiszteletreméltók voltak – כְשֵּ

                                                 
1
 Talán mert a kémek esete közvetlenül a Mirjám esetét követően történt, és a Tóra csupán az időren-

det követi? Rási ugyanakkor az 5Mózes 1:1-hez fűzött kommentárjában azt állítja, hogy a Kóráh ̣-

féle lázadás, jóllehet a Tóra a kémek epizódját követően örökíti meg (15. fejezet), valójában azt 

megelőzően történt, még H ̣ácérotban, ahol Mirjám vétkezett és megbüntetett (11:35., 12:16.). 

Miért helyezi hát a Tóra a kémek szakaszát Kóráh ̣ szakasza elé, közvetlenül Mirjám mellé? 

(Mizráḥi) 

2
 A kémek. 

3
 „...egy tejjel-mézzel folyó országba” – 5Mózes 1:22. 

4
 Uo. 

5
 2Mózes 3:17. 

6
 Mivel nem hisznek nekem. 

7
 Ez nem az Örökkévaló parancsára történt, amint azt Rási fentebb ki is fejtette (Mizráḥi). 

8
 Lásd még 1Mózes 19:11-12. 
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לֶהָשְָ םוְאֵּ תָּ ָבֶןָז כוּרָ,מו  מוּע  ןָש  הָרְאוּבֵּ טֵּ ָ)במדברָיג,ָד(.ָלְמ 

És ezek voltak a neveik: Reúbén törzséből Sammúa, Zakkúr fia; (4Mózes 

13:4.) 

 

רִי טָבֶןָחו  פָּ ןָשָּ הָשִמְעו  טֵּ ָ)במדברָיג,ָה(.ָלְמ 

Simeón törzséből Sáfát, Hóri fia; (4Mózes 13:5.) 

 

הָ טֵּ בָבֶןָיְפֻנֶהלְמ  לֵּ הָכָּ ָ)במדברָיג,ָו(.ָיְהוּדָּ

Jehúda törzséből Káléb, Jefunne fia; (4Mózes 13:6.) 

 

ף סֵּ רָיִגְאָלָבֶןָיו  שכָּ הָיִשָּ טֵּ ָ)במדברָיג,ָז(.ָלְמ 

Jisszákár törzséből Jigeál, József fia; (4Mózes 13:7.) 

 

ָבִןָנוּן ע  יִםָהו שֵּ הָאֶפְרָּ טֵּ ָג,ָח()במדברָי.ָלְמ 

Efráim törzséből Hóséa, Nún fia; (4Mózes 13:8.) 

 

פוּא לְטִיָבֶןָרָּ הָבִנְיָּמִןָפ  טֵּ ָ)במדברָיג,ָט(.ָלְמ 

Benjámin törzséből Palti, Ráfú fia; (4Mózes 13:9.) 

 

דִי לָבֶןָסו  דִיאֵּ הָזְבוּלֻןָג  טֵּ ָ)במדברָיג,ָי(.ָלְמ 

Zebúlon törzséből Gaddiél, Szódi fia; (4Mózes 13:10.) 

 

הָמְנ שֶה טֵּ ףָלְמ  סֵּ הָיו  טֵּ דִיָבֶןָסוּסִיָ,לְמ  ָ)במדברָיג,ָיא(.ָג 

József törzséből: Menasse törzséből Gaddi, Szúszi fia; (4Mózes 13:11.) 

 

לִי לָבֶןָגְמ  מִיאֵּ ןָע  הָדָּ טֵּ ָ)במדברָיג,ָיב(.ָלְמ 

Dán törzséből Ammiél, Gemalli fia; (4Mózes 13:12.) 

                                                                                                                                      
9
 Amikor kijelölték őket. Közvetlen ezt követően azonban magukévá tették az őket kiküldők alattomos 

szándékot, hogy ürügyet keressenek az országba való behatolás ellen. Lásd Rásinak a 26-ik vers-

hez fűzött kommentárját. (Gur Árje) 
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ל רָסְתוּרָבֶןָמִיכָּאֵּ שֵּ הָאָּ טֵּ ָ)במדברָיג,ָיג(.ָלְמ 

Ásér törzséből Szetúr, Mikáél fia; (4Mózes 13:13.) 

 

פְסִי לִיָנ חְבִיָבֶןָוָּ הָנ פְתָּּ טֵּ ָ)במדברָיג,ָיד(.ָלְמ 

Naftáli törzséből Nahbi, Vofszi fia; (4Mózes 13:14.) 

 

לָבֶןָ הָגָּדָגְאוּאֵּ טֵּ כִילְמ  ָ)במדברָיג,ָטו(.ָמָּ

Gád törzséből Geúél, Máki fia. (4Mózes 13:15.) 

 

אָרֶץ ָהָּ ָאֶת ָלָּתוּר שֶה ָמ  ל ח ָשָּ ָאֲשֶר אֲנָּשִים ָהָּ ת ָשְמו  לֶה שֻעָ ָ,אֵּ ָיְהו  ָנוּן ָבִן ע  ָלְהו שֵּ שֶה ָמ  א יִקְרָּ .ָו 
ָ)במדברָיג,ָטז(

Ezek a férfiak nevei, akiket Mózes elküldött kikémlelni az országot. És 

elnevezte Mózes Hóséát, Nún fiát Jehósuának. (4Mózes 13:16.) 

ר מֵּ ָוְגו  ע  שֵּ שֶהָלְהו  אָמ  יִקְרָּ יו – .És elnevezte Mózes Hóséát, stb – ו  לָּ לָעָּ לֵּ  – הִתְפ 

Imádkozott
10

 érte
11

שִיעֲךָ – : גְָ – Óvjon meg az Örökkévaló„ – יָּהָּיו  תָמְר  עֲצ  לִיםמֵּ  – attól, 

[hogy csatlakozz] a kémek tanácsához!”
12

 

 

ן תוּרָאֶתָאֶרֶץָכְנָּע  שֶהָלָּ םָמ  תָּ חָא  יִשְל  רָ,ו  הָּ עֲלִיתֶםָאֶתָהָּ נֶגֶבָו  הֶםָעֲלוָּזֶהָב  י אמֶרָאֲלֵּ )במדברָ.ָו 
ָיג,ָיז(

És elküldte őket Mózes, hogy kémleljék ki Kánaán országát; és mondta 

nekik: „Menjetek föl erre, a déli vidéken, és menjetek föl a hegyek közé. 

(4Mózes 13:17.) 

לֶת שֶל  – ...Menjetek föl erre, a déli vidéken… – עֲלוּ זֶה בַנֶּגֶב הוּא הָיָה הַפְסו 
Ez Erec Jiszráel legalsója – אֶרֶץ יִשְרָאֵל

13
 volt. –  ָרִיםשֶכֵן דֶרֶךְ הַתַג  – Ilyen a kalmárok 

módszere; – לֶת תְחִלָה  először a legócskább [portékájukat] mutatják – מַרְאִים אֶת הַפְסו 

meg – וְאַחַר כָךְ מַרְאִים אֶת הַשֶבַח – és csak ezt követően mutatják meg a legjobbat. 

 

                                                 
10

 A vájikrá szó, amely szó szerint azt jelenti, hogy „nevezte/hívta”, itt azt jelenti, hogy „imádkozott”.  

11
 Mózes inkább Jöhósuáért imádkozott, mint Kálévért, mivel Jöhósuá a tanítványa volt, és ezért az ő 

nyilvános helytelen viselkedése gyalázatot hozott volna Mózes tanításaira. (Gur Árje) 

12
 Ez magyarázatot ad arra, miért pont ekkor változtatta meg Mózes Jöhósuá nevét. (Mizráḥi) 

13
 Azaz leghitványabb része. 
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ָהִוא ה ָמ  אָרֶץ ָהָּ ָאֶת םָ,וּרְאִיתֶם עָּ ָהָּ בָוְאֶת ָרָּ ָאִם ָהוּא ט מְע  ָה  פֶה ָהֲרָּ ָהוּא זָּק ָהֶחָּ לֶיהָּ ָעָּ ב י שֵּ .ָה 
ָ)במדברָיג,ָיח(

...és nézzétek meg az országot, milyen az és milyen a rajta lakó nép, va-

jon erős-e vagy gyenge, kevés-e vagy sok; (4Mózes 13:18.) 

הָהִוא אֶרֶץָמ  רִים – ...az országot, milyen az... – אֶתָהָּ דֶלֶתָגִבו   Van – יֵּשָאֶרֶץָמְג 

[olyan] ország, amely erős férfiakat nevel, – שִים לָּ דֶלֶתָח   és van [olyan] – וְיֵּשָאֶרֶץָמְג 

ország, amely gyengéket nevel,
14

דֶלֶתָאוּכְלוּסִין –   van [olyan], ahol nagyszámú – יֵּשָמְג 

népesség terem, – ְָעֶטֶתָאוּכְלוּסִיןו יֵּשָמְמ   – és van, ahol fogy a népesség. 

פֶה זָּקָהוּאָהֲרָּ הֶם – ...vajon erős-e vagy gyenge... – הֶחָּ ָלָּ ר ס  ָמָּ ן  [Mózes] – סִימָּ

adott nekik
15

 egy jelet.
16

שְבִין –  זִיםָיו  קִיםָ – ,Ha nyitott városokban laknak – אִםָבִפְרָּ חֲזָּ
ם ם – ,akkor erősek – הֵּ תָּ לָגְבוּרָּ ָע  מְכִין רִיםָ – .mivel bíznak az erejükben – שֶסו  וְאִםָבֶעָּ
שְבִין ָיו  ם ָהֵּ ת ם – ,Ha azonban erődített városokban laknak – בְצוּרו  ָהֵּ שִים לָּ  akkor – ח 

gyengék.
17

 

 

ה עָּ ָרָּ ָאִם ָהִוא ה בָּ ָהֲטו  הּ ָבָּ ב ָי שֵּ ָהוּא ָאֲשֶר אָרֶץ ָהָּ ה נָּהָוּמָָָּ,וּמָּ הֵּ ָבָּ ב ָיו שֵּ ָהוּא ָאֲשֶר רִים ָהֶעָּ ה
רִים חֲנִיםָאִםָבְמִבְצָּ בְמ  ָ)במדברָיג,ָיט(.ָה 

                                                 
14

 Annak függvényében, hogy milyen az adott ország éghajlata, termésbősége és vízzel való ellátottsá-

ga. Ez arra utal, hogy a kémeknek meg kellett ítélniük az ország minőségét, hiszen Erec Jiszráel 

volt az ő reménybeli hazájuk. A következő szövegrész („milyen a rajta lakó nép, vajon erős-e vagy 

gyenge”) arra utal, hogy a kémeknek az is feladata volt, hogy megítéljék, milyenek maguk a 

kánaánita népek – amellett, hogy milyen adottságokkal rendelkezik az ország –, hogy az izraeliták 

kellőképpen fel tudjanak készülni az ellenük megvívandó honfoglaló háborúra. (Gur Árje) 

15
 A kémeknek. 

16
 Hogyan dönthetik el ezt a kérdést. 

17
 Rási itt elmagyarázza, mi mutatja meg azt, hogy egy nép katonailag erős vagy gyenge (Mizráḥi, 

Szifté Ḥáḥámim). 

A Mizráḥi felteszi a kérdést: Amennyiben az erődített városok a lakosok alkati gyengeségére utalnak, 

miért sírt, miért zúgolódott el a nép, hallván a kémek jelentését: „a városok erősítve vannak, igen 

nagyok (28. vers)”? Hiszen ezt a hírt örömmel kellett volna fogadniuk. 

Gur Árje elmagyarázza, hogy Mózes a következőt értette azon, amit mondott: „Ha nyitott városokban 

élnek, akkor erősek; ennek ellenére le fogjuk tudni győzni őket, hiszen városaik erődítetlenek. Ha 

pedig erődített városokban élnek, akkor gyengék, és az erődített városfalaik ellenére is le fogjuk 

tudni győzni őket. Ám ha erődített és erődítetlen városaik egyaránt vannak, akkor bizonyára erő-

sek (hisz máskülönben senki sem élne közülük erődítetlen városokban), és még az erődített váro-

sokban élők is erősek kell hogy legyenek, mert joggal feltételezhetjük, hogy az ország lakóit ugya-

nabból a fából faragták.” Mármost, ha a kémek a következő jelentéssel tértek volna haza: „az ösz-

szes város erősítve van és igen nagy,” akkor ez okot adhatott volna az örömre és ünneplésre. Ők 

azonban kihagyták jelentésükből az „összes” szót, és így azt implikálták, hogy „azok a városok, 

amelyek erődítettek, nagyon erődítettek, de nem az összes város erődített.” Ez volt az, ami el-

csüggesztette az embereket, ők ugyanis így okoskodtak: „Noha az erődítetlen városok nem jelen-

tenek majd problémát nekünk, az erősen erődítettek viszont igen, hiszen azoknak a lakói is erő-

sek, és mi nem leszünk képesek legyőzni őket.” 
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...és milyen az ország, amelyben laknak, vajon jó-e vagy rossz; és milye-

nek a városok, amelyekben laknak, vajon táborokban vagy várakban; 

(4Mózes 13:19.) 

חֲנִָ בְמ  יםה   – ...vajon táborokban... –  ָרְגוּמו -Onkelosz [ezt a szót] így fordít – תּ 

ja: – צְחִין בְפ  ָפְצוּחִין – ,háböfácḥin („vajon nyitott városokban”) – ה  כִין  vagyis] – כְר 

olyan] városokban, amelyek nyitottak – וּפְתוּחִין – és ki vannak téve [a külső hatá-

soknak], – ה מָּ יןָחו  אֵּ  .ugyanis nincsen faluk, [ami védené őket] – מֵּ

הָהִוא בָּ ת – ...vajon jó-e... – הֲטו  מו  תָוּתְהו  עְיָּנו   ,Forrásokkal és mély kutakkal – בְמ 

בִיםָוּבְרִיאִים –  .jó és egészséges [melyeknek vize] – טו 

 

נָּהָהִואָ שְמֵּ אָרֶץָה  הָהָּ אָרֶץוּמָּ חְתֶּםָמִפְרִיָהָּ קְתֶּםָוּלְק  ז  ץָאִםָאַיִןָוְהִתְח  הָּעֵּ זָּהָהֲיֵּשָבָּ מִיםָָ,אִםָרָּ יָּ וְה 
יָעֲנָּבִים יָבִכוּרֵּ ָ)במדברָיג,ָכ(.ָיְמֵּ

...és milyen a föld, vajon kövér-e vagy sovány; van-e benne fa vagy 

nincs? Legyetek bátrak és hozzatok az ország gyümölcséből.” Az idő ak-

kor a szőlő zsengéjének ideje volt. (4Mózes 13:20.) 

ץ הָּעֵּ הֶם – ...van-e benne fa... – הֲיֶשָבָּ  [,A kérdés itt arra vonatkozik] – אִםָיֵּשָבָּ

hogy vajon van-e közöttük – ר םָכָּשֵּ יהֶםָבִזְכוּת – ,olyan igaz ember – אָדָּ ןָעֲלֵּ גֵּ וָ שֶיָּ  – aki 

védelmezi őket
18

 érdemeivel.
19

 

יָעֲנָּבִים שְלִיןָבְבִכוּר – .a szőlő zsengéjének [ideje]... – בִכוּרֵּ עֲנָּבִיםָמִתְב   – יָּמִיםָשֶהָּ

Azok a napok, amikor először kezdett beérni a szőlő.
20

 

 

דָרְחָ  רָצִןָע  אָרֶץָמִמִדְב  יָּתֻרוָּאֶתָהָּ עֲלוָּו  י  ת.ו  אָחֲמָּ ָ(כא)במדברָיג,ָָבָלְב 

És fölmentek, és kikémlelték az országot Cin sivatagától Reḥóvig, Ḥá-

mát felé. (4Mózes 13:21.) 

Xxx – Cin sivatagától Reḥóvig, Ḥámát felé. – xxx – Végigjárták szélté-

ben-hosszában az [ország] határait – xxx – a [görög] gamma [Γ] alakjában. – xxx – 

Végighaladtak [az országnak] azon az oldalán, – xxx – amely a déli határt [alkotja], – 

xxx – a keleti saroktól a nyugati sarokig, – xxx – ahogyan Mózes parancsolta: – xxx 

– „Menjetek föl erre a déli vidéken,”
21

 – xxx – a déli határ mentén a tengerig, – xxx 

                                                 
18

 Ti. a fákat. 

19
 A vers elején megfogalmazott kérdés, hogy a föld vajon „kövér-e vagy sovány”, a fákra vonatkozó 

kérdést fölöslegessé teszi – ha termékeny a föld, akkor nyilvánvalóan vannak fák is. A fára vonat-

kozó kérdés igazából tehát az igaz ember jelenlétét firtatja. A Bává Bátrá (15a.) szerint ez az „igaz 

ember” Jób volt. (Mizráḥi) 

20
 Vagyis nem az „első érett szőlőfürtök ideje,” tehát az évnek nem az az időszaka, amikor először 

lehet teljesen érett szőlőfürtöket találni, hanem az az időszak, amikor a szőlő elkezd beérni. (Gur 

Árje) 

21
 17. vers. 
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– mivel a tenger [Izrael földjének] nyugati határa. – xxx – Onnét [északi irányba] 

fordulva – xxx – végighaladtak a teljes nyugati határ mentén, – xxx – a tengerpar-

ton, Ḥámát bejáratáig, – xxx – amely közel esik Hór hegyéhez, az északnyugati sa-

rokban, – xxx – amint az kifejtésre kerül [abban a részben, amely] az ország határai-

val [foglalkozik], – xxx – az „Ezek [Izráel fiainak] vándorlásai” [kezdetű] 

hetiszakaszban. 

 

י ש  ןָשֵּ םָאֲחִימ  ןָוְשָּ דָחֶבְרו  אָע  ב  יָּ נֶגֶבָו  עֲלוָּב  י  הָלִפְנֵּיָָו  נִיםָנִבְנְתָּ עָשָּ ןָשֶב  עֲנָּקָוְחֶבְרו  יָהָּ יָיְלִידֵּ לְמ  וְת 
יִם. ןָמִצְרָּ ע  ָ(כב)במדברָיג,ָָצ 

Fölmentek a déli vidéken, és eljutott Hebronig, és ott voltak Áh ̣imán, 

Sésáj és Tálmáj, Ánák gyermekei. Hebron hét évvel előbb épült, mint az 

egyiptomi Coán. (4Mózes 13:22.) 

ן א עַד חֶבְרו   – כָלֵב לְבַדו  הָלַךְ שָם – és eljutott Hebronig... [Egyes szám!]... – וַיָב 

Csak Kálév ment oda egyedül, – ת -és imádkozott az atyák sír – וְנִשְתַטַח עַל קִבְרֵי אָבו 

jánál, – שֶלֹּא יְהֵא נִסָּת לַחֲבֵרָיו – hogy ne győzzék meg társai, – ת בַעֲצָתָם  hogy az – לִהְיו 

ő véleményükön legyen. – מֵר :És ezért van írva – וְכֵן הוּא או 
22

וְלו  אֶתֵן אֶת הָאָרֶץ אֲשֶר  – 
ת וּכְתִיב וַיִתְנוּ לְכָלֵב אֶ  – ,”neki fogom adni azt a földet, amelyre lépett…„ – דָרַךְ בָהּ
ן :és később – חֶבְרו 

23
 „És adták Kálévnek Hebront”. 

Xxx – hét évvel [előbb] épült. – xxx – Lehetséges, hogy Ḥám felépítette 

Ḥevront – xxx – legfiatalabb fiának, Kánaánnak, – xxx – mielőtt felépítette [volna] 

Coánt legidősebb fiának, Micrájimnak? – xxx – [Ez valószerűtlen; itt] inkább [arról 

van szó, hogy Ḥevron] termékeny volt minden [földi] jóval,
24

 – xxx – hétszer többel, 

mint Coán. – xxx – Ebből képet kaphatsz – xxx – Erec Jiszráel dicséretre méltó mi-

voltáról, – xxx – mert Erec Jiszráelben nincs sivárabb hely – xxx – Ḥevronnál, – xxx 

– ezért is különítették el temetőnek. – xxx – [Ezzel szemben] nincs még egy olyan 

nagyszerű [ország] a [világ] összes országa között, – xxx – mint Micrájim
25

, amint 

írva van: – xxx – „mint az Örökkévaló kertje, mint Egyiptom országa.”
26

 – xxx – És 

Coán volt a legnagyszerűbb – xxx – Micrájim országában, – xxx – mert a királyi 

                                                 
22

 5Mózes 1:36. 

23
 Bírák 1:20. 

24
 A (xxx – vöḤevron… nivnötá) – szó szerint „H ̣evron épült” – itt úgy értendő, hogy „H ̣evron gyü-

mölcsöt termett,” akár a „talán tőle kapok gyermeket” (1Mózes 16:2.) szövegrészben (Rási a 

Szotá 34b-hez) A „Coán előtt” nem azt jelenti, hogy korábban mint Coán, hanem hogy H ̣evron 

Coán előtt van megbecsültség szempontjából. S valóban, H ̣evron gyümölcsének kiváló minősége 

a város belső spirituális minőségének külső manifesztációja. (Gur Árje) 

25
 Egyiptom. 

26
 1Mózes 13:10. 
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székhely [is] ott volt, amint írva van: – xxx – „Vezetői voltak már Cóanban”
27

 – xxx 

– H ̣evron mégis hétszer jobb volt [Coánnál].
28

 

 

ָנ חָ  ד ָע  אוּ ב  יָּ ָוּמִןָו  ָבִשְנָּיִם ט מו  ָב  אֻהוּ יִשָּ ָו  ד ָאֶחָּ ָעֲנָּבִים ל ָוְאֶשְכו  ה רָּ ָזְמו  ם ָמִשָּ יִכְרְתוּ ָו  ל ָאֶשְכ  ל
נִים. תְּאֵּ נִיםָוּמִןָה  רִמ  ָ(כג)במדברָיג,ָָהָּ

És eljutottak az Eskól-völgyig, és levágtak onnan egy szőlővesszőt egy 

szőlőfürttel, és vitték azt ketten egy póznán, és [hoztak még] gránátal-

mát és fügét. (4Mózes 13:23.) 

Xxx – egy szőlővesszőt. – xxx – A szőlőtőke egy ágát egy róla lelógó szőlő-

fürttel [együtt]. 

Xxx – és vitték azt ketten egy póznán. – xxx – Ennek a kijelentésnek, 

„vitték azt […] egy póznán”, az egyszerű jelentéséből – xxx – nem tudhatom-e [ele-

ve], hogy ketten [vitték]? – xxx – Mit tanít a Tóra azzal, hogy azt mondja: „ketten”? 

– xxx – [Azt, hogy] két póznával. És hogyan történt ez? – xxx – Nyolc [ember]
29

 vit-

te a fürtöt, egy a fügét, – xxx – egy pedig a gránátalmát. – xxx – Jehósuá és Kálév 

nem vitt semmit, – xxx – hiszen a többiek kizárólagos célja az volt, – xxx – hogy 

rágalmazó híreket vigyenek: – xxx – „Amilyen különös az [ország] gyümölcse, olyan 

[különös] a népe.” – xxx – És ha tudni szeretnéd, mennyit nyomott egy közülük, – 

xxx – menj és tudd meg azokból a kövekből, amelyeket Gilgálban állítottak fel.
30

 – 

xxx – Mindegyik férfi egy követ vitt a Jordánból – xxx – a vállán, – xxx – és azt fel-

állította Gilgálban. A rabbik meghatározták, – xxx – hogy mindegyik [kő] negyven 

(xxx – szöá)-t nyomott, és a hagyomány azt tanítja, – xxx – hogy az a teher, ame-

lyet egy ember képes elhordozni a vállán, – xxx – csupán harmada annak a teher-

nek, – xxx – amelyet akkor képes elhordozni, amikor mások [is] segítenek neki.
31

 

 

                                                 
27

 Jesájá 30:4. Izrael királyának miniszterei Coánban voltak, hogy a fáraó segítségéért folyamodjanak. 

Ez azt mutatja, hogy a fáraó Coánban székelt. (Rási a Szótá 34b-hez) 

28
 Szótá 34b. 

29
 Szótá 34a. A szőlőfürtöt négy ember vitte két párhuzamos póznán; mindkét pózna két-két végére 

jutott egy-egy ember. Ezt a két póznát két másik, keresztirányban párhuzamos pózna támasztotta 

alulról, amelyeket ugyanígy négy férfi vitt. (lásd Rásinak a Szótá 34a-hoz fűzött kommentárját) Ez 

a két póznát jelentő „ketten” szóból lett levezetve. De nem lehetséges, hogy ez csupán azt jelenti, 

hogy volt két párhuzamos pózna, amelyet négy ember hordozott? Ezt nem írná le „kettő”-ként a 

Tóra, hisz a kettő együttesen funkcionált mint egyetlen támasztó alap. A „kettő” arra utal, hogy 

kétféle támaszték volt, az egyik a menetiránnyal megegyező irányban párhuzamos két pózna, va-

lamint az ezeket alulról támasztó, a menetirányra merőlegesen párhuzamos két pózna. (Gur Árje) 

30
 Hogy emléket állítsanak a Jordán vize csodás kettéválásának, az izraeliták kiszedtek tizenkét követ a 

Jordán folyó medréből és felállították azokat Gilgál városában. (Jósuá 4:20) 

31
 Szótá 34a. 
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לָ אֶשְכו  דו תָהָּ לָא  לָע  לָאֶשְכו  אָנ ח  רָּ הוּאָקָּ םָה  קו  מָּ ל.ל  אֵּ ָיִשְרָּ םָבְנֵּי ָמִשָּ רְתוּ )במדברָיג,ָָאֲשֶרָכָּ
ָ(כד

Ezt a helyet neveték Eskól-völgynek a szőlőfürt miatt, amelyet ott levág-

tak Izráel fiai. (4Mózes 13:24.) 

 

ם. עִיםָיו  ץָאַרְבָּ אָרֶץָמִקֵּ שֻבוָּמִתּוּרָהָּ יָּ ָ(כה)במדברָיג,ָָו 

És visszatértek a föld kikémleléséből negyven nap múlva. (4Mózes 13:25.) 

ָיו ם עִים ָאַרְבָּ ץ ָמִקֵּ אָרֶץ ָהָּ ָמִתּוּר יָּשֻבוּ  És visszatértek a föld kikémleléséből – ו 

negyven nap múlva. – ָהִיא ה רְסָּ ָפ  ת או  ָמֵּ ע ָאַרְב  ל ָע  ה רְסָּ ָפ  ת או  ָמֵּ ע ָאַרְב  הֲלֹא  Nemde – ו 

négyszázszor négyszáz párszá
32

 területű volt,
33

ם –  תָלְיו  או  רְסָּ הָפ  רָּ נִיָעֲשָּ ינו  םָבֵּ ךְָאָדָּ הֲל   וּמ 
– egy átlagos ember pedig tíz párszát megy egy nap. – ם עִיםָיו  ךְָאַרְבָּ הֲל  יָמ   Vagyis – הֲרֵּ

negyven nap járóút – ב עֲרָּ מ  חָל  מִזְרָּ הָּ – ,a keleti felétől a nyugatiig – מִןָה  לְכוָּאָרְכָּ םָהָּ וְהֵּ
הּ חְבָּ  ,de ők széltében és hosszában is megtették ezt az utat!? [Akkor viszont – וְרָּ

hogy tudták megtenni 40 nap alatt?] – רוּךְָהוּא שָבָּ דו  קָּ ָה  ָלִפְנֵּי לוּי אָשֶגָּ -Mivel vilá – אֶלָּ

gossá vált az Örökkévaló előtt, – ִָנָּהשֶי שָּ םָל  יהֶםָיו  רָעֲלֵּ גְז   – hogy minden nap után egy 

évet [sivatagi vándorlást] fog rájuk kiróni [büntetésként], – ְדֶרֶך ָה  ָאֶת ָלִפְנֵּיהֶם ר  – קִצֵּ

ezért lerövidítette előttük az utat.
34

 

 

תָ ןָוְאֶלָכָּלָעֲד  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  אוָּאֶלָמ  ב  יָּ יֵּלְכוָּו  םָו  תָּ יָּשִיבוָּאו  הָו  שָּ דֵּ ןָקָּ ארָּ רָפָּ לָאֶלָמִדְב  אֵּ בְנֵּיָיִשְרָּ
אָרֶץ. רְאוּםָאֶתָפְרִיָהָּ י  הָו  דָּ עֵּ רָוְאֶתָכָּלָהָּ בָּ ָ(כו)במדברָיג,ָָדָּ

És mentek, és eljöttek Mózeshez és Áronhoz és Izráel fiainak egész kö-

zségéhez Párán sivatagába, Kádésba; és hoztak nekik feleletet és az 

egész községnek, és megmutatták nekik az ország gyümölcsét. (4Mózes 

13:26.) 

Xxx – És mentek, és eljöttek. – xxx – Mit [akar mondani a Tóra itt azzal, 

hogy] „és mentek”?
35

 – xxx – Össze [akarja] hasonlítani az elmenetelüket a megér-

kezésükkel. – xxx – Amiképpen gonosz szándékkal jöttek, – xxx – ugyanúgy gonosz 

szándékkal is mentek.
36

 

Xxx – és hoztak nekik feleletet. – xxx – Mózesnek és Áronnak. 

 

                                                 
32

 1 párszá kb. 3.8 km. 

33
 Ez Izrael végső, messianisztikus határaira utal, amelyek jóval tágabbak, a mainál. 

34
 De ennél jobban nem rövidítette le, mert azt akarta, hogy még a pusztai vándorlás alatt betöltsék a 

hatvanadik életévüket. Lásd a 4Mózes 14:33-hez írt Rási-kommentárt. 

35
 Hiszen a 25. vers már arról tudósított, hogy visszatértek! (Náḥálát Jáákov) 

36
 Azaz már eleve gonosz szándékkal indultak neki a küldetésüknek. Szotá 35a. 
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שָהִואָוְזֶהָפִרְיָּהּ. בָוּדְב  לָּ תָחָּ נוָּוְג םָזָּב  חְתָּּ אָרֶץָאֲשֶרָשְל  אנוָּאֶלָהָּ י אמְרוָּבָּ ָו  פְרוָּלו  יְס  )במדברָָו 
ָ(כזיג,ָ

És elbeszélték neki és mondták: Bementünk az országba, amelybe küld-

tél bennünket, és csakugyan tejjel-mézzel folyó az, és ez a gyümölcse. 

(4Mózes 13:27.) 

Xxx – tejjel-mézzel folyó. – xxx – Azt a hazugságot, – xxx – amelyben nem 

állítanak némi igazat is [már rögtön] az elején, – xxx – nem lehet fenntartani a vé-

gén.
37

 

 

רִיםָבְצֻרו ת אָרֶץָוְהֶעָּ בָבָּ י שֵּ םָה  עָּ זָהָּ ם.ָאֶפֶסָכִיָע  אִינוָּשָּ עֲנָּקָרָּ יָהָּ דָוְג םָיְלִדֵּ לֹתָמְא  )במדברָיג,ָָגְד 
ָ(כח

Csakhogy hatalmas a nép, amely az országban lakik, és a városok erő-

sítve vannak, igen nagyok, és Anák szülöttjeit is láttuk ott. (4Mózes 

13:28.) 

Xxx – erősítve. – xxx – A szó mellékjelentése: erő.
38

 – xxx – A Tárgum 

[Onkelosz] pedig így fordítja: (xxx – kriḥán), – xxx – ami azt jelenti: kör alakú erő-

dítmények. – xxx – Az arámiban a (xxx – kriḥ) [szó] azt jelenti: „kerek”. 

 

רִָ אֱמ  יְבוּסִיָוְהָּ חִתִּיָוְה  נֶגֶבָוְה  בָבְאֶרֶץָה  קָיו שֵּ לֵּ ן.עֲמָּ רְדֵּ י  לָי דָה  יָּםָוְע  לָה  בָע  כְנ עֲנִיָי שֵּ רָוְה  הָּ בָבָּ ָיָיו שֵּ
ָ(כט)במדברָיג,ָ

Ámálék lakik a déli részen, a hitti, a jebuszi és az emóri lakik a hegy-

ségben és a kánaáni lakik a tengernél és a Jordán partján. (4Mózes 

13:29.) 

Xxx – Ámálék lakik, stb. – xxx – Mivel Ámálék egyszer már felperzselte 

őket,
39

 – xxx – a kémek azért említették [éppen] őket, hogy rájuk ijesszenek.
40

 

Xxx – és a Jordán partján. – xxx – A (xxx – jád) [szó] egyszerű
41

 jelentése 

szerint [értendő]
42

; – xxx – a Jordán mellett, és képtelenek lesztek átkelni rajta. 

 

הּ. לָלָּ לָנוּכ  הָּכִיָיָּכו  תָּ שְנוָּא  לֹהָנ עֲלֶהָוְיָּר  י אמֶרָעָּ שֶהָו  םָאֶלָמ  עָּ לֵּבָאֶתָהָּ סָכָּ ה  י  ָ(ל)במדברָיג,ָָו 
                                                 
37

 Szótá, uo. Ez magyarázatot ad arra, hogy miért kezdték kifogáskeresésüket egy igaz kijelentéssel. 

(Mizráḥi) 

38
 Lásd Jesájá 22:10. (Mizráḥi) 

39
 2Mózes 17:8. 

40
 Tánḥumá 9. Ámálék nem szerepelt az Erec Jiszráelben élő hét nép között. Akkor hát miért éppen 

őket említették? (Gur Árje) 

41
 Azaz szó szerinti. 

42
 Egészen közel vagy mellette; (xxx – ál jád): „kéznél” 
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És Kálév csitította a népet Mózessel szemben, és mondta: bizony fölme-

gyünk és elfoglaljuk, mert mi legyőzzük őket. (4Mózes 13:30.) 

-Mindnyájukat elhallgattat – הִשְתִיק אֶת כֻלָם – ...És Kálév csitította – וַיַהַס כָלֵב

ta. 

שֶה שֶה – ...Mózessel szemben… – אֶל מ  עַ מַה שֶיְדַבֵר בְמ   Hogy hallja [a – לִשְמו 

nép], mit fog mondani [nekik Kálév] Mózesről. – צָוַח וְאָמַר – [Úgy tett, mintha egy 

követ fújna a többi kémmel, így érve el, hogy azok szólni hagyják.] Így kiáltott hoz-

zájuk, mondván: – וְכִי זו  בִלְבָד עָשָה לָנוּ בֶן עַמְרָם – „Vajon csupán ezt tette velünk 

Ámrám fia?” – מֵעַ הָיָה סָבוּר שֶבָא לְסַפֵר בִגְנוּתו   הַשו   – Az [őt] hallgató azt gondolhatta, 

hogy rágalmazni készül [Mózest]. – שֶה ךְ שֶהָיָה בְלִבָם עַל מ   Mivel nehezteltek – וּמִתו 

Mózesre – בִשְבִיל דִבְרֵי הַמְרַגְלִים – a kémek jelentése miatt, –  ָםשָתְקוּ כֻל  – mindnyájan 

elhallgattak, –   עַ גְנוּתו  [Kálév viszont] – אָמַר – .hogy hallhassák rágalmazni őt – לִשְמו 

ezt mondta: – וַהֲלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָם – „De hát nem választotta-e szét előttünk a ten-

gert
43

רִיד לָנוּ אֶת הַמָּן –  és hozta le nekünk a mannát – וְהו 
44

 és – וְהֵגִיז לָנוּ אֶת הַשְלָו – 

érte el, hogy fürjek repüljenek elénk?”
45

 

Xxx – bizony fölmegyünk. – xxx – Akár a mennybe is, és még akár akkor 

is, ha azt mondja nekünk, – xxx – hogy építsünk létrákat és menjünk fel oda,
46

 – 

xxx – sikerrel fogunk járni mindenben, amit mond! 

Xxx – csitította. – xxx – A [szó] jelentése „csend”. – xxx – Ugyanígy: „Né-

muljon el minden halandó!”
47

 – xxx – [valamint:] „Csitt, ki ne ejtsd…!”
48

 – xxx – Így 

szokta az ember. Az, aki el akar némítani – xxx – egy emberekből álló csoportot, 

azt mondja: „Sss!”
49

 

 

זָּקָהוּאָמִמֶנוּ. םָכִיָחָּ עָּ תָאֶלָהָּ עֲלו  ָאָמְרוָּלֹאָנוּכ לָל  לוָּעִמו  אֲנָּשִיםָאֲשֶרָעָּ ָ(לא)במדברָיג,ָָוְהָּ

De a férfiak, akik vele együtt mentek, azt mondták: Nem bírunk a nép 

ellen menni, mert erősebb, mint mi. (4Mózes 13:31.) 

                                                 
43

 2Mózes 14:21. 

44
 Uo. 16. 

45
 4Mózes 11:31.  

46
 Még ha az égitestek asztrológiai ereje támogatná is őket, akkor is képesek leszünk legyőzni őket. A 

zsidók nincsenek kitéve az égitestek hatásainak. (Gur Árje a Sábát 156a-ból, Rási az 1Mózes 

15:5). 

47
 Zḥárjá 2:17. 

48
 Ámosz 6:10. 

49
 Ahelyett, hogy „(xxx – vájástik)” – és elcsendesítette/elnémította –, a Tóra azt mondja: (xxx – 

vájáhász), ebben ugyanis benne rejlik a (xxx – hász) – „Sss!” – indulatszó, ugyanis feltehetően 

Kálév is ezzel csendesítette le az embereket. (Gur Árje) 
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Xxx – mert erősebb, mint mi. – xxx – Mintha ez lehetséges lenne, – xxx – 

ezt [Róla] mondták, Aki a magasságban [lakozik].
50

 

 

הָּלָּתוּר רְנוָּבָּ ב  אָרֶץָאֲשֶרָעָּ רָהָּ לָלֵּאמ  אֵּ הָּאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ תָּ רוָּא  אָרֶץָאֲשֶרָתָּּ תָהָּ צִיאוָּדִב  יו  הָּאֶרֶץָָו  תָּ א 
יָמִדו ת. כָּהָּאַנְשֵּ אִינוָּבְתו  םָאֲשֶרָרָּ עָּ ָהִואָוְכָּלָהָּ שְבֶיהָּ כֶלֶתָיו  ָ(לב)במדברָיג,ָָא 

És rossz hírét terjesztették az országnak, amelyet kikémleltek, Izráel fiai 

előtt, mondván: az ország, amelybe mentünk, hogy kikémleljük, lakóit 

fölemésztő ország, és mind a nép, melyet benne láttunk, hatalmas ter-

metű emberek. (4Mózes 13:32.) 

שְבֶיהָ  כֶלֶת יו  ם שֶעָבַרְנוּ – ...lakóit fölemésztő… – א   ,Bármerre jártunk – בְכָל מָקו 

בְרֵי מֵתִים – ש בָרוּךְ הוּא  – .azt láttuk, hogy [éppen] hallottaikat temetik – מְצָאנוּם קו  וְהַקָדו 
בָה  hogy – כְדֵי לְטָרְדָם בְאֶבְלָם – ,De az Örökkévaló [a kémek] javára tette ezt – עָשָה לְטו 

[a kánaánitákat] lefoglalja a maguk gyásza, – ּוְלֹא יִתְנוּ לֵב לָאֵלו – és ne vegyék észre 

őket (a kémeket). 

Xxx – hatalmas termetű emberek. – xxx – Tagbaszakadtak és magasak, 

akiknek muszáj meghatározni a méretét
51

; – xxx – [olyanok,] akár Góliát, – xxx – 

akinek „magassága hat könyök és egy arasz volt.”
52

 – xxx – Ugyanilyen [értelemben 

szerepel a szó az] „egy nagy termetű férfi”
53

 [szövegrészben]. 

 

ינֵּיהֶם. יִינוָּבְעֵּ ןָהָּ בִיםָוְכֵּ חֲגָּ ינֵּינוָּכ  נְהִיָבְעֵּ נְפִלִיםָו  נְפִילִיםָבְנֵּיָעֲנָּקָמִןָה  אִינוָּאֶתָה  םָרָּ )במדברָָוְשָּ
ָ(לגיג,ָ

És ott láttuk az óriásokat, Anák fiait, az óriások nemzetségéből; olyanok 

voltunk a mi szemünkben, mint a sáskák és ugyanolyanok voltunk az ő 

szemükben. (4Mózes 13:33.) 

Xxx – az óriások. – xxx – Az óriások, Sámḥázái és Ázáél gyermekei, – xxx – 

akik aláhullottak a mennyből
54

 Enos idejében. 

Xxx – és ugyanolyanok voltunk az ő szemükben. – xxx – Hallottuk 

őket, amint egymásnak mondogatták: – xxx – „Hangyák vannak a szőlőben, [ame-

lyek úgy néznek ki,] mint az emberek.” 

                                                 
50

 Szotá 35a. Rási a következőképpen értelmezi ezt a szövegrészt: „mert erősebb, mint Ő.” Ha a vers 

azt jelentené, hogy a kánaániták erősebbek, mint az izraeliták, elegendő lett volna az is, ha csu-

pán ennyit mond: „mert erős,” és ennyiből is érthető lett volna az implikáció: „mert erősebb, 

mint mi”. A látszólag fölösleges (xxx – mimenu) szót éppen ezért így értelmezzük: „mint Ő” 

(Böér Májim Ḥájim; Dáát Jiszáh ̣ár). 

51
 Mivel csak ilyen értelemben lehet beszélni róluk. 

52
 1Sámuel 17:4. 

53
 2Sámuel 21:20. 

54
 Ezek angyalok voltak, akik aláhullottak a mennyből. (Pirké döRábi Eliezer, 22.) Ez a hozzátoldott 

„(xxx – min hánöfilim)” kitételből lett levezetve ((xxx – náfál): „lehullott/leesett”). (Mizráḥi) 
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Xxx – Anák. – xxx – [Azért nevezik őket így,] mert a napot mint nyakláncot 

hordták magasságukkal.
55

 

 

יִָ הָו  דָּ עֵּ אָכָּלָהָּ תִּשָּ הוּא.ו  הָה  יְלָּ ל  םָב  עָּ יִבְכוָּהָּ םָו  לָּ ָ(א)במדברָיד,ָָתְּנוָּאֶתָקו 

Erre az egész község fölemelte és hallatta hangját, és sírt a nép azon 

éjjel. (4Mózes 14:1.) 

Xxx – az egész község. – xxx – A Szánhedrin tagjai.
56

 

 

ָכָ  ן לָאַהֲר  שֶהָוְע  לָמ  ָע  יִלֹּנוּ ָו  יִםָאו  ָבְאֶרֶץָמִצְר  תְנוּ ָמ  הָלוּ דָּ עֵּ הֶםָכָּלָהָּ ָאֲלֵּ י אמְרוּ ָו  ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי ל
תְנוּ. זֶהָלוָּמָּ רָה  מִדְבָּ ָ(ב)במדברָיד,ָָב 

És zúgolódtak Mózes és Áron ellen Izráel fiai mind, és az egész község 

szólt hozzájuk: Bárcsak meghaltunk volna Egyiptom országában! Vagy 

bárcsak meghaltunk volna ebben a sivatagban! (4Mózes 14:2.) 

Xxx – Bárcsak meghaltunk volna. – xxx – Bárcsak meghaltunk volna.
57

 

 

זָהֲלו א ב  נוָּיִהְיוָּלָּ פֵּ ינוָּוְט  חֶרֶבָנָּשֵּ לָב  אתָלִנְפ  ז  אָרֶץָה  נוָּאֶלָהָּ תָּ בִיאָא  הָמֵּ וָּ הָיְה  מָּ נוָּשוּבָָוְלָּ בָלָּ טו 
ה. יְמָּ ָ(ג)במדברָיד,ָָמִצְרָּ

Minek is visz bennünket az Örökkévaló abba az országba, hogy elessünk 

kard által, feleségeink és gyermekeink martalékká legyenek; nem jobb 

volna-e nekünk visszatérni Egyiptomba? (4Mózes 14:3.) 

 

י אמְרוָּאִיש ה.ָו  יְמָּ הָמִצְרָּ ָ(ד)במדברָיד,ָָאֶלָאָחִיוָנִתְּנָּהָר אשָוְנָּשוּבָּ

És mondták, egyik a másikának: Válasszunk fejet, és térjünk vissza 

Egyiptomba. (4Mózes 14:4.) 

 – :Onkelosz fordítása szerint – כְתַרְגוּמו   – …Válasszunk fejet… – נִתְנָה ר אש

ישָאנְמַנֵּי רֵ   – „válasszunk vezetőt,” – ְנָשִים עָלֵינוּ מֶלֶך – [azaz:] Állítsunk magunk fölé 

királyt. – ּתֵינוּ פֵרְשו ן  – Bölcseink ezt [a felszólítást] úgy magyarázzák, mint – וְרַבו  לְשו 
ה רָּ הָזָּ דָּ  ”ami bálványimádásra [való felszólításra] utal. [A „király” helyett a „fej – עֲבו 

valamiféle isteni lényt sugall.] 

 

ל. אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ לָעֲד  לָפְנֵּיהֶםָלִפְנֵּיָכָּלָקְה  ןָע  שֶהָוְאַהֲר  לָמ  יִפ  ָ(ה)במדברָיד,ָָו 

                                                 
55

 Szótá 34b. A napot régen úgy látták, mint ami egy mennyei „ablakból” száll alá. Az óriások feje 

felhatol a mennyekbe, a nap fölé, és ezért úgy fest, mintha a nap ablaka valamiféle nyaklánc len-

ne a nyakuk körül (Mizráḥi). 

56
 Tánḥumá 12. 

57
 Nem: „Ha meghaltunk volna,” hanem: „Bárcsak meghaltunk volna.” (Mizráḥi) 
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יהֶם. רְעוָּבִגְדֵּ אָרֶץָקָּ רִיםָאֶתָהָּ תָּּ לֵּבָבֶןָיְפֻנֶהָמִןָה  ָבִןָנוּןָוְכָּ שֻע  ָ(ויד,ָ)במדברָָוִיהו 

És Józsua, Nún fia és Káléb, Jefunne fia, azok közül, akik kikémlelték az 

országot, megszaggatták ruháikat, (4Mózes 14:6.) 

 

ד. דָמְא  אָרֶץָמְא  הָהָּ בָּ הָּטו  תָּ תוּרָא  הָּלָּ רְנוָּבָּ ב  אָרֶץָאֲשֶרָעָּ רָהָּ לָלֵּאמ  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ י אמְרוָּאֶלָכָּלָעֲד  ָו 
ָ(זבמדברָיד,ָ)

…és szóltak Izráel fiainak egész községéhez, mondván: Az ország, ame-

lyen végigmentünk, hogy kikémleljük, igen nagyon jó ország. (4Mózes 

14:7.) 

 

ָזָָּ ָהִוא ָאֲשֶר ָאֶרֶץ נוּ נָּהָּלָּ אתָוּנְתָּ ז  ָה  אָרֶץ ָאֶלָהָּ נוּ תָּ בִיאָא  ָוְהֵּ ה וָּ ָיְה  נוּ ָבָּ ץ פֵּ ש.אִםָחָּ ָוּדְבָּ ב לָּ תָחָּ ָב 
ָ(ח)במדברָיד,ָ

Ha kedvel bennünket az Örökkévaló, elvisz bennünket ebbe az országba 

és nekünk adja azt a tejjel-mézzel folyó országot. (4Mózes 14:8.) 

 

נוָּהֵָּ חְמֵּ אָרֶץָכִיָל  םָהָּ תֶּםָאַלָתִּירְאוָּאֶתָע  דוָּוְא  הָאַלָתִּמְר  וָּ יה  ךְָב  נוָּא  הָאִתָּּ וָּ יה  יהֶםָו  עֲלֵּ םָמֵּ רָצִלָּ םָסָּ
אֻם. ָ(ט)במדברָיד,ָָאַלָתִּירָּ

Csak az Örökkévaló ellen föl ne lázadjatok és ne féljetek az ország né-

pétől, mert a mi kenyerünk lesznek ők; árnyékuk eltávozott tőlük és az 

Örökkévaló velünk van, ne féljetek tőlük! (4Mózes 14:9.) 

Xxx – föl ne lázadjatok. – xxx – Majd pedig: „és ne féljetek, stb.” – xxx – 

„mert a mi kenyerünk lesznek ők.” – xxx – Elfogyasztjuk őket, akár a kenyeret. 

Xxx – árnyékuk eltávozott tőlük. – xxx – Pajzsuk
58

 és erejük. Az igaz kö-

zülük – xxx – meghalt – Jób
59

, aki védelmezte őket erényességével.
60

 – xxx – (Egy 

másik értelmezés
61

: A Mindenütt Jelenvaló pajzsa – xxx – eltávolíttatott tőlük.) 

 

ָיִָ ָבְנֵּי ָכָּל ָאֶל ד עֵּ ָמו  הֶל ָבְא  ָנִרְאָה ה וָּ ָיְה  ד ָוּכְבו  נִים אֲבָּ ָבָּ ם תָּ ָא  ם ָלִרְגו  ה דָּ עֵּ ָהָּ ָכָּל י אמְרוּ ל.ו  אֵּ ָשְרָּ
ָ(י)במדברָיד,ָ

                                                 
58

 Szó szerint: „árnyékuk,” mivel a pajzs árnyékolja azt, akit védelmez. (Mizráḥi) 

59
 Az egyes számban álló „pajzs” szó egyetlen kimagasló személyiségre utal. (Gur Árje) 

60
 Szotá 35a. 

61
 Az „árnyékuk eltávozott tőlük” önkéntes távozást implikál. Ha a Tóra itt Jób halálára utal, akkor 

helyesebb lett volna így fogalmaznia: „árnyékuk eltávolíttatott tőlük.” 
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De az egész község mondta, hogy megkövezi őket kövekkel. És megje-

lent az Örökkévaló dicsősége a találkozás sátrában Izráel összes fiainak. 

(4Mózes 14:10.) 

Xxx – hogy megkövezi őket. – xxx – Jehósuát és Kálévet.
62

 

Xxx – És [megjelent] az Örökkévaló dicsősége. – xxx – Aláereszkedett 

ott
63

 a Felhő
64

. 

 

שִיתִָ תו תָאֲשֶרָעָּ א  לָהָּ דָאָנָּהָלֹאָי אֲמִינוָּבִיָבְכ  זֶהָוְע  םָה  עָּ דָאָנָּהָיְנ אֲצֻנִיָהָּ שֶהָע  הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  יָו 
. ָ(יא)במדברָיד,ָָבְקִרְבו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Meddig gyaláz még engem ez a nép és 

meddig nem hisznek bennem mindazon jelek mellett, amelyeket köztük 

műveltem? (4Mózes 14:11.) 

Xxx – Meddig. – xxx – Milyen mértékig.
65

 

Xxx – gyaláz még engem. – xxx – [(xxx – jönáácuni) azt jelenti:] fognak 

dühíteni Engem. 

Xxx – mindazon jelek mellett. – xxx – A számos csoda miatt, amelyet tet-

tem velük, – xxx – el kellett volna hinniük, hogy képes vagyok – xxx – beteljesíteni 

az ígéretemet. 

 

צוּםָמִמֶנוּ לָוְעָּ יָגָּדו  תְךָָלְגו  רִשֶנוָּוְאֶעֱשֶהָא  דֶבֶרָוְאו  כֶנוָּב  ָ(יב)במדברָיד,ָָ.א 

Megverem dögvésszel és megsemmisítem őket, és majd téged teszlek 

nagyobb és hatalmasabb nemzetté, mint ő. (4Mózes 14:12.) 

Xxx – és megsemmisítem őket. – xxx – [Ez a szó úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja, – xxx – [egy olyan kifejezéssel, amely] megsemmisítést 

jelent.
66

 – xxx – És ha azt kérdeznéd: – xxx – „mit teszek az ősatyáknak tett fogada-

lommal?”, [akkor Én erre azt felelem:] 

Xxx – és majd téged teszlek nagyobb és hatalmasabb nemzetté, – 

xxx – mivel te
67

 tőlük származol.
68

 

 

                                                 
62

 Akik ellenálltak nekik azzal, hogy megszaggatták ruháikat és megdorgálták őket; de nem Mózest és 

Áront, hiszen ők nem beszéltek (Mizráḥi). 

63
 A Felhő általában a miskán-on belül nyugodott (3Mózes 16:2). Most mindazonáltal aláereszkedett, 

hogy eltérítse a Jehósuára és Kálévre hajított köveket. (Mizráḥi a Midrás Bámidbár rábá 16-ból) 

64
 De nem Maga az Örökkévaló, akit halandó szeme nem láthat [2Mózes 33:20]. (Gur Árje) 

65
 Azaz nem szó szerint értendő a kérdés: „mely helyig”. (Mizráḥi) 

66
 És nem örökséget a (xxx – jirusá) szóból. (Mizráḥi) 

67
 Azaz Mózes. 

68
 Tánḥumá 13. 
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. זֶהָמִקִרְבו  םָה  עָּ חֲךָָאֶתָהָּ ָבְכ  יִםָכִיָהֶעֱלִיתָּ מְעוָּמִצְר  הָוְשָּ וָּ שֶהָאֶלָיְה  י אמֶרָמ  ָ(יג)במדברָיד,ָָו 

És Mózes mondta az Örökkévalónak: De meghallják az egyiptomiak, 

akik közül fölhoztad hatalmaddal ezt a népet... (4Mózes 14:13.) 

Xxx – De meghallják az egyiptomiak. – xxx – Meghallják, hogy megölted 

őket.
69

 

Xxx – akik közül fölhoztad. – xxx – A (xxx – ki) itt „hogy” jelentésben sze-

repel. – xxx – És ők látták, hogy Te felhoztad őket – xxx – nagy hatalmaddal – xxx 

– közülük. – xxx – Amikor [majd] meghallják, hogy megölted őket, – xxx – nem azt 

fogják mondani, hogy ők
70

 vétkeztek Ellened, – xxx – hanem azt fogják mondani, 

hogy ellenük
71

 – xxx – képes voltál hadat viselni, – xxx – ám az ország
72

 lakosai el-

len – xxx – nem voltál képes hadat viselni. – xxx – Ez [a jelentése a következőnek]: 

 

ה תָּּ ָנִרְאָהָא  יִן יִןָבְע  זֶהָאֲשֶרָע  םָה  עָּ הָבְקֶרֶבָהָּ וָּ הָיְה  תָּּ מְעוָּכִיָא  ז אתָשָּ אָרֶץָה  בָהָּ ָוְאָמְרוָּאֶלָיו שֵּ
םָוּבְעָ  לֵּךְָלִפְנֵּיהֶםָיו מָּ הָה  תָּּ נָּןָא  מֻדָעָּ הֶםָוּבְע  דָעֲלֵּ מֵּ עֲנָּנְךָָע  הָו  וָּ ה.יְה  יְלָּ שָלָּ ָ(יד)במדברָיד,ָָמוּדָאֵּ

...és elmondják ez ország lakóinak: Hallották, hogy Te, az Örökkévaló e 

nép között vagy, aki színről-színre megjelent, Te, az Örökkévaló, és fel-

hőd áll fölöttük és felhőoszlopban jársz előttük nappal és tűzoszlopban 

éjjel. (4Mózes 14:14.) 

Xxx – és elmondják ez ország lakóinak. – xxx – [Ami ugyanazt jelenti,] 

mintha [az (xxx – el) helyett az (xxx – ál) prepozíció állna a szövegben:] „ez ország 

lakóiról.”
73

 – xxx – Mit fognak mondani róluk? Azt, ami elhangzik – xxx – a téma 

végén
74

, – xxx – [vagyis, hogy] az Örökkévaló tehetetlensége miatt. – xxx – Mivel 

ők hallották, hogy Te, Örökkévaló , – xxx – közöttük lakozol, – xxx – és hogy Te, 

Örökkévaló, megnyilatkozol nekik szemeik előtt, – xxx – és mindezt szeretettel, és 

ők [még] nem tudják, – xxx – hogy irántuk táplált szereteted eltávolíttatott tőlük – 

xxx – mostanra.
75

 

                                                 
69

 Nem pedig „meghallják az egyiptomiak, hogy felhoztad őket, stb.,” amint azt a vers folytatása lát-

szólag indikálja. Az egyiptomiaknak ugyanis erről nem kell hallania, hiszen saját maguk voltak 

szemtanúi a kivonulásnak. (Gur Árje) 

70
 Vagyis az izraeliták. 

71
 Vagyis az egyiptomiak ellen. 

72
 Vagyis Kánaán. 

73
 És nem pedig: „ez ország lakóinak”. (Gur Árje) 

74
 16. vers. 

75
 Rási itt elmagyarázza, miért mondja Mózes az Örökkévalónak, hogy az egyiptomiak hallottak arról 

a szeretetteljes módról, amellyel az Örökkévaló bánik Izraellel. Az egyiptomiak ugyanis még min-

dig azt hiszik, hogy az Örökkévaló szereti Izraelt, és nem értesültek arról, hogy ez már nincs töb-

bé így. Így tehát, ha az Örökkévaló elpusztítja Izraelt, akkor az egyiptomiak nem azt fogják gon-
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ר. מְעוָּאֶתָשִמְעֲךָָלֵּאמ  יִםָאֲשֶרָשָּ גו  דָוְאָמְרוָּה  זֶהָכְאִישָאֶחָּ םָה  עָּ הָאֶתָהָּ תָּּ מ  ָ(טו)במדברָיד,ָָוְהֵּ

Ha megölnéd ezt a népet, mint egy embert, akkor szólnának a nemze-

tek, amelyek hallották híredet, mondván: (4Mózes 14:15.) 

Xxx – Ha megölnéd ezt a népet, mint egy embert. – xxx – Hirtelen.
76

 

Ennek következményeképpen a nemzetek, amelyek hallották, stb. 

 

ר. מִדְבָּ םָב  טֵּ יִשְחָּ הֶםָו  עָלָּ אָרֶץָאֲשֶרָנִשְב  זֶהָאֶלָהָּ םָה  עָּ בִיאָאֶתָהָּ הָלְהָּ וָּ לֶתָיְה  )במדברָָמִבִלְתִּיָיְכ 
ָ(טזיד,ָ

Mivel nem képes az Örökkévaló elvinni ezt a népet az országba, amelyet 

esküvel ígért nekik, lemészárolta őket a sivatagban. (4Mózes 14:16.) 

לֶתָוְגוָ  ָיְכ  'מִבִלְתִּי  – Mivel nem képes az Örökkévaló… – אָרֶץ ָהָּ י שְבֵּ ָשֶיו   – לְפִי

mert az ország lakosai – רִים ָוְגִבו  קִים ָ – ,erősek és hősiesek – חֲזָּ ה רְע  ָפ  מֶה ָדו  ינו  וְאֵּ
כִים ָמְלָּ ד  A fáraó pedig nem olyan, mint a harmincegy király, [aki az – לִשְלֹשִיםָוְאֶחָּ

országot lakja]. – ּאמְרו אתָי  לָ – Ezt, [hogy „Mivel nem képes…”] mondják majd – וְז  ע 
שֵָּ אתיו  ז  אָרֶץָה  יָהָּ בֵּ  – ennek az országnak a lakóiról. [Tehát a „…nem képes” az nem 

tény, hanem csak a népek feltevésének folytatása.] 

לֶת ָיְכ  הֲבִיאָם – ...Mivel nem képes – מִבִלְתִּי ָל  לֶתָבְיָּדו  יָּהָיְכו  ךְָשֶלֹאָהָּ  Mivel – מִתּו 

nem bírta elvinni őket [az országba], – ם טָּ   .lemészárolta őket – שְחָּ

לֶת רָהוּא – ...képes… – יְכ  בָּ םָדָּ  ,végződés itt nem nőnemű igét jelez ”ת„ A] – שֵּ

hanem] ez elvont főnév.  

 

ר. ָלֵּאמ  רְתָּּ אֲשֶרָדִב  נָּיָכ  ָאֲד  ח  לָנָּאָכ  הָיִגְד  תָּּ ָ(יז)במדברָיד,ָָוְע 

És most, hadd bizonyuljon nagynak Uram hatalma, amint szóltál, mond-

ván: (4Mózes 14:17.) 

Xxx – bizonyuljon nagynak Uram hatalma. – xxx – Azáltal, hogy megtar-

tod [adott] szavadat. 

Xxx – amint szóltál, mondván: – xxx – És mi ez a „szólás” [, amiről Mózes 

beszél]? 

 

הָאֶָ וָּ לָשִלֵּשִיםָיְה  נִיםָע  לָבָּ תָע  ןָאָבו  דָעֲו  קֵּ הָלֹאָיְנ קֶהָפ  עָוְנ קֵּ ש  פָּ ןָוָּ ו  אָעָּ שֵּ בָחֶסֶדָנ  יִםָוְר  פ  רֶךְָא 
עִים. לָרִבֵּ ָ(יח)במדברָיד,ָָוְע 

                                                                                                                                      
dolni, hogy ez azért történt, mert Izrael megérdemelte a büntetést, hanem azért, mert az Örökké-

való képtelennek bizonyult arra, hogy elpusztítsa a kánaánita népeket (Mizráḥi). 

76
 Anélkül, hogy előtte valamiképpen jeleznéd hogy megszűntél szeretni őket (Mizráḥi). Vagy: egy 

egész nép hirtelen bekövetkező, természetellenes halála nyilvánvalóvá fogja tenni, hogy ebben a 

Gondviselés kezét kell keresni. (Gur Árje) 
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Az Örökkévaló hosszan tűrő, nagy a kegyeleme, megbocsátja a bűnt, a 

hitszegést, s attól megtisztít, de teljes fölmentést nem ad, megemlékezik 

az atyák bűnéről a fiakon harmadíziglen és negyedíziglen is. (4Mózes 

14:18.) 

יִם פ  ָאֶרֶךְָא  עִים – ...Az Örökkévaló hosszan tűrő – ה' רְשָּ דִיקִיםָוְלָּ -az iga – לְצ 

zakkal és a vétkesekkel is. – ָָּמ שֶהָל  הָמ  לָּ םכְשֶעָּ רו   – Mikor Mózes felment az égbe, – 

ב תֵּ בָוְכו  שֵּ יָּהָיו  רוּךְָהוּאָשֶהָּ שָבָּ דו  קָּ שֶהָלְה  ָמ  או  יִם – :Isten épp ült és ezt írta – מְצָּ פ   – ה'ָאֶרֶךְָא 

„Az Örökkévaló hosszan tűrő...”, –  ָרָלו דִיקִים – :azt mondta Neki [Mózes] – אָמ  צ   – ל 

az igazakkal! – ָהוּא רוּךְ שָבָּ דו  קָּ ָה  ָלו  ר ָ – :Azt válaszolta neki az Örökkévaló – אָמ  אַף
עִים רְשָּ רָלוָ  – !a vétkesekkel is – לָּ דוּ – :Így szólt [Mózes] – אָמ  אבֵּ עִיםָי   a vétkesek – רְשָּ

vesszenek! – רוּךְָהוּא שָבָּ דו  קָּ ָה  רָלו  יֶיךָ – :Erre azt válaszolta [Isten] – אָמ   Az „életedre – ח 

esküszöm”, – ר בָּ דָּ ךְָל  רֵּ גֶלָ – .hogy szükséged lesz még erre – שֶתִּצְטָּ עֵּ לָבָּ אֵּ טְאוָּיִשְרָּ כְשֶחָּ
גְלִים מְר  שֶהָ – ,Mikor Izrael fiai vétkeztek az aranyborjúval és a kémekkel – וּב  לָמ  לֵּ הִתְפ 

נָּיוָבְאֶרֶךְָ יִםלְפָּ פ  א   – Mózes a hosszan tűrést említette imájában.
77

רוּךְָ –  שָבָּ דו  קָּ ָה  רָלו  אָמ 
דִיקִים – :Azt mondta neki az Örökkévaló – הוּא צ  ָלִיָל  רְתָּּ הֲלֹאָאָמ  -Nemde azt mond – ו 

tad nekem, hogy [csak] az igazakkal? –  ָרָלו הֲָ – :Mire így válaszolt – אָמ  ָו  רְתָּּ הָאָמ  תָּּ לֹאָא 
עִים רְשָּ  !?Nemde azt mondtad nekem, hogy a vétkesekkel is – אַףָלָּ

Xxx – fölmentést […] ad. – xxx – Azoknak, aki bűnbánatot gyakorolnak. 

Xxx – fölmentést nem ad. – xxx – Azoknak, akik nem gyakorolnak bűnbá-

natot.
78

 

 

עָָּ ןָהָּ עֲו  חָנָּאָל  נָּה.סְל  דָהֵּ יִםָוְע  זֶהָמִמִצְר  םָה  הָלָּעָּ אתָּ אֲשֶרָנָּשָּ סְדֶךָָוְכ  דֶלָח  זֶהָכְג  )במדברָיד,ָָםָה 
ָ(יט

Bocsásd meg, kérlek, e nép bűnét szereteted nagysága szerint és amint 

megbocsátottál e népnek Egyiptomtól egész mostanig. (4Mózes 14:19.) 

 

י אמֶרָיְָ רֶךָ.ו  חְתִּיָכִדְבָּ ל  הָסָּ וָּ ָ(כ)במדברָיד,ָָה 

És szólt az Örökkévaló: Megbocsátok a te szavad szerint. (4Mózes 14:20.) 

Xxx – a te szavad szerint. – xxx – Amiatt, amit mondtál:
79

 – xxx – „nehogy 

azt mondják, »Mivel nem bírta az Örökkévaló«”. 

 

יָאָנִָ אָרֶץ.וְאוּלָּםָח  לָהָּ הָאֶתָכָּ וָּ דָיְה  לֵּאָכְבו  ָ(כא)במדברָיד,ָָיָוְיִמָּ

Azonban, ahogy élek és ahogy tele van az Örökkévaló dicsőségével az 

egész föld... (4Mózes 14:21.) 

                                                 
77

 2Mózes 34:6. 

78
 Jomá 86a. 

79
 De nem a 17-19. versben mondott imád miatt. 
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Xxx – Azonban. – xxx – Mintha [csak ez állna itt]: „Azonban ezt és ezt fo-

gom tenni velük.” 

Xxx – ahogy élek. – xxx – Ez egy fogadalmat fejez ki. Ahogy élek – xxx – és 

dicsőségem betölti az egész földet, – xxx – úgy fogom beteljesíteni számukra, hogy 

– xxx – „bizony, mindazok a férfiak, akik látták, stb., – xxx – azok nem fogják látni 

az országot.” 

 

תִיָזֶהָעֶשֶרָכִָ יְנ סוָּא  רָו  מִדְבָּ יִםָוּב  שִיתִיָבְמִצְר  ָאֲשֶרָעָּ י ת  ת  ָוְאֶתָא  דִי אִיםָאֶתָכְב  ר  אֲנָּשִיםָהָּ יָכָּלָהָּ
לִי. מְעוָּבְקו  מִיםָוְלֹאָשָּ ָ(כב)במדברָיד,ָָפְעָּ

...bizony, mindazok a férfiak, akik látták dicsőségemet és jeleimet, me-

lyeket műveltem Egyiptomban és a sivatagban és mégis megkísértettek 

engem immár tízszer és nem hallgattak szavamra... (4Mózes 14:22.) 

Xxx – és mégis megkísértettek engem. – xxx – [Ezt] egyszerű jelentése 

szerint [kell érteni].
80

 

Xxx – immár tízszer. – xxx – Kétszer a tenger [kettéválásá]nál, kétszer a 

mannával, – xxx – kétszer a fürjekkel, stb., amint az az Áráḥin traktátusban áll.
81

 

 

. יָלֹאָיִרְאוּהָּ םָוְכָּלָמְנ אֲצ  תָּ אֲב  עְתִּיָל  אָרֶץָאֲשֶרָנִשְב  ָ(כג)במדברָיד,ָָאִםָיִרְאוָּאֶתָהָּ

...azok nem fogják látni az országot, amelyet esküvel ígértem őseiknek. 

És nem fogják látni mind, akik engem káromoltak. (4Mózes 14:23.) 

Xxx – azok nem fogják látni.
82

 – xxx – Nem fogják látni. 

Xxx – [És] nem fogják látni. – xxx – Nem fogják látni az országot. 

 

יְָ קֶבָהָּ בָעֵּ לֵּ בְדִיָכָּ ָוְע  רְעו  הָוְז  מָּ אָשָּ אָרֶץָאֲשֶרָבָּ תִיוָאֶלָהָּ הֲבִיא  יָו  לֵּאָאַחֲרָּ יְמ  ָו  ָאַחֶרֶתָעִמו  הָרוּח  תָּ
רִשֶנָּה. ָ(כד)במדברָיד,ָָיו 

De szolgám Kálév, mivel más szellem vezette, és követett engem, őt el-

viszem a földre, ahová elment, és az ő magzatja birtokolni fogja azt. 

(4Mózes 14:24.) 

ת – ...más szellem... – רוּחַ אַחֶרֶת  – אַחַת בַפֶה וְאַחַת בַלֵב – :két szellem – שְתֵי רוּחו 

egy, ami a szájában volt és egy, ami a szívében. – לַמְרַגְלִים אָמַר – A kémeknek azt 

mondta: – אֲנִי עִמָּכֶם בְעֵצָה – én veletek értek egyet, – מַר הָאֱמֶת -de szívé – וּבְלִבו  הָיָה לו 

ben az igazat akarta mondani, – חַ לְהַשְתִיקָם  és ezáltal volt benne – וְעַל יְדֵי כֵן הָיָה בו  כ 

                                                 
80

 Megkísértettek Engem azáltal, hogy kételkedtek hatalmamban. Egy másik esetleges jelentés: „feldü-

hítettek Engem.” (Gur Árje) 

81
 15a. 

82
 Az eredeti szövegben ez áll: (xxx – im jiru): „ha látni fogják” 
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erő, hogy lecsendesítse őket, – כְמו  שֶנֶּאֱמַר – ahogy írva van:
83

 – וַיַהַס כָלֵב – 

„…csitította Kálév”, – שֶהָיוּ סְבוּרִים – [Erre azért volt képes] mert ők úgy gondolták, – 

תָם אמַר כְמו  שֻע – .hogy azt mondja majd, amit ők – שֶי   Erről ír – זֶהוּ שֶנֶּאֱמַר בְסֵפֶר יְהו 

Jósuá könyve:
84

תו  דָבָר כַאֲשֶר עִם לְבָ  –  בִיוָאָשֵב או   – „...és hoztam neki [a népnek] vá-

laszt, amint a szívemben volt” – וְלֹא כַאֲשֶר עִם פִי – és nem, ahogy a számban. 

Xxx – és teljesen követett engem. – xxx – Teljes szívvel követett engem.
85

 

– xxx – Ez egy rövidített vers.
86

 

Xxx – ahová elment. – xxx – H ̣evron neki adatik.
87

 

Xxx – ki fogja űzni [annak lakóit] onnét. – xxx – [Ez úgy értendő,] aho-

gyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – „ki fogják űzni onnét”. – xxx – Ki fogják 

űzni az óriásokat – xxx – és az embereket, akik benne [élnek]. – xxx – De nem sza-

bad úgy fordítani, hogy „(xxx – jértiná)”
88

, – xxx – hacsak nem az áll a szövegben, 

hogy (xxx – jirásená). 

 

רָדֶרֶךְָי םָסוּף. מִדְבָּ כֶםָה  רָפְנוָּוּסְעוָּלָּ חָּ מֶקָמָּ עֵּ בָבָּ כְנ עֲנִיָיו שֵּ קִיָוְה  לֵּ עֲמָּ ָ(כה)במדברָיד,ָָוְהָּ

Az ámáléki és a kánaáni a völgyben lakik: azért holnap forduljatok meg 

és vonuljatok a sivatagba, a Sástenger felé. (4Mózes 14:25.) 

Xxx – Az ámáléki, stb. – xxx – Ha odamentek, megölnek titeket, – xxx – 

mivel Én nem vagyok veletek. 

Xxx – azért holnap forduljatok – xxx – hátra – xxx – és vonuljatok, 

stb. 

 

ר. ןָלֵּאמ  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(כו)במדברָיד,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, mondván: (4Mózes 14:26.) 

 

לִינִָ הָמ  מָּ לָאֲשֶרָהֵּ אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ יָאֶתָתְּלֻנו  לָּ לִינִיםָעָּ הָמ  מָּ ז אתָאֲשֶרָהֵּ הָה  עָּ רָּ הָהָּ דָּ עֵּ יָלָּ ת  דָמָּ יָע  ל  יםָעָּ
עְתִּי. מָּ ָ(כז)במדברָיד,ָָשָּ

                                                 
83

 4Mózes 13:30. 

84
 14:7. 

85
 De minden módon teljesen – szóban ugyanis a kémeket támogatta. (Mizráḥi) 

86
 Mert kihagyja annak említését, hogy a teljesség Kálév szívében volt. (Mizráḥi) 

87
 Az „ország” nyilvánvalóan Erec Jiszráelre utal, amint az a 23. versben egyértelműen ki is mondatik. 

Ezért aztán az „ahová elment” nem szükséges külön az ország Erec Jiszráelként való azonosításá-

hoz. Miért lett tehát kiegészítve vele a szöveg? H ̣evronra utalandó, ahová Kálév egyedül látogatott 

el [13:22.]. (Gur Árje) Az „és az ő magzatja ki fogja űzni [annak lakóit] onnét” jelzi, hogy az az ő 

öröksége lesz. (Náḥálát Jáákov) 

88
 „örökölni fogják”. 
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Meddig [engedjem meg] e gonosz községnek, hogy ellenem tüzeljenek? 

Hallottam Izráel fiainak zúgolódását, akiket ellenem tüzelnek zúgolódás-

ra. (4Mózes 14:27.) 

Xxx – [e] gonosz községnek, stb. – xxx – Ezek a kémek.
89

 Innét [vezetjük 

le azt], – xxx – hogy egy közösség [minimum] tíz [főből áll].
90

 

Xxx – hogy ellenem tüzeljenek. – xxx – Az izraelitákat ellenem. 

Xxx – Izráel fiainak zúgolódását, akiket. – xxx – A kémek tüzelték őket 

zúgolódásra ellenem, 

Xxx – Hallottam. 

 

רָ כֶם.אֱמ  ןָאֶעֱשֶהָלָּ רְתֶּםָבְאָזְנָּיָכֵּ אֲשֶרָדִב  הָאִםָלֹאָכ  וָּ יָאָנִיָנְאֻםָיְה  הֶםָח  ָ(כח)במדברָיד,ָָאֲלֵּ

Mondd meg nekik: Ahogy élek, úgymond az Örökkévaló, bizony, ha nem 

akképpen cselekszem veletek, amint szóltatok fülem előtt. (4Mózes 

14:28.) 

Xxx – Ahogy élek. – xxx – Ez egy fogadalmat fejez ki.
91

 – xxx – [Így szólt az 

Örökkévaló:] ha nem akképpen cselekszem, – xxx – ha ez [egyáltalán] lehetsé-

ges lenne – [akkor] nem élek.
92

 

Xxx – amint szóltatok. – xxx – Amint kértétek Tőlem: – xxx – „Vagy bár-

csak meghaltunk volna ebben a sivatagban!”
93

 

 

עְלָּהָאֲשֶרָהֲלִינָ  מָּ נָּהָוָּ רְכֶםָמִבֶןָעֶשְרִיםָשָּ יכֶםָלְכָּלָמִסְפ  יכֶםָוְכָּלָפְקֻדֵּ ָפִגְרֵּ זֶהָיִפְלוּ רָה  מִדְבָּ תֶםָב 
י. לָּ ָ(כט)במדברָיד,ָָעָּ

Ebben a sivatagban esnek el holttesteitek; és összes megszámláltjaitok 

teljes számban, húsz évestől fölfelé, akik zúgolódtak ellenem... (4Mózes 

14:29.) 

Xxx – és összes megszámláltjaitok teljes számban. – xxx – Mindazok, 

aki megszámláltattak minden egyes népszámláláskor, – xxx – amelyben megszám-

                                                 
89

 Nem az egész nép. Az (xxx – áser hémá málinim áláj) azt jelenti: „akik feltüzelnek ellenem.” Ez a 

kémekre utal, akik maguk nem zúgolódtak, hanem zúgolódásra tüzelték a népet. (Mizráḥi) 

90
 Mögilá 23b. A tizenkét kém közül Jehósuá és Kálév igaz ember volt, de a maradék tíz hitvány em-

ber volt. (Mizráḥi) 

91
 Minden fogadalomba meg kell említeni az Örökkévaló nevét. Az Örökkévaló kijelentése, „ahogy 

élek,” egyenértékű Nevének említésével, ily módon tehát ez egy fogadalmat fejez ki. (Gur Árje) 

92
 Vagyis nem a felületes olvasat szerint: „Élek, ha nem akképpen cselekszem veletek, amint szólta-

tok,” hanem éppen ellenkezőleg: „Ha nem akképpen cselekszem veletek, amint szóltatok, olyan, 

mintha nem élnék.” (Gur Árje) A Tóra nem mondja ki nyíltan: „olyan, mintha nem élnék,” mivel 

ez tiszteletlenség lenne az Örökkévalóval szemben. (Mizráḥi) 

93
 2. vers. 
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láltattatok. – xxx – [Ilyen] például a hadba vonulás
94

 – xxx – és a sekelek beadása.
95

 

– xxx – Mindenki, akit ezekben az összeírásokban megszámláltak, meg fog halni. – 

xxx – Ezek a következők: – xxx – húszévestől fölfelé, stb. – xxx – Ez alól kivétel 

Lévi törzse,– xxx – akik nem húszévestől fölfelé számláltattak meg.
96

 
97

 

 

ָ שֻע  בָבֶןָיְפֻנֶהָוִיהו  לֵּ הָּכִיָאִםָכָּ ןָאֶתְכֶםָבָּ כֵּ אתִיָאֶתָיָּדִיָלְש  אָרֶץָאֲשֶרָנָּשָּ אוָּאֶלָהָּ ב  תֶּםָתָּּ בִןָאִםָא 
ָ(ל)במדברָיד,ָָנוּן.

…bizony, ti nem fogtok bemenni az országba, amelyről fölemeltem ke-

zemet, hogy titeket abba elhelyezzelek; kivéve Káléb, Jefunne fia és Jó-

zsua, Nún fia. (4Mózes 14:30.) 

 

הּ. אָרֶץָאֲשֶרָמְאַסְתֶּםָבָּ םָוְיָּדְעוָּאֶתָהָּ תָּ יאתִיָא  בֵּ זָיִהְיֶהָוְהֵּ ב  רְתֶּםָלָּ פְכֶםָאֲשֶרָאֲמ  )במדברָיד,ָָוְט 
ָ(לא

De gyermekeitek, akikről azt mondjátok, hogy martalékká lesznek, azo-

kat beviszem és ők megismerik az országot, melyet ti megvetettetek. 

(4Mózes 14:31.) 

 

זֶה. רָה  מִדְבָּ תֶּםָיִפְלוָּב  יכֶםָא  ָ(לב)במדברָיד,ָָוּפִגְרֵּ

De a ti holttesteitek elhullanak ebben a sivatagban. (4Mózes 14:32.) 

Xxx – De a ti holttesteitek. – xxx – [Az (xxx – átem) szó itt úgy értendő,] 

ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja, [(xxx – di löḥon) – „tiétek”]. – xxx – Mivel 

[az előző versben az Örökkévaló] arról beszélt, hogy beviszi a gyermekeket az or-

szágba, – xxx – most pedig azt akarja mondani, hogy „ti viszont meghaltok,” – xxx 

– helyénvaló itt kiemelni, hogy „ti”.
98

 

 

ר. מִדְבָּ יכֶםָב  םָפִגְרֵּ דָתּ  יכֶםָע  נָּהָוְנָּשְאוָּאֶתָזְנוּתֵּ עִיםָשָּ רָאַרְבָּ מִדְבָּ עִיםָב  )במדברָָוּבְנֵּיכֶםָיִהְיוָּר 
ָ(לגיד,ָ

És gyermekeitek vándorok lesznek a sivatagban negyven évig, és viselik 

hűtlenségteket, míg holttesteitek el nem enyésznek a sivatagban. (4Mó-

zes 14:33.) 

                                                 
94

 1:3. 

95
 Lásd 2Mózes 30:11-16. 

96
 Hanem egyhónapostól fölfelé (3:15.). 

97
 Bává Bátrá 121b. 

98
 Hogy egyértelműen különbség tétessék a ti gyermekeitek – akik bemennek majd az országba – és ti 

köztetek, akiknek holttestei ott hevernek majd a sivatagban. (Mizráḥi) 
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 Egyikük – לֹא מֵת אֶחָד מֵהֶם פָחוּת מִבֶן שִשִים – ...negyven évig… – אַרְבָעִים שָנָה

sem halt meg hatvanéves kora előtt. [Ugyanis a hagyomány szerint az égi halálbün-

tetés hatvan éves korban következik be.] – לְכָךְ נִגְזַר אַרְבָעִים – Ezért szólt a rendelet 

negyven [évről],
99

תָם שֶל בְנֵי עֶשְרִים –  -hogy majd azok [is] akik húszéve – כְדֵי שֶיִהְיוּ או 

sek voltak,
100

 .betöltsék a hatvanat – מַגִיעִין לִכְלַל שִשִים – 

נָה הָיְתָה בִכְלָל – וְאַף עַל פִי שֶקָדְמָה  – ,Az első év is be lett számítva – וְשָנָה רִאשו 
,noha az megelőzte a kémek kiküldését – לְשִלוּחַ הַמְרַגְלִים

101
אֶת הָעֶגֶל לְפִי שֶמִּשֶעָשוּ –   – 

ugyanis már az aranyborjú elkészítésétől fogva – עָלְתָה גְזֵרָה זו  בְמַחֲשָבָה – formálódott 

ennek a határozatnak a terve, – אֶלָא שֶהִמְתִין לָהֶם עַד שֶתִתְמַלֵא סְאָתָם – csak [Isten még] 

várt, míg betelik a pohár. – ּשֶנֶּאֱמַר וְזֶהו  – Ez [a jelentése annak,] ami írva van:
102

 – 

ם פָקְדִי בַמְרַגְלִים  – ,amely napon majd számot kérek…” a kémek dolga miatt…„ – וּבְיו 

-számon veszem akkor rajtok bűnüket [az aranyborjú imá…„ – וּפָקַדְתִי עֲלֵיהֶם חַטָאתָם

dását].” –  ַאן נֶאֱמַרוְאַף כ  – Itt is írva van:
103

תֵיכֶם –  נו  -viselitek majd bű…„ – תִשְאוּ אֶת עֲו 

neiteket,” [többes számban] – ת שֶל עֵגֶל וְשֶל תְלוּנָה נו   két bűnt, a borjúét és a – שְתֵי עֲו 

[manna miatti] panaszkodásét. 

 – számba vette élettartamuk kiszámításakor [Isten] – וְחִשֵב לָהֶם בְמִנְיַן חַיֵיהֶם –

-így az – וּכְשֶנִּכְנְסוּ לִשְנַת שִשִים – ,a töredékévet mintha egész lenne – מִקְצַת שָנָה כְכֻלָהּ

tán, amikor beléptek a hatvanadik évükbe, – תָם שֶל בְנֵי עֶשְרִים  azok, akik – מֵתוּ או 

húszévesek voltak [a kémkedés idején], meghaltak. [Így hát habár a minden évben 

kitűzött halál napján nem mindenki töltötte be teljesen a hatvanadik évet, mégis 

Isten a hatvanadikba való belépést már teljes évnek tekintette.] 

 Ahogyan – כְתַרְגוּמו   – ...és viselik hűtlenségteket… – וְנָשְאוּ אֶת זְנוּתֵיכֶם

Onkelosz fordítja: – ן בֵיכו   ”.kaptok bűneitekért [büntetést]„ – וִיקַבְלוּן יָת חו 

 

ָעֲוָ  ָאֶת ָתִּשְאוּ נָּה ָיו םָל שָּ נָּה שָּ םָל  םָיו  ָיו  עִים אָרֶץָאַרְבָּ רְתֶּםָאֶתָהָּ ָתּ  ָאֲשֶר יָּמִים ָה  ר יכֶםָבְמִסְפ  תֵּ נ 
עְתֶּםָאֶתָתְּנוּאָתִי. נָּהָוִיד  עִיםָשָּ ָ(לד)במדברָיד,ָָאַרְבָּ

A napok száma szerint, amíg kikémleltétek az országot, negyven nap, 

minden napért egy év, viselitek majd bűneiteket negyven évig, hogy 

érezzétek az én elfordulásomat. (4Mózes 14:34.) 

Xxx – az én elfordulásomat. – xxx – Ti eltérítettétek szíveteket az Én köve-

tésemtől. – xxx – A (xxx – tnuá) [szó] elfordulást jelent, mitn – xxx – [a (xxx – héni)] 

a „mert atyja eltérítette őt [fogadalmától]”
104

 [szövegrészben]. 

                                                 
99

 Lásd a 34. lábj. 

100
 29. vers. 

101
 A kémek epizódja nem játszódhatott le a Kivonulást követő második évet megelőzően, amikor a 

Mózes negyedik könyve kezdődik (1:1.).  

102
 2Mózes 32:34. 

103
 34. vers. 

104
 30:6. 
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רְתִּיָאִָ הָדִב  וָּ ָיְה  מוָּאֲנִי זֶהָיִתּ  רָה  מִדְבָּ יָב  לָּ דִיםָעָּ עָּ נו  אתָה  ז  הָה  עָּ רָּ הָהָּ דָּ עֵּ לָהָּ אתָאֶעֱשֶהָלְכָּ םָלֹאָז 
םָיָּמֻתוּ. ָ(לה)במדברָיד,ָָוְשָּ

Én, az Örökkévaló beszéltem; bizony ezt cselekszem az egész gonosz 

községgel, akik összegyülekeztek ellenem; ebben a sivatagban legyen a 

végük és ott haljanak meg. (4Mózes 14:35.) 

 

ָ יָּשֻבוּ אָרֶץָו  שֶהָלָּתוּרָאֶתָהָּ ל חָמ  אֲנָּשִיםָאֲשֶרָשָּ צִיאָָ[וילונו]וְהָּ הָלְהו  דָּ עֵּ ָאֶתָכָּלָהָּ יו לָּ לִינוָּעָּ י  ו 
אָרֶץ. לָהָּ הָע  ָ(לו)במדברָיד,ָָדִבָּ

És azok a férfiak, akiket elküldött Mózes, hogy kikémleljék az országot 

és akik visszatérvén, zúgolódásra bírták ellene az egész községet, rossz 

hírt terjesztve az országról... (4Mózes 14:36.) 

Xxx – és akik visszatérvén, zúgolódásra bírták ellene. – xxx – Amikor 

visszatértek az ország kikémleléséből, – xxx – feltüzelték ellene az egész közösséget 

– xxx – azáltal, hogy becsmérlő jelentést tettek [az oroszágról és lakosairól] – ezek a 

férfiak meghaltak. – xxx – A (xxx – hocáát dibá)
105

 mindig irányított beszédet je-

löl, – xxx – ahol a nyelv arra van késztetve, hogy jelentsen [valamit] valakiről. – xxx 

– [A (xxx – dibá) szó olyan,] mint [a (xxx – dovév)] a „duruzsolásra készteti az alvók 

ajakát”
106

 [szövegrészben]. – xxx – Ez [a késztetés] lehet jó is és rossz is. Ezért is áll 

itt [az, hogy]: 

Xxx – rossz hírt terjesztve az országról, – xxx – mivel a (xxx – dibá) jó is 

lehet. 

Xxx – [rossz] hírt. – xxx – Ófranciául parlediz. 

 

ה. וָּ הָלִפְנֵּיָיְה  גֵּפָּ מ  הָב  עָּ אָרֶץָרָּ תָהָּ יָדִב  צִאֵּ אֲנָּשִיםָמו  מֻתוָּהָּ יָּ ָ(לז)במדברָיד,ָָו 

Azok a férfiak, akik az ország rossz hírét terjesztették, meghaltak a csa-

pásban (bámágéfá) az Örökkévaló színe előtt. (4Mózes 14:37.) 

תָהּ מִיתָה  – .a csapásban az Örökkévaló színe előtt… – בַמַּגֵפָה לִפְנֵי ה' בְאו 
דָה כְנֶגֶד מִדָהמִ  – ,Az [esetükben] leghelyénvalóbb halálnemtől [sújtva] – הַהֲגוּנָה לָהֶם  – 

[a] viszonosság [elve alapján]. – ן וְנִשְתַרְבֵב  – ,Nyelvükkel vétkeztek – הֵם חָטְאוּ בַלָשו 
נָם עַד טַבוּרָם לָעִים  – ,ezért nyelvüket [az Örökkévaló] a köldökükig kinyújtotta – לְשו  וְתו 
נָם צְאִים מִלְשו  ךְ טַבוּרָם – ,majd férgek jöttek elő nyelvükből – יו   és behatoltak – וּבָאִין לְתו 

a köldökükbe. – לְכָךְ נֶאֱמַר בַמַּגֵפָה – Ezért áll [a szövegben az], hogy „a csapásban” – 

 ,és nem az, hogy „egy csapás alatt”. [Vagyis mintha az lenne írva – וְלֹא נֶאֱמַר בְמַגֵפָה

                                                 
105

 hírterjesztés. 

106
 Énekek éneke 7:10. 
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hogy „abban a bizonyos csapásban”, azzal a bizonyos csapással, ami megfelel an-

nak az elvnek, hogy Isten az embert bűnének megfelelően bünteti.]  
לִפְנֵי ה'וְזֶהוּ  –  – És ez [a jelentése annak, hogy] az Örökkévaló színe előtt, – 

תָהּ הָרְאוּיָה לָ  הֶםבְאו   – [vagyis azon csapás által bűnhődtek,] amely a legalkalmasabb 

volt számukra [bűnük alapján] – ש בָרוּךְ הוּא תָיו שֶל הַקָדו  -az Örökkévaló att – עַל פִי מִדו 

ribútumai szerint, – דֵד מִדָה כְנֶגֶד מִדָה -Aki a viszonosság [elve alapján] szol – שֶהוּא מו 

gáltat [igazságot]. 

 

אָרֶץ. תוּרָאֶתָהָּ לְכִיםָלָּ ה  םָה  הֵּ אֲנָּשִיםָהָּ יוָּמִןָהָּ לֵּבָבֶןָיְפֻנֶהָחָּ ָבִןָנוּןָוְכָּ שֻע  ָ(לח)במדברָיד,ָָוִיהו 

De Józsua, Nún fia és Kálév, Jefune fia életben maradtak a férfiak kö-

zül, akik elmentek, hogy kikémleljék az országot. (4Mózes 14:38.) 

שֻעַ וְכָלֵב חָיוּ וְגו   'וִיהו   – Józsua… és Kálév… életben maradtak... –  מַה תַלְמוּד
מַר  Csupán azokra mondatott ki a halálos ítélet, akik becsmérlően beszéltek az] – לו 

országról. Az, hogy Józsua és Kálév életben maradtak, magától értetődőnek tűnik. 

Akkor] mit tanít a Tóra azzal, hogy azt mondja: – חָיוּ מִן הָאֲנָשִים הָהֵם – „életben ma-

radtak a férfiak közül”? – אֶלָא מְלַמֵּד – Azt tanítja, – שֶנָּטְלוּ חֶלְקָם שֶל מְרַגְלִים בָאָרֶץ – 

hogy megkapták [maguknak örökségül] az országnak azt a részét, amely a kémeké 

[lett volna], – וְקָמוּ תַחְתֵיהֶם לְחַיִים – helyükbe lépve az életben. 

 

ד. םָמְא  עָּ בְלוָּהָּ יִתְא  לָו  אֵּ לֶהָאֶלָכָּלָבְנֵּיָיִשְרָּ אֵּ רִיםָהָּ דְבָּ שֶהָאֶתָה  רָמ  בֵּ יְד  ָ(לט)במדברָיד,ָָו 

És elmondta Mózes e szavakat Izráel minden fiának és gyászolt a nép 

nagyon. (4Mózes 14:39.) 

 

אנ טָּ הָכִיָחָּ וָּ רָיְה  םָאֲשֶרָאָמ  קו  מָּ לִינוָּאֶלָה  רָהִנֶנוָּוְעָּ רָלֵּאמ  הָּ עֲלוָּאֶלָר אשָהָּ י  קֶרָו  ב  י שְכִמוָּב  ָוּ.ו 
ָ(מ)במדברָיד,ָ

És fölkeltek kora reggel és fölmentek a hegy tetejére, mondván: Itt va-

gyunk, fölmegyünk arra a helyre, melyet az Örökkévaló mondott, mert 

vétkeztünk. (4Mózes 14:40.) 

Xxx – a hegy tetejére. – xxx – Ez volt az Erec Jiszráelbe felvezető útvonal. 

Xxx – Itt vagyunk, fölmegyünk arra a helyre. – xxx – Erec Jiszráelbe. 

Xxx – melyet az Örökkévaló mondott. – xxx – Hogy nekünk adja – men-

jünk fel oda! 

Xxx – mert vétkeztünk. – xxx – Mivel azt mondtuk: „nem jobb volna-e ne-

künk – xxx – visszatérni Egyiptomba?”
107
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 3. vers. 
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בְרִיםָ תֶּםָע  הָזֶהָא  מָּ שֶהָלָּ י אמֶרָמ  ח.ו  הָוְהִואָלֹאָתִצְלָּ וָּ ָ(מא)במדברָיד,ָָאֶתָפִיָיְה 

És mondta Mózes: Miért akarjátok megszegni az Örökkévaló parancsát? 

Hisz az nem sikerülhet. (4Mózes 14:41.) 

Xxx – Hisz az nem sikerülhet. – xxx – Ami tesztek, nem fog sikerülni. 

 

יןָיְָ עֲלוָּכִיָאֵּ יכֶם.אַלָתּ  יְבֵּ הָבְקִרְבְכֶםָוְלֹאָתִּנָּגְפוָּלִפְנֵּיָא  וָּ ָ(מב)במדברָיד,ָָה 

Mert az amáléki és a kanaáni vannak előttetek és ti elestek kard által, 

mert elfordultatok az Örökkévalótól; nem is lesz az Örökkévaló veletek. 

(4Mózes 14:43.) 

 

כְָ קִיָוְה  לֵּ עֲמָּ הָכִיָהָּ וָּ הָוְלֹאָיִהְיֶהָיְה  וָּ יָיְה  אַחֲרֵּ בְתֶּםָמֵּ לָכֵּןָש  רֶבָכִיָע  לְתֶּםָבֶחָּ םָלִפְנֵּיכֶםָוּנְפ  נ עֲנִיָשָּ
כֶם. ָ(מג)במדברָיד,ָָעִמָּ

Mert az ámáléki és a kánaáni vannak előttetek, és ti elestek kard által, 

mert elfordultatok az Örökkévalótól; nem is lesz az Örökkévaló veletek. 

(4Mózes 14:43.) 

Xxx – mert elfordultatok. – xxx – [Ez ugyanaz,] mintha az állna [a szöveg-

ben, hogy] „ugyanis ez fog történni veletek, – xxx – mert elfordultatok, stb.” 

 

וָָּ ןָבְרִיתָיְה  אֲרו  רָו  הָּ תָאֶלָר אשָהָּ עֲלו  עְפִלוָּל  י  חֲנֶה.ו  מ  שוָּמִקֶרֶבָה  שֶהָלֹאָמָּ ָ(מד)במדברָיד,ָָהָוּמ 

De ők makacskodtak, hogy fölmennek a hegy tetejére; de az Örökkévaló 

szövetségének ládája és Mózes nem mozdultak a táborból. (4Mózes 

14:44.) 

Xxx – De ők makacskodtak. – xxx – A [(xxx – vájá’pilu)] szó erőt jelent. 

Hasonlóan: – xxx – „Íme, tornyosul.”
108

 
109

 – xxx – Ófranciául engres, ami önfejű-

séget jelent. – xxx – Hasonlóan: – xxx – „Cion leányának várhegye”
110

 – xxx – 

[vagy:] „a várhegy és a bástya.”
111

 – xxx – A Midrás Tánḥumá
112

 azonban úgy ma-

gyarázza [a (xxx – vájá’pilu) szót,] – xxx – mint ami sötétséget jelent: – xxx – sötét-

ben mentek, engedély nélkül. 

 

ה. רְמָּ חָּ דָה  כְתוּםָע  י  י כוּםָו  הוּאָו  רָה  הָּ בָבָּ י שֵּ כְנ עֲנִיָה  קִיָוְה  לֵּ עֲמָּ יֵּרֶדָהָּ ָ(מה)במדברָיד,ָָו 

                                                 
108

 Ḥávákuk 2:4. 

109
 Dóühvel és szenvedéllyel. (Lásd Rásit ott) 

110
 Miḥá 4:8. 

111
 Jesájá 32:14. 

112
 19. 



Sláḥ-löḥá (4Mózes 13–15.)  ָת שָּ רָּ חָלְךָפָּ שְל   189 

  

És leszállt az ámáléki és a kánaáni, akik azon a hegyen laktak, és meg-

verték és megtörték őket Ḥormáig. (4Mózes 14:45.) 

Xxx – és megtörték őket. – xxx – Mint [a (xxx – váekot)] az „és összezúz-

tam nagyon apróra megőrölve”
113

 [szövegrészben]. – xxx – Ütést ütés után [mérve 

rá]. 

Xxx – Ḥormáig. – xxx – A hely ezt az eseményt megörökítendő lett [így] el-

nevezve.
114

 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(א)במדברָטו,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 15:1.) 

 

שְָ אוָּאֶלָאֶרֶץָמו  ב  הֶםָכִיָתָּ ָאֲלֵּ רְתָּּ לָוְאָמ  אֵּ רָאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ בֵּ כֶם.ד  ןָלָּ תֵּ יכֶםָאֲשֶרָאֲנִיָנ  תֵּ )במדברָטו,ָָב 
ָ(ב

Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Midőn bementek lakóhelyeitek or-

szágába, melyet adok nektek… (4Mózes 15:2.) 

אוּ  Tudatta velük, hogy – בִשֵר לָהֶם שֶיִכָנְסוּ לָאָרֶץ – ...midőn bementek… – כִי תָב 

be fognak menni az országba. [És többé nem fog rájuk büntetést kimérni úgy, hogy 

örökké továbbhúzódjon az országba való belépésük.] 

 

יהָ  ָל  ח  ָנִיח  יח  תָרֵּ עֲשו  יכֶםָל  עֲדֵּ ָבְמ  הָאו  בָּ ָבִנְדָּ לֵּאָנֶדֶרָאו  חָלְפ  ָזֶב  הָאו  לָּ הָע  וָּ יה  עֲשִיתֶםָאִשֶהָל  הָו  וָּ
אן. צ  ָמִןָה  רָאו  קָּ בָּ ָ(ג)במדברָטו,ָָמִןָה 

…és készíteni fogtok tűzáldozatot az Örökkévalónak, égőáldozatot, vagy 

vágóáldozatot fogadalomból, vagy felajánlásul, vagy az ünnepeiteken, 

hogy kellemes illatú legyen az Örökkévalónak, a baromból, vagy a juhfé-

léből. (4Mózes 15:3.) 

 Ez nem – אֵין זֶה צִוּוּי – ...és készíteni fogtok tűzáldozatot… – וַעֲשִיתֶם אִשֶה

parancs, [hiszen önkéntes felajánlásról van szó]. – אוּ שָם  Inkább [arra – אֶלָא כְשֶתָבו 

utal a vers, hogy] amikor elérkeztek oda –  ֲת אִשֶה לַה'וְתַע לֶה עַל לְבַבְכֶם לַעֲש ו   – és fel-

merül bennetek, hogy tűzáldozatot készítsetek. 

חַ   ,Itt nyilván nem az illat számít] – נַחַת רוּחַ לְפָנָי – ...kellemes illatú… – רֵיחַ נִיח 

hanem ez így értendő:] „Kellemes Számomra, [hogy megparancsoltam valamit, és 

azt végrehajtjátok].” 
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 5Mózes 9:21. 

114
 (xxx – háḥormá) azt jelenti: „A pusztítás.” Prófétai sugallatra kapta a nevét, még az esemény meg-

történte előtt. Vagy az is lehet, hogy az eseményt követően kapta a nevét, és később lett meg-

örökítve a Tórában. Lásd 13:24. (Mizráḥi) 
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שֶתַעֲשוּ הָאִשֶה  או   – fogadalomból, vagy felajánlásul… – לְפַלֵא נֶדֶר או  בִנְדָבָה
בַת  – ,vagy, ha tűzáldozatot készítesz annak érdekében – בִשְבִיל עֲדֵיכֶםחו  מו   – hogy 

teljesítsd a kötelezettségedet ünnepeiden, – שֶחִיַבְתִי אֶתְכֶם – amelyet meghagytam 

neked, – עֵד ת בַמּו   .hogy elvégezz az ünnepen – לַעֲש ו 

 

מֶן. הִיןָשָּ לוּלָבִרְבִעִיתָה  ןָבָּ רו  לֶתָעִשָּ הָס  הָמִנְחָּ וָּ יה  ָל  נו  רְבָּ קְרִיבָקָּ מ  ָ(ד)במדברָטו,ָָוְהִקְרִיבָה 

...akkor hozzon az, aki áldozatát hozza az Örökkévalónak lisztáldozatul 

egy tized éfá lánglisztet keverve egy negyed hin olajjal. (4Mózes 15:4.) 

Xxx – akkor hozzon az, aki [áldozatát] hozza. – xxx – Hozzatok
115

 ön-

tőáldozatokat és egy lisztáldozatot – xxx – minden egyes állathoz. – xxx – A lisztál-

dozatot teljesen el kell hamvasztani
116

 – xxx – a belekevert olajjal együtt, – xxx – a 

bort pedig a „tartályokba” [kell önteni], – xxx – ahogyan azt a Szukká traktátusban 

tanultuk.
117

 

 

בָ  זָּ ָל  לָּהָאו  ע  לָהָּ עֲשֶהָע  הִיןָתּ  נֶסֶךְָרְבִיעִיתָה  ד.וְי יִןָל  אֶחָּ כֶבֶשָהָּ ָ(ה)במדברָטו,ָָחָל 

És bort öntőáldozatul egy negyed hint mutass be az égőáldozat mellett 

vagy a vágóáldozatnál az egy juhhoz. (4Mózes 15:5.) 

Xxx – az egy juhhoz. – xxx – Ez visszautal mindenre
118

, ami fentebb elhang-

zott, – xxx – a lisztáldozatra, az olajra és a borra. 

 

הִין. שֶמֶןָשְלִשִיתָה  נִיםָבְלוּלָּהָב  לֶתָשְנֵּיָעֶשְר  הָס  עֲשֶהָמִנְחָּ ָלָּאַיִלָתּ  ָ(ו)במדברָטו,ָָאו 

Vagy a koshoz készíts lisztáldozatul két tized éfá lánglisztet, keverve egy 

harmad hin olajjal. (4Mózes 15:6.) 

Xxx – Vagy a koshoz. – xxx – És ha
119

 az egy kos. A Rabbik kikövetkeztet-

ték
120

, – xxx – [hogy ez az] (xxx – o) magában foglalja a „pálgász”
121

-t [is] – xxx – a 

kos öntőáldozataihoz.
122

 

                                                 
115

 A fentebbi önkéntes áldozathozatalokkal (3. vers) ellentétben ez itt egy parancs. (Mizráḥi) 

116
 Az oltáron. 

117
 48b. A bort nem a tűzre öntötték rá, hanem egy az oltárra helyezett speciális tartályba, amelynek 

egy nyílás volt az alján. A nyíláson kiömlő bor keresztülfolyt az oltáron, majd belefolyt egy föld-

alatti üregbe. (Gur Árje a Szukká 48b-ből) 

118
 Nem csupán az ebben a versben említett borra. (Gur Árje) 

119
 A szó szerinti „vagy egy koshoz” azt jelentené, hogy a koshoz és a juhhoz ugyanazokat az öntőál-

dozatokat kell bemutatni. Mivel azonban a Tóra egyértelműen különbséget tesz a kettő között, a 

szöveg így értelmezendő: „Ha egy koshoz” (Mizráḥi). 

120
 Ḥulin 23a. Mintha a szövegben ez állt volna: „a pálgász-hoz vagy a koshoz, stb.” (Gur Árje) 

121
 A „pálgász” egy tizenharmadik hónapjában járó juhot jelölő kifejezés. A pálgász már nem (xxx – 

kevesz) – első évében járó juh –, de még nem is (xxx – ájil) – tizennegyedik hónapjában járó vagy 
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ה. וָּ יה  ָל  ח  ָנִיח  יח  קְרִיבָרֵּ הִיןָתּ  נֶסֶךְָשְלִשִיתָה  ָ(ז)במדברָטו,ָָוְי יִןָל 

És öntőáldozatul mutass be egy harmad hin bort, kellemes illatul az 

Örökkévalónak. (4Mózes 15:7.) 

 

ה. וָּ יה  מִיםָל  ָשְלָּ לֵּאָנדֶֶרָאו  חָלְפ  ָזָּב  הָאו  לָּ רָע  קָּ עֲשֶהָבֶןָבָּ ָ(ח)במדברָטו,ָָוְכִיָת 

És midőn bemutatsz egy fiatal tulkot égőáldozatul vagy vágóáldozatul, 

fogadalomból vagy békeáldozatul az Örökkévalónak, (4Mózes 15:8.) 

 

הִין. שֶמֶןָחֲצִיָה  לוּלָב  נִיםָבָּ הָעֶשְר  לֶתָשְלֹשָּ הָס  רָמִנְחָּ קָּ בָּ לָבֶןָה  ָ(ט)במדברָטו,ָָוְהִקְרִיבָע 

…akkor hozzon a fiatal tulok mellett lisztáldozatul három tized éfa láng-

lisztet, keverve egy fél hin olajjal; (4Mózes 15:9.) 

 

ה. וָּ יה  ָל  ח  ָנִיח  יח  הָרֵּ הִיןָאִשֵּ נֶסֶךְָחֲצִיָה  קְרִיבָל  ָ(י)במדברָטו,ָָוְי יִןָתּ 

...és öntőáldozatul mutass be egy fél hin bort, kellemes illatú tűzáldoza-

tul az Örökkévalónak. (4Mózes 15:10.) 

Xxx – [kellemes] illatú tűzáldozatul. – xxx – Ez a lisztáldozatra és az olajra 

utal, – xxx – a bor azonban nem tűzáldozat, – xxx – mivel nem a tűzre helyezik rá. 

 

עִזִים. ָבָּ שִיםָאו  כְבָּ שֶהָב  ָל  דָאו  אֶחָּ ָלָּאַיִלָהָּ דָאו  אֶחָּ רָהָּ שֶהָל שו  כָּהָיֵּעָּ ָ(יאברָטו,ָ)במדָכָּ

Ekképpen történjék minden egyes barommal vagy minden egyes kossal, 

vagy a báránnyal a juhokból vagy a kecskékből. (4Mózes 15:11.) 

Xxx – vagy a báránnyal, stb. – xxx – Akár a juhokból, akár a kecskékből. – 

xxx – Első életévükben (xxx – kevesz)-nek és (xxx – sze)-nek nevezik őket, – xxx – 

(xxx – ájil)-nak pedig tizenhárom hónapos és egy napos kortól.
123

 

 

ם. רָּ דָכְמִסְפָּ אֶחָּ עֲשוָּלָּ כָּהָתּ  עֲשוָּכָּ רָאֲשֶרָתּ  מִסְפָּ ָ(יב)במדברָטו,ָָכ 

A szám szerint, amennyit bemutattok, akképpen készítsetek mindegyik 

számára számuk szerint. (4Mózes 15:12.) 

                                                                                                                                      
idősebb juh. (Párá 1:3.) A pálgász arámi szó, jelentése „meghatározhatatlan, bizonytalan jellegű” 

(Mizráḥi Maimonidésznek a Párá-hoz írt kommentárjából); héberül azt jelenti: „éretlen.” (Minḥát 

Jehudá) 

122
 Noha a pálgász nem kosként van definiálva, ugyanazok az öntőáldozatai. 

123
 Párá 1:3. 
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Xxx – A szám szerint, amennyit bemutattok. – xxx – Azon állatok száma 

szerint, – xxx – amelyeket áldozatként bemutattok, 

Xxx – akképpen készítsetek – xxx – öntőáldozatokat mindegyik számá-

ra.
124

 

Xxx – számuk szerint. – xxx – [Vagyis] az állatok [száma szerint] – xxx – [le-

gyen] az öntőáldozatok száma.
125

 

 

ה. וָּ יה  ָל  ח  ָנִיח  יח  הָרֵּ קְרִיבָאִשֵּ לֶהָלְה  כָּהָאֶתָאֵּ חָי עֲשֶהָכָּ אֶזְרָּ לָהָּ ָ(יג)במדברָטו,ָָכָּ

Minden bennszülött ilyen módon készítse ezeket, hogy hozzon kellemes 

illatú tűzáldozatot az Örökkévalónak. (4Mózes 15:13.) 

 

ָכֵָּ עֲשוּ אֲשֶרָתּ  הָכ  וָּ יה  ָל  ח  ָנִיח  יח  הָרֵּ הָאִשֵּ שָּ יכֶםָוְעָּ תֵּ ר  כְכֶםָלְד  ָאֲשֶרָבְתו  ָיָּגוּרָאִתְּכֶםָגֵּרָאו  ןָוְכִי
ָ(יד)במדברָטו,ָָי עֲשֶה.

És ha idegen tartózkodik nálatok, vagy akárki van köztetek nemzedékei-

teken át és be akar mutatni kellemes illatú tűzáldozatot az Örökkévaló-

nak, amint ti teszitek, úgy tegye ő is. (4Mózes 15:14.) 

 

גֵּרָיִהְיֶהָלִפְנֵּיָיְהָ  יכֶםָכָּכֶםָכ  תֵּ ר  םָלְד  לָּ תָעו  רָחֻק  גָּ גֵּרָה  כֶםָוְל  תָלָּ הָאַח  לָחֻקָּ הָּ קָּ ה.ה  )במדברָטו,ָָוָּ
ָ(טו

A gyülekezetre nézve egy törvény legyen nektek és a köztetek tartózko-

dó jövevénynek; örök törvény nemzedékeiteken át; amilyenek ti vagytok, 

olyan legyen a jövevény az Örökkévaló előtt. (4Mózes 15:15.) 

Xxx – amilyenek ti vagytok, olyan legyen a jövevény. – xxx – Amilye-

nek ti vagytok, olyan a betért. – xxx – Ilyen a héber [nyelv] stílusa; [például:] „mint 

az Örökkévaló kertje, mint Egyiptom országa;”
126

 [ez azt jelenti, hogy mint az 

Örökkévaló kertje,] olyan volt Egyiptom országa. – xxx – „Elmegyek, akárcsak te, – 

xxx – az én népem, akárcsak a te néped.”
127

 

 

רָאִתְּכֶם. גָּ גֵּרָה  כֶםָוְל  דָיִהְיֶהָלָּ טָאֶחָּ תָוּמִשְפָּ הָאַח  רָּ ָ(טז)במדברָטו,ָָתּו 

Egy törvény és egy megítélés legyen számotokra és a jövevény számára, 

aki nálatok tartózkodik. (4Mózes 15:16.) 

                                                 
124

 Egy öntőáldozat nem elegendő több áldozathoz. Mindegyik áldozathoz be kell mutatni egy külön 

öntőáldozatot. (Gur Árje) 

125
 Magyarán ahány állat, annyi öntőáldozat. 

126
 1Mózes 13:10. 

127
 1Királyok 22:4. 
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ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(יז)במדברָטו,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 15:17.) 

 

ה. מָּ בִיאָאֶתְכֶםָשָּ אָרֶץָאֲשֶרָאֲנִיָמֵּ אֲכֶםָאֶלָהָּ הֶםָבְב  ָאֲלֵּ רְתָּּ לָוְאָמ  אֵּ רָאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ בֵּ )במדברָטו,ָָד 
ָ(יח

Szólj Izráel fiaihoz, és mond meg nekik: Amikor bementek az országba, 

ahová beviszlek benneteket... (4Mózes 15:18.) 

אֲכֶם אֶל הָאָרֶץ  Ez a – מְשֻנָּה בִיאָה זו   – …Amikor bementek az országba… – בְב 

„bemenetel” különbözik – רָה ת שֶבַתו   minden más, a Tórában említett – מִכָל בִיאו 

„bemeneteltől.” –  ִאשֶבְכֻלָן נֶאֱמַר כ י תָב   – Mert minden helyen [ugyanolyan megfogal-

mazással] az áll: „…midőn bemégy,”
128

אוּ –  ”.ha majd bementek…„ – כִי תָב 
129

 – 

ת זו  מִזו    Ezért aztán [mivel hasonló szövegezésűek] következtethetünk – לְפִיכָךְ כֻלָן לְמֵדו 

az egyikből a másikra, [vagyis azok a részletek, amelyek egy adott törvénnyel kap-

csolatban egyértelműen meg vannak fogalmazva, alkalmazhatók a többi törvény 

esetében is]. – וְכֵיוָן שֶפָרַט לְךָ הַכָתוּב בְאַחַת מֵהֶן – És mivel a Szentírás előírta egyikük-

kel [azaz egy az Erec Jiszráelbe való megérkezést követő időszakra vonatkozó tör-

vénnyel] kapcsolatban,
130

-hogy az csak a birtokba – שֶאֵינָהּ אֶלָא לְאַחַר יְרֻשָה וִישִיבָה – 

vételt és letelepedést követő [időszakra] vonatkozik, – אַף כֻלָן כֵן – mindegyikükre 

ugyanez [érvényes]. – ּאֲבָל זו  נֶאֱמַר בָה – Ezzel kapcsolatban azonban az hangzik el: – 

אֲכֶם  ,Ez pedig arra utal] – מִשֶנִּכְנְסוּ בָהּ וְאָכְלוּ מִלַחְמָהּ – ”.amikor bementek…„ – בְב 

hogy] amint bemennek [az országba] és ettek kenyeréből, –  ָהנִתְחַיְבוּ בְחַל  – [máris 

azaz még a birtokbavételt és a letelepedést megelőzően] vonatkozott rájuk a tészta-

adomány micvája, [amelyről a következő versek szólnak]. 

 

ה. וָּ יה  הָל  רִימוָּתְרוּמָּ אָרֶץָתָּּ לְכֶםָמִלֶחֶםָהָּ אֲכָּ יָּהָב  ָ(יט)במדברָטו,ָָוְהָּ

…akkor legyen, hogy midőn esztek az ország kenyeréből, adjatok ado-

mányt az Örökkévalónak. (4Mózes 15:19.) 

 

הּ. תָּ רִימוָּא  ןָתָּּ רֶןָכֵּ תָג  הָכִתְרוּמ  רִימוָּתְרוּמָּ הָתָּּ לָּ כֶםָח  תֵּ אשִיתָעֲרִס  ָ(כ)במדברָטו,ָָרֵּ

Tésztátok elsejéből kalácsot adjatok adományul, mint a szérű adomá-

nyát, úgy adjátok ezt is. (4Mózes 15:20.) 

                                                 
128

 Egyes számban, pl.: 5Mózes 26:1. 

129
 Többes számban, pl.: 3Mózes 14:34. 

130
 5Mózes 17:14. 
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Xxx – Tésztátok elsejéből. – xxx – Amikor dagasztod azt a tésztamennyi-

séget, – xxx – amelyet a sivatagban szoktál dagasztani.
131

 – xxx – És mekkora ez [a 

mennyiség]? – xxx – „És megmérték ómerrel,”
132

 – xxx – „fejenként egy 

ómerrel”
133

 – xxx – (ez a mennyiség negyvenhárom és egynegyed tojásnyi). – xxx – 

Különítsétek el [a trumá adományt] – xxx – az elejéből. – xxx – Mintha csak azt 

mondanánk: „mielőtt megennéd belőle az első adagot, – xxx – adjál belőle egy 

»(xxx – h ̣álá)«-t – xxx – [trumá]-adományul az Örökkévaló ekdvéért.” 

Xxx – kalácsot
134

. – xxx – Ófranciául tortel. 

Xxx – mint a szérű adományát. – xxx – Amelynek nincsen előírt mennyi-

sége
135

, – xxx – de nem mint a tized adományát, – xxx – amelynek meghatározott 

mennyisége van.
136

 – xxx – A bölcsek ennek ellenére előírtak egy meghatározott 

mennyiséget
137

: – xxx – [Ez a mennyiség] a háziasszony számára egy huszonnegyed 

rész, – xxx – a nagybani pék számára pedig egy negyvennyolcad.
138

 

 

הָתְּרוּמָָּ וָּ יה  יכֶםָתִּתְּנוָּל  תֵּ אשִיתָעֲרִס  רֵּ יכֶם.מֵּ תֵּ ר  ָ(כא)במדברָטו,ָָהָלְד 

Tésztátok elsejéből adjatok az Örökkévalónak adományt nemzedékeite-

ken át. (4Mózes 15:21.) 

תֵיכֶם  ,Miért hangzik ez [itt] el – לָמָּה נֶאֱמַר – .Tésztátok elejéből – מֵרֵאשִית עֲרִס 

[hisz nem tűnik többnek, mint csupán az előző versben elhangzott mondat megis-

métlésének]? – לְפִי שֶנֶּאֱמַר – Mivel az áll [a szövegben, hogy]: – תֵיכֶם  – רֵאשִית עֲרִס 

„Tésztátok elejéből…,” – ת נָה שֶבָעִסּו  מֵעַ אֲנִי רִאשו  -ezt úgy érthetnénk, hogy a [tel – שו 

jes] első cipókat [kell adományul odaadni, vagyis a teljes első adag kenyértésztát, 

amelyet Erec Jiszráelbe belépvén dagasztottak]. – מַר מֵרֵאשִית  Ezért van – תַלְמוּד לו 

írva: „elejéből,” – ּמִקְצָתָהּ וְלֹא כֻלָה – [azaz] egy részét, de nem az egészet, [ugyanis 

                                                 
131

 Ezt a „tésztátok” szó többes szám második személyű birtokragjából vezetik le – a mennyiség, ame-

lyet „ti” rendszeresen dagasztani szoktatok. (Gur Árje) 

132
 2Mózes 16:18. 

133
 Uo. 16. vers. 

134
 ḥálá. 

135
 Az Izrael földjén megtermelt és a szérűbe behordott mindennemű termény első adagja a kohén-t 

illeti mint trumá-adomány (5Mózes 18:4., Maimonidész, A kohénok járandóságainak szabályai 

2:1.). A Tóra nem ír elő egy meghatározott mennyiséget erre a fajta adományra vonatkozóan. 

Akár egyetlen szem is elegendő egy egész gabonasilóból (Maimonidész, uo. 3:1). Akárcsak a szé-

rű trumá-ja, a versünkben szereplő ḥálá trumája is bármilyen mennyiség lehet. 

136
 Izrael földje termésének egytized része illeti meg a lévitát, akinek viszont az őt illető tized egytizedét 

kell trumá-ként továbbadnia a kohanitának (18:26.). A versünkben szereplő ḥálá (kalács) trumá 

nem olyan, mint a lévita trumája, hiszen a ḥálá-nak nincsen előírt mennyisége. 

137
 Vagyis a Tóra ugyan nem ír elő meghatározott mennyiséget, a bölcsek azonban mégis elrendelték 

egy bizonyos mennyiség adományozását. 

138
 Ḥálá 2:7. 
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egy vekninek egy része elegendő ahhoz, hogy mentesítse a többi veknit az adakozás 

kötelezettsége alól]. 

לְפִי שֶלֹּא  – …adjatok az Örökkévalónak adományt… – תִתְנוּ לַה' תְרוּמָה
 – Mivel még nem hallottunk arról, hogy pontosan mennyit [kell adni] – שָמַעְנוּ שִעוּר

חַלָהלְ   – tésztaadományként, – ּנֶאֱמַר תִתְנו – ezért azt mondja [a szöveg]: „Adjatok,” – 

-legyen annyi, [amennyi] elegendő az „adáshoz.” [Ez pe [vagyis] – שֶיְהֵא בָהּ כְדֵי נְתִינָה

dig 1/24-ed rész a háziasszony esetében és 1/48-ad rész a pék esetében.]
139

 

 

שֶה. הָאֶלָמ  וָּ לֶהָאֲשֶרָדִבֶרָיְה  אֵּ תָהָּ מִצְו  תָכָּלָה  עֲשוָּאֵּ ָ(כב)במדברָטו,ָָוְכִיָתִשְגוָּוְלֹאָת 

És ha tévedtek és nem teszitek meg mind e parancsolatokat, melyeket 

mondott az Örökkévaló Mózesnek... (4Mózes 15:22.) 

Xxx – És ha tévedtek és nem teszitek meg. – xxx – Ez a bálványimádás-

ra utal,
140

 – xxx – amely mindazon parancsolatok közé lett besorolva,
141

 – xxx – 

amelyek [megsértésé]ért a közösségnek egy tulkot kell bemutatnia [engesztelésül]
142

, 

– xxx – ámde íme, a Tóra kiveszi itt ezt a [többi parancsolat alkotta] kategóriából, – 

xxx – úgy rendelkezve, hogy [ez a törvénysértés] egy tulkot kíván égőáldozatul – xxx 

– és egy kecskebakot vétekáldozatul.
143

 

Xxx – És ha tévedtek, stb. – xxx – A Tóra itt a bálványimádásról beszél. – 

xxx – Vagy lehetséges, – xxx – hogy csupán egyről az összes [többi] parancsolat 

közül? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt mondja: 

xxx – mind e parancsolatokat, – xxx – [ily módon utalva] egyetlen [olyan] 

parancsolatra
144

, – xxx – amely olyan, akár az összes többi parancsolat [együttvéve]. 

– xxx – Amiképpen az, – xxx – aki áthágja az összes parancsolatot, – xxx – lerázza 

magáról a [mennyei] jármot, felbontja a szövetséget – xxx – és pimaszul szembeszáll 

a Tórával, – xxx – ugyanúgy [az is, aki áthágja] – xxx – ezt az egyetlen parancsola-

tot, – xxx – lerázza magáról a [mennyei] jármot, felbontja a szövetséget – xxx – és 

                                                 
139

 Rási mindazonáltal fentebb (20. vers) azt állítja, hogy nincs pontosan meghatározva, mennyinek 

kell lennie a tésztaadománynak. Nyilvánvaló tehát, hogy az itt meghatározott mennyiséget nem a 

Biblia írja elő, hanem rabbinikus rendelet, és az „Adjatok” csupán támpontként szolgál a rabbini-

kus törvényhozás számára. 

140
 Rási alább kifejti, hogy ez miért utal a báványimádásra. 

141
 Azaz csak lett volna besorolva, ha nincs a jelen vers, amely mutatja, hogy itt teljesen másról van 

szó (Mizráḥi). 

142
 Ha tévedésből az egész nép vétkezik, akkor minden egyes törzsnek, a törzs minden egyes tagjának 

nevében, egy-egy tulkot kell bemutatnia vétekáldozatul (Mizráḥi a 3Mózes 4:13-14-ből). 

143
 Szifri 15:33. 

144
 A 24. versben olvasható „ha tévedésből történt a dolog” jelzi, hogy valójában csupán egyetlen pa-

rancsolat megsértéséről van szó. 
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pimaszul szembeszáll [a Tórával].
145

 És melyik ez [a parancsolat]? – xxx – A bálvány-

imádás [tilalma].
146

 

Xxx – melyeket mondott az Örökkévaló Mózesnek, – xxx – „Én va-

gyok…”
147

 és „Ne legyenek neked…”
148

, – xxx – hallottuk a Mindenható szájá-

ból,
149

 – xxx – amint írva van: „Isten egyet szólott, én kettőt hallottam.”
150

 

 

יכֶם. תֵּ ר  לְאָהָלְד  הָּ הָוָּ וָּ הָיְה  םָאֲשֶרָצִוָּּ יו  שֶהָמִןָה  יכֶםָבְי דָמ  הָאֲלֵּ וָּ הָיְה  תָכָּלָאֲשֶרָצִוָּּ )במדברָטו,ָָאֵּ
ָ(כג

...mindazt, amit parancsolt az Örökkévaló nektek Mózes által, attól a 

naptól kezdve, midőn az Örökkévaló megparancsolta és azon túl nem-

zedékeiteken át: (4Mózes 15:23.) 

Xxx – mindazt, amit parancsolt, stb. – xxx – Ez azt tanítja, hogy az, aki 

átadja magát a bálványimádásnak, – xxx – olyan, mint aki az egész Tórát tagadja 

meg, – xxx – és mindazt, amit a próféták prófétáltak, amint írva van: – xxx – „attól 

a naptól kezdve, midőn az Örökkévaló megparancsolta és azon túl.”
151

 

 

וָָּ יה  ָל  ח  ָנִיח  יח  הָלְרֵּ לָּ דָלְע  רָאֶחָּ קָּ רָבֶןָבָּ הָפ  דָּ עֵּ שוָּכָּלָהָּ גָּהָוְעָּ הָלִשְגָּ הָנֶעֶשְתָּ דָּ עֵּ ינֵּיָהָּ עֵּ יָּהָאִםָמֵּ הָוְהָּ
ת. טָּ דָלְח  טָוּשְעִירָעִזִיםָאֶחָּ ָכ מִשְפָּ ָוְנִסְכו  תו  ָ(כד,ָ)במדברָטוָוּמִנְחָּ

                                                 
145

 A járom lerázása Maga az Örökkévaló ellen irányul; a szövetség felbontása az ember Örökkévaló 

iránti odaadásának jelképe ellen; a Tórával való pimasz szembeszállás pedig azon eszköz ellen, 

amellyel az ember az Örökkévalóhoz kapcsolódik. (Gur Árje) 

146
 Szifri 15:33. 

147
 2Mózes 20:2. „Én vagyok az Örökkévaló, a te Istened, aki kivezettelek Egyiptom országából, a 

szolgaság házából.” 

148
 2Mózes 20:3. „Ne legyenek neked idegen isteneid színem előtt.” 

149
 Versünkben az áll, hogy ez egy olyan micva, azaz parancsolat, amelyet az Örökkévaló Mózesnek 

mondott, amiből következtetni lehet arra, hogy ezt az izraeliták is hallották, amikor az Örökkévaló 

beszélt Mózeshez. A 23. versben az áll, hogy az Örökkévaló ezt a micvát Mózes által parancsolta, 

indikálva, hogy az először egyedül Mózesnek lett elmondva, majd ő továbbadta azt az izraeliták-

nak. A bálványimádás tilalma mindkét kategóriába beleillik. A Tízparancsolat első két parancsola-

tát (Én vagyok az Örökkévaló…; Ne legyenek neked… – 2Mózes 20:2-3.) az izraeliták is hallot-

ták, amikor azokat az Örökkévaló közölte Mózessel. Ez a két parancsolat megtiltja az izraelitáknak 

a bálványimádást. Ezeken kívül még van egy sor olyan a bálványimádást tiltó parancsolat az 

Örökkévaló egyedül Mózesnek mondott el, majd ő ezeket továbbította az izraeliták felé. (Horájot 

8a., Rási uo.) 

150
 Zsoltárok 62:12 Az Örökkévaló egyszerre közölte a Tízparancsolatot Mózessel (lásd Rásinak a 

2Mózes 20:1-hez fűzött kommentárját), de én (a nép) csupán az első kettőt hallottam. Miután hal-

lotta az első két parancsolatot, a nép megrettent és azért rimánkodott, hogy az Örökkévaló egye-

dül Mózeshez beszéljen (2Mózes 20:16.). (Mizráḥi) 

151
 Szifri 15:33. 
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És lészen, ha elkerülte a község látóit, és tévedésből történt a dolog, 

akkor mutasson be az egész község egy fiatal tulkot égőáldozatnak, kel-

lemes illatul az Örökkévalónak, és lisztáldozatát és öntőáldozatát az elő-

írás szerint, és egy kecskebakot vétekáldozatnak. (4Mózes 15:24.) 

-ha elkerülte a község látóit, és tévedés … – אִם מֵעֵינֵי הָעֵדָה נֶעֶשְתָה לִשְגָגָה

ből történt a dolog... – אִם מֵעֵינֵי הָעֵדָה – [A „látóit” a község vezetőire utal. Va-

gyis] ha a közösség látói [azaz a Szánhedrin hibás döntése] miatt, –   נֶעֶשְתָה עֲבֵרָה זו
גֵג רוּ – .történt tévedésből törvényszegés – עַל יְדֵי שו  ן שֶשָגְגוּ וְהו   Például tévedtek – כְגו 

és úgy rendelkeztek, – ת דו   hogy a szolgálat egy fajtája [például a – עַל אַחַת מִן הָעֲבו 

meghajlás] – ד שֶהִי הא מֻתֶרֶת לַעֲב  רָּ הָזָּ דָּ בְכָךְ עֲבו   – engedélyezett bálványimádás céljára 

[és ennek alapján mások bűnt követtek el]. 

 a] (álef betű) א Hiányzik az – חָסֵר א' – .vétekáldozatnak (löḥátát)… – לְחַטָת

„löḥátát” szóból], – ת -mert ez nem olyan, mint a többi vétekáldo – שֶאֵינו  כִשְאָר חַטָאו 

zat. – רָה ת שֶבַתו   ,A Tórában [említett] valamennyi vétekáldozat [esetében] – שֶכָל חַטָאו 

לָה – ת עִם עו  דֶמֶת  – ,amelyet egy égőáldozattal együtt kell meghozni – הַבָאו  הַחַטָאת קו 
לָה לָה – ,a vétekáldozat megelőzi az égőáldozatot – לָעו  ה עו   mint – שֶנֶּאֱמַר וְאֶת הַשֵנִי יַעֲש ֶ

írva van:
152

 „És készítse el a másikat égőáldozatnak.” – דֶמֶת לְחַטָאת לָה קו  -Je – וְזו  עו 

len esetben azonban az égőáldozat megelőzi a vétekáldozatot.
153

 

 

ן הֵּ כ  ָה  ָאִשֶהָָוְכִפֶר נָּם רְבָּ ָקָּ ָאֶת בִיאוּ םָהֵּ ָוְהֵּ ָהִוא ָשְגָּגָּה הֶםָכִי חָלָּ ָוְנִסְל  ל אֵּ ָיִשְרָּ תָבְנֵּי ָעֲד  ָכָּל ל ע 
ם. לָשִגְגָּתָּ הָע  וָּ םָלִפְנֵּיָיְה  אתָּ טָּ הָוְח  וָּ יה  ָ(כה)במדברָטו,ָָל 

És szerezzen a pap engesztelést Izráel fiai egész községe számára és 

megbocsáttatik nekik, mert tévedés volt és ők elhozták áldozatukat, 

tűzáldozatul az Örökkévalónak és vétekáldozatukat az Örökkévaló színe 

elé, tévedésük miatt. (4Mózes 15:25.) 

Xxx – ők elhozták áldozatukat, tűzáldozatul az Örökkévalónak. – xxx 

– Ez arra utal, ami a pársá-nkban
154

 áll, – xxx – nevezetesen a tulokra, mint égőál-

dozatra, amint írva van: – xxx – „tűzáldozatul az Örökkévalónak.”
155

 

Xxx – és vétekáldozatukat. – xxx – Ez a kecskebakra utal. 

                                                 
152

 3Mózes 5:10. 

153
 Az égőáldozatot rendszerint adományként ajánlják fel, míg a vétekáldozatot engesztelésül hozzák. 

Úgy helyénvaló a vezeklő részéről, hogy először bűnbocsánatot akar nyerni, s csak ezt követően 

ajánl fel adományt, tehát a vétekáldozatnak meg kell előznie az égőáldozatot (lásd a 3Mózes 5:8-

hez írt Rási-kommentárt). Néha azonban az égőáldozat nem adomány, hanem engesztelésül hoz-

zák bűnös gondolatokért, például bálványimádás esetében, ahol Isten megbünteti a gondolatban 

vétkezőt (Kidusin 40a.). Az ilyen esetben az égőáldozat megelőzi a vétekáldozatot, ugyanúgy, 

ahogyan a bűnös gondolat is megelőzte a bálványimádás bűnös aktusát. 

154
 A 24. versben. És nem valami újfajta áldozathozatali kötelezettségről van szó, mivel a Tóra sehol 

sem beszél ilyen járulékos kötelezettségről. (Gur Árje) 

155
 Szifri 15:37. 
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כָּםָכִיָלְָ גָּרָבְתו  גֵּרָה  לָוְל  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ לָעֲד  גָּה.וְנִסְל חָלְכָּ םָבִשְגָּ עָּ ָ(כו)במדברָטו,ָָכָּלָהָּ

És megbocsáttatik Izráel fiai egész községének és a jövevénynek, aki kö-

zöttük tartózkodik, mert az egész népnek tévedésül számít. (4Mózes 

15:26.) 

 

הּ תָשְנָּתָּ זָב  הָעֵּ גָּהָוְהִקְרִיבָּ אָבִשְגָּ תָתֶּחֱטָּ את.ָוְאִםָנֶפֶשָאַח  טָּ ָ(כז)במדברָטו,ָָלְח 

És ha egyes személy vétkezik tévedésből, akkor hozzon egyéves nős-

ténykecskét vétekáldozatul. (4Mózes 15:27.) 

Xxx – vétkezik tévedésből. – xxx – Bálványimádással.
156

 

Xxx – egyéves nősténykecskét. – xxx – Más vétkekért az egyén hozhat – 

xxx – nőstényjuhot vagy nősténykecskét, ezért [a vétekért] azonban [a Tóra kifeje-

zetten] egy nősténykecskét ír elő.
157

 

 

. חָלו  ָוְנִסְל  יו לָּ רָעָּ הָלְכ פֵּ וָּ ָיְה  גָּהָלִפְנֵּי ש גֶגֶתָבְחֶטְאָהָבִשְגָּ נֶפֶשָה  לָה  ןָע  הֵּ כ  )במדברָטו,ָָוְכִפֶרָה 
ָ(כח

És a pap szerezzen engesztelést a tévedő lélekre, aki tévedésből vétke-

zett az Örökkévaló színe előtt, hogy engesztelést szerezzen számára és 

megbocsáttatik neki. (4Mózes 15:28.) 

 

תָיִהְיֶהָלָּכֶם הָאַח  רָּ כָּםָתּו  גָּרָבְתו  גֵּרָה  לָוְל  אֵּ חָבִבְנֵּיָיִשְרָּ אֶזְרָּ גָּה.ָהָּ שֶהָבִשְגָּ ע  ָ(כט)במדברָטו,ָָלָּ

A bennszülöttnek Izráel fiai között és a jövevénynek, aki közöttük tar-

tózkodik, egy törvénye legyen a tévedésből cselekvő számára. (4Mózes 

15:29.) 

 

ָאֶָ גֵּר ָה  חָוּמִן אֶזְרָּ ָהָּ ָמִן ה מָּ עֲשֶהָבְיָּדָרָּ ָתּ  נֶפֶשָאֲשֶר הִואָוְה  נפֶֶשָה  הָה  ָוְנִכְרְתָּ ף ָמְג דֵּ הָהוּא וָּ תָיְה 
הּ. מָּ ָ(ל)במדברָטו,ָָמִקֶרֶבָע 

De az a személy, aki fölemelt kézzel cselekszik, akár bennszülött, akár 

jövevény, az az Örökkévalót káromolja, irtassék ki az a személy népe 

közül. (4Mózes 15:30.) 

Xxx – fölemelt kézzel. – xxx – Szándékosan. 

                                                 
156

 Szifri 15:41. A vers elején álló „és”-ből, amely összeköti a verset az előző szakasszal, amelyben a 

véletlenül elkövetett bálványimádásról volt szó. (Mizráḥi) 

157
 Uo. 40. Ez is azt mutatja, hogy versünk a bálványimádás vétkére és nem másfajta vétkekre utal. 

(Gur Árje) 
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Xxx – káromolja. – xxx – Gyalázza, mint a „Csúfolni és gyalázni”
158

 – xxx – 

[és az] „amelyekkel gyaláztak engem az asszír király szolgái”
159

 [szövegrészekben]. – 

xxx – Ezen kívül
160

 a rabbik innét vezették le, – xxx – hogy az, aki az Örökkévalót 

káromolja,
161

 – xxx – arra „kárét” vár. 

 

הּ. נָּהָבָּ הִואָעֲו  נֶפֶשָה  תָה  רֵּ תָתִּכָּ רֵּ רָהִכָּ פ  ָהֵּ תו  זָּהָוְאֶתָמִצְוָּ הָבָּ וָּ רָיְה  ָ(לא)במדברָטו,ָָכִיָדְב 

Mert megvetette az Örökkévaló szavát és parancsolatát megszegte, 

irtassék ki az a személy, bűne rajta van. (4Mózes 15:31.) 

Xxx – az Örökkévaló szavát. – xxx – A bálványimádás tilalma – xxx – a 

Mindenható szava révén [ismertetett meg az izraelitákkal], – xxx – a többi [paran-

csolat] pedig Mózes szava révén.
162

 

Xxx – bűne rajta van. – xxx – [Vagyis] akkor, amikor a bűne rajta van, – 

xxx – mivel nem gyakorolt bűnbánatot.
163

 

 

ת. בָּ ש  צִיםָבְיו םָה  שָעֵּ שֵּ יִמְצְאוָּאִישָמְק  רָו  מִדְבָּ לָב  אֵּ יִהְיוָּבְנֵּיָיִשְרָּ ָ(לב)במדברָטו,ָָו 

És midőn Izráel fiai a sivatagban voltak, találtak egy férfiút, amint fát 

szedegetett szombat napján. (4Mózes 15:32.) 

הְיוּ בְנֵי יִשְרָאֵל בַמִּדְבָר וַיִמְצְאוּוַיִ   – És midőn Izráel fiai a sivatagban voltak, 

találtak... – בִגְנוּתָן שֶל יִשְרָאֵל דִבֶר הַכָתוּב – [Az, hogy „a sivatagban voltak”, nyilván-

valónak tetszik. Ez a kijelentés valójában azt tudatja velünk, hogy ez az incidens 

nem sokkal azt követően esett meg, hogy Egyiptomból megérkeztek a sivatagba.
164

 

Tehát] a Szentírás becsmérlően beszél az izraelitákról, – נָה  – שֶלֹא שָמְרוּ אֶלָא שַבָת רִאשו 

                                                 
158

 Jeḥezkél 5:15. 

159
 Jesájá 37:6. 

160
 Vagyis azon az értelmezésen kívül, hogy itt a bálványimádásban benne rejlő istenkáromlásra törté-

nik utalás. 

161
 Krétot 7b. Mivel a bálványimádás nyilvánvalóan istenkáromló tett, a Tórának nem kell külön ki-

hangsúlyoznia, hogy a bálványimádó az Örökkévalót káromolja. A látszólagos szószaporítás azt 

indikálja, hogy itt egy másik fajta blaszfémiáról van szó – az Örökkévaló gyalázásáról. (Gur Árje) 

162
 Horájot 8a. A Tóra egésze az Örökkévaló szava. Mindazonáltal a Tízparancsolat első két paran-

csolatát az izraeliták magától az Örökkévalótól hallották, míg a többi Mózesnek személyesen lett 

kinyilatkoztatva, aki később megtanította azokat az izraelitáknak. Mivel az első két parancsolat 

megtiltja a bálványimádást, a bálványimádás tilalmát „az Örökkévaló szavá”-nak nevezik, vagyis ez 

az a szó, amelyet az izraeliták közvetlenül az Örökkévaló „szájából” hallottak elhangozni. 

(Mizráḥi) 

163
 Szánhedrin 90b. Nyilvánvaló, hogy a bálványimádón rajta van a bűne. Akkor miért említi ezt kü-

lön a Tóra? Tanítandó, hogy kárét csak akkor vár az elkövetőre, ha nem bánta meg a bűnét. 

(Gur Árje) 

164
 De nem rögtön az első Szombaton történt a dolog, mert arról az áll a Szentírásban: „pihenést tar-

tott a nép a hetedik napon” (2Mózes 16:30.). 
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amiért csupán az első szombatot tartották meg, –  ַשְנִיָה בָא זֶה וְחִלְלָהּוּב  – és a másodi-

kon már jött ez a férfi és megszentségtelenítette azt.  

 

ה. דָּ עֵּ ןָוְאֶלָכָּלָהָּ שֶהָוְאֶלָאַהֲר  צִיםָאֶלָמ  שָעֵּ שֵּ ָמְק  תו  צְאִיםָא  מ  ָה  תו  קְרִיבוָּא  י  ָ(לג)במדברָטו,ָָו 

És odavitték őt azok, akik rajta érték, hogy fát szedegetett, Mózeshez és 

Áronhoz és az egész községhez. (4Mózes 15:33.) 

Xxx – akik rajta érték, hogy [fát] szedegetett. – xxx – Figyelmeztették 

őt, ám ő nem hagyott fel – xxx – a gyűjtögetéssel még azt követően sem, hogy raj-

taérték
165

 – xxx – és figyelmeztették őt. 

 

. שֶהָלו  הָיֵּעָּ שָמ  ר  רָכִיָלֹאָפ  מִשְמָּ ָב  תו  נִיחוָּא  י  ָ(לד)במדברָטו,ָָו 

És őrizet alá helyezték őt, mert nem volt eldöntve, mi történjék vele. 

(4Mózes 15:34.) 

Xxx – mert nem volt eldöntve, mi történjék vele. – xxx – [Nem tudták,] 

hogyan végezzék ki, – xxx – de azt tudták, – xxx – hogy azt, aki megszentségteleníti 

a szombatot, – xxx – ki kell végezni.
166

 

 

חֲנֶה. מ  הָמִחוּץָל  דָּ עֵּ לָהָּ נִיםָכָּ אֲבָּ ָבָּ תו  םָא  גו  אִישָרָּ תָהָּ תָיוּמ  שֶהָמו  הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  )במדברָטו,ָָו 
ָ(לה

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Ölessék meg az a férfiú, kövezze meg 

őt kövekkel az egész község a táboron kívül. (4Mózes 15:35.) 

Xxx – kövezze meg.
167

 – xxx – Folyamatosan tegye. – xxx – Ófranciául 

fisant. Hasonlóan: (xxx – háloḥ)
168

, alant. – xxx – Hasonlóan: – xxx – „Emlékezzél 

meg”
169

 és „Őrizd meg.”
170

 

 

הָאֶתָמָ  וָּ הָיְה  אֲשֶרָצִוָּּ תָכ  יָּמ  נִיםָו  אֲבָּ ָבָּ תו  יִרְגְמוָּא  חֲנֶהָו  מ  הָאֶלָמִחוּץָל  דָּ עֵּ ָכָּלָהָּ תו  צִיאוָּא  י  ָשֶה.ו 
ָ(לו)במדברָטו,ָ

                                                 
165

 Szánhedrin 41a. 

166
 Szifri 15:57. Nem tudták, hogy vajon az általános szabályt kell-e alkalmazni, miszerint a kivégzés 

közelebbről nem meghatározott módja minden esetben fojtás általi kivégzést jelent, vagy, mivel a 

szombat megszentségtelenítése a bálványimádáshoz hasonlatos, megkövezzék-e a férfit, akár a 

bálványimádókat szokás. (Mizráḥi) 

167
 Ez egy folyamatos cselekvést kifejező forma. A parancsolat, hogy a szombat megszentségtelenítő-

jét halálra kell kövezni, minden nemzedékre érvényes. (Mizráḥi) 

168
 1Mózes 8:3. „És visszahúzódtak a vizek a földről folytonosan…” 

169
 2Mózes 20:8. Folyamatosan emlékezzél meg a szombat napjáról. Lásd Rásit ott. 

170
 5Mózes 5:12. Folyamatosan őrizd meg a szombatot. 
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És kivezette őt az egész község a táboron kívül, és megkövezték őt kö-

vekkel, és meghalt; amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek. 

(4Mózes 15:36.) 

Xxx – És kivezette őt. – xxx – Innét [következtetünk arra,] hogy a kövező 

emelvény – xxx – [a táboron illetve a városon] kívül volt, – xxx – a bíróság [helyé-

től/épületétől] messze.
171

 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  ָ(לז)במדברָטו,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 15:37.) 

 

לָצִיצִָ םָוְנָּתְנוָּע  תָּ ר  יהֶםָלְד  ָבִגְדֵּ י נְפֵּ לָכ  הֶםָצִיצִתָע  שוָּלָּ הֶםָוְעָּ ָאֲלֵּ רְתָּּ לָוְאָמ  אֵּ ָיִשְרָּ רָאֶלָבְנֵּי בֵּ תָד 
נָּףָ כָּ לֶת.ה  ָ(לח)במדברָטו,ָָפְתִילָתְּכֵּ

Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik, hogy készítsenek maguknak cicit-

rojtot ruháik szögleteire nemzedékeiken át, és tegyenek mindegyik szög-

let rojtjára kék zsinórt. (4Mózes 15:38.) 

Xxx – hogy készítsenek maguknak cicit-rojtot. – xxx – A róla lógó roj-

tok miatt nevezik így, – xxx – akár a „megragadott engem a hajamnál fogva”
172

 

[szövegrészben szereplő (xxx – cicit)]. – xxx – Egy másik értelmezés: „cicit”,– xxx – 

„hogy megnézzétek”
173

, – xxx – mint [a (xxx – mécic) szó] a „betekint a rácsoza-

ton”
174

 [szövegrészben]. 

Xxx – kék [zsinórt]. – xxx – A ḥilázon hal
175

 kék festékanyaga. 

 

יָ ָאַחֲרֵּ תֻרוּ ָתָּ ָוְלֹא ם תָּ ָא  עֲשִיתֶם ָו  ה וָּ ָיְה  ָמִצְו ת ָכָּל ָאֶת רְתֶּם ָוּזְכ  תו  ָא  ָוּרְאִיתֶם ָלְצִיצִת כֶם ָלָּ יָּה וְהָּ
תֶָּ ינֵּיכֶםָאֲשֶרָא  יָעֵּ בְכֶםָוְאַחֲרֵּ יהֶם.לְב  נִיםָאַחֲרֵּ ָ(לט)במדברָטו,ָָםָז 

És legyen számotokra nézőrojt (löcicit), hogy megnézzétek és emlékez-

zetek az Örökkévalónak minden parancsolatára, és tegyétek meg azo-

kat, hogy ne keressetek utat saját szívetek és saját szemetek után, ame-

lyek után ti gyakran vétkeztek. (4Mózes 15:39.) 

ָה ָמִצְו ת ָכָּל ָאֶת רְתֶּם 'וּזְכ   – …emlékezzetek az Örökkévalónak minden pa-

rancsolatára... – או ת שָמֵּ אָשֶלָצִיצִיתָשֵּ טְרִיָּ -szó szám (cicit) צִיצִית Mivel a – שֶמִנְי ןָגִימ 

                                                 
171

 Szifri 15:59. Ez vonatkozik a kivégzés egyéb formáira is. (Mizráḥi a Szifriből) 

172
 Jeḥezkél 8:3. 

173
 39. vers. 

174
 Énekek éneke 2:9. 

175
 Egy zöldeskék vérű ritka halfaj, amely hetven évenként egyszer jön fel a tengerből. (Mizráḥi a 

Mönáḥot 44a-ból) 
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értéke 600,
176

חֲָ –  ָו  ָחוּטִים נָּה רִיםוּשְמו  ָקְשָּ ה מִשָּ  – és a nyolc szállal és öt csomóval 

együtt – רְי "ג יָתּ  -ez [összesen] 613, [ami pedig megfelel a Tóra micvái összegé – הֲרֵּ

nek]. 

בְכֶם ָלְב  י ָאַחֲרֵּ תוּרוּ ָתָּ -hogy ne keressetek utat (táturu) saját szíve… – וְלֹא

tek… után... – ָמִתּוּר אָרֶץָכְמו  הָּ  – [A „táturu” szó] hasonló [értelmű], mint
177

 „…az 

ország kikémleléséből (mitur)” [kifejezésben található „mitur” szó]. – ָם ינ יִםָהֵּ עֵּ בָוְהָּ לֵּ ה 
גוּף גְלִיםָל  ת – ,A szív és a szem a test kémei – מְר  רו  עֲבֵּ ָאֶתָהָּ רְסְרִיםָלו   [amelyet] – וּמְס 

bűnbe visznek. – אָה ָרו  יִן ע  ד – ,a szem lát [Hiszen] – הָּ מֵּ בָחו  לֵּ  – ,a szív vágyódik – וְה 

ה רָּ עֲבֵּ שֶהָאֶתָהָּ גוּףָעו   .a test pedig vétkezik – וְה 

 

יכֶם. שִיםָלֵּאלֹהֵּ יָוִהְיִיתֶםָקְד  תָּ עֲשִיתֶםָאֶתָכָּלָמִצְו  ןָתִּזְכְרוָּו  ע  ָ(מ)במדברָטו,ָָלְמ 

…hogy emlékezzetek és megtegyétek parancsolataimat és szentek legye-

tek Isteneteknek. (4Mózes 15:40.) 

 

יכֶם. הָאֱלֹהֵּ וָּ כֶםָלֵּאלֹהִיםָאֲנִיָיְה  תָלָּ יִםָלִהְיו  אֶרֶץָמִצְר  אתִיָאֶתְכֶםָמֵּ צֵּ יכֶםָאֲשֶרָהו  הָאֱלֹהֵּ וָּ ָאֲנִיָיְה 
ָ(מא)במדברָטו,ָ

Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek, aki kivezettelek benneteket 

Egyiptom országából, hogy legyek a ti Istenetek. Én vagyok az Örökké-

való, a ti Istenetek. (4Mózes 15:41.) 

דו  שֶל רַבִי  – ...Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek – אֲנִי ה' אֱלֹהֵיכֶם מִיסו 
שֶה הַדַרְשָ  ן הֶעְתַקְתִימ   – Mose Hádársán rabbi kommentárjából másoltam át: –  לָמָּה

שֵש Miért szomszédos a „gyűjtögetőről” szóló rész – נִסְמְכָה פַרְשַת מְקו 
178

לְפַרְשַת  – 
ה רָּ הָזָּ דָּ ?a bálványimádásról szóló résszel – עֲבו 

179
מַר –  לֵל שֶהַמְחַ  – ,Megtanítandó – לו 

בֵד  – hogy a Szombat megszentségtelenítője – אֶת הַשַבָת הכְעו  רָּ הָזָּ דָּ עֲבו   – olyan, akár 

egy bálványimádó, [vagyis a szombatszegés egy szinten van az egész Tóra tagadá-

sával], – שֶאַף הִיא – tehát a [Szombat maga] is –  ִּתשְקוּלָה כְכָל הַמ צְוו   – felér az egész 

Tórával.
180

מֵר בְעֶזְרָא –  :Ugyanez áll Ezra [könyvében] – וְכֵן הוּא או 
181

וְעַל הַר סִינַי  – 
ת אֱמֶת וְכוּ' – ,…Majd alászálltál a Szináj hegyére„ – יָרַדְתָ  רו   וַתִתֵן לָהֶם מִשְפָטִים יְשָרִים וְתו 

                                                 
176

 Noha a szövegben így szerepel a szó: ציצת, a második י (jud) nélkül (Nah ̣manidész). Rási ezek sze-

rint az általánosabb írásmód szerint (ציצית) végezte kalkulációját. 

177
 4Mózes 13:25. 

178
 32-35. vers. 

179
 22-31. vers. 

180
 A bálványimádó magát Istent tagadja meg. A Szombat megszentségtelenítője, azáltal, hogy nem 

pihen, úgy ahogyan Isten pihent a Teremtés utolsó napján, tagadja Istennek mint Teremtőnek a 

szerepét. 

181
 Neḥemjá 9:13-14. A Talmud (Szánhedrin 93b.) szerint Ezra könyvét is Neh ̣emjá írta, és ezért a 

két könyvet gyakran egyként kezelik. Vö. Giljon háSász Szukká 12a. 
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– Adtál nekik helyes törvényeket és igaz tanításokat…, – דַעְתָ לָהֶם  – וְאֶת שַבַת קָדְשְךָ הו 

Megismertetted velük szent Szombatodat...”. [A „törvényeket” és a „szombatot” 

külön mondatban említi, annak a fontosságára tanítva.] 

וּוְאַף פַרְשַת צִיצִית לְכָךְ נִסְמְכָה לָאֵל –  – A cicit-ről szóló rész szintén ez okból szom-

szédos ezekkel [a részekkel], – ת  mivel a [cicit] is – לְפִי שֶאַף הִיא שְקוּלָה כְנֶגֶד כָל הַמִּצְוו 

felér az összes parancsolattal, – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van:
182

תָי –   – וַעֲשִיתֶם אֶת כָל מִצְו 

„…és megtegyétek minden parancsolataimat.” 

...ruháik szögleteire (kánfé vigdéhem)… – עַל כַנְפֵי בִגְדֵיהֶם
183

 Ez – כְנֶגֶד – 

megfelel [annak, hogy] – וָאֶשָא אֶתְכֶם עַל כַנְפֵי נְשָרִים – „…felemeltelek benneteket sas-

szárnyakon (kánfé nösárim).”
184

  

…négy szögletére [ruhádnak]… – עַל אַרְבַע כְנָפו ת –
185

וְלֹא בַעֲלַת שָלֹש וְלֹא  – 
.de olyan ruhákra ne, amelyeken három vagy öt [szöglet] van – בַעֲלַת חָמֵש

186
כְנֶגֶד  – 

ת שֶל גְאֻלָה נו  שֶנֶּאֶמְרוּ  – ,Ez megfelel a megváltás négy fajta kifejezésének – אַרְבַע לְשו 
:amelyek Egyiptom kapcsán hangzottak el – בְמִצְרַיִם

187
צֵאתִי –   – ”,kivezetlek„ – וְהו 

-Magamhoz fogad„ – וְלָקַחְתִי – ”,megváltalak„ – וְגָאַלְתִי – ”,megmentelek„ – וְהִצַּלְתִי

lak.” 

...kék-bíbor (töḥélet) zsinórt… – פְתִיל תְכֵלֶת
188

ת –  רו   – עַל שֵם שִכוּל בְכו 

[„töḥélet”-nek] neveztetik az [egyiptomiak] elsőszülöttjeinek elvesztése (sikul) 

okán.
189

 – תִכְלָא – :Onkelosz a „sikul”-t úgy fordítja [Ugyanis] – תַרְגוּם שֶל שִכוּל – 

„tiḥlá”, [„egy gyermek elvesztése”]. – וּמַכָתָם הָיְתָה בַלַיְלָה – És éjszaka érte őket (az 

elsőszülötteket) a csapás. –  ַמֶה לָרָקִיע  Ugyanúgy a „töḥélet” színe – וְכֵן צֶבַע הַתְכֵלֶת דו 

hasonló az ég [kékjéhez], – הַמַּשְחִיר לְעֵת עֶרֶב – amely este sötétebbé válik. –  ְנָה וּש מו 
A [cicit] nyolc szála pedig – חוּטִים שֶבָהּ

190
נָה יָמִים –   megfelel annak a nyolc – כְנֶגֶד שְמו 

napnak, – שֶשָהוּ יִשְרָאֵל – [amennyit] az izraeliták vártak – מִשֶיָצְאוּ מִמִּצְרַיִם – attól fog-

va, hogy elhagyták Egyiptomot,
191

אָמְרוּ שִירָה עַל הַיָםעַד שֶ  –   – addig, amíg elénekel-

ték [dalukat] a [Nádas-]tengernél. 

                                                 
182

 40. vers. 

183
 38. vers 

184
 2Mózes 19:4. 

185
 Ez az idézet az 5Mózes 22:12-ből származik, ahol ugyancsak szól a Tóra a cicit parancsáról. 

186
 A három szöglettel rendelkező ruhadarabra nem vonatkozik a cicit micvája. Az öt szöglettel ren-

delkező ruhadarab négy szögletére kell rojtokat rakni, az ötödikre azonban nem. 

187
 2Mózes 6:6-7. 

188
 38. vers 

189
 Lásd az 1Mózes 27:45-hez írt Rási-kommentárt. 

190
 Minden egyes szögletbe négy szálat húznak bele, amelyeket aztán összecsomóznak, s ily módon 

egy nyolc szálból álló rojtot kapunk. 

191
 Jóllehet Rási (2Mózes 14:5.) azt állítja, hogy az izraeliták az Egyiptomból való kivonulásukat köve-

tő hetedik napon keltek át a tengeren és énekelték el dalukat, az egyiptomi uralom aló felszabadu-

lásuk már lényegében az elindulásukat megelőző napon, azaz niszán 14-én elkezdődött. Azon a 
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Xxx – Én vagyok az Örökkévaló. – xxx – Aki hűen megjutalmaz.
192

 

Xxx – a ti Istenetek. – xxx – Aki állhatatos a büntetés kirovásában.
193

 

Xxx – aki kivezettelek benneteket. – xxx – Azzal a feltétellel szabadította-

lak meg benneteket, – xxx – hogy elfogadjátok
194

 rendeleteimet.
195

 

Xxx – Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek. – xxx – Miért hangzik ez 

el újra? – xxx – Hogy az izraeliták ne mondhassák: – xxx – „Miért mondta a Min-

denütt Jelenvaló, [hogy végre kell hajtanunk a parancsait]? – xxx – Nem úgy volt, – 

xxx – hogy végre kell hajtanunk a parancsolatokat – xxx – és jutalmat kapunk érte? 

– xxx – [Hát] ne hajtsuk végre [a parancsolatokat], – xxx – és [legfeljebb] nem ka-

punk jutalmat!” – xxx – [Az Örökkévaló erre feleli, hogy „Én vagyok az Örökkévaló, 

a ti Istenetek,” ami arra utal, hogy] még akaratok ellenére is Én vagyok a ti királyo-

tok.
196

 – xxx – És ugyanígy ez áll [a Szentírásban]
197

: „[Amint igaz, hogy élek…] 

erős kézzel… – xxx – én uralkodom majd fölöttetek.”
198

 – xxx – Egy másik értelme-

zés: – xxx – Miért említi [a vers] az Egyiptomból való kivonulást? – xxx – Én voltam 

az, aki különbséget tettem Egyiptomban – xxx – aközött a [hímivarsejt] cseppecske 

között, – xxx – amely egy elsőszülött [fogantatását okozta] – xxx – és aközött, amely 

nem egy elsőszülött [fogantatását okozta].
199

 – xxx – Én vagyok az, Aki különbséget 

fog tenni és megbünteti – xxx – azokat, akik türkizkékkel
200

 [színezett rojtokat] erő-

sítenek – xxx – ruháikra – xxx – és azt állítják, hogy az „töḥélet”[-tel van színez-

ve].
201

 

 

                                                                                                                                      
napon már szabadon levághatták a peszáh ̣i bárányt, dacára annak, hogy az egyiptomiak istenként 

imádták (többek között) a bárányt is. 

192
 A י־ה־ו־ה név szánalomra utal. (Mizráḥi) 

193
 Az א־ל־ה־י־ם név ítélkezésre utal. (Mizráḥi; vö. Rásinak az 1Mózes 1:1-hez és a 2Mózes 6:2-höz 

fűzött kommentárjával) 

194
 De nem azzal a feltétellel, hogy Istenetek leszek. Ez ugyanis feltétel nélkül való. (Mizráḥi) 

195
 Szifri 15:73. 

196
 Lásd Sábát 88a. (Mizráḥi; vö. Rásinak a 2Mózes 19:17-hez fűzött kommentárjával) 

197
 Jeḥezkél 20:33. 

198
 Szifri 15:74. 

199
 Ez azt mutatja, hogy semmi sem lehet túl alantas vagy triviális az Örökkévaló számára ahhoz, hogy 

érdekelje és részt vegyen benne, imigyen cáfolva rá azokra a gonoszokra, akik azt állítják, hogy az 

Örökkévaló túlságosan fennkölt ahhoz, hogy érdekelnék Őt az ő aljas cselekedeteik. (Gur Árje) 

200
 A türkizkék egy zöldeskék színezőanyag, amely ránézésre megkülönböztethetetlen a cicit-hez szük-

séges „töḥélet” nevű színezőanyagtól. A türkizkék könnyen hozzáférhető festékanyag volt, s így 

persze sokkal olcsóbb is, mint a valódi „töḥélet”, amelyet egy a tenger felszínére mindössze het-

ven évente egyszer feljövő halból nyertek ki. (Mizráḥi Rásinak a Bává Möciá 61b-hez fűzött kom-

mentárjából) 

201
 Már önmagában a türkizkék rojtoknak a felerősítése is bűnös cselekedet, még abban az esetben is, 

ha a ruhát nem viselik. (Toszáfot uo.) 
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Koráḥ (4Mózes 16–18.) ָָּר חָתשָָּפָּ ר  ק   

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Koráh ̣ zendülést szít, tiltakozva Mózes vezetői szerepe valamint a köhuná 

(„papság”) Áronnak és utódainak való odaítélése ellen. Csatlakozik hozzá töb-

bek között Dátán és Ávirám, Mózes két régi ellensége is. Velük együtt a közös-

ség 250 előkelő tagja vesz részt a zendülésben. Felajánlják a szent füstölőszert, 

bizonyítandó a papi hivatásra való érdemességüket. Megnyílik a föld, és magába 

nyeli a zendülőket, és tűz emészti el a füstölőszert-felajánlókat. (4Mózes 16.) 

 Áron füstölőszer-áldozata elejét veszi egy következő csapásnak, amelyet azért 

érdemelnének ki Izrael fiai, mert Koráh ̣ és csoportja pusztulása után megvádol-

ják Mózest és Áront Isten népének gyilkolásával. Ezek után Áron botja csodála-

tos módon kivirágzik, és mandulát terem, bizonyságot adva arról, hogy főpapi 

kinevezése isteni elrendelés alapján történt. (4Mózes 17.) 

 Isten megparancsolja, hogy a gabonatermésből, a borból és olajból valamint a 

juhok és marhák elsőszülöttjeiből trumá-t (papi adományt), az elsőszülöttek ki-

választásáért öt ezüstpénzt, valamint más egyéb előírt adományokat kell adni a 

kohanitáknak.  (4Mózes 18.) 

 

וִי תָבֶןָלֵּ רָבֶןָקְהָּ חָבֶןָיִצְהָּ ר  חָק  יִק  ןָָ,ו  תָּ ןוְדָּ ןָבֶןָפֶלֶתָבְנֵּיָרְאוּבֵּ םָבְנֵּיָאֱלִיאָבָוְאו  אֲבִירָּ )במדברָ.ָו 
ָטז,ָא(

Vette magát Koraḥ, Jichár fia, Kehát fia, Lévi fia és Dátán és Ávirám, 

Eliáv fiai és Ón, Pelet fia, Reuvén fiai. (4Mózes 16:1.) 

ח ר  חָק  יִק  רְשָָּ – ...Pártot ütött Koráḥ – ו  ָיָּפֶהָנִדְרֶשֶתפ  הָזו   – Ezt a részt gyönyörű-

en fejti ki – א נְחוּמָּ בִיָתּ  שָר  .a Tánḥumá rabbi Midrásja – בְמִדְר 
1
 

ח ר  חָק  יִק  Vette magát Koráh – ו  ד – ...̣ דָאֶחָּ ָלְצ  צְמו  חָאֶתָע  ק   Elvette” magát„ – לָּ

egy másik oldalra,
2
קָמִתּוָ  –  תָנֶחֱלָּ הלִהְיו  דָּ עֵּ ךְָהָּ  – hogy elhatárolja magát a közösségtől – 

                                                 
1
 Rási rendszerint a vers egyszerű, azaz szó szerinti és nem a midrási értelmezését követi, itt azonban a 

tudtunkra adja, hogy kommentárjai Tánh ̣umá rabbit fogják követni, mivel Tánh ̣umá rabbi szö-

vegmagyarázata olyan szépen illeszkedik a szöveg egyszerű jelentéséhez (Mizráḥi). 

2
 Náh ̣manidész ezzel nem ért egyet. Az ő értelmezése: „Koráh ̣ fontolóra vette [a dolgot].” Koncepciót 

gyártott a Mózes és a papság ellen indítandó támadásához. Rási is úgy gondolja, hogy a vájikáḥ 

ige itt Koráh ̣ gondolatára, meggondolására utal. Koráh ̣ot a gondolatai elvitték egy másik oldalra, 

el a közösségtől. Ebből pedig kiderül, hogy Koráh ̣ bomlasztó viselkedését nem hirtelen támadt in-

dulat vezérelte, hanem tettét előre megfontoltan követte el. (Divré Dávid) 
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כְהֻנָּה לָה  רָע  רֵּ .és hogy megrágalmazza a papságot – לְעו 
3
ג –  םָאוּנְקְלוּסָוְאִתְפְלֵּ  – וְזֶהוָּשֶתִּרְגֵּ

Ezért fordítja Onkelosz [a szót így:] vöitpölég – ה דָּ עֵּ קָמִשְאָרָהָּ -elkülönítet [azaz] – נֶחֱל 

te önmagát a közösség többi részétől, – חֲלֹקֶת חֲזִיקָבְמ   .hogy fentartson egy vitát – לְה 

חֲךָָלִבֶךָ – הָיִקָּ ןָמ  -Ugyanilyen [értelemben szerepel a jikáḥáḥá szó] a „Hova raga – וְכֵּ

dott el a szíved”
4
 [szövegrészben], – ָתְך ָאו  ח  קֵּ  elvesz/elragad [vagyis a gondolat] – לו 

téged, – ם פְלִיגְךָָמִשְאָרָבְנֵּיָאָדָּ חָ – .hogy elkülönítsen a többi embertől – לְה  יִק  רָו  רָאַחֵּ בָּ דָּ
ח ר  A „Pártot ütött Koráh – ק  ̣” [szövegrész] egy másik értelmezése: – ָ י אשֵּ ָרָּ ךְ ש  מָּ
הֶם תָשֶבָּ או  נְהֶדְרָּ רִים – Megnyerte magának a Szánhedrinből [annak] fejeit – ס  -hí] – בִדְבָּ

zelgő] szavakkal,
5
ר –  ָשֶנֶאֱמ  ן – :amint írva van – כְמו  חָאֶתָאַהֲר  ”Vedd Áront„ – ק 

6
קְחוָּ – 

רִים כֶםָדְבָּ ”.Ezeket a szavakat vigyétek magatokkal„ [és] – עִמָּ
7
 

תָבֶָ רָבֶןָקְהָּ וִיבֶןָיִצְהָּ ןָלֵּ  – ...Jichár fia, Kehát fia, Lévi fia... – ב  וְלֹאָהִזְכִירָבֶןָי עֲק 
– De a Tóra [azt már] nem említi, [hogy] „Jákob fia,” – חֲמִים שָר   mivel [Jákob] – שֶבִקֵּ

könyörgött [az Örökkévalónak], hogy könyörüljön meg –  ָצְמו לָע  רָָשֶלֹא – ,rajta – ע  כֵּ יִזָּ
ם חְלֻקְתָּּ לָמ  ָע  ר – ,hogy az ő neve maradjon ki a [közösség] vitáiból – שְמו   amint – שֶנֶאֱמ 

írva van: – דִי דָכְב  ח  םָאַלָתֵּּ לָּ ”.Gyűlésükkel ne egyesüljön méltóságom„ – בִקְהָּ
8
 
9
ןָ –  יכָּ וְהֵּ

ח ר  ָק  ל ָע  ָשְמו  ר  – ?És hol említi [a Tóra Jákob] nevét Koráḥhal kapcsolatban – נִזְכ 

ם ן – Amikor [Koráḥ] utódjait azonosítja – בְהִתְי חֲסָּ דוּכָּ לָה  az emelvényen – ע 
10

יָ – , בְדִבְרֵּ
מִים יָּ ר – ,a Krónikák könyvében – ה  :amint írva van – שֶנֶאֶמ 

11
ח –  ר  ףָבֶןָק   aki„ – בֶןָאֶבְיָּסָּ

Evjászáf fia, aki Kóraḥ fia, – ת רָבֶןָקְהָּ וִיָבֶןָ – ,aki Jichár fia, aki Kehát fia – בֶןָיִצְהָּ בֶןָלֵּ
ל אֵּ  ”.aki Lévi fia, aki pedig Izráel fia volt – יִשְרָּ

ם אֲבִירָּ ָו  ן תָּ ן – ...és Dátán és Ávirám... – וְדָּ ָרְאוּבֵּ בֶט ָשֵּ יָּה ָשֶהָּ  Mivel – בִשְבִיל

Reuvén törzse – נָּה ימָּ םָתֵּּ תָּ חֲנִיָּ רוּיָב  נָּיו – ,délen táborozott – שָּ תָוּבָּ ןָלִקְהָּ כֵּ  Kehát és – שָּ

fiainak szomszédságában, – נָּה ימָּ נִיםָתֵּּ חו  תְּפוָּ – ,akik [szintén] délen táboroztak – ה  נִשְתּ 

                                                 
3
 A papok az egész közösséget szolgálják, ezért azzal, hogy Koráh ̣ kétségbe vonta érvényességüket, 

mindenki mástól elhatárolta magát. (Gur Árje) 

4
 Jób 15:12. A lelkedben megfogant gondolat, mely tagadja az Örökkévaló igazságosságát, elkülönít 

téged a többi embertől. 

5
 Egy ember lényege az elméje, amelyet nem lehet testi értelemben „elvenni”. Ez csakis képletesen 

értelmezhető, vagyis amikor ráveszünk valakit valamire, akkor ezzel „elvesszük” őt a magunk 

ügyének. (Gur Árje) 

6
 3Mózes 8:2. 

7
 Hoséá 14:3. 

8
 1Mózes 49:6. 

9
 Mivel Jákob ténylegesen Koráh ̣ őse volt, mit nyerünk azzal, ha a Tóra ezt nem említi? Az itt említés-

re kerülő ősök Koráh ̣ gonosz tetteinek forrásait reprezentálják. Az ő személyiségük egyes fogya-

tékosságai adódtak össze az ő gonoszságává. Jákob fohászkodott az Örökkévalóhoz, kímélje meg 

őt attól, hogy Koráh ̣ majdani cselekedeteinek forrásaként kelljen szolgálnia, és fohásza meghallga-

tásra talált. (Gur Árje) 

10
 Amelyen a Szentély-szolgálatok alatt a léviták álltak és énekeltek. 

11
 1Krónikák 6:23. 
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חֲלֻקְתּוָ  חָבְמ  ר  .csatlakoztak Koráḥhoz a vitájában [ezért] – עִםָק 
12

נוָ  –  יָלִשְכֵּ עָוְאו  שָּ רָּ יָלָּ  או 

– „Jaj a gonosznak, jaj az ő szomszédjának!”
13

 

שֶה – ק עִם מ  רַח לַחֲלו  Miért tartotta helyénvalónak Koráh – וּמָה רָאָה ק  ̣, hogy vitába 

szálljon Mózessel? – נִתְקַנֵּא עַל נְשִיאוּתו  שֶל אֱלִיצָפָן בֶן עֻזִיאֵל – [Mert] irigyelte Elicáfántól, 

Uziél fiától, a fejedelmi rangot. – שֶה נָשִיא עַל בְנֵי קְהָת  Mózes fejedelemnek – שֶמִּנָּהוּ מ 

nevezte őt ki Kehát fiai fölé, – עַל פִי הַדִבוּר – Isten szava által. – רַח Koráh – אָמַר ק  ̣ azt 

mondta: –  ָא אַרְבָעָה הָיוּאַחֵי אַב  – „Atyámék négyen voltak fivérek, – שֶנֶּאֱמַר – mint írva 

van:
14

'וּבְנֵי קְהָת וְגו   –   – »Kehát fiai stb.«
15

ר – .  .Ámrám volt az elsőszülött – עַמְרָם הַבְכו 

ךְאֶחָד מֶלֶ  – ,Az ő két fia nagy ember lett – נָטְלוּ שְנֵי בָנָיו גְדֻלָה –  – egyikük
16

 király [lett], 

ל – הֵן גָדו  másikuk – וְאֶחָד כ 
17

 főpap. – ל אֶת הַשְנִיָה -Ki követelhetné magá – מִי רָאוּי לִט 

nak joggal a következő [legmagasabb rangot], – לֹא אֲנִי – ha nem én, –  שֶאֲנִי בֶן יִצְהָר
 – ?Jichárnak, Ámrám után a második [legidősebb fivérnek] a fia – שֶהוּא שֵנִי לְעַמְרָם

 Ő [Mózes] azonban [nem Koráḥot] nevezte ki fejedelemnek [hanem] – וְהוּא מִנָּה נָשִיא

לֵק עָלָיו – .legifjabb fivérének fiát [Ámrám] – אֶת בֶן אָחִיו הַקָטָן מִכֻלָם –  Én – הֲרֵינִי חו 

szembeszállok vele – וּמְבַטֵל אֶת דְבָרָיו – és hatálytalanítok mindent, amit mondott.”  

יִם – Felkelt és összegyűjtött – עָמַד וְכָנַס – ?Mit tett [Koráḥ] – מֶה עָשָה – את  ָמָּ

חֲמִשִים ת ו  רָאשֵי סַנְהֶדְרָאו   – kétszázötven bírósági vezetőt, –  ִשֵבֶט רְאוּבֵן שְכֵנָיורֻבָן מ  – 

többségüket Reuvén szomszédos
18

 törzséből: – וְהֵם אֱלִיצוּר בֶן שְדֵיאוּר – ők voltak Eli-

cur, Sdéur fia, –   צֵא בו  mint írva – שֶנֶּאֱמַר – ,társaik és más hasonlók – וַחֲבֵרָיו וְכַיו 

van:
19

עֵדנְשִיאֵי עֵדָה קְרִיאֵי מו   –   – „…a község fejedelmei, a gyülekezetbe hívottak,” – 

מֵר :és írva van fentebb – וּלְהַלָן הוּא או 
20

-a község összehívott…„ – אֵלֶה קְרוּאֵי הָעֵדָה – 

jai...”.
21

ת –  לֶתשֶכֻלָן תְכֵ  – ,olyan ruhákba öltöztette őket [Koráḥ] – וְהִלְבִישָן טַלִיתו   – 

amelyek teljes mértékben kékgyapjúból [készültek]. – שֶה  ,Jöttek – בָאוּ וְעָמְדוּ לִפְנֵי מ 

odaálltak Mózes elé, –   אָמְרוּ לו – és azt kérdezték tőle: – טַלִית שֶכֻלָהּ שֶל תְכֵלֶת – „Egy 

teljes mértékben kékgyapjúból készült ruhára –  ֶבֶת בְצִיצִית או  פְטוּרָהחַי  – kell cicit-et 

                                                 
12

 Az, hogy a szövegben egyes szám szerepel, vájikáḥ Koráḥ, és nem többes szám, vájikḥu Koráḥ 

vöDátán váÁvirám, azt jelzi, hogy Koráh ̣ volt az ügy motorja, aki magával rántotta („vette”) 

Dátánt és Ávirámot (Gur Árje). Ezen kívül a léviták valamint az izraelita elsőszülöttek állították azt, 

hogy nekik kellene a kohaniták helyébe lépnie. Dátán és Ávirám egyik előbb említett csoporthoz 

sem tartozott; miért csatlakoztak hát a lázadáshoz? Mert Koráh ̣ magával rántotta őket. (Mizráḥi) 

13
 Vö. Rásinak a 3:38-hoz fűzött kommentárjával. 

14
 2Mózes 6:18. 

15
 „...Ámrám, Jichár, H ̣evron és Uziél”. 

16
 Mózes. 

17
 Áron. 

18
 Reuvén törzse nem messze, összesen egy mil távolságra táborozott a levitáktól. 

19
 2. vers. 

20
 4Mózes 1:16. 

21
 „...a község összehívottjai” ott a törzsi fejedelmekre utal, arra engedve következtetni, hogy a mi 

versünk „összehívottjai” is a törzsi vezetőkre utal, Elicurra és a hozzá hasonlókra, vagyis mind a 

kétszázötvenen „jónevű férfiak” voltak. 
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kötni vagy sem?” – אָמַר לָהֶם חַיֶבֶת – Ő [pedig] így felelt nekik: „Kell.” –  הִתְחִילוּ לְשַחֵק
טַלִית שֶל מִין  – ,lehetséges [Hogyan]„ – אֶפְשָר – :Erre csipkelődni kezdtek vele – עָלָיו
טְרָהּ – hogy egy másfajta anyagból készült ruhára – אַחֵר -egyet – חוּט אֶחָד שֶל תְכֵלֶת פו 

len szál kékbíbor is elégséges,
22

 egy teljes mértékben kékgyapjúból – זו  שֶכֻלָהּ תְכֵלֶת – 

készült [ruha] pedig – ּר אֶת עַצְמָה  önmagában nem tesz eleget [a – לֹא תִפְטו 

micvának]?”
23

 

ן בֶן פֶלֶת – .Reuvén fiai… – בְנֵי רְאוּבֵן  ,Dátán, Ávirám és On – דָתָן וַאֲבִירָם וְאו 

Pelet fia.
24

 

 

יִם אתָּ ָחֲמִשִיםָוּמָּ ל אֵּ ָיִשְרָּ ָמִבְנֵּי אֲנָּשִים ָו  שֶה ָמ  ָלִפְנֵּי קֻמוּ יָּ םָ,ו  ָשֵּ י ָאַנְשֵּ ד עֵּ ָמו  י הָקְרִאֵּ דָּ ָעֵּ י .ָנְשִיאֵּ
ָטז,ָב(ָ)במדבר

...és odaállottak Mózes elé és még férfiak, Izráel fiai közül kétszázötve-

nen, a község fejedelmei, a gyülekezetbe hivottak, jónevű férfiak. (4Mó-

zes 16:2.) 

 

הָכלָָֻּ דָּ עֵּ ָכָּלָהָּ כֶםָכִי בָלָּ הֶםָר  ָאֲלֵּ י אמְרוּ ָו  ן לָאַהֲר  שֶהָוְע  לָמ  ָע  הֲלוּ יִקָּ הו  וָּ כָּםָיְה  שִיםָוּבְתו  ָ,םָקְד 
ה וָּ לָיְה  לָקְה  ָתִּתְנ שְאוָּע  דוּע  ָ)במדברָטז,ָג(.ָוּמ 

Összegyülekeztek Mózes és Áron ellen és mondták nekik: Ez elég legyen 

nektek! Mert hisz az egész község, mindannyian szentek és közöttük van 

az Örökkévaló; miért emelkedtek hát ti az Örökkévaló gyülekezete fölé? 

(4Mózes 16:3.) 

כֶם ָלָּ ב אי – ...!Ez elég legyen nektek... – ר  ָמִד  ר תֵּ ָיו  ה רְבֵּ  – Sokkal több – ה 

ה צְמְכֶםָגְדֻלָּ חְתֶּםָלְע   .kitüntetést vettetek magatoknak [mint amennyi helyénvaló] – לְק 

שִי םָקְד  םכֻלָּ  – ...mindannyian szentek... – רִיםָבְסִינ י מְעוָּדְבָּ םָשָּ  Mindnyájan – כֻלָּ

hallották a Szót a Szinájnál
25

ה –  גְבוּרָּ  .a Mindenható szájából – מִפִיָה 

ָתִּתְנ שְאוּ דוּע  לְכוּת – ...miért emelkedtek hát ti... – וּמ  הָמ  תָּּ ָא  חְתָּּ ק  -Ha el – אִםָלָּ

vetted [magadnak] a királyságot, – רָלְאָחִיךָָכְהֻנָּה רֵּ יָּהָלְךָָלְבָּ -nem lett volna sza – לֹאָהָּ

bad a fivérednek választani a papságot. – דְכֶם תֶּםָלְב  עְתֶּםָ – Nem te egyedül – לֹאָא  שְמ 

                                                 
22

 Uo. 15:38. 

23
 Koráh ̣ ezzel az érveléssel akarta bebizonyítani az embereknek, hogy a Mózes által tanított törvények 

illogikusak, s csupán képzeletének szüleményei. Ebből következően pedig Áron főpapi kinevezése 

sem isteni jóváhagyással történt. 
24

 Csak róluk lehet szó, hiszen Koráh ̣ nem Reuvén törzséből származott. 
25

 Szent mivoltuk önmagában még nem indokolná a panaszt: „miért emelkedtek hát ti az Örökkévaló 

gyülekezete fölé?” Lehetséges, hogy vezetőik szentebbek náluk. Ám mivel ők mindnyájan hallot-

ták a Szót, miért emelitek magatokat a többiek fölé azt állítva, hogy az Örökkévaló csupán veletek 

óhajt kommunikálni? (Gur Árje) 
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כִיָה'ָאֱלֹהֶיךָ – :hallottad a Szinájnál – בְסִינ י -Én vagyok az Örökkévaló, a ti Istene„ – אָנ 

tek;” – ּמְעו הָשָּ דָּ עֵּ לָהָּ  .az egész közösség hallotta [ezt] – כָּ

 

נָּיו לָפָּ לָע  יִפ  שֶהָו  עָמ  יִשְמ  ָ)במדברָטז,ָד(.ָו 

Ezt hallva, Mózes arcra borult. (4Mózes 16:4.) 

ל עַל פָנָיו מַּחֲלֹקֶתמִפְנֵי הַ  – .arcra borult... – וַיִפ   – a széthúzás miatt, –  שֶכְבָר זֶה
ן רְבִיעִי  :mert ez már a negyedik alkalom volt, hogy vétkeztek [Izrael fiai] – בְיָדָם סִרְחו 

שֶה – az aranyborjúnál – חָטְאוּ בָעֵגֶל – ,”…És könyörgött Mózes„ – וַיְחַל מ 
26

 – 

נְנִים שֶה – a [a mannára való] panaszkodáskor – בַמִּתְאו   és imádkozott…„ – וַיִתְפַלֵל מ 

Mózes”,
27

שֶה אֶל ה' וְשָמְעוּ מִצְרַיִם – a kémeknél – בַמְרַגְלִים –  אמֶר מ   És mondta„ – וַי 

Mózes az Örökkévalónak: Ha meghallják az Egyiptomiak...”.
28

רַח –   – בְמַחֲלֻקְתו  שֶל ק 

De Koráḥ lázadásánál – נִתְרַשְלוּ יָדָיו – már elgyengültek kezei. – מָשָל – Ez ahhoz ha-

sonlít, – לְבֶן מֶלֶךְ שֶסָּרַח עַל אָבִיו – mint amikor egy király gyermeke vétkezik apja el-

len, –   הֲבו  ,egyszer – פַעַם וּשְתַיִם וְשָלֹש – és engesztelést kér rá barátja – וּפִיֵס עָלָיו או 

kétszer, háromszor; – כְשֶסָּרַח רְבִיעִית – de amikor negyedszerre is vétkezik, –  ּנִתְרַשְלו
הֵב הַהוּא עַד מָתַי אַטְרִיחַ עַל  – :és így szól – אָמַר – elgyengül barátjának a keze – יְדֵי הָאו 
ד מִמֶּנִּי – ,Vajon meddig fárasszam magam a királynál – הַמֶּלֶךְ  talán – שֶמָּא לֹא יְקַבֵל עו 

el sem fogadja kérésemet még egyszer. 

 

הָיְָ וָּ עָיְה  ד  קֶרָוְי  רָב  ָלֵּאמ  תו  חָוְאֶלָכָּלָעֲדָּ ר  רָאֶלָק  בֵּ יְד  יוָהוָָּהָ ו  לָּ שָוְהִקְרִיבָאֵּ דו  קָּ ָוְאֶתָה  ָ,אֶתָאֲשֶרָלו 
יווְאֵָּ לָּ ָי קְרִיבָאֵּ רָבו  ָ)במדברָטז,ָה(.ָתָאֲשֶרָיִבְח 

...és szólt Kóráh ̣hoz és az ő egész csapatához, mondván: Reggel majd 

megismerteti az Örökkévaló azt, aki az övé legyen, és aki szent, azt kö-

zeledni engedi magához, és akit kiválaszt, azt közeledni engedi magá-

hoz. (4Mózes 16:5.) 

ר מֵּ עָוְגו  ד  קֶרָוְי  נוּ – .Reggel majd megismerteti stb... – ב  תָשִכְרוּתָהוּאָלָּ הָעֵּ תָּּ  – ע 

Ez idő szerint mámorosak vagyunk,
29

ן –  -és [ezért] helyetlen lenne [részünk – וְלֹאָנָּכו 

ről] – נָּיו תָלְפָּ או  רָּ ם – .megjelenni Előtte – לְהֵּ תָּ ןָלִדְחו  וֵּּ יָּהָמִתְכ   szándéka [Mózes] – וְהוּאָהָּ

az volt, hogy késleltesse [az eseményeket], – הֶם אָי חְזְרוָּבָּ -hogy köz [,remélve] – שֶמָּ

ben megbánják bűnüket. 

                                                 
26

 2Mózes 32:11. 

27
 4Mózes 11:2. 

28
 Uo. 14:13. 

29
 Átvitt értelemben: a vita hevétől (Mizráḥi). Vagy: szó szerinti értelemben. Minden valószínűség sze-

rint voltak közöttük olyanok, akik étkezéskor ittak egy pohár bort, s ez alkalmatlanná tette őket 

arra, hogy mutatkozzanak Előtte. (Gur Árje) 
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עָה'ָאֶתָאֲשֶרָלוָ  ד  קֶרָוְי   ,Reggel majd megismerteti az Örökkévaló azt... – ב 

aki az Övé legyen... – תָלְוִיָּה ד  עֲבו  .A lévita szolgálatra – ל 
30

 

דו ש קָּ .A papságra – לִכְהֻנָּה – ...és aki szent... – וְאֶתָה 
31

 

םוְהִקְרִיבָ תָּ יוָאו  לָּ אֵּ  – ...azt
32

 közeledni engedi magához.
33

ן –  ָכֵּ כִיח  רְגוּםָמו  תּ   וְה 
– És a Tárgum [Onkelosz is] ezt mutatja, – הִי מו  קֳדָּ בָלָּ רֵּ  azáltal, hogy a vöhikriv] – וִיקָּ

éláv-ot] vikárév lákádámohi[-nak fordítja] („Maga elé fogja hozni”),
34

 – ָ ב רֵּ יְקָּ
יהּ  jökárév lösimuséj[-nek] („a szolgálatához [A jákriv éláv-ot ugyanakkor] – לְשִמוּשֵּ

fogja közel hozni”).
35

קֶר –  ָב  שו   – :A „reggel” [szó] midrási értelmezése szerint – וּמִדְרָּ

שֶה הֶםָמ  רָלָּ רוּךְָהוּא – :Mózes azt mondta nekik – אָמ  שָבָּ דו  קָּ קָה  תָחִלֵּ -Az Örökké – גְבוּלו 

való határvonalakkal osztotta fel –  ָמו לָּ לִיםָ – .az Ő [teremtett] világegyetemét – בְעו  יְכו 
קֶרָלְעֶרֶב ךְָב  הֲפ  תֶּםָל  ןָתּוּכְלוּ – ?Ti vajon át tudjátok-e változtatni a reggelt estévé – א   – כֵּ

Ennyire lesztek képesek –  ָלָאֶתָזו טֵּ ר – ,hatálytalanítani ezt [a papságot] – לְב   – שֶנֶאֱמ 

amint írva van:
36

קֶָ –  יְהִיָב  יְהִיָעֶרֶבָו  רו   – „És lett este és lett reggel… – ל בְדֵּ י  -és elvá – ו 

lasztotta.” – ְכָּך – Hasonlóan: – ר מֵּ ָוְגו  קְדִישו  ןָלְה  לָאַהֲר  דֵּ יִבָּ  ,Áront különválasztották„ – ו 

hogy fölszenteljék, stb.”
37

 

 

אתָעֲשוּ תוָ ָ,ז  חָוְכָּלָעֲדָּ ר  חְתּו תָק  כֶםָמ  ָז,ָו()במדברָט.ָקְחוָּלָּ

Ezt tegyétek: vegyetek magatokhoz serpenyőket, Koráḥ és egész csapa-

ta; (4Mózes 16:6.) 

                                                 
30

 Az „és legyenek a leviták enyéim” (8:14.)-ből (Mizráḥi). Koráh ̣ nem közvetlenül a lévitákat támadta, 

mivel azonban a léviták egységesen szolgáltak a kohanitákkal együtt, a kohaniták ellenében inté-

zett provokációjával közvetve a lévitákat is támadta. (Gur Árje) 

31
 Abból, hogy „Áront különválasztották, hogy fölszenteljék, mint legszentebbet” (1Krónikák 23:13.). 

(Mizráḥi) 

32
 Azzal, hogy a vöhikriv éláv-hoz („közeledni engedi magához”) hozzáteszi a szöveg: otám („őket”), 

Rási azt bizonyítja, hogy a „közeledni engedi” egyszerre utal arra, „aki az Övé” és arra, „aki 

szent,” és nem csak arra, „aki szent,” ami közvetlenül előtte áll (Széfer Zikáron; Böér Jich ̣ák). Mi 

több, Rási „őket”-je arra is rámutat, hogy az „aki az Övé” és az „aki szent” nem ugyanarra a cso-

portra utal (Dáát Jiszáḥár). 

33
 Az Örökkévaló közel fogja engedni magához azt, aki szent, amint az nyilvánvalóan ki is derül a 

Tárgumból. A vöhikriv éláv-ot azonban nem úgy fordítja a Tárgum, hogy „ő (vagyis a szent, akit 

az Örökkévaló kiválsztott) áldozatot fog hozni/bemutatni Neki (vagyis az Örökkévalónak).” Akkor 

ugyanis a szövegnek íhgy kellene hangoznia: vöhikriv lo, „áldozatot fog hozni Neki.” (Gur Árje) 

34
 A Tárgum Onkelosz nem olyan értelemben fordítja a vöhikriv éláv-ot, mint ami az áldozatbemuta-

tási szolgálatra utal, a vers végén szereplő jákriv éláv-ot ellenben igen. Ez pedig Rási álláspontját 

támasztja alá, miszerint a vöhikriv éláv a lévitákra és a kohanitákra egyaránt utal. És mivel a lévi-

tákra is vonatkozik, nem utalhat az áldozatbemutatási szolgálatra, amit kizárólag kohaniták végez-

hetnek. (Dáát Jiszáḥár) 

35
 A jákriv éláv csupán azokra utal, „akiket kiválaszt [az Örökkévaló]” – egyedül a kohanitákra. A 

Tárgum Onkelosz éppen ezért úgy fordítja, mint ami az áldozatbemutatási szolgálatra utal. (Dáát 

Jiszáḥár) 

36
 1Mózes 1:5, 7. 

37
 1Krónikák 23:13. 
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-Ezt tegyétek: vegyetek magatokhoz serpenyő – ז את עֲשוּ קְחוּ לָכֶם מַחְתו ת

ket... – ְמַר לָהֶם כַך -Miért tartotta helyénvalónak, hogy ezt mondja ne – מָה רָאָה לו 

kik?
38

יִם יֵש נִימוּסִים הַרְבֵה – :Így szólt hozzájuk – אָמַר לָהֶם –   A nem-zsidók„ – בְדַרְכֵי הַגו 

többféle rituálét szoktak [végrehajtani] – וּכְמָרִים הַרְבֵה – több pap segítségével, –  וְאֵין
אָנוּ אֵין לָנוּ אֶלָא ה'  – .és nem mind egy házban gyűlnek össze – כֻלָם מִתְקַבְצִים בְבַיִת אֶחָד
ן אֶחָד – ,Nekünk csak egy Istenünk – אֶחָד רָה אַחַת – ,egy Frigyládánk – אָרו   egy – וְתו 

Tóránk, – וּמִזְבֵחַ אֶחָד – egy Oltárunk – ל אֶחָד הֵן גָדו  וְאַתֶם  – .és egy főpapunk van – וְכ 
יִם את  חֲמִשִיםָמָּ אִיש ו   – S ti mind a kétszázötvenen mégis – לָה -a fő – מְבַקְשִים כְהֻנָּה גְדו 

papságot szeretnétek?! – ְצֶה בְכָך הֵא לָכֶם תַשְמִיש חָבִיב  – .Én is ezt akarom – אַף אֲנִי רו 
ל רֶת  – ,Íme, itt a legbecsesebb szolgálat – מִכ  תהִיא הַקְט  הַחֲבִיבָה מִכָל הַקָרְבָנו   – a füstölő-

szer, ami becsesebb, mint az összes többi áldozat, –   כו  ám halálos – וְסַם הַמָּוֶת נָתוּן בְתו 

méreg lett beléhelyezve, – שֶבו  נִשְרְפוּ נָדָב וַאֲבִיהוּא – hiszen ez okozta Nádáv és Ávihu 

tűzhalálát.”
39

 :Ezért figyelmeztette őket – לְפִיכָךְ הִתְרָה בָהֶם – 

 

דו ש קָּ הָהוּאָה  וָּ רָיְה  אִישָאֲשֶרָיִבְח  יָּהָהָּ רָוְהָּ חָּ הָמָּ וָּ רֶתָלִפְנֵּיָיְה  יהֶןָקְט  שָוְשִימוָּעֲלֵּ ןָאֵּ הֵּ בָָ,וּתְנוָּבָּ ר 
וִי כֶםָבְנֵּיָלֵּ ָ)במדברָטז,ָז(.ָלָּ

...tegyetek beléjük tüzet, és tegyetek rájuk füstölőszert az Örökkévaló 

színe előtt holnap, és lészen, hogy az a férfiú, akit kiválaszt az Örökké-

való, az lesz a szent. Sok ez nektek, Lévi fiai! (4Mózes 16:7.) 

-az a férfiú, akit kiválaszt az Örökké… – וְהָיָה הָאִיש אֲשֶר יִבְחַר ה' הוּא הַקָדו ש

való, az lesz a szent... –   כְבָר הוּא בִקְדֻשָתו – [Most fog majd láthatóvá válni, hogy] 

ő már eleve szent. – דְעִים שֶמִּי שֶיִבָחֵר הוּא הַקָדו ש -Vajon nem tudjuk [ma – וְכִי אֵין אָנוּ יו 

gunktól is], hogy a kiválasztott szent? –  ַשֶהאֶלָא אָמ ר לָהֶם מ   – Mózes valójában azt 

mondta nekik: – מֵר לָכֶם  hogy – שֶלֹּא תִתְחַיְבוּ – ,Azért mondom ezt nektek„ – הֲרֵינִי או 

ne találtassatok bűnösnek. – מִי שֶיִבְחַר בו  יֵצֵא חַי – A kiválasztott túl fogja élni [a szer-

tartást], –  בְדִיםוְכֻלְכֶם או   – ti azonban mindnyájan meghaltok.” 

...serpenyők… – מַחְתו ת
40

תִין בָהֶם גֶחָלִים וְיֵש לָהֶם בֵית יָד –   ,Nyeles – כֵלִים שֶחו 

szén izzítására használt edények. 

ה – !Sok ez nektek, Lévi fiai… – רַב לָכֶם בְנֵי לֵוִי רְבֵּ רְתִּי ה  כֶָ אָמ  םלָּ  – Sok olyan 

dologról beszéltem nektek, – ב לֵּ לָה  בְלִיםָע  מִתְק  רִיםָה   amelyek elfogadhatók a szív – דְבָּ

számára.
41

ר –  רָאַחֵּ בָּ ל אָמַרְתִי לָכֶם – :Egy másik magyarázat – דָּ -Amit mond – דָבָר גָדו 

tam nektek, nagy jelentőségű dolog. –  ִים הָיוּוְלֹא טִפְש  – Hát nem voltak ostobák, – 

 és mégis – וְקִבְלוּ עֲלֵיהֶם לְקָרֵב – ,hiszen [Mózes] figyelmeztette őket – שֶכָךְ הִתְרָה בָהֶם

vállalkoztak az áldozat meghozatalára? – תָם  Csakhogy ők – אֶלָא הֵם חָטְאוּ עַל נַפְשו 

                                                 
38

 Miért utasította őket Mózes egy olyan szolgálat végrehajtására, amely a vesztüket okozta? 

39
 3Mózes 10:1-2. 

40
 Az idézet kifejezés még az előző vers (6.) része. 

41
 Azaz ésszerűek. 
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vétkeztek lelkük ellen,
42

:mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – 
43

ת הַחַטָאִים הָאֵלֶה בְנַפְש תָם –   אֵת מַחְתו 

– „…ezeknek az embereknek a serpenyői, akik vétkeztek lelküknek.”  

רַח שֶפִקֵחַ הָיָה –  מָה רָאָה לִשְטוּת זֶה – ,De Koráḥ, aki [kellően] körültekintő volt – וְק 

– miért tartotta helyesnek részt venni ebben az ostobaságban? – ּעֵינו  הִטְעַתו – Láto-

mása félrevezette őt. – ּצְאָה מִמֶּנּו לָה יו  ,Azt látta – רָאָה שַלְשֶלֶת גְדו 
44

 hogy nagy dinasz-

tia fog származni tőle: – ן שֶה וְאַהֲר  -Sámuél [proféta], aki egyen – שְמוּאֵל שֶשָקוּל כְנֶגֶד מ 

rangú volt Mózessel és Áronnal.
45

Azt mondta [Koráh – אָמַר –   – בִשְבִילו  אֲנִי נִמְלָט – :[̣

„Az ő kedvéért megkíméltetek.” – ָ הוְעֶשְרִים עָּ ת וְאַרְבָּ מִשְמָרו   – Majd [látta, hogy] hu-

szonnégy szolgálat
46

ת לִבְנֵי  –  מְדו  בָנָיועו   – támad majd utódai közül, –  כֻלָם מִתְנַבְאִים
דֶש :mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,mind Isteni Ihlettől prófétálók – בְרוּחַ הַק 

47
כָל אֵלֶה בָנִים  – 

”.Ezek mind Hémán fiai voltak„ – לְהֵימָן
48

ה אֶפְשָר כָל הַגְדֻלָ  – :Azt mondta – אָמַר – 
את ד מִמֶּנִּי – Lehetséges, hogy mindezen nagyság„ – הַז  -tőlem fog szár – עֲתִידָה לַעֲמ 

mazni, – ם -Ezért vett részt [a do – לְכָךְ נִשְתַתֵף – ”?s én csendbe maradjak – וַאֲנִי אֶדו 

logban], – תָהּ חֲזָקָה א לְאו   – ,hogy maga is elérje [a papságnak] azt a szintjét – לָב 

שֶה בְדִים וְאֶחָד נִמְלָט – ,hiszen Mózes szájából hallotta – שֶשָמַע מִפִי מ   hogy – שֶכֻלָם או 

mindnyájan el fognak veszni, egy azonban megmarad: – אֲשֶר יִבְחַר ה' הוּא הַקָדו ש – 

„Akit az Örökkévaló kiválaszt, szent az.” –   טָעָה וְתָלָה בְעַצְמו – Ezt ő tévesen magára 

vonatkoztatta, – וְלֹא רָאָה יָפֶה – de pontatlan volt a látomása, – לְפִי שֶבָנָיו עָשוּ תְשוּבָה – 

mivel fiai bűnbánatot gyakoroltak.
49

אֶה –  שֶה הָיָה רו  .Ám Mózes [jól] látta – וּמ 
50

 – 

אתַנְחוּמָ   – Tánh ̣umá rabbi [midrásából].
51

 

ל נְטַלְתֶם בְעַצְמְכֶם – ...Sok ez nektek… – רַב לָכֶם -Nagy dologra vállal – דָבָר גָדו 

koztatok azzal, – ש בָרוּךְ הוּא ק עַל הַקָדו   hogy megkérdőjelezitek az Örökkévaló – לַחֲלו 

[döntését]. 

 

שֶהָאֶָ י אמֶרָמ  חו  ר  וִיָ,לָק  ָ)במדברָטז,ָח(.ָשִמְעוָּנָּאָבְנֵּיָלֵּ

És mondta Mózes Koráḥnak: Halljátok, Lévi fiai! (4Mózes 16:8.) 

                                                 
42

 Azaz önmaguk voltak felelősek halálukért. 
43

 4Mózes 17:3. 

44
 Látomásában. 

45
 Zsoltárok 99:6. 

46
 A leviták (és a kohániták) családi csoportokba voltak szervezve, és ezek a csoportok egyhetes rotá-

cióban látták el a Szentélybeli szolgálatot. 

47
 1Krónikák 25:5. 

48
 „…aki az Isten dolgaiban a király látnoka volt.” 

49
 Amiért eredetileg csatlakoztak a felkelőkhöz, és Koráh ̣ az ő illusztris leszármazottaikat látta látomá-

sában. 

50
 Hogy Koráh ̣ el fog pusztulni. 

51
 5. 
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וִי ָלֵּ ָנָּאָבְנֵּי חָשִמְעוּ ר  שֶהָאֶלָק  י אמֶרָמ  -És mondta Mózes Koráḥnak: Halljá – ו 

tok, Lévi fiai! –  ָרִיםָר ָדְבָּ רָעִמו  בֵּ כִיםהִתְחִילָלְד   – Először szelíd [szavakkal] beszélt hoz-

zá, – ּאָהו ןָשֶרָּ יוָּ רֶף – ,de amikor látta – כֵּ הָע  ר – ,hogy makacs – קְשֵּ  – :azt mondta – אָמ 

טִים שְבָּ תְּפוָּשְאָרָה  דָשֶלֹּאָיִשְתּ  אבְדוָּעִמוָ  – mielőtt még a többi törzs is csatlakozik„ – ע   – וְי 

és vele együtt elpusztul, – ם ָכֻלָּ ָאֶל ם ָג  ר בֵּ  – ”.jobb, ha mindnyájukkal beszélek – אֲד 

הֶם ָבָּ ז רֵּ וִי – :Elkezdett [hát] a lelkükre beszélni – הִתְחִילָלְזָּ ָלֵּ ָנָּאָבְנֵּי  ,Halljátok„ – שִמְעוּ

Lévi fiai!” 

 

יָיִשְרָָּ טָמִכֶםָכִיָהִבְדִילָאֱלֹהֵּ מְע  יוה  לָּ קְרִיבָאֶתְכֶםָאֵּ לָלְה  אֵּ תָיִשְרָּ עֲד  לָאֶתְכֶםָמֵּ תָָ,אֵּ ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  ל 
ם רְתָּ הָלְשָּ דָּ עֵּ דָלִפְנֵּיָהָּ עֲמ  הָוְל  וָּ ןָיְה  ָ)במדברָטז,ָט(.ָמִשְכ 

Kevés-e nektek, hogy Izráel Istene elkülönített benneteket Izráel közsé-

géből, hogy közelebb hozzon benneteket magához, hogy végezzétek az 

Örökkévaló hajlékának szolgálatát és hogy álljatok a község előtt, hogy 

szolgálatukat végezzétek... (4Mózes 16:9.) 

ה דָּ עֵּ ָהָּ ָלִפְנֵּי ד עֲמ  ן – ...és hogy álljatok a község előtt... – וְל  דוּכָּ לָה  ָע  שִיר  – לָּ

Hogy énekeljetek az emelvényen. 

 

ךְ וִיָאִתָּּ תְךָָוְאֶתָכָּלָאַחֶיךָָבְנֵּיָלֵּ בָא  קְרֵּ י  שְתֶּםָג םָכְהֻנָּהָ,ו  ָ)במדברָטז,ָי(.ָוּבִק 

...és hogy közelebb hozott téged és minden testvéredet, Lévi fiait veled 

együtt, még a papságot is kívánjátok? (4Mózes 16:10.) 

בָ י קְרֵּ תְךָו  א   – ...és hogy közelebb hozott téged... – רוּת ָשֵּ תו  -A szolgá – לְאו 

lathoz
52

ל – amelytől eltávolította – שֶהִרְחִיקָמִמֶנוּ – , אֵּ רָּ תָיִש ְ -Izrael közösségé – שְאָרָעֲד 

nek többi részét.
53

 

 

ה וָּ לָיְה  דִיםָע  עָּ נ  תְךָָה  הָוְכָּלָעֲדָּ תָּּ ןָא  כֵּ הָהוּאָכִיָוְאַהֲרָ ָ,לָּ יוָ[תלונו]ןָמ  לָּ לִינוָּעָּ ָ)במדברָטז,ָיא(.ָת 

Ezért te és egész csapatod, akik összesereglettek az Örökkévaló ellen, 

és Áron, ki ő, hogy zúgolódtok ellene? (4Mózes 16:11.) 

ן כֵּ …Emiatt – בִשְבִילָכָּךְ – Ezért – לָּ
54

 

עָָּ נ  תְךָָה  הָוְכָּלָעֲדָּ תָּּ דִיםא   – te és egész csapatod, akik összesereglettek – ָאִתְּך 

– veled együtt – 'לָה az Örökkévaló ellen [sereglettek össze – ע 
55

]... – ָ כִיָבִשְלִיחוּתו 

                                                 
52

 És nem Hozzá, arról ugyanis már szó esett a 9. versben. Versünk hozzáteszi, hogy az Örökkévaló 

közelebb hozott téged a szolgálathoz. (Mizráḥi) 

53
 Ez nem valami olyan szolgálatra utal, amelyről az előző versben nem esett szó. Itt csupán arról van 

szó, hogy azon korábban említett szolgálatok révén, amelyekkel kizárólag a léviták szolgálják Őt, 

az Örökkévaló közelebb hozta Magáhoza lévitákat, mint Izrael többi részét. (Mesziáḥ Ilmim) 

54
 Rási arra figyelmeztet, hogy itt az „ezért” szó szerint értendő, nem pedig esküt jelent mint másutt. 
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שִיתִי ן – ,Mert én az Ő képviselőjeként jártam el – עָּ תָכְהֻנָּהָלְאַהֲר  תֵּ -amikor odaad – לָּ

tam a papságot Áronnak, – זֶה חֲלֹקֶתָה  מ  נוָּהוּאָה   és [ezért] ez a vita most nem – וְלֹאָלָּ

velünk [zajlik]. 

 

םָבְנֵּיָאֱלִיאָב אֲבִירָּ ןָוְל  תָּ שֶהָלִקְר אָלְדָּ יִשְל חָמ  י אמְרוָּלֹאָנ עֲלֶהָ,ו  ָ)במדברָטז,ָיב(.ָו 

És Mózes elküldött, hogy hívják Dátánt és Ávirámot, Eliáv fiait, de ők 

azt mondták: Nem megyünk föl! (4Mózes 16:12.) 

ר מֵּ שֶהָוְגו  יִשְל חָמ  אן – .És Mózes elküldött, stb – ו   ,Innét [vezetjük le azt] – מִכ 

חֲלֹקֶת – חֲזִיקִיןָבְמ  יןָמ  ,hogy az ember ne perlekedjék – שֶאֵּ
56

זֵָּ –  שֶהָמְח  יָּהָמ  יהֶםשֶהָּ רָאַחֲרֵּ  – 

mert Mózes [is] megkereste őket, – ם שְלִימָּ ם – hogy kiegyezzék velük – לְה  לו  יָשָּ  – בְדִבְרֵּ

békés párbeszéd útján. 

ם – !Nem megyünk föl... – לֹאָנ עֲלֶה -Saját szavaik vitték őket bu – פִיהֶםָהִכְשִילָּ

kásra; – אָיְרִי הֶםָאֶלָּ ָלָּ ין השֶאֵּ דָּ  – [maguk ismerték el, hogy] nem vár rájuk más, mint 

esés. 

 

ר מִדְבָּ ָב  נוּ הֲמִיתֵּ ָל  ש ָוּדְב  ב לָּ ָחָּ ת ָזָּב  אֶרֶץ ָמֵּ נוּ ָהֶעֱלִיתָּ ָכִי ט מְע  רָ,ה  רֵּ ָהִשְתָּּ ָג ם ינוּ לֵּ ָעָּ ר רֵּ ָתִשְתָּּ .ָכִי
ָ)במדברָטז,ָיג(

Nem elég-e, hogy fölhoztál bennünket egy tejjel-mézzel folyó országból, 

hogy megölj bennünket a sivatagban, hogy még úrnak is föltolod maga-

dat fölöttünk? (4Mózes 16:13.) 

 

םָתְּנ קֵָּ הֵּ אֲנָּשִיםָהָּ ינֵּיָהָּ עֵּ רֶםָה  כָּ דֶהָוָּ נוָּנ חֲל תָשָּ תִּתֶּןָלָּ נוָּו  תָּ שָהֲבִיא  בָוּדְב  לָּ תָחָּ רָאַףָלֹאָאֶלָאֶרֶץָזָּב 
ָ(יד)במדברָטז,ָָה.לֹאָנ עֲלֶָ

Nem is tejjel-mézzel folyó országba vittél bennünket és [nem] adtál ne-

künk mező- és szőlőbirtokot; vajon ezeknek a férfiaknak szemét akarod-

e kiszúrni? Nem megyünk föl! (4Mózes 16:14.) 

Xxx – és [nem] adtál nekünk. – xxx – Az állítás a fentebb említett „(xxx – 

lo)”
57

-ra utal vissza, – xxx – mintha azt mondanánk: „nem hoztál bennünket [egy 

tejjel-mézzel folyó országba] – xxx – és nem adtál nekünk mező- és szőlőbirtokot. – 

xxx – Azt mondtad nekünk: »kihozlak benneteket – xxx – Egyiptom nyomorúságá-

ból
58

« – xxx – »egy jó [és tágas] országba, [egy tejjel-mézzel folyó országba].«
59

 – xxx 

                                                                                                                                      
55

 Rási szó szerint idézi a szövegrészt: „te és egész csapatod, akik össze sereglettek az Örökkévaló 

ellen.” Ez úgy értendő, hogy „te és egész csapatod, akik összesereglettek, az Örökkévaló ellen se-

reglettek össze.” 

56
 Mózes egyszer már figyelmeztette őket, most mégis újra közeledni próbált hozzájuk. (Gur Árje) 

57
 „nem” 

58
 2Mózes 3:17. 
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– Kihoztál onnét bennünket, – xxx – de nem egy tejjel-mézzel folyó országba – xxx 

– hoztál bennünket. – xxx – Ehelyett elrendelted felőlünk, – xxx – hogy elpusztul-

junk a sivatagban, – xxx – mivel azt mondtad nekünk: – xxx – »Ebben a sivatagban 

esnek el holttesteitek.«
60

” 

Xxx – vajon ezeknek a férfiaknak szemét akarod-e kiszúrni?, stb. – 

xxx – Még ha küldesz is valakit, hogy kiszúrja a szemünket, – xxx – ha nem me-

gyünk fel hozzád, akkor sem megyünk föl! 

Xxx – ezeknek a férfiaknak. – xxx – [Úgy beszéltek], mint az az ember, aki 

a maga átkát – xxx – valaki másra „akasztja rá”.
61

 

 

תִיָ ע  אתִיָוְלֹאָהֲרֵּ הֶםָנָּשָּ דָמֵּ רָאֶחָּ םָלֹאָחֲמו  תָּ פֶןָאֶלָמִנְחָּ הָאַלָתֵּּ וָּ י אמֶרָאֶלָיְה  דָו  שֶהָמְא  רָלְמ  יִח  ו 
הֶם. דָמֵּ ָ(טו)במדברָטז,ָָאֶתָאַח 

És nagyon rosszul esett Mózesnek, és szólt az Örökkévalóhoz: Ne fordulj 

áldozatuk felé! Egyetlen szamarat sem vettem el (nászáti) közülük, és 

nem bántam rosszul eggyel sem közülük! (4Mózes 16:15.) 

ד שֶה מְא  ד – …És nagyon rosszul esett Mózesnek – וַיִחַר לְמ  -Na – נִצְטַעֵר עַד לִמְא 

gyon fájdalmasan érintette. 

-Egyszerű értel – לְפִי פְשוּטו   – ...!Ne fordulj áldozatuk felé... – אַל תֵפֶן אֶל מִנְחָתָם 

me: – רֶת שֶהֵם מַקְרִיבִין לְפָנֶיךָ מָחָר  A füstölőszert, amit feláldoznak előtted holnap – הַקְט 

 – :A Midrás szerint – וּמִדְרָשו   – !ne fordulj feléje [ne fogadd el, és] – אַל תֵפֶן אֵלֶיהָ  –

דֵעַ אֲנִי – :Azt mondta – אָמַר  hogy nekik is – שֶיֵש לָהֶם חֵלֶק בִתְמִידֵי צִבוּר – ,Tudom – יו 

részük van a mindennapi közösségi áldozatból, – ן  de – אַף חֶלְקָם לֹא יְקֻבַל לְפָנֶיךָ לְרָצו 

még az a rész se legyen [szent] akaratod előtt elfogadva, –  ַנִּיחֶנּוּ הָאֵשת  – a tűz ne érje 

אכְלֶנּוּ –  .és ne eméssze fel azt – וְלֹא ת 

ר אֶחָד מֵהֶם נָשָאתִי -Egyetlen szamarat sem vettem el (nászáti) közü... – לֹא חֲמו 

lük... – רו  שֶל אֶחָד מֵהֶם נָטַלְתִי  ,Az „egyetlen” nem vonatkozhat a szamárra] – לֹא חֲמו 

ugyanis akkor a folytatásban az kéne hogy álljon, hogy „tőlük” és nem „közülük”. 

Inkább így kell értelmezni:] „Egynek a szamarát sem vettem el. –  אֲפִלוּ כְשֶהָלַכְתִי
אֶת אִשְתִי וְאֶת  וְהִרְכַבְתִי – ,Még amikor Midjánból Egyiptomba mentem – מִמִּדְיָן לְמִצְרַיִם
ר ,és feleségem meg gyermekem szamáron utaztak – בָנַי עַל הַחֲמו 

62
 és járt – וְהָיָה לִי – 

volna nekem, – ר מִשֶלָהֶם תו  הַחֲמו  ל או   לֹא נָטַלְתִי – ,hogy tőlük vegyem a szamarat – לִטו 

– nem vettem el, – אֶלָא מִשֶלִי – csak a sajátomat használtam. 
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 2Mózes 3:8. 

60
 14:29. 

61
 Vagyis valójában a saját szemükről beszéltek. Lásd Rásinak a 12:12-höz fűzött kommentárját. 
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 2Mózes 4:20. 
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-Onkelosz [a „nászáti” szót] úgy fordítja, hogy „szolgá – וְתַרְגוּם אוּנְקְלוּס שְחָרִית –

latba venni” (söḥárit). – ן אֲרַמִּי כָךְ נִקְרֵאת אַנְגַרְיָא שֶל מֶלֶךְ  – Az arámi nyelven – לְשו 
 .sáḥvár-nak nevezik a király szolgálatát – שַחְוָור

 

ר. חָּ ןָמָּ םָוְאַהֲר  הֵּ הָוָּ תָּּ הָא  וָּ תְךָָהֱיוָּלִפְנֵּיָיְה  הָוְכָּלָעֲדָּ תָּּ חָא  ר  שֶהָאֶלָק  י אמֶרָמ  ָ(טז)במדברָטז,ָָו 

És mondta Mózes Kóráḥnak: Legyetek Te és egész községed az Örökké-

való színe előtt, te és ők és Áron holnap... (4Mózes 16:16.) 

Xxx – és ők. – xxx – A te közösséged.
63

 

 

יִםָ את  ָוּמָּ ָחֲמִשִים תו  חְתָּּ ָאִישָמ  ה וָּ ָיְה  ָלִפְנֵּי בְתֶּם ָוְהִקְר  רֶת ָקְט  יהֶם ָעֲלֵּ תֶּם ָוּנְת  תו  חְתָּּ ָאִישָמ  וּקְחוּ
. תו  חְתָּּ ןָאִישָמ  הָוְאַהֲר  תָּּ תָוְא  חְתּ  ָ(יז)במדברָטז,ָָמ 

...és vegye mindegyik serpenyőjét, tegyen rá füstölőszert és vigyétek az 

Örökkévaló színe elé, mindegyik a maga serpenyőjét, kétszázötven ser-

penyőt; te is, és Áron is, mindegyik a maga serpenyőjét. (4Mózes 16:17.) 

Xxx – és vigyétek az Örökkévaló színe elé, mindegyik a maga serpenyőjét. – 

xxx – [Mind] a kétszázötven férfi közöttetek.
64

 

 

שֶה ָוּמ  ד ָמו עֵּ הֶל ָא  ח ָפֶת  מְדוּ ע  י  ָו  רֶת ָקְט  יהֶם ָעֲלֵּ יָּשִימוּ ָו  ש ָאֵּ יהֶם ָעֲלֵּ יִתְּנוּ ָו  תו  חְתָּּ ָמ  ָאִיש יִקְחוּ ָו 
ן. ָ(יח)במדברָטז,ָָוְאַהֲר 

És vette mindegyik a maga serpenyőjét és tett reá tüzet és hintett reá 

füstölőszert; és ott álltak a találkozás sátrának bejáratánál Mózes meg 

Áron. (4Mózes 16:18.) 

 

ה. דָּ עֵּ הָאֶלָכָּלָהָּ וָּ דָיְה  אָכְבו  יֵּרָּ דָו  עֵּ הֶלָמו  חָא  הָאֶלָפֶת  דָּ עֵּ חָאֶתָכָּלָהָּ ר  יהֶםָק  לָעֲלֵּ קְהֵּ י  )במדברָָו 
ָ(יטטז,ָ

És egybegyűjtötte ellenük Koráḥ az egész községet a Találkozás Sátrá-

nak bejáratához, és az Örökkévaló dicsősége megjelent az egész kö-

zségnek. (4Mózes 16:19.) 

רַח  És egybegyűjtötte ellenük Koráḥ… [Hogyan volt képes – וַיַקְהֵל עֲלֵיהֶם ק 

Koráh ̣ az egész községet Mózes ellen hangolnia?] – בְדִבְרֵי לֵצָנוּת – Bolondítással. – 

תָם – Aznap egész éjjel járta a törzseket – כָל הַלַיְלָה הַהוּא הָלַךְ אֵצֶל הַשְבָטִים  és – וּפִתָה או 

győzködte őket: – כִסְבוּרִין אַתֶם שֶעָלַי לְבַדִי אֲנִי מַקְפִיד – „Azt hiszitek, hogy csak magam 
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 Az „ők” szó nem másokra utal, hanem az ebben a versben fentebb említett közösségre. Ők azok, 

akiket a 17. versben felszólít Mózes, hogy vegyék a serpenyőiket. (Mizráḥi) 

64
 A „mindegyik”-be azonban nem számítandó bele maga Koráh ̣, akit a vers Áronnal együtt külön 

megemlít. (Gur Árje) 
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miatt méltatlankodom? – אֵינִי מַקְפִיד אֶלָא בִשְבִיל כֻלְכֶם – Én csakis mindnyájatok miatt 

méltatlankodom! – ת טְלִין כָל הַגְדֻלו   jöttek és elvették maguknak az [Ezek] – אֵלוּ בָאִין וְנו 

összes fontos tisztséget, –   הַמַּלְכוּתלו  – a királyságot [Mózes] önmagának, –  וּלְאָחִיו
-Míg végül mindnyá – עַד שֶנִּתְפַתוּ כֻלָם – .”…a főpapságot pedig a bátyjának – הַכְהֻנָּה

jukat meggyőzte. 

ד ה' -Fel – בָא בְעַמּוּד עָנָן – .Az Örökkévaló dicsősége megjelent – וַיֵרָא כְבו 

hőoszlop [formájában] jelent meg. [Ugyanis maga Isten az ember számára nem lát-

ható.
65

] 

 

ר. ןָלֵּאמ  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(כ)במדברָטז,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, mondván: (4Mózes 16:20.) 

 

הָ דָּ עֵּ ךְָהָּ דְלוָּמִתּו  ג ע.הִבָּ םָכְרָּ תָּ לֶהָא  אֲכ  אתָו  ז  ָ(כא)במדברָטז,ָָה 

Különítsétek el magatokat e község közül, hogy elpusztítsam őket egy 

pillanat alatt! (4Mózes 16:21.) 

 

לָכָָּ אָוְע  דָיֶחֱטָּ אִישָאֶחָּ רָהָּ שָּ תָלְכָּלָבָּ רוּח  ָהָּ י לָאֱלֹהֵּ י אמְרוָּאֵּ לָפְנֵּיהֶםָו  יִפְלוָּע  ף.ו  הָתִּקְצ  דָּ עֵּ ָלָהָּ
ָ(כב)במדברָטז,ָ

Ekkor arcra borultak, és ezt mondták: Isten, minden test szellemének 

Istene! Vajon ha egy férfi vétkezik, az egész közösségre haragszol? (4Mó-

zes 16:22.) 

ת דֵעַ  – ...!Isten, minden test szellemének Istene... – אֵל אֱלֹהֵי הָרוּח  יו 
ת  A Te tulajdonságaid – אֵין מִדָתְךָ כְמִדַת בָשָר וָדָם – .Aki ismeri a gondolatokat – מַחֲשָבו 

nem olyanok, mint a földi ember tulajdonságai: – מֶלֶךְ בָשָר וָדָם – Egy földi király, – 

דֵעַ מִי  – ,ha országának egy kis része vétkezik ellene – שֶסָּרְחָה עָלָיו מִקְצַת מְדִינָה אֵינו  יו 
טֵא עֵס – ezért – לְפִיכָךְ – ,nem tudja, hogy ki a bűnös – הַחו   mikor haragra – כְשֶהוּא כו 

gerjed, – נִפְרָע מִכֻלָם – mindenkit megbüntet. – אֲבָל אַתָה – De Te –  ת כָל לְפָנֶיךָ גְלוּיו 
תהַמַּ  חֲשָבו   – előtted tárva vannak a gondolatok, – טֵא דֵעַ אַתָה מִי הַחו   ,és Te tudod – וְיו 

hogy ki a vétkes… 

טֵא – egy férfi... – הָאִיש אֶחָד עַל כָל הָעֵדָה  – és Te – וְאַתָה – ,a vétkes – הוּא הַחו 
ף ש בָרוּךְ הוּאאָמַ  – ?az egész közösségre haragszol – תִקְצ  ר הַקָדו   – Így válaszolt 

Isten: – יָפֶה אֲמַרְתֶם – Helyesen szóltatok: –  ַדִיע דֵעַ וּמו  -Én tudom, és ki is hirde – אֲנִי יו 

tem, – מִי חָטָא – ki vétkezett, – וּמִי לֹא חָטָא – és ki nem vétkezett. 

 

שֶהָלֵּאמָ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(כג)במדברָטז,ָָר.ו 
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 2Mózes 33:20. 
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És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 16:23.) 

 

ם. אֲבִירָּ ןָו  תָּ חָדָּ ר  ןָק  בִיבָלְמִשְכ  לוָּמִסָּ עָּ רָהֵּ הָלֵּאמ  דָּ עֵּ רָאֶלָהָּ בֵּ ָ(כד)במדברָטז,ָָד 

Szólj a községhez, mondván: Távozzatok el Kóráh ̣, Dátán és Ávirám haj-

léka köréből! (4Mózes 16:24.) 

Xxx – Távozzatok el (szó szerint: menjetek föl). – xxx – [Ez úgy érten-

dő,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: (xxx – isztáláku)
66

, [azaz „távozzatok”] 

Koráh ̣ hajléka köréből.
67

 

 

יֵּלְכוָּ םָו  אֲבִירָּ ןָו  תָּ יֵּלֶךְָאֶלָדָּ שֶהָו  םָמ  קָּ יָּ ל.ו  אֵּ יוָזִקְנֵּיָיִשְרָּ ָ(כה)במדברָטז,ָָאַחֲרָּ

És fölkelt Mózes és elment Dátánhoz és Ávirámhoz, és utána mentek Iz-

ráel vénei. (4Mózes 16:25.) 

Xxx – És fölkelt Mózes. – xxx – Azt gondolta, hogy jóindulattal fognak 

majd viszonyulni hozzá, – xxx – ám ők nem így cselekedtek.
68

 

 

הֶםָ לֶהָוְאַלָתִּגְעוָּבְכָּלָאֲשֶרָלָּ אֵּ עִיםָהָּ רְשָּ אֲנָּשִיםָהָּ יָהָּ לָאָהֳלֵּ ע  רָסוּרוָּנָּאָמֵּ הָלֵּאמ  דָּ עֵּ רָאֶלָהָּ בֵּ יְד  ו 
ם. אתָּ ט  פוָּבְכָּלָח  ָ(כו)במדברָטז,ָָפֶןָתִּסָּ

És szólt a községhez, mondván: Távozzatok el, kérlek, a gonosz férfiak 

sátrától és ne nyúljatok semmihez, ami az övék, nehogy elvesszetek az ő 

vétkeik miatt. (4Mózes 16:26.) 

 

יהֶָ יהֶםָוּנְשֵּ חָאָהֳלֵּ בִיםָפֶת  ָנִצָּ םָיָּצְאוּ אֲבִירָּ ָו  ן תָּ בִיבָוְדָּ םָמִסָּ אֲבִירָּ ָו  ן תָּ חָדָּ ר  ָק  ן לָמִשְכ  ע  ָמֵּ לוּ יֵּעָּ םָו 
ם. פָּ ָ(כז)במדברָטז,ָָוּבְנֵּיהֶםָוְט 

És eltávoztak Koráḥ, Dátán és Ávirám hajlékától minden oldalon; és Dá-

tán és Ávirám kiment, megállva sátraik bejáratánál, és feleségeik, gyer-

mekeik és kisdedjeik. (4Mózes 16:27.) 

 kiment, megállva... [A „megállva” első látásra feleslegesnek… – יָצְאוּ נִצָּבִים

tűnik. Valójában azonban arra céloz, hogy] – מָה זְקוּפָה לְחָרֵף  – ,dölyfös tartással – בְקו 
-mint [a kö [,hasonló értelemben] – כְמו   – ,gyalázkodva és Istent káromolva – וּלְגַדֵף

vetkező versben]:
69

םוַיִתְיַצֵּב אַרְבָעִים יו   –   – „…és kiállt negyven napon át,” – דְגָלְיָת – 

[amely] Góliátról [szól]. 

                                                 
66

 Nem pedig szó szerint: „Menjetek fel” Koráh ̣hoz. A mondanivaló éppen ezzel ellentétes. (Gur Árje) 

67
 Hajlékotokból, amely Koráh ̣ hajléka körül van. (Gur Árje) 

68
 Tánḥumá 3. 

69
 1Sámuel 17:16. 
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א וּרְאֵה – .és feleségeik, gyermekeik és kisdedjeik… – וּנְשֵיהֶם וּבְנֵיהֶם וְטַפָם  ב 

– Nézzétek csak, – כַמָּה קָשָה הַמַּחֲלֹקֶת – milyen feltartóztathatatlanul romboló hatású-

ak a veszekedések, – שֶהֲרֵי בֵית דִין שֶל מַטָה – hiszen a földi bíróságok – נְשִין  – אֵין עו 

nem szabnak ki büntetést – ת  míg [a vádlott] fanszőrzetének – אֶלָא עַד שֶיָבִיא שְתֵי שְעָרו 

[legalább] két szála meg nem jelent, [ez az az életkor, amikor az illető nagykorúvá 

érik, és már saját maga felelős tetteiért,] – וּבֵית דִין שֶל מַעְלָה – a mennyei bíróság pe-

dig – עַד עֶשְרִים שָנָה – húszéves korig, – וְכַאן – itt azonban – נְקֵי שָדַיִם  még – אָבְדוּ אַף יו 

a csecsszopókra is pusztulás várt. 

 

לֶהָכִיָלֹאָמִלִבִי. אֵּ עֲשִיםָהָּ מ  תָכָּלָה  תָאֵּ עֲשו  נִיָל  ח  הָשְלָּ וָּ דְעוּןָכִיָיְה  אתָתֵּּ שֶהָבְז  י אמֶרָמ  )במדברָָו 
ָ(כחטז,ָ

És mondta Mózes: Ez által meg fogjátok tudni, hogy az Örökkévaló kül-

dött engem, hogy végezzem mindazokat a cselekedeteket bizony nem a 

saját szívemből. (4Mózes 16:28.) 

Xxx – hogy végezzem mindazokat a cselekedeteket. – xxx – Amelyeket 

megcselekedtem az Örökkévaló szava szerint; – xxx – ráruházva a főpapi méltósá-

got Áronra, – xxx – [kinevezve] a fiait segítőkül – xxx – és Elicáfánt a kehátiták ve-

zetőjéül. 

 

נִי. חָּ הָשְלָּ וָּ יהֶםָלֹאָיְה  דָעֲלֵּ קֵּ םָיִפָּ אָדָּ תָכָּלָהָּ לֶהָוּפְקֻד  םָיְמֻתוּןָאֵּ אָדָּ תָכָּלָהָּ )במדברָטז,ָָאִםָכְמו 
ָ(כט

Ha úgy halnak meg ezek az emberek, mint minden ember és végbemegy 

rajtuk minden ember végzete: akkor nem az Örökkévaló küldött engem. 

(4Mózes 16:29.) 

Xxx – nem az Örökkévaló küldött engem. – xxx – Hanem mindent [az 

Örökkévaló akaratától] függetlenül cselekedtem, – xxx – és ő
70

 indokoltan szállt 

szembe velem. 

 

הָוּפָָּ וָּ אָיְה  יִיםָוְאִםָבְרִיאָהָיִבְרָּ ָח  ָוְיָּרְדוּ הֶם ָלָּ ָאֲשֶר םָוְאֶתָכָּל תָּ הָא  לְעָּ ָוּבָּ הָאֶתָפִיהָּ מָּ אֲדָּ הָהָּ צְתָּ
ה. וָּ לֶהָאֶתָיְה  אֵּ אֲנָּשִיםָהָּ עְתֶּםָכִיָנִאֲצוָּהָּ לָּהָוִיד  ָ(ל)במדברָטז,ָָשְא 

De ha valami [újat] teremt az Örökkévaló és a föld fölnyitja száját és el-

nyeli őket és mindazt, ami az övék és leszállnak elevenen a sírba, akkor 

megtudjátok, hogy gyalázták e férfiak az Örökkévalót. (4Mózes 16:30.) 
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 Azaz Koráh ̣. 
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Xxx – De ha valami [újat] teremt az Örökkévaló.
71

 – xxx – Hogy olyan 

halállal ölje meg őket, – xxx – amilyent mostanáig senki sem tapasztalt még.
72

 – 

xxx – Mi ez a teremtés?
73

 

Xxx – „a föld fölnyitja száját és elnyeli őket.” 

Xxx – akkor megtudjátok, hogy gyalázták [e férfiak] az Örökkévalót, – 

xxx – én pedig a Mindenható szavai szerint szóltam.
74

 – xxx – A rabbik
75

 ezt [így] 

magyarázták: – xxx – „ha a föld szája – xxx – a teremtés hat napja alatt lett megte-

remtve, akkor rendben, – xxx – de ha nem, akkor teremtse meg az Örökkévaló 

[most]!”
76

 

 

יהֶָ חְתֵּּ הָאֲשֶרָתּ  מָּ אֲדָּ עָהָּ ק  תִּבָּ לֶהָו  אֵּ רִיםָהָּ דְבָּ תָכָּלָה  רָאֵּ בֵּ ָלְד  יְהִיָכְכ לֹּתו  ָ(לא)במדברָטז,ָָם.ו 

És történt, hogy amint végzett azzal, hogy elmondja mind e szavakat, 

meghasadt a föld, amely alattuk volt; (4Mózes 16:31.) 

 

רֲָ תָכָּלָהָּ חָוְאֵּ ר  םָאֲשֶרָלְק  אָדָּ תָכָּלָהָּ יהֶםָוְאֵּ תֵּּ םָוְאֶתָבָּ תָּ תִּבְל עָא  ָו  אָרֶץָאֶתָפִיהָּ חָהָּ תִּפְתּ  ָכוּש.ו 
ָ(לב)במדברָטז,ָ

…és a föld megnyitotta száját és elnyelte őket és házaikat és minden 

embert, aki Kóraḥhoz tartozott és minden vagyonukat. (4Mózes 16:32.) 

 

י אבְדוָּמִתּ אָרֶץָו  יהֶםָהָּ סָעֲלֵּ תְּכ  הָו  לָּ יִיםָשְא  הֶםָח  לָאֲשֶרָלָּ םָוְכָּ יֵּרְדוָּהֵּ ל.ו  הָּ קָּ ךְָה  ָ(לג)במדברָטז,ָָו 

Így ők és mindaz, amijök volt, leszálltak elevenen a sírba; és befödte 

őket a föld és elvesztek a gyülekezet köréből. (4Mózes 16:33.) 

 

אָרֶץ. נוָּהָּ עֵּ לָּםָכִיָאָמְרוָּפֶןָתִּבְלָּ יהֶםָנָּסוָּלְק  תֵּ לָאֲשֶרָסְבִיב  אֵּ לָיִשְרָּ ָ(לד)במדברָטז,ָָוְכָּ

                                                 
71

 Az Örökkévaló naponta újrateremti a világot, de Mózes valami újat kért. (Gur Árje) 

72
 Ez egy új funkció, de nem a szó szoros értelmében vett új teremtés. „Ami volt, ugyanaz lesz majd, 

és ami történt, ugyanaz fog történni, mert nincs semmi új a nap alatt.” [Példabeszédek 1:9.]. 

(Mizráḥi) 

73
 Az (xxx – ufáctá háádámá), „és a föld fölnyitja száját” nem egy hozzátétel az új teremtéshez, az 

maga az új teremtés. (Mizráḥi) 

74
 Rási ezt a 29. verset kiegyensúlyozandó teszi hozzá, mivel ott Mózes azt mondta, hogy amennyiben 

normális körülmények között fognak meghalni, úgy nem az Örökkévaló küldte őt. Most ez azzal 

hozza egyensúlyba, hogy amennyiben elnyeli őket a föld, akkor ez bizonyíték arra, hogy ő, Mó-

zes, az Örökkévaló utasításait követte. (Mizráḥi) 

75
 Szánhedrin 110a. megmagyarázandó a látszólagos szószaporítást: (xxx – brijá jivrá). (Gur Árje) 

76
 Nem szó szerint, hiszen nem léteznek új teremtések. Ez inkább a gehinom szájának helyére utal. 

Ha a teremtés során ide lett helyezve, akkor rendben, ha viszont nem, akkor helyezze ide az 

Örökkévaló most! (Gur Árje a Szánhedrinből) 
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És egész Izráel, akik körülöttük voltak, menekültek kiáltásuk hangjára, 

mert azt mondták: nehogy elnyeljen bennünket a föld. (4Mózes 16:34.) 

Xxx – menekültek kiáltásuk hangjára. – xxx – A hang miatt, – xxx – 

amelyet az őket [éppen] elnyelő föld [hallatott].
77

 

 

רֶת. קְט  יָה  קְרִיבֵּ יִםָאִישָמ  את  חֲמִשִיםָוּמָּ תָה  אכ לָאֵּ תּ  הָו  וָּ תָיְה  אֵּ שָיָּצְאָהָמֵּ ָ(לה)במדברָטז,ָָוְאֵּ

És tűz jött ki az Örökkévalótól és fölemésztette a kétszázötven férfiút, 

akik bemutatták a füstölőszert. (4Mózes 16:35.) 

 

יְָ ר.ו  שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ ָ(א)במדברָיז,ָָד 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 17:1.) 

 

שוּ דֵּ לְאָהָכִיָקָּ הָהָּ שָזְרֵּ אֵּ הָוְאֶתָהָּ פָּ שְרֵּ יןָה  תָמִבֵּ חְתּ  מ  םָאֶתָה  ןָוְיָּרֵּ הֵּ כ  ןָה  זָּרָבֶןָאַהֲר  רָאֶלָאֶלְעָּ ָ.אֱמ 
ָ(ב)במדברָיז,ָ

Mondd meg Elázárnak, Áron, a pap fiának, hogy szedje ki a serpenyőket 

a tűz közül és a tüzet vesd el messzire, mert szentekké lettek... (4Mózes 

17:2.) 

Xxx – és a tüzet. – xxx – A serpenyőkben.
78

 

Xxx – vesd el messzire. – xxx – A serpenyőkből a földre.
79

 

Xxx – mert szentekké lettek. – xxx – A serpenyők, és nem szabad azokat 

személyes célokra hasznosítani, – xxx – mivel ők
80

 szent szolgálati edényekké minő-

sítették azokat. 

 

מִזְבֵָּ ָל  ָצִפוּי חִים ָפ  י ָרִקֻעֵּ ם תָּ ָא  שוּ ָוְעָּ ם ָבְנ פְש תָּ לֶה אֵּ ָהָּ אִים טָּ ח  ָה  ת חְתּו  ָמ  ת ָלִפְנֵּיָאֵּ ָהִקְרִיבֻם ָכִי ח 
ל. אֵּ תָלִבְנֵּיָיִשְרָּ שוָּוְיִהְיוָּלְאו  יִקְדָּ הָו  וָּ ָ(ג)במדברָיז,ָָיְה 

Ezeknek az embereknek a serpenyői, akik vétkeztek lelküknek; dolgoz-

zák föl azokat kalapált lemezekké az oltár bevonására, mert odavitték 

az Örökkévaló elé, és így szentté lettek; és legyenek jelül Izráel fiai szá-

mára. (4Mózes 17:3.) 

                                                 
77

 De nem az éppen halálukat lelők kiáltozása miatt. Ez nem késztette volna menekülésre őket. 

(Mizráḥi) 

78
 És nem az oltáron égő tüzet. Annak a tűznek ugyanis semmi köze nem volt a serpenyők szentségé-

hez. (Mizráḥi) És nem is arra a tűzre utal a szöveg, amely elemésztette a férfiakat. Az a tűz ugya-

nis nem volt megfogható, és ezért eltávolítani sem lehetett. (Gur Árje) 

79
 Magával a tűzzel nem kell semmiféle micvát végrehajtani. Hajítsd el, hogy kiürüljenek a serpenyők. 

(Gur Árje) 

80
 A kétszázötven férfi, azáltal, hogy füstölőszert áldoztak bennük. (Mizráḥi) 
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שְעִים  – ...akik vétkeztek lelküknek… – הַחַטָאִים הָאֵלֶה בְנַפְש תָם שֶנַּעֲשוּ פו 
תָם -lelkük ellen vét [Minden vétkes ember a lelkével vétkezik, ők azonban] – בְנַפְשו 

keztek, [azaz kárhozatra ítélték lelküket] – ש בָרוּךְ הוּא  azáltal, hogy – שֶנֶּחְלְקוּ עַל הַקָדו 

kétségbe vonták az Örökkévaló [döntését]. 

 .Vert – רִדוּדִין – ...kalapált… – רִקֻעֵי

-Óf – טינבי"ש בְלַעַז – .Vert lemezekké – טַסִּים מְרֻדָדִין – ...lemezekké… – פַחִים

ranciául: tenves [azaz vékony]. 

שֶת – ...az oltár bevonására… – צִפוּי לַמִּזְבֵחַ  -A rézoltár [bevoná – לְמִזְבַח הַנְּח 

sára].
81

 

ן – ...legyenek jelül… – וְיִהְיוּ לְאו ת אמְרוּ – ,Emlékeztetőül – לְזִכָרו   hogy azt – שֶי 

mondhassák: – תָן -akik elvitat – שֶנֶּחְלְקוּ עַל הַכְהֻנָּה – ,Ezek azoké voltak„ – אֵלוּ הָיוּ מֵאו 

ták a főpapságot, – ּוְנִשְרָפו – és ezért tűz által elemésztettek.” 

 

שְרֻפִים שֶתָאֲשֶרָהִקְרִיבוָּה  נְח  חְתּו תָה  תָמ  ןָאֵּ הֵּ כ  זָּרָה  חָאֶלְעָּ יִק  .ָו  ח  מִזְבֵּ קְעוּםָצִפוּיָל  יְר  )במדברָָו 
ָ(דיז,ָ

És vette Elázár, a pap a rézserpenyőket, amelyeket odavittek az azóta 

elégettek, és kiverték azokat az oltár bevonására. (4Mózes 17:4.) 

Xxx – és kiverték azokat. – xxx – Ófranciául atenvirent. 

 

ןָלִָ רו  רֶתָלִפְנֵּיָזִכָּ קְטִירָקְט  ןָהוּאָלְה  עָאַהֲר  בָאִישָזָּרָאֲשֶרָלֹאָמִזֶר  ןָאֲשֶרָלֹאָיִקְר  ע  לָלְמ  אֵּ בְנֵּיָיִשְרָּ
. שֶהָלו  הָבְי דָמ  וָּ אֲשֶרָדִבֶרָיְה  ָכ  תו  עֲדָּ חָוְכ  ר  הָוְלֹאָיִהְיֶהָכְק  וָּ ָ(ה)במדברָיז,ָָיְה 

Emlékül Izráel fiainak avégett, hogy ne közeledjék idegen férfiú, aki nem 

Áron magzatából való, hogy füstölögtessen füstölőszert az Örökkévaló 

színe előtt és ne járjon úgy, mint Kóraḥ és csapata, amint megmondta 

neki az Örökkévaló Mózes által. (4Mózes 17:5.) 

Xxx – és ne járjon úgy, mint Kóraḥ. – xxx – Hogy
82

 ne járjon úgy, mint 

Koráh ̣. 

Xxx – amint megmondta neki az Örökkévaló Mózes által. – xxx – [Az 

általában „neki/számára” jelentésű (xxx – lo) itt olyan értelemben szerepel,] mint az 

(xxx – áláv) [„róla”]. Áronról – xxx – beszélt [az Örökkévaló] Mózesnek, [mondván,] 

– xxx – hogy ő és fiai papok lesznek. – xxx – Ezért – xxx – idegen ne közeledjék, – 

xxx – [olyan,] aki nem Áron magzatából való, stb. – xxx – Ugyanígy minden (xxx – 

li), (xxx – lo) és (xxx – láhem), amely – xxx – a (xxx – dibur)
83

 [valamely alakja] mel-

                                                 
81

 2Mózes 27:2. Azért a rézoltáron, mert az a Szentély udvarában állt, és az emberek figyelemmel 

kísérhették. 
82

 Ez nem egy külön rendelkezés arra vonatkozóan, hogy senki se legyen olyan, mint Koráh ̣, hanema 

vers első felének magyarázata (Mizráḥi). 

83
 „beszéd”. 
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lett [szerepel], – xxx – (xxx – ál)
84

-ként értelmezendő. – xxx – A Midrás szerint [a 

„róla” azt jelenti:] Koráḥról.
85

 – xxx – Mit jelent az, hogy (xxx – böjád mose) [szó 

szerint: „Mózes keze által”], – xxx – és [miért] nem azt írta a Tóra, hogy „Mózes-

nek”? – xxx – Ez arra utal, hogy azokat, akik elvitatják a papságot, – xxx – poklos-

sággal fogja sújtani [az Örökkévaló], – xxx – amint Mózest sújtotta [poklossággal] a 

kezén, amint írva van:
86

 – xxx – „és mikor kihúzta onnan, – xxx – íme keze poklos-

sággal volt belepve, fehér volt, mint a hó.” – xxx – És ugyanért sújtotta poklosság-

gal Uzijáhut
87

 [az Örökkévaló]. 

 

ה. וָּ םָיְה  תֶּםָהֲמִתֶּםָאֶתָע  רָא  ןָלֵּאמ  לָאַהֲר  שֶהָוְע  לָמ  תָע  חֳרָּ לָמִמָּ אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ יִלֹּנוָּכָּלָעֲד  )במדברָָו 
ָ(ויז,ָ

És zúgolódott másnap Izráel fiainak egész községe Mózes és Áron ellen, 

mondván: Ti öltétek meg az Örökkévaló népét. (4Mózes 17:6.) 

 

דָיְָ אָכְבו  רָּ יֵּ נָּןָו  הוָּהֶעָּ דָוְהִנֵּהָכִסָּ עֵּ הֶלָמו  יִפְנוָּאֶלָא  ןָו  לָאַהֲר  שֶהָוְע  לָמ  הָע  דָּ עֵּ לָהָּ הֵּ יְהִיָבְהִקָּ ה.ו  וָּ ָה 
ָ(ז)במדברָיז,ָ

És volt, hogy midőn a község összegyülekezett Mózes és Áron ellen, 

odafordultak a találkozás sátra felé és íme a felhő befödte; és megjelent 

az Örökkévaló dicsősége. (4Mózes 17:7.) 

 

ד. עֵּ הֶלָמו  ןָאֶלָפְנֵּיָא  שֶהָוְאַהֲר  אָמ  ב  יָּ ָ(ח)במדברָיז,ָָו 

És jött Mózes és Áron a találkozás sátra elé. (4Mózes 17:8.) 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(טָ)במדברָיז,ָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 17:9.) 

 

לָפְנֵּיהֶם. יִפְלוָּע  ג עָו  םָכְרָּ תָּ לֶהָא  אֲכ  ז אתָו  הָה  דָּ עֵּ ךְָהָּ ר מוָּמִתּו  ָ(י)במדברָיז,ָָהֵּ

                                                 
84

 „-ról/-ről”. 

85
 Persze nem szó szerint Koráh ̣ról, hiszen őt nem sújtotta poklossággal az Örökkévaló, hanem olyas-

valakiről, aki, akárcsak Koráh ̣, elvitatja a papság jogait (Mizráḥi). Vagy: a kétségbevonót poklos-

sággal fogja sújtani az Örökkévaló, ami a halálhoz hasonló (12:12.), mint Koráh ̣ esetében is, aki 

ténylegesen meghalt (Gur Árje). 

86
 2Mózes 4:6. 

87
 Júda királyát, aki poklos lett, amikor megkísérelte elbitorolni a papságot azzal, hogy füstölőszert 

mutatott be áldozatul. (2Krónikák 26:19.) 
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Távozzatok el a község köréből, hadd pusztítom el őket egy pillanat 

alatt. És ők arcukra borultak. (4Mózes 17:10.) 

 

הָאֶלָ רָּ לֵּךְָמְהֵּ רֶתָוְהו  ָוְשִיםָקְט  ח  מִזְבֵּ לָה  ע  שָמֵּ ָאֵּ לֶיהָּ הָוְתֶןָעָּ חְתָּּ מ  חָאֶתָה  ןָק  שֶהָאֶלָאַהֲר  י אמֶרָמ  ו 
נָּגֶף. לָה  חֵּ הָהֵּ וָּ קֶצֶףָמִלִפְנֵּיָיְה  אָה  יהֶםָכִיָיָּצָּ רָעֲלֵּ הָוְכ פֵּ דָּ עֵּ ָ(יא)במדברָיז,ָָהָּ

És szólt Mózes Áronhoz: Vedd a serpenyőt és tégy reá tüzet az oltárról 

és hints rá füstölőszert és vidd gyorsan a községhez, hogy engesztelést 

szerezz számukra, mert kitört az Örökkévaló haragja; elkezdődött a 

csapás. (4Mózes 17:11.) 

Xxx – hogy engesztelést szerezz számukra. – xxx – Ez volt az a titok, 

amelyet a halál angyala átadott neki,
88

 – xxx – amikor [Mózes] felment a mennybe, 

– xxx – hogy a füstölőszer feltartóztatja a csapást, – xxx – amint az a Sábát 

traktátusban
89

 áll. 

 

שֶָ אֲשֶרָדִבֶרָמ  ןָכ  חָאַהֲר  יִק  רָו  יְכ פֵּ רֶתָו  קְט  ןָאֶתָה  יִתֵּּ םָו  עָּ נֶגֶףָבָּ לָה  חֵּ לָוְהִנֵּהָהֵּ הָּ קָּ ךְָה  ץָאֶלָתּו  רָּ יָּ הָו 
ם. עָּ לָהָּ ָ(יב)במדברָיז,ָָע 

És vette Áron, amint Mózes mondta, és futott a gyülekezet közé és íme, 

már elkezdődött a csapás a nép között; rátette a füstölőszert és szerzett 

engesztelést a népért. (4Mózes 17:12.) 

 

ה. גֵּפָּ מ  רָה  צ  עָּ תֵּּ יִיםָו  ח  יןָה  תִיםָוּבֵּ מֵּ יןָה  דָבֵּ עֲמ  י  ָ(יג)במדברָיז,ָָו 

És ő állt a holtak és az élők között, és megállíttatott a halálvész. (4Mózes 

17:13.) 

ד בֵין הַמֵּתִים וְגו   'וַיַעֲמ   – És ő állt a holtak... – ְאָחַז אֶת הַמַּלְאָך – Megragadta a 

[halál] angyalát, –   וְהֶעֱמִידו  עַל כָרְחו – és akarata ellenére megfékezte. – ְאָמַר לו  הַמַּלְאָך 

– Azt mondta neki az angyal: – הַנַּח לִי – engedd, – ת שְלִיחוּתִי -hogy elvégez – לַעֲשו 

zem küldetésemet! –   אָמַר לו – Így válaszolt: – שֶה צִוַּנִי -Mózes parancsolta meg ne – מ 

kem, – ָלְעַכֵב עַל יָדְך – hogy megállítsalak! –   אָמַר לו – Így szólt hozzá: –  אֲנִי שְלוּחו  שֶל
ם שֶהוְאַתָה שְלוּחו  שֶל  – ,Én Isten küldötte vagyok – מָקו  מ   – te pedig Mózesé! –   אָמַר לו 

– Mire [Áron] így válaszolt: –   מֵר כְלוּם מִלִבו שֶה או   Mózes semmit sem mond – אֵין מ 

magától, – אֶלָא מִפִי הַגְבוּרָה – csak Isten szájából. – אִם אֵין אַתָה מַאֲמִין – Ha nem hi-

szed, –  ָש ב עֵדהֲרֵי הַקָדו  הֶל מו  שֶה אֶל פֶתַח א  רוּךְ הוּא וּמ   – íme Isten és Mózes a Sátor bejá-
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 Másképp honnét is tudhatta volna Mózes, hogy a füstölőszer hatékony a csapás megelőzésében? 

89
 89a. 
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ratánál vannak, – א עִמִּי וּשְאַל  Ezért – וְזֶהוּ שֶנֶּאֱמַר – !gyere velem és kérdezd meg – ב 

van írva [utána]:
90

שֶה –  ן אֶל מ    .”...és visszatért Áron Mózeshez...„ – וַיָשָב אַהֲר 

רֶת – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – -Miért pont a füstölőszer [ál – לָמָּה בַקְט 

lította el a járványt]? – רֶת  Mivel Izrael népe a – לְפִי שֶהָיוּ יִשְרָאֵל מְלִיזִים וּמְרַנְנִים אַחַר הַקְט 

füstölőszer miatt szólt és rágalmazott, – מַר  halálos – סַם הַמָּוֶת הוּא – :mondván – לו 

méreg az! – עַל יָדו  מֵתוּ נָדָב וַאֲבִיהוּא – Emiatt halt meg Nádáv és Ávihu,
91

עַל יָדו   – 
és ezáltal égett el 250 férfi [Koráh – נִשְרְפוּ חֲמִשִים וּמָאתַיִם אִיש ̣ lázadásakor]! –  אָמַר

ש בָ  רוּךְ הוּאהַקָדו   – Azt mondta Isten: – צֵר מַגֵפָה הוּא -Lássátok, hogy a füstö – תִרְאוּ שֶעו 

lőszer megállítja a járványt, – וְהַחֵטְא הוּא הַמֵּמִית – és csak a bűn az, ami öl! 

  

תָמִלְָ או  עָמֵּ רָאֶלֶףָוּשְב  שָּ הָעָּ עָּ הָאַרְבָּ גֵּפָּ מ  תִיםָב  מֵּ יִהְיוָּה  ח.ו  ר  רָק  לָדְב  תִיםָע  מֵּ דָה  )במדברָיז,ָָב 
ָ(יד

Voltak azok, akik meghaltak a halálvészben: tiezennégyezer és hétszáz, 

azokon kívül, akik meghaltak Kóraḥ miatt. (4Mózes 17:14.) 

 

ה. רָּ הָנֶעֱצָּ גֵּפָּ מ  דָוְה  עֵּ הֶלָמו  חָא  שֶהָאֶלָפֶת  ןָאֶלָמ  בָאַהֲר  יָּשָּ ָ(טו)במדברָיז,ָָו 

És visszatért Áron Mózeshez a találkozás sátrának bejáratához és a ha-

lálvész megszűnt. (4Mózes 17:15.) 

 

ר. שֶהָלֵּאמ  הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ָ(טז)במדברָיז,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 17:16.) 

 

רָאֶלָבְנֵּיָיִשְָ בֵּ רָד  שָּ םָשְנֵּיםָעָּ תָּ יתָאֲב  הֶםָלְבֵּ לָנְשִיאֵּ תָכָּ אֵּ יתָאָבָמֵּ טֶהָלְבֵּ טֶהָמ  םָמ  אִתָּּ חָמֵּ לָוְק  אֵּ רָּ
הוּ. טֵּ לָמ  בָע  ָתִּכְתּ  תָאִישָאֶתָשְמו  טו  ָ(יז)במדברָיז,ָָמ 

Szólj Izráel fiaihoz és végy tőlük egy-egy vesszőt atyáik háza szerint, 

minden fejedelmüktől atyáik háza szerint, tizenkét vesszőt; mindegyik-

nek nevét írjad az ő vesszejére. (4Mózes 17:17.) 

 

ם. תָּ יתָאֲבו  דָלְר אשָבֵּ טֶהָאֶחָּ וִיָכִיָמ  הָלֵּ טֵּ לָמ  בָע  ןָתִּכְתּ  םָאַהֲר  תָשֵּ ָ(יח)במדברָיז,ָָוְאֵּ

És Áron nevét írd Lévi vesszejére, mert egy vessző legyen az ő atyáik 

háza mindegyik feje számára. (4Mózes 17:18.) 
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 4Mózes 17:15. 

91
 3Mózes 10:1–2. 
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Xxx – mert egy vessző [legyen]. – xxx – Jóllehet felosztottam őket két csa-

lád-csoportra, – xxx – külön a papi családra és külön a lévita családra, – xxx – ők 

azért mégis csak egyetlen törzset [alkotnak]. 

 

ה. מָּ כֶםָשָּ דָלָּ עֵּ דוּתָאֲשֶרָאִוָּּ עֵּ דָלִפְנֵּיָהָּ עֵּ הֶלָמו  םָבְא  ָ(יט)במדברָיז,ָָוְהִנ חְתָּּ

És helyezd azokat a találkozás sátrába a bizonyság elé, ahol találkozom 

veletek. (4Mózes 17:19.) 

 

הֲָ חָו  הוָּיִפְרָּ טֵּ ָמ  רָבו  אִישָאֲשֶרָאֶבְח  יָּהָהָּ לִינִםָוְהָּ םָמ  לָאֲשֶרָהֵּ אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ יָאֶתָתְּלֻנו  ל  עָּ תִיָמֵּ שִכ 
יכֶם. ָ(כ)במדברָיז,ָָעֲלֵּ

És lészen, az a férfiú, akit én kiválasztok, annak vesszeje ki fog virulni; 

és én lecsillapítom magamtól Izráel fiainak zúgolódását, amivel ők elle-

netek zúgolódnak. (4Mózes 17:20.) 

Xxx – és én lecsillapítom. – xxx – Mint: „és lecsillapodtak a vizek,”
92

 – xxx 

– [és] „Azután lecsillapodott a király haragja.”
93

 

 

טֶה דָמ  טֶהָלְנָּשִיאָאֶחָּ יהֶםָמ  יוָכָּלָנְשִיאֵּ לָּ יִתְּנוָּאֵּ לָו  אֵּ שֶהָאֶלָבְנֵּיָיִשְרָּ רָמ  בֵּ יְד  יתָָו  דָלְבֵּ לְנָּשִיאָאֶחָּ
ם. תָּ טו  ךְָמ  ןָבְתו  הָאַהֲר  טֵּ טו תָוּמ  רָמ  שָּ םָשְנֵּיםָעָּ תָּ ָ(כא)במדברָיז,ָָאֲב 

És megmondta Mózes Izráel fiainak és mindegyik fejedelem adott neki 

egy vesszőt, egyet-egyet mindegyik fejedelem számára atyáik háza sze-

rint, tizenkét vesszőt; és Áron vesszeje az ő vesszőik között volt. (4Mózes 

17:21.) 

תָם ךְ מַטו  -A [vesszőcsokor] kö – הִנִּיח בָאֶמְצַע – ...az ő vesszőik között… – בְתו 

zepébe helyezte, – ּאמְרו ינָהמִפְנֵי שֶהִנִּיחו  בְצַד שְכִ  – ,hogy ne állíthassák – שֶלֹּא י   – hogy 

csak azért mert a Söḥiná (az Isteni Jelenlét) közelében helyezte el, – פָרָח – virágzott 

ki. 

 

דֻת. עֵּ הֶלָהָּ הָבְא  וָּ תָלִפְנֵּיָיְה  ט  מ  שֶהָאֶתָה  נ חָמ  י  ָ(כב)במדברָיז,ָָו 

És odatette Mózes a vesszőket az Örökkévaló színe elé, a bizonyság sát-

rába. (4Mózes 17:22.) 

 

ץָצִי צֵּ יָּ חָו  אָפֶר  צֵּ י  וִיָו  יתָלֵּ ןָלְבֵּ הָאַהֲר  טֵּ חָמ  ר  דוּתָוְהִנֵּהָפָּ עֵּ הֶלָהָּ שֶהָאֶלָא  אָמ  ב  יָּ תָו  חֳרָּ יְהִיָמִמָּ ץָו 
דִים. לָשְקֵּ יִגְמ  ָ(כג)במדברָיז,ָָו 
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 1Mózes 8:1. 

93
 Eszter 7:10. 
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És volt másnap, hogy Mózes bement a bizonyság sátrába és íme, kivirult 

Áron vesszeje, a Lévi házáé; bimbót fakasztott, virágot hozott és mandu-

lát érlelt. (4Mózes 17:23.) 

Xxx – kivirult. – xxx – Egyszerű
94

 jelentése szerint [értendő].
95

 

Xxx – bimbót. – xxx – Ez a [kifejlődő] gyümölcs előbukkanása, – xxx – ami-

kor a virág[szirmok] lehullanak. 

Xxx – és mandulát érlelt. – xxx – Amikor a gyümölcs már észrevehető volt, 

– xxx – mandulaként ismerték felt azt. – xxx – [A (xxx – vájigmol) szó olyan érte-

lemben szerepel szövegben,] mint [a (xxx – vájigámál)] az „És a gyermek nőtt és 

elválasztatott”
96

 [szövegrészben]. – xxx – A kifejezés általában a fa gyümölcsével 

kapcsolatban használatos, – xxx – akárcsak a „ha fürtté érnek a szőlőszemek”
97

 

[szövegrészben]. – xxx – És miért éppen mandula? – xxx – Ez az a gyümölcs[fa], 

amelyik – xxx – gyorsabban virágzik ki, mint minden más gyümölcs[fa]. – xxx – Azt 

is, aki ellenszegül a papságnak, – xxx – olyan gyorsan fogja elérni a büntetés, – xxx 

– amint azt Uzijáhuval kapcsolatban [találjuk a Szentírásban]: – xxx – „poklos folt 

jelent meg a homlokán.”
98

 – xxx – A Tárgum [Onkelosz] így fordítja [azt, hogy (xxx 

– vájigmol skédim)]: (xxx – vöḥáfét sigdin)
99

, – xxx – [vagyis] mintha egy fürt man-

dulából [való lett volna], – xxx – [amelyben a mandulaszemek] szorosan egymáson 

[fekszenek]. 

 

יִקְחוָּאִישָ יִרְאוָּו  לָו  אֵּ הָאֶלָכָּלָבְנֵּיָיִשְרָּ וָּ תָמִלִפְנֵּיָיְה  ט  מ  שֶהָאֶתָכָּלָה  אָמ  צֵּ י  הוּ.ו  טֵּ )במדברָיז,ָָמ 
ָ(כד

És kivitte Mózes mind a vesszőket az Örökkévaló színe elől Izráel fiai 

elé; és ők látták és mindegyik elvitte a maga vesszejét. (4Mózes 17:24.) 

 

דוּתָלְמִשְמֶרֶתָלְָ עֵּ ןָלִפְנֵּיָהָּ הָאַהֲר  טֵּ בָאֶתָמ  שֵּ שֶהָהָּ הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  םָו  תָּ תָלִבְנֵּיָמֶרִיָוּתְכ לָתְּלוּנ  או 
יָוְלֹאָיָּמֻתוּ. ל  עָּ ָ(כה)במדברָיז,ָָמֵּ

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Tedd vissza Áron vesszejét a bi-

zonyság elé, hogy megőrizzék jelül a lázadás gyermekeinek, hogy vége 

szakadjon az ellenem való zúgolódásnak, és meg ne haljanak. (4Mózes 

17:25.) 
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 Azaz szó szerinti. 

95
 Mint ami azokra a virágokra utal, amelyekből a gyümölcs aztán kifejlődik. 

96
 1Mózes 21:8. 

97
 Jesájá 18:5. 

98
 Amikor megkísérelte bitorolni a papságot, azonnal poklossággal sújtotta őt az Örökkévaló (2Króni-

kák 26:19). 

99
 „fürtökben mandulát termett”. 
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Xxx – hogy megőrizzék jelül. – xxx – [Arról való] megemlékezésül, – xxx – 

hogy Én Áront választottam ki arra, hogy papként szolgáljon,
100

 – xxx – s hogy így 

soha többé ne szegüljenek a papság ellen. 

Xxx – hogy vége szakadjon az [ellenem való] zúgolódásnak. – xxx – 

[Ez ugyanazt jelenti,] mint [az, hogy]: (xxx – utḥále tlunotám).
101

 – xxx – [A (xxx – 

tlunotám) szó] egy egyes számban lévő főnév, – xxx – amely nőnemű, akár a (xxx – 

tlunátám) [szó].
102

 – xxx – Ófranciául murmurdiz
103

. – xxx – Különbség van a (xxx 

– tlunotám) és a (xxx – tlunátám) [szavak] között. – xxx – A (xxx – tlunátám) [alak] 

egyetlen panaszt/felzúdulást jelent, – xxx – a (xxx – tlunotám) [alak ugyanakkor] 

egy egyes számú főnév, – xxx – [amely használható] akkor is, ha több panasz 

van.
104

 

 

ה. שָּ ָכֵּןָעָּ תו  הָא  וָּ הָיְה  אֲשֶרָצִוָּּ שֶהָכ  שָמ  ע  י  ָ(כו)במדברָיז,ָָו 

És cselekedett Mózes, amint megparancsolta neki az Örökkévaló, úgy 

cselekedett. (4Mózes 17:26.) 

 

עְנוּ ו  ןָגָּ רָהֵּ שֶהָלֵּאמ  לָאֶלָמ  אֵּ י אמְרוָּבְנֵּיָיִשְרָּ דְנוּ.ָו  נוָּאָבָּ דְנוָּכֻלָּ ָ(כז)במדברָיז,ָָאָב 

És szóltak Izráel fiai Mózeshez, mondván: Íme, elpusztultunk, elvesz-

tünk, mindnyájan elvesztünk. (4Mózes 17:27.) 

 

. ע  מְנוָּלִגְו  אִםָתּ  הָיָּמוּתָה  וָּ ןָיְה  בָאֶלָמִשְכ  רֵּ קָּ בָה  רֵּ קָּ לָה  ָ(כח)במדברָיז,ָָכ 

Minden közeledő, aki csak közeledik az Örökkévaló hajlékához, meghal; 

vajon bevégzett pusztulásunk? (4Mózes 17:28.) 

בָוְגוָ  רֵּ קָּ בָה  רֵּ קָּ לָה  'כ   – Minden közeledő, aki csak közeledik... – ָלִין יןָאָנוָּיְכו  אֵּ
ךְ תָזְהִירִיןָבְכָּ רָ – .Ez ellen nem tehetünk óvintézkedéseket – לִהְיו  חֲצ  נֵּסָל  אִיןָלְהִכָּ שָּ נוָּר  כֻלָּ
ד עֵּ הֶלָמו  קְרִיבָ – ,Mindnyájan beléphetünk a Találkozás Sátrának udvarába – א  דָשֶי  וְאֶחָּ
יו רָּ חֲבֵּ רָמֵּ תֵּ ָיו  צְמו  ךְָאָ  – ,és bárki, aki tovább merészkedik, mint a társai – ע  נֵּסָלְתו  הֶלָוְיִכָּ
ד עֵּ  .az meghal – יָּמוּת – ,és belép a Találkozás Sátrába – מו 
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 Náḥmanidész ezzel nem ért egyet, ő azt állítja, hogy a vessző csodája csupán a léviták és nem 

Áron kiválasztását szimbolizálta. Rási véleménye viszont az, hogy mivel Áron neve lett felírva a 

vesszőre, a csoda azt jelzi, hogy ő is, akárcsak egész törzse ki lett választva az Örökkévaló által. 

(Gur Árje) 

101
 Az (xxx – utḥál tlunotám) szövegrészt nem szabad tévesen úgy értelmezni, mint ami azt jelenti, 

hogy „és te [Mózes] vess véget a zúgolódásnak.” Mózes ugyanis nem volt szerepe a zúgolódás 

megszüntetésében. (Mizráḥi) A helyes interpretáció: „zúgolódásuknak vége szakad.” 

102
 Amelyben a נ kámác-cal van vokalizálva. 

103
 „zúgolódás” 

104
 De akkor is, ha csak egy. 



Koráḥ (4Mózes 16–18.)  ָָּש רָּ חתָפָּ ר  ק   229 

  

עָ  מְנוָּלִגְו  אִםָתּ  ה – ?vajon bevégzett pusztulásunk… – ה  רְנוָּלְמִיתָּ אָהֻפְק   Ez] – שֶמָּ

nem azt jelenti, hogy megszűnt a pusztulásunk, hanem hogy] netán végleges, hogy 

mind magunkra hagyattunk, hogy elpusztuljunk? 
 

ָאִתָָּּ נֶיךָ ָוּבָּ ה תָּּ שָוְא  מִקְדָּ ָה  ן ָעֲו  ָאֶת ָתִּשְאוּ ךְ ָאִתָּּ יתָאָבִיךָ ָוּבֵּ נֶיךָ הָוּבָּ תָּּ ָא  ן ָאַהֲר  ָאֶל ה וָּ ָיְה  י אמֶר ךְָו 
ןָכְהֻנ תְכֶם. ָ(א)במדברָיח,ָָתִּשְאוָּאֶתָעֲו 

És mondta az Örökkévaló Áronnak: Te és fiaid és atyád háza veled, ti 

viseljétek a felelősséget a szentéllyel kapcsolatos bűnökért; és te és fiaid 

veled, ti viseljétek a felelősséget a papságotokkal kapcsolatos bűnökért. 

(4Mózes 18:1.) 

Xxx – És mondta az Örökkévaló Áronnak. – xxx – Mózesnek
105

 mondta, 

hogy mondja el Áronnak
106

, – xxx – buzdítandó őt, – xxx – hogy tegyen óvintézke-

déseket az izraeliták érdekében, – xxx – hogy be ne lépjenek a Szentélybe. 

Xxx – Te és fiaid és atyád háza. – xxx – Ők Kehátnak, Ámrám atyjának 

fiai.
107

 

Xxx – ti viseljétek a felelősséget a szentéllyel kapcsolatos bűnökért. 

– xxx – Rátok testálom – xxx – a jogosulatlan személyek megbüntetésének [felelős-

ségét], – xxx – [azokét,] akik vétkeznek [azon] szentségekkel kapcsolatos dolgokban, 

– xxx – amelyeket a ti gondotokra bíztam, – xxx – ezek pedig a sátor, a frigyláda, a 

[színkenyér] asztala és a szent edények[/eszközök]. – xxx – Őrködjetek és figyelmez-

tessetek – xxx – minden jogosulatlan személyt, aki megkísérli megérinteni [ezeket]. 

Xxx – és te és fiaid. – xxx – A kohaniták. 

Xxx – a papságotokkal kapcsolatos bűnökért. – xxx – Mivel ezt a fela-

datot nem a léviták kapták, – xxx – figyelmeztesd az óvatlan lévitákat, – xxx – hogy 

ne érintkezzenek veled, amikor ellátod szolgálatodat. 

 

בָאִתָָּּ קְרֵּ בֶטָאָבִיךָָה  וִיָשֵּ הָלֵּ טֵּ הֶלָוְג םָאֶתָאַחֶיךָָמ  ךְָלִפְנֵּיָא  נֶיךָָאִתָּּ הָוּבָּ תָּּ רְתוּךָָוְא  לֶיךָָוִישָּ ווָּעָּ ךְָוְיִלָּ
דֻת. עֵּ ָ(ב)במדברָיח,ָָהָּ

Testvéreidet is, Lévi törzsét, atyád nemzetségét hozd közelebb hozzád, 

hogy csatlakozzanak hozzád és szolgáljanak neked; de te és fiaid veled, 

legyetek a bizonyság sátra előtt. (4Mózes 18:2.) 

                                                 
105

 A nép panaszkodott Mózesnek (17:27.), aki emiatt bizonyosan megkérdezte az Örökkévalót. Az 

Örökkévaló, amikor válaszolt a feltett kérdésre, semmiképp sem ignorálta volna őt, hogy helyette 

Áronnak feleljen. (Minḥát Jehudá) 

106
 Möḥiltá 1:4. 

107
 Nem Áron atyjának, Ámrámnak, hanem a nagyapjának, Kehátnak a fiai. Kehát fiainak felügyelete 

alatt volt a frigyláda és a szent edények. Versünk, amely ezen edények megóvására szólít fel (Rási 

lentebb), nyilvánvalóan őket szólítja meg. (Mizráḥi) 
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Xxx – Testvéreidet is. – xxx – Gérson fiait és Merári fiait. 

Xxx – hogy csatlakozzanak. – xxx – Csatlakozzanak hozzád abban is, hogy 

figyelmeztessék – xxx – a jogosulatlanokat, hogy ne közelítsenek hozzájuk.
108

 

Xxx – és szolgáljanak neked. – xxx – Azzal, hogy őrzik a [Szentélyudvar] 

kapuit, – xxx – és azzal, hogy kineveznek maguk közül – xxx – gondnokokat és ügy-

intézőket.
109

 

 

ָלֹאָ ח  מִזְבֵּ דֶשָוְאֶלָה  ק  יָה  ךְָאֶלָכְלֵּ הֶלָא  א  רְתְּךָָוּמִשְמֶרֶתָכָּלָהָּ מְרוָּמִשְמ  םָוְשָּ בוָּוְלֹאָיָּמֻתוָּג םָהֵּ יִקְרָּ
תֶּם. ָ(ג)במדברָיח,ָָג םָא 

És teljesítsék a te feladatodat és az egész sátor feladatát; csakhogy ne 

közeledjenek a szent edényekhez és az oltárhoz, hogy meg ne haljanak 

ők is, ti is. (4Mózes 18:3.) 

 

מְָ לֶיךָָוְשָּ יכֶם.וְנִלְווָּעָּ בָאֲלֵּ הֶלָוְזָּרָלֹאָיִקְר  א  תָהָּ ד  לָעֲב  דָלְכ  עֵּ הֶלָמו  )במדברָיח,ָָרוָּאֶתָמִשְמֶרֶתָא 
ָ(ד

És csatlakozzanak hozzád és végezzék a találkozás sátrának szolgálatát 

a sátor minden szolgálata szerint; és idegen ne közeledjék hozzátok. 

(4Mózes 18:4.) 

Xxx – és idegen ne közeledjék hozzátok. – xxx – Titeket
110

 figyelmeztet-

lek erre
111

.
112

 

 

                                                 
108

 Nem arra kell figyelmeztetniük a jogosulatlanokat, hogy ne közelítsenek a kohanitákhoz, hanem 

arra, hogy ne közelítsenek hozzájuk, azaz Gérson és Merári fiaihoz, miközben szolgálatukat vég-

zik. (Mizráḥi) 

109
 És nem azzal, hogy konkrétan segédkeznek a papoknak a Szentély-szolgálat végrehajtásában. A 

Szentélyben végzendő szolgálatokra ugyanis kizárólag a kohaniták, azaz a papok voltak jogosultak 

(Mizráḥi). De nem is a kohaniták személyes szükségleteit szolgálták a léviták, hanem kizárólag a 

Szentély körüli illetve a Szentéllyel kapcsolatos teendőkben voltak szolgálatukra. (Gur Árje a 6. 

versből) 

110
 Akárcsak az előző versek, ez a vers is a kohanitáknak van „címezve”. (Gur Árje) 

111
 Az 1. vers arra inti a papokat, hogy ne engedjék, hogy a léviták részt vegyenek az ő szolgálataik-

ban, a mi versünknek pedig az a célja, hogy az izraelitákat gátolják meg a szolgálatokban való 

részvételben (Mizráḥi). 

112
 Rási itt elmagyarázza, hogy az intelem a kohanitáknak szólt; de a Zváḥim 16a-ban az áll, hogy 

versünk maguknak a jogosulatlanoknak szolgál intelemül, nehogy részt vegyenek a papi szolgála-

tokban (Mizráḥi). A két értelmezés ennek ellenére összebékíthető egymással. Az „idegen ne köze-

ledjék hozzátok” nyilvánvalóan magát az idegent figyelmezteti, amint azt a Zváḥim traktátus állít-

ja. Rási pedig azt állítja, hogy a papoknak felhívták a figyelmét arra, hogy gátolják meg, ha az iz-

raeliták át akarnák hágni ezt a tilalmat (Gur Árje). 
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ל. אֵּ לָבְנֵּיָיִשְרָּ דָקֶצֶףָע  ָוְלֹאָיִהְיֶהָעו  ח  מִזְבֵּ תָמִשְמֶרֶתָה  דֶשָוְאֵּ ק  תָמִשְמֶרֶתָה  רְתֶּםָאֵּ )במדברָָוּשְמ 
ָ(היח,ָ

Így végezzétek a szentély szolgálatát és az oltár szolgálatát, hogy ne le-

gyen többé harag Izráel fiai ellen. (4Mózes 18:5.) 

Xxx – hogy ne legyen többé harag. – xxx – Mivel már volt [egyszer]
113

, 

amint írva van: – xxx – „mert kitört az Örökkévaló haragja.”
114

 

 

לְוִיִָ יכֶםָה  חְתִּיָאֶתָאֲחֵּ ק  אֲנִיָהִנֵּהָלָּ תָו  ד  דָאֶתָעֲב  עֲב  הָל  וָּ יה  נָּהָנְתֻנִיםָל  תָּּ כֶםָמ  לָלָּ אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ םָמִתּו 
ד. עֵּ הֶלָמו  ָ(ו)במדברָיח,ָָא 

És én íme, kivettem testvéreiteket, a levitákat, Izráel fiai közül, nektek 

ajándékul átadva az Örökkévaló részére, hogy végezzék a találkozás sát-

rának szolgálatát. (4Mózes 18:6.) 

Xxx – nektek ajándékul átadva. – xxx – [Ez] talán [úgy értendő, hogy] a ti 

személyes, világi szolgálatotokra? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így van,] a Tóra azt 

mondja: „az Örökkévaló részére,” – xxx – [azaz,] mint az fentebb
115

 már kifejtésre 

került, hogy ellássák feladatukat – xxx – [mint] gondnokok és ügyintézők.
116

 

 

דָ  דְתֶּםָעֲב  עֲב  כֶתָו  ר  פָּ יתָל  ָוּלְמִבֵּ ח  מִזְבֵּ רָה  נֶיךָָאִתְּךָָתִּשְמְרוָּאֶתָכְהֻנ תְכֶםָלְכָּלָדְב  הָוּבָּ תָּּ נָּהָוְא  תָּּ תָמ 
ןָאֶתָכְהֻנ תְכֶםָ ת.אֶתֵּּ בָיוּמָּ רֵּ קָּ זָּרָה  ָ(ז)במדברָיח,ָָוְה 

És te és fiaid veled, őrizzétek meg papságotokat az oltár minden dolgá-

ban és azért is, ami a függönyön belül van és végezzetek szolgálatot; 

ajándékul adom nektek papságotok szolgálatát; és az idegen, aki köze-

ledik, ölessék meg. (4Mózes 18:7.) 

Xxx – ajándékul [adom nektek papságotok] szolgálatát. – xxx – [Ez azt 

jelenti, hogy] ajándékul adtam nektek.
117

 

 

ל אֵּ יָבְנֵּיָיִשְרָּ דְשֵּ יָלְכָּלָקָּ תָּ תִּיָלְךָָאֶתָמִשְמֶרֶתָתְּרוּמ  אֲנִיָהִנֵּהָנָּת  ןָו  הָאֶלָאַהֲר  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  תִּיםָָו  לְךָָנְת 
ם. לָּ קָעו  נֶיךָָלְחָּ הָוּלְבָּ שְחָּ ָ(ח)במדברָיח,ָָלְמָּ

                                                 
113

 Szifri 18:11. 

114
 Fentebb 17:11. 

115
 4. vers. 

116
 Szifri 18:6. Az volt az „ajándék,” hogy mentesítették a kohanitákat a Szentély adminisztratív fela-

datai alól. (Mizráḥi) 

117
 Ez kizárólagosan csak a tiétek. Ezért is végződik így a vers: „és az idegen, aki közeledik, ölessék 

meg.” (Náh ̣manidész) 
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És szólt az Örökkévaló Áronhoz: És én íme, neked adtam adományaim 

őrizetét, és Izrael fiainak minden szent dolgát neked adtam részül és fia-

idnak nagyságként, örök törvény szerint. (4Mózes 18:8.) 

 .örömmel – בְשִמְחָה – ...És én íme (hiné), neked adtam... – וַאֲנִי הִנֵּה נָתַתִי לְךָ

ן שִמְחָה הוּא זֶה – :minthogy – כְמו   – ,A hiné szó az öröm kifejezése – לְשו 
118

הִנֵּה הוּא  – 
צֵא לִקְרָאתֶךָ ח בְלִבו  וְרָאֲךָ וְשָמַ  – ,és íme ő kijön eléd…„ – יו   – és mikor meglát, örül szí-

vében”. – מָשָל – Ez olyan, –   הֲבו  mint amikor egy király földet – לְמֶלֶךְ שֶנָּתַן שָדֶה לְאו 

ad az ő kedveltjének, – וְלֹא כָתַב – de nem írt, – וְלֹא חָתַם – nem pecsételt –  וְלֹא הֶעֱלָה
 – Jött valaki – בָא אֶחָד – .és bíróságon nem törvényesítette [a szerződést] – בְעַרְכָאִין

 Azt mondta – אָמַר לו  הַמֶּלֶךְ – .és kétségbe vonta a föld tulajdonjogát – וְעִרְעֵר עַל הַשָדֶה

neki a király: – א רְעֵר לְנֶגְדְךָוִיעַ  – bárki, aki csak akar, jöhet – כָל מִי שֶיִרְצֶה יָב   – és ké-

telkedhet ellened, – תֵב תֵם לְךָ – ,mert most megírom [a szerződést] – הֲרֵינִי כו  -le – וְחו 

pecsételem – וּמַעֲלֶה בְעַרְכָאִין – és így törvényesítem a bíróságon. – אַף כַאן – Itt is, – 

רַח ן עַל הַכְהֻנָּה – mivel megjelent Koráḥ – לְפִי שֶבָא ק   és tiltakozott – וְעִרְעֵר כְנֶגֶד אַהֲר 

Áron ellen a papsága miatt – בָא הַכָתוּב – jött a Tóra, – ת כְהֻנָּה  és – וְנָתַן לו  כ"ד מַתְנו 

24 papi ajándékot [amelyeket ebben a fejezetben felsorol] adott neki – בִבְרִית מֶלַח 
לָם .”örök só [tartós] szövetségként„ – עו 

119
 Ezért lett ez a – וּלְכָךְ נִסְמְכָה פַרְשָה זו  לְכַאן – 

rész itt [a Koráḥ lázadás után] megparancsolva. 

תָי  azt – שֶאַתָה צָרִיךְ לְשָמְרָן בְטָהֳרָה – …adományaim őrizetét… – מִשְמֶרֶת תְרוּמ 

ugyanis [rituális] tisztaságban kell őrizned. 

 .hogy naggyá tegyelek [általa] – לִגְדֻלָה – …nagyságként… – לְמָשְחָה

 

םָאֲשֶרָ מָּ םָוּלְכָּלָאֲשָּ אתָּ טָּ לָח  םָוּלְכָּ תָּ נָּםָלְכָּלָמִנְחָּ רְבָּ לָקָּ שָכָּ אֵּ שִיםָמִןָהָּ קֳדָּ דֶשָה  זֶהָיִהְיֶהָלְךָָמִק 
נֶיךָ.יָּשִיבוָּלִיָקָ  שִיםָלְךָָהוּאָוּלְבָּ דָּ ָ(ט)במדברָיח,ָָדֶשָקָּ

Ez legyen a tied a legszentebbekből a tűzrészen kívül: minden áldozatuk, 

akár lisztáldozatuk, akár vétekáldozatuk, akár bűnáldozatuk, amit ne-

kem visszahoznak, mint legszentebb, a tied és a fiaidé legyen. (4Mózes 

18:9.) 

Xxx – a tűzrészen kívül. – xxx – Miután elfüstölögtették a tűzáldozatokat.
120

 

Xxx – minden áldozatuk. – xxx – Például – xxx – a közösségi slámim-

áldozatok.
121

 

                                                 
118

 2Mózes 4:14. 

119
 Lásd 4Mózes 18:19-hoz írt Rási magyarázatot. 

120
 Nem szó szerint a „tűzből”, mert az azt jelentené, hogy a papoknak jár az oltáron elégetett állati 

részekből, holott azokat tilos emberi célokra felhasználni. Sokkal inkább így értendő: a tűz „után”. 

Vagyis a papok csak azt követően részesülhetnek a nekik juttatott adományokból, miután az ol-

tárra helyezett tűzáldozati darabokat teljesen elemésztette a tűz. (Mizráḥi) 

121
 Ezek is a „legszentebb” kategóriájába tartoznak. (Gur Árje) 
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Xxx – akár lisztáldozatuk, akár vétekáldozatuk, akár bűnáldozatuk. 

– xxx – [Ez a szöveg] egyszerű jelentése szerint [értendő]. 

Xxx – amit nekem visszahoznak. – xxx – Ez a betérttől ellopott holmira 

[utal].
122

 

 

ךְ. דֶשָיִהְיֶהָלָּ ָק  תו  רָי אכ לָא  לָזָּכָּ אכלֲֶנוָּכָּ שִיםָתּ  קֳדָּ דֶשָה  ָ(י)במדברָיח,ָָבְק 

A legszentebb helyen egyed; minden férfiszemély eheti, szent legyen ez 

neked. (4Mózes 18:10.) 

אכְלֶנּוּ וְגו   דֶש הַקֳדָשִים ת  'בְק   – A legszentebb helyen egyed... – לִמֵּד – Ez azt ta-

nítja, – עַל קָדְשֵי קֳדָשִים – hogy a legszentebb áldozati felajánlásokat, [amelyek az elő-

ző versben vannak felsorolva,] – שֶאֵין נֶאֱכָלִין אֶלָא בָעֲזָרָה – csakis a Szentély udvará-

ban
123

 lehet elfogyasztani, – וּלְזִכְרֵי כְהֻנָּה – és csakis férfi kohaniták által. 

 

נֶָ תִּיםָוּלְבָּ לָלְךָָנְת  אֵּ ָיִשְרָּ תָבְנֵּי נָּםָלְכָּלָתְּנוּפ  תָּּ תָמ  םָכָּלָוְזֶהָלְךָָתְּרוּמ  לָּ קָעו  תֶיךָָאִתְּךָָלְחָּ יךָָוְלִבְנ 
. תו  יתְךָָי אכ לָא  רָבְבֵּ הו  ָ(יא)במדברָיח,ָָטָּ

És ez a tied: ajándékozott adományuk és Izráel fiainak minden lengetés 

áldozata: ezeket neked adtam és fiaidnak és leányaidnak veled, örök il-

letményül; mindenki, aki tiszta a te házadban, eheti. (4Mózes 18:11.) 

Xxx – ajándékozott adományuk. – xxx – Amely félre lett téve a hálaadó 

áldozatból,
124

 – xxx – a békeáldozatból
125

 és a názir kosából.
126

 

Xxx – minden lengetés áldozata. – xxx – Mivel ezeket [mind] lengetni 

kell.
127

 

Xxx – mindenki, aki tiszta. – xxx – De a rituálisan tisztátalanok nem.
128

 – 

xxx – A „mindenki, aki tiszta” egy másik értelmezése: [a kitétel vonatkozik a kohén] 

felségére [is]. 

                                                 
122

 Zváḥim 44b. Itt a (xxx – jásivu)-ból valamint fentebb (5:8.) a (xxx – hámusáv)-ból. A Tóra ez utób-

bi helyen azt mondja ki, hogy ha egy lopás áldozata, akinek nincsenek örökösei – azaz egy roko-

nokkal nem rendelkező betért –, meghal, mielőtt a lopott holmi visszakerülhetne hozzá, akkor a 

megkerült holmi a papé legyen. 

123
 A „legszentebb hely” itt a Miskán udvara, amely szentebb, mint Jeruzsálem, ahol a többi áldozatot 

fogyasztják. 
124

 A szegyet, a combot és a negyven hálaadási kenyérből négyet félretettek a kohénnek. (Mizráḥi a 

3Mózes 7-ből) 

125
 A szegy és a comb. 

126
 A szegy, comb és mellső láb (fentebb 6:19.). 

127
 A szegy, a comb, a kenyerek (3Mózes 7.) és a mellső láb (6:19.). A „minden lengetés áldozata” 

kitétel azonosítja ezeket az itt említett trumá-adományokként. (Mizráḥi) 

128
 Szifri 18:25. Azzal, hogy kijelenti, hogy a rituálisan tiszták ehetik, a vers egyben azt implikálja, 

hogy azok számára, akik rituálisan tisztátalanok, tilos a fogyasztása. (Mizráḥi) 
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תִּים. הָלְךָָנְת  וָּ יה  םָאֲשֶרָיִתְּנוָּל  אשִיתָּ גָּןָרֵּ לֶבָתִּירו שָוְדָּ לָחֵּ רָוְכָּ לֶבָיִצְהָּ לָחֵּ ָ(יב)במדברָיח,ָָכ 

Az olajnak minden legjavát, a mustnak és a gabonának mind a legjavát, 

azoknak elsejét, amit adnak az Örökkévalónak, neked adtam. (4Mózes 

18:12.) 

Xxx – azoknak elsejét. – xxx – Ez a fő
129

 trumá-adományra utal. 

 

יתְךָָי אכלֲֶנוּ. רָבְבֵּ הו  הָלְךָָיִהְיֶהָכָּלָטָּ וָּ יה  םָאֲשֶרָיָּבִיאוָּל  יָכָּלָאֲשֶרָבְאַרְצָּ ָ(יג)במדברָיח,ָָבִכוּרֵּ

לָלְךָָיִהְיֶה. אֵּ רֶםָבְיִשְרָּ לָחֵּ ָ(יד)במדברָיח,ָָכָּ

Minden örök szentség Izráelben a tied legyen. (4Mózes 18:14.) 

 

תָבְכוָ  הָתִפְדֶהָאֵּ ד  ךְָפָּ ךְָא  הָיִהְיֶהָלָּ מָּ בְהֵּ םָוּב  אָדָּ הָבָּ וָּ יה  רָאֲשֶרָי קְרִיבוָּל  שָּ לָפֶטֶרָרֶחֶםָלְכָּלָבָּ רָכָּ
אָהָתִּפְדֶה. טְמֵּ הָה  מָּ בְהֵּ רָה  תָבְכו  םָוְאֵּ אָדָּ ָ(טו)במדברָיח,ָָהָּ

Minden, ami megnyitja az anyaméhet, minden élőből, amit bemutatnak 

az Örökkévalónak emberből és baromból, a tied legyen; csakhogy meg 

kell váltanod az ember elsőszülöttjét és a tisztátalan állat elsőszülöttjét 

váltsd meg. (4Mózes 18:15.) 

 

דֶש הָהוּא.ָוּפְדוּיָּוָמִבֶןָח  דֶשָעֶשְרִיםָגֵּרָּ ק  לִיםָבְשֶקֶלָה  שֶתָשְקָּ )במדברָָתִּפְדֶהָבְעֶרְכְךָָכֶסֶףָחֲמֵּ
ָ(טזיח,ָ

A megváltása pedig: egy hónapostól kezdve váltsd meg becslés szerint 

öt ezüst sékellel a szent sékel szerint; húsz géra az. (4Mózes 18:16.) 

 

ךְָבְָ ָוְאֶתָא  ח  מִזְבֵּ לָה  םָתִּזְר קָע  מָּ םָאֶתָדָּ דֶשָהֵּ זָלֹאָתִפְדֶהָק  רָעֵּ ָבְכו  רָכֶשֶבָאו  ָבְכו  רָאו  רָשו  כו 
ה. וָּ יה  ָל  ח  ָנִיח  יח  קְטִירָאִשֶהָלְרֵּ םָתּ  ָ(יז)במדברָיח,ָָחֶלְבָּ

…de a tehén elsőszülöttjét vagy a juh elsőszülöttjét, vagy a kecske első-

szülöttjét ne váltsd meg, szentek ezek; vérüket hintsd az oltárra és zsír-

jukat füstölögtesd el tűzáldozatnak, kellemes illatul az Örökkévalónak. 

(4Mózes 18:17.) 

 

מִיןָלְךָָיִהְיֶה. יָּ קָה  הָוּכְשו  תְּנוּפָּ חֲזֵּהָה  ךְָכ  םָיִהְיֶהָלָּ רָּ ָ(יח)במדברָיח,ָָוּבְשָּ
                                                 
129

 A kohénnek adandó összes adományok közül az első, amit félre kell tenni. Ezt követően egy tize-

det félretesznek, hogy odaadják a lévitának, aki viszont ennek a tizednek a tizedét félreteszi, hogy 

trumá gyanánt a kohénnek adja. A lévita trumá-adományát nem nevezik „fő trumá-nak”, hanem 

„a tized tizedének”. Versünk nem erre az utóbbi fajta trumá-adományra utal. 
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És húsuk a tied legyen, úgy mint a lengetés szegye és a jobb comb a tied 

legyen. (4Mózes 18:18.) 

Xxx – úgy mint a lengetés szegye és a jobb comb. – xxx – A békeáldo-

zaté
130

, – xxx – amelyet a kohaniták esznek, – xxx – és feleségeik, gyermekeik és 

szolgálóik, – xxx – két napon és egy éjszakán át. – xxx – Az elsőszülött állatot szin-

tén – xxx – két napon és egy éjszakán át fogyasztják.
131

 

Xxx – a tied legyen. – xxx – Rabbi Ákivá jött és azt tanította: – xxx – A Tó-

ra [ebben a versben] adott neked egy másik „legyen”-t
132

, – xxx – hogy ne mond-

hasd: – xxx – [hogy az elsőszülött állatból hozott áldozat] „olyan, mint a hálaadó 

áldozat szegye és combja,”
133

 
134

 – xxx – amelyet csupán egyetlen napon és éjjelen 

át fogyasztanak.
135

 

 

נֶיךָָוְלִבְנָ  תִּיָלְךָָוּלְבָּ הָנָּת  וָּ יה  לָל  אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי שִיםָאֲשֶרָיָּרִימוּ קֳדָּ תָה  לָתְּרוּמ  לָּםָכ  קָעו  תֶיךָָאִתְּךָָלְחָּ
ךְ. רְעֲךָָאִתָּּ הָלְךָָוּלְז  וָּ םָהִואָלִפְנֵּיָיְה  לָּ ָ(יט)במדברָיח,ָָבְרִיתָמֶל חָעו 

Minden szent adományt, amit Izráel fiai nyújtanak az Örökkévaló részé-

re, neked adtam és fiaidnak és leányaidnak örök illetményül; örök 

sószövetség ez az Örökkévaló színe előtt, neked és magzatodnak veled. 

(4Mózes 18:19.) 

ת הַקֳדָשִים ל תְרוּמ   Mivel – מֵחִבָתָהּ שֶל פַרְשָה זו   – ...Minden szent adományt – כ 

ez nagyon becses szakasz, – כְלָלָהּ בַתְחִלָה – [a Szentírás] egy gyűjtőfogalmat ír az ele-

jén,
136

ף –  ,és egy gyűjtőfogalmat a végén – וּכְלָלָהּ בַסּו 
137

 és a kettő – וּפָרַט בָאֶמְצַע – 

között közli a részleteket. 

                                                 
130

 Amely, akárcsak az elsőszülött állat, (xxx – kdosim kálim), azaz kisebb szentséggel bíró áldozat, 

ellentétben a vétekáldozat szegyével és combjával, amelyet egy napon és egy éjjelen át lehet enni. 

A vétekáldozat, ellentétben az elsőszülött állattal, (xxx – kódes kodásim), azaz legszentebb, és 

ezért nem lehet ez utóbbival összehasonlítani. (Mizráḥi a Szifriből) 

131
 Zváḥim 57a. 

132
 A versben ugyanis az elején egyszer már elhangzott: „És húsuk a tied legyen”. A végén megismé-

telt „a tied legyen” éppen ezért látszólag felesleges. 

133
 Lásd 3Mózes 7:15. 

134
 Ahelyett, hogy az elsőszülöttből hozott áldozatot az önkéntes békeáldozattal hasonlítaná össze, 

előfordulhatna, hogy az ember azt tévesen a hálaadó áldozattal hasonlítja össze, amely, akárcsak 

a böḥor, vagyis az elsőszülött állatból hozott áldozat, kisebb szentséggel bíró áldozat. És a hálaadó 

áldozatot csupán egyetlen napon és éjjelen át lehet fogyasztani. A Tóra éppen ezért megtoldja a 

verset egy újabb „a tied legyen” kitétellel, azt implikálva ezzel, hogy a kohén egy plusz napon át 

fogyaszthatja a böḥor húsát. (Mizráḥi) 

135
 Zváḥim uo. Rási az 5Mózes 15:20-hoz fűzött kommentárjában egy másik véleményt idéz, ugya-

nezt egy másik forrásból vezetve le. (Gur Árje) 

136
 8. vers. 

137
 A mi versünk. 
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לָם ן – ...örök sószövetség… – בְרִית מֶלַח עו  -Szövetséget kö – כָרַת בְרִית עִם אַהֲר 

tött Áronnal – א וּמִתְקַיֵםבְדָבָר הַבָרִי  – egy egészséges [azaz nem romlandó] és tartós 

dologgal, – וּמַבְרִיא אֶת אֲחֵרִים – [olyannal,] amely másokat is erősít [azaz megakadá-

lyozza, hogy megromoljanak]. 

 [,Olyan ez a szövetség] – כַבְרִית הַכְרוּתָה לַמֶּלַח – .sószövetség… – בְרִית מֶלַח

mint [amilyet Isten kötött] a sóval szövetségként, – לָם  arra, hogy – שֶאֵינו  מַסְרִיחַ לְעו 

sosem romlik meg.  

 

ךְָ תְךָָבְתו  כָּםָאֲנִיָחֶלְקְךָָוְנ חֲלָּ לֶקָלֹאָיִהְיֶהָלְךָָבְתו  לָוְחֵּ םָלֹאָתִנְחָּ ןָבְאַרְצָּ הָאֶלָאַהֲר  וָּ י אמֶרָיְה  נֵּיָבְָו 
ל. אֵּ ָ(כ)במדברָיח,ָָיִשְרָּ

És mondta az Örökkévaló Áronnak: Országukban nem kapsz birtokot és 

osztályrészed ne legyen közöttük; Én vagyok a te osztályrészed és birto-

kod Izráel fiai között. (4Mózes 18:20.) 

Xxx – és osztályrészed ne legyen közöttük. – xxx – Még
138

 a hadizsák-

mányból sem.
139

 

 

הֶלָ תָא  ד  בְדִיםָאֶתָעֲב  םָע  םָאֲשֶרָהֵּ תָּ דָּ לֶףָעֲב  הָחֵּ לָלְנ חֲלָּ אֵּ רָבְיִשְרָּ עֲשֵּ לָמ  תִּיָכָּ וִיָהִנֵּהָנָּת  וְלִבְנֵּיָלֵּ
ד. עֵּ ָ(כא)במדברָיח,ָָמו 

És Lévi fiainak, íme, adtam minden tizedet Izráelben birtokul szolgálatuk 

fejében, amellyel ők végzik a találkozás sátrának szolgálatát. (4Mózes 

18:21.) 

 

טְאָלָּמוּת. אתָחֵּ דָלָּשֵּ עֵּ הֶלָמו  לָאֶלָא  אֵּ דָבְנֵּיָיִשְרָּ ָ(כב)במדברָיח,ָָוְלֹאָיִקְרְבוָּעו 

És ne közeledjenek többé Izráel fiai a találkozás sátorához, nehogy halá-

los vétket viseljenek. (4Mózes 18:22.) 

 

לָ אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ יכֶםָוּבְתו  תֵּ ר  םָלְד  לָּ תָעו  נָּםָחֻק  םָיִשְאוָּעֲו  דָוְהֵּ עֵּ הֶלָמו  תָא  ד  וִיָהוּאָאֶתָעֲב  לֵּ דָה  ב  וְעָּ
ה. ָ(כג)במדברָיח,ָָלֹאָיִנְחֲלוָּנ חֲלָּ

Hanem a leviták végezzék a találkozás sátrának szolgálatát és ők visel-

jék az ő bűnüket; örök törvényül legyen ez nemzedékeiteken át és Izráel 

fiai között ne kapjanak birtokot. (4Mózes 18:23.) 

                                                 
138

 Nem csupán az ország földjéből nem lesz osztályrészed, de a hadizsákmányból sem részesülsz. 

139
 A hadizsákmányból való kirekesztés itt az ország földjének birtoklásából való kirekesztéssel van 

összehasonlítva, éppen ezért csak azt követően lép hatályba, hogy beléptek az országba. Ezért 

volt lehetséges, hogy a léviták részt kapjanak a midjániták ellen később a pusztaságban aratott 

győzelem (31:30.) hadizsákmányából. (Mizráḥi) 
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Xxx – és ők. – xxx – A léviták viseljék az izraeliták bűnét,
140

 – xxx – mivel az 

ő kötelességük figyelmeztetni – xxx – a jogosulatlan személyeket arra, hogy ne kö-

zeledjenek hozzájuk. 

 

הֶָ ָלָּ רְתִּי ָאָמ  ן ָכֵּ ל לְוִיִםָלְנ חֲלָּהָע  ָל  תִּי ָנָּת  ה ָתְּרוּמָּ ה וָּ יה  ָל  ָיָּרִימוּ ָאֲשֶר ל אֵּ ָיִשְרָּ ָבְנֵּי ר עְש  ָאֶתָמ  םָכִי
ה. לָלֹאָיִנְחֲלוָּנ חֲלָּ אֵּ ךְָבְנֵּיָיִשְרָּ ָ(כד)במדברָיח,ָָבְתו 

Mert Izráel fiai tizedét, amit levesznek az Örökkévalónak adományul, a 

levitáknak adtam birtokul; azért mondtam nekik: Izráel fiai között ne 

kapjanak birtokot. (4Mózes 18:24.) 

Xxx – amit levesznek az Örökkévalónak adományul. – xxx – A Tóra 

adománynak (trumá)
141

 nevezi [a tizedet], amíg – xxx – [az illető] el nem különíti 

belőle a tized trumá-ját
142

. 

 

És úgy számít nektek a trumá adományotok, mint a gabona a szérűből, 

és mint a teljes a kádból (min hájekev). (4Mózes 18:27.) 

[A következőben a Tóra arra figyelmeztet, hogy miután a leviták megkapták a 

zsidóktól az egy tized adományukat, ők is kötelesek egy tizedet adni abból, és csak 

utána fogyaszthatják a fennmaradó részt.] 

רֶן -És úgy számít nektek a trumá adomá – וְנֶחְשַב לָכֶם תְרוּמַתְכֶם כַדָגָן מִן הַג 

nyotok, mint a gabona a szérűből. –  ַעֲשֵר שֶלָכֶםתְרוּמַת מ  – Tizeded trumá-ja 

[amelyet a levita ad a kohanitának] tiltott – אֲסוּרָה לְזָרִים וְלִטְמֵאִים – az idegenek és a 

rituálisan tisztátalanok számára [még ha amúgy kohaniták is], – וְחַיָבִין עָלֶיהָ מִיתָה – 

akik halálbüntetéssel sújthatók, [ha illetéktelenekként szándékosan ettek belőle,]
143

 – 

מֶש -vagy egy további ötöd [megfizetésére a kohénnek kötelezhetők, ha akaratu – וְח 

kon kívül ettek belőle],
144

לָה –  -ahogyan az a nagy [azaz a termés legele – כִתְרוּמָה גְדו 

jéből félretett] trumá-adománynál szokásos, – רֶן  amelyet a – שֶנִּקְרֵאת רֵאשִית דָגָן מִן הַג 

szérűből hozott gabona elejének
145

 neveznek. 

                                                 
140

 Az „ők” a lévitákra utal, „az ő bűnüket” pedig az izraeliták bűneire. (Gur Árje) 

141
 A 28. vers a léviták porcióját tizednek nevezi, a mi versünk viszont trumá-nak, azaz adománynak, 

amely elnevezéssel a Tóra általában a kohén jussát illeti. (Mizráḥi) 

142
 A lévitának el kell különítenie egy adagot a neki juttatott tizedből és azt mint trumá-t a kohénnak 

kell adnia (26. vers). Amíg ezt meg nem tette, tizedét a trumá elnevezéssel kell illetni, tekintettel a 

trumá-ra, amelyet még tartalmaz. 

143
 3Mózes 22:9. 

144
 Uo. 22:14. 

145
 Ezt egyenesen a szérűből szolgáltatják be. A tized trumá-ját azonban azt követően különítik el, 

hogy a tizedet már elkülönítették a szérűből és átadták a levitának. 
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ש וְיִצְהָר – .és mint a teljes a kádból… – וְכַמְלֵאָה מִן הַיָקֶב  Mint a – כִתְרוּמַת תִירו 

bor és olaj trumá-adománya, –  ֶת מִן הַיְקָבִיםהַנִּטֶל  – amit [egyenesen] a kádból különí-

tenek el. [Ez a mondat a párhuzama az előbb
146

 említett mondatban felsoroltaknak.] 

ן בִשוּל – .…a teljes… – מְלֵאָה תְבוּאָה  – .A kifejezés érettségre utal – לְשו 
 .Teljesen érett terményre – שֶנִּתְמַלֵאת

ר שֶלִפְנֵי הַגַת – ...kád (jekev)… – יָקֶב  ,Ez a borsajtó előtti gödörre utal – הוּא הַבו 

כו   – רֵד לְתו  ן  – .lefolyik a bor [vagyis az a kád, ahova a borsajtóból] – שֶהַיַיִן יו  וְכָל לְשו 
 – .A „jekev” szó mindig valamilyen földből kivájt gödörre utal – יֶקֶב חֲפִירַת קַרְקַע הוּא

:Hasonlóan – וְכֵן יִקְבֵי הַמֶּלֶךְ
147

 „a királyi borsajtókig,” – ס קְיָנו   az óceánra – הוּא יָם או 

utal, – לָם  .amelynek gödrét a világ Királya ásta ki – חֲפִירָה שֶחָפַר מַלְכו  שֶל עו 

 

שֶָ הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ר.ו  ָ(כה)במדברָיח,ָָהָלֵּאמ 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 18:25.) 

 

אִָ כֶםָמֵּ תִּיָלָּ רָאֲשֶרָנָּת  עֲשֵּ מ  לָאֶתָה  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ אֵּ ָאֲלֵּהֶםָכִיָתִקְחוָּמֵּ רְתָּּ רָוְאָמ  בֵּ לְוִיִםָתְּד  םָוְאֶלָה  תָּּ
תֶםָמִמֶנוָּתְָּ מ  הֲרֵּ תְכֶםָו  ר.בְנ חֲל  עֲשֵּ מ  רָמִןָה  עֲשֵּ הָמ  וָּ תָיְה  ָ(כו)במדברָיח,ָָרוּמ 

A levitákhoz szólj és mondd nekik: Ha elveszitek Izráel fiaitól a tizedet, 

melyet én nektek adtam az ő részükről birtokotok gyanánt, akkor vegye-

tek le belőle az Örökkévaló adományául egy tizedet a tizedből. (4Mózes 

18:26.) 

 

קֶב. יָּ רֶןָוְכ מְלֵּאָהָמִןָה  ג  ןָמִןָה  גָּ דָּ תְכֶםָכ  כֶםָתְּרוּמ  בָלָּ ָ(כז)במדברָיח,ָָוְנֶחְש 

És úgy számít nektek a teruma adományotok, mint a gabona a szérűből 

és mint a tele kád a sajtóból. (4Mózes 18:27.) 

 

רִימוָּג םָאָ  ןָתָּּ תֶּםָמִמֶנוָּאֶתָכֵּ לָוּנְת  אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ אֵּ יכֶםָאֲשֶרָתִּקְחוָּמֵּ תֵּ עְשְר  לָמ  הָמִכ  וָּ תָיְה  תֶּםָתְּרוּמ 
ן. הֵּ כ  ןָה  הָלְאַהֲר  וָּ תָיְה  ָ(כח)במדברָיח,ָָתְּרוּמ 

Így vegyetek le ti is az Örökkévaló adományául minden tizedetekből, 

amit elvesztek Izráel fiaitól, hogy adjátok abból az Örökkévaló adomá-

nyát Áronnak, a papnak. (4Mózes 18:28.) 

                                                 
146

 12. vers. 

147
 Zḥárjá 14:10. 
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Xxx – Így vegyetek le ti is. – xxx – Amiképpen az izraeliták elkülönítenek – 

xxx – szérűikből és kádjaikból,
148

 – xxx – így kell nektek is [elkülönítenetek] tizede-

tekből, – xxx – mivel az a ti örökségetek.
149

 

 

ָמִמֶנוּ. ָאֶתָמִקְדְשו  הָמִכָּלָחֶלְבו  וָּ תָיְה  תָכָּלָתְּרוּמ  רִימוָּאֵּ יכֶםָתָּּ תֵּ תְּנ  לָמ  ָ(כט)במדברָיח,ָָמִכ 

Minden ajándékotokból vegyétek le az Örökkévaló minden adományát, 

minden javából a szent részt belőle. (4Mózes 18:29.) 

Xxx – Minden ajándékotokból vegyétek le az Örökkévaló minden 

adományát. – xxx – A Tóra [itt] a fő/nagy trumá-ról beszél,
150

 – xxx – [azt tanít-

va,] hogy ha a lévita megelőzte a kohanitát
151

 – xxx – a [gabona]tárolónál
152

 – xxx – 

és megkapta a tizedeit, – xxx – mielőtt még a kohanita elvette volna a fő trumá-t – 

xxx – a tárolóból, – xxx – [akkor] a lévitának először el kell különítenie a tized egy 

ötvened részét – xxx – mint fő trumá-t, majd vissza [kell] térnie – xxx – és el [kell] 

különítenie a tized trumá-ját. 

 

רֶןָוְכִתְבוּאַתָיָּקֶב. לְוִיִםָכִתְבוּאַתָג  בָל  ָמִמֶנוָּוְנֶחְש  הֲרִימְכֶםָאֶתָחֶלְבו  ָאֲלֵּהֶםָב  רְתָּּ )במדברָיח,ָָוְאָמ 
ָ(ל

És mondd nekik: Midőn leveszitek a javát belőle, úgy számíttatik a levi-

táknak, mint a szérű termése és a sajtó termése. (4Mózes 18:30.) 

לְאַחַר שֶתָרִימוּ  – …Midőn leveszitek a javát belőle… – בַהֲרִימְכֶם אֶת חֶלְבו  מִמֶּנּוּ
-úgy szá – וְנֶחְשַב – ,Miután leveszitek belőle a tized trumá-ját – תְרוּמַת מַעֲשֵר מִמֶּנּוּ

míttatik – תָר לַלְוִיִם -hogy telje – חֻלִין גְמוּרִין – ,ami megmarad a levitáknak – הַמּו 

sen hétköznapira [is lehet használni], – רֶן  – ...mint a szérű termése – כִתְבוּאַת ג 

אמַר – .az izraelitáknak – לְיִשְרָאֵל אִיל וּקְרָאו   – :Nehogy azt találd mondani – שֶלֹּא ת  הו 
רוּמָההַכָתוּב תְ   – Mivel a Tóra trumá-nak nevezi, – שֶנֶּאֱמַר – amint írva van:

153
ָכִי אֶת – 

רָאֵל  amit levesznek az – אֲשֶר יָרִימוּ לַה' תְרוּמָה – ,Mert Izráel fiai tizedét„ – מַעְשַר בְנֵי יִש ְ

Örökkévalónak adományul,” – ל יְהֵא כֻלו  אָסוּר  [az ember azt gondolhatná, hogy] – יָכו 

                                                 
148

 Versünk az előző vers meghosszabbítása: „mint a gabona a szérűből és mint a tele kád a sajtóból, – 

Így vegyetek le ti is… stb.” (Mizráḥi) 

149
 A 27. vers megtanította, hogy a tized-trumá és a fő/nagy trumá ugyanazon korlátozások alá esik. 

Versünk ezt azzal egészíti ki, hogy mindkét adományfajta az adományozó örökségéből különíttetik 

el. (Gur Árje) 

150
 És nem a már a 28. versben definiált tized-trumá-ról. (Mizráḥi a Szifri-ből) 

151
 Ha azonban a kohanita már korábban megkapta fő trumá-ját a földbirtokostól, akkor semmiféle 

kötelezettség nem terheli a lévitát, kivéve a már a 28. versben említett tized-trumá-t. (Mizráḥi) 

152
 A cséplést követően, amikor a földbirtokosnak el kell különítenie a kohén trumá-ját. A cséplést 

megelőzően azonban semmiféle trumá-kötelezettsége nincsen a tulajdonosnak. Ha a lévita ekkor, 

tehát még a cséplést megelőzően veszi el a tizedét, akkor mentesül a fő trumá alól. (Mizráḥi) 

153
 24. vers. 
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talán az egész tiltott [az a rész is, ami a trumá beszolgáltatását követően megma-

radt]. – מַר רֶן – :A Tóra ezért azt mondja – תַלְמוּד לו   úgy…„ – וְנֶחְשַב לַלְוִיִם כִתְבוּאַת ג 

számíttatik be a levitáknak, mint a szérű termése.” – מַה שֶל יִשְרָאֵל חֻלִין – [Vagyis] 

amiképpen az [a megmaradt rész], ami az izraelitáé, már nem szent, –  אַף שֶל לֵוִי
 .ugyanúgy az [a megmaradt rész] is, ami a lévitáé, ugyancsak nem szent – חֻלִין

 
תֶָּ קו םָא  ָבְכָּלָמָּ תו  לְתֶּםָא  אֲכ  ד.ו  עֵּ הֶלָמו  תְכֶםָבְא  ד  לֶףָעֲב  כֶםָחֵּ כָּרָהוּאָלָּ יתְכֶםָכִיָשָּ )במדברָָםָוּבֵּ

ָ(לאיח,ָ

És ehetitek azt minden helyen, ti és házatok, mert jutalom az nektek 

szolgálatotok fejében a találkozás sátrában. (4Mózes 18:31.) 

Xxx – minden helyen. – xxx – Még a temetőben is.
154

 

 

מוּתוּ לְלוָּוְלֹאָתָּ לָלֹאָתְח  אֵּ יָבְנֵּיָיִשְרָּ דְשֵּ ָמִמֶנוָּוְאֶתָקָּ הֲרִימְכֶםָאֶתָחֶלְבו  טְאָב  יוָחֵּ לָּ ָ.וְלֹאָתִשְאוָּעָּ
ָ(לב)במדברָיח,ָ

És ne viseljetek miatta vétket, midőn leveszitek a javát belőle, Izráel fiai 

szent dolgait meg ne szentségtelenítsétek, hogy meg ne haljatok. 

(4Mózes 18:32.) 

Xxx – És ne viseljetek miatta vétket, stb. – xxx – Tehát, ha nem különíti-

tek el, – xxx – vétket viseltek [miatta]. 

Xxx – hogy meg ne haljatok. – xxx – Tehát, ha megszentségtelenítitek, 

meghaltok. 

 

                                                 
154

 Ahol mind a tized, mind pedig annak fogyasztója rituálisan tisztátalanná válik. A trumá-t tilos lenne 

ilyen helyen elfogyasztani, a tizedet azonban szabad. 
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H ̣ukát (4Mózes 19:1–22:1.) ָָּר תָתשָָּפָּ חֻק   

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Isten megismerteti Mózessel a vörös tehénnel kapcsolatos törvényeket; ennek 

az állatnak a hamvai megtisztítják azt, aki egy halott érintése folytán beszennye-

ződött.  (4Mózes 19.) 

 Negyven évi sivatagi vándorlás után Izrael népe elérkezik Cin pusztaságába. 

Mirjám meghal, a nép pedig szomjazik. Isten utasítja Mózest, hogy szóljon egy 

sziklához, és parancsolja meg neki, hogy adjon vizet. Mózes feldühödik a láza-

dozó izraeliták miatt, és mérgében rácsap botjával a sziklára. Víz fakad a sziklá-

ból, de az Örökkévaló közli Mózessel, hogy sem ő, sem Áron nem léphetnek be 

az Ígéret Földjére. Áron meg is hal Hór hegyén, és a főpapságot fia, Elázár ve-

szi át tőle. (4Mózes 20.) 

 Az elégedetlenkedés újabb kitörését – „beszélt a nép Isten és Mózes ellen” – 

követően mérges kígyók támadják meg az izraeliták táborát. Isten utasítja Mó-

zest, hogy készítsen egy rézkígyót, helyezze azt egy hosszú pózna tetejére, és 

aki arra felpillant, felgyógyul a kígyómarásból. (4Mózes 21:4–9.) 

 A nép dalt énekel a csodálatos kút tiszteletére, mert az vizet adott nekik a siva-

tagban. (4Mózes 21:10–20.) 

 A hetiszakasz különböző háborúkról számol be. A zsidó nép folytatja a vándor-

lást a Szentföld felé, és ennek érdekében át akar jutni Edom földjén. Az 

edomiták nem engedélyezik a zsidóknak az átvonulást, így egy kisebb csata után 

a zsidók megkerülik Edomot. Ezek után ismét sikeres harcban vesznek részt a 

kánaániták ellen. Mózes további csatába viszi a népet az emorita királyok, 

Sziḥon és Og ellen – mert meg akarják gátolni, hogy Izrael átvonuljon a terüle-

teiken –, és elfoglalja területeiket, amelyek a Jordántól keletre fekszenek.  

  (4Mózes 20:14–21.; 21:1–3., 21–22:1.) 

 

רָיְָ בֵּ יְד  רָהוָָּהָ ו  ןָלֵּאמ  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  ָ)במדברָיט,ָא(.ָאֶלָמ 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, mondván: (4Mózes 19:1.) 

 

ר הָלֵּאמ  וָּ הָיְה  הָאֲשֶרָצִוָּּ רָּ תּו  תָה  אתָחֻק  הָָ,ז  הָתְּמִימָּ הָאֲדֻמָּ רָּ לֶיךָָפָּ לָוְיִקְחוָּאֵּ אֵּ ָיִשְרָּ רָאֶלָבְנֵּי בֵּ ד 
ל ָע  לֶיהָּ הָעָּ לָּ הָּמוּםָאֲשֶרָלֹאָעָּ יןָבָּ ָ)במדברָיט,ָב(.ָאֲשֶרָאֵּ
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Ez a Tóra rendelete (ḥuká), amit az Örökkévaló megparancsolt, mond-

ván: Szólj Izráel fiaihoz, hogy hozzanak neked egy tehenet, vöröset, tel-

jeset, hibátlant, amelyen még nem volt járom. (4Mózes 19:2.) 

רָה לָם – ...Ez a Tóra rendelete – ז את חֻקַת הַתו  ת הָעו   Mert a – לְפִי שֶהַשָטָן וְאֻמּו 

Sátán [a gonoszság szelleme] és a világ népei – מַר נִין אֶת יִשְרָאֵל לו   kötekednek – מו 

Izraellel, mondván: – את  [És] – וּמַה טַעַם יֵש בָהּ – ?Mi ez a parancsolat„ – מָה הַמִּצְוָה הַז 

mi az értelme?”
1
.Ezért utal rá a Tóra „ḥuká”-ként – לְפִיכָךְ כָתַב בָהּ חֻקָה – 

2
גְזֵרָה הִיא  – 

-amit nincs jogod megkér – אֵין לְךָ רְשוּת לְהַרְהֵר אַחֲרֶיהָ  – ,Ez az Én rendeletem – מִלְפָנַי

dőjelezni. 

...hozzanak neked... – וְיִקְחוּ אֵלֶיךָ
3
לָם הִיא נִקְרֵאת עַל שִמְךָ –   Mindig is a te – לְעו 

nevedről fog az neveztetni: – שֶה בַמִּדְבָר -A tehén, amelyet Mózes ké„ – פָרָה שֶעָשָה מ 

szített el
4
 a pusztaságban.” 

-Teljesen vö – שֶתְהֵא תְמִימָה בָאַדְמִימוּת – ...vöröset, teljeset... – אֲדֻמָּה תְמִימָה

rösnek kell lennie.
5
תשֶאִם הָיוּ בָהּ שְתֵי שְ  –  רו  ת שְחו  עָרו   – Ha [akár csak] két fekete [vagy 

bármilyen a vöröstől eltérő színű] szőrszála volt is, – פְסוּלָה – alkalmatlannak [ítélték]. 

 

ן הֵּ כ  זָּרָה  הָּאֶלָאֶלְעָּ תָּ תֶּםָא  נָּיוָ,וּנְת  הָּלְפָּ תָּ טָא  ח  חֲנֶהָוְשָּ מ  הָּאֶלָמִחוּץָל  תָּ צִיאָא  ָמדברָיט,ָג()ב.ָוְהו 

...és adjátok azt Elázárnak, a papnak, és vezessék ki a táboron kívül, és 

vágják le előtte. (4Mózes 19:3.) 

זָּר הּ – .Elázárnak... – אֶלְעָּ תָּ ן – Ezt a micvát – מִצְוָּ סְגָּ a helyettes – ב 
6
 [kohén 

gádol végezte el].
7
 

חֲנֶה מ  ת – ...a táboron kívül... – אֶלָמִחוּץָל  חֲנו  לֹשָמ   A három táboron – חוּץָלְשָּ

kívül.
8
 

                                                 
1
 Miért van tisztító hatásuk a hamvaknak? 

2
 Azaz rendeletként. Olyan törvényként, amelyet mindenféle indoklás és magyarázat nélkül el kell fo-

gadni. 

3
 Tulajdonképpen Elázárnak vitték oda (3. vers.), és ő végezte el az előírt szertartást. Akkor hát miért 

kaptak az emberek olyan utasítást, hogy Mózesnek vigyék oda a tehenet? Azért, mert ezzel akarta 

Isten Mózesnek jelezni: 

4
 Mózes tehenének hamvait megőrizték az Olajfák hegyén, hogy az eljövendő idők összes tehenét 

azzal szenteljék majd meg. Mózes tehenének emlékezete ezért örök. 

5
 Ezt a két jelző egymásmellettiségéből tudhatjuk. 

6
 Elázár, és nem az atyja, Áron, aki a Kohén Gádol volt. A helyettes főpap mindig készenlétben állt, 

hogy elvégezze a szolgálatokat a főpap helyett, ha az rituálisan tisztátalanná vált (Szifté 

Ḥáḥámim). 

7
 Ez csak a pusztai vándorlás idején volt így. Később a párá elkészítését nem kizárólag a helyettes vé-

gezhette el. (Mizráḥi a Szifriből) 

8
 Ezek a Söḥiná tábora, a léviták tábora és az izraeliták tábora. Ez a Jom Kipur-i áldozatoknak a há-

rom táboron kívül való elégetéséből van levezetve (3Mózes 16:27.). 
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נָּיו הָּלְפָּ תָּ טָא  ח  ט – .és vágják le előtte... – וְשָּ חֵּ רָשו   ,A nem-kohanita levágja – זָּ

אֶה – רָרו  זָּ .miközben Elázár nézi – וְאֶלְעָּ
9
 

 

עוָ  הָּבְאֶצְבָּ מָּ ןָמִדָּ הֵּ כ  זָּרָה  חָאֶלְעָּ ק  מִיםָ,וְלָּ עָפְעָּ הָּשֶב  מָּ דָמִדָּ עֵּ הֶלָמו  כ חָפְנֵּיָא  )במדברָ.ָוְהִזָּהָאֶלָנ 
ָיט,ָד(

És vegyen Elázár, a pap, ujjával a véréből, és hintsen a találkozás sátrá-

nak eleje felé hétszer a véréből. (4Mózes 19:4.) 

ד עֵּ הֶלָמו  כ חָפְנֵּיָא  ָ – ...a találkozás sátrának eleje felé... – אֶלָנ  חו  דָבְמִזְרָּ מֵּ עו 
יִם ל  ,Jeruzsálemtől keletre áll [Elázár] – שֶלָיְרוּשָּ

10
ל –  יכָּ ָשֶלָהֵּ אֶהָפִתְחו  ןָוְרו  וֵּּ  és a – וּמִתְכ 

tekintetét
11

 a Szentély
12

 bejáratára összpontosítja, – ם דָּ אַתָה  זָּ תָה   amikor a vért – בִשְע 

hinti. 

 

ינָּיו הָלְעֵּ רָּ פָּ ףָאֶתָה  ר  ףאֶתָעָ ָ,וְשָּ הָּיִשְר  לָפִרְשָּ הָּע  מָּ הָּוְאֶתָדָּ רָּ הָּוְאֶתָבְשָּ ָ)במדברָיט,ָה(.ָרָּ

És égessék el a tehenet a szeme előtt, a bőrét, a húsát s a vérét ganéjá-

val együtt égessék el. (4Mózes 19:5.) 

 

ץָאֶרֶזָוְאֵָּ ןָעֵּ הֵּ כ  חָה  ק  תוְלָּ ע  לָּ בָוּשְנִיָתו  הָ,זו  רָּ פָּ תָה  פ  ךְָשְרֵּ ָ)במדברָיט,ָו(.ָוְהִשְלִיךְָאֶלָתּו 

És vegyen a pap cédrusfát, izsópot és karmazsint és vesse a tehén égése 

közé. (4Mózes 19:6.) 

 

מָ  אָאֶלָה  רָיָּבו  יִםָוְאַח  מ  ָב  רו  ץָבְשָּ ח  ןָוְרָּ הֵּ כ  יוָה  רֶבָ,חֲנֶהוְכִבֶסָבְגָּדָּ עָּ דָהָּ ןָע  הֵּ כ  אָה  מֵּ ָוְטָּ )במדברָ.
ָיט,ָז(

És mossa meg ruháit a pap, és fürössze meg testét vízben, és azután 

bemehet a táborba, és tisztátalan lesz a pap estig. (4Mózes 19:7.) 

חֲנֶה מ  חֲנֵּהָשְכִינָּה – ...a táborba... – אֶלָה  אָ – ,A Söḥiná táborába – לְמ  מֵּ יןָטָּ שֶאֵּ
ח ת – hiszen senki rituálisan tisztátalan személyt nem küldtek ki – מְשֻלָּ חֲנו  יָמ   חוּץָלִשְתֵּּ

– a két [másik] táborból
13

אָזָּב – , לָקְרִי – ,kivéve a záv-ot – אֶלָּ ע  a báál keri-t – וּב 
14

 – 

ע רָּ .és a möcorá-t – וּמְצ 
15

 

                                                 
9
 Abból, hogy „előtte”, ami arra utal, hogy valaki más vágta le a tehenet Elázár jelenlétében. Mivel a 

Tóra nem azonosítja a vágót, ezért az lehet egy közember, azaz egy izraelita is. (Mizráḥi) 

10
 A három táboron kívül. A Szentély területe megegyezett a Söḥiná táborával, a Szentély-hegy a 

léviták táborával, Jeruzsálem városa pedig az izraeliták táborával (Zváḥim 116b.). 

11
 De csak a tekintetét, mivel ő maga távol, a három táboron kívül áll. (Szifté Ḥáḥámim) 

12
 A Szentély megfelelt a Miskán-nak. Lásd Éruvin 2a. 

13
 Tehát a kohén abba táborba tért vissza, amelyből rituális tisztátalansága miatt korábban ki volt zár-

va, vagyis a Söḥiná táborába. (Mizráḥi) 
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ףָ ש רֵּ יִםוְה  מָּ ָב  רו  ץָבְשָּ ח  יִםָוְרָּ מ  יוָב  סָבְגָּדָּ בֵּ הָּיְכ  תָּ רֶבָ,א  עָּ דָהָּ אָע  מֵּ ָ)במדברָיט,ָח(.ָוְטָּ

És mossa meg ruháit a pap és fürössze meg testét vízben és azután be-

mehet a táborba és tisztátalan lesz a pap estig. (4Mózes 19:8.) 

 

רָאֵָּ הו  ףָאִישָטָּ רוְאָס  הו  םָטָּ קו  חֲנֶהָבְמָּ מ  ָמִחוּץָל  הָוְהִנִיח  רָּ פָּ פֶרָה  לָָ,תָאֵּ אֵּ תָבְנֵּיָיִשְרָּ עֲד  הָל  יְתָּ וְהָּ
אתָהִוא טָּ הָח  יָנִדָּ ָ)במדברָיט,ָט(.ָלְמִשְמֶרֶתָלְמֵּ

És egy tiszta férfiú gyűjtse össze a tehén hamvait, és tegye le a táboron 

kívül tiszta helyre, és legyen ez Izráel fiainak községe számára őrizetül, 

mint tisztító víz, tisztálkodásra való az. (4Mózes 19:9.) 

חֲנֶה מ  ָמִחוּץָל  לֶקֶת – …és tegye le a táboron kívül… – וְהִנִיח  קִיםָמִתְח  הָחֲלָּ  לִשְלֹשָּ

– Három részre osztotta [a hamvakat]. – ְָןָב דָנָּת  האֶחָּ מִשְחָּ רָה  ה   – Egyet az Olajfák he-

gyén helyeztek el, – ת רו  מִשְמָּ ָה  ל ָלְכָּ ק לֵּ ָמִתְח  ד  egyet szétosztottak a szolgálatok – וְאֶחָּ

között,
16

יל –  חֵּ ןָב  דָנָּת  -egyet pedig [közvetlenül a szentélyudvar falán kívüli terü – וְאֶחָּ

leten] a ḥél válaszfalánál helyeztek el. 

ה – רָּ עֲזָּ יָּהָחוּץָלָּ תָהָּ רו   A szolgálatok [adagját] a szentélyudvaron kívül – זֶהָשֶלָמִשְמָּ

tartották, – ת עֲיָּרו  ָהָּ ָבְנֵּי ָמִמֶנוּ ל ָ – ,hogy a városlakók vehessenek belőle – לִטו  ל וְכָּ
ר הֵּ ָלְהִט  צְרִיכִין .és mindenki más is, akinek meg kellett tisztulnia – ה 

17
 – ָ ר ָשֶבְה  וְזֶה

ה מִשְחָּ דְשִיןָ – Az Olajfák hegyén [elhelyezett adaggal] – ה  תָמְק  רו  תָאֲחֵּ רו  לִיםָלְפָּ הֲנִיםָגְדו  כ 
ימֶנָּה  a főpapok szentelték meg magukat az újabb vörös tehenek [elégetésének – הֵּ

szertartásához]. – ֶָָלְמִשְמֶרֶתוְז ָנָּתוּן יל חֵּ הָשֶב   – A ḥél válaszfalánál [elhelyezett] adagot 

őrizetül helyezték – כָּתוּב תָה  ר  ר – ,szentírási rendelést követve – מִגְזֵּ  mint írva – שֶנֶאֱמ 

van: – לָלְמִשְמֶרֶת אֵּ רָּ תָבְנֵּיָיִש ְ עֲד  הָל  יְתָּ -és legyen ez Izráel fiainak községe számá…„ – וְהָּ

ra őrizetül.” 

ה יָנִדָּ יָּה – ...mint tisztító (nidá) víz… – לְמֵּ זָּ יָה  ,tisztító szórásra való víz – לְמֵּ
18

 

דוָּאֶבֶןָבִי – :mint [a következő versben] [,hasonló értelemben] – כְמוָ  – י  -és kö…„ – ו 

                                                                                                                                      
14

 A záv-ot a férfi nemi szerv kibocsátotta folyás, a báál keri-t pedig magömlés tette rituálisan tisztáta-

lanná (3Mózes 15:2., 16.). Őket tisztátalanságuk idejére a Söḥiná táborából és a léviták táborá-

ból zárják ki. 

15
 A möcorá-t, azaz a poklost, mindhárom táborból kizárják – „egyedül lakjék, a táboron kívül…” 

(3Mózes 13:46.) Az „egyedül” azt jelzi, hogy semmilyen másfajta rituálisan tisztátalan személyt 

nem zártak ki mind a három táborból. (Gur Árje) 

16
 Lásd a 4Mózes 16:6-7-hez írt Rási-kommentárt. 

17
 A megtisztulásra várók itt gyülekeztek, hogy elvégezzék rajtuk a rítust. 

18
 A nidá szó általában – mint például a menstruáló nő esetében is – a nádád elkülönülés szóból 

származik. Itt azonban a d a szó gyöke és a szórás szóval rokon. 
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veket dobtak rám,”
19

תָאֶָ –  יִםלְי דו  גו  תָה  רְנו  תָק   – [vagy:] „…hogy letörjék a népek szar-

vát,”.
20

ה –  ןָזְרִיקָּ  .értelme [itt] szórás [Tehát a nidá szó] – לְשו 

ָהִוא את טָּ ָכִפְשוּטוָ  – .tisztálkodásra való (ḥátát) az… – ח  ָחִטוּי ן  A] – לְשו 

„ḥátát”] megtisztítást jelent egyszerű [szószerinti] jelentése szerint.
21

יו –  תָּ  – וּלְפִיָהִלְכו 

A vele kapcsolatos törvények alapján azonban – את טָּ כָּתוּבָח  הָּה  אָּ  azért nevezi a – קְרָּ

Szentírás itt [ezzel a kifejezéssel], [amely] vétekáldozat[ot is jelent], – ָ ָשֶהִיא ר מ  לו 
שִים דָּ  mert ezzel utal arra, hogy az [a vörös tehén] olyan akár az áldozati hús – כְקָּ

[„vétekáldozat”], – הֲנָּאָה רָב  אָסֵּ  .és ezért tilos abból hasznot [húzni] – לְהֵּ

 

רֶב עָּ דָהָּ אָע  מֵּ יוָוְטָּ הָאֶתָבְגָּדָּ רָּ פָּ פֶרָה  ףָאֶתָאֵּ סֵּ א  לָוְלָ ָ,וְכִבֶסָהָּ אֵּ הָלִבְנֵּיָיִשְרָּ יְתָּ כָּםָוְהָּ גָּרָבְתו  גֵּרָה 
ם לָּ תָעו  ָ)במדברָיט,ָי(.ָלְחֻק 

És az, aki összegyüjti a tehén hamuját, mossa meg ruháit és tisztátalan 

legyen estig; és ez legyen Izráel fiai számára és a jövevény számára, aki 

közöttük tartózkodik, örök törvényül. (4Mózes 19:10.) 

 

םהָ  לָנֶפֶשָאָדָּ תָלְכָּ ָבְמֵּ גֵּע  תָיָּמִיםָ,נ  אָשִבְע  מֵּ ָ)במדברָיט,ָיא(.ָוְטָּ

Aki megérinti bármely emberi személy holttestét, az tisztátalan legyen 

hét napig. (4Mózes 19:11.) 

 

ר ָיִטְהָּ שְבִיעִי ָה  יו ם ָוּב  שְלִישִי ָה  יו ם ָב  ָבו  א טָּ ָיִתְח  ָלָֹ,הוּא יו םָוְאִם ָוּב  שְלִישִי ָה  יו ם ָב  א טָּ ָיִתְח  א
ר שְבִיעִיָלֹאָיִטְהָּ ָ)במדברָיט,ָיב(.ָה 

Tisztálkodjék ezzel a harmadik napon és a hetedik napon tiszta lesz; de 

ha nem tisztálkodik a harmadik napon, akkor a hetedik napon nem lesz 

tiszta. (4Mózes 19:12.) 

אָבוָ הוּ טָּ אָיִתְח   – Tisztálkodjék ezzel... – ה רָּ פָּ פֶרָה  .hamvaival [A tehén] – בְאֵּ
22

 

 

הִָ נֶפֶשָה  הָה  אָוְנִכְרְתָּ הָטִמֵּ וָּ ןָיְה  אָאֶתָמִשְכ  טָּ םָאֲשֶרָיָּמוּתָוְלֹאָיִתְח  אָדָּ תָבְנֶפֶשָהָּ ָבְמֵּ גֵּע  נ  לָה  ואָכָּ
ל אֵּ קָ,מִיִשְרָּ ר  הָלֹאָז  יָנִדָּ ָבוָ ָכִיָמֵּ דָטֻמְאָתו  אָיִהְיֶהָעו  מֵּ יוָטָּ לָּ ָ)במדברָיט,ָיג(.ָעָּ

Bárki, aki megérint egy tetemet, bármely emberi személy holttestét és 

nem tisztálkodik, az Örökkévaló hajlékát tisztátalanította meg, irtassék 

                                                 
19

 Siralmak 3:53. 

20
 Zḥárjá 2:4. 

21
 Nem pedig „vétekáldozat”-ot. 

22
 A vo („azzal”) szó hímnemű, tehát nem utalhat a párá („tehén”)-ra, amely nőnemű, hanem csakis az 

éfer („hamu”)-re , amely szintén hímnemű. (Gur Árje) 
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ki az a személy Izráelből, mert a tisztító vizet nem hintették még reája, 

tisztátalan legyen, tisztátalansága rajta van. (4Mózes 19:13.) 

ָבְנֶפֶש ת  – ...egy tetemet, bármely emberi személy [holttest]ét... – בְמֵּ

ת יזֶהָמֵּ ?Miféle halottat – וְאֵּ
23

ם –  אָדָּ Egy emberi személyét – שֶלָנֶפֶשָהָּ
24

צִיאָנֶפֶשָ – . לְהו 
ה מָּ Ez [pedig] kizárja egy állat [tetemét] – בְהֵּ

25
זָּאָה – , הָה  הָּצְרִיכָּ יןָטֻמְאָתָּ  amelynek – שֶאֵּ

rituális tisztátalansága
26

 nem igényel hintést.
27

 

ר רָאַחֵּ בָּ  – ”személy [holttest]ét [emberi]„ [az] – בְנֶפֶש – :Egy másik értelmezés – דָּ

ָרְבִיעִיתָדָָּ םזו   – egy röviit-nyi
28

 vérre utal.
29

 

א אִםָ – ...az Örökkévaló hajlékát tisztátalanította meg... – אֶתָמִשְכ ןָה'ָטִמֵּ
ה רָּ עֲזָּ Amennyiben [úgy] lép be a Miskán udvarába – נִכְנ סָלָּ

30
ה – , ָבִטְבִילָּ  még – אֲפִלוּ

akkor is, ha rituálisan alámerült, –  ָאַתָשְלִישִיָוּשְבִיעִיבְלֹאָה זָּ  – de nem hintették meg a 

harmadik és a hetedik [napon].
31

 

ָבוָ  דָטֻמְאָתו  ל – .tisztátalansága rajta van... – עו  ב  לָפִיָשֶטָּ  ,Még akkor is – אַףָע 

ha rituálisan alámerült. 

 

הֶל ָבְא  ָיָּמוּת ָכִי ם ָאָדָּ ה רָּ תּו  ָה  את בָָָּ,ז  ָה  ָיָּמִיםכָּל ת ָשִבְע  א ָיִטְמָּ הֶל א  ָבָּ ָאֲשֶר ָוְכָּל הֶל א  ָהָּ ָאֶל .ָא
ָ)במדברָיט,ָיד(

Ez a tan, ha meghal valaki sátorban, bárki, aki bemegy a sátorba és 

minden, ami a sátorban van, tisztátalan legyen hét napig. (4Mózes 19:14.) 

                                                 
23

 A hánogéá bömét bönefes ádám szövegrészt nem úgy kell fordítani, hogy „Bárki, aki megérint egy 

halottat vagy bármely emberi személy holttestét”, mert az így két holttest egyikének vagy 

másikának a megérintésére utal, „egy [állati] tetem”-re vagy „egy emberi személyre/lélek”-re. 

Ehelyett itt egyetlen holttest megérintésére utal a szöveg: „egy tetemet, bármely emberi személy 

holttestét”. Ez pedig kizárja az állati tetemeket. (Mizráḥi) 

24
 Szó szerint „lélekét”. 

25
 Rási fentebb, a 11. versben nem fűz kommentárt ehhez a szövegrészhez, mivel ott a bömét löḥol 

nefes ádám-ot nyilvánvalóan úgy kell fordítani, hogy „bármely emberi személy holttestét,” ami ki-

zár bármiféle állati tetemet (Mizráḥi). 

26
 Vagyis az általa átadott rituális tisztátalanság. 

27
 Annak, aki állati tetem érintése révén vált tisztátalanná, csupán egy rituális alámerülésre van szük-

sége a megtisztuláshoz. 

28
 86 ml. 

29
 Amely egy emberi holttestből ömlött ki. 

30
 És nem magának a Miskánnak az épületébe, mivel az még a rituálisan tiszta személyek számára is 

tilos (kivéve persze a pap számára, aki azért lép be, hogy elvégezze a Szentély-szolgálatot) 

(Mizráḥi). 

31
 A harmadik napi hintés önmagában illetve a hetedik napi hintés önmagában nem elegendő. A kettő 

együttesen szükséges. (Mizráḥi) 
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הֶל א  אָאֶלָהָּ בָּ כוָ  – ...bárki, aki bemegy a sátorba... – כָּלָה  תָבְתו  מֵּ דָשֶה   – בְעו 

Amíg bent van a holttest.
32

 

 

יו לָּ תִילָעָּ מִידָפָּ יןָצָּ ָאֲשֶרָאֵּ תוּח  לָכְלִיָפָּ אָהוּאָ,וְכ  מֵּ ָ)במדברָיט,ָטו(.ָטָּ

Minden nyitott edény, melyen nincsen szoros födél, tisztátalan. (4Mózes 

19:15.) 

לָכְָ תוּחָ וְכ  לִיָפָּ  – Minden nyitott edény... – ר בֵּ תוּבָמְד  כָּ  A Tóra itt – בִכְלִיָחֶרֶסָה 

egy cserépedényre utal
33

בוָ  – , לָטֻמְאָהָמִג  בֵּ יןָמְק  -amely nem válik rituálisan tisztá – שֶאֵּ

talanná kívülről, –  ָכו אָמִתּו  ךְלְפִיכָָּ – .hanem [csakis] belülről – אֶלָּ  – Tehát, – ָ ין אִםָאֵּ
יוָיָּפֶה לָּ הָעָּ ָפְתוּלָּ תו  תָצְמִידָּ -ösz – בְחִבוּר – ,ha a fedele nincs rendesen rászorítva – מְגוּפ 

szezárva, – אָהוּא מֵּ יו – ,akkor tisztátalanná válik – טָּ לָּ תִילָעָּ מִידָפָּ אָאִםָיֵּשָצָּ  de ha a – הָּ

fedele szorosan rajta van, – ה רטָּ ו   – akkor tiszta. 

תִיל בִי – ...szoros... – פָּ ןָעֲרָּ רָבִלְשו  ןָמְחֻבָּ  A szó arabul oda/hozzáerősítést – לְשו 

jelent. – לְתִי יָאֱלהִיםָנִפְתּ  ןָנ פְתּוּלֵּ ”,Hasonlóan: „Isten volt velem a küzdelemben – וְכֵּ
34

 – 

תִי רְתִּיָעִםָאֲחו  ב   ragaszkodás alakult [ami a szövegkörnyezetben azt jelenti, hogy] – נִתְח 

ki bennem nővérem iránt. 

 

בֶר ָבְקָּ םָאו  ָבְעֶצֶםָאָדָּ תָאו  ָבְמֵּ לָחֶרֶבָאו  חֲל  דֶהָב  שָּ לָפְנֵּיָה  לָאֲשֶרָיִג עָע  תָיָּמִיםָ,וְכ  אָשִבְע  .ָיִטְמָּ
ָ)במדברָיט,ָטז(

És mindenki, aki megérint a nyílt mezőn fegyver által megöltet vagy 

holttestet vagy emberi csontot vagy sírt, tisztátalan legyen hét napig. 

(4Mózes 19:16.) 

דֶה שָּ לָפְנֵּיָה  רְשוּ – ...a nyílt mezőn... – ע  ינוָּדָּ תֵּ בו  -A bölcsek úgy magyaráz – ר 

ták, – ק פֵּ לָוְדו  לֵּ תָגו  בו  hogy ez kiterjesztendő – לְר 
35

 a golél-ra [vagyis] a koporsó fede-

                                                 
32

 Nem bárki, aki bármikor később bemegy a sátorba. A sátor, amelyben a halálest történt, nem tesz 

örökké tisztátalanná. Vagy talán igen? Összevetjük a „bárki, aki bemegy a sátorba” szövegrészt a 

„minden, ami a sátorban van” szövegrésszel, amely egyértelműen egy olyan tárgyra utal, amely 

bent van a sátorban a halottal. Miért kell hát hozzáadni a szöveghez azt, hogy „bárki, aki bemegy 

a sátorba”? Megtanítandó, hogy a tisztátalanná válás nem korlátozódik azokra a személyekre és 

tárgyakra, akik illetve amelyek a halál pillanatában a sátorban voltak, hanem kiterjed bárkire, aki 

a halál bekövetkeztét követően belép, feltéve, hogy a halott még mindig ott van a sátorban. (Gur 

Árje) 

33
 A „nyitott” szó azt implikálja, hogy a tisztátalanság az edény nyílásának érintése révén adódik át, és 

a cserépedények akkor válnak rituálisan tisztátalanná, amikor a tisztátalanságot közvetítő dolog a 

belső felületükkel érintkezik (3Mózes 11:33.). (Gur Árje) 

34
 1Mózes 30:8. 

35
 Mint a tisztátalanság átadóira. 
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lére és a dofék-ra [vagyis] a koporsó oldallapjaira [is]
36

 A [szövegrész] – וּפְשוּטוָ  – .

egyszerű jelentőse: – דֶה שָּ לָפְנֵּיָה  הֶל – ,”a nyílt mezőn„ – ע  םָא  יןָשָּ  ahol nincsen – שֶאֵּ

sátor, – ֵָּמ אָה  מֵּ המְט  םָבִנְגִיעָּ תָשָּ  – a holttest érintés révén adja át a rituális tisztátalansá-

got. 

 

את טָּ ח  תָה  פ  רָשְרֵּ עֲפ  אָמֵּ מֵּ טָּ קְחוָּל  יִיםָאֶלָכֶלִיָ,וְלָּ יִםָח  יוָמ  לָּ ןָעָּ ָ)במדברָיט,ָיז(.ָוְנָּת 

És vegyenek a tisztátalan számára a tisztálkodásra való hamuból és te-

gyenek reá forrásvizet egy edényben. (4Mózes 19:17.) 

 

ם יוָּשָּ תָאֲשֶרָהָּ שו  נְפָּ לָה  כֵּלִיםָוְע  לָכָּלָה  הֶלָוְע  א  לָהָּ רָוְהִזָּהָע  הו  יִםָאִישָטָּ מ  לָב  ב  בָוְטָּ זו  חָאֵּ ק  ָ,וְלָּ
בֶר קָּ ָב  תָאו  מֵּ ָב  לָאו  לָּ ָבֶחָּ עֶצֶםָאו  ָב  גֵּע  נ  לָה  ָח()במדברָיט,ָי.ָוְע 

És egy tiszta férfiú vegyen izsópot és mártsa a vízbe, hintse a sátorra és 

mind az edényekre és a személyekre, akik ott voltak és arra, aki meg-

érintette a csontot vagy a megöltet vagy a holttestet vagy a sírt. (4Mózes 

19:18.) 

 

טָָּ לָה  רָע  ה  טָּ שְבִיעִיוְהִזָּהָה  םָה  יו  שְלִישִיָוּב  יו םָה  אָב  ץָָ,מֵּ ח  יוָוְרָּ שְבִיעִיָוְכִבֶסָבְגָּדָּ םָה  יו  ָב  וְחִטְאו 
רֶב עָּ רָבָּ הֵּ יִםָוְטָּ מ  ָ)במדברָיט,ָיט(.ָב 

És a tiszta személy hintsen a tisztátalanra a harmadik napon és a hete-

dik napon; így megtisztítja a hetedik napon és mossa meg ruháit és fü-

rödjék meg vízben és este tiszta lesz. (4Mózes 19:19.) 

שְבִיעִי םָה  יו  ָב  תוָ  – ...így megtisztítja a hetedik napon... – וְחִטְאו  הֳרָּ רָטָּ  הוּאָגְמ 

– Ezzel fejeződik be a megtisztítása.
37

 

 

אָוְָ לוְאִישָאֲשֶרָיִטְמָּ הָּ קָּ ךְָה  הִואָמִתּו  נֶפֶשָה  הָה  אָוְנִכְרְתָּ טָּ יָָ,לֹאָיִתְח  אָמֵּ הָטִמֵּ וָּ שָיְה  כִיָאֶתָמִקְד 
אָהוּא מֵּ יוָטָּ לָּ קָעָּ ר  הָלֹאָז  ָ)במדברָיט,ָכ(.ָנִדָּ

De az a férfiú, aki tisztátalan lesz és nem tisztálkodik, irtassék ki az a 

személy a gyülekezet közül, mert az Örökkévaló szentélyét 

                                                 
36

 Ḥulin 72a. Ez Rási értelmezése (uo.) a golél és a dofék kifejezésre. A Toszáfot (Szánhedrin 47b.) 

azonban ezzel nem ért egyet; szerinte a golél a sírkő, a dofék pedig azokat a kisebb köveket jelö-

li, amelyek a sírt veszik körbe és támasztják a sírkövet. 

37
 A harmadik napi hintés nem elegendő, ha a folyamatot nem tetőzi be a hetedik napon elvégzett 

hintés. A Tóra ezt már mondta, de talán csak azért, hogy engedélyezze az olyan legszentebb tár-

gyak megérintését, mint amilyenek a Szentély áldozatai. A félreértéseket elkerülendő tehát ez a 

külön kijelentés egyértelművé teszi, hogy bármi olyan tárgynak a megérintéséhez, amely szent, 

legyen az akár a kohénnek járó trumá, mind a kettő hintés együttesen szükséges. (Gur Árje a 

Kidusin 62a-ból) 
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megtisztátalanította, a tisztító vizet nem hintették reá, tisztátalan ő. 

(4Mózes 19:20.) 

ר מֵּ אָוְגו  רָ – .De az a férfiú, aki tisztátalan lesz, stb – וְאִישָאֲשֶרָיִטְמָּ אִםָנֶאֱמ 
ש ןָכוּ' – ,Ha „Mikdás” hangzik el [ebben a versben] – מִקְדָּ רָמִשְכָּ הָנֶאֱמ  מָּ -akkor mi – לָּ

ért hangzott el „Miskán”
38

?... stb., – אָבִשְבוּעו ת  amint az a [Talmud] Svuot – כִדְאִיתָּ

traktátusában áll.
39

 

 

לָּם ָעו  ת ָלְחֻק  הֶם ָלָּ ה יְתָּ ָהָ ָ,וְהָּ י ָבְמֵּ גֵּע  נ  ָוְה  יו ָבְגָּדָּ ס ָיְכ בֵּ ה נִדָּ ָה  י ָמֵּ זֵּה רֶבוּמ  עָּ ָהָּ ד ָע  א ָיִטְמָּ ה .ָנִדָּ
ָ)במדברָיט,ָכא(

És legyen ez nekik örök törvényül: És az, aki hinti a tisztító vizet, mossa 

ki a ruháját, és az aki megérinti a tisztító vizet, legyen tisztátalan estig. 

(4Mózes 19:21.) 

ה נִדָּ ָה  י זֵּהָמֵּ זֶהָ – ...És az, aki hinti a tisztító vizet... – וּמ  מ  ָשֶה  ָאָמְרוּ ינוּ תֵּ בו  ר 
ר הו  ,A bölcsek azt mondják, hogy az, aki a hintést végzi, tiszta – טָּ

40
ד –  מֵּ אָלְל   – וְזֶהָבָּ

és hogy ez azt tanítja, – את טָּ יָח  אָמֵּ שֵּ נו  ,hogy az, aki viszi a tisztító vizet – שֶה 
41

אָ –  מֵּ טָּ
הטָֻ מְאָהָחֲמוּרָּ  – rendkívül tisztátalanná válik, – יו לָּ דִיםָשֶעָּ אָבְגָּ מֵּ -annyira, hogy tisz – לְט 

tátalanná teszi [még] a ruháit [is], amiket visel,
42

עָ  –  גֵּ נו  ןָב  יןָכֵּ הָשֶאֵּ  nem úgy az [a – מ 

személy], aki [a vizet] érinti meg.
43

צִיאָ –  זֶהוְזֶהָשֶהו  ןָמ  בִלְשו   – És az ok, hogy a Tóra 

ezt a máze („az, aki hinti”) szóval fejezte ki, – ָרָלְך מ  ינָּןָ – ,az, hogy megtanítsa – לו  שֶאֵּ
מְאִין זָּאָה – ,hogy [a víz] nem teszi tisztátalanná [azt, aki viszi] – מְט  הֶןָשִעוּרָה  אָבָּ דָשֶיְהֵּ  ע 

– hacsak nincs [az edényben] annyi, amennyi már elegendő a hintéshez. 

                                                 
38

 A 13. versben. 

39
 16b. A „Mikdás” kifejezés a jeruzsálemi Szentélyre utal, a „Miskán” pedig a sivatagi Szentélyre. 

Mivel a kettő hasonló egymáshoz, elegendőnek tűnik kijelenteni, hogy bármelyikükbe lép is be va-

laki tisztátalan állapotban, az főben járó bűn. Miért szükséges hát mind a két vers [a 13. és a 20.]? 

Mert a két Szentély mindegyike olyan sajátos szentséggel volt felruházva, amely a másikból hiány-

zott. A Miskán, azaz a pusztai Szentély például a „semen hámásiáḥ”-hal (felkenő olajjal) (2Mózes 

40:9.) volt felszentelve, a Mikdás, vagyis a jeruzsálemi kőszentély viszont nem. A Miskán rituális 

beszennyezése ezért talán súlyosabb bűn. A Mikdás-t ugyanakkor örökre szentelték fel; a helye, 

még azt követően is, hogy lerombolták, mind a mai napig szent. A Mikdás rituális beszennyezése 

ezért talán súlyosabb bűn. Nos hát ezért szükséges mind a két vers. 

40
 Az „És a tiszta személy hintsen” (19. vers) szövegrészből. 

41
 „Az, aki hinti,” valószínűleg viszi is (Gur Árje) valami más célból is, mint a hintés (Mizráḥi). És ez a 

vivés, és nem pedig a hintés teszi őt tisztátalanná. 

42
 Vagy megérint, miközben viszi a vizet (Mizráḥi). 

43
 Anélkül, hogy vinné azt. Ő nem válik rendkívül tisztátalanná, és a tisztátalanságot csupán csak arra 

az ételre és italra viszi át, amit megérint, ruhadarabokra azonban nem. (Mizráḥi) 
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א רָיִטְמָּ מֵּ ָוְגו  ע  גֵּ נ  יןָ – .és az aki megérinti, stb., legyen tisztátalan... – וְה  וְאֵּ
דִים עוּןָכִבוּסָבְגָּ .De a ruhái nem igényelnek rituális mosást – טָּ

44
 

 

מֵָּ טָּ ָה  לָאֲשֶרָיִג עָבו  אוְכ  רֶבָ,אָיִטְמָּ עָּ דָהָּ אָע  תָתִּטְמָּ ג ע  נ  נֶפֶשָה  ָ)במדברָיט,ָכב(.ָוְה 

És mindaz, amit megérint a tisztátalan, legyen tisztátalan, és a személy, 

aki megérinti, tisztátalan legyen estig. (4Mózes 19:22.) 

א מֵּ טָּ ָה  לָאֲשֶרָיִג עָבו  זֶה – ...És mindaz, amit megérint a tisztátalan – וְכ   – ה 

[Amit] ez a személy [megérint], – ת מֵּ אָב  -aki tisztátalanná vált egy holttest ré – שֶנִטְמָּ

vén, – א  .legyen tisztátalan – יִטְמָּ

ת ג ע  נ  נֶפֶשָה  ת – ...és a személy, aki megérinti... – וְה  אָמֵּ ָבִטְמֵּ Őt – בו 
45

, [va-

gyis] azt, aki a halott miatt tisztátalanná vált. 

רֶב עָּ דָהָּ אָע  דְנוּ – .tisztátalan legyen estig... – תִּטְמָּ מ  אןָלָּ  – ,Itt megtanultuk – כ 

טֻמְאָה תָה  תָאֲבִיָאֲבו  מֵּ ”hogy a halott a tisztátalanság „atyának atyja – שֶה 
46

, – ָ ָבו  ע  גֵּ נו  וְה 
טֻמְָ אָהאַבָה   – az pedig, aki megérinti [a holttestet], a tisztátalanság elsődleges forrá-

sa
47

ם – , אָאָדָּ מֵּ .és tisztátalanná tesz egy másik személyt – וּמְט 
48

 

תֶיהָָּ – ָוְהִלְכו  הּ עָּ שְמָּ ָמ  ָלְפִי הּ רוּשָּ ָפֵּ  Ez a háláḥának és az értelemszerűségnek – זֶהוּ

megfelelő magyarázata – ן רְשָּ ד  ָה  שֶה ָמ  בִי ָר  ָשֶל דו  ָמִיסו  קְתִּי ָהֶעְתּ  ה דָּ גָּ ָא  ש  Mose – וּמִדְר 

Hádársán rabbi kommentárjából pedig átvettem az aggádikus midrásnak megfelelő 

értelmezést. – ּוְזֶהו – Ez a következő: 

 

[2. vers] ָוְיִקְחוּ אֵלֶיך – …hozzanak neked... – מִשֶלָהֶם – A sajátjukból. –  כְשֵם
 az – לָעֵגֶל – Ahogyan [korábban] adtak aranyfüggőket – שֶהֵם פֵרְקוּ נִזְמֵי הַזָהָב

[arany]borjúért
49

 úgy ezt is a – כָךְ יָבִיאוּ זו  לְכַפָרָה מִשֶלָהֶם – ,a sajátjukból – מִשֶלָהֶם – 

sajátjukból hozzák, engesztelésül. 

                                                 
44

 Mivel őt a Tóra más kategóriába sorolja, mint a vers első felében említett máze-t, vagyis azt, „aki 

hinti” és egyben viszi is a vizet, és ezzel magasabb fokú tisztátalanságra „tesz szert”. (Szifté 

Ḥáḥámim) 

45
 Rási itt tisztázza a „megérinti” ige tárgyát. 

46
 Vagyis annak legintenzívebb elsődleges forrása. 

47
 Szó szerint „atyja”. 

48
 Normál esetben csupán a tisztátalanság elsődleges forrása képes embereknek átadni a tisztátalansá-

got. Egy olyan tárgy, amely a tisztátalanságot közvetlenül egy elsődleges forrástól vette át, azt 

csupán enni- és innivalónak képes továbbadni. Versünk azonban azt mondja, hogy az a személy, 

aki egy halott érintésétől vált tisztátalanná, a tisztátalanságot tovább tudja adni más embereknek. 

Vagyis az a személy, aki egy halott érintésétől vált tisztátalanná, az elsődleges forrás státuszával 

bír. A holttest maga pedig a tisztátalanság legintenzívebb elsődleges forrása (Széfer Zikáron). Ezt 

csupán a vers végén szereplő „és a személy, aki megérinti, tisztátalan legyen” szövegrészből lehet 

levezetni, ugyanis a vers elejének „És mindaz, amit megérint a tisztátalan, legyen tisztátalan” szö-

vegrésze érthető úgy is, mint ami kizárólag enni- és innivalóra utal (Böér Jicḥák). 

49
 2Mózes 13:3. 
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-Ez összevethető a szol – מָשָל לְבֶן שִפְחָה – ...tehenet, vöröset… – פָרָה אֲדֻמָּה

gálóleány gyermekének esetével, – ְשֶטִנֵּף פַלְטִין שֶל מֶלֶך – aki bepiszkította a király 

palotáját. – ּאָמְרו – Azt mondták: – אָה א אִמּו  וּתְקַנַּח הַצּו   Jöjjön ide a gyermek„ – תָב 

anyja és takarítsa fel a piszkot.” – ְכָך – Ugyanígy: – א פָרָה וּתְכַפֵר עַל הָעֵגֶל  jöjjön a – תָב 

tehén és engeszteljen a borjúért. 

Megfeleltetendő [annak, ami írva van:] – עַל שֵם – ...vörös… – אֲדֻמָּה
50

אִם  – 
לַע ם – .”…Ha bűneitek olyanok is, mint a karmazsin„ – יַאְדִימוּ כַתו   – שֶהַחֵטְא קָרוּי אָדו 

A bűn úgy ábrázoltatik, mint [ami] vörös. 

-Megfeleltetendő az izrae – עַל שֵם יִשְרָאֵל שֶהָיוּ תְמִימִים – ...hibátlant… – תְמִימָה

litáknak, akik hibátlanok voltak, – וְנַעֲשוּ בו  בַעֲלֵי מוּמִין – de aztán hibásakká váltak 

általa [az aranyborjú által]. –   א זו  – וּתְכַפֵר עֲלֵיהֶם – ,majd jön ez [az áldozat] [De] – תָב 

és engesztelést hoz nekik, – וְיַחְזְרוּ לְתַמּוּתָם – és így visszatérnek hibátlanságuk [álla-

potába]. 

ל ל  – .amelyen még nem volt járom… – לֹא עָלָה עָלֶיהָ ע  כְשֵם שֶפָרְקוּ מֵעֲלֵיהֶם ע 
 .Amiképpen ők is levetették magukról a mennyei jármot – שָמַיִם

 

[3. vers] הֵן ן  – ...Elázárnak, a papnak… – אֶל אֶלְעָזָר הַכ  כְשֵם שֶנִּקְהֲלוּ עַל אַהֲר 
הֵן Amiképpen ők Áron, a pap köré gyűltek – שֶהוּא כ 

51
ת הָעֵגֶל –  -és kényszerí] – לַעֲשו 

tették őt], hogy készítse el a borjút].
52

ן עָשָה אֶת הָעֵגֶל –   És mivel Áron – וּלְפִי שֶאַהֲר 

készítette el a borjút, –   דָה זו  עַל יָדו  ezt a szolgálatot nem ő [maga] – לֹא נִתְנָה לו  עֲבו 

végezte el, – ר ר נַעֲשֶה סַנֵּגו  .hiszen a vádló nem szerepelhet védőként – שֶאֵין קַטֵגו 
53

 

 

[5. vers] וְשָרַף אֶת הַפָרָה – És égessék el a tehenet... –  ַף הָעֵגֶלכְשֵם שֶנִּשְר  – 

Amiképpen a borjút is elégették.
54

 

 

[6. vers] לַעַת ב וּשְנִי תו   – ...cédrusfát, izsópot és karmazsint… – עֵץ אֶרֶז וְאֵזו 

-megfelel annak a három – כְנֶגֶד שְלֹשֶת אַלְפֵי אִיש – Ez a három faj – שְלֹשָה מִינִין הַלָלוּ

ezer férfinak,
55

  .akik elpusztultak a borjú miatt – שֶנָּפְלוּ בָעֵגֶל – 

ת – הַּ מִכָל הָאִילָנו   – ,A cédrus az összes fa közül a legmagasabb – וְאֶרֶז הוּא הַגָב 

ב נָמוּךְ מִכֻלָם  – ,Ez kifejezésre juttatja – סִימָן – .az izsóp pedig a legalacsonyabb – וְאֵזו 

הַּ שֶנִּתְגָאָה וְחָטָאשֶהַגָ  ב   – hogy a fennhéjázó, aki pökhendin vétkezett, –   יַשְפִיל אֶת עַצְמו 

                                                 
50

 Jesájá 1:18.  

51
 2Mózes 32:1-4. 

52
 Ugyanígy az engesztelés is a kohén által kell történjen. 

53
 Mivel részvétele a megtisztításban emlékeztetne erre a súlyos vétekre. 

54
 Mózes által. Amikor meglátta a bálványt, összetörte a törvénytáblákat, és elégette a borjút. (uo. 

32:20.) 

55
 Uo. 32:28. 
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– meg kell, hogy alázkodjék, – לַעַת ב וְתו  ,akár az izsóp és a pondró – כְאֵזו 
56

וְיִתְכַפֵר  – 
 .hogy engesztelést nyerjen – לו  

 

[9. vers] לְמִשְמֶרֶת – …őrizetül... – כְמו  שֶפֶשַע הָעֵגֶל – Akár a borjúval való vét-

kezés, – ת רו   – ,büntetésül – לְפֻרְעָנוּת – amely nemzedékeken át megmarad – שָמוּר לְדו 

-amely ne fog – שֶאֵין בָהּ מִפְקֻדַת הָעֵגֶל – ,hiszen nincs olyan számvetés – וְאֵין לְךָ פְקֻדָה

lalná magában a borjúval [való vétkezést], – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van: –  ם פָקְדִי וּבְיו 
רוּפָקַדְתִי  מֵּ וְגו   – „…amely napon majd számon kérem, számon veszem [akkor rajtok 

bűnüket]”
57

סְקִין בו   – .  És amiképpen a borjú is bemocskolt – וּכְשֵם שֶהָעֵגֶל מְטַמֵּא כָל הָעו 

mindenkit, akinek része volt benne,
58

סְקִין בָה –   ugyanúgy a – כָךְ פָרָה מְטַמְּאָה כָל הָעו 

tehén is tisztátalanná tesz mindenkit, akinek része van benne.
59

וּכְשֵם שֶנִּטַהֲרוּ  – 
וַיִזֶר עַל  – :mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,Amiképpen megtisztultak a hamvai által – בְאֶפְרו  

רפְנֵי הַמַּיִם  מֵּ וְגו   – „…a víz színére szórta...,”
60

 ugyanúgy „vesznek – כָךְ וְלָקְחוּ לַטָמֵא – 

majd a tisztátalanná vált számára –  רמֵעֲפַר שְרֵפַת הַחַטָאת מֵּ וְגו   – az elégetett vétekáldo-

zat hamvaiból stb.”
61

 

 

ש דֵּ םָבְקָּ עָּ יֵּשֶבָהָּ ןָו  רִאשו  דֶשָהָּ ח  רָצִןָב  הָמִדְב  דָּ עֵּ לָכָּלָהָּ אֵּ אוָּבְנֵּיָיִשְרָּ ב  יָּ רָָ,ו  בֵּ תִּקָּ םָמִרְיָּםָו  תָשָּ מָּ תָּּ ו 
ם ָ)במדברָכ,ָא(.ָשָּ

És Izráel fiai, az egész község, elérkeztek Cin sivatagába az első hónap-

ban, és letelepedett a nép Kádésben; és meghalt ott Mirjám, és eltemet-

ték őt ott. (4Mózes 20:1.) 

,A teljes közösség – עֵדָה הַשְלֵמָה – ...az egész község… – כָל הָעֵדָה
62

שֶכְבָר  – 
-mert azok, akiknek meg kellett halniuk a pusztaságban, már elpusz – מֵתוּ מֵתֵי מִדְבָר

tultak, – וְאֵלוּ פֵרְשוּ לַחַיִים – ezek pedig [már] az életre különíttettek el. 

 Miért – לָמָּה נִסְמְכָה מִיתַת מִרְיָם – ...és meghalt ott Mirjám… – וַתָמָת שָם מִרְיָם

áll a Mirjám haláláról szóló rész –  ֻמָּהלְפַרְשַת פָרָה אֲד  – közvetlenül a vörös tehénről 

szóló rész mellett?
63

מַר לְךָ –  ת מְכַפְרִין – ,Azt tanítandó – לו  -hogy amikép – מַה קָרְבָנו 

                                                 
56

 A „toláát” (karmazsin) szó szerint „a pondró”-nak van fordítva. A karmazsint ugyanis bizonyos fajta 

magokból vonták ki, amelyek mindegyikében egy pondró volt (Rásinak a Jesájá 1:18-hoz írt 

kommentárjából). 

57
 Azaz az aranyborjúval elkövetett bűnt. (2Mózes 32:34.) 

58
 Vagyis a vele való vétkezésben. 

59
 Vagyis a belőle való tisztítóvíz elkészítésében. 

60
 „És megragadta [Mózes] a borjúbálványt, amelyet alkottak és elégette a tűzben és megőrölte, míg 

finom porrá nem mállott, azután a víz színére szórta és megitatta vele Izráel fiait.” (uo. 32:20.) 

61
 4Mózes 19:17. 

62
 Senki sem hiányzott. 

63
 A vörös tehenet akkor hozatta Mózes, amikor a Miskán épült, vagyis a kivonulást követő második 

évben, Mirjám viszont a negyvenéves pusztai vándorlás végén halt meg. 
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pen az áldozatok engesztelést hoznak, – אַף מִיתַת צַדִיקִים מְכַפֶרֶת – ugyanúgy az igazak 

halála is engesztelést hoz.
64

 

תָמָת שָם מִרְיָםוַ   – …és meghalt ott Mirjám... – אַף הִיא בִנְשִיקָה מֵתָה – Ő is az is-

teni csók által halt meg.
65

 Akkor vele kapcsolatban miért – וּמִפְנֵי מָה לֹא נֶאֱמַר בָהּ – 

nem szerepel: – 'עַל פִי ה – „az Örökkévaló szája által” [úgy mint Mózesnél]? –   שֶאֵינו
ד שֶל מַעְלָה  Mert ez nem lenne [kellően] tiszteletteljes a Legfőbb Létezővel – דֶרֶךְ כָבו 

szemben. – ן נֶאֱמַר עַל פִי  – :Áronnal kapcsolatban viszont az áll [a szövegben] – וּבְאַהֲר 
מַסְעֵיבְאֵלֶה  – ”,az Örökkévaló szája által„ – ה'  – az Éle mászéj [kezdetű hetiszakasz]-

ban.
66

 

 

ן. לָאַהֲר  שֶהָוְע  לָמ  הֲלוָּע  יִקָּ הָו  דָּ עֵּ יִםָלָּ יָּהָמ  ָ(ב)במדברָכ,ָָוְלֹאָהָּ

És nem volt víz a község számára, és összegyülekeztek Mózes és Áron 

ellen. (4Mózes 20:2.) 

Xxx – És nem volt víz a község számára. – xxx – Innét
67

 [vezetjük le], 

hogy a teljes negyven éven át – xxx – Mirjám érdeméből
68

 volt kútjuk
69

. 

 

ה. וָּ ינוָּלִפְנֵּיָיְה  עָאַחֵּ עְנוָּבִגְו  ו  רָוְלוָּגָּ י אמְרוָּלֵּאמ  שֶהָו  םָעִםָמ  עָּ רֶבָהָּ יָּ ָ(ג)במדברָכ,ָָו 

És a nép perlekedett Mózessel és szóltak, mondván: Bárcsak elpusztul-

tunk volna testvéreink halálával az Örökkévaló színe előtt. (4Mózes 20:3.) 

Xxx – Bárcsak elpusztultunk volna. – xxx – Azt kívánjuk, bárcsak meghal-

tunk volna.
70

 

Xxx – testvéreink halálával. – xxx – Testvéreinknek csapás
71

 által [elszen-

vedett] halálával
72

, – xxx – mivel a szomjhalál szörnyűségesebb. 

                                                 
64

 Noha ténylegesen nem áldozatként lett felajánlva, a párá ádumá „vétekáldozatnak” (uo. 19:9.) 

tekintendő, amely engesztelést hoz, akár az áldozatok. S jóllehet ugyanígy az igazak sem tényle-

ges áldozatok, mégis engesztelést hoznak, mintha azok lennének. 

65
 Nem a halál angyala által. Erre az „ott”-ból lehet következtetni a hasonló kifejezésekből: „És meg-

halt ott Mózes… az Örökkévaló szája által” (5Mózes 34:5.). 

66
 4Mózes 33:38. 

67
 Mihelyst Mirjám meghalt, nem volt vizük (Táánit 9a.). 

68
 Mirjám azért érdemelte ki a vizet, mert szemmel tartotta a kisded Mózest, amikor annak idején egy 

kosárban a Nílus vizére helyezték (2Mózes 2:4.). (Szifté Ḥáḥámim Rábénu Báḥjától) 

69
 Az izraelitákat egész sivatagi vándorlásuk ideje alatt egy sziklatömb követte, amelyből csodálatos 

módon édesvíz folyt. 

70
 A lu szócska néha lehetőséget fejez ki („talán”) (1Mózes 50:15.). Itt óhajt fejez ki. (Mizráḥi) 

71
 Tk. betegség. 

72
 Rábénu Báḥje szerint ez általánosságban a pusztai nemzedéknek a negyvenéves vándorlás ideje 

alatt bekövetkezett halálára utal és nem valamilyen konkrét csapásra. 
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Xxx – halálával. – xxx – Ez egy főnév, [ami ugyanazt jelenti], mint a (xxx – 

bömitát áḥénu). – xxx – Éppen ezért helytelen lenne ezt így értelmezni: – xxx – 

„amikor elpusztultak testvéreink,”
73

 – xxx – ha ugyanis ez lenne a [szövegrész] ér-

telme, a [szó] vokalizációja (xxx – bigvoá) kellett volna legyen. 

 

נוּ. םָאֲנ חְנוָּוּבְעִירֵּ זֶהָלָּמוּתָשָּ רָה  מִדְבָּ הָאֶלָה  וָּ לָיְה  אתֶםָאֶתָקְה  הָהֲבֵּ מָּ ָ(ד)במדברָכ,ָָוְלָּ

Minek is hoztátok az Örökkévaló gyülekezetét ebbe a sivatagba, hogy 

meghaljunk ott mi és barmaink. (4Mózes 20:4.) 

 

ןָ ָוְרִמו  נָּהָוְגֶפֶן עָוּתְאֵּ םָזֶר  זֶהָלֹאָמְקו  עָה  רָּ םָהָּ קו  מָּ ָאֶלָה  נוּ תָּ בִיאָא  יִםָלְהָּ ָמִמִצְר  הָהֶעֱלִיתֻנוּ מָּ וְלָּ
ת. יִםָאַיִןָלִשְתּו  ָ(ה)במדברָכ,ָָוּמ 

És minek vezettetek föl bennünket Egyiptomból, hogy elhozzatok ben-

nünket erre a gonosz helyre? Nem hely ez a vetés, a füge, a szőlő és a 

granát számára, és víz sincsen az ivásra. (4Mózes 20:5.) 

 

יִָ דָו  עֵּ הֶלָמו  חָא  לָאֶלָפֶת  הָּ קָּ ןָמִפְנֵּיָה  שֶהָוְאַהֲר  אָמ  ב  יָּ יהֶם.ו  הָאֲלֵּ וָּ דָיְה  אָכְבו  רָּ יֵּ לָפְנֵּיהֶםָו  ָפְלוָּע 
ָ(ו)במדברָכ,ָ

És Mózes és Áron elment a gyülekezet elől a találkozás sátrának bejára-

tához és leborultak arcukra és megjelent nekik az Örökkévaló dicsősé-

ge. (4Mózes 20:6.) 

 

שֶָ הָאֶלָמ  וָּ רָיְה  בֵּ יְד  ר.ו  ָ(ז)במדברָכ,ָָהָלֵּאמ 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 20:7.) 

 

יוָ ימָּ ָמֵּ ן ָוְנָּת  ינֵּיהֶם ָלְעֵּ ע סֶל  ָה  ָאֶל רְתֶּם ָוְדִב  ָאָחִיךָ ן ָוְאַהֲר  ה תָּּ ָא  ה דָּ עֵּ ָהָּ ָאֶת ל קְהֵּ ָוְה  טֶה מ  ָה  ָאֶת ח ק 
ָאֶתָהָָּ עָוְהִשְקִיתָּ סֶל  יִםָמִןָה  הֶםָמ  ָלָּ אתָּ צֵּ ם.וְהו  הָוְאֶתָבְעִירָּ דָּ ָ(ח)במדברָכ,ָָעֵּ

Vedd a botot és gyűjtsd egybe a községet, te és testvéred, Áron, és szól-

jatok a sziklához szemük előtt, hogy adja ki vizét és te ki fogsz hozni 

számukra vizet a sziklából, és így megitatod a községet és barmaikat. 

(4Mózes 20:8.) 

Xxx – és barmaikat. – xxx – Innét [vezetjük le], – xxx – hogy a Szent, Áldott 

Ő, törődik – xxx – az izraeliták vagyonával [is].
74

 

                                                 
73

 Semmivel sem utalva arra, hogy a szomjhalál rosszabb a valamilyen csapás, kór által bekövetkező 

halálnál. (Gur Árje) 

74
 Tánḥumá 9. 
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הוּ. אֲשֶרָצִוָּּ הָכ  וָּ טֶהָמִלִפְנֵּיָיְה  מ  שֶהָאֶתָה  חָמ  יִק  ָ(ט)במדברָכ,ָָו 

És vette Mózes a botot az Örökkévaló színe elől, amint megparancsolta 

neki. (4Mózes 20:9.) 

 

זֶהָ ָה  ע סֶל  ָה  ָהֲמִן רִים מ  ָנָּאָה  הֶםָשִמְעוּ ָלָּ י אמֶר ָו  ע ל  סָּ ָה  ָפְנֵּי ָאֶל ל הָּ קָּ ָאֶתָה  ן שֶהָוְאַהֲר  ָמ  קְהִלוּ י  ו 
יִם. כֶםָמָּ צִיאָלָּ ָ(י)במדברָכ,ָָנו 

És Mózes és Áron egybegyűjtötte a gyülekezetet a szikla elé; és mondta 

nekik: Halljátok csak, ti engedetlenek! Vajon ebből a sziklából hozzunk-

e ki nektek vizet? (4Mózes 20:10.) 

רוַיַקְהִלוּ  מֵּ וְגו   – …egybegyűjtötte… – ת מו  -Ez az egyike azok – זֶה אֶחָד מִן הַמְּקו 

nak a helyeknek, –  ִיק מֻעָט אֶת הַמְרֻבֶהשֶהֶחֱז  – ahol kis helyen sok ember is elfért. 

צִיא לְפִי שֶלֹּא  – ?…Vajon ebből a sziklából hozzunk-e ki… – הֲמִן הַסֶּלַע הַזֶה נו 
תו   ,Mert nem ismerték fel [a sziklát] – הָיוּ מַכִירִין או 

75
 mivel – לְפִי שֶהָלַךְ הַסֶּלַע וְיָשַב לו   – 

a szikla befészkelte magát – בֵין הַסְּלָעִים – a többi szikla közé, – כְשֶנִּסְתַלֵק הַבְאֵר – ami-

kor elhagyta [őket] a forrás [vagyis amikor meghalt Mirjám]. – מְרִים לָהֶם  וְהָיוּ יִשְרָאֵל או 
– Az izraeliták így szóltak hozzájuk: –  ֶם מֵאֵיזֶה סֶלַעמַה לָכ  – „Nem mindegy nektek, 

melyik sziklából – צִיאוּ לָנוּ מַיִם רִיםלְכָךְ אָמַר לָהֶם  – ?”hoztok ki vizet nekünk – תו  הַמּ   – 

Ezért nevezte őket „engedetlenek”-nek, [amelynek három értelme van]: – סַרְבָנִים – 

„arcátlanok”, –  ִן יְוָנ טִיםלְשו  י שו   – görögül „ostobák”, – רֵיהֶם רִים אֶת מו  -vagy olya] – מו 

noknak,] akik kioktatják tanítóikat. – הֲמִן הַסֶּלַע הַזֶה – Vajon ebből a sziklából – 

צִיא לָכֶם מָיִם – ,amelyről nem szólt az utasítás – שֶלֹּא נִצְטַוִּינוּ עָלָיו  hozzunk-e ki – נו 

nektek vizet? 
 

ם ָוּבְעִירָּ ה דָּ עֵּ ָהָּ שְתְּ תֵּּ ָו  בִים ָר  יִם ָמ  יֵּצְאוּ ָו  יִם עֲמָּ ָפ  הוּ טֵּ ָבְמ  ע סֶל  ָה  ָאֶת י ךְ ָו  ָיָּדו  ָאֶת שֶה ָמ  רֶם יָּ ָ.ו 
ָ(יא)במדברָכ,ָ

És Mózes felemelte kezét, és botjával kétszer ráütött a sziklára, és bő-

ven ömlött ki a víz, és ivott a közösség és barmaik. (4Mózes 20:11.) 

נָה – ...kétszer... – פַעֲמָיִם צִיא אֶלָא טִפִין – Mert először – לְפִי שֶבָרִאשו   csak – לֹא הו 

egy pár csepp jött ki belőle, –   תו ם לְהַכו  -mivel Isten nem azt pa – לְפִי שֶלֹּא צִוָּה הַמָּקו 

rancsolta, hogy üssenek rá, – אֶלָא – hanem hogy: – אֶלָא – „…szóljatok a sziklá-

hoz”,
76

וְלֹא  – ,de ők [először] egy másik sziklához szóltak – וְהֵמָּה דִבְרוּ אֶל סֶלַע אַחֵר – 
צִיא צִיא – .de az nem adott [vizet] – הו  תו  שֶמָּא  – :Ezért azt mondták – וְלֹא הו  צָרִיךְ לְהַכו   

– talán rá kell ütni, –   תו :ahogy írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,mint korábban – שֶמָּא צָרִיךְ לְהַכו 
77

 

                                                 
75

 Különben hogyan is kételkedett volna Mózes és Áron az Örökkévaló csodatévő képességében? 

76
 Uo. 20:8. 

77
 2Mózes 17:6. 
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תו  סֶלַע – .”üss a sziklára…„ – וְהִכִיתָ בַצּוּר –  az a szikla [Ezek után pont] – וְנִזְדַמֵּן לָהֶם או 

került eléjük [amiről az Örökkévaló beszélt], – ּוְהִכָהו – és arra ütöttek rá. 

 

כֵּןָלֹאָ לָלָּ אֵּ ינֵּיָבְנֵּיָיִשְרָּ נִיָלְעֵּ קְדִישֵּ נְתֶּםָבִיָלְה  ןָלֹאָהֶאֱמ  ןָי ע  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  בִיאוָּו  תָּ
הֶם. תִּיָלָּ אָרֶץָאֲשֶרָנָּת  זֶהָאֶלָהָּ לָה  הָּ קָּ ָ(יב)במדברָכ,ָָאֶתָה 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Mivel nem hittetek bennem, hogy 

megszenteljetek engem Izrael fiainak szeme előtt, ezért nem vezethetitek 

be ezt a gyülekezetet arra a földre, melyet nekik adok. (4Mózes 20:12.) 

-Ezzel mu – גִלָה הַכָתוּב – ...Mivel nem hittetek bennem... – יַעַן לֹא הֶאֱמַנְתֶם בִי

tatja meg az Írás, – שֶאִלוּלֵי חֵטְא זֶה בִלְבָד – hogy ha nem lett volna ez a bűnük, –  ּהָיו
אמְרוּ עֲלֵיהֶם – ,bemehettek volna az Országba – נִכְנָסִין לָאָרֶץ  hogy ne – כְדֵי שֶלֹּא י 

mondják rájuk: – ר הַמִּדְבָר ן שְאָר דו  שֶנִּגְזַר  – ,mint a sivatagi nemzedék bűne – כַעֲו 
 hogy nem mehetnek be az – שֶלֹּא יִכָנְסוּ לָאָרֶץ – ,akik azt a büntetést kapták – עֲלֵיהֶם

Országba, – ן שֶה וְאַהֲר  ן מ    .ilyen volt Mózes és Áron bűne – כָךְ הָיָה עֲו 

אן וּבָקָר יִשָחֵט –  Nem világos, hogy miért kaptak ilyen súlyos büntetést] – וַהֲלֹא הֲצ 

azért, hogy ütötték a sziklát ahelyett, hogy beszéltek volna hozzá?] Hát [az amikor 

Mózes azt mondta:] „Vajon juhot és marhát vágjanak-e le...?”
78

ו  קָשֶה מִז –   – nem 

súlyosabb [vétek volt ennél? És azért mégsem kapott büntetést Mózes, hiába nem 

bízott az Örökkévaló szavában]?– אֶלָא לְפִי שֶבַסֵּתֶר – Nem [volt az súlyosabb], mivel az 

titokban történt. – חָסַךְ עָלָיו הַכָתוּב – [Így hát] megkímélte őt, – וְכַאן – ám itt, – 

 – לֹא חָסַךְ עָלָיו הַכָתוּב – ,mivel egész Izrael szeme előtt történt – שֶבְמַעֲמַד כָל יִשְרָאֵל

nem kímélhette meg, – מִפְנֵי קִדוּש הַשֵם – Isten nevének megszentelése miatt. 

-Ho] – שֶאִלוּ דִבַרְתֶם אֶל הַסֶּלַע – ...hogy megszenteljetek engem.. – לְהַקְדִישֵנִי

gyan kapcsolódik ez Isten nevének megszentségtelenítéséhez?] Mert ha szóltatok 

volna a sziklához – צִיא -meg – הָיִיתִי מְקֻדָש לְעֵינֵי הָעֵדָה – ,és az adott volna [vizet] – וְהו 

szentelődtem volna a gyülekezet szeme előtt. – מְרִים מַה  – :Azt mondták volna – וְאו 
מֵעַ  – ,ha ez a szikla – סֶּלַע זֶה וְאֵינו   – ,ami nem beszél, nem hall – שֶאֵינו  מְדַבֵר וְאֵינו  שו 
ם – ,és nincs szüksége semmire – צָרִיךְ לְפַרְנָסָה -megteszi Isten pa – מְקַיֵם דִבוּרו  שֶל מָקו 

rancsát, – ּמֶר אָנו  .nekünk annál inkább meg kell tennünk, [amit ő parancsol] – קַל וָח 

Xxx – ezért nem viszitek. – xxx – Ez eskü formájában hangzott el, – xxx – 

amint az „Ezért megesküdtem Éli háza népének”
79

 [szövegrészben is ilyen értelem-

ben szerepel a (xxx – láḥén) szó]. – xxx – [Az Örökkévaló] sietve tett esküt, – xxx – 

nehogy hosszas fohászkodásba kezdjenek.
80

 

                                                 
78

 4Mózes 11:22. 

79
 1Sámuel 3:14. 

80
 Az Örökkévaló már Egyiptomban megmondta Mózesnek, hogy nem fog bemenni az országba. 

„Most fogod látni, mit cselekszem a fáraóval” – most, de nem akkor, amikor majd beviszem őket 

az országba (2Mózes 6:1., Rási ott). Ám ez ott és akkor csupán az Örökkévaló tervéről adott tá-

jékoztatást, amelyet idővel meg is lehetett volna változtatni ima vagy valamilyen különleges erény 
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ם. שָבָּ דֵּ יִקָּ הָו  וָּ לָאֶתָיְה  אֵּ בוָּבְנֵּיָיִשְרָּ הָאֲשֶרָרָּ יָמְרִיבָּ הָמֵּ מָּ ָ(יג)במדברָכ,ָָהֵּ

Ezek a Merivá vizei, mert Izráel fiai pörlekedtek az Örökkévalóval, és ő 

megszentelte magát bennük. (4Mózes 20:13.) 

Xxx – Ezek a Merivá vizei. – xxx – Ezek azok [a vizek], amelyeket egy má-

sik helyen említ [a Tóra].
81

 – xxx – Ezeket a vizeket látták Fáraó asztrológusai, – xxx 

– [nevezetesen azt látták,] hogy Izrael megmentőjét – xxx – víz fogja sújtani. – xxx – 

Ezért rendelték el azt, hogy:
82

 „Minden születendő fiút – xxx – a folyamba dobja-

tok.” 

Xxx – és ő megszentelte magát bennük. – xxx – Mivel Mózes és Áron ál-

taluk
83

 halt meg.
84

 – xxx – Amikor a Szent, Áldott Ő, – xxx – ítéletet hajt végre 

szentjeivel szemben, – xxx – féli és megszenteli Őt az emberiség.
85

 – xxx – És eb-

ben az értelemben áll [a Tórában]: – xxx – „Félelmes vagy, Isten, Szentélyedből.”
86

 

– xxx – És ebben az értelemben áll [a Tórában]: – xxx – „a Hozzám közelállók által 

megszenteltetem.”
87

  

 

תְּלָּאָהָ תָכָּלָה  ָאֵּ עְתָּּ הָיָּד  תָּּ לָא  אֵּ רָאָחִיךָָיִשְרָּ הָאָמ  שָאֶלָמֶלֶךְָאֱדו םָכ  דֵּ לְאָכִיםָמִקָּ שֶהָמ  יִשְל חָמ  ו 
אָתְנוּ. ָ(יד)במדברָכ,ָָאֲשֶרָמְצָּ

És küldött Mózes követeket Kádésból Edom királyához: Így szól testvé-

red, Izráel, te ismered mind a fáradalmat, ami bennünket ért. (4Mózes 

20:14.) 

                                                                                                                                      
vagy érdem megcsillantása révén. Ám ez a mostani eskü végérvényesen megváltoztathatatlanná 

tette az akkori elhatározást. (Gur Árje. Lásd 10:29.) 

81
 A hémá („ezek azok”) szócska jelezheti azt, hogy valami, amiről szó esett egy történetben mint 

olyasvalamiről, ami valamikor a múltban létezett vagy megtörtént, kitartott egészen az elbeszélés 

jelen idejéig, de jelezheti azt is, hogy valamiről, amiről éppen most történik említést, már koráb-

ban is volt szó az elbeszélésben. A „Merivá vizei”-nek témája nem nyúlt tovább azon az epizódon, 

amelyben említésre került, így tehát versünk (xxx – hémá) szócskája nem utalhat mása, mint arra, 

hogy a „Merivá vizei” korábban már említve lettek (Böér Jicḥák). 

82
 2Mózes 1:22. Lásd Rásit ott. 

83
 Azaz a vizek által. 

84
 Rási itt elmagyarázza, miképpen szenteltetett meg az Örökkévaló a vizekben, jóllehet fentebb (a 12. 

versben) azt mondta: „Mivel nem hittetek bennem, hogy megszenteljetek engem.” 

85
 Náḥmanidész nem ért egyet ezzel, szerinte megszentelés csak akkor történik, amikor a szentek rö-

vid úton megbüntettetnek, Mózes és Áron ugyanakkor csak valamivel később halt meg. Rási végül 

bekövetkező halálukban ennek ellenére kellő okát látja a megszentelésnek. (Mizráḥi) 

86
 Zsoltárok 68:36. Ne úgy olvasd, hogy (xxx – mimikdáseḥá), „Szentélyedből,” hanem így: (xxx – 

mimökudáseḥá), „szentjeidtől.” (Zváḥim 115b.) 

87
 3Mózes 10:3. 
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 Miért tartotta – מָה רָאָה לְהַזְכִיר כַאן אַחֲוָה – ...testvéred, Izráel… – אָחִיךָ יִשְרָאֵל

Mózes helyénvalónak, hogy itt testvéri kötelékről beszéljen? –   אֶלָא אָמַר לו – Valójá-

ban [Mózes] azt mondta neki (Edomnak): – ּאַחִים אֲנַחְנו – „[Hiszen] testvérek vagyunk 

mi, – בְנֵי אַבְרָהָם – gyermekei Ábrahámnak,
88

:akinek megmondatott – שֶנֶּאֱמַר לו   – 
89

 

 idegen lesz a te magzatod…,« [ez az egyiptomi száműzetésre…« – כִי גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ –

utal,] – ּוְעַל שְנֵינו – s mindkettőnk felelőssége –   ב לְפָרְעו תו  הַחו   eleget tenni – הָיָה או 

ennek a kötelezettségnek.” [S mivel eleddig csak én róttam le tartozásomat, most 

rajtad a sor, hogy megtedd, ami tőled telik, segítve rajtam azzal, hogy átengedj az 

országodon.] 

לְפִיכָךְ פֵרַש  – ...te ismered mind a fáradalmat… – אַתָה יָדַעְתָ אֵת כָל הַתְלָאָה
:mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,Ezért vált el atyád a mi atyánktól – אֲבִיכֶם מֵעַל אָבִינוּ

90
 – 

ב אָחִיו מִפְנֵי  – ”.És elment más országba, testvére Jákob elől„ – וַיֵלֶךְ אֶל אֶרֶץ מִפְנֵי יַעֲק 
ב הַמֻּטָל עֲלֵיהֶם ב – ,A rájuk háruló kötelezettség miatt – הַשְטַר חו   – וְהִטִילו  עַל יַעֲק 

amelynek terhét Jákobra hagyta. [Mi felmentettünk a szenvedés alól azáltal, hogy 

magunkra vállaltuk a terhet. Engedj hát szabad átvonulást országodon.] 

 

ינוּ. תֵּ אֲב  יִםָוְל  נוָּמִצְר  עוָּלָּ רֵּ יָּ בִיםָו  יִםָיָּמִיםָר  נֵּשֶבָבְמִצְר  הָו  יְמָּ ינוָּמִצְר  תֵּ יֵּרְדוָּאֲב  ָ(טו)במדברָכ,ָָו 

Őseink lementek Egyiptomba és laktunk Egyiptomban sok ideig; és rosz-

szul bántak velünk és őseinkkel az egyiptomiak. (4Mózes 20:15.) 

Xxx – és rosszul bántak velünk [és őseinkkel az egyiptomiak]. – xxx – 

Sok szenvedést viseltünk el.
91

 

Xxx – és őseinkkel. – xxx – Innét vezetjük le, – xxx – hogy az ősök szen-

vednek a sírban,
92

 – xxx – amikor büntetés éri Izraelt.
93

 

 

שָעִירָקְָ דֵּ יִםָוְהִנֵּהָאֲנ חְנוָּבְקָּ נוָּמִמִצְרָּ צִאֵּ י  ךְָו  לְאָּ חָמ  יִשְל  נוָּו  לֵּ עָק  יִשְמ  הָו  וָּ קָאֶלָיְה  נִצְע  הָגְבוּלֶךָ.ו  ָצֵּ
ָ(טז)במדברָכ,ָ

És midőn kiáltottunk az Örökkévalóhoz és hallotta szavunkat, küldött 

egy megbízottat és kivezetett bennünket Egyiptomból, és íme, itt va-

gyunk Kádésben, határszéleden levő városban. (4Mózes 20:16.) 

                                                 
88

 Ősatyánk, Jákob és fivére, Ézsau, az edomiták ősatyja, Ábrahám unokái voltak.  

89
 1Mózes 15:13.. 

90
 Uo. 36:6. 

91
 Ezzel a kijelentéssel Mózes azt kívánja bizonyítani Edomnak, hogy Izrael kiegyenlítette azt a tarto-

zást, amely Jákobot és Ézsaut terhelte. 

92
 Nem az Egyiptomban élt atyáink/őseink. Akkor ugyanis ez állt volna a szövegben: „őseinkkel és 

velünk,” tekintve, hogy az apák megelőzték gyermekeiket Egyiptomban. Az elsőként írt „velünk” 

azt implikálja, hogy a mi szenvedéseink hatottak rájuk. (Gur Árje) 

93
 Tánḥumá 12. 
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Xxx – és hallotta szavunkat. – xxx – Az áldás révén, – xxx – amellyel ős-

atyánk [Jicḥák] áldott meg bennünket:
94

 – xxx – „A hang Jákob hangja.”
95

 – xxx – 

Mert kiáltunk és válasz adatik nekünk. 

Xxx – egy megbízottat. – xxx – Ez Mózesre utal.
96

 Innét vezetjük le azt, – 

xxx – hogy a prófétákat „küldötteknek/megbízottaknak” nevezik. – xxx – Még azt is 

mondja [a Tóra]: – xxx – „De ők kigúnyolták az Isten küldötteit.”
97

 

 

ָיָּמִָ ָנִטֶה ָנֵּלֵּךְָלֹא מֶלֶךְ ָה  ָדֶרֶךְ ר ָבְאֵּ י ָנִשְתֶּהָמֵּ ָוְלֹא ָוּבְכֶרֶם דֶה ָבְשָּ ר ָנ עֲב  ָלֹא הָנָּאָבְאַרְצֶךָ יןָנ עְבְרָּ
רָגְבוּלֶךָ. דָאֲשֶרָנ עֲב  אולָע  ָ(יזכ,ָָ)במדברָוּשְמ 

Hadd vonuljunk át, kérlek, országodon! Nem vonulunk át sem mezőn, 

sem szőlőn, nem isszuk a kút vizét; a királyúton fogunk menni, nem té-

rünk le sem jobbra, sem balra, míg át nem vonultunk határodon. 

(4Mózes 20:17.) 

Xxx – Hadd vonuljunk át, kérlek, országodon! – xxx – Nincs [okod] el-

lenezni – xxx – Izrael földjének megöröklését,– xxx – mivel te nem fizetted meg az 

adósságot. – xxx – Tedd meg nekünk azt a kicsinyke szívességet, hogy [engedsz 

bennünket] áthaladni országodon. 

Xxx – nem isszuk a kút vizét. – xxx – A szövegben ez kellett volna, hogy 

álljon: „ciszternavizet.”
98

 – xxx – De Mózes ezt mondta: „Noha van – xxx – manna 

a birtokunkban, amit együnk – xxx – és kút[víz], hogy igyunk, – xxx – nem fogunk 

inni belőle,
99

 hanem vásárolni fogunk – xxx – ételt és italt tőletek, a ti javatokat 

[szolgálandó].” – xxx – Innét [vezetjük le azt], hogy noha egy vendégnek [rendsze-

rint] – xxx – van élelmiszer a birtokában, – xxx – [mégis] a [helyi] boltostól
100

 illik 

vásárolnia, – xxx – hogy vendéglátója javára tegyen.
101

 

                                                 
94

 Az izraeliták itt örökségükre utaltak, megfélemlítendő az edomitákat (Széfer Zikáron; Böér 

Bászáde; lásd még a 18. vershez írt Rásit). 

95
 1Mózes 27:22. 

96
 A Mózes által vállalt szerepen túl az Örökkévaló Maga hozta ki őket Egyiptomból, anélkül, hogy 

ehhez angyalokat használt volna. (Gur Árje. Lásd Rásinak a 2Mózes 12:12-höz fűzött kommen-

tárját) 

97
 2Krónikák 36:16. 

98
 A (xxx – böér), „kút”, egy viszonylag korlátlan természetes vízforrás, amelyet az emberek rendsze-

rint szabadon használnak. A (xxx – bor), „ciszterna”, viszont egy korlátozott űrtartalmú víztároló; 

az ilyen tároló vizét általában a száraz évszak idejére tartogatják. Arra számítottunk volna inkább, 

hogy az izraeliták arra tesznek ígéretet, hogy ezeknek a korlátozott kapacitású víztárolóknak a vi-

zét nem fogják használni (Náḥálát Jáákov). 

99
 Amikor Mózes azt mondta, hogy „a kút vizét,” kifejezetten arra a kútra gondolt, amely az izraelitá-

kat kísérte a sivatagban. 

100
 Egy másik szövegváltozat szerint „a lakás/háztulajdonostól” . 

101
 Tánḥumá 12. Vagyis az őt vendégül látó környék javára. 
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Xxx – a királyúton fogunk menni. – xxx – Bekötjük állataink száját, hogy 

ne térjenek le [az útról] – xxx – erre meg arra, hogy egyenek.
102

 

 

אתֶךָ. אָלִקְרָּ צֵּ חֶרֶבָאֵּ רָבִיָפֶןָב  עֲב  יוָאֱדו םָלֹאָת  לָּ י אמֶרָאֵּ ָ(יחדברָכ,ָ)במָו 

És mondta neki Edom: Nem vonulsz át rajtam, különben fegyverrel me-

gyek ki elébed. (4Mózes 20:18.) 

אַתֶם  – .különben fegyverrel megyek ki elébed… – פֶן בַחֶרֶב אֵצֵא לִקְרָאתֶךָ
ל רִישְ  – Azzal a hanggal büszkélkedsz – מִתְגָאִים בַקו  כֶם אֲבִיכֶםשֶהו   – amelyet ősatyádtól 

örököltél, – מְרִים :mondván – וְאו 
103

לֵנוּ –   És kiáltottunk az„ – וַנִּצְעַק אֶל ה' וַיִשְמַע ק 

Örökkévalóhoz, és ő meghallotta szavunkat.” – וַאֲנִי אֵצֵא עֲלֵיכֶם – nos én kimegyek 

elébed –  ִרִישֵנִי אָב יבְמַה שֶהו   – az én ősatyám örökségével, [ami nem más, mint a 

fegyverem, miként írva van Ézsauról]:
104

 ”.Kardod után élsz„ – וְעַל חַרְבְךָ תִחְיֶה – 

 

ם תִּיָמִכְרָּ ימֶיךָָנִשְתֶּהָאֲנִיָוּמִקְנ יָוְנָּת  מְסִלָּהָנ עֲלֶהָוְאִםָמֵּ לָב  אֵּ יוָבְנֵּיָיִשְרָּ לָּ י אמְרוָּאֵּ רָָו  בָּ יןָדָּ קָאֵּ ר 
ה. רָּ יָאֶעֱב  גְל  ָ(יט)במדברָכ,ָָבְר 

És mondták neki Izráel fiai: Az országúton megyünk föl és ha vizedet 

isszuk én és jószágom, megadom az árát; nem lesz semmi károd, csak 

engedd, hogy átvonuljak gyalogszerrel. (4Mózes 20:19.) 

Xxx – nem lesz semmi károd. – xxx – Egyáltalán semmi sem fog kárt 

okozni neked. 

 

ה. דָוּבְיָּדָחֲזָּקָּ םָכָּבֵּ ָבְע  אתו  םָלִקְרָּ אָאֱדו  יֵּצֵּ רָו  עֲב  י אמֶרָלֹאָת  ָ(כ)במדברָכ,ָָו 

És ő mondta: Nem fogsz átvonulni! És kiment elébe Edóm hatalmas 

néppel és erős kézzel. (4Mózes 20:20.) 

Xxx – és erős kézzel. – xxx – Nagyatyánk ígéretével:
105

 – xxx – „de a kezek 

Ézsau kezei.”
106

 

 

יו. לָּ עָּ לָמֵּ אֵּ יֵּטָיִשְרָּ ָו  רָבִגְבֻלו  לָעֲב  אֵּ ןָאֶתָיִשְרָּ ןָאֱדו םָנְת  אֵּ יְמָּ ָ(כא)במדברָכ,ָָו 

                                                 
102

 A 17. versben Mózes már ígéretet tett, hogy az emberek nem fognak átvonulni sem a szántófölde-

ken, sem a szőlőkön. Akkor tehát ez most csakis a jószágra utalhat. (Náḥálát Jáákov) 

103
 16. vers. 

104
 1Mózes 27:40. 

105
 Uo. 27:22. 

106
 Az „erős kézzel” nem látszik semmit hozzátenni ahhoz, hogy „hatalmas néppel.” Ez azonban azt 

tanítja nekünk, hogy Edom magabiztosan készült szembeszállni Izraellel, mert ott volt nekik Ézsau 

öröksége (Gur Árje). 



Ḥukát (4Mózes 19:1–22:1.)  ָת שָּ רָּ תפָּ חֻק   261 

  

Így Edóm nem engedte meg Izráelnek, hogy átvonuljon határán és Izráel 

kitért előle. (4Mózes 20:21.) 

 

ר. הָּ רָהָּ הָה  דָּ עֵּ לָכָּלָהָּ אֵּ אוָּבְנֵּיָיִשְרָּ ב  יָּ שָו  דֵּ יִסְעוָּמִקָּ ָ(כב)במדברָכ,ָָו 

És továbbvonultak Kádésből, és elérkeztek Izráel fiai, az egész község, a 

Hór hegyéhez. (4Mózes 20:22.) 

Xxx – az egész község. – xxx – Mindnyájan tökéletes [állapotban], készen 

arra, hogy belépjenek az országba. – xxx – Egyikőjük sem – xxx – volt azok között, 

akikre kiterjedt a rendelet, – xxx – azok ugyanis, akiknek el kellett pusztulniuk a si-

vatagban, már elpusztultak. – xxx – Ezek pedig azok közül valók voltak, akikről azt 

mondja a Tóra: – xxx – „mindnyájan életben vagytok a mai napon.”
107

  

Xxx – Hór hegyéhez (szó szerint a hegy hegyéhez). – xxx – [Ez] egy 

hegy egy [másik] hegy tetején, – xxx – akár egy kicsi alma egy nagyobb alma tete-

jén. – xxx – Noha a felhő előttük járt, – xxx – hogy lesimítsa a hegyeket,
108

 – xxx – 

három hegy [mégis] megmaradt: – xxx – A Szináj hegye a Tóra [átadására], – xxx – 

Hór hegye Áron eltemetésére, – xxx – és Névó hegye Mózes elhantolására. 

 

י אמֶרָיְהָ  ר.ו  םָלֵּאמ  לָגְבוּלָאֶרֶץָאֱדו  רָע  הָּ רָהָּ ןָבְה  שֶהָוְאֶלָאַהֲר  הָאֶלָמ  ָ(כג)במדברָכ,ָָוָּ

És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz a Hór hegyén, Edóm or-

szágának határán, mondván: (4Mózes 20:23.) 

Xxx – Edóm országának határán. – xxx – Ez azt tanítja, hogy mivel itt va-

lamiféle kapcsolatba kerültek – xxx – a gonosz Ézsauval azáltal, hogy megközelítet-

ték [leszármazottait, az edomitákat], – xxx – szakadás állt be tevékenységeikben – 

xxx – és elveszítették ezt az igaz embert
109

. – xxx – Ugyanilyen [értelemben] szól a 

próféta Jöhosáfáthoz: – xxx – „Mivel társultál Áḥázjáhuval, – xxx – összezúzza mű-

vedet az Örökkévaló!”
110

 

 

יָ לָאֲשֶרָמְרִיתֶםָאֶתָפִיָלְמֵּ לָע  אֵּ תִּיָלִבְנֵּיָיִשְרָּ אָרֶץָאֲשֶרָנָּת  אָאֶלָהָּ יוָכִיָלֹאָיָּב  מָּ ןָאֶלָע  ףָאַהֲר  יֵּאָסֵּ
ה. ָ(כד)במדברָכ,ָָמְרִיבָּ

Térjen meg Áron népéhez, mert nem fog bemenni az országba, melyet 

Izráel fiainak adok, mivelhogy engedetlenek voltatok parancsom iránt a 

Meriba vizénél. (4Mózes 20:24.) 

                                                 
107

 5Mózes 4:4. 

108
 Lásd a 10:34-hez fűzött Rási-kommentárt. 

109
 Áront. 

110
 2Krónikák 20:37. Mivel Jehosáfát társult a gonosz Áh ̣ázjáhu királlyal, amennyiben épített neki 

egy flottát,a flotta elpusztult. 



262 A Rási kommentár a Tórához 

 

ר. הָּ רָהָּ םָה  תָּ לָא  ע  ָוְה  רָבְנו  זָּ ןָוְאֶתָאֶלְעָּ חָאֶתָאַהֲר  ָ(כה)במדברָכ,ָָק 

Vedd Áront és fiát, Elázárt és vidd föl őket Hór hegyére. (4Mózes 20:25.) 

Xxx – Vedd Áront. – xxx – Vigasztaló szavakkal.
111

 Mondd neki: – xxx – 

„Mily szerencsés vagy, – xxx – hogy láthatod koronádat fiadnak átadatni; – xxx – 

olyasmit, amit én nem érdemlek ki.” 

 

שְתָָּּ יוָוְהִלְב  ןָאֶתָבְגָּדָּ טָאֶתָאַהֲר  פְשֵּ ם.וְה  תָשָּ ףָוּמֵּ ןָיֵּאָסֵּ ָוְאַהֲר  זָּרָבְנו  ָ(כו)במדברָכ,ָָםָאֶתָאֶלְעָּ

És vesd le Áronról ruháit és öltöztesd fel azokba Elázárt, a fiát; és Áron 

térjen meg népéhez, és meghal ott. (4Mózes 20:26.) 

לָה – ...ruháit… – אֶת בְגָדָיו -fel – הִלְבִישָהוּ – A főpapi ruhába – אֶת בִגְדֵי כְהֻנָּה גְדו 

öltöztette [Áront], – וְהִפְשִיטָם מֵעָלָיו – majd levette róla, – לְתִתָם עַל בְנו  בְפָנָיו – hogy a 

jelenlétében fiára adhassa. –   אָמַר לו – Azt mondta neki (Áronnak): – הִכָנֵס לַמְּעָרָה – 

„Menj be a barlangba.” – הִכָנֵס לַמְּעָרָה – Ő bement. – רָאָה מִטָה מֻצַּעַת – Látott ott egy 

elkészített ágyat – וְנֵר דָלוּק – és egy égő gyertyát. –   אָמַר לו – Azt mondta [Mózes]: – 

 Nyújtsd ki a„ – פְש ט יָדֶיךָ – .Ő felfeküdt rá – וְעָלָה – ”.Feküdj fel az ágyra„ – אָמַר לו  

kezed.” – וּפָשַט – Kinyújtotta. – וּפָשַט – „Csukd be a szád.” – וְקָמַץ – Becsukta. –  ם עֲצ 
שֶה – .Lehunyta – וְעָצַם – ”.Hunyd le a szemed„ – עֵינֶיךָ  Mózesben azon – מִיָד חָמַד מ 

nyomban felhorgadt a vágy, – תָהּ מִיתָה  – .hogy ilyen halállal halhasson meg – לְאו 

:Ezért mondta neki [az Örökkévaló] – וְזֶהוּ שֶנֶּאֱמַר לו  
112

ן אָחִיךָ –   – כַאֲשֶר מֵת אַהֲר 

„…úgy, amint meghalt testvéred, Áron,” – ּמִיתָה שֶנִּתְאַוִּיתָ לָה – azzal a halállal, 

amelyre vágytál. 

 

שֶהָכ אֲָ שָמ  ע  י  ה.ו  דָּ עֵּ לָהָּ ינֵּיָכָּ רָלְעֵּ הָּ רָהָּ עֲלוָּאֶלָה  י  הָו  וָּ הָיְה  ָ(כז)במדברָכ,ָָשֶרָצִוָּּ

És úgy cselekedett Mózes, amint megparancsolta az Örökkévaló. Fel-

mentek Hór hegyére az egész község szeme előtt. (4Mózes 20:27.) 

Xxx – És úgy cselekedett Mózes. – xxx – Noha a dolog nehezére esett, – 

xxx – pillanatig sem habozott. 

 

יֵָּ רָו  הָּ םָבְר אשָהָּ ןָשָּ תָאַהֲר  יָּמָּ ָו  זָּרָבְנו  םָאֶתָאֶלְעָּ תָּ שָא  לְבֵּ י  יוָו  דָּ ןָאֶתָבְגָּ שֶהָאֶתָאַהֲר  טָמ  פְשֵּ י  רֶדָו 
ר. הָּ זָּרָמִןָהָּ שֶהָוְאֶלְעָּ ָ(כח)במדברָכ,ָָמ 

És Mózes levetette Áronról ruháit és fölöltöztette azokba Eleázárt, a fiát; 

és Áron meghalt ott, a hegy tetején; és Mózes és Eleázár lement a hegy-

ről. (4Mózes 20:28.) 

                                                 
111

 Lásd a 8:6-ot és a hozzá tartozó Rásit. 

112
 5Mózes 32:50. 
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ל. אֵּ יתָיִשְרָּ לָבֵּ םָכ  ןָשְלֹשִיםָיו  יִבְכוָּאֶתָאַהֲר  ןָו  עָאַהֲר  ו  הָכִיָגָּ דָּ עֵּ לָהָּ יִרְאוָּכָּ ָ(כטברָכ,ָ)במדָו 

És midőn látta az egész közösség, hogy meghalt Áron, megsiratta Áront 

harminc napig Izrael egész háza. (4Mózes 20:29.) 

רוַיִרְאוּ כָל הָעֵדָה  מֵּ וְגו   – És midőn látta az egész közösség... –  שֶה כְשֶרָאוּ מ 
רְדִים ן לֹא יָרַד – ,Amikor látták, hogy Mózes és Elázár lejön [a hegyről] – וְאֶלְעָזָר יו   וְאַהֲר 
– de Áron nem jön velük, – ּאָמְרו – megkérdezték: – ן  ?Hol van Áron – הֵיכָן הוּא אַהֲר 

 :Erre azt kérdezték – אָמְרוּ – .meghalt – מֵת – :Azt mondta nekik [Mózes] – אָמַר לָהֶם –

-hogy az, aki ellenállt a [halál] angya – מִי שֶעָמַד כְנֶגֶד הַמַּלְאָךְ – ,Lehetséges – אֶפְשָר –

lának, – וְעָצַר אֶת הַמַּגֵפָה – feltartóztatva a járványt,
113

ט בו  מַלְאַךְ הַמָּוֶת –   ő rajta – יִשְלו 

lesz úrrá a halál angyala?! –  ֲשֶה רַח מִיםמִיָד בִקֵש מ   – Ekkor Mózes azon nyomban ke-

gyet kért, – וְהֶרְאוּהוּ מַלְאֲכֵי הַשָרֵת לָהֶם – és a szolgálattevő angyalok megmutatták ne-

kik, – מֻטָל בַמִּטָה – ahogy [Áron] fekszik. – ּרָאוּ וְהֶאֱמִינו – Mikor ezt látták, elhitték. 

ל בֵית יִשְרָאֵל  – .A férfiak és a nők – הָאֲנָשִים וְהַנָּשִים – .Izrael egész háza... – כ 

ם דֵף שָלו  ן רו  -és sze – וּמַטִיל אַהֲבָה – Mivel Áron mindig a békét kereste – לְפִי שֶהָיָה אַהֲר 

retetet támasztott – בֵין בַעֲלֵי מְרִיבָה – az egymással vitázók, – לְאִשְתו   וּבֵין אִיש  – vala-

mint férj és felesége között. 

Xxx – hogy meghalt [Áron]. – xxx – Én azt mondom, hogy bárki, aki [a 

(xxx – ki gává)-t] úgy fordítja, hogy – xxx – (xxx – döhá mit)
114

, – xxx – az téved, 

hacsak nem fordítja a (xxx – vájiru)-t is (xxx – vöitḥáziu)-nak
115

. – xxx – Mert rabbi-

jainak nem mondták, – xxx – hogy a (xxx – ki) [itt] „(xxx – döhá)”
116

 értelemben 

szerepel, – xxx – hacsak nem a midrási értelmezés szerint, – xxx – [miszerint a vers 

azt jelenti,] hogy a dicsőség felhői [Áron halálát követően] eltávoztak, és amint azt 

Rabbi Ábáhu mondta: – xxx – „Ne (xxx – vájiru)-t
117

 olvass, – xxx – anem (xxx – 

vájéráu)-t
118

.” – xxx – Ehhez az értelmezéshez – xxx – a (xxx – döhá)
119

 használata 

illik, – xxx – mivel értelmezi azt, – xxx – ami megelőzi. – xxx – Miért váltak látható-

vá? Mert Áron meghalt. – xxx – Mindazonáltal a Tárgum [Onkelosz] szerint, [amely 

így fordítja a szöveget:] – xxx – „az egész közösség látta,” – xxx – [a (xxx – ki) 

szócska] „mert” [értelemben] való használata nem helyénvaló, – xxx – hanem csakis 

az (xxx – áser)
120

, amely egyike azoknak az alakoknak, amelyekben az (xxx – i) 

                                                 
113

 Lásd: uo. 17:13. 

114
 „mert meghalt [Áron]”. 

115
 „[az egész község] látszott”. 

116
 „mert”. 

117
 „[az egész közösség] látta”. 

118
 „[az egész közösség] láthatóvá vált,” vagyis az ellenség által könnyen megtámadhatóvá, hiszen töb-

bé nem rejtette őket a felhő. (Ros hásáná 3a.) 

119
 „mert”. 

120
 Itt: „mert”. 
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funkcionál, – xxx – mivel [több esetben is] megtalálhatjuk az (xxx – im)
121

-et (xxx – 

áser)
122

 értelemben, – xxx – mint [például] a „hogy [megkérdezem], miért is ne vol-

na fogytán a türelmem?”
123

 – xxx – És az (xxx – im) számos [előfordulását] magya-

rázzák ilyen értelemben, – xxx – [mint például a következőt is:] „Ha meg vannak 

határozva napjai.”
124

 

 

רִָ אֲתָּ לָדֶרֶךְָהָּ אֵּ אָיִשְרָּ ָבָּ ָכִי נֶגֶב בָה  ָי שֵּ ד ָמֶלֶךְָעֲרָּ כְנ עֲנִי עָה  יִשְמ  ָמִמֶנוָּו  יִשְבְ לָו  אֵּ חֶםָבְיִשְרָּ יִלָּ יםָו 
ָ(א)במדברָכא,ָָשֶבִי.

És meghallotta a kánaáni, Arád királya, aki a déli vidéken lakott, hogy 

eljött Izráel a kémek útján, és harcolt Izráellel és foglyokat ejtett közü-

lük. (4Mózes 21:1.) 

שֵב הַנֶּגֶב  – ,Ez Ámálék volt – זֶה עֲמָלֵק – .…aki a déli vidéken lakott… – י 

:mint írva van – שֶנֶּאֱמַר
125

שֵב בְאֶרֶץ הַנֶּגֶב –   – ”.Amálék lakik a déli részen„ – עֲמָלֵק יו 

נו   ן כְנַעַן – Nyelvet váltottak – וְשִנָּה אֶת לְשו   ,és kánaánita nyelven beszéltek – לְדַבֵר בִלְשו 

ש  – hogy az izraeliták majd úgy fohászkodjanak – כְדֵי שֶיִהְיוּ יִשְרָאֵל מִתְפַלְלִים – לְהַקָדו 
 hogy az a kánaánitákat juttassa a – לָתֵת כְנַעֲנִים בְיָדָם – ,az Örökkévalóhoz – בָרוּךְ הוּא

kezükre. –  ֲנִיםוְהֵם אֵינָן כְנַע  – Ők viszont nem kánaániták. [Így reménykedtek  

benne, hogy a zsidók imája nem fog meghallgatásra találni]. –  רָאוּ יִשְרָאֵל לְבוּשֵיהֶם
ן  – ,Az izraeliták látták, hogy amálekita ruhát hordanak – כִלְבוּשֵי עֲמָלֵקִים נָם לְשו  וּלְשו 
 – :Azt mondták hát [egymás között] – אָמְרוּ – .de kánaánita nyelven beszélnek – כְנַעַן

-Fohászkodjunk általánosabb értelemben, [anélkül, hogy megnevez„ – נִתְפַלֵל סְתָם

nénk melyik népről van szó],” – נִתְפַלֵל סְתָם – mint írva van:
126

ן תִתֵן אֶת  –  הָעָם אִם נָת 
 ”.Vajha kezünkre juttatnád ezt a népet„ – הַזֶה בְיָדִי

Xxx – És meghallotta a kánaáni. – xxx – Meghallotta, hogy Áron meghalt 

– xxx – és a dicsőség felhői eltávoztak, stb.,
127

 – xxx – amint az a Ros hásáná 

[traktátus]ban áll.
128

 – xxx – Ámálék mindig is korbács volt Izrael megfegyelmezésé-

re, – xxx – minden időkben készen arra, hogy kimérje a büntetést. 

Xxx – a kémek útján. – xxx – A negevi úton, – xxx – amelyen a kémek köz-

lekedtek, amint írva van: – xxx – „Fölmentek a déli vidéken.”
129

 – xxx – A (xxx – 

                                                 
121

 Az (xxx – im) az arámi (xxx – i) héber megfelelője. 

122
 „hogy”. 

123
 Jób 21:4. 

124
 Uo. 14:5. 

125
 4Mózes 13:29. 

126
 2. vers. 

127
 És most már lehet háborút vívni ellenük. 

128
 3a. 

129
 13:22. 
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dereḥ háátárim) [szövegrész] egy másik értelmezése: – xxx – a nagy felderítő
130

 

útvonala, – xxx – amely előttük vonult, – xxx – amint írva van:
131

 – xxx – „[és az 

Örökkévaló szövetségének ládája vonult előttük] három napi úton, – xxx – hogy 

keressen számukra pihenő helyet.” 

Xxx – és foglyot ejtett közülük. – xxx – Csupán egyetlen szolgálólányt.
132

 

 

יהֶם. רֵּ מְתִּיָאֶתָעָּ חֲר  זֶהָבְיָּדִיָוְה  םָה  עָּ ןָאֶתָהָּ ןָתִּתֵּּ רָאִםָנָּת  י אמ  הָו  וָּ יה  לָנדֶֶרָל  אֵּ רָיִשְרָּ יִד  )במדברָָו 
ָ(בכא,ָ

És Izráel fogadalmat tett az Örökkévalónak és mondta: Ha majd kezem-

be adod ezt a népet, teljesen elkülönítem városaikat. (4Mózes 21:2.) 

Xxx – teljesen elkülönítem városaikat. – xxx – Az égnek szentelem a 

zsákmányt. 

 

חֲרֵָּ י  כְנ עֲנִיָו  ןָאֶתָה  יִתֵּּ לָו  אֵּ לָיִשְרָּ הָבְקו  וָּ עָיְה  יִשְמ  ה.ו  רְמָּ קו םָחָּ מָּ םָה  אָשֵּ יִקְרָּ יהֶםָו  רֵּ ָםָאֶתְהֶםָוְאֶתָעָּ
ָ(ג)במדברָכא,ָ

És hallgatott az Örökkévaló Izráel szavára, és kezébe adta a kánaánit; 

és teljesen elpusztították őket és városaikat; és így nevezték el a helyet: 

Ḥormá. (4Mózes 21:3.) 

Xxx – és teljesen elpusztították őket. – xxx – Megölték [őket].
133

 

Xxx – és [elkülönítették] városaikat. – xxx – Az égnek szentelték azo-

kat.
134

 

 

רֶךְ. דָּ םָב  עָּ רָנֶפֶשָהָּ תִּקְצ  בָאֶתָאֶרֶץָאֱדו םָו  רָדֶרֶךְָי םָסוּףָלִסְב  הָּ רָהָּ ה  יִסְעוָּמֵּ ָ(ד)במדברָכא,ָָו 

                                                 
130

 A szent frigyláda, amely a nép előtt vonult, hogy táborhelyet keressen nekik. Nem a frigyláda jelen-

léte volt a háború oka, hanem a védőfelhők hiánya. Amikor a kánaániták meghallották, hogy a 

felhők eltávoztak és Izrael csupán a frigyládát követi, háborút indítottak ellene. (Mizráḥi) 

131
 10:33. 

132
 Akit még az izraeliták zsákmányoltak korábban tőlük. A Tórában nem esik szó semmiféle olyan 

vétségről, amely bármiféle háborús veszteséget indokolna, és azt sem határozza meg közelebbről, 

kit ejtettek foglyul – nyilvánvaló tehát, hogy a fogoly csakis valamilyen jelentéktelen személy lehe-

tett. A (xxx – sevi) szó pedig utalhat szolgálóra, akár a 2Mózes 12:29-ben. (Náh ̣manidész) 

133
 A (xxx – ḥerem) szó itt „elpusztítás/kiirtás” értelemben szerepel, akárcsak a 2Mózes 22:19-ben 

(Mizráḥi). A (xxx – ḥerem) kifejezés amúgy bármiféle használhatatlanná tett dologra utalhat. Az 

olyan élettelen tárgyak, mint például a városok esetében a kifejezés oda-/megszentelésként értel-

mezendő, mivel egy valamilyen szakrális célra szentelt tárgyat tilos személyes célra használni. 

Személyek esetében pedig (mint esetünkben a kánaániták), amikor a Szentély számára való oda-

szentelésről nem lehet szó, a kifejezést „elpusztítás/kiirtás” értelemben használja a Tóra. (Gur 

Árje) 

134
 Vagyis a Szentélynek. A (xxx – ḥerem) szó itt „odaszentelés” értelemben szerepel, mint a 3Mózes 

27:8-ban. (Mizráḥi; lásd Éráḥin 29a.) 



266 A Rási kommentár a Tórához 

És továbbvonultak Hór hegyétől a Sástenger felé, hogy megkerüljék 

Edóm országát; és a nép lelke nagyon elcsüggedt az úton. (4Mózes 21:4.) 

Xxx – a Sástenger felé. – xxx – Mivel Áron meghalt s nyakukba szakadt ez 

a háború, – xxx – [inkább] visszafordultak a Sástenger felé.
135

 – xxx – Ez volt az az 

útvonal, amelyen korábban visszafordultak, – xxx – amikor a kémek [vétkéért] el-

rendelt [büntetés] foganatosítva lett ellenük, – xxx – amint írva van: – xxx – „és in-

duljatok a sivatagba a Sástenger felé.”
136

 – xxx – Itt visszafordultak hét utazás-

nyit
137

, amint írva van: – xxx – „És Izráel fiai továbbvonultak – xxx – Böérót-böné-

Jáákánból Mószérába; – xxx – ott halt meg Áron.”
138

 – xxx – Hát Moszérában halt 

meg Áron? – xxx – Nem a Hór hegyén halt meg? – xxx – [A vers] azonban [arra 

gondol, hogy az izraeliták] visszatértek oda, – xxx – és gyászolták és magasztalták 

őt, – xxx – mintha ott lett volna velük [a holttest].
139

 – xxx – Menj csak és ellenőrizd 

le utazásaikat, – xxx – és [meglátod,] hét utazást fogsz találni
140

 – xxx – Moszérától 

Hór hegyéig. 

Xxx – hogy megkerüljék Edóm országát. – xxx – Mivel nem engedték 

meg nekik, – xxx – hogy átvonuljanak országukon. 

Xxx – és a nép lelke nagyon elcsüggedt az úton. – xxx – Az utazás vi-

szontagságai miatt,– xxx – amelyek túlságosan kemények voltak számukra. – xxx – 

Azt mondták: – xxx – „Már közel voltunk ahhoz, hogy belépjünk az országba, – xxx 

– és most visszafordulunk. – xxx – Így fordultak vissza atyáink is, – xxx – és [még] 

harmincnyolc évig maradtak a sivatagban, – xxx – a mai napig.” – xxx – Ezért – xxx 

– volt elviselhetetlen [számukra] az utazás fáradsága. – xxx – Ófranciául [ez így 

hangzik]: „encrot lor”
141

. – xxx – Azonban helytelen lenne azt állítani, hogy az – 

xxx – „és a nép lelke nagyon elcsüggedt az úton – xxx – [azt akarná jelenteni, hogy 

elcsüggedtek,] miközben úton voltak,” – xxx – anélkül, hogy közelebbről meghatá-

roznánk – xxx – az [utazás] elviselhetetlenségének okát; – xxx – ugyanis valahány 

helyen az ember elviselhetetlenségről talál [említést] – xxx – a Tórában, – xxx – [ott] 

az ok is meg van határozva. – xxx – Például: „mert elfogyott a türelmem irán-

tuk.”
142

 – xxx – És például: – xxx – „[az Örökkévaló pedig] megelégelte Izráel nyo-

                                                 
135

 Hogy visszatérjenek Egyiptomba. A léviták ekkor üldözőbe vették őket, és egy véres ütközetet kö-

vetően sikerült meggátolniuk őket a visszatérésben. (Rási a 26:13-hoz, 5Mózes 10:6.) 

136
 5Mózes 1:40. 

137
 Vagyis odáig mentek vissza, ahol hét táborozással korában tartózkodtak. 

138
 Uo. 10:6. 

139
 Áron halála indította el azt a tragikus eseménysorozatot, amely a moszérái csatában érte el tető-

pontját. Mivel a csata katasztrofális következményei még mindig szemmel láthatóak voltak, olyan 

érzésük volt az izraelitáknak, mintha Áron épp csak akkor halt volna meg. (Mizráḥi) 

140
 33:31-37. 

141
 „taszító számukra”. 

142
 Zeḥárjá 11:8. 
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morúságát.”
143

 – xxx – Bármit, ami túlságosan nehéz egy ember számára, [a követ-

kező kifejezéssel] ír le [a Tóra]: – xxx – (xxx – kicur nefes)
144

, – xxx – mint például 

egy olyan ember [esetében], akit valami nehéz dolog szorongat, – xxx – és nincs 

elég hite ahhoz, – xxx – hogy elfogadja azt [a dolgot], – xxx – és akinek nincs hely a 

szívében – xxx – annak a gyötrelemnek. – xxx – Már most a gyötrelmet okozó do-

log – xxx – valamilyen [fenyegetően] nagy [dologként] van lefestve, – xxx – mivel az 

[valóban] nagynak is [tűnik], – xxx – és nagy súllyal nehezedik annak a személynek 

[a lelkére]. – xxx – Például: – xxx – „de az ő lelkük is fölém tornyosult”
145

, – xxx – 

azaz nagynak látszott számomra. – xxx – [És például:] „oroszlánként rontanál 

rám.”
146

 – xxx – Az értelmezés áttekintése: – xxx – a lélek alkalmatlansága egy [bi-

zonyos] dologra – xxx – azt jelenti, hogy képtelen tolerálni azt, – xxx – mert a lelki-

állapota képtelen tolerálni azt. 

 

ָהָָּ ר בֵּ יְד  יִםָו  ָמ  ין ָוְאֵּ ָלֶחֶם ין ָאֵּ ָכִי ר מִדְבָּ ָב  ָלָּמוּת יִם ָמִמִצְר  ָהֶעֱלִיתֻנוּ ה מָּ ָלָּ שֶה ָוּבְמ  אלֹהִים ָבֵּ ם עָּ
ל. קְלֹקֵּ לֶחֶםָה  הָב  צָּ נוָּקָּ ָ(ה)במדברָכא,ָָוְנ פְשֵּ

És beszélt a nép Isten és Mózes ellen: Minek hoztatok föl bennünket 

Egyiptomból, hogy meghaljunk a sivatagban? Mert nincs kenyér, és 

nincs itt víz, és lelkünk megundorodott ettől a romlott kenyértől. (4Mó-

zes 21:5.) 

שֶה נו   – ...Isten és Mózes ellen… – בֵאלֹהִים וּבְמ  -Egyenlőnek te – הִשְווּ עֶבֶד לְקו 

kintették a szolgát Urával. 

וּלָמָה הֶעֱלִיתֻנ  – …Minek hoztatok föl bennünket…? – שְנֵיהֶם שָוִים – Mindket-

tőjükhöz egyenlő mértékben [intézik a kérdést]. 

ן קִצּוּר נֶפֶש וּמִאוּס – ...és lelkünk megundorodott… – וְנַפְשֵנוּ קָצָה  – אַף זֶה לְשו 

Ez is elviselhetetlenséget és csömört fejez ki. [Hasonlóan ahhoz ahogy az előző 

versben áll.] – ָזאינקרייש"ט ע  בְל   – encreist [undorodik, irtózik]. 

 Mivel – לְפִי שֶהַמָּן נִבְלַע בָאֵיבָרִים – .ettől a romlott kenyértől… – בַלֶחֶם הַקְלֹקֵל

a manna felszívódott a [belső] szervekben, –  ְלֹקֵלקְרָאוּהוּ ק  – romlottnak nevezték azt. 

 A manna majd felduzzad a„ – עָתִיד הַמָּן הַזֶה שֶיִתְפַח בְמֵעֵינוּ – :Azt mondták – אָמְרוּ –

beleinkben. – כְלוּם יֵש יְלוּד אִשָה – Létezik-e olyan emberfia, – צִיא  aki – שֶמַּכְנִיס וְאֵינו  מו 

magához venne [ételt] anélkül, hogy kiválasztaná [a szervezete]?”  

 

ל. אֵּ בָמִיִשְרָּ םָרָּ תָע  יָּמָּ םָו  עָּ יְנ שְכוָּאֶתָהָּ פִיםָו  שְרָּ שִיםָה  נְחָּ תָה  םָאֵּ עָּ הָבָּ וָּ חָיְה  ל  יְש  ָ(ו)במדברָכא,ָָו 

                                                 
143

 Bírák 10:16. 

144
 Szó szerint: a lélek képtelensége / erőtlensége / gyengesége. 

145
 Zeḥárjá 11:8. 

146
 Jób 10:16. 
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És az Örökkévaló tüzes kígyókat bocsátott a nép közé, és ezek megmar-

ták a népet; és sok nép elhalt Izráelből. (4Mózes 21:6.) 

רְפִים אֶת הָאָדָם – ...tüzes kígyókat… – אֵת הַנְּחָשִים הַשְרָפִים -Amelyek meg – שֶשו 

égetik [marásukkal] az embert – בְאֶרֶס שִנֵּיהֶם – a méregfogukban található méreggel. 

[Ezért nevezik őket tüzes kígyók.] 

א נָחָש – ...és ezek megmarták a népet… – וַיְנַשְכוּ אֶת הָעָם  Jöjjön hát a – יָב 

kígyó, – צָאַת דִבָה  akire [annak idején] csapás méretett, mert gonoszul – שֶלָקָה עַל הו 

beszélt,
147

צִיאֵי דִבָה –   és büntesse meg azokat, akik gonoszul beszéltek [a – וְיִפָרַע מִמּו 

mannáról]. – א נָחָש -aki szá – שֶכָל הַמִּינִין נִטְעָמִין לו  טַעַם אֶחָד – ,Jöjjön hát a kígyó – יָב 

mára mindenféle [étel] ugyanolyan [homok] ízű,
148

בָה –   és büntesse – וְיִפָרַע מִכְפוּיֵי טו 

meg a hálátlanokat, – שֶדָבָר אֶחָד מִשְתַנֶּה לָהֶם לְכַמָּה טְעָמִים – akik számára egyetlen do-

log számos ízűvé változott át. [Aki a mannát fogyasztotta, olyan ízt érezhetett, ami-

lyenre csak vágyott.] 

 

י ָב  רְנוּ ָדִב  ָכִי אנוּ טָּ ָחָּ י אמְרוּ ָו  שֶה ָמ  ָאֶל ם עָּ ָהָּ א ב  יָּ ָאֶתָו  ינוּ לֵּ עָּ ָמֵּ ר ָוְיָּסֵּ ה וָּ ָיְה  ָאֶל לֵּל ָהִתְפ  ךְ בָּ ָוָּ ה וָּ ה 
ם. עָּ דָהָּ שֶהָבְע  לֵּלָמ  יִתְפ  שָו  נָּחָּ ָ(ז)במדברָכא,ָָה 

És jött a nép Mózeshez és mondták: Vétkeztünk, mert az Örökkévaló 

ellen és ellened beszéltünk; imádkozzál az Örökkévalóhoz, hogy távolít-

sa el tőlünk a kígyókat. És Mózes imádkozott a népért. (4Mózes 21:7.) 

Xxx – És Mózes imádkozott. – xxx – Innét vezetjük le azt, hogy annak, – 

xxx – akitől bocsánatot kértek, – xxx – nem szabad kíméletlenül megtagadni [a má-

siktól] a megbocsátást. 

 

י אמֶר י.ָו  חָּ ָוָּ תו  אָהָא  נָּשוּךְָוְרָּ יָּהָכָּלָה  לָנֵּסָוְהָּ ָע  תו  ףָוְשִיםָא  רָּ הָלְךָָשָּ שֶהָעֲשֵּ הָאֶלָמ  וָּ )במדברָָיְה 
ָ(חכא,ָ

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Készíts egy tüzes kígyót és tedd 

póznára; és lészen, hogy mindenki, akit megmartak, ha megnézi, életben 

marad. (4Mózes 21:8.) 

Xxx – póznára. – xxx – Egy rúdra, amit ófranciául „perḥe”-nek neveznek. – 

xxx – Hasonlóan: „egy jelzőpózna a hegytetőn,”
149

 – xxx – „magasra tartom lobo-

                                                 
147

 Amikor rávette Évát, hogy egyen a tiltott gyümölcsből (1Mózes 3:1-5.). 

148
 Lásd 1Mózes 3:14. 

149
 Jesájá 30:17. 
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gómat,”
150

 – xxx – „adjatok jelet.”
151

 – xxx – Mivel magasra tartják azt jelül és jelzé-

sül, – xxx – [ezért] (xxx – nész)-nek nevezi azt [a Szentírás]
152

 

Xxx – mindenki, akit megmartak. – xxx – Még ha egy kutya vagy egy 

szamár marja meg, – xxx – akkor is megbetegszik és úgy leromlik az állapota, [hogy 

végül meghal], – xxx – a kígyómarás azonban [annyiban más], hogy gyorsabban öl. 

– xxx – Ezért mondja itt [a Tóra, hogy] „…ha megnézi,” [ami azt implikálja, hogy] a 

puszta rápillantás [is meggyógyítja a megmart személyt]. – xxx – A kígyómarásról 

azonban azt mondja [a Tóra]: „rátekintett;”
153

 – xxx – „és történt, hogyha egy kígyó 

megmart valakit és ez rátekintett, stb.,” – xxx – mivel a kígyómarás nem gyógyult 

gyorsan, – xxx – hacsak az illető nem meredt rá nagy összpontosítással. – xxx – A 

rabbik azt mondták: „Vajon képes-e egy kígyó halált vagy életet hozni? – xxx – 

Sokkal inkább [az történt, hogy] amikor az izraeliták az égre emelték a tekintetü-

ket
154

 – xxx – és alávetették szívüket az ő Mennyei Atyjuknak, – xxx – meggyógyul-

tak, ám ha nem, akkor elpusztultak.” 

 

יְשִָ שֶתָו  שָנְח  שֶהָנְח  שָמ  ע  י  שֶתָו  נְח  שָה  שָאֶתָאִישָוְהִבִיטָאֶלָנְח  נָּחָּ ךְָה  יָּהָאִםָנָּש  נֵּסָוְהָּ לָה  הוָּע  מֵּ
י. חָּ ָ(ט)במדברָכא,ָָוָּ

És Mózes készített egy rézkígyót, és rátette a póznára; és történt, hogy-

ha egy kígyó megmart valakit és ez rátekintett a rézkígyóra, és életben 

maradt. (4Mózes 21:9.) 

שֶת שֶת – ...egy rézkígyót… – נְחַש נְח  תו  שֶל נְח  -Az Örökkéva] – לֹא נֶאֱמַר לו  לַעֲשו 

ló] nem mondta neki, hogy rézből készítse, – שֶה  Mózes viszont azt – אֶלָא אָמַר מ 

mondta: – רְאו  נָחָש ש בָרוּךְ הוּא קו  -Az Örökkévaló, „náḥás”-nak [kígyónak] ne„ – הַקָדו 

vezte, – שֶת ן  – ”.ezért „nöḥóset”-ből [rézből] fogom elkészíteni – וַאֲנִי אֶעֱשֶנּוּ שֶל נְח  לָשו 
ן פֵל עַל לָשו   mivel ez két egymáshoz jól illő kifejezés. [A dolgoknak adott bibliai – נו 

nevek ezen dolgok lényegéről adnak képet. Így aztán az egyező vagy nagyon ha-

sonló nevű dolgok bizonyára lényegi rokonságban állnak egymással.] 

 

ת. ב  חֲנוָּבְא  י  לָו  אֵּ יִסְעוָּבְנֵּיָיִשְרָּ ָ(י)במדברָכא,ָָו 

És Izráel fiai tovább vonultak és táboroztak Óbótban. (4Mózes 21:10.) 

                                                 
150

 Uo. 49:22. 

151
 Uo. 13:2. 

152
 A (xxx – nész) szó ugyanis nem csupán azt jelenti, hogy „csoda,” hanem azt is, hogy „jel”. 

153
 Alább a 9. versben. 

154
 Akkor hát miért volt szükséges a kígyókép? Hogy segítse az imádkozást. A magas pózna az ég felé 

vonzotta a tekintetüket, a kígyó látványa pedig a sebeikre összpontosította a figyelmüket. Vagy: 

az Örökkévaló úgy rendelkezett, hogy a kígyókép gyógyítsa meg a sebeket, de csak akkor, ha 

imádkoznak. (Gur Árje) 
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מֶש. שָּ חָה  לָפְנֵּיָמו אָבָמִמִזְר  רָאֲשֶרָע  מִדְבָּ רִיםָב  עֲבָּ יָהָּ חֲנוָּבְעִיֵּ י  תָו  ב  א  יִסְעוָּמֵּ ָ(יא)במדברָכא,ָָו 

És továbbvonultak Ovotból és táboroztak a kietlen hegyszorosokban, a 

sivatagban, amely Moáv előtt van napkelet felé. (4Mózes 21:11.) 

Xxx – a kietlen hegyszorosokban
155

. – xxx – Nem tudom, – xxx – miért 

nevezték [ezeket] (xxx – ijim)-nek, („terméketlen / kopár területek”
156

-nek). – xxx – 

Az (xxx – i) [szó] kietlenséget, sivárságot jelent, – xxx – [mint mikor] valamit tisztára 

söpörnek egy seprűvel. – xxx – Csupán az ע a [szó] gyöke.
157

 – xxx – [A szó] rokon 

a (xxx – já’im)
158

 – xxx – és a [(xxx – vöjáá) szóval a] „Jégeső söpri el”
159

 [szöveg-

részben]. 

Xxx – hegyszorosokban. – xxx – Ez volt az átjáró – xxx – azok számára, 

akik átkeltek a Névó hegyen – xxx – Kánaán országába.
160

 – xxx – Ez [vagyis a 

Névó hegye] volt a választóvonal Moáv területe – xxx – és az emoriták országa kö-

zött. 

Xxx – amely Moáv előtt van napkelet felé. – xxx – Moáv országától ke-

letre.
161

 

 

רֶד. לָזָּ חֲנוָּבְנ ח  י  עוָּו  םָנָּסָּ ָ(יבברָכא,ָ)במדָמִשָּ

Onnan tovább vonultak és táboroztak Zered völgyében. (4Mózes 21:12.) 

 

י ןָגְבוּלָמו אָבָבֵּ רִיָכִיָאַרְנו  אֱמ  אָמִגְבֻלָהָּ צֵּ י  רָה  מִדְבָּ ןָאֲשֶרָב  בֶרָאַרְנו  עֵּ י חֲנוָּמֵּ עוָּו  םָנָּסָּ ןָמו אָבָמִשָּ
רִי. אֱמ  יןָהָּ ָ(יג)במדברָכא,ָָוּבֵּ

Onnan tovább vonultak és táboroztak az Arnónon túl, amely a sivatag-

ban van, amely kijön az emóri határából; mert az Arnón Moáv határa, 

Moáv és az Emóri között. (4Mózes 21:13.) 

                                                 
155

 Szó szerint: „a hegyszorosok kietlen területein,” mivel itt birtokos szerkezetről van szó. 

156
 Ezek hegyszorosok voltak; miért nevezi akkor őket egyben „terméketlen / kopár területek”-nek is a 

Tóra? (Dáát Torá) 

157
 A szó gyöke valójában עי, de a י néha kiesik. Rási egy-egy szó gyökeként csupán azokat a betűket 

szokta számításba venni, amelyek sosem maradnak el az adott szóból. (Gur Árje) 

158
 „lapátok” 2Mózes 38:3. Ezeket használták a hamunak az oltárról való eltávolításához. (Mizráḥi) 

159
 Jesájá 28:17. 

160
 A Tóra magára a Névó hegyére mint „erre a hegyszorosra” utal (5Mózes 32:49.), nyilvánvaló 

azonban, hogy itt arról van szó, hogy ezek a kopár hegyszorosok vezettek a Névó hegyén át Ká-

naán országába. (Gur Árje) 

161
 A מ prefixum rendszerint „-tól/-től, -ból/-ből”-t jelent, a (xxx – mimizráḥ) szóban azonban azt je-

lenti, hogy „[kelet] felé”. (Gur Árje) 
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Xxx – az emóri határából. – xxx – [Ez] a határvidékük széle, határvonala.
162

 

– xxx – Ugyanilyen [értelemben szerepel a szövegben az, hogy] „Moáv határa,” – 

xxx – [ami a terület] szélét, végét jelenti. 

Xxx – az Arnónon túl. – xxx – Körbe-körbe mentek – xxx – Moáv [országá-

nak] teljes déli és keleti vidékén, – xxx – míg el nem érkeztek a [határ] túloldalára, 

az Arnónhoz, – xxx – emorita területre, Moávtól északra. 

Xxx – amely kijön az emóri határából. – xxx – Egy földsáv nyúlik ki az 

emorita határból, – xxx – és ez az emoritákhoz tartozik, – xxx – de betüremkedik 

Moáv határvonalába – xxx – egészen az Arnónig, a moavita határig. – xxx – Az iz-

raeliták ott táboroztak, – xxx – anélkül, hogy átlépték volna Moáv határát. 

Xxx – mert az Arnón Moáv határa. – xxx – És ők nem adtak nekik – xxx – 

engedélyt arra, hogy áthaladjanak országukon. – xxx – Noha [maga] Mózes ezt nyíl-

tan nem mondta ki, Jiftáḥ igen, – xxx – amint Jiftáḥ mondta: – xxx – „És [Mózes] 

Móáb királyához is küldött [kérelmet], – xxx – de ő sem egyezett bele.”
163

 – xxx – 

Mózes erre [a következőképpen] utalt [egy másik helyen]: – xxx – „úgy, mint Ézsau 

fiai tettek velem, akik Széirben laknak – xxx – és a móáviták, akik Árban lak-

nak;”
164

 – xxx – [vagyis] amiképpen ezek
165

 – xxx – nem engedték meg nekik, hogy 

áthaladjanak országukon, – xxx – hanem meg kellett kerülniük őket, – xxx – ugya-

nígy volt Moávval is. 

 

ן. לִיםָאַרְנו  נְחָּ הָוְאֶתָה  בָבְסוּפָּ הֵּ הָאֶתָוָּ וָּ תָיְה  פֶרָמִלְחֲמ  רָבְסֵּ ןָיֵּאָמ  לָכֵּ ָ(יד)במדברָכא,ָָע 

Azért mondatik az Örökkévaló harcainak könyvében: Amit adott [az 

Örökkévaló] Szufában és az Arnón völgyeiben; (4Mózes 21:14.) 

Xxx – Azért mondatik. – xxx – Erről a táborozásról – xxx – és az ott végre-

hajtott csodákról. 

Xxx – mondatik az Örökkévaló harcainak könyvében. – xxx – Amikor 

elbeszélik
166

 – xxx – az elődeinkkel tett csodákat, – xxx – azt [is] el fogják beszélni, 

hogy „Amit adott, stb.” 

Xxx – Amit adott. – xxx – [Az (xxx – et váhév)] olyan
167

, mint az (xxx – et 

jáhév). Amiképpen felcseréljük a (xxx – jáod) [szót] a (xxx – váod)-ra
168

, – xxx – 

                                                 
162

 A (xxx – g’vul) szó néha az egész területre utal, vagyis nem csupán a terület határvonalára, hanem 

magának a területnek a belsejére is (2Mózes 13:7.). Itt azonban nem ez a helyzet. (Gur Árje) 

163
 Bírák 11:17. 

164
 5Mózes 2:29. 

165
 Ézsau fiai. 

166
 A (xxx – böszéfer), „könyvében” úgy értendő itt, hogy „amikor elbeszélik.” Lásd 5Mózes 24:1. 

(Mizráḥi) 

167
 Vagyis ugyanazt jelenti. 

168
 Jelezve, hogy a י és a ו egymással felcserélhetők. 
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ugyanúgy cseréljük fel a (xxx – váhév)-et [is] (xxx – jáhév)-re, és a ו része a [szó] 

gyökének.
169

 – xxx – Mintha azt mondanánk: „amit adott nekik, – xxx – és számos 

csodát tett a Sástengernél.” 

Xxx – és az Arnón völgyeiben. – xxx – Amiképpen elbeszéljük a Sástenger 

csodáit, – xxx – ugyanúgy el kell beszélnünk azokat a csodákat, – xxx – amelyek az 

Arnón völgyeiben [estek meg], – xxx – mivel itt is nagy csodákat tett [Izraellel az 

Örökkévaló]. – xxx – Melyek ezek a csodák? 

 

רָוְנִָ הָלְשֶבֶתָעָּ לִיםָאֲשֶרָנָּטָּ נְחָּ ןָלִגְבוּלָמו אָב.וְאֶשֶדָה  ָ(טו)במדברָכא,ָָשְע 

És a völgyek kiömlését (vöesed hánöḥálim), amely lejtősödik Ár helye 

felé, és támaszkodik Móáv határához. (4Mózes 21:15.) 

 Onkelosz a – תַרְגוּם שֶל שֶפֶךְ אֶשֶד – ...És a völgyek kiömlését – וְאֶשֶד הַנְּחָלִים

„sefeḥ”-et [„kiömlés”] „esed”-nek fordítja. – שֶפֶךְ הַנְּחָלִים – A völgyek kiömlése [úgy 

értendő, hogy] – רִיִים שֶהָיוּ  – ,az emoriták vére ömlött ki ott – שֶנִּשְפַךְ שָם דַם אֱמו 
הִיםלְפִי שֶהָיוּ הֶ  – .miközben ott rejtőztek – נֶחְבָאִים שָם הָרִים גְב   – Mert magas sziklák 

voltak ott, – ק וְקָצָר .egy mély és keskeny völggyel [köztük] – וְהַנַּחַל עָמ 
170

וְהֶהָרִים  – 
מֵד  – ,A sziklák [a völgy két oldalán] közel voltak egymáshoz – סְמוּכִים זֶה לָזֶה אָדָם עו 
-köny] – וּמְדַבֵר עִם חֲבֵרו  בָהָר מִזֶה – ,egy ember, aki az egyik [sziklán] állt – עַל הָהָר מִזֶה

nyedén] beszélgethetett egy a másik [sziklán] álló barátjával, – ךְ הַנַּחַל בֵר בְתו   וְהַדֶרֶךְ עו 
– és az út a völgy mélyén futott. – רִיִים  – :Az emoriták azt mondták – אָמְרוּ אֱמו 

ךְ הַנַּחַל ר – ,Amikor majd az izraeliták behatolnak a völgybe„ – כְשֶיִכָנְסוּ יִשְרָאֵל לְתו   לַעֲבו 
– hogy végigvonuljanak rajta, – ת ֹ שֶבְהָרִים שֶלְמַעְלָה מֵהֶם  kirontunk a – נֵצֵא מִן הַמְּעָרו 

föléjük magasodó sziklák üregeiből –  ַתוְנ הַרְגֵם בְחִצִּים וְאַבְנֵי בְלִיסְטְרָאו   – és megöljük 

őket nyilakkal és kőhajítókkal.” – אָב תָן הַנְּקָעִים בָהָר שֶל צַד מו   Mármost azok a – וְהָיוּ או 

sziklaüregek a moabita oldal sziklafalában voltak, – ּרִיִים הָיו  az – וּבָהָר שֶל צַד אֱמו 

emorita oldal szikláján pedig voltak, – תָן נְקָעִים  – ,az üregekkel szemben – כְנֶגֶד או 

לְטִין לַחוּץ ת וְשָדַיִם בו  כֵיוָן שֶבָאוּ  – .szarv- és emlőforma sziklanyúlványok – כְמִין קְרָנו 
ר  – ,Amikor az izraeliták megérkeztek, hogy átvonuljanak [a völgyön] – יִשְרָאֵל לַעֲבו 

-az Erec Jiszráel oldali [abban az időben még emorita ol – נִזְדַעֲזַע הָהָר שֶל אֶרֶץ יִשְרָאֵל

dali] hegy remegni kezdett, – ּצֵאת לְהַקְבִיל פְנֵי גְבִרְתָה  ,akár egy szolgáló – כְשִפְחָה הַיו 

aki úrnője elé indul fogadni őt, – אָב -és a moabita oldal szikla – וְנִתְקָרֵב לְצַד הַר שֶל מו 

fala felé indult. – תָן נְקָעִים ךְ או  תָן הַשָדַיִם לְתו  -A [szarv- és] emlő[forma kiszö – וְנִכְנְסוּ או 

gelések] behatoltak az üregekbe – וַהֲרָגוּם – és megölték őket [az emoritákat, akik az 

                                                 
169

 A (xxx – váhév) szóban a ו nem egy „és”-t jelentő prefixum, hanem alapvető része a szónak. Ily 

módon a felcserélt י is része a szónak, amely most így hangzik: (xxx – jáhév), és szintén azt jelenti, 

hogy „[amit] adott”. 

170
 Noha az Örökkévaló ellaposította a hegyeket és megemelte a völgyeket, hogy utat csináljon az 

izraeliták számára (Talmud, Táánit 9a.), ezt a területet mégis érintetlenül hagyta, hogy megbün-

tesse az emoritákat. 
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üregekben várakoztak]. – ּוְזֶהו – Ez [a jelentése annak, hogy] – אֲשֶר נָטָה לְשֶבֶת עָר – 

„…amely lejtősödik Ár helye felé,” [Ár egy moabita város volt,] –   מו  – שֶהָהָר נָטָה מִמְּקו 

mivel a hegy elhajolt helyéről – אָבוְנִתְקָרֵב לְצַד מ ו   – és elmozdult a moabita ha-

tár[hegy] felé, –   וְנִדְבַק בו – és hozzá csatlakozott. – ּוְזֶהו – És ez [a jelentése annak, 

hogy] – אָב  ”.és támaszkodik Moáv határához„ – וְנִשְעַן לִגְבוּל מו 

 

הָלְָ וָּ רָיְה  רָאֲשֶרָאָמ  בְאֵּ הָהִואָה  רָּ םָבְאֵּ יִם.וּמִשָּ הֶםָמָּ םָוְאֶתְּנָּהָלָּ עָּ ףָאֶתָהָּ שֶהָאֱס  )במדברָכא,ָָמ 
ָ(טז

Onnan a kúthoz. Ez az a kút, amelyről szólt az Örökkévaló Mózesnek: 

Gyűjtsd össze a népet, hadd adjak nekik vizet. (4Mózes 21:16.) 

אֶל הַבְאֵר מִשָם בָא הָאֶשֶד – ...Onnan a kúthoz – וּמִשָם בְאֵרָה  – [Vagyis] onnan a 

kiömlés továbbvonult a kúthoz. – כֵיצַד – Hogyan is volt ez? – ש בָרוּךְ הוּא  – אָמַר הַקָדו 

Az Örökkévaló, azt mondta: – ּדִיעַ לְבָנַי הַנִּסִּים הַלָלו -Ki fogja tudósítani gyer„ – מִי מו 

mekeimet ezekről a csodákról?” – מֵר :A példázat szerint – הַמָּשָל או 
171

נָתַתָ פַת  – 
ק דִיעַ לְאִמּו   – ,Ha kenyeret adtál egy kisbabának„ – לְתִינו   tudasd ezt az anyjával – הו 

is”. – ּלְאַחַר שֶעָבְרו – Miután [az izraeliták] átvonultak [a völgyön], – מָם  חָזְרוּ הֶהָרִים לִמְקו 

– a hegyek visszatértek [eredeti] helyükre, – ךְ הַנַּחַל -a kút pedig alá – וְהַבְאֵר יָרְדָה לְתו 

szállt a völgybe – וְהֶעֶלְתָה מִשָם – és felhozta onnét – דַם הַהֲרוּגִים – a meggyilkoltak 

vérét, – ת וְאֵיבָרִים עו  לִיכָתָן סְבִיב הַמַּחֲנֶה – ,karjait és [egyéb] tagjait – וּזְרו  -és körbe – וּמו 

hordozta a tábor körül. – ּוְיִשְרָאֵל רָאו – Az izraeliták látták ezt – וְאָמְרוּ שִירָה – és dalra 

fakadtak. 

 

הּ. רָעֱנוָּלָּ אתָעֲלִיָבְאֵּ ז  הָה  שִירָּ לָאֶתָה  אֵּ ָ(יז)במדברָכא,ָָאָזָיָּשִירָיִשְרָּ

Akkor énekelte Izráel ezt az éneket: Jöjj fel, kút, énekeljetek neki! 

(4Mózes 21:17.) 

Xxx – jöjj fel, kút. – xxx – A völgy mélyéből,
172

 – xxx – és hozd fel azt, amit 

felhozol.
173

 – xxx – Honnét tudjuk, hogy a kút értesítette őket [a csodákról]? – xxx – 

Mivel írva van [az előző versben]: „Onnan a kúthoz.” – xxx – Onnantól volt?!
174

 Hát 

nem volt velük – xxx – [már] a negyvenéves [sivatagi vándorlás] kezdetétől?
175

 – xxx 

– [A vers itt] valójában [azt akarja mondani], hogy [a kút] leereszkedett [a völgybe], 

hogy hirdesse a csodákat. – xxx – És ugyanígy [a tényt, hogy a kút tudatta velük 

ezeket a csodákat, levezethetjük abból a szövegrészből is, hogy] „Akkor énekelte 

                                                 
171

 Talmud, Sábát 10b. 

172
 A feljövés, felemelkedés mindig valamilyen mély pontról kezdődik el. (Mizráḥi) 

173
 Az ellenséges katonák leszakított testrészeit. 

174
 Vagyis valóban úgy volt, hogy Izrael először az Arnóntól ment a kúthoz? 

175
 Lásd a 20:2-höz fűzött Rási-kommentárt. 
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Izráel ezt az éneket.” És ez elhangzott – xxx – a negyvenéves [vándorlás] végén, – 

xxx – holott a kutat odaadta nekik [az Örökkévaló] – xxx – [már] a negyvenéves 

[vándorlás] elején. – xxx – Akkor miért látta jónak [aTóra], hogy itt írjon [erről]? – 

xxx – Csak mert a téma azzal [a szöveggel] kapcsolatban kerül kifejtésre, – xxx – 

amely [közvetlenül] fölötte
176

 van. 

 

נָּה.בְאֵָּ תָּּ רָמ  םָוּמִמִדְבָּ תָּ קָבְמִשְעֲנ  קֵּ םָבִמְח  עָּ יָהָּ ָנְדִיבֵּ רִיםָכָּרוּהָּ ָשָּ רוּהָּ ָ(יח)במדברָכא,ָָרָחֲפָּ

A kút, amelyet a fejedelmek ástak, a nép nemesei vájtak a törvényhozó 

útmutatásai szerint, botjaikkal! És egy ajándék a sivatagtól. (4Mózes 

21:18.) 

Xxx – A kút, amelyet [a fejedelmek] ástak. – xxx – Ez az a kút, amelyet 

a „fejedelmek” ástak, – xxx – [azaz] Mózes és Áron. 

Xxx – botjaikkal. – xxx – [Vagyis] a bottal.
177

 

Xxx – a sivatagtól – xxx – kapták.
178

 

 

מוָ  לָבָּ לָוּמִנ חֲלִיאֵּ נָּהָנ חֲלִיאֵּ תָּּ ָ(יט)במדברָכא,ָָת.וּמִמ 

És az ajándéktól a völgybe, és a völgyből a magaslatokra. (4Mózes 

21:19.) 

Xxx – És az ajándéktól a völgybe. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja.
179

 

Xxx – [Itt a 18. és 20. vers egyes szövegrészeinek] eltérő értelmezése [követ-

kezik]; – xxx – [elsőként a 18. versből:] „a nép nemesei vájtak”: – xxx – Minde-

gyik törzsfő, – xxx – amikor letáboroztak, vette a botját, – xxx – és [végig]húzta azt 

a zászlójához és táborához. – xxx – A kút vize követte a vájat képezte ösvényt, – 

xxx – és [így] elérte minden törzs táborát. 

                                                 
176

 A 15. versben, amely elbeszéli a sziklák csodáját. 

177
 Amellyel Mózes csodákat tett (2Mózes 4:17.). 

178
 Tk. „lett adva nekik”. 

179
 A Tárgum Onkelosz parafrázisa így hangzik: „És miután megkapták (szó szerint: „oda lett adva 

nekik”), lement velük a völgyekbe.” A Tárgum Onkelosz úgy tekinti a (xxx – náḥáliél) szót, mint 

ami a (xxx – náḥál) – „völgy” – szóból és nem pedig a (xxx – náḥálá) – „örökség, örökrész” – 

szóból ered. 

 A poétikus megfogalmazású prófétai versek között nem ritka, hogy a mondanivaló olyan kifejezé-

sekbe van csomagolva, amelyek mintha földrajzi nevekre utalnának. Rási is így értelmezi azokat 

az 5Mózes 1:1-ben felsorolt helyneveket, amelyeknek egy része nem is létezik. És így értelmezi 

versünket is, mely olvasható így is: „és Mátánából Náh ̣áliélbe, és Náh ̣áliélből Bámotba”. Ami fél-

revezető lehet, az például a (xxx – náḥáliél) szó אל végződése, ez ugyanis gyakran álcázza hely-

névnek a próféta üzenetét. Ilyen álcázó helynév például a (xxx – jizr’el), ami szó szerint azt jelenti, 

hogy „ültetni fog” (Hóséá 2:24.), vagy az (xxx – árb’él), ami szó szerint azt jelenti, hogy „les-

hely/rejtek/csapda” (uo. 10:14., lásd Rásit ott). 
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Xxx – a törvényhozó útmutatásai szerint. – xxx – Mózes útmutatásai sze-

rint, akit törvényhozónak neveztek, – xxx – amint írva van: – xxx – „mert ott van 

elrejtve a törvényhozó örök helyrésze.”
180

 – xxx – Miért nincs megemlítve Mózes 

ebben a dalban? – xxx – Mert csapás érte a kút révén.
181

 – xxx – És mivel Mózes 

neve nincsen megemlítve, – xxx – az Örökkévaló neve [sincsen] megemlítve. – xxx 

– Ez [az eset] hasonlatos annak a királynak [az esetéhez], – xxx – akit meghívtak egy 

lakomára, – xxx – és ő azt mondta: „Ha az én meghitt barátom ott lesz, én is ott 

leszek, – xxx – de ha nem [lesz ott], én sem megyek el.” 

 

ן. יְשִימ  לָפְנֵּיָה  הָע  פָּ פִסְגָּהָוְנִשְקָּ הָמו אָבָר אשָה  יְאָאֲשֶרָבִשְדֵּ ג  תָה  מו  ָ(ככא,ָ)במדברָָוּמִבָּ

És a magaslatról a völgybe, amely Moáv földjén van, a Piszga csúcsánál, 

és letekint a sivatag felé. (4Mózes 21:20.) 

ת הַגַיְא אֲשֶר בִשְדֵה מו אָב  És a magaslatról a völgybe, amely Moáv – וּמִבָמו 

földjén van... – שֶה  és a – וְשָם בָטְלָה הַבְאֵר – ,Mivel ott meghalt Mózes – כִי שָם מֵת מ 

kút ott többé már nem volt [velük].
182

 

Xxx – a Piszga csúcsánál. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja: „a magaslat tetején”. 

Xxx – Piszgá. – xxx – Ez egy magas [földrajzi] pontot jelent. Hasonlóan: – 

xxx – „emeljétek magasra palotáit.”
183

 

Xxx – és letekint. – xxx – A hegycsúcs
184

, amely a Jesimon elnevezésű hely-

re néz. – xxx – A [Jesimon] szó sivatagot jelent, – xxx – kietlen, puszta helyet. – xxx 

– Egy másik értelmezés: a kút látható – xxx – a puszta hely felszínén. – xxx – [A 

kút] el lett rejtve – xxx – Tibériás tengerében,
185

 – xxx – és aki a pusztaságban
186

 

áll, – xxx – figyelmesen szemlélve észrevehet – xxx – egy szűrőszerű [képződményt] 

a tengerben; – xxx – ez a kút. – xxx – Így értelmezte [a szöveget] Tánḥumá rabbi.
187

 

 

                                                 
180

 5Mózes 33:21. Ott, a Dán törzse által választott területen van eltemetve Mózes. 

181
 Mózest megbüntette az Örökkévaló, amiért ahelyett, hogy beszélt volna hozzá, ahogyan azt az 

Örökkévaló parancsolta neki, inkább dühösen ráütött a sziklára, a kút forrására (lásd fentebb 

20:7–13.). 

182
 Ez jóval később történt, mint a sziklák csodája, amely a dalt ihlette. Mivel azonban dicsőítette a 

kutat a csoda feltárásában betöltött szerepéért, a Szentírás akkor már egyúttal bemutatja, milyen 

utat tett meg a kút addig, míg végül aztán elhagyta az izraelitákat. 

183
 Zsoltárok 48:14. 

184
 A hegycsúcs nem a fentebb említett völgyre néz. A (xxx – géj) – „völgy” – szó hímnemű, míg a 

(xxx – piszgá) – „csúcs” – és a (xxx – vöniskáfá) – „és letekint” – szavak nőneműek. (Gur Árje) 

185
 Ez a mai Kineret-tó, amelyet a partján fekvő legnagyobb város, Tverijá, azaz Tibériás nevével is 

szoktak illetni. 

186
 Jesimon. 

187
 Midrás Tánḥumá 21. 
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ר. רִיָלֵּאמ  אֱמ  ןָמֶלֶךְָהָּ לְאָכִיםָאֶלָסִיח  לָמ  אֵּ חָיִשְרָּ יִשְל  ָ(כא)במדברָכא,ָָו 

És követeket küldött Izráel Sziḥonhoz, az Emóri királyához, mondván: 

(4Mózes 21:21.) 

ם אַחֵר – ...És követeket küldött Izráel – וַיִשְלַח יִשְרָאֵל מַלְאָכִים  Máshol – וּבְמָקו 

azonban – שֶה לֶה הַשְלִיחוּת בְמ   Mózesnek tulajdonítja a párbeszéd [a Szentírás] – תו 

[kezdeményezését], – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van:
188

ת –   És„ – וָאֶשְלַח מַלְאָכִים מִמִּדְבַר קְדֵמו 

követeket küldtem a keleti pusztaságból.” – וְכֵן – Hasonlóan:
189

שֶה מַלְאָכִים  –  וַיִשְלַח מ 
ם  – ”,És küldött Mózes követeket Kádésból Edom királyához„ – מִקָדֵש אֶל מֶלֶךְ אֱדו 

מֵר Jiftáh – וּבְיִפְתָח הוּא או  ̣ról azonban azt mondja:
190

לְאָכִים אֶל מֶלֶךְ וַיִשְלַח יִשְרָאֵל מַ  – 
ם  ראֱדו  מֵּ וְגו   – „Ekkor követeket küldött Izráel Edom királyához...” –  ּהַכְתוּבִים הַלָלו

זֶה  – ;Ezek a passzusok kölcsönösen egymás által válnak érthetővé – צְרִיכִים זֶה לָזֶה
תֵחַ  עֵל וְזֶה פו  שֶה  – .az egyik zár, míg a másik nyit [vagyis egymást egészítik ki] – נו  שֶמּ 
שֶה – ,hogy Mózes Izrael [,Azt tanítják] – הוּא יִשְרָאֵל  – ,és Izrael Mózes – וְיִשְרָאֵל הֵם מ 

מַר לְךָ ר – ,tanítva azt – לו  -azaz egy nemze [,hogy egy egységet alkotnak] – שֶנְּשִיא הַדו 

dék vezetője – רה וּא כְכָל הַדו   – olyan, mint maga az egész nemzedék. –  כִי הַנָּשִיא הוּא
ל  .A vezető [súlyánál és felelősségénél fogva, valójában] minden – הַכ 

 

מֶלֶךְָנֵּלֵּךְ רָבְדֶרֶךְָה  יָבְאֵּ דֶהָוּבְכֶרֶםָלֹאָנִשְתֶּהָמֵּ הָבְאַרְצֶךָָלֹאָנִטֶהָבְשָּ רָגְבֻלֶךָ.ָאֶעְבְרָּ דָאֲשֶרָנ עֲב  ָע 
ָ(כב)במדברָכא,ָ

Hadd vonuljak át országodon, nem térünk le a mezőre, és a szőlőre, 

nem isszuk a kutak vizét, a királyúton megyünk, amíg átvonulunk hatá-

rodon. (4Mózes 21:22.) 

Xxx – Hadd vonuljak át országodon. – xxx – Noha nem parancsolta meg 

nekik [az Örökkévaló], – xxx – hogy békésen nyissanak feléjük
191

, – xxx – ők mégis 

békés ajánlatot tettek nekik.
192

 

 

                                                 
188

 5Mózes 2:26. 

189
 4Mózes 20:14. 

190
 Bírák 11:17. 

191
 Azaz békeajánlatot tegyenek nekik. Amúgy az a micva, azaz isteni parancsolat, miszerint mielőtt 

megostromlunk egy várost, először békeajánlatot kell tennünk nekik (5Mózes 20:10.), nem vo-

natkozik arra a hét népre, amely Erec Jiszráel meghódításának idején az országot lakta. (Mizráḥi 

Rásinak az 5Mózes 20:10-hez fűzött kommentárjából. Lásd még a hozzá tartozó Náh ̣manidész-

kommentárt) 

192
 A Tóra elrendeli az Erec Jiszráelt lakó népek teljes elpusztítását (5Mózes 20:16, 17.), ők mégis 

békeajánlatot tettek, ugyanis ez a tórai követelmény csupán a tényleges hódító harcok idejére vo-

natkozik. Itt még csupán csak keresztül kívántak vonulni az emorita területen, hogy majd később 

kezdjék meg a hódító harcot, miután átkeltek a Jordánon. Erővel is átkelhettek volna az emoriták 

országán, de ők mégis amellett döntöttek, hogy engedélyt kérnek. (Gur Árje) 
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רָָּ מִדְבָּ לָה  אֵּ אתָיִשְרָּ אָלִקְר  יֵּצֵּ ָו  מו  ןָאֶתָכָּלָע  ףָסִיח  יֶאֱס  ָו  רָבִגְבֻלו  לָעֲב  אֵּ ןָאֶתָיִשְרָּ ןָסִיח  ָהוְלֹאָנָּת 
ל. אֵּ חֶםָבְיִשְרָּ יִלָּ הָו  אָיָּהְצָּ ב  יָּ ָ(כג)במדברָכא,ָָו 

Sziḥón nem engedte Izráelt átvonulni határán, hanem összegyűjtötte 

Sziḥón egész népét és kiment Izráel ellen a sivatagba, és elérkezett 

Jahácba, és harcolt Izráellel. (4Mózes 21:23.) 

Xxx – Sziḥón nem engedte, stb. – xxx – Mivel az összes kánaánita király 

adót fizetett neki, – xxx – mert ő védelmezte őket – xxx – az [ő országán] keresztül 

ellenük vonuló seregek ellen. – xxx – Amikor [tehát] Izrael azt mondta neki: – xxx – 

„Hadd vonuljak át országodon,” – xxx – ő azt felelte: – xxx – „Én éppen azért va-

gyok itt, hogy védelmezzem őket tőletek, – xxx – és ti ezt mondjátok?”
193

 

Xxx – és kiment Izráel ellen. – xxx – Még ha Ḥesbon szúnyogokkal lett 

volna tele, – xxx – akkor sem lett volna képes senki meghódítani.
194

 – xxx – És ha 

Sziḥón egy gyenge faluban élt volna, – xxx – akkor sem lett volna képes senki em-

berfia legyőzni őt.
195

 – xxx – És mivel H ̣esbonban élt, pláne [nem tudta volna senki 

legyőzni őt és meghódítani városát]. – xxx – A Szent, Áldott Ő, azt mondta [tehát]: 

– xxx – „Miért zaklassam az Én gyermekeimet azzal, – xxx – hogy minden egyes 

várost külön meg kelljen ostromolniuk?” – xxx – Arra késztette hát az összes har-

cost, – xxx – hogy elhagyják a városokat
196

 – xxx – és mind összegyűljenek egy he-

lyen, – xxx – ahol [aztán az izraeliták] lemészárolták őket. – xxx – Onnét az izraeli-

ták elmentek a városokba, – xxx – [és] nem ütköztek ellenállásba, hiszen nem volt 

ott senki, – xxx – csak nők és gyermekek. 

 

ָ שָאֶת יִיר  ָו  רֶב ָחָּ ָלְפִי ל אֵּ ָיִשְרָּ כֵּהוּ י  ן.ו  מו  ָע  ָבְנֵּי ָגְבוּל ז ָע  ָכִי ן מו  ָע  ָבְנֵּי ד ָע  ָי ב ק ד ָע  ן אַרְנ  ָמֵּ ָאַרְצו 
ָ(כד)במדברָכא,ָ

                                                 
193

 Az edomiták, akik nem kaptak fizetséget, hogy védelmezzék Kánaánt, szintén megtagadták Izrael-

től a szabad áthaladást (20:18-21.), Szih ̣ón visszautasítását Rási mégis a védelmi pénzzel indokol-

ja. Az edomitákhoz intézett kérelmet Izrael a rokonsággal indokolta (20:14.), így biztosítva 

Edomot afelől, hogy az Izraeliták nem fognak hadba szállni ellenük abban az esetben sem, ha ne-

tán visszautasítanák őket. Szih ̣ón egész biztosan tisztában volt azzal, hogy az ő visszautasítására 

katonai támadás lesz a válasz. Miért kockáztatni a háborúskodást pusztán azért, hogy megakadá-

lyozza az izraeliták szabad áthaladását? Hát azért, mert fizetséget kapott azért, hogy megvédje a 

kánaánita népeket. (Gur Árje) 

194
 Annyira jól erődített város volt. 

195
 Olyan vitéz harcos volt. 

196
 Miért nem maradt meg Szih ̣ón H ̣esbonban, és miért gyűjtötte össze a városokból a harcosokat 

egyetlen helyre? Mert a Szent félelmet táplált belé, és ezzel arra késztette, hogy elhagyja a várost 

és odagyűjtse maga köré mindenfelől a harcosait, ahol aztán az izraeliták kényelmesen egyszerre 

lemészárolhatták őket. (Gur Árje) 
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És Izráel megverte őt a kard élével, és elfoglalta országát az Árnontól a 

Jábokig, egészen Ammón fiaiig, mert erős volt Ammón fiainak határa. 

(4Mózes 21:24.) 

י עַזכִ   – …mert erős volt... –   וּמַהוּ חָזְקו – Miben rejlett ereje? –   הַתְרָאָתו – A fi-

gyelmeztetésben, – ש בָרוּךְ הוּא  ,amelyben az Örökkévaló [részesítette őket – שֶל הַקָדו 

az amoniták kapcsán,] – שֶאָמַר לָהֶם – [amikor] azt mondta nekik:
197

רל תְצֻרֵם אַ –  מֵּ וְגו   

– „Ne szorongasd...” [azaz Ammón fiait]. 

 

. תֶיהָּ ָבְנ  ָוּבְכָּל ן ָבְחֶשְבו  רִי אֱמ  ָהָּ י רֵּ ָעָּ ָבְכָּל ל אֵּ ָיִשְרָּ יֵּשֶב ָו  לֶה אֵּ ָהָּ רִים ָהֶעָּ ָכָּל ת ָאֵּ ל אֵּ ָיִשְרָּ ח יִק  ָו 
ָ(כה)במדברָכא,ָ

És Izráel elvette mind e városokat, és Izráel lakott az Emóri összes váro-

saiban, Ḥesbónban és minden leányaiban. (4Mózes 21:25.) 

Xxx – leányaiban. – xxx – A [H ̣esbón] körüli falvakban. 

 

ָמִָ חָאֶתָכָּלָאַרְצו  יִק  ןָו  רִאשו  םָבְמֶלֶךְָמו אָבָהָּ רִיָהִואָוְהוּאָנִלְח  אֱמ  ןָמֶלֶךְָהָּ ןָעִירָסִיח  ָכִיָחֶשְבו  יָּדו 
ן. דָאַרְנ  ָ(כו)במדברָכא,ָָע 

Mert Ḥesbón Sziḥónnak, az Emóri királyának városa volt, aki Móáv 

előbbi királyával harcolt és elvette kezéből egész országát az Arnónig. 

(4Mózes 21:26.) 

Xxx – aki [Moáv előbbi királyával] harcolt. – xxx – Miért kellett ezt leír-

ni? – xxx – Mert azt mondja [a Tóra]: – xxx – „Ne szorongasd Moávot,”
198

 – xxx – 

Ḥesbon pedig Moávhoz tartozott.
199

 – xxx – A Tóra [ezért] leírja nekünk, – xxx – 

hogy Sziḥón elfoglalta azt tőlük,
200

 – xxx – és így általuk megtisztíttatott az Izrael 

számára.
201

 

Xxx – kezéből. – xxx – A birtokából. 

 

ן. נֵּןָעִירָסִיחו  נֶהָוְתִכו  ןָתִּבָּ אוָּחֶשְבו  שְלִיםָב  מ  ןָי אמְרוָּה  לָכֵּ ָ(כז)במדברָכא,ָָע 

Ezért mondják a költők: Jöjjetek Ḥesbónba, építsétek fel és szilárdítsá-

tok meg Sziḥón városát. (4Mózes 21:27.) 

                                                 
197

 5Mózes 2:19. 

198
 5Mózes 2:9. 

199
 És így nem lehetett volna megtámadni. 

200
 És így Izrael már megtámadhatta. Ḥulin 60b. 

201
 Olyan értelemben volt „tiszta”, hogy már nem vonatkozott rá a korábbi tilalom, tehát el lehetett 

foglalni. Bává möciá 56b. 
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Xxx – Ezért. – xxx – Ezzel a háborúval kapcsolatban, amelyet [korábban] 

Sziḥón vívott Moáv ellen. 

Xxx – mondják a költők. – xxx – Bileám, akiről az van írva: „És előadta 

példázatát.”
202

 

Xxx – a költők. – xxx – Bileám és Böor
203

. Azt mondták: 

Xxx – Jöjjetek Ḥesbónba. – xxx – Mivel Sziḥón nem tudta meghódítani, – 

xxx – felfogadta Bil’ámot, hogy átkozza meg. – xxx – Ezért mondta neki Bálák:
204

 – 

xxx – „Mert tudom, hogy akit te megáldasz, az áldott, stb.”
205

 

Xxx – építsétek fel és szilárdítsátok meg. – xxx – H ̣esbont, Sziḥón neve 

alatt, hogy az ő városa legyen.
206

 

 

ן. מו תָאַרְנ  יָבָּ עֲלֵּ רָמו אָבָב  ןָאָכְלָּהָעָּ הָמִקִרְי תָסִיח  בָּ ןָלֶהָּ חֶשְבו  שָיָּצְאָהָמֵּ ָ(כח)במדברָכא,ָָכִיָאֵּ

Mert tűz ment ki Ḥesbónból, láng Sziḥón városából; megemésztette Ár-

Móávot, az Arnón magaslatainak urait. (4Mózes 21:28.) 

Xxx – Mert tűz ment ki Ḥesbónból. – xxx – Miután Szih ̣ón meghódította. 

Xxx – megemésztette Ár-Móávot. – xxx – Annak az országnak a neve – 

xxx – „Ár” a héber nyelvben – xxx – és „Leḥáját” az arámi nyelben. 

Xxx – Ár-Móávot. – xxx – A Moávhoz tartozó Árt. 

 

ן. רִיָסִיחו  שְבִיתָלְמֶלֶךְָאֱמ  יוָב  תָּ יטִםָוּבְנ  נָּיוָפְלֵּ ןָבָּ םָכְמו שָנָּת  ָע  דְתָּּ יָלְךָָמו אָבָאָב  )במדברָכא,ָָאו 
ָ(כט

Jaj neked Moáv! elpusztultál Kemós népe. Odaadta fiait mint menekülő-

ket és leányait fogságba Emóri királyának, Sziḥónnak. (4Mózes 21:29.) 

Xxx – Jaj neked Moáv! – xxx – Mert [Bileám és Böor] megátkozták Moávot, 

hogy kerüljenek [Szih ̣ón] kezébe. 

Xxx – Kemós. – xxx – Ez a moavita istenség neve.
207

 

Xxx – Odaadta. – xxx – Az, aki odaadja, [odaadta] Moáv fiait.
208

 

                                                 
202

 23:7. 

203
 Az apja. A Tóra arra következtet, hogy Bileám nagyobb próféta volt, mint Böor (24:3.), jelezve 

ugyanakkor, hogy mindketten prófétai képességekkel bírtak. A (xxx – hámoslim) – „a költők” – ה 
prefixuma azt sugallja, hogy mindketten jól ismertek voltak profetikus példázataikról. (Gur Árje) 

204
 22:6. Bálák felfogadta Bileámot, hogy átkozza meg az izraelitákat. 

205
 „…és akit megátkozol, az átkozott lesz.” Tánḥumá 24. 

206
 Ez volt az átok. Épüljön fel H ̣esbon és szilárduljon meg mint Szih ̣ón városa, az ő neve alatt! (Gur 

Árje) 

207
 Bírák 11:24. 

208
 Vagyis az „odaadta fiait” nem azt jelenti, hogy Moáv adta oda a saját fiait. 
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Xxx – menekülőket. – xxx – Akik elmenekültek a kard elől, – xxx – „és
209

 

leányait fogságba, stb.” 

 

א. ידְבָּ דָמֵּ חָאֲשֶרָע  פ  דָנ  נ שִיםָע  ןָו  דָדִיבו  ןָע  דָחֶשְבו  םָאָב  נִירָּ ָ(ל)במדברָכא,ָָו 

Ledöntöttük királyságukat, elveszett Ḥesbón Divónig, elpusztítottuk 

Nófáḥig, amely Médváig ér. (4Mózes 21:30.) 

Xxx – Ledöntöttük királyságukat. – xxx – [A (xxx – vánirám) szót úgy 

fordítjuk, hogy] királyságukat.
210

 

Xxx – elveszett Ḥesbón Divónig. – xxx – A királyság és a hatalom, amely-

lyel Moáv Ḥesbonban bírt, – xxx – kiszakíttatott onnét. – xxx – Az „(xxx – ád 

divon)
211

” [szövegrészt] is így [kell értelmeznünk]. – xxx – A Tárgum [Onkelosz] a 

(xxx – szár)
212

 [szó]t (xxx – ád)-nak fordítja. – xxx – Mintha csak azt mondaná [a 

szöveg], hogy a királyság elmozdíttatott Divonból.
213

 – xxx – A (xxx – nir) [szó] azt 

jelenti: királyság, törvényi hatalom, emberi hatalom, – xxx – akárcsak a „hogy a 

királyság mindenkor szolgámnál, Dávidnál maradjon”
214

 [szövegrészben]. 

Xxx – elpusztítottuk. – xxx – A ש-ben egy dágés van;
215

 [a szó] pusztítást je-

lent. – xxx – Ezt mondták a költők [tk. példázatmondók]:
216

 – xxx – (xxx – vánásim 

otám ád nofáḥ), [ami annyit tesz, hogy] „elpusztítottuk őket
217

 – xxx – Nofáḥig.” 

 

רִי. אֱמ  לָבְאֶרֶץָהָּ אֵּ יֵּשֶבָיִשְרָּ ָ(לאא,ָ)במדברָכָו 

Így Izráel az Emóri országában lakott. (4Mózes 21:31.) 

 

                                                 
209

 Az „Odaadta fiait, stb.” és az „és leányait fogságba, stb.” nem két külön tagmondat, hanem egybe-

tartozik. 

210
 A (xxx – nirám) szó a következőképpen értendő: (xxx – nir seláhem), „az ő királyságuk.” (Mizráḥi) 

211
 „Divonig”. 

212
 „el lett mozdítva”. 

213
 Rási a Tárgum Onkeloszt követve „hozzágondolja” a מ – „-ból/-ből” – prefixumot a (xxx – divon) 

szóhoz. 

 Az (xxx – ád) szó általánosabb jelentése az, hogy „-ig”. Versünket tehát érthettük volna úgy is, 

hogy „királyságuk elveszett Ḥesbontól Divonig.” A vers azonban ezek után még közli Moáv pusz-

tulásának valódi mértékét, és kiderül, hogy azt egészen Nofáḥig feldúlták. Az (xxx – ád) szócskát 

ezért úgy értelmezzük, mint ami azt jelenti: „elmozdíttatott”. (Gur Árje) 

214
 1Királyok 11:36. 

215
 A ש-ben található pont (dágés) egy hiányzó betűt, a (xxx – sömámá) – „pusztítás” – szó második מ-

jét jelöli. (Gur Árje) 

216
 Versünk folytatja a példázatmondók 27. versben megkezdett mondandóját. (Mizráḥi) 

217
 Átkunkkal. (Gur Árje) 
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ָ תֶיהָּ ָבְנ  יִלְכְדוּ גֵּלָאֶתָי עְזֵּרָו  שֶהָלְר  יִשְל חָמ  ם.ָ[ויירש]ו  ָאֲשֶרָשָּ רִי אֱמ  רֶשָאֶתָהָּ יו  )במדברָכא,ָָו 
ָ(לב

És Mózes küldött, hogy kémleljék ki Jázért, és elfoglalták városaikat, és 

elűzték az Emórit, aki ott volt. (4Mózes 21:32.) 

שֶה לְרַגֵל אֶת יַעְזֵר  רוַיִשְלַח מ  מֵּ וְגו   – És Mózes küldött, hogy kémleljék ki 

Jázért... –  ָהַמְרַגְלִים לְכָדוּה – A kémek bevették [Jázért]. – ּאָמְרו – Azt mondták, –  לֹא
נִיםנַעֲשֶה כָרִאש ו   – mi nem fogunk úgy viselkedni, mint az elsők [azaz az első kémek, 

akik megijedtek a kánaánita népektől];
218

חַ  – Van [elég] hitünk – בְטוּחִים אָנוּ –  בְכ 
שֶה  .hogy megvívjuk a harcot – לְהִלָחֵם – ,Mózes imájának erejében – תְפִלָתו  שֶל מ 

 

הָאֶדְרֶעִי.וָ  מָּ מִלְחָּ ָל  מו  לָע  םָהוּאָוְכָּ אתָּ ןָלִקְרָּ שָּ בָּ גָמֶלֶךְָה  אָעו  יֵּצֵּ ןָו  שָּ בָּ עֲלוָּדֶרֶךְָה  י  )במדברָָיִפְנוָּו 
ָ(לגכא,ָ

És megfordultak és fölmentek Básán felé; és kiment eléjük Óg, Básán 

királya, ő és egész népe, harcra Edreibe. (4Mózes 21:33.) 

 

ָכָ  ָלו  שִיתָּ ָוְעָּ ָוְאֶתָאַרְצו  מו  לָע  ָוְאֶתָכָּ תו  תִּיָא  ָכִיָבְיָּדְךָָנָּת  תו  אָא  שֶהָאַלָתִּירָּ הָאֶלָמ  וָּ י אמֶרָיְה  אֲשֶרָו 
ן. בָבְחֶשְבו  שֵּ רִיָאֲשֶרָיו  אֱמ  ןָמֶלֶךְָהָּ ָלְסִיח  שִיתָּ ָ(לד)במדברָכא,ָָעָּ

És az Örökkévaló mondta Mózesnek: Ne félj tőle, mert kezedbe adom őt 

és egész népét és országát, és úgy tégy vele, amint tettél Sziḥónnal, az 

Emóri királyával, aki Ḥesbónban lakott. (4Mózes 21:34.) 

Xxx – Ne félj tőle. – xxx – Mert Mózes félt harcba szállni vele, – xxx – ne-

hogy Ábrahám jutalma őt, [Ógot]
219

 támogassa, – xxx – amint írva van: – xxx – „És 

jött egy menekült.”
220

 – xxx – Ez Og volt, aki elmenekült az óriások közül, – xxx – 

akiket Ḥödárláomer és csapatai tönkrevertek – xxx – Ásterot Kárnájimban
221

, – xxx 

– amint írva van: – xxx – „Mert csak Óg, Básán királya – xxx – maradt meg utolsó-

nak az óriások maradékából.”
222

 

 

. יִירְשוָּאֶתָאַרְצו  רִידָו  ָשָּ דָבִלְתִּיָהִשְאִירָלו  ָע  מו  נָּיוָוְאֶתָכָּלָע  ָוְאֶתָבָּ תו  כוָּא  י  ָ(לה)במדברָכא,ָָו 

                                                 
218

 4Mózes 13:31. 

219
 Ábrahám annak idején Og segítségével tudta kiszabadítani unokaöccsét, Lótot. 

220
 És tudatta Ábrahámmal, hogy Lótot foglyul ejtették. (1Mózes 14:13.) Og azt szerette volna, ha 

Ábrahám meghal a csatában, és ő akkor feleségül veheti a megözvegyült Sárát (Lásd Rásit ott). 

Szégyenletes motivációja ellenére Og tette Ábrahám javára szolgált, és Mózes azt gondolta, hogy 

ezért majd jutalmul neki kedvez a harci szerencse. (Divré Dávid) 

221
 1Mózes 14:5. 

222
 5Mózes 3:11. 
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És megverték őt és fiait és egész népét, úgy, hogy nem hagytak számuk-

ra maradékot, és elfoglalták országát. (4Mózes 21:35.) 

תו   שֶה הֲרָגו   – ...És megverték őt – וַיַכוּ א  כִדְאִיתָא  – ,Mózes ölte meg őt – מ 
ת אֶה – ,ahogyan az a [Talmud] Bráḥot traktátusában olvasható – בִבְרָכו   a – בְהָרו 

Hároe kezdetű fejezetben.
223

 kitépett [a földből] [Og] – עֲקַר טוּרָא בַר תְלָתָא פַרְסֵי וְכוּ' – 

egy [az izraeliták táborának hosszával megegyező,] három párszá hosszú hegyet, 

stb. [és rá akarta hajítani a hegyet az izraelitákra, hogy megölje őket. Feje fölé 

emelte a hegyet, ám az Örökkévaló, termeszeket küldött oda, akik lyukat rágtak a 

sziklába, amely Og nyakába hullott… Mózes tíz ámá magas volt. Vett egy tíz ámá 

hosszú csatabárdot, felugrott tíz ámá magasba a levegőbe, belevágta a csatabárdot 

[Og] lábába, és megölte őt.] 

 

. חו  ןָיְרֵּ בֶרָלְי רְדֵּ עֵּ תָמו אָבָמֵּ רְבו  חֲנוָּבְע  י  לָו  אֵּ יִסְעוָּבְנֵּיָיִשְרָּ ָ(א)במדברָכב,ָָו 

És tovább vonultak Izráel fiai és táboroztak Móáb síkságán, Jeriḥóval 

szemben, a Jordánon innen. (4Mózes 22:1.) 

 

                                                 
223

 54b. 
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Bálák (4Mózes 22:2–25:9.) ָָּר קָתשָָּפָּ לָּ בָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Bálák, Moáb királya, magához hívatja Bileám prófétát, hogy az megátkozza Iz-

rael népét. Út közben a szamár megmakacsolja magát, mivel meglátja az an-

gyalt, akit az Örökkévaló azért küldött, hogy elállja az útjukat.  

 (4Mózes 22:2–41.)  

 Bileám háromszor, három különböző helyről próbálja meg elmondani átkait, de 

mindhárom alkalommal áldás hagyja el a száját. Bálám az idők végezetéről és a 

Messiás eljöveteléről is prófétál. (4Mózes 23–24.) 

 Izrael fiai áldozatul esnek a moabita lányok csáberejének, és azok ráveszik őket, 

hogy leboruljanak Peor bálványa előtt. Amikor egy magas rangú izraelita tisztvi-

selő nyilvánosan bevisz a sátrába egy midjánita hercegnőt, Pinchász mindkettő-

jüket megöli, véget vetve ezzel a nép körében dühöngő csapásnak.  

  (4Mózes 25:1–9..) 

 

י. רִָֽ אֱמ  ָ֖לָלָָּֽ אֵּ ַּ֥הָיִשְרָּ שָּ ֵ֛תָכָּל־אֲשֶר־עָּ רָאֵּ ָ֖קָבֶן־צִפּ֑ו  לָּ ַּ֥רְאָבָּ י  ָ(ב)במדברָכב,ָָו 

És látta
1
 Bálák, Cipor fia mindazt, amit Izráel az Emórival tett; (4Mózes 

22:2.) 

Xxx – És látta Bálák… mindazt, amit Izráel az Emórival tett. – xxx – 

Azt mondta: „[Ha] az a két király, akire számítottunk, – xxx – nem voltak képesek 

ellenállni nekik, [akkor mi, akik gyengébbek vagyunk náluk,] mennyivel inkább kép-

telenek vagyunk erre.” – xxx – Ezért „Moáv nagyon megijedt.”  

 

ל. אֵָּֽ ָ֔בָמִפְנֵָּ֖יָבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ אָּ ץָמו  ִּ֣קָּ יָּ ב־הּ֑וּאָו  ָ֖דָכִִּ֣יָר  ֵ֛םָמְא  עָּ ָ֜בָמִפְנֵַּּ֥יָהָּ אָּ ָּ֨גָּרָמו  יָּ ָ(ג)במדברָכב,ָָו 

…és Moáv nagyon megijedt a nép miatt, mert számosan voltak, és Moáv 

megundorodott Izráel fiaitól. (4Mózes 22:3.) 

Xxx – és Moáv nagyon megijedt. – xxx – A szó félelmet
2
 jelent, mint [a 

(xxx – guru)] az „akkor rettegjetek”
3
 [szövegrészben]. 

                                                 
1
 De hát Bálák nem láthatta saját szemével az izraeliták Emor felett aratott győzelmét, csupán hallott 

róla! Akkor meg miért mondja a Tóra, hogy „látta”? Bálák ezt nyilván az értelmével látta, meglát-

ta, megértette az emoriták vereségéből, hogy országa képtelen lesz ellenállni Izraelnek. (Gur Árje) 

2
 És nem azt, hogy „lakott”. 

3
 Jób 19:29. 
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Xxx – és Moáv megundorodott. – xxx – Megundorodtak az életüktől,
4
 – 

xxx – hasonló [értelemben használva a szót], mint a „megundorodtam életemtől”
5
 

[szövegrészben]. – xxx – Ez egy rövidített mondat.
6
 

 

ָיִֶּ֣רֶָ ָ֖ת ָאֵּ ר שָ֔ו  ָה  ִּ֣ךְ ָכִלְח  ָ֔ינוּ תֵּ ל־סְבִִּ֣יב  ָאֶת־כָּ ל֙ הָּ קָּ ָה  חֲכוּ֤ ָיְל  ָּ֞ה תָּּ ָע  ָ֗ן ָמִדְיָּ ָאֶל־זִקְנִֵּּ֣י ָ֜ב אָּ ָמו  ָּ֨אמֶר י  דֶּ֑הָו  שָּ ָה  ק
וא. הִָֽ ַּ֥תָה  עֵּ ָ֖בָבָּ אָּ רָמֶַּ֥לֶךְָלְמו  ָ֧קָבֶן־צִפֵ֛ו  לָּ ָ(ד)במדברָכב,ָָוּבָּ

És szólt Moáb Midján véneihez: Most felfal e gyülekezet mindent körü-

löttünk, amint felfalja a marha a mező füvét. És Bálák, Cippór fia, Moáb 

királya volt abban az időben. (4Mózes 22:4.) 

לָם הָיוּ – ...Midján véneihez... – אֶל זִקְנֵי מִדְיָן נְאִים זֶה אֶת זֶה וַהֲלֹא מֵעו  שו   – [Ho-

gyan lehetséges, hogy velük tanácskozott a kérdésben?] Hát nem a kezdetektől fog-

va gyűlölték egymást, – שֶנֶּאֱמַר – ahogy írva van:
7
אָב –   aki...„ – הַמַּכֶה אֶת מִדְיָן בִשְדֵה מו 

megverte Midjánt Moáb földjén” – אָב לְמִלְחָמָהשֶבָא וּ מִדְיָן עַל מו   – azaz Midján Moáb 

ellen háborúzott?! – אֶלָא מִיִרְאָתָן שֶל יִשְרָאֵל – Valóban [egymás ellenségei voltak], de 

Izrael fiaitól való félelmükben – ם בֵינֵיהֶם   .békét kötöttek egymással – עָש וּ שָלו 

ל עֵצָה מִמִּדְיָןוּמָה רָאָה מו   – אָב לִטו   – És Moáb miért pont Midjántól kért tanácsot? 

צְחִים – ,Mivel látták – כֵיוָן שֶרָאוּ – שֶלֹּא כְמִנְהַג  – hogy Izrael győzelmei – אֶת יִשְרָאֵל נו 
לָם  מַנְהִיגָם שֶל אֵלוּ – :azt mondták – אָמְרוּ – ,nem a világ rendje szerint történnek – הָעו 

– Ezeknek a vezetőjük [Mózes], – בְמִדְיָן נִתְגַדֵל – Midjánban nevelkedett, [amikor át-

menetileg elmenekült Egyiptomból],
8
 מַה מִּדָתו   – ,kérdezzük meg tőlük – נִשְאַל מֵהֶם – 

– miben van az ereje? – אָמְרוּ לָהֶם – Azt mondták nekik: – חו  אֶלָא בְפִיו  Az ereje – אֵין כ 

csak a szavaiban van. – ּאָמְרו – Erre azt mondták: – א עֲלֵיהֶם  Mi is hozunk – אַף אָנוּ נָבו 

ellenük – חו  בְפִיו -olyan embert [Bileámot], akinek a szavaiban van az ere – בְאָדָם שֶכ 

je. 

Xxx – amint felfalja az ökör. – xxx – Amit egy ökör
9
 felfal, – xxx – azon 

nincsen áldás. 

                                                 
4
 Rási a 2Mózes 1:12-höz írt kommentárjában idézi a bölcsek (xxx – vájákucu mipné böné jiszroél)-

ről adott értelmezését, miszerint „[az izraeliták] olyanok voltak [az egyiptomiak] szemében, mint a 

szálka.” Az izraeliták folyamatos személyes kontaktusban voltak az egyiptomiakkal, akik gyűlölték 

őket, és a jelenlétük, akár a szálka, folyamatosan irritálta őket. Esetünkben ((xxx – vájákác moáv)) 

Rási nem alkalmazza a szálka-interpretációt, mivel a moaviták egyáltalán nem érintkeztek Izraellel. 

A moaviták féltek Izraeltől, és ez a félelem megutáltatta velük saját életüket. (Mizráḥi) 

5
 1Mózes 27:46. 

6
 Hiányzik belőle az, hogy „… életétől.” 

7
 Uo. 36:35. 

8
 Lásd 2Mózes 2:15. 

9
 Abból, hogy az áll a szövegben, „az ökör” és nem pedig az, hogy „az állat”. (Mizráḥi) Az ökör gyö-

kerestől tépi ki a füvet a talajból. Az izraeliták úgy semmisítették meg Ogot és népét, hogy nem 

hagytak belőlük maradékot [21:35.]. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – abban az időben. – xxx – Alkalmatlan volt a királyi tisztségre. – xxx – 

Midján törzsfőinek egyike volt,
10

 – xxx – és amikor Sziḥón meghalt, – xxx – ideigle-

nesen őt nevezték ki föléjük.
11

 

 

ָָ֗ ָלֵּאמ  א־לּ֑ו  ָלִקְר  מָ֖ו  ֵ֛רָאֶַּ֥רֶץָבְנֵּי־ע  נָּהָּ ל־ה  הָאֲשֶָ֧רָע  רָּ ָ֗רָפְְּ֠תו  ִּ֣םָבֶן־בְע  לְאָכִָ֜יםָאֶל־בִלְעָּ ָּ֨חָמ  יִשְל  ִּ֣םָו  רָהְִּ֠נֵּהָע 
י. ָ֖בָמִמֻלִָֽ שֵּ ָ֔רֶץָוְהַּ֥וּאָי  אָּ ִּ֣יןָהָּ הָ֙אֶת־עֵּ יִ֙םָ֙הִנֵּהָ֤כִסָּ אָ֤מִמִצְר  ָ(ה)במדברָכב,ָָיָּצָּ

És követeket küldött Bileámhoz, Beór fiához Petórba, amely a folyam 

mellett van, az ő népe fiainak országába, hogy hívják el őt, mondván: 

Íme egy nép jött ki Egyiptomból, íme ő befödi a föld színét, és velem 

szemben tanyázik. (4Mózes 22:5.) 

Xxx – Petórba. – xxx – Mint a pénzváltó
12

, – xxx – akinek mindenki pénzt 

küld. – xxx – Ugyanígy – xxx – az összes uralkodó – xxx – neki küldte el leveleit.
13

 – 

xxx – A vers egyszerű jelentése szerint – xxx – ez a hely neve volt. 

מִשָם  – ;Báláké – שֶל בָלָק – ...az ő népe fiainak országába… – אֶרֶץ בְנֵי עַמּו  
.ő onnét származott [mivel eredetileg] – הָיָה

14
מֵר לו   –   És annak] – וְזֶה הָיָה מִתְנַבֵא וְאו 

idején] ez az ember (Bileám) prófétált, és azt mondta neki: – ְך -Sor„ – עָתִיד אַתָה לִמְלו 

sod az, hogy uralkodj.” [Miért tudatja velünk a Szentírás, hogy Bálák onnét szárma-

zott? Hogy érthetővé váljék, hogyan volt kapcsolata már korábban Bileámmal, és ő 

miért prófétált róla.] 

אמַר – ש בָרוּךְ הוּא שְכִ  – :Ha feltennéd a kérdést – וְאִם ת  ינָתו  מִפְנֵי מָה הִשְרָה הַקָדו   – 

Vajon az Örökkévaló miért bocsátotta isteni jelenlétét – י רָשָע -egy ilyen go – עַל גו 

nosz nemzsidóra? – ת ן פֶה לָאֻמּו  -Azért, hogy a népek ne mente – כְדֵי שֶלֹּא יִהְיֶה פִתְחו 

gethessék magukat, – מַר בִיאִיםאִלו הָיָה לָנוּ נְ  – :mondván – לו   – „Ha lettek volna pró-

fétáink, – חָזַרְנוּ לְמוּטָב – bűnbánatot gyakoroltunk volna.” – הֶעֱמִיד לָהֶם נְבִיאִים – [Isten] 

adott nekik prófétákat, – לָם -s ők [a prófétáik] átléptek egy egye – וְהֵם פָרְצוּ גֶדֶר הָעו 

temes korlátot. –  ָתשֶבַתְחִל ה הָיוּ גְדוּרִים בַעֲרָיו   – Eredetileg ugyanis tartózkodtak a sze-

                                                 
10

 Abból, hogy „Midján fejedelmeit: Evít és Rekemet, Cúrt és Húrt is, meg Rebát, a Szíhónnak aláren-

delt vezéreket” (Jósuá 13:21.; lásd 4Mózes 31:8.). Mivel Szih ̣ón meghódította Midjánt, a Szent-

írás „Szih ̣ón vezérei”-ként azonosítja Midján fejedelmeit. A Midrás Bámidbár rábá (20:24.) Cúrt 

Bálákként azonosítja. 

11
 Szih ̣ón halála után ő lett Moáv átmeneti uralkodója (Mátánot kehuná a Midrás Bámidbár rábá 

20:4-hez). Mizráḥi és Gur Árje azonban a Rási-kommentárban szereplő „Midján” szót nyomdai 

hibának tekintik; az ő változatukban így néz ki a szöveg: „»Szih ̣ón« törzsfőinek egyike”, Jósuá 

könyve szerint. 

12
 Tánḥumá 4. A (xxx – ptorá) szó arámiul „asztal”-t jelent, utalva arra az asztalra vagy pultra, ame-

lyen a pénzváltást végezték. A várost pedig „Petor”-nak nevezték híres lakójáról, akinek asztalán 

a királyi levelezést bonyolították. Rási kommentárjának végén megemlíti, hogy a vers egyszerű je-

lentése szerint a „Petor” névnek nincs szimbolikus jelentősége (Gur Árje). 

13
 Tanácsot kérve benük. (Mizráḥi) 

14
 Bálák most már Moáb lakosa volt, és ezért szülőföldje többé már nem az ő országa volt, hanem „az 

ő népe fiainak országa”. 
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xuális szabadosságtól, – וְזֶה – ez az ember (Bileám) azonban – נָתַן לָהֶם עֵצָה – azt ja-

vasolta nekik, – לְהַפְקִיר עַצְמָן לִזְנוּת – hogy merüljenek el a promiszkuitásban. 

Xxx – hogy hívják el őt. – xxx – Az övé volt a meghívás,az ő javát [szolgál-

ta], – xxx – mivel (xxx – Bálák), egy nagy összeget kínált neki. 

Xxx – egy nép jött ki Egyiptomból. – xxx – És ha megkérdezed: „Mikép-

pen árthat ez neked?” [, akkor én azt válaszolom:] 

Xxx – íme ő befödte a föld színét
15

.
16

 – xxx – Sziḥónt és Ogot
17

, akik [ko-

rábban] a mi védelmezőink voltak;
18

 – xxx – [Izrael] felállt ellenük és megölte őket. 

Xxx – és velem szemben tanyázik. – xxx – Ez
19

 hiányosan van írva. – xxx 

– [A hiányos írásmód azt implikálja, hogy] közel vannak, hogy levágjanak engem,
20

 

– xxx – mint [az (xxx – ámilám)] a „levágom őket”
21

 [szövegrészben]. 

 

רְשֶָָ֖ אֲגָּ ָו  לָ֙נ כֶה־בָ֔ו  יָ֤אוּכ  ָמִמֶָ֔נִיָאוּל  צַּ֥וּםָהוּא֙ יָעָּ זֶָ֗הָכִָֽ ִּ֣םָה  עָּ ה־לִָ֜יָאֶת־הָּ רָּ ה־נָָּּ֨אָאָָּֽ הָ֩לְכָּ תָּּ ָּ֑וְע  אָּ רֶץָנוָּמִן־ָהָּ
ר. ָ֖רָיוּאָָּֽ א  אֲשֶַּ֥רָתָּּ ָ֔ךְָו  רָּ ךְָ֙מְב  רֵּ תָ֤אֲשֶר־תְּבָּ ָ֗עְתִּיָאֵּ ָ(ו)במדברָכב,ָָכִִּ֣יָיָּד 

Most tehát jer, kérlek, átkozd meg nekem ezt a népet, mert hatalmasabb 

mint én; talán így erősebb leszek, úgyhogy megverhetem őt és kiűzhe-

tem az országból. Mert tudom, hogy akit te megáldasz, az áldott és akit 

megátkozol, az átkozott lesz. (4Mózes 22:6.) 

                                                 
15

 Szó szerint: „a föld szemét” 

16
 Az „Íme,” amely az „egy nép jött ki Egyiptomból” előtt áll, bevezető frázisként funkcionál, mint ez a 

szó oly gyakran máskor is. De vajon miért jelentkezik újra az „ő befödte a föld színét” előtt? 

Azért, mert a második „íme” annak a különálló kijelentésnek a bevezetéseként szolgál, amely vá-

laszt ad az implicit kérdésre: „Miért lényeges az számodra, hogy egy nép jött ki Egyiptomból?” 

(Mizráḥi) 

17
 Szih ̣ónt és Ogot azért nevezték a „föld szemének,” mert megfigyelők voltak, akik védelmezték az 

őket környező országokat. (Maharzav kommentárja a Bámidbár rábá 20:7-hez) 

18
 Rási a 2Mózes 10:5-höz írt kommentárjában „a föld szemé”-t „a föld látványa”-ként interpretálja. 

Ha versünkben ez állna: (xxx – hiné ám jácá mimicrájim vöḥiszá et éjn háárec), azaz „Íme egy 

nép jött ki Egyiptomból és ő befödte a föld szemét [tk. színét]” akkor ez ugyanazt jelentené, mint 

ott (2Mózes 10:5.), és egyértelműen Izrael roppant lélekszámára utalna. Versünk második „ímé”-

je azonban arra figyelmeztet, hogy az „ő befödte a föld szemét” különálló kijelentés, amely nem 

az Egyiptomból kijövő népre utal (lásd az előző jegyzetet). Vagyis ez utóbbi megállapítás nem Iz-

rael roppant lélekszámára utal, amely már a Kivonulás idején is jellemezte őt, hanem egy a Kivo-

nulást követő eseményre, nevezetesen a Szih ̣ón és Og fölött aratott győzelemre. (Dáát Jiszáḥár) 

Mi több, ha a vers Izrael lélekszámáról beszélne, akkor ez állna benne: „(xxx – umöḥásze et éjn 

háárec),” azaz „és ő befödi a föld szemét,” jelen időben, ugyanis Izrael az elbeszélés idején is nagy 

lélekszámú volt. Azzal, hogy múlt időt használ („(xxx – ḥiszá) – befödte”), a vers azt jelzi, hogy egy 

korábban megtörtént eseményre utal. (Mesiáḥ Ilmim; Máhárik) 

19
 Vagyis a (xxx – mimuli) szó. 

20
 A (xxx – muli) szót – „velem szemben” – valójában így kellene írni: מולי, azaz ו-val. A ָו  nélkül מל

levágást jelent. 

21
 Zsoltárok 118:10. 
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Xxx – úgyhogy megverhetem őt. – xxx – A népem és én
22

 megverjük 

őket. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Ez a kifejezés megtalálható a Misná-

ban: – xxx – „Levág számára az árból.”
23

 – xxx – [Azt jelenti, hogy] csökkenteni 

azokat [azaz csökkenteni a számukat] kissé.
24

 

Xxx – Mert tudom, stb. – xxx – Szih ̣ón háborúja révén, akit te segítettél – 

xxx – Moáv leverésében.
25

 

 

ָָ֔ ָמִדְיָּ ָוְזִקְנִֵּּ֣י אָב֙ ָמו  ָזִקְנֵּי֤ ָּ֨לְכוָּ֜ יֵּ ק.ו  לָָּֽ ָבָּ ַּ֥י ָדִבְרֵּ ָ֖יו לָּ ָאֵּ בְרַּ֥וּ יְד  ָ֔םָו  ָאֶל־בִלְעָּ א֙וּ֙ ב  יָּ ּ֑םָו  מִָ֖יםָבְיָּדָּ ָוּקְסָּ )במדברָָן
ָ(זכב,ָ

És elmentek Moáb vénei és Midján vénei a varázslás eszközeivel kezük-

ben, és elérkeztek Bileámhoz, és elmondták neki Bálák szavait. (4Mózes 

22:7.) 

סָמִים בְיָדָםוּקְ   – …a varázslás eszközeivel kezükben... – כָל מִינֵי קְסָמִים – 

Mindenféle varázslatos eszközökkel, – אמַר  – :hogy [Bileám] ne mondhassa – שֶלֹּא י 

 ”.Nincsenek nálam [varázsló] szerszámaim„ – אֵין כְלֵי תַשְמִישִי עִמִּי

 Midján vénei – קֶסֶם זֶה נָטְלוּ בְיָדָם זִקְנֵי מִדְיָן – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –

[már nem nagyon bíztak Bileámban, így hát] magukévá tettek egy jelet – ּאָמְרו – és 

azt mondták: – את א עִמָּנוּ בַפַעַם הַז  ו  מַמָּשיֵש ב – ,Ha ezúttal velünk jön„ – אִם יָב   – [ak-

kor] van benne foganat [van remény, hogy velünk jöjjön és tegyen valamit]; –  וְאִם
עֶלֶת – ,ha azonban elutasít bennünket – יִדְחֵנוּ  – ”.semmi haszna [akkor] – אֵין בו  תו 

:Ezért [történt], hogy amikor [Bileám] azt mondta nekik – לְפִיכָךְ כְשֶאָמַר לָהֶם
26

לִינוּ  – 
ה הַלַיְלָה -Re„ – אֵין בו  תִקְוָה – :ők azt mondták – אָמְרוּ – ”,háljatok itt az éjjel…„ – פ 

ménytelen [a dolog].” – הִנִּיחוּהוּ וְהָלְכוּ לָהֶם – Otthagyták [hát] őt és elmentek, – 

:mint írva van – שֶנֶּאֱמַר
27

אָב עִם בִלְעָםוַיֵשְ  –  בוּ שָרֵי מו   – „…és ott maradtak Moáb nagy-

jai Bileámnál,” – אֲבָל זִקְנֵי מִדְיָן הָלְכוּ לָהֶם – Midján vénei azonban eltávoztak. 

 

                                                 
22

 A (xxx – náke) szó többes szám első személyben van, jelentése: „meg fogjuk verni” 

23
 Ḥulin 132a. 

24
 Piél ragozásban a פ״נ igék egyetlen alakban sem hagyják el נ gyökbetűjüket. Ezért a (xxx – náke) נ-ja 

része kell, hogy legyen a szó gyökének, és a szó csakis főnévi igenév lehet: „csökkenteni”. Az 

(xxx – uláj uḥál náke bo) tagmondat tehát azt jelenti, hogy „Talán képes leszek lecsökkenteni őt 

[magyarán „megtizedelni” őt].” Egy másik példa a ל prefixum nélküli főnévi igenévre a (xxx – bár-

éḥ) lentebb a 23:20-ban (Széfer Zikáron; Löson H ̣ájim). Következésképp ez az egyetlen olyan 

hely a Tórában, ahol a נכה gyök piél-ben szerepel, és ezért Rási erre a használatra a Misnából hoz 

példát. 

25
 Azáltal, hogy megátkoztad őket. 

26
 8. vers. 

27
 Uo. 
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ָָ֖ וָּ ָיְה  ַּ֥ר בֵּ ָיְד  אֲשֵֶ֛ר ָ֔רָכ  בָּ ָדָּ ָאֶתְכֶם֙ תִי֤ הֲשִב  ָ֔יְלָּהָו  ל  ָה  ה֙ ָפ  יהֶָ֗םָלִי֤נוּ ָאֲלֵּ ִּ֣אמֶר י  ָ֖בָו  אָּ ָמו  י־ רֵָּֽ ָשָּ יֵּשְבַּ֥וּ ָו  ּ֑י לָּ הָאֵּ
ם. ָ(ח)במדברָכב,ָָעִם־בִלְעָָּֽ

És ő mondta nekik: Háljatok itt az éjjel és majd adok nektek feleletet, 

amit az Örökkévaló szólni fog hozzám. És ott maradtak Moáv nagyjai 

Bileámnál. (4Mózes 22:8.) 

Xxx – Háljatok itt az éjjel. – xxx – A Szent Szellem csak éjszakánként láto-

gatja meg őt, – xxx – ugyanúgy, mint minden nem-zsidó prófétát, – xxx – és ugya-

nígy volt Lávánnal is – xxx – egy éjjeli álomban, amint írva van: – xxx – „És Isten 

eljött az arámi Lábánhoz éjjeli álmában,”
28

 – xxx – akár egy férfi, aki titokban tesz 

látogatást szeretőjénél. 

Xxx – amit az Örökkévaló szólni fog hozzám. – xxx – Ha azt tanácsolja 

nekem [az Örökkévaló], hogy menjek el olyan emberekkel, mint amilyenek ti vagy-

tok, – xxx – akkor elmegyek veletek. – xxx – [De] talán méltóságán alulinak [érzi], 

hogy megengedje nekem, hogy elmenjek, – xxx – hacsak nem nálatok magasabb 

rangú méltóságokkal.
29

 

Xxx – És ott maradtak (szó szerint: ültek). – xxx – A szó maradást jelent.
30

 

 

י  ָ ּ֑םָו  ַּ֥אָאֱלֹהִָ֖יםָאֶל־בִלְעָּ ב  יָּ ךְ.ו  ָ֖לֶהָעִמָָּֽ אֵּ אֲנָּשִַּ֥יםָהָּ ָ(ט)במדברָכב,ָָאמֶרָמִֵ֛יָהָּ

És Isten jött Bileámhoz és mondta: Kik ezek a férfiak nálad? (4Mózes 

22:9.) 

Xxx – Kik ezek a férfiak nálad? – xxx – [Az Örökkévaló ezzel a kérdésével] 

lehetőséget adott neki a botlásra.
31

 – xxx – [Bileám] azt mondta: – xxx – „Néha 

nem minden tárul fel Előtte. – xxx – Nem mindentudó. – xxx – Így hát én is egy 

olyan időpontban fogok jövendölni, – xxx – amikor úgy tudom megátkozni [Izraelt], 

hogy ő nem fogja érteni, [mit teszek éppen].” 

 

ַּ֥אמֶרָבִלְָ י  י.ו  לָָּֽ ַּ֥חָאֵּ ל  ָ֖בָשָּ אָּ ֵ֛רָמֶַּ֥לֶךְָמו  ָ֧קָבֶן־צִפ  לָּ אֱלֹהִּ֑יםָבָּ ָ֖םָאֶל־הָּ ָ(י)במדברָכב,ָָעָּ

                                                 
28

 1Mózes 31:24. 

29
 Bileám nem mondta egyszerűen csak azt, hogy az Örökkévaló nem fogja megengedni neki, hogy 

elmenjen, mert nem akaródzott elismernie, hogy függ az Örökkévalótól. (Gur Árje a 13. vershez 

írt Rásiból) 

30
 És nem szó szerint ülést. 

31
 De hiszen Rási az 1Mózes 3:9-hez fűzött kommentárjában azt magyarázza, hogy az Örökkévaló 

csupán azért kérdezi Bileámtól, kik azok a férfiak, hogy mintegy elindítsa kettejük között a beszél-

getést. Ennek ellenére az Örökkévaló tudta, hogy ezt a kérdését lehet úgy is értelmezni, hogy Ő 

nem tud mindent. Megadta Bileámnak a lehetőséget, hogy ő döntse el, miképpen értelmezi a 

kérdést, párbeszéd indító frázisként vagy mindentudása cáfolataként. Itt nem arról van szó, hogy 

az Örökkévaló szándékosan tévútra vezeti a gonosz szívűeket, ő csupán lehetőséget ad nekik arra, 

hogy bölcsen vagy hibásan döntsenek. (Gur Árje) 
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És Bileám mondta Istennek: Bálák, Cipor fia, Moáv királya küldött hoz-

zám: (4Mózes 22:10.) 

Xxx – Bálák, Cipor fia, stb. – xxx – Noha a Te szemedben nem örvendek 

tiszteletnek, – xxx – a királyok szemében tiszteletnek örvendek.
32

 

 

ַָּ֥ ָלְהִלָּ ֵ֛ל ָאוּכ  ַּ֥י ָאוּל  תָ֔ו  ָא  ה־לִי֙ בָּ ָקָָּֽ ה֤ ָלְכָּ ָ֗ה תָּּ ָע  ּ֑רֶץ אָּ ָהָּ ִּ֣ין ָאֶת־עֵּ ָ֖ס יְכ  ָו  ָ֔יִם ָמִמִצְר  ִּ֣א צֵּ י  ָה  ם֙ עָּ ָהָּ ָהִנֵּה֤ ָבָ֖ו  חֶם
יו. שְתִָּֽ ר  ָ(יא)במדברָכב,ָָוְגֵּ

Íme a nép, amely kijött Egyiptomból, beborítja a föld színét: most jer, 

átkozd meg őt nekem, talán képes leszek harcolni ellene, és kiűzhetem 

őt. (4Mózes 22:11.) 

 Ez [a „kává – זו  קָשָה מֵאָרָה לִי – ...átkozd meg (kává li) őt nekem… – קָבָה לִי

li” kifejezés] keményebb, mint az [általános átokra utaló] „árá li”, [amit Bálák ko-

rábban „rendelt” Bileámtól],
33

קֵב וּמְפָרֵש –  -Bileám azonban, gyűlölte a zsi] – שֶהוּא נו 

dókat, és megváltoztatta ezt „kává li” kifejezésre,] amely [közelebbről] meghatáro-

zott és egyértelmű [átokra utal].
34

  

לָם – .és kiűzhetem őt… – וְגֵרַשְתִיו .A világból – מִן הָעו 
35

 – וּבָלָק לֹא אָמַר אֶלָא – 

Bálák csupán azt mondta:
36

 – ”,és kiűzhetem az országból…„ – וַאֲגָרְשֶנּוּ מִן הָאָרֶץ – 

 .csupán arra törekszem, hogy elűzzem őket magamtól – אֵינִי מְבַקֵש אֶלָא לְהַסִּיעָם מֵעָלַי

תֵר מִבָלָק – נְאָם יו   Bileám [azonban] jobban gyűlölte őket, mint Bálák [és – וּבִלְעָם הָיָה שו 

ezért teljes kipusztításukat tűzte ki céljául]. 

 

ָָ֔ עָּ רָ֙אֶת־הָּ א  הֶּ֑םָלֹאָ֤תָּ ָ֖ךְָעִמָּ לֵּ ָ֔םָלַֹּ֥אָתֵּ א֤מֶרָאֱלֹהִיםָ֙אֶל־בִלְעָּ י  וּא.ָו  רָ֖וּךְָהָֽ ָ(יב)במדברָכב,ָםָכִַּ֥יָבָּ

És mondta Isten Bileámnak: Ne menj velük, ne átkozd meg a népet, 

mert áldott az. (4Mózes 22:12.) 

Xxx – Ne menj velük. – xxx – [Bileám erre] azt mondta Neki: „Ha így [aka-

rod], majd megátkozom őket itt.” – xxx – [Az Örökkévaló erre] azt mondta neki: 

Xxx – „ne átkozd meg a népet.”
37

 – xxx – [Bileám erre] azt mondta Neki: 

„Ha így [akarod, akkor] megáldom őket.” – xxx – [Mire az Örökkévaló] azt felelte 

neki: „Nincs szükségük a te áldásodra.”
38

 

                                                 
32

 Tánh ̣umá uo. Miért említette meg Bileám azt, hogy Bálák király? (Mizráḥi) 

33
 6. vers. 

34
 Bálák ezek után követte példáját, és most már maga is a „kává li” kifejezést alkalmazta (17. vers). 

35
 Bileám nem azt mondta, mint Bálák, vagyis: „és kiűzhetem az országból.” 

36
 6. vers. 

37
 Egyetlen figyelmeztetés helyett, „Ne menj velük, hogy megátkozd a népet,” itt két kitétel szerepel: 

„Ne menj velük” és „ne átkozd meg a népet.” A „Ne menj…” az Örökkévaló figyelmeztetése volt, 

a „ne átkozd meg…” pedig az Örökkévaló felelete Bileámnak, amikor az felvetette, hogy akkor 

onnét átkozza meg őket, ahol van. (Mizráḥi) 
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Xxx – mert áldott az. – xxx – [Ez mintegy illusztrációja] a közmondásnak: 

azt mondják a darázsnak
39

, – xxx – „Sem a mézedet, sem a fullánkodat [nem akar-

juk].”
40

 

 

הֲלַֹּ֥ךְ ָל  ָלְתִתִָּ֖י ָ֔ה וָּ ָיְה  ִּ֣ן אֵּ ָמֵּ ָכִִּ֚י ל־אַרְצְכֶּ֑ם ָאֶָֽ ָלְכָ֖וּ ָ֔ק לָּ ָבָּ ִּ֣י רֵּ ָאֶל־שָּ א֙מֶר֙ י  ָו  ָ֔קֶר ב  ָב  ם֙ ָבִלְעָּ ם קָּ֤ יָּ ם.ָו  כֶָֽ ָעִמָּ
ָ(יג)במדברָכב,ָ

És fölkelt Bileám reggel és mondta Bálák nagyjainak: Menjetek országo-

tokba, mert az Örökkévaló nem engedte meg nekem, hogy veletek men-

jek. (4Mózes 22:13.) 

Xxx – hogy veletek menjek. – xxx – Csak nálatok rangosabb méltóságok-

kal.
41

 – xxx – [Ebből] megtudjuk, hogy [Bileám] dölyfös [ember] volt, – xxx – és nem 

volt hajlandó elárulni, – xxx – hogy az Örökkévaló fennhatósága alatt áll, – xxx – 

kivéve fontoskodó, pökhendi szavakkal. – xxx – Ezért „Bálák újra küldött…”. 

 

ִָּ֣ רֵּ יָּקוּ֙מוָּ֙שָּ נוּ.ו  ָ֖םָהֲלַֹּ֥ךְָעִמָָּֽ ַּ֥ןָבִלְעָּ אֵּ ִּ֣אמְרָ֔וָּמֵּ י  ּ֑קָו  לָּ ָ֖אוָּאֶל־בָּ ב  יָּ ָ֔בָו  אָּ ָ(יד)במדברָכב,ָָיָמו 

És fölkeltek Móáb nagyjai és visszamentek Bálákhoz és mondták; Bileám 

nem akart velünk jönni. (4Mózes 22:14.) 

 

בִַָּ֥ רִָ֔יםָר  ָשָּ ּ֑קָשְלִֹּ֣ח  לָּ דָבָּ ַּ֥סֶףָעָ֖ו  י  לֶה.ו  אֵָּֽ דִָ֖יםָמֵּ ָ(טו)במדברָכב,ָָיםָוְנִכְבָּ

És Bálák újra küldött nagyokat, többet és előkelőbbeket amazoknál. 

(4Mózes 22:15.) 

 

י. לָָּֽ הֲלַֹּ֥ךְָאֵּ נ ָ֖עָמֵּ רָאַל־נַָּּ֥אָתִמָּ ִּ֣קָבֶן־צִפָ֔ו  לָּ רָ֙בָּ הָ֤אָמ  ָכ  ִּ֣אמְרוָּלָ֗ו  י  ּ֑םָו  ָ֖אוָּאֶל־בִלְעָּ ב  יָּ ָ(טז,ָ)במדברָכבָו 

                                                                                                                                      
38

 Az Örökkévaló nem azért mondta, „mert áldott az”, hogy megindokolja Bileámnak, miért ne átkoz-

za meg Izraelt, hanem csupán azért említette meg, hogy értse, miért szükségtelen megáldania 

őket. (Mizráḥi) 

39
 Egyes szövegváltozatokban ez áll: (xxx – lidvorá), azaz „a méhnek.” 

40
 Tánh ̣umá 6. Ez magyarázatot ad arra, miért utasította vissza az Örökkévaló Bileám ajánlatát, hogy 

megáldja Izraelt. Amiképpen a mézgyűjtés azzal a kockázattal jár, hogy az embert megcsípik a 

méhek, ugyanúgy a gonosz szívű emberek áldása sem kockázat nélkül való; valami aljas hátsó 

szándék is megbújhat mögötte. Később mindazonáltal az Örökkévaló rábírta Bileámot, hogy aka-

rata ellenére áldja meg Izraelt. Azok az áldások tiszták voltak, mert azok az Örökkévalótól szár-

maztak, nem Bileámtól. (Gur Árje) 

41
 Mivel Bálák reakciója az volt, hogy magasabb rangú méltóságokat küldött Bileámhoz. (Mizráḥi) 

Vagy: Bileám azt mondta nekik, hogy az Örökkévaló nem engedte meg neki, hogy velük menjen, 

de arról nem szólt, hogy az Örökkévaló figyelmeztette őt, nehogy megátkozza Izraelt. Szemmel 

láthatóan abba a hitbe akarta ringatni őket, hogy ők az okai annak, hogy nem akar velük menni. 

(Gur Árje) 
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És ők eljöttek Bileámhoz és mondták neki: Így szól Bálák, Cippór fia; ne 

akadályozzon téged semmi, kérlek, hogy hozzám eljöjj. (4Mózes 22:16.) 

 

ָ֖ת ה־לִָ֔יָאֵּ בָּ ָקָָּֽ עֱשֶּ֑הָוּלְכָּה־נָּא֙ ָ֖יָאֶָֽ ל  ַּ֥רָאֵּ אמ  ֵ֛לָאֲשֶר־תּ  ָ֔דָוְכ  ָמְא  בֶדְךָ֙ דָ֤אֲכ  בֵּ י־כ  ה.ָכִָֽ זֶָֽ ַּ֥םָה  עָּ )במדברָכב,ָָהָּ
ָ(יז

Mert nagy tiszteletben foglak részesíteni és mindent, amit mondani 

fogsz nekem, megteszek; jer hát kérlek, átkozd meg nekem ezt a népet. 

(4Mózes 22:17.) 

Xxx – Mert nagy tiszteletben foglak részesíteni. – xxx – Többet, mint 

amennyit a múltban kaptál,
42

 – xxx – fogok neked adni. 

 

עֲבָ  ָ֗לָל  ּ֑בָלִֹּ֣אָאוּכ  ָכִֶּ֣סֶףָוְזָּהָּ יתָ֖ו  ֵ֛קָמְלַֹּ֥אָבֵּ לָּ ָבָּ ָ֔קָאִם־יִתֶּן־לִַּ֥י לָּ ָבָּ ִּ֣י בְדֵּ ָאֶל־ע  א֙מֶר֙ י  ָ֗םָו  ָבִלְעָּ ן ִּ֣ע  י  ָאֶת־פִיָ֙ו  ר֙
ה. לָָּֽ ָגְדו  נָָּ֖הָאַּ֥ו  עֲשַּ֥ו תָקְט  ָ֔יָל  ִּ֣הָאֱלֹהָּ וָּ ָ(יחכב,ָ)במדברָָיְה 

És Bileám felelt, és mondta Bálák szolgáinak: Ha Bálák nekem adná há-

zát tele ezüsttel és arannyal, nem szeghetném meg az Örökkévaló, az én 

Istenem parancsát, hogy tegyek többet vagy kevesebbet. (4Mózes 22:18.) 

 ,Abból] – לָמַדְנוּ – …házát tele ezüsttel és arannyal… – מְלֹא בֵיתו  כֶסֶף וְזָהָב

hogy milyen példával élt] megtudhatjuk [Bileám értékrendjét, mégpedig hogy] – 

ן אֲחֵרִים – ,pénzsóvár volt – שֶנַּפְשו  רְחָבָה  és vágyakozott mások pénze – וּמְחַמֵּד מָמו 

után. – אָמַר – Azt mondta: – וּי לו  רָא  – „helyesen tenné, – לִתֵן לִי – hogy nekem adja 

ת רַבו ת – ,minden aranyát és ezüstjét – כָל כֶסֶף וְזָהָב שֶלו   – ר חֵילו  -hi – שֶהֲרֵי צָרִיךְ לִשְכו 

szen [amúgy] hatalmas seregeket kellene felfogadnia, –  ַצֵח צֵחַ סָפֵק אֵינו  נו   – סָפֵק נו 

amelyek aztán vagy sikerrel járnának, vagy nem, –  ַצֵח  míg ellenben én – וַאֲנִי וַדַאי נו 

bizonyosan sikerrel járok majd.” 

 Kénytelen volt – עַל כָרְחו  גִלָה – ...nem szeghetném meg… – לֹא אוּכַל לַעֲב ר

felfednie,
43

 És itt – וְנִתְנַבֵא כָאן – .hogy mások uralma alatt áll – שֶהוּא בִרְשוּת אֲחֵרִים – 

[észrevétlenül] megjövendölte, – ת ל לְבַטֵל הַבְרָכו  -hogy képtelen lesz hatály – שֶאֵינו  יָכו 

talanítani azokat az áldásokat, – ת  amelyekben az ősatyák részesültek – שֶנִּתְבָרְכוּ הָאָבו 

 .az Isteni Jelenlét szava által – מִפִי הַשְכִינָה –

 

י. ַּ֥רָעִמִָֽ בֵּ ָ֖הָד  וָּ ַּ֥ףָיְה  סֵּ ה־י  ָ֔הָמ  ִּ֣דְעָּ ּ֑יְלָּהָוְאֵּ לָּ תֶָּ֖םָה  זֵֶ֛הָג ם־א  ָ֗הָשְבָּ֨וָּנַָּּ֥אָבָּ תָּּ ָ(יט)במדברָכב,ָָוְע 

Most tehát kérlek, maradjatok itt ti is éjjel, hadd tudjam meg, mit fog az 

Örökkévaló újra nekem mondani. (4Mózes 22:19.) 

                                                 
42

 Nem mintha korábban Bileám nem részült volna tiszteletben. 

43
 Ezt korábban sikerült elkerülnie (13. vers), most azonban nem volt más választása. 
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Xxx – ti is. – xxx – A szája tőrbe csalta őt.
44

 – xxx – Végül ti is csalódottan 

fogtok távozni, – xxx – mint az előzőek. 

Xxx – mit fog [az Örökkévaló] újra [nekem mondani]. – xxx – Nem 

fogja megváltoztatni [Bileám] szavát áldásról átokra. – xxx – Bárcsak ne folytatná az 

áldást! – xxx – Itt azt prófétálta
45

, – xxx – hogy [az Örökkévaló] tovább fogja áldani 

[Izraelt] – xxx – [Bileám] által. 

 

אָ֤לְָ ָאִם־לִקְר  ִּ֣אמֶרָלָ֗ו  י  הָ֒ו  יְלָּ םָ֘ל  ָּ֨אָאֱלֹהִַּ֥ים׀ָאֶל־בִלְעָּ ב  יָּ ֵ֛רָו  בָּ דָּ ָ֗ךְָאֶת־ה  ּ֑םָוְא  ִּ֣ךְָאִתָּּ אֲנָּשִָ֔יםָקָ֖וּםָלֵּ ִּ֣אוָּהָּ ךָָ֙בָּ
ה. עֲשֶָֽ ָת  תַּ֥ו  לֶָ֖יךָָא  ַּ֥רָאֵּ בֵּ ָ(כ)במדברָכב,ָָאֲשֶר־אֲד 

És Isten jött Bileámhoz éjjel és mondta neki: Ha téged elhívni jöttek a 

férfiak, kelj föl, menj velük, csakhogy azt cselekedjed, amit majd neked 

mondok. (4Mózes 22:20.) 

Xxx – Ha téged elhívni jöttek a férfiak. – xxx – Ha az elhívás neked 

szól
46

, – xxx – és pénzjutalomra számítasz, – xxx – akkor kelj föl, menj velük. 

Xxx – csakhogy. – xxx – Akaratod ellenére. 

Xxx – azt cselekedjed, amit majd neked mondok. – xxx – Ennek ellené-

re „Bileám elment.” – xxx – Azt mondta: „Talán rá tudom venni Őt, hogy bele-

egyezzen [Izrael megátkozásába].” 

 

ב. אָָּֽ ַּ֥יָמו  רֵּ ָ֖לֶךְָעִם־שָּ יֵּ ָו  נּ֑ו  ָ֖שָאֶת־אֲת  י חֲב  ָ֔קֶרָו ָֽ ב  םָ֙ב  םָבִלְעָּ קָּ֤ יָּ ָ(כא)במדברָכב,ָָו 

És Bileám fölkelt reggel, fölnyergelte szamarát, és elment Moáb nagyjai-

val. (4Mózes 22:21.) 

נו    Innét [következtetünk – מִכַאן – ...fölnyergelte szamarát… – וַיַחֲב ש אֶת אֲת 

arra], – שֶהַשִנְאָה מְקַלְקֶלֶת אֶת הַשוּרָה – hogy a gyűlölet felbomlasztja a [dolgok] rendjét, 

[vagyis amikor az ember gyűlöletből cselekszik, gyakran eltér attól, ahogyan általá-

ban cselekedni szokott,] –   שֶחָבַש הוּא בְעַצְמו – [ugyanis ő] maga nyergelte fel a sza-

marát, [anélkül, hogy ezzel megvárta volna a szolgáit]. – ש בָרוּךְ הוּא  Erre] – אָמַר הַקָדו 

a tettére] az Örökkévaló így szólt [hozzá]: – רָשָע – „Te gonosz, –  כְבָר קְדָמְךָ אַבְרָהָם
 Mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – ”!az ő ősatyjuk, Ábrahám, már megelőzött téged – אֲבִיהֶם

[Izsák feláldozásának történetében]:
47

קֶר וַ  –  רו  וַיַשְכֵם אַבְרָהָם בַב  ש אֶת חֲמ  יַחֲב   – „Fölkelt 

Ábrahám kora reggel, fölnyergelte szamarát.” 

 Szívének [szándéka] – לִבו  כְלִבָם שָוֶה – .Moáb nagyjaival… – עִם שָרֵי מו אָב

megegyezett az övékével [vagyis ugyanúgy kárt akart tenni a zsidóknak, mint ők]. 

                                                 
44

 Azaz akaratlanul is megjósolta kudarcát. 

45
 Anélkül, hogy tudta volna. (Mizráḥi) 

46
 Azaz a te javadat szolgálja. 

47
 1Mózes 22:3. 
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ר־ ח  יִָֽ ָו  נָ֔ו  ל־אֲת  ָע  ִּ֣ב כֵּ ָר  ָוְהוּא֙ ָלּ֑ו  ִּ֣ן טָּ ָלְשָּ דֶָ֖רֶךְ ָב  ֵ֛ה וָּ ָיְה  ָ֧ךְ לְא  ָמ  ָּ֞ב יִתְי צֵּ ָו  ָהוּא֒ ִּ֣ךְ לֵּ י־הו  ָכִָֽ ָאֱלֹהִים֘ ִּ֣ף וּשְנֵַּּ֥יָא 
. ו  ָ֖יוָעִמָֽ רָּ ָ(כב)במדברָכב,ָָנְעָּ

És föllobbant Isten haragja, mert elindult, és az útra odaállott az Örök-

kévaló angyala, hogy akadályozza. Ő szamarán nyargalt és két szolgája 

volt vele. (4Mózes 22:22.) 

Xxx – mert elindult. – xxx – Látta, hogy gonosz dolog ez – xxx – a Minde-

nütt Jelenvaló szemében, – xxx – és mégis menni vágyott.
48

 

Xxx – hogy akadályozza. – xxx – Az irgalom angyala volt ő,
49

 – xxx – aki 

meg akarta őt gátolni a vétkezésben, – xxx – hogy ne kövessen el bűnt és el ne 

vesszen. 

Xxx – és két szolgája volt vele. – xxx – Innét vezetjük le azt, hogy amikor 

egy előkelő személy – xxx – útnak indul – xxx – két embert kell
50

 magával vinnie, 

hogy kiszolgálják őt, – xxx – és akik majd egymást is szolgálják.
51

 

 

דֶָָ֔ ןָ֙מִן־ה  אָתו  טָ֤הָָּֽ תֵּּ ָו  ָבְיָּדָ֔ו  ה֙ ָשְלוּפָּ רְבו֤  דֶָ֗רֶךְָוְח  ִּ֣בָב  ָ֜הָנִצָּ וָּ ָּ֨ךְָיְה  לְא  ןָ֩אֶת־מ  אָתו  ִּ֣רֶאָהָּ תֵּּ דֶּ֑הָו  שָּ ָ֖לֶךְָב  תֵּּ רֶךְָו 
םָ֙ ךְָ֤בִלְעָּ י  רֶךְ.ָו  דָָּֽ ָ֖הָּה  תָּ ט  ןָלְה  ִּ֣אָתָ֔ו  ָ(כג)במדברָכב,ָָאֶת־הָּ

És a szamár látta az Örökkévaló angyalát, amint áll az úton és kardja 

kivonva kezében; és akkor a szamár letért az útról, és a mezőre ment, 

és Bileám megütötte a szamarat, hogy ráterelje az útra. (4Mózes 22:23.) 

ן  Ő [Bileám] azonban nem – וְהוּא לֹא רָאָה,  – …És a szamár látta – וַתֵרֶא הָאָתו 

látta, –ש בָרוּךְ הוּא רְשוּת לַבְהֵמָה -ugyanis az Örökkévaló az állatot felhatal – שֶנָּתַן הַקָדו 

mazta, – תֵר מִן הָאָדָם ת יו  ךְ שֶיֵש בו   – ,hogy lásson, jobban mint az ember – לִרְאו  שֶמִּתו 

                                                 
48

 Ha már az Örökkévaló engedélyt adott Bileámnak arra, hogy elmenjen (20. vers), akkor mégis mi-

ért lobbant fel a haragja? Mert Ő csupán az anyagi haszonért engedélyezte Bileámnak, hogy el-

menjen (Rási uo.), alapjában véve azonban ellene volt a dolognak. És Bileám mégis minden áron 

ragaszkodott ahhoz, hogy elmenjen. (Mizráḥi) 

49
 Az Örökkévaló neve itt Isten irgalmas mivoltára utal. (Mizráḥi) Vagy: A (xxx – lo), szó szerint „ne-

ki/számára” szócska azt jelzi, hogy az angyal Bileám kedvéért cselekedett irgalmasan. (Náḥálát 

Jáákov) 

50
 Illendőségből. Mindazonáltal Rási az 1Mózes 22:3-hoz fűzött kommentárjában – megjegyezvén, 

hogy Ábrahám két szolgával utazott – azt állítja, hogy egy előkelő személy nem utazhat két szolga 

nélkül, azt implikálva ezzel, hogy a ilyet tenne, az bűn lenne részéről. Ábrahám ott egyedül volt, a 

két szolgát kivéve. Egy előkelő személy nem veszélyeztetheti magát azzal, hogy egyedül utazik. 

Bileám azonban így se, úgy se lett volna egyedül, hiszen vele voltak a moávaita méltóságok. Az ő 

esetében a szolgákra csupán az illendőség kedvéért volt szükség, mert az ő társadalmi rangja 

megkövetelte ezt. (Gur Árje) 

51
 Vagyis amikor az egyiknek könnyítenie kell magán, a másik helyette is szolgálja urát. (Szifté 

Ḥáḥámim az 1Mózes 22:3-hoz) 
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-az ártó szel – כְשֶיִרְאֶה מַזִיקִין – megtébolyodna – תִטָרֵף דַעְתו   – aki értelme miatt – דַעַת

lemek érzékelésétől. 

 Azt mondta [az – אָמַר – ...és kardja kivonva kezében… – וְחַרְבו  שְלוּפָה בְיָדו  

angyal]: –   רָשָע זֶה הִנִּיחַ כְלֵי אֻמָּנוּתו – „Ez a gonosz félredobta mestersége szerszámait, 

לָם בַחֶרֶב – ת הָעו  וְהוּא  – ,ugyanis a nem-zsidó népek fegyvere a kard – שֶכְלֵי זֵינָן שֶל אֻמּו 
 – שֶהוּא אֻמָּנוּת שֶלָהֶם – ,ő pedig a szájával tör ellenük (a zsidók ellen) – בָא עֲלֵיהֶם בְפִיו

amely [azaz az ima] pedig az ő fegyverük. –   ש אֶת שֶלו -Ezért hát megra – אַף אֲנִי אֶתְפ 

gadom az ő [fegyverét] –   א עָלָיו בְאֻמָּנוּתו  ”.és az ő mesterségével támadok ellene – וְאָב 

פו   – S így is végezte. [A kard által lelte halálát, ahogy írva van:] – וְכֵן הָיָה סו 
52

וְאֵת  – 
ר הָרְגוּ בֶחָרֶב  ”.s Bileámot, Beór fiát, megölték karddal…„ – בִלְעָם בֶן בְעו 

 

ַּ֥רָמִזֶָ֖הָ דֵּ מִּ֑יםָגָּ כְרָּ לָה  ָ֔הָבְמִשְעָ֖ו  וָּ ִּ֣ךְָיְה  לְא  דָ֙מ  עֲמ  י  ה.ו ָֽ ַּ֥רָמִזֶָֽ דֵּ ָ(כד)במדברָכב,ָָוְגָּ

Ekkor az Örökkévaló angyala megállott a szőlők közti ösvényen; kerítés 

volt erre és kerítés volt arra. (4Mózes 22:24.) 

Xxx – közti ösvényen. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja: (xxx – bisvil), „az ösvényen”. – xxx – Hasonlóan: – xxx – „ha 

Somron pora elegendő az ösvényekhez…,”
53

 – xxx – a por, amely hozzátapad – 

xxx – a láb talpához járás közben. – xxx – Hasonlóan: „Vajon ki
54

 az, aki lábával 

megméri a tengereket?”
55

, – xxx – a lábával, járás közben. 

Xxx – kerítés volt erre és kerítés volt arra. – xxx – Hacsak nincsen más-

képp meghatározva, – xxx – a (xxx – gádér) [kifejezés] kőkerítésre utal.
56

 

 

ָאֶל־הָ  ָ֖ם ָבִלְעָּ ָאֶת־רֶַּ֥גֶל ֵ֛ץ תִּלְח  ָו  קִָ֔יר ָאֶל־ה  ץ֙ חֵּ תִּלָּ ָו  ָ֗ה וָּ ָיְה  ִּ֣ךְ לְא  ָאֶת־מ  ן אָתָ֜ו  ָּ֨רֶאָהָּ תֵּּ הּ.ו  תָָּֽ כ  ָ֖סֶףָלְה  י  ָו  ָקִּ֑יר
ָ(כה)במדברָכב,ָ

És a szamár látta az Örökkévaló angyalát és odaszorította magát a fal-

hoz és odaszorította Bileám lábát a falhoz és ő újra megütötte. (4Mózes 

22:25.) 

Xxx – és odaszorította magát. – xxx – Ő [a szamár] saját magát. 

Xxx – és odaszorította. – xxx – Valami mást – Bileám lábát. 

 

אול. תָיָּמִַּ֥יןָוּשְמ ָֽ ין־דֶַּ֥רֶךְָלִנְטָ֖ו  ָ֔רָאֲשֵֶ֛רָאֵָּֽ םָצָּ קִּ֣ו  דָ֙בְמָּ עֲמ  י  רָו ָֽ ָ֖הָעֲבּ֑ו  וָּ ךְ־יְה  לְא  סֶףָמ  יַּ֥ו  ָ(כו)במדברָכב,ָָו 

                                                 
52

 4Mózes 31:8. 

53
 1Királyok 20:10. 

54
 Ha nem a Mindenható. 

55
 Jesájá 40:12. 

56
 A 25. versben található (xxx – kir) – „kőfal” – szóból. (Mizráḥi) 
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És akkor az Örökkévaló angyala továbbment és megállott egy szűk he-

lyen, ahol nem volt út kitérni sem jobbra, sem balra. (4Mózes 22:26.) 

Xxx – És akkor az Örökkévaló angyala továbbment. – xxx – Tovább-

ment előtte,
57

 – xxx – hogy előtte legyen – xxx – egy másik helyen, – xxx – [olyan 

értelemben] mint [az (xxx – ávár)] az „És elvonult előttük”
58

 [szövegrészben]. – xxx – 

Van egy Midrás Ágádá a Tánḥumában:
59

 – xxx – Miért látta jónak [az angyal], hogy 

három helyen [is] megálljon? – xxx – Hogy jeleket mutasson [Bileámnak, amelyek] 

az ősatyákat [jelképezték].
60

 

 

רֶ֤אָהָָָּֽ תֵּּ ל.ו  קֵָּֽ מ  ןָב  אָתָ֖ו  ַּ֥ךְָאֶת־הָּ י  ָ֔םָו  ִּ֣ףָבִלְעָּ ר־א  ח  יִָֽ ּ֑םָו  תָבִלְעָּ ִּ֣ח  ָ֖ץָתּ  תִּרְב  ָ֔הָו  וָּ ִּ֣ךְָיְה  לְא  ןָ֙אֶת־מ  )במדברָָאָתו 
ָ(כזכב,ָ

És a szamár látta az Örökkévaló angyalát és lehevert Bileám alatt; és 

erre fellobbant Bileám haragja és megütötte a szamarat botjával. (4Mó-

zes 22:27.) 

 

לִָָֽ לַֹּ֥שָרְגָּ ָזֶָ֖הָשָּ ָ֔נִי ָהִכִית  ָכִִּ֣י יָלְךָָ֔ שִִּ֣יתִָֽ ָמֶה־עָּ ם֙ א֤מֶרָלְבִלְעָּ תּ  ָו  ן אָתּ֑ו  ָ֖הָאֶת־פִִּ֣יָהָּ וָּ ַּ֥חָיְה  יִפְתּ  )במדברָָים.ו 
ָ(כחכב,ָ

És megnyitotta az Örökkévaló a szamár száját, és ő mondta Bileámnak: 

Mit tettem neked, hogy megütöttél engem immár három ízben? (4Mózes 

22:28.) 

 ”immár három ízben (sálos rögálim). –[„…sálos páámim… – זֶה שָלֹש רְגָלִים

helyett „sálos rögálim”-ként (szó szerint „három láb”) szerepel a héber szövegben.] 

ר אֻמָּה – :Burkoltan [a következőt kérdezte] tőle – רָמְזָה לו    Egy„ – אַתָה מְבַקֵש לַעֲקו 

olyan népet akarsz te gyökerestül kiirtani, – גֶגֶת שָלֹש רְגָלִים בַשָנָה  amely évente – הַחו 

három zarándokünnepet (rögálim) ünnepel?” [A zarándoklatot Jeruzsálembe szó 

szerint „áliját regel”-nek, „gyalog való felmenetelnek” nevezik.] 

 

יךְ. גְתִָּֽ ָ֖הָהֲר  תָּּ ָ֖לְתְָּבִּ֑יָלוָּ֤יֶש־חֶרֶ֙בָ֙בְיָּדִָ֔יָכִַּ֥יָע  ל  ןָכִַּ֥יָהִתְע  אָתָ֔ו  םָ֙לָָּֽ א֤מֶרָבִלְעָּ י  ָ(כט)במדברָכב,ָָו 
                                                 
57

 Nem mellette haladt el, a háta mögül indulva, hiszen már eleve előtte állt, hanem továbbhaladt előt-

te, és megállt egy szűkebb helyen. (Gur Árje) 

58
 1Mózes 33:3. Jákob elvonult a családja előtt. Itt is volt a helyzet, hogy már eleve előttük járt, és 

most tovább haladt előttük. (Gur Árje) 

59
 8. 

60
 Az első hely (3. vers) egy tágas, határok nélküli terület volt, akárcsak Ábrahám, aki számos nép – 

Jismáél, Ézsau és Keturá leszármazottainak – atyja volt, Izrael fiain kívül. A második hely (24. 

vers) már egy szűkebb hely volt, melyet két oldalról kerítés határolt, s ez Izsákot jelképezte, aki 

már csupán két nép atyja volt, Jákob és Ézsau leszármazottaié. A harmadik hely (versünkben) volt 

a legszűkebb, ahol semennyi hely sem volt az angyal két oldalán, hogy el lehetett volna haladni 

mellette. Ez a hely Jákobot jelképezte, akinek egyedüli leszármazottja Izrael népe volt. (Gur Árje) 
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Bileám mondta a szamárnak: Mert gúnyt űztél velem; ha kard volna ke-

zemben, most megöltelek volna. (4Mózes 22:29.) 

 ahogyan [Az egyszerű jelentése] – כְתַרְגוּמו   – ...gúnyt űztél… – הִתְעַלַלְתְ 

Onkelosz fordítja: – ן ן גְנַאי וּבִזָיו   .megsértés és megalázás kifejezése – לְשו 

לָה הָיָה לו  דָבָר זֶה – ...ha kard volna kezemben… – לוּ יֶש חֶרֶב בְיָדִי  Ez – גְנוּת גְדו 

a dolog módfelett előnytelenül tüntette őt fel – בְעֵינֵי הַשָרִים – a [moabita] méltóságok 

szemében. – ג אֻמָּה שְלֵמָה בְפִיו לֵךְ לַהֲרו   Ez az ember útban volt, hogy szavával – זֶה הו 

elpusztítson egy egész népet, – ן זו  צָרִיךְ כְלִי זַיִן  a szamara esetében azonban – וּלְאָתו 

mégis fegyverre van szüksége! 

 

הָ  זֶָ֔הָה ָֽ יִּ֣ו םָה  ד־ה  דְךָָ֙ע  ו  עָֽ ָ֗יָמֵּ ל  ָעָּ ִּ֣בְתָּּ כ  נְךָָָ֜אֲשֶר־רָּ כִָּ֨יָאֲת ָֽ אָ֩אָנ  ָ֗םָהֲלו  ןָאֶל־בִלְעָּ אָתָ֜ו  ָּ֨אמֶרָהָּ תּ  ָ֔נְתִּיָסְָו  ִּ֣ןָהִסְכ  כֵּ
א. ָ֖אמֶרָלָֹֽ י  ּ֑הָו  כ  תָלְךָָָ֖ עֲשַּ֥ו  ָ(ל)במדברָכב,ָָל 

És a szamár mondta Bileámnak: Nem vagyok-e a te szamarad, amelyen 

nyargaltál amióta vagy, mind a mai napig, vajon szoktam-e így csele-

kedni veled? Ő mondta: Nem. (4Mózes 22:30.) 

Xxx – vajon szoktam-e. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja.
61

 – xxx – Hasonlóan: „Használhat-e az ember Istennek tanulás-

sal?”
62

 – xxx – És bölcseink így magyarázták ezt a verset a Talmudban: – xxx – 

Ők
63

 azt mondták neki: – xxx – „Miért nem lovon utazol?” – xxx – Ő
64

 azt felelte 

nekik: „Kiküldtem a mezőre legelni,” stb., – xxx – amint az az Ávodá Zár 

traktátusban áll.
65

 

 

ָבְיָָּ ָ֖ה ָשְלֻפָּ רְבַּ֥ו  ָוְח  דֶָ֔רֶךְ ָב  ִּ֣ב ָנִצָּ ה֙ וָּ ָיְה  ךְ֤ לְא  ָאֶת־מ  ָּ֞רְא י  ָו  ם֒ ָבִלְעָּ ינִֵּּ֣י ָאֶת־עֵּ ה֘ וָּ ָיְה  ִּ֣ל יְג  ָ֖חוָּו  יִשְתּ  ָו  ַּ֥ד יִק  ָו  דּ֑ו 
יו. פָָּֽ ָ(לא)במדברָכב,ָָלְא 

És az Örökkévaló megnyitotta Bileám szemét és látta az Örökkévaló an-

gyalát, amint áll az úton és kivont kardja kezében; és ő meghajolt és ar-

cára borult. (4Mózes 22:31.) 

 

                                                 
61

 (xxx – háméláf álifne), szó szerint „tanultam-e,” azaz „szokásom volt-e eddig [így cselekedni?]”. 

62
 Jób 22:2. 

63
 Vagyis a moávita méltóságok. 

64
 Bileám. 

65
 4b. A Gemárában az eset úgy folytatódik, hogy a nőstény szamár márpedig állította, hogy ő Bileám 

megszokott közlekedési eszköze, és nem pedig a ló. Mi több,a szamár kijelentette, hogy Bileám 

még együtt is szokott hálni vele időnként. A (xxx – hiszkánti) szót úgy értelmezik, mint ami azt je-

lenti: „melegítettem”, a szenvedély melegségét értve ez alatt. 
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ִּ֣ךְ לְא  יוָ֙מ  לָּ א֤מֶרָאֵּ י  ַּ֥טָָו  י־יָּר  ָ֔ןָכִָֽ טָּ ִּ֣אתִיָלְשָּ כִיָ֙יָּצָּ לִּ֑יםָהִנֵּהָ֤אָנ  לִּ֣ו שָרְגָּ ִּ֣נְךָָָ֔זֶָ֖הָשָּ ָ֙אֶת־אֲת  ָ֗הָהִכִי֙תָּ ל־מָּ ָ֔הָע  וָּ יְה 
י. דֶָ֖רֶךְָלְנֶגְדִָֽ ָ(לב)במדברָכב,ָָה 

És szólt hozzá az Örökkévaló angyala: Miért ütötted meg szamaradat 

immár három ízben? Íme, én kijöttem, hogy megakadályozzalak, mert 

szembemegy a te utad velem. (4Mózes 22:32.) 

Xxx – mert szembemegy a te utad velem. – xxx – Mestereink, a Misna 

bölcsei, – xxx – ezt
66

 betűszóként értelmezik: – xxx – „Félt [tőlem],
67

 – xxx – meglá-

tott [engem], és elfordult,
68

 – xxx – mert az út velem szemben vezet,”
69

 – xxx – 

mintha azt mondaná: „hogy felbőszítsen – xxx – és bosszantson.” – xxx – Az egy-

szerű értelmezés szerint: – xxx – „mert szembesietett velem az út.” – xxx – A [(xxx – 

járát)] szó sietést jelent. – xxx – Mert láttam, – xxx – hogy az utas az úton
70

 – xxx – 

sietett és törtetett az úton, – xxx – hogy feldühítsen és szembeszálljon velem. – xxx 

– Ez egy rövidített vers,
71

 – xxx – hasonló ahhoz, hogy „és Dávid vágyott.”
72

 – xxx 

– Egy másik értelmezés: – xxx – A (xxx – járát) [szó] megbékítést jelent.
73

 – xxx – 

Ugyanígy: „A gonoszok révén – xxx – akar megbékíteni,”
74

 – xxx – [azaz] a gono-

szok révén próbál megnyugtatni és vigasztalni, – xxx – akik csupán felbosszantanak 

engem. 

 

ָָ֖ ר  ָהָּ ַּ֥ה תְכָּ ָג ם־א  ֵ֛ה תָּּ ָע  ָכִַּ֥י ָ֔י נ  ָמִפָּ ִּ֣ה ָנָּטְתָּ י֙ ָאוּל  לִּ֑ים לִֹּ֣שָרְגָּ ָשָּ ָזֶָ֖ה ָ֔י נ  ָלְפָּ ִּ֣ט תֵּּ ָו  ן אָתָ֔ו  ָהָָּֽ נִ֙י֙ תִּרְא  ַּ֥הָּו  תָּ ָוְאו  גְתִּי
יתִי. ָ(לג)במדברָכב,ָָהֶחֱיֵָּֽ

És meglátott engem a szamár, és kitért előttem immár három ízben; ha 

nem tér ki előttem, bizony, most téged megöltelek volna és őt életben 

hagyom. (4Mózes 22:33.) 

                                                 
66

 A (xxx – járát) szót. 

67
 Először csak érzékelte a jelenlétemet, és félelem töltötte el. Aztán már látott is engem. (Gur Árje) 

68
 A (xxx – járát) szó י-ja reprezentálja a ראהי  szót („félt”), a ר reprezentálja a אתהר  szót („látott”), a ט 

pedig azt, hogy תהטנ  („elfordult”). 

69
 Versünk meglehetősen hiányos nyelvezetű; a következőképpen értendő: „… én kijöttem, hogy 

megakadályozzalak. [A szamár odaszorította magát a falhoz,] megijedt, és látott, és elfordult.” 

(Gur Árje) [„Azért mentem ki megakadályozni téged, mert] az útirány, [amelyet választottál] 

szembemegy velem.” (Mizráḥi) 

70
 Azaz Bileám. 

71
 A teljes vers így hangzana: „mert az utas az úton [Bileám] sietett azon az úton, amely szembemegy 

velem.” (Mizráḥi) 

72
 Azaz Dávid lelke vágyott (2Sámuel 13:39.). (Mizráḥi) 

73
 Vagyis: „az utas az úton olyan útvonalat vágyott [követni], amely szembement velem.” (Gur Árje) 

74
 Jób 16:11. 
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Xxx – ha nem tér ki előttem. – xxx – [Az (xxx – uláj) szó olyan értelemben 

szerepel itt,] mint a (xxx – lulé)
75

. – xxx – Az (xxx – uláj)-t
76

 néha – xxx – (xxx – 

lulé) értelemben használják.
77

 

Xxx – bizony, most téged megöltelek volna. – xxx – Ezt fordított szó-

rendben kell olvasni, – xxx – így: „meg is öltelek volna téged,” – xxx – mintha azt 

mondaná: – xxx – „Nem csupán megakadályoztalak volna [a továbbhaladásban], – 

xxx – de meg is öltelek volna.” 

Xxx – és őt életben hagyom. – xxx – De most, hogy ő beszélt és szemre-

hányást tett neked, – xxx – és te nem tudtál szembenézni a szemrehányásával, – 

xxx – hiszen írva van: „Ő mondta: Nem”, – xxx – én megöltem őt
78

, hogy ne le-

hessen azt mondani: – xxx – „ez az [az állat], amely visszaszólt Bileámnak, – xxx – 

szemrehányást téve neki, – xxx – és ő [Bileám] képtelen volt megválaszolni neki.” – 

xxx – Mert a Mindenütt Jelenvaló szívén viseli az emberi méltóságot. – xxx – Ugya-

nígy: „öld meg a nőt és a barmot.”
79

 
80

 – xxx – Ugyanígy: „a barmot pedig üssétek 

agyon.”
81

 

 

ּ֑רֶךְָוְָ דָּ ָב  אתִָ֖י ָלִקְרָּ ַּ֥ב ֵ֛הָנִצָּ תָּּ ָא  ָכִַּ֥י ָ֔עְתִּי ָלִֹּ֣אָיָּד  ָכִִּ֚י ָ֔אתִי טָּ ָחָּ ה֙ וָּ ָיְה  ךְ֤ לְא  ָ֜םָאֶל־מ  ָבִלְעָּ ָּ֨אמֶר י  ַּ֥עָו  ֵ֛הָאִם־ר  תָּּ ע 
י. הָלִָֽ שַּ֥וּבָּ ינֶָ֖יךָָאָּ ָ(לד)במדברָכב,ָָבְעֵּ

És szólt Bileám az Örökkévaló angyalához: Vétkeztem, mert nem tud-

tam, hogy te állsz előttem az úton; és most, ha rossznak tetszik szemed-

ben, visszatérek. (4Mózes 22:34.) 

 Ez is kedvezőtlen volt [rá – גַם זֶה גְנוּתו   – ...mert nem tudtam… – כִי לֹא יָדַעְתִי

nézve], –  ְדָהו עַל כָרְחו  הו   – de kénytelen volt elismernie. –  ַשֶהוּא הָיָה מִשְתַבֵח – [Koráb-

ban] azzal hencegett, – ן דֵעַ דַעַת עֶלְיו  -hogy ki tudja fürkészni a Menny gondolata – שֶיו 

it, – וּפִיו הֵעִיד – de most a saját szája tanúskodott [ellene]: – ֹא יָדַעְתִיל  – „Nem tud-

tam.” 

 – .ha rossznak tetszik szemedben, visszatérek… – אִם רַע בְעֵינֶיךָ אָשוּבָה לִי

ם הִיא תְשוּבָה זו    – .Ez a válasz szemtelenség volt az Örökkévaló ellen – לְהַתְרִיס נֶגֶד הַמָּקו 

                                                 
75

 „ha nem” 

76
 Szó szerint: „talán” 

77
 Vagyis konkréten itt az (xxx – uláj) nem is jelentheti azt, hogy „talán”, hiszen a szamár ténylegesen 

kitért az angyal elől. Ebből is látszik, hogy itt az (xxx – uláj) szó (xxx – lulé), azaz „ha nem” érte-

lemben szerepel. 

78
 Miért tesz említést az angyal az állat életben hagyásáról? Hogy jelezze, ha nem tért volna ki előle, 

akkor életben hagyta volna, de így most nem fogja életben hagyni. (Gur Árje) 

79
 3Mózes 20:16. 

80
 Amellyel a nő egyesült, hogy amikor a barom végigmegy egy úton, ne mondhassák az emberek: 

„ez az az állat, amely miatt xy-t megkövezték.” 

81
 3Mózes 20:15. 
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 Ő Maga„ – הוּא בְעַצְמו  צִוַּנִי לָלֶכֶת – :azt mondta neki (az angyalnak) [Bileám] – אָמַר לו  

parancsolta meg nekem, hogy menjek, – ְוְאַתָה מַלְאָך – mégis te, egy angyal, –  מְבַטֵל
 De hát ez már csak így van – לָמוּד הוּא בְכָךְ – .hatálytalanítod az Ő szavait – אֶת דְבָרָיו

Nála; –  ֶמֵר דָבָרש או   – Ő mond valamit, –   וּמַלְאָךְ מַחֲזִירו – egy angyal pedig visszavonja 

azt. – אָמַר לְאַבְרָהָם – Azt mondta Ábrahámnak:
82

'קַח נָא אֶת בִנְךָ וְגו   –   – »Vedd egyetlen 

fiadat…,« –   וְעַל יְדֵי מַלְאָךְ בִטֵל אֶת דְבָרו – majd hatálytalanította szavait egy angyal ré-

vén. – אַף אֲנִי – Én is, – ָאִם רַע בְעֵינֶיך – ha rossznak tetszik szemedben, –  צָרִיךְ אֲנִי
 ”.akkor vissza kell, hogy forduljak – לָשוּב

 

דָָּ ִּ֣אֲנָּשִָ֔יםָוְאֶָ֗פֶסָאֶת־ה  ִּ֚ךְָעִם־הָּ ָ֗םָלֵּ ָ֜הָאֶל־בִלְעָּ וָּ ָּ֨ךְָיְה  לְא  י אמֶרָ֩מ  ַּ֥לֶךְָו  יֵּ ּ֑רָו  בֵּ ָתְד  תִּ֣ו  לֶָ֖יךָָא  ַּ֥רָאֵּ בֵּ ֵ֛רָאֲשֶר־אֲד  בָּ
ק. לָָּֽ ַּ֥יָבָּ רֵּ ָ֖םָעִם־שָּ ָ(לה)במדברָכב,ָָבִלְעָּ

És az Örökkévaló angyala mondta Bileámnak: Menj a férfiakkal, de csak 

azt az igét, amit én mondok neked, azt mondjad. És elment Bileám Bá-

lák nagyjaival. (4Mózes 22:35.) 

Xxx – Menj a férfiakkal. – xxx – Az embert azon az úton vezetik, amelyen 

menni akar.
83

 

(Xxx – Menj a férfiakkal. – xxx – Mivel egy a végzeted velük
84

, – xxx – vé-

gül elenyészel a világból.) 

Xxx – de. – xxx – akaratod ellenére, „csak azt az igét, stb.”
85

 

Xxx – Bálák nagyjaival. – xxx – Ugyanolyan boldogan átkozta őket
86

, mint 

ők
87

. 

 

ַָּ֥ ָ֔ןָאֲשֶָ֖רָבִקְצֵּ ל־גְבִּ֣וּלָאַרְנ  ָע  ָ֗בָאֲשֶר֙ אָּ ָאֶל־עִִּ֣ירָמו  אתָ֜ו  ָּ֨אָלִקְרָּ יֵּצֵּ ּ֑םָו  ִּ֣אָבִלְעָּ ָ֖קָכִִּ֣יָבָּ לָּ ַּ֥עָבָּ יִשְמ  וּל.ו  גְבָֽ ָהָה 
ָ(לו)במדברָכב,ָ

És midőn Bálák hallotta, hogy jön Bileám, kiment elébe Moáb városába, 

amely az Árnon határán van, amely a határ szélén van. (4Mózes 22:36.) 

 ,Követeket küldött ki – שָלַח שְלוּחִים לְבַשְרו   – ...Bálák hallotta… – וַיִשְמַע בָלָק

hogy tájékoztassák őt. 

                                                 
82

 1Mózes 22:2. 

83
 Mákot 10b. Mivel az Örökkévaló annyira nyilvánvalóan ellene volt ennek, miért mondta mégis az 

angyal, hogy menjen? (Mizráḥi) 

84
 Abból, hogy „férfiakkal” 

85
 Miért toldja meg azzal az angyal, hogy (xxx – vöefesz)? Hogy jelezze: Az Örökkévaló utasításai 

megmásíthatatlanok. (Gur Árje) 

86
 Azaz Izraelt. 

87
 Azaz Bálák nagyjai. 
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לִין שֶלו  אֶל  – ...Moáb városába… – אֶל עִיר מו אָב פו  מֶטְרו   – Fővárosába, –  עִיר
מַר – ,legfontosabb városába – הַחֲשוּבָה שֶלו   רְאֵה מָה  – :mintha csak azt mondaná – לו 
ר  ”!Nézd, mit akarnak ezek lerombolni„ – אֵלוּ מְבַקְשִים לַעֲקו 

 

ָשָָּ לָֹּ֨ח  ָ֗םָהֲלֹאָ֩שָּ ָ֜קָאֶל־בִלְעָּ לָּ ָּ֨אמֶרָבָּ י  ָ֖לָו  אֻמְנָָּ֔םָלַֹּ֥אָאוּכ  ּ֑יָה ָֽ לָּ ָאֵּ ָ֖כְתָּּ ל  הָלֹא־הָּ ַּ֥מָּ ָ֔ךְָלָּ ָלִקְר א־לָּ לֶי֙ךָ֙ חְ֤תִּיָאֵּ ל 
ךָ. בְדֶָֽ ָ(לז)במדברָכב,ָָכ 

És Bálák mondta Bileámnak: Nem küldtem-e már hozzád, hogy elhívja-

lak téged, miért nem jöttél el hozzám? Vajon igazán nem tudlak-e téged 

megtisztelni? (4Mózes 22:37.) 

Xxx – Vajon igazán nem tudlak-e téged megtisztelni? – xxx – [Ezzel] 

azt prófétálta
88

, hogy [Bileám] végül – xxx – kegyvesztetten fog távozni tőle.
89

 

 

ַּ֥לָאוּ תָּּ הָהֲיָּכ  לֶָ֔יךָָע  ָאֵּ א֙תִי֙ נֵּה־בָּ ָ֗קָהִָֽ לָּ ָ֜םָאֶל־בָּ ָּ֨אמֶרָבִלְעָּ י  ָ֗רָאֲשֶָּ֨רָיָּשִָ֧יםָאֱלֹהִֵ֛יםָו  בָּ דָּ הָה  ִּ֣רָמְאּ֑וּמָּ בֵּ ָ֖לָד  כ 
ר. בֵָּֽ ָאֲד  תַּ֥ו  ָ(לח)במדברָכב,ָָבְפִָ֖יָא 

És Bileám mondta Báláknak: Íme, eljöttem hozzád, de vajjon lehet-e 

bármit szólnom? Azt az igét, amelyet számba tesz az Isten, azt fogom 

mondani. (4Mózes 22:38.) 

 

ת. ו  ָ֖אוָּקִרְי ַּ֥תָחֻצָֽ ב  יָּ ּ֑קָו  לָּ ָ֖םָעִם־בָּ ַּ֥לֶךְָבִלְעָּ יֵּ ָ(לט)במדברָכב,ָָו 

És Bileám ment Bálákkal és elérkeztek Kirját Chucotba. (4Mózes 22:39.) 

-Kirját Chucotba. [Hogy-hogy ide? Hát nem az van írva ko… – קִרְיַת חֻצו ת

rábban, hogy „Moáb városába”? Ez valóban Moáb városa, csak itt úgy utal rá, mint] 

תֶיהָ  – ,egy piacokkal teli város – עִיר מְלֵאָה שְוָקִים –  amelynek – אֲנָשִים נָשִים וָטַף בְחוּצו 

terein [csak úgy nyüzsögtek] a férfiak, nők és gyerekek. – מַר  Mintha csak azt – לו 

mondta volna [Bálák]: – רְאֵה וְרַחֵם – „Nézz szét és szánj meg [minket], –  ּשֶלֹּא יֵעָקְרו
 ”.hogy ezek ne pusztuljanak el – אֵלוּ

 

. ו  רִָ֖יםָאֲשֶַּ֥רָאִתָּֽ שָּ ָ֔םָוְל  ִּ֣חָלְבִלְעָּ ל  יְש  ּ֑אןָו  צ  רָוָּ ִּ֣קָּ ָ֖קָבָּ לָּ ַּ֥חָבָּ יִזְב  ָ(מ)במדברָכב,ָָו 

És Bálák levágott marhát és juhot és küldötte Bileámnak, és a nagyok-

nak, akik vele voltak. (4Mózes 22:40.) 

Xxx – marhát és juhot. – xxx – Egy kis mennyiséget; – xxx – csupán egyet-

len marhát és egyetlen juhot.
90

 

                                                 
88

 Akaratlanul. Lásd a 18. vershez fűzött Rási-kommentárt. 

89
 Azt kellett volna mondania: „Tényleg azt hiszed, hogy képtelen vagyok, stb.?” Az, hogy a szöveg 

nem közli, mit gondolt Bileám, azt sugallja, hogy Bálák kijelentése ténymegállapításként is olvas-

ható, ekképpen: „Én valóban képtelen vagyok megtisztelni téged.” (Gur Árje) 
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ָ֖הוָּ עֲלֵּ י  ָ֔םָו ָֽ קָ֙אֶת־בִלְעָּ לָּ חָ֤בָּ יִק  ָ֔קֶרָו  ב  יְהִִּ֣יָב  ם.ו  עָָּֽ ַּ֥הָהָּ ָ֖םָקְצֵּ ַּ֥רְאָמִשָּ י  לָו  ּ֑ע  מִּ֣ו תָבָּ ָ(מא)במדברָכב,ָָבָּ

És történt reggel, hogy Bálák vette Bileámot és fölvezette Báál magasla-

taira, és ő látta onnan a nép egy részét. (4Mózes 22:41.) 

Xxx – Báál magaslataira. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja: – xxx – „Istenségének magaslataira.” – xxx – [Báál] egy bál-

ványnak a neve. 

 

ַּ֥ה ָוְשִבְעָּ רִָ֖ים ָפָּ ַּ֥ה ָשִבְעָּ זֶָ֔ה ָבָּ ָלִי֙ ַּ֥ן כֵּ ָוְהָּ ּ֑ת ָמִזְבְח  ִּ֣ה ָשִבְעָּ זֶָ֖ה ָבָּ ָבְנֵּה־לִַּ֥י ָ֔ק לָּ ָאֶל־בָּ ם֙ ָבִלְעָּ א֤מֶר י  ים.ָו  ילִָֽ ָאֵּ
ָ(א)במדברָכג,ָ

És Bileám szólt Bálákhoz: Építs nekem e helyen hét oltárt és készíts elő 

nekem hét tulkot és hét kost. (4Mózes 23:1.) 

 

. ח  מִזְבֵָּֽ ָ֖יִלָב  א  ַּ֥רָוָּ ֵ֛םָפָּ ָ֧קָוּבִלְעָּ לָּ לָבָּ ָּ֨ע  י  ּ֑םָו  אֲשֶָ֖רָדִבִֶּ֣רָבִלְעָּ ָ֔קָכ  לָּ שָבָּ ִּ֣ע  י  ָ(ב)במדברָכג,ָָו 

És Bálák úgy cselekedett, amint Bileám mondta és Bálák és Bileám ál-

dozott mindegyik oltáron egy tulkot és egy kost. (4Mózes 23:2.) 

 

רְָ ה־י  ַּ֥רָמ  אתִָ֔יָוּדְב  ָלִקְרָּ ה֙ וָּ הָ֤יְה  רֵּ ָּ֞יָיִקָּ ָ֗הָאוּל  לְכָּ ָוְאֵָּֽ תֶךָ֒ לָּ ל־ע  ָע  ב֘ ָ֗קָהִתְי צֵּ לָּ ָ֜םָלְבָּ ָּ֨אמֶרָבִלְעָּ י  ִָּ֣ו  ָ֖נִיָוְהִג  דְתִּיָאֵּ
פִי. ָ֖לֶךְָשֶָֽ יֵּ ּ֑ךְָו  ָ(ג)במדברָכג,ָָלָּ

És Bileám mondta Báláknak: Maradj itt égőáldozatodnál, én elmegyek; 

talán elébem tűnik az Örökkévaló és amit ő látnom enged, azt tudtodra 

adom. És elment egymaga. (4Mózes 23:3.) 

Xxx – talán elébem tűnik az Örökkévaló. – xxx – Általában
91

 nem szo-

kott nappal beszélni velem. 

Xxx – És elment egymaga. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja: „egyedül”. – xxx – A szó nyugalmat és csendet sugall, – xxx – 

mivel nem volt más társa, csak a csend. 

 

מִזְָוָ  ָ֖יִלָב  א  ַּ֥רָוָּ לָפָּ ֵ֛ע  א  ָ֔כְתִּיָוָּ ר  תָ֙עָּ מִזְבְח  תָ֤ה ָֽ ָ֗יוָאֶת־שִבְע  לָּ ִּ֣אמֶרָאֵּ י  ּ֑םָו  ַּ֥רָאֱלֹהִָ֖יםָאֶל־בִלְעָּ .יִקָּ ח  )במדברָָבֵָּֽ
ָ(דכג,ָ

                                                                                                                                      
90

 A Szentírás nem írja, hogy „sok” marhát vágott volna le, mint azt Ádonijáhuval kapcsolatban írta 

(1Királyok 1:19.). Bálák sokat ígért, de csak keveset teljesített. (Gur Árje. Lásd Rásinak az 

1Mózes 23:16-hoz fűzött kommentárját) 

91
 Abból, hogy „talán.” Korábban (22:19) viszont biztos volt benne, hogy az Örökkévaló beszélni fog 

hozzá éjszaka. (Gur Árje) Lásd a 24:4-hez fűzött Rási-kommentárt. (Mizráḥi) 



302 A Rási kommentár a Tórához 

És Isten eléje tűnt Bileámnak. És ő mondta: A hét oltárt elkészítettem, 

és bemutattam egy tulkot és egy kost mindegyik oltáron. (4Mózes 23:4.) 

Xxx – És [Isten] eléje tűnt. – xxx – [Ez] egy múlékony jelleget sugalló kifeje-

zés; – xxx – egy szégyenkezést sugalló kifejezés; – xxx – egy a magömlés tisztáta-

lanságát sugalló kifejezés. – xxx – Mintha azt mondaná [a Tóra hogy] „vonakodva
92

 

és szégyenkezve
93

”. – xxx – Csak azért jelent meg neki nappal [az Örökkévaló], – 

xxx – hogy mutassa, mennyire becses számára Izrael. 

Xxx – A hét oltárt. – xxx – Nem az szerepel itt, hogy „hét oltárt készítet-

tem,” – xxx – hanem az, hogy „a hét oltárt”. – xxx – [Bileám] azt mondta előtte
94

: – 

xxx – „Az ő ősatyáik hét oltárt
95

 emeltek előtted, – xxx – így aztán én [is] úgy ren-

deztem el [oltáraimat], hogy azok megfeleljenek mindazon [oltároknak].” – xxx – 

Ábrahám négyet épített: „És oltárt épített ő ott az Örökkévalónak, – xxx – aki meg-

jelent neki.”
96

 „És onnan tovább ment – xxx – a hegységbe, stb.,”
97

 – xxx – „És 

Ábrám elvitte sátrait, stb.,”
98

 
99

 – xxx – és egyet a Moriá hegyén.
100

 – xxx – Izsák 

egyet épített: „És ő oltárt épített ott, stb.”
101

 – xxx – Jákob kettőt épített: – xxx – 

Egyet S’h ̣emben
102

 és egyet Bét Élben.
103

 

Xxx – és bemutattam egy tulkot és egy kost mindegyik oltáron. – xxx 

– De ábrahám csupán egyetlen kost áldozott fel.
104

 

 

ֵ֛אמֶרָשַּ֥וּבָאֶל־בָָּ י  ּ֑םָו  ָ֖רָבְפִִּ֣יָבִלְעָּ בָּ ֵ֛הָדָּ וָּ ָ֧שֶםָיְה  יָּ ר.ו  בֵָּֽ ַּ֥הָתְד  ָ֖קָוְכ  ָ(ה)במדברָכג,ָָלָּ

És az Örökkévaló igét tett Bileám szájába és mondta: Térj vissza Bálák-

hoz és így szólj. (4Mózes 23:5.) 

                                                 
92

 A múlékonyságra való utalásból. (Mizráḥi) 

93
 A beszennyeződésre való utalásból. (Mizráḥi) 

94
 Vagyis az Örökkévaló előtt. 

95
 A Szentírásban a hetes szám azt jelzi, hogy minden aspektus be lett véve a teljesbe [egy példa erre a 

Teremtés hét napja]. Az ősatyák összesen hét oltára azt mutatta, hogy minden lehetséges módon 

az Örökkévalónak szentelték magukat. Bileám képviselte a 70 nem-zsidó népet – vagyis a zsidó 

népet kivéve az egész emberiséget – minden lehetséges értelemben. Saját hét oltárával megpró-

bálni „kitúrni” helyükről az ősatyákat. (Gur Árje) 

96
 1Mózes 12:7. 

97
 Uo. 12:8. „…ott oltárt épített…” 

98
 Uo. 13:18. 

99
 „…és ott oltárt épített…”. 

100
 Uo. 22:9. 

101
 Uo. 26:25. 

102
 33:20. 

103
 35:14. 

104
 Miért emelte ki Bileám azt, hogy „egy tulkot és egy kost”? (Mizráḥi) 
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ב. אָָּֽ ַּ֥יָמו  רֵּ ָהָ֖וּאָוְכָּל־שָּ תּ֑ו  לָּ ל־ע  ָ֖בָע  ָ֔יוָוְהִנֵַּּ֥הָנִצָּ לָּ בָאֵּ ִּ֣שָּ יָּ ָ(ו)במדברָכג,ָָו 

És ő visszatért hozzá és íme ott állott az égőáldozatnál ő és Móáb nagy-

jai mind. (4Mózes 23:6.) 

 

ָ֔בָ ָי עֲק  ה־לִִּ֣י רָּ ָאָָּֽ ה֙ י־קֶָ֔דֶםָלְכָּ רְרֵּ ה  ָמֵָּֽ לֶךְ־מו אָב֙ ָמֶָֽ ק֤ לָּ ָּ֨נִיָבָּ םָי נְחֵּ ּ֑רָמִן־אְֲּ֠רָּ י אמ  ָו  לָ֖ו  ַּ֥אָמְשָּ יִשָּ ַּ֥הָו  עֲמָּ ָ֖הָז  וּלְכָּ
ל. אֵָּֽ ָ(ז)במדברָכג,ָָיִשְרָּ

És előadta példázatát és mondta: Arámból hozott engem Bálák, Moáv 

királya, Kelet hegyeiről, jer, átkozd meg nekem Jákobot, jer, szidjad Iz-

ráelt. (4Mózes 23:7.) 

Xxx – átkozd meg nekem Jákobot, jer, szidjad Izráelt. – xxx – [Bálák] 

utasította őt, hogy mindkét néven átkozza meg őket, – xxx – hátha az egyik [név] 

közülük nem a fő [elnevezés].
105

 

 

ה. וָָּֽ ָ֖םָיְה  ע  ָ֔םָלַֹּ֥אָזָּ ִּ֣הָאֶזְע  ּ֑לָוּמָּ ָ֖הָאֵּ ב  ָ֔בָלַֹּ֥אָק  ִּ֣הָאֶק  ָ(ח)במדברָכג,ָָמָּ

Hogyan átkozzam meg azt, akit nem átkozott meg Isten és hogyan ká-

romoljam azt, akit nem káromolt az Örökkévaló? (4Mózes 23:8.) 

Xxx – Hogyan átkozzam meg azt, akit nem átkozott meg Isten. – xxx 

– Amikor megérdemelték volna, hogy megátkozzák őket, – xxx – akkor nem lettek 

megátkozva.
106

 – xxx – Amikor atyjuk
107

 szóvá tette bűnüket: – xxx – „Mert harag-

jukban embert öltek”
108

, – xxx – csupán haragjukat átkozta meg, amint írva van: – 

xxx – „Átkozott legyen a haragjuk”
109

. – xxx – Amikor atyjuk csalárd módon be-

ment az ő atyjához
110

, – xxx – megérdemelte [volna], hogy [Izsák] megátkozza. – 

xxx – [De] mi hangzik el ott? „Ő is áldott legyen”
111

 – xxx – Azokról, akiknek áldás-

osztókká kellett válniuk, az áll: – xxx – „Ezek [a törzsek] álljanak ott a nép megáldá-

sára.”
112

 – xxx – Azokról [pedig], akiknek átkot kellett mondaniuk, nem áll [az, 

                                                 
105

 Bálák nem nevezte meg őket, csupán arra kérte Bileámot, hogy átkozza meg „ezt a népet” (22:6.) 

– bármelyik néven, amelyik hatékonynak bizonyul. (Gur Árje) 

106
 Egy korábbi átok hiánya miképpen jelezte azt, hogy soha nem is lehet megátkozni őket? (Gur 

Árje) 

107
 Jákob. 

108
 1Mózes 49:6. 

109
 Uo. 7. Jákob megátkozta fiainak, Simonnak és Lévinek haragját, akik kivégeztek minden férfit 

Sḥem városában. 

110
 Izsákhoz. 

111
 Uo. 27:33. Amikor Izsák ráébredt, hogy a fia, Jákob félrevezette őt azzal, hogy Ézsaunak adta ki 

magát, felkiáltott: „ő is áldott legyen!” 

112
 5Mózes 27:12. 
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hogy] – xxx – „Ezek [a törzsek] álljanak ott a nép megátkozására,” – xxx – hanem 

[az áll, hogy] „ezek álljanak az átkozásnál,”
113

 – xxx – [mivel az Örökkévaló] nem 

akarta – xxx – az „átok” szót velük kapcsolatban említeni. 

Xxx – akit nem káromolt az Örökkévaló. – xxx – Nekem nincs hatal-

mam, – xxx – csak [annyi], hogy meg tudom állapítani a pillanatot, – xxx – amikor 

a Szent, Áldott Ő, dühös. – xxx – Ám Ő nem volt dühös mindazon napokban, – 

xxx – amikor felétek tartottam.
114

 – xxx – Ezért van írva: – xxx – „Népem! Emlé-

kezzél, – xxx – mit tervelt [Bálák], stb.,
115

 – xxx – és mit felelt neki Bileám, stb.,
116

 – 

xxx – Hogy megismerhesd Isten igaz cselekedeteit.”
117

 

 

ב. שָָּֽ יִָ֖םָלַֹּ֥אָיִתְח  גו  ָ֔ןָוּב  ִּ֣דָיִשְכ  דָּ םָ֙לְבָּ תָאֲשוּרֶּ֑נוָּהֶן־עָּ עָ֖ו  א֤שָצֻרִיםָ֙אֶרְאֶָ֔נוָּוּמִגְבָּ ר  י־מֵּ ָ(ט)במדברָכג,ָָכִָֽ

Mert a szirtek fejéről látom őt, és a dombokról szemlélem őt; íme, ez 

egy olyan nép, amely külön lakik, és nemzetek közé nem számítja ma-

gát. (4Mózes 23:9.) 

 אֲנִי מִסְתַכֵל בְרֵאשִיתָם – …Mert a szirtek fejéről látom őt – כִי מֵר אש צֻרִים אֶרְאֶנּוּ

– [Fejüket, azaz] eredetüket szemlélem, – וּבִתְחִלַת שָרְשֵיהֶם – gyökereik kezdeteit, – 

תָם מְיסָֻּדִים אֶה או  -és erő – וַחֲזָקִים – és úgy észlelem, hogy jól megalapozottak – וַאֲנִי רו 

sek, – ּת הַלָלו תעַ  – ,mint a hegyek és a dombok – כְצוּרִים וּגְבָעו  ת וְאִמָּהו  ל יְדֵי אָבו   – 

[mégpedig] az ősatyák és az ősanyák miatt. [A „hegyek” az ősatyákra, a „dombok” 

pedig az ősanyákra utalnak.] 

ן הוּא  – …íme, ez egy olyan nép, amely külön lakik… – הֶן עָם לְבָדָד יִשְכ 
תָיו ן בָדָד – ,Ezt ősatyáik vívták ki nekik – אֲשֶר זָכוּ לו  אֲבו   – .hogy külön lakjanak – לִשְכו 

 ahogyan az az Onkelosz-féle [”Amit úgy is lehet érteni, hogy „egyedül] – כְתַרְגוּמו  

fordításban szerepel. 

יִם לֹא יִתְחַשָב ו  כְתַרְגוּמ – .és nemzetek közé nem számítja magát… – וּבַגו   – 

Onkelosz magyarázata szerint – ת -nem semmisíttet – לֹא יִהְיוּ נַעֲשִין כָלָה עִם שְאָר הָאֻמּו 

nek meg a többi néppel együtt, – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van:
118

יִם  –  כִי אֶעֱשֶה כָלָה בְכָל הַגו 
'וְגו    – „…mert megsemmisítem mind a népeket...”, [azokat, kik Izrael gyűlölői]. – 

 .Nem számíttatnak majd a többi közé – אֵינָן נִמְנִין עִם הַשְאָר

                                                 
113

 Uo. 13. 

114
 Bileám átkai azokon a napokon lennének hatékonyak, amikor az Örökkévaló dühös. Ám azokban 

a napokban, amikor Bileám és Bálák beszéltek egymással, az Örökkévaló sosem volt dühös. (Gur 

Árje a Szánhedrin 105b-ből) 

115
 Azt tanácsolta Bileámnak, hogy átkozza meg és ezzel pusztítsa el a zsidó népet. (Rási ott) 

116
 Azt felelte, hogy az ő átkai hatástalanok mindaddig, amíg az Örökkévaló nem haragszik a zsidó 

népre (uo.). 

117
 Miḥá 6:5. 

118
 Jeremiás 30:11. 
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אֵין  – ,Amikor örvendeznek – כְשֶהֵן שְמֵחִין – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –
 mint írva – שֶנֶּאֱמַר – ,egyetlen nép sem örvendezik velük együtt – אֻמָּה שְמֵחָה עִמָּהֶם

van:
119

בָה – ”.Az Örökkévaló egymaga vezérli [őket]„ – ה' בָדָד יַנְחֶנּוּ –  ת בְטו   – וּכְשֶהָאֻמּו 

Ám amikor a népek boldogulnak, – כְלִין עִם כָל אֶחָד וְאֶחָד -ők (a zsidók) mind – הֵם או 

nyájukkal osztoznak [jólétükben], – ן לֶה לָהֶם מִן הַחֶשְבו  -anélkül, hogy megter – וְאֵין עו 

helnék számláikat [azaz megrövidítenék őket]. – ּוְזֶהו – Ez [a jelentése annak, hogy] – 

יִם לֹא יִתְחַשָב  ”.és nemzetek közé nem számítja magát…„ – וּבַגו 

 

ָָ֖ ָ֔בָוּמִסְפָּ ִּ֣רָי עֲק  נָּהָ֙עֲפ  הוּ.מִיָ֤מָּ רִָ֔יםָוּתְהִַּ֥יָאַחֲרִיתִָ֖יָכָּמ ָֽ תָ֤נ פְשִיָ֙מִּ֣ו תָיְשָּ מ  ּ֑לָתָּּ אֵּ עָיִשְרָּ ִּ֣ב  )במדברָָרָאֶת־ר 
ָ(יכג,ָ

Ki számlálhatja meg Jákob porát és mondhatja meg Izráel ivadékának 

számát? Hadd haljon meg lelkem az igazak halálával, és olyan legyen 

maradékom, mint az övé! (4Mózes 23:10.) 

Xxx – Ki számlálhatja meg Jákob porát. – xxx – [Ez úgy értendő,] aho-

gyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – „[Ki számlálhatja meg] Jákob házának 

gyermekeit, stb.,
120

 – xxx – … [egyikét] a négy
121

 tábornak” [amelyekben az izraeli-

ták táboroztak a pusztaságban]. – xxx – A „Jákob porát” egy másik értelmezése: – 

xxx – Nem lehet kalkulálni a parancsolatokat, – xxx – amelyeket porral
122

 hajtanak 

végre. – xxx – „Ne szánts ökörrel és szamárral együtt,”
123

 – xxx – „meződet ne vesd 

be kétféle maggal,”
124

 – xxx – a [vörös] tehén hamva,
125

 a szótá pora,
126

 – xxx – és 

hasonlók. 

Xxx – és mondhatja meg Izráel ivadékának számát. – xxx – Közösülé-

seik [számát], [vagyis] az ivadékokét, akik közösüléseikből keletkeznek.
127

 

                                                 
119

 5Mózes 32:12. 

120
 E vers első részének Onkelosz-féle arámi fordítása így hangzik: „Ki számlálhatja meg Jákob házá-

nak zsenge korú gyermekeit, akikről írva van: »Számosak lesznek, akár a föld pora« (lásd 1Mózes 

13:16.) vagy [ki számlálhatja meg] Izrael négy táborának egyikét…” Prófétai versek 

parafrazálásakor Onkelosz gyakorta két jelentést ad meg egy szóhoz (lásd az 1Mózes 49:11-hez 

fűzött Rási-kommentárt). Így először az (xxx – áfár) szót a (xxx – dá’dkájá) kifejezéssel fordítja, 

mely arámi szó bármi finom és zsenge dologra utalhat, s ily módon jelenthet „por”-t, „hamv”-at 

vagy akár „zsenge korú iskolásgyermek”-et is. Majd így fogalmaz: (xxx – köáfrá döár’á), azaz „a 

föld pora”. 

121
 Onkelosz szerint a (xxx – rová) szó itt a (xxx – revá) (pl. 2Mózes 29:40.) egy variánsa és „negyed”-

et jelent. A szó a 2Királyok 6:25-ben is ezzel a jelentéssel bír. 

122
 Azaz például a talajjal. 

123
 5Mózes 22:10. 

124
 3Mózes 19:19. 

125
 4Mózes 19:19. 

126
 Uo. 5:17. 

127
 Uo. 
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Xxx – Hadd haljon meg lelkem az igazak halálával. – xxx – Közöt-

tük.
128

 

 

ךְ. רֵָּֽ ָבָּ ַּ֥כְתָּּ ר  חְתִָּ֔יךָָוְהִנֵָּ֖הָבֵּ יָ֙לְק  יְב  בָ֤א  ק  ָלִּ֑יָלָּ שִָ֖יתָּ ָ֔םָמֶַּ֥הָעָּ קָ֙אֶל־בִלְעָּ לָּ א֤מֶרָבָּ י  ָ(יא)במדברָכג,ָָו 

És szólt Bálák Bileámhoz: Mit tettél velem? Ellenségeimet megátkozni 

hoztalak és íme, te megáldottad őket. (4Mózes 23:11.) 

 

ר. בֵָּֽ ָ֖רָלְד  ָאֶשְמ  תַּ֥ו  הָ֙בְפִָ֔יָא  וָּ תָ֩אֲשֶָּ֨רָיָּשִי֤םָיְה  ּ֑רָהֲלָֹ֗אָאֵּ י אמ  ןָו  ָ֖ע  י  ָ(יב)במדברָכג,ָָו 

És ő felelt és mondta: Nem azt kell-e mondanom, amit számba tesz az 

Örökkévaló? (4Mózes 23:12.) 

 

ָָ֗ לָּ יוָבָּ ָ֜לָּ ָּ֨אמֶרָאֵּ י  ָלִֹּ֣אָו  ִּ֣הוָּתִרְאֶָ֔הָוְכלָֻ֖ו  צֵּ ָ֔םָאִֶּ֚פֶסָקָּ ָאֲשִֶּ֣רָתִּרְאִֶּ֣נוָּמִשָּ ר֙ םָאַחֵּ קו֤  ה־נָָּּ֨אָאִתִָּ֜יָאֶל־מָּ קָלך־לְכָּ
ם. ־לִָ֖יָמִשָָּֽ בְנו  ָ(יג)במדברָכג,ָָתִרְאֶּ֑הָוְקָּ

És mondta neki Bálák: Jer velem, kérlek, egy másik helyre, ahonnan 

láthatod; de csak egy részét látod majd és nem látod az egészet; és át-

kozd meg őt nekem onnan! (4Mózes 23:13.) 

Xxx – és átkozd meg őt nekem. – xxx – A [(xxx – vökárvöno)] szó egy pa-

rancs
129

: „Átkozd meg őt nekem!” 

 

יִבֶ֙ןָ֙שִָ ּ֑הָו  פִסְגָּ ָ֖אשָה  פִָ֔יםָאֶל־ר  ִּ֣הָצ  ה֙וָּ֙שְדֵּ חֵּ יִקָּ .ו  ח  מִזְבֵָּֽ ָ֖יִלָב  א  ַּ֥רָוָּ לָפָּ ֵ֛ע  י  ָ֔תָו  ִּ֣הָמִזְבְח  ָ(יד)במדברָכג,ָָבְעָּ

És elvitte az Őrök mezejére, a hegytető csúcsára, és épített hét oltárt és 

áldozott egy tulkot és egy kost mindegyik oltáron. (4Mózes 23:14.) 

פִים הַּ הָיָה – ...az Őrök (cofim) mezejére… – שְדֵה צ  ם גָב  -Ez egy maga – מָקו 

sabban fekvő terület volt, – ר מֵד לִשְמו  פֶה עו  אִם  – ,ahová őrséget állítottak – שֶשָם הַצּו 
א חַיִל עַל הָעִיר  .hogy figyelje a várost esetlegesen megközelítő seregeket – יָב 

סֵם כְבָלָק – .A hegytető csúcsára – ר אש הַפִסְגָה  Bileám nem – בִלְעָם לֹא הָיָה קו 

volt olyan nagy varázsló, mint Bálák, – רָאָה בָלָק – megjövendölte, –  שֶעֲתִידָה פִרְצָה
שֶ  – ,hogy Izrael fiai közt nagy hézag támad majd ott – לְהִפָרֵץ בְיִשָרָאֵל מִשָם השֶשָם מֵת מ   

– ugyanis ott halt meg Mózes. – כְסָבוּר – [Bálák] azt gondolta, –  שֶשָם תָחוּל עֲלֵיהֶם
אֶה – ,hogy az átok onnét száll majd rájuk – הַקְלָלָה  és [azt – וְזו  הִיא הַפִרְצָה שֶאֲנִי רו 

mondta magában:] „Ez az a szakadás, amit látok.” 

 

                                                 
128

 Bileám ezeket a szavait a zsidóknak címezte, amint azt Bálák panasza is jelzi (11. vers), miszerint 

Bileám nem megátkozta, hanem megáldotta őket. (Mizráḥi) 

129
 És nem jövő idő, mint a 27. versben. Mivel az ott említett átok az Örökkévalón múlik, arra nem is 

lehet parancsot adni. (Gur Árje) 
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א֙מֶָ י  ה.ו  ַּ֥רֶהָכ ָֽ כִָ֖יָאִקָּ תֶּ֑ךָָוְאָנ  לָּ ל־ע  ָ֖הָע  ַּ֥בָכ  ָ֔קָהִתְי צֵּ לָּ ָ(טו)במדברָכג,ָָרָ֙אֶל־בָּ

És mondta Báláknak: Maradj itt az égőáldozatodnál, amíg én felkereste-

tek itt. (4Mózes 23:15.) 

Xxx – én felkerestetek itt. – xxx – A Szent, Áldott Ő, által. 

Xxx – én felkerestetek. – xxx – Ez visszaható módban van. 

 

ר. בֵָּֽ ַּ֥הָתְד  ָ֖קָוְכ  לָּ ֵ֛אמֶרָשַּ֥וּבָאֶל־בָּ י  ָ֖רָבְפִּ֑יוָו  בָּ ַּ֥שֶםָדָּ יָּ ָ֔םָו  הָ֙אֶל־בִלְעָּ וָּ רָ֤יְה  יִקָּ ָ(טז)במדברָכג,ָָו 

És eléje tűnt az Örökkévaló Bileámnak, és igét tett a szájába és mondta: 

Térj vissza Bálákhoz, és így szólj. (4Mózes 23:16.) 

Xxx – és igét tett a szájába. – xxx – Mi ez a tevés – xxx – és mi hiányzott 

volna a Szentírásból, – xxx – ha [csupán] az állt volna benne, hogy – xxx – „Térj 

vissza Bálákhoz, és így szólj.”?
130

 – xxx – Ámde amikor [Bileám] meghallotta, hogy 

nem átkozhat, – xxx – azt mondta: „Miért térjek vissza Bálákhoz csupán azért, – 

xxx – hogy fájdalmat okozzak neki?” – xxx – Ezért aztán a Szent, Áldott Ő, – xxx – 

kantárt és zablát helyezett a szájába, – xxx – akár az ember, aki zablával szerel fel 

egy állatot, – xxx – hogy arra vezethesse, amerre akarja. – xxx – Azt mondta neki: 

„Kénytelen leszel visszamenni Bálákhoz.” 

 

ה־דִבֶָָ֖ ָ֔קָמ  לָּ ָ֙בָּ א֤מֶרָלו  י  ָו  ָ֖בָאִתּּ֑ו  אָּ ַּ֥יָמו  רֵּ ָוְשָּ תָ֔ו  ִּ֣לָּ ל־ע  בָ֙ע  ָנִצָּ ָ֗יוָוְהִנו֤  לָּ ִּ֣אָאֵּ ב  יָּ ה.ו  וָָּֽ ָ(יז)במדברָכג,ָָרָיְה 

És visszament hozzá, és íme, ott állt az égőáldozatnál, és Moáb nagyjai 

vele. És Bálák mondta neki: Mit szólt az Örökkévaló? (4Mózes 23:17.) 

מֵר – ...és Moáb nagyjai vele… – וְשָרֵי מו אָב אִתו    Fentebb az – וּלְמַעְלָה הוּא או 

áll:
131

אָב –   és Moáb nagyjai mind.” [A mi versünkben azonban nem…„ – וְכָל שָרֵי מו 

szerepel a „mind”.] – כֵיוָן שֶרָאוּ שֶאֵין בו  תִקְוָה – Amikor látták, hogy reménytelen [a 

dolog], – הָלְכוּ לָהֶם מִקְצָתָם – [közülük] egyesek eltávoztak, – נִשְאֲרוּ אֶלָא מִקְצָתָם וְלֹא  – s 

csupán néhányan maradtak ott. 

 .Mit szólt az Örökkévaló? – [Bileám kész volt beszámolni… – מַה דִבֶר ה'

Akkor viszont miért előzte meg Bálák a kérdéssel?] ק הוּא זֶה ן צְחו  -Ez egy gú – לְשו 

nyos hangvétel, – מַר  Nem vagy a„ – אֵינְךָ בִרְשוּתְךָ – :mintha azt mondta volna – כְלו 

magad ura.” 

 

ר. ָצִפ ָֽ ָ֖יָבְנַּ֥ו  ד  אֲזִַּ֥ינָּהָעָּ ָ֔עָה  שֲמָּ קָ֙וָּֽ לָּ ּ֑רָקוּ֤םָבָּ י אמ  ָו  לָ֖ו  ַּ֥אָמְשָּ יִשָּ ָ(יח)במדברָכג,ָָו 

                                                 
130

 Az 5. versben olvasható „És az Örökkévaló igét tett Bileám szájába” érthető, mivel ez azt tudatja 

velübk, hogy az ottani „Térj vissza Bálákhoz” az Örökkévaló igéje volt. A mi versünkben viszont 

már elhangzott az, hogy „És eléje tűnt az Örökkévaló Bileámnak”. Akkor hát miért ismétli meg a 

Tóra azt, hogy az Örökkévaló igét tett Bileám szájába? (Gur Árje) 

131
 6. vers. 
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És ő előadta példázatát és mondta: Kelj fel, Bálák, és halljad, figyelj 

rám, Cipor fia! (4Mózes 23:18.) 

Xxx – Kelj fel, Bálák. – xxx – Amikor látta, hogy gúnyolódik vele, – xxx – 

fel akarta bosszantani. – xxx – „Állj lábra! – xxx – Nem maradhatsz ülve, – xxx – 

miközben én mint a Mindenütt jelenvaló küldöttje szolgálok neked.” 

Xxx – Cipor fia. – xxx – Ez tórai nyelvhasználat,
132

 – xxx – mint „az erdő 

[minden] vadja,”
133

 – xxx – „szárazföldi vadat,”
134

 – xxx – „forrássá.”
135

 

 

נָָּ רָ֙וְלִֹּ֣אָי עֲשֶָ֔הָוְדִבֶָ֖רָוְלַֹּ֥אָיְקִימֶָֽ הוּ֤אָאָמ  םָה  ָ֖םָוְיִתְנֶּ֑חָּ ָ֔בָוּבֶן־אָדָּ זֵּ יכ  לָ֙וִָֽ ָ(יט)במדברָכג,ָָה.לִֹּ֣אָאִַּ֥ישָאֵּ

Az Isten nem ember, hogy hazudjék, sem emberfia, hogy meggondolja 

magát; ha Ő szólt, nem teszi-e meg, ha beszélt, nem teljesíti-e? (4Mózes 

23:19.) 

Xxx – Az Isten nem ember, stb. – xxx – [Az Örökkévaló] már megesküdött 

nekik, – xxx – hogy behozza őket és birtokul adja nekik – xxx – a hét nép földjét, – 

xxx – és te azt hiszed, – xxx – hogy képes leszel megölni őket a pusztaságban? 

Xxx – ha Ő szólt, stb. – xxx – Ez csodálkozást fejez ki. – xxx – A Tárgum 

[Onkelosz] pedig így fordítja [a (xxx – vöjitneḥám) – „hogy meggondolja magát” – 

kifejezést]: – xxx – „visszalépnek és újra fontolóra veszik,” – xxx – [azaz] visszalép-

nek
136

 és újra fontolóra veszik, – xxx – hogy meggondolják-e magukat. 

 

נָָּ ָ֖ךְָוְלַֹּ֥אָאֲשִיבֶָֽ רֵּ ּ֑חְתִּיָוּבֵּ קָּ ָ֖ךְָלָּ רֵּ ָ(כ)במדברָכג,ָָה.הִנֵַּּ֥הָבָּ

Íme, parancsot kaptam, hogy áldjak, és Ő áldott és én nem változtatha-

tom meg. (4Mózes 23:20.) 

Xxx – Íme, parancsot kaptam, hogy áldjak. – xxx – Azt kérdezed:
137

 

„Mit szólt az Örökkévaló?”
138

 – xxx – [Utasítást] kaptam Tőle, hogy áldjam meg 

őket. 

[Xxx – áldjak. – xxx – [A (xxx – váréḥ) szó ugyanazt jelenti,] mint a (xxx – 

löváréḥ).] 

                                                 
132

 Nem az szerepel a szövegben, hogy (xxx – ben cipor), hanem az, hogy (xxx – bno cipor), ami nem 

a hagyományos status constructus, azaz birtokos szerkezet, amelyben a birtok, jelen esetben a 

(xxx – ben) – „fiú” – ragozatlanul áll a birtokos („Cipor”) előtt, hanem hímnemű birtokos ragot 

kap: (xxx – bno) – „fia”. 

133
 Zsoltárok 50:10. 

134
 1Mózes 1:24. 

135
 Zsoltárok 114:8. 

136
 Eredeti magabiztosságuktól. 

137
 Az „Íme” kitétel azt implikálja, hogy ez válasz egy kérdésre. (Gur Árje) 

138
 Versünk a 17. vershez kapcsolódik. (Mizráḥi) 



Bálák (4Mózes 22:2–25:9.)  תָ שָּ רָּ קפָּ לָּ בָּ  309 

  

Xxx – és Ő áldott és én nem változtathatom meg. – xxx – Ő megáldot-

ta őket,
139

 – xxx – és én nem változtatom meg az ő áldását. 

Xxx – és Ő áldott. – xxx – [Ez] ugyanazt [jelenti], mint amit az (xxx – uviréḥ) 

[jelentene]
140

. – xxx – Ez a szabály a ר-sel kapcsolatban
141

; – xxx – [ugyanaz történik 

itt is], mint az (xxx – ojév ḥéréf)
142

 [szövegrészben szereplő (xxx – ḥéréf) szó eseté-

ben, amely] ugyanazt [jelenti], mint [amit] a (xxx – ḥiréf) [jelentene]. – xxx – És 

ugyanígy az (xxx – uvocéá béréḥ)
143

 [szövegrész esetében,] – xxx – [amely azt jelen-

ti, hogy] aki dicséri és megáldja a tolvajt, – xxx – mondván: „ne félj, nem kapsz 

büntetést, – xxx – nyugtod lesz,” – xxx – feldühíti az Örökkévalót. – xxx – Azt 

azonban nem lehet mondani, hogy a (xxx – béréḥ) [szó] főnév, – xxx – mert ha így 

lenne, – xxx – akkor pátáḥ kátán-nal
144

 lenne vokalizálva, – xxx – a hangsúllyal 

fölötte.
145

 – xxx – Mivel azonban [a (xxx – béréḥ) szó] piél alakban szereplő [ige], – 

xxx – ezért kámác kátán-nal
146

 van vokalizálva, – xxx – a hangsúllyal alatta.
147

 

 

. ו  ַּ֥תָמֶָ֖לֶךְָבָֽ ָוּתְרוּע  ָעִמָ֔ו  יו֙ ָאֱלֹהָּ ה֤ וָּ ּ֑לָיְה  אֵּ ָ֖לָבְיִשְרָּ מָּ ַּ֥הָעָּ אָּ ָ֔בָוְלֹא־רָּ ָבְי עֲק  וֶ֙ן֙ א־הִבִַּ֥יטָאָּ )במדברָכג,ָָלָֹֽ
ָ(כא

Nem szemlélt hamisságot Jákobban, és nem látott bajt Izráelben; az 

Örökkévaló, az ő Istene vele van, és a király riadó szava köztük van. 

(4Mózes 23:21.) 

'לֹא הִבִיט אָוֶן וְגו    – Nem szemlélt hamisságot Jákobban… –   כְתַרְגוּמו – [Az 

egyszerű jelentése] ahogyan Onkelosz fordítja: [„Nem látott bálványimádókat Jákob 

házában.”]. – דָבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – אַחֲרֵי פְשוּטו  הוּא נִדְרָש מִדְרָש נָאֶה – 

Követve az egyszerű jelentést, gyönyörűen értelmezhető [a vers]. –  ש לֹא הִבִיט הַקָדו 
ב – Az Örökkévaló nem nézi – בָרוּךְ הוּא שֶכְשֶהֵן  – .a gonoszat Jákobban – אָוֶן שֶבְיַעֲק 

                                                 
139

 Rási jelzi, hogy az (xxx – uvéréḥ) egy aktív ige, és megadja annak implicit tárgyát. (Mizráḥi) 

140
 Ez egy hímnemű, egyes szám harmadik személyű piél ige. A (xxx – biréḥ) és (xxx – ḥiréf) igék 

pontozása, amelyekről Rási itt beszél, csupán hipotetikus, de amúgy valóban így kellene pontozni 

ezeket a szavakat, ha a középső gyökbetűjük nem ר lenne, mint azt Rási a következőkben be is 

bizonyítja. 

141
 Piél-ben az ige gyökének középső betűje rendszerint kap egy dágés-t, a ר azonban nem kaphat 

dágés-t. Hogy ne legyen szükség dágés-re, az ige első gyökbetűje ḥirik helyet céré-t kap (Böér 

Röḥovot). Rási a ר-nek erről a jellemzőjéről bővebben beszél a Zsoltárok 38:3-hoz fűzött kom-

mentárjában. 

142
 Zsoltárok 74:18. „ellenség gyaláz” 

143
 Uo. 10:3. 

144
 A pátáḥ kátán Rási terminusa a szegol-ra. Vagyis, ha a (xxx – béréḥ) szó főnév lenne, bereḥ-ként 

lenne vokalizálva. 

145
 Vagyis a hangsúly az első szótagon, a ב-en lenne. 

146
 Azaz céré-vel [(xxx – béréḥ)]. 

147
 Vagyis a hangsúly az utolsó szótagon, a ר-en van. 
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בְרִין עַל דְבָרָיו  Ő nem – אֵינו  מְדַקְדֵק אַחֲרֵיהֶם – ,Amikor megsértik parancsolatait – עו 

vizsgálja őket szigorával, – ת שֶלָהֶם וַעֲמָלָן נִיו  נֵן בָאו   mérlegelve gonoszságukat – לְהִתְבו 

és erkölcstelenségüket, –   בְרִים עַל דָתו  .amellyel megsértik az Ő tanait – שֶהֵם עו 

Xxx – bajt. – xxx – A [szó szerint „fájdalom” jelentésű (xxx – ámál)] szó bűnt 

jelent, – xxx – mint a „vajúdik a gonosz,”
148

 – xxx – „mert te megnézed a hamissá-

got és a fájdalmat.”
149

 – xxx – Mert a bűnösség fájdalmas a Mindenütt Jelenvaló 

előtt. 

Xxx – az Örökkévaló, az ő Istene vele van. – xxx – Még amikor feldühí-

tik Őt és lázonganak [Ellene], – xxx – Ő akkor sem hagyja el őket. 

Xxx – és a király barátsága honol közötte. – xxx – A szó szeretetet és 

barátságot jelent, – xxx – mint a „Dávid barátja,”
150

 az, aki szereti Dávidot, – xxx – 

[és az] „és adta azt az ő társának”
151

 [szövegrészben]. – xxx – És Onkelosz is így 

fordította: – xxx – „és Királyuk Jelenléte közöttük van.” 

 

. ו  ָ֖םָלָֽ ַּ֥תָרְאֵּ עֲפ  ּ֑יִםָכְתו  ִּ֣םָמִמִצְרָּ צִיאָּ ָ֖לָמו  ָ(כב)במדברָכג,ָָאֵּ

Isten kivezette őket Egyiptomból, fenségének ereje szerint. (4Mózes 

23:22.) 

Xxx – Isten kivezette őket Egyiptomból. – xxx – Azt mondtad: „Íme egy 

nép jött ki Egyiptomból;”
152

 – xxx – [holott] ők nem maguktól távoztak, – xxx – ha-

nem Isten vitte ki őket. 

Xxx – fenségének ereje szerint. – xxx – Mint az Ő fenségének
153

 és ma-

gasztosságának ereje.
154

 – xxx – Hasonlóan: „és ezüst [lesz a te] erőd.”
155

 – xxx – 

Erőt jelent.
156

 – xxx – És én azt mondom, hogy a [(xxx – toáfot)] kifejezés rokon a – 

xxx – (xxx – vöof jöoféf)
157

 [szövegrész (xxx – jöoféf) szavával], – xxx – [ami a mi 

versünkben azt jelenti:] az, aki a magasban szárnyal; – xxx – és ez a roppant erő 

                                                 
148

 Zsoltárok 7:15. 

149
 Uo. 10:14. 

150
 2Sámuel 15:37. 

151
 Bírák 15:6. 

152
 22:5. 

153
 A (xxx – röém) ugyanaz, mint a (xxx – rum), „fenség,” de semmiképpen sem „kos”-t jelent. A 

Tóra sosem hasonlítaná ez Örökkévaló erejét egy állatéhoz. (Mizráḥi) 

154
 Az Örökkévaló kivezette őket Egyiptomból hatalmas csodatételek közepette, amelyet az fenségé-

nek és magasztosságának szintjén hajtott végre. (Gur Árje) 

155
 Jób 22:25. 

156
 A (xxx – toáfot) szó a különböző versekben. 

157
 1Mózes 1:20. „és röpködjenek a madarak”. 
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[demonstrációja].
158

 – xxx – És a (xxx – toáfot röém) [kifejezés szó szerint azt jelen-

ti, hogy] „magas repülés”. – xxx – A (xxx – toáfot röém) [kifejezés] egy másik ma-

gyarázata: – xxx – „a röémim ereje.” – xxx – Mestereink úgy magyarázták, – xxx – 

hogy ez a démonokra és a gonosz szellemekre utal.
159

 

 

ל. ָאֵָּֽ ל ָ֖ע  ה־פָּ ָ֔לָמ  אֵּ ָוּלְיִשְרָּ ב֙ ָלְי עֲק  ר֤ ָ֗תָיֵּאָמֵּ עֵּ ָכָּ ּ֑ל אֵּ ָ֔בָוְלֹא־קֶָ֖סֶםָבְיִשְרָּ ָבְי עֲק  ש֙ ָלֹא־נ ח֙  ָכג,ָָכִי֤ )במדבר
ָ(כג

Mert nincs varázslás Jákobban, sem a bűvölés Izráelben, mint a mostani 

időben megmondják majd Jákobnak és Izráelnek, amit Isten művel. 

(4Mózes 23:23.) 

ב  – כִי רְאוּיִם הֵם לִבְרָכָה – ...Mert nincs varázslás Jákobban – כִי לֹא נַחַש בְיַעֲק 

Mert megérdemlik, hogy áldottak legyenek, – סְמִים -hiszen nin – שֶאֵין בָהֶם מְנַחֲשִים וְקו 

csenek közöttük, varázslók vagy mágusok. 

ב וְגו   'כָעֵת יֵאָמֵר לְיַעֲק   – …mint a mostani időben megmondják Jákobnak... 

את – ת עֵת כָעֵת הַז  ד עָתִיד לִהְיו   Lesz még olyan alkalom, mint ez a mostani, [hogy – עו 

bírják Isten barátságát,] – אֲשֶר תִגָלֶה חִבָתָן – amikor drága mivoltuk kinyilváníttatik – 

ל שְבִין לְפָנָיו – ,mindenki szeme láttára – לְעֵין כ   – ,mert ott ülnek majd Előtte – שֶהֵן יו 

רָה מִפִיו מְדִים תו   – וּמְחִצָיתָן לִפְנִים מִמַּלְאֲכֵי הַשָרֵת – ,az Ő szájából tanulva a Tórát – וְלו 

övezetük pedig beljebb [azaz Istenhez közelebb] lesz, mint a szolgálattevő angyaloké, 

-Mit művelt Is„ – מַה פָעַל אֵל – :akik majd tőlük fogják kérdezni – וְהֵם יִשְאֲלוּ לָהֶם –

ten”? – וְזֶהוּ שֶנֶּאֱמַר – Ez [a jelentése annak], ami írva van:
160

ת אֶת  וְהָיוּ עֵינֶיךָ –  או  ר 
רֶיךָ  saját szemeddel láthatod tanítódat.” [Ez Istenre utal, aki igaz mesterük…„ – מו 

lesz majd akkor.] 

ן עָתִיד – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – ב אֵינו  לְשו  -a „megmond – יֵאָמֵר לְיַעֲק 

ják majd” nem a jövőre utal, –  ן וֶהאֶלָא לְשו  ה   – hanem a jelenre: –  אֵינָן צְרִיכִים לִמְנַחֵש
סֵם -ugyanis va – כִי בְכָל עֵת שֶצָּרִיךְ – ,Nincs szükségük mágusokra és varázslókra – וְקו 

lahányszor, amikor szükséges, – ב וּלְיִשְרָאֵל -hogy Jákob és Izrael meg – לְהֵאָמֵר לְיַעֲק 

tudja, –  ש בָרוּךְ הוּאמַה פָעַל הַקָדו   – mit művelt az Örökkévaló, – ם תָיו בַמָּרו   és – וּמַהוּ גְזֵרו 

mit rendelt el a Magasságban, – סְמִים  nem folyamodnak mágiához – אֵינָן מְנַחֲשִים וְקו 

vagy varázslathoz, – אֶלָא נֶאֱמַר לָהֶם עַל פִי נְבִיאֵיהֶם – hanem [vagy] prófétáik révén tud-

ják meg, – ם או  אוּרִים וְתֻמִּים  – mit rendelt a Mindenütt Jelenvaló – מַה הִיא גְזֵרַת הַמָּקו 

                                                 
158

 Ahhoz, hogy az ember a nehézkedési erővel dacolva a magasba emelje önmagát, irdatlan erőt kell 

kifejtenie. (Mizráḥi) 

159
 Akárcsak a szellemek, az Örökkévaló ereje is metafizikai természetű. (Gur Árje) 

160
 Jesájá 30:20. 
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.vagy [a főpapi melldíszbe helyezett] urim és tumim tudatja velük – מַגִידִים לָהֶם
161

 – 

.Onkelosz mindazonáltal nem így magyarázza [a verset] – וְאוּנְקְלוּס לֹא תִרְגֵם כֵן
162

 

 

ה. לִָ֖יםָיִשְתֶָּֽ ם־חֲלָּ ִּ֣אכ לָטֶָ֔רֶףָוְד  ד־י  ּ֑אָלֹאָ֤יִשְכ בָ֙ע  אֲרִָ֖יָיִתְנ שָּ בִִּ֣יאָיָּקָ֔וּםָוְכ  םָ֙כְלָּ ָ(כד)במדברָכג,ָָהֶן־עָּ

Íme, a nép fölkel, mint nőstényoroszlán, mint oroszlán emelkedik fel; 

nem fekszik le, míg zsákmányt nem eszik, és míg a megöltek vérét nem 

issza. (4Mózes 23:24.) 

'הֶן עָם כְלָבִיא יָקוּם וְגו    – Íme, a nép fölkel, mint nőstényoroszlán... –  כְשֶהֵן
מְדִין מִשְנָתָם  – הֵן מִתְגַבְרִים – ,reggel – שַחֲרִית – Amikor felkelnek szendergésükből – עו 

olyan élénkek, – כְלָבִיא וְכַאֲרִי – akár a nőstény oroszlán és az oroszlán, –  ף אֶת לַחֲטו 
ת ש טַלִית – ,hogy megragadják a parancsolatokat – הַמִּצְוו  -már a reggeli imá] – לִלְבו 

nál] tálitot öltsenek, – א אֶת שְמַע -és felrak – וּלְהָנִיחַ תְפִלִין – elolvassák a Smát – לִקְרו 

ják a tfilint.  

Xxx – nem fekszik le. – xxx – Éjjel az ágyába addig, míg fel nem emészt – 

xxx – és el nem pusztít minden ártó szellemet, – xxx – amely jön, hogy megtámadja 

őt. – xxx – Hogy miképpen? Elolvassa a lefekvés előtti Smá-t, – xxx – és lelkét a 

Mindenütt Jelenvaló kezébe helyezi. – xxx – Ha egy ellenséges hadtest vagy egy 

portyázó sereg jön, hogy megtámadja őket, – xxx – A Szent, Áldott Ő, megvédel-

mezi őket – xxx – és megvívja csatáikat, – xxx – és halálra sújtja (ellenségeiket).
163

 

164
 – xxx – Egy másik értelmezése a 

Xxx – Íme, a nép fölkel, stb. [versnek]: – xxx – [úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja.
165

 

Xxx – és míg a megöltek vérét nem issza. – xxx – Azt prófétálta, hogy 

Mózes nem hal meg addig,
166

 – xxx – míg le nem vágja Midján királyait, – xxx – és 

ő [Bileám] is megöletik velük együtt, – xxx – amint írva van: „Bileámot, Beór fiát, a 

jóst is – xxx – fegyverrel ölték meg Izráel fiai – xxx – a többi lemészároltakkal 

együtt.”
167
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 Lásd 2Mózes 28:15. 

162
 Onkelosz értelmezése a következő: Bizony nem a varázslók kívánják a zsidók javát, és nem is a 

bűvöléssel foglalkozók akarják a javukat… De a zsidók mindezek dacára: „…mint a mostani idő-

ben megmondják majd Jákobnak és Izráelnek, amit Isten művel”. 

163
 Ez a magyarázata az „és míg a megöltek vérét nem issza” szövegrésznek. (Mizráḥi) 

164
 Tánh ̣umá uo. 

165
 Olyan erősek lévén, akár az oroszlán, nem fognak pihenni országukban addig, míg meg nem ölik 

annak lakóit és rá nem teszik kezüket birtokaikra. 

166
 Ebben a magyarázatban Rási a „lefekvés”-t „maghalás”-ként értelmezi akárcsak az 1Mózes 47:30-

ban. (Mizráḥi) 

167
 Jósuá 13:22. 
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א֤מֶר י  נוּ.ָו  רֲכֶָֽ ָ֖ךְָלַֹּ֥אָתְבָּ רֵּ ָ֖בָלִֹּ֣אָתִקֳבֶּ֑נוָּג ם־בָּ ָ֔םָג ם־ק  קָ֙אֶל־בִלְעָּ לָּ ָ(כה)במדברָכג,ָָבָּ

És Bálák mondta Bileámnak: Ne is átkozd meg, ne is áldjad meg. (4Mó-

zes 23:25.) 

Xxx – Ne is átkozd meg. – xxx – Az első „is” hozzáadódik a második „is”-

hez, – xxx – a második „is” pedig az első „is”-hez.
168

 – xxx – És ugyanígy: „Se ne-

kem, se neked ne legyen.”
169

 – xxx – És ugyanígy: „Ifjat is, szüzet is.”
170

 

 

ַּ֥רָיְָ בֵּ ֵ֛לָאֲשֶר־יְד  ָ֔רָכ  ָלֵּאמ  לֶי֙ךָ֙ רְ֤תִּיָאֵּ ּ֑קָהֲלָֹ֗אָדִב  לָּ ָ֖אמֶרָאֶל־בָּ י  ָ֔םָו  ןָבִלְעָּ ִּ֣ע  י  ה.ו  עֱשֶָֽ ָאֶָֽ תַּ֥ו  ָ֖הָא  וָּ )במדברָָה 
ָ(כוכג,ָ

És Bileám felelt és mondta Báláknak: Nem mondtam-e neked szólván: 

Mindent, amit az Örökkévaló mondani fog, azt cselekszem? (4Mózes 

23:26.) 

 

ּ֑ר קָ֖ו םָאַחֵּ ִּ֣חֲךָָָ֔אֶל־מָּ ָ֔םָלְכָּה־נָּאָ֙אֶקָּ קָ֙אֶל־בִלְעָּ לָּ א֤מֶרָבָּ י  ם.ָו  ָלִָ֖יָמִשָָּֽ ַּ֥תו  ב  אֱלֹהִָ֔יםָוְק  ינִֵּּ֣יָהָּ רָ֙בְעֵּ יָ֤יִיש  ָאוּל 
ָ(כז)במדברָכג,ָ

És Bálák mondta Bileámnak: Jer csak, elviszlek egy másik helyre, talán 

helyesnek tetszik az Isten szemében, hogy megátkozd nekem onnan. 

(4Mózes 23:27.) 

Xxx – hogy megátkozd nekem. – xxx – Ez nem egy parancs
171

, mint az, 

hogy „Átkozd meg őt!”
172

, – xxx – hanem jövő idő. – xxx – „Talán helyénvalónak 

tetszik majd az Ő szemében, – xxx – hogy te megátkozd nekem onnan.” – xxx – 

Ófranciául „Malduras lui” (megátkozod őt). 

 

ַּ֥חָבָָּ יִק  ן.ו  יְשִימ ָֽ ל־פְנֵַּּ֥יָה  ָ֖ףָע  נִשְקָּ רָה  פְעָ֔ו  ִּ֣אשָה  ּ֑םָר  ָ֖קָאֶת־בִלְעָּ ָ(כח)במדברָכג,ָָלָּ

És elvitte Bálák Bileámot a Peor csúcsára, amely letekint a sivatagra. 

(4Mózes 23:28.) 

ל הָיָה בָלָק – ...a Peor csúcsára… – ר אש הַפְעו ר סֵם גָדו   Bálák nagy varázsló – קו 

volt, – וְרָאָה – és látta, – ת  hogy [Izraelre] elkerülhetetlenül le fog – שֶהֵן עֲתִידִין לִלְקו 

sújtani [az Örökkévaló] – ר דֵעַ בַמָּה – ,Peór miatt – עַל יְדֵי פְעו   de nem tudta – וְלֹא הָיָה יו 
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 Mindkét tagmondat hozzáadódik a másikhoz. „Ne is átkozd meg” [azonkívül, hogy nem áldod 

meg], mert az átkod áldássá változik át. „Ne is áldjad meg” [azonkívül, hogy nem átkozod meg]; 

jobb csendben maradni. 

169
 Vágjátok ketté a gyermeket, és ne legyen semelyikünké (1Királyok 3:26). 

170
 Mindenkit elér a büntetés (5Mózes 32:25). 

171
 Hiszen ez az Örökkévaló hozzájárulásától függ. (Gur Árje) 

172
 13. vers. 
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mi módon [fog ez bekövetkezni]. – אָמַר – Azt mondta: – שֶמָּא הַקְלָלָה תָחוּל עֲלֵיהֶם מִשָם 

– „Talán onnét száll majd alá rájuk az átok.” – כָבִים זִים בַכו   Ugyanígy van – וְכֵן כָל הַחו 

ez mindenkivel, aki a csillagokat fürkészi, [a jövőt kutatva,] – אִים וְאֵין  – ,látnak – רו 
דְעִ  אִיםיו  ים מָה רו   – de nem tudják, hogy mit. 

 

ַּ֥ה ָוְשִבְעָּ רִָ֖ים ָפָּ ַּ֥ה ָשִבְעָּ זֶָ֔ה ָבָּ ָלִי֙ ַּ֥ן כֵּ ָוְהָּ ּ֑ת ָמִזְבְח  ִּ֣ה ָשִבְעָּ זֶָ֖ה ָבָּ ָבְנֵּה־לִַּ֥י ָ֔ק לָּ ָאֶל־בָּ ם֙ ָבִלְעָּ א֤מֶר י  ם.ָו  ילִָֽ ָאֵּ
ָ(כט)במדברָכג,ָ

És Bileám mondta Báláknak: Építs itt nekem hét oltárt és készíts nekem 

itt hét tulkot és hét kost. (4Mózes 23:29.) 

 

. ח  מִזְבֵָּֽ ָ֖יִלָב  א  ַּ֥רָוָּ לָפָּ ֵ֛ע  י  ּ֑םָו  ִּ֣רָבִלְעָּ אֲשֶָ֖רָאָמ  ָ֔קָכ  לָּ שָבָּ ִּ֣ע  י  ָ(ל)במדברָכג,ָָו 

És Bálák úgy cselekedett, amint Bileám mondta. És bemutatott egy tul-

kot és egy kost mindegyik oltáron. (4Mózes 23:30.) 

 

ִּ֣אתָנְחָָּ םָלִקְר  ָ֖ע  ם־בְפ  ע  ַּ֥ךְָכְפ ָֽ ל  ָ֔לָוְלֹא־הָּ אֵּ ִּ֣ךְָאֶת־יִשְרָּ רֵּ ָלְבָּ ה֙ וָּ ָיְה  ינֵּי֤ בָבְעֵּ ָטָּ֞ו  ָ֗םָכִִּ֣י ִּ֣רְאָבִלְעָּ י  ַּ֥שֶתָו  יָּ שִּ֑יםָו 
יו. נָָּֽ ָ֖רָפָּ מִדְבָּ ָ(א)במדברָכד,ָָאֶל־ה 

És midőn látta Bileám, hogy tetszett az Örökkévaló szemében, hogy 

megáldja Izráelt, nem ment el, mint az előbbi alkalmakkor varázslás vé-

gett, hanem a sivatag felé fordította arcát. (4Mózes 24:1.) 

Xxx – látta Bileám, hogy tetszett, stb. – xxx – Azt mondta: „Többé nem 

szükséges számomra – xxx – próbára tenni az Örökkévalót, – xxx – mert Ő sosem 

fogja akarni megátkozni őket.” 

Xxx – nem ment el, mint az előbbi alkalmakkor. – xxx – Ahogyan tette 

[már] kétszer. 

Xxx – varázslás végett. – xxx – Hogy megjósolja, – xxx – vajon az Örökké-

való megjelenik-e majd neki, – xxx – ahogyan kívánta. Azt mondta: – xxx – „Akár 

meg akarja átkozni őket [az Örökkévaló], akár nem, – xxx – én meg fogom említeni 

a bűneiket, – xxx – és így az átok majd – xxx – bűneik említésével fog alászállni [rá-

juk].” 

Xxx – a sivatag felé fordította arcát. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja.
173

 

 

ים. ָאֱלֹהִָֽ ָ֖יוָרַּ֥וּח  לָּ תְּהִַּ֥יָעָּ ּ֑יוָו  טָּ ָ֖ןָלִשְבָּ ָ֔לָש כֵּ אֵּ רְאָ֙אֶת־יִשְרָּ י  ָ֗יוָו  ינָּ ָ֜םָאֶת־עֵּ ָּ֨אָבִלְעָּ יִשָּ ָ(ב)במדברָכד,ָָו 

És Bileám fölemelte szemét, és látta Izráelt amint lakik törzsei szerint, 

és reászállott Isten szelleme. (4Mózes 24:2.) 

                                                 
173

 Bileám említést tett az aranyborjúról, amelyet az izraeliták a sivatagban imádtak. 



Bálák (4Mózes 22:2–25:9.)  תָ שָּ רָּ קפָּ לָּ בָּ  315 

  

 És Bileám fölemelte szemét... [Miért ekkor emelte fel – וַיִשָא בִלְעָם אֶת עֵינָיו

szemét Bileám, és nem az előző alkalmakkor, amikor meg akarta volna átkozni Iz-

raelt?] –  ִיס בָהֶם עַיִן רָעָהבִקֵש לְהַכְנ  – Megpróbálta szemmel verni őket. –  'וַהֲרֵי יֵש לְךָ ג
תָיו הָה – ,a szemmel verés – עַיִן רָעָה – :Íme [Bileám] három fő vonása – מִדו   – וְרוּחַ גְבו 

az önhittség – וְנֶפֶש רְחָבָה – és a kapzsiság, – הָאֲמוּרִים לְמַעְלָה – amint ezekről fentebb 

már volt szó.
174

 

 Látta a – רָאָה כָל שֵבֶט וָשֵבֶט – ...amint lakik törzsei szerint… – ש כֵן לִשְבָטָיו

törzseket, –   כֵן לְעַצְמו רָבִין – ,amint magukban táboroznak – שו   ,anélkül – וְאֵינָן מְע 

hogy keverednének [egymással]. –  ָאָה שֶאֵין פִתְחֵיהֶם מְכֻוָּנִין זֶה כְנֶגֶד זֶהר  – Látta, hogy 

bejárataik nem egymás felé néznek, – שֶלֹּא יָצִיץ – hogy egyik se bámulhasson be – 

הֶל חֲבֵרו   ךְ א   .a másik sátrába – לְתו 

 és reászállott Isten szelleme. [Nem a prófétálás… – וַתְהִי עָלָיו רוּחַ אֱלהִים

szelleme volt ez, hiszen ezek után nem következik semmiféle prófécia, hanem más-

fajta, Istentől való szellem volt ez.] –   עָלָה בְלִבו – Felötlött benne, – שֶלֹּא יְקַלְלֵם – hogy 

nem fogja megátkozni őket. 

 

יָ  ָו  לָ֖ו  ַּ֥אָמְשָּ יִשָּ יִן.ו  עָָּֽ גֶָ֖בֶרָשְתַֻּ֥םָהָּ ָ֔רָוּנְאַֻּ֥םָה  ָבְע  םָ֙בְנִּ֣ו  ּ֑רָנְאֻםָ֤בִלְעָּ ָ(ג)במדברָכד,ָָאמ 

És előadta példázatát és mondta: Bileám, Beórnak fia, mondja, a férfi, a 

kiszúrt szemű, mondja: (4Mózes 24:3.) 

Xxx – Beórnak fia. – xxx – [A (xxx – bno) szó olyan], mint [a (xxx – 

lömá’jno) szó a] „forrássá”
175

 [szövegrészben]. – xxx – A Midrás Ágádá szerint: – 

xxx – Mindketten
176

 [bizonyos szempontból] nagyobbak voltak atyáiknál. – xxx – [A 

(xxx – bálák bno cipor), ami értelmezhető úgy, hogy] „Bálák, akinek a fia Cipor,” – 

xxx – [azt implikálja, hogy Bálák] atyja a fia
177

 [Báláknak] a királyságban, – xxx – 

Bileám pedig nagyobb atyjánál a prófétaságban; – xxx – egy ércpénz volt ő, fia egy 

fél pénznek. 

Xxx – a kiszúrt szemű. – xxx – A szemét kiszúrták és eltávolították, – xxx – 

és ezért a szemürege nyitottnak látszott. – xxx – A [(xxx – stum)] szó benne van a 

Misnában: – xxx – „hogy felnyithassák, – xxx – [viasszal] elzárhassák és [a szigetelés] 

összeszáradhasson.”
178

 – xxx – Mestereink megjegyzik
179

, hogy mivel [Bileám] azt 

                                                 
174

 4Mózes 22:13., 18. 

175
 Zsoltárok 114:8; lásd Rásit ott. Lásd még Rásinak a 23:18-hoz fűzött kommentárját. 

176
 Bileám és Bálák is. 

177
 Azaz alantasa. 

178
 Ávodá Zárá 69a. Ha egy hordó bort egy nem-zsidók által látogatott helyen elég hosszú ideig felü-

gyelet nélkül hagynak ahhoz, hogy az alatt az idő alatt kinyithassák, visszazárhassák és a tömítő 

anyag összeszáradhasson, akkor a hordóban lévő bort zsidók többé nem fogyaszthatják. 

179
 Nidá 31a. 
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mondta: – xxx – „és [ki] mondhatja meg Izráel magjának számát,”
180

 – xxx – [ami 

azt implikálja,] hogy a Szent, Áldott Ő – xxx – ül és számolgatja az izraeliták [min-

den egyes] magját, – xxx – várva azt a cseppet, amelyből majd egy szent születik; – 

xxx – [és Bileám] azt gondolta: „Az, Aki Szent – xxx – és Akinek szolgálattévő an-

gyalai is Szentek, – xxx – ezeket a dolgokat figyeli?” – xxx – Ezért Bileám szeme 

megvakíttatott. – xxx – Mindazonáltal vannak, akik a (xxx – stum háájin) úgy ér-

telmezik, hogy „nyitott szemű,” – xxx – ahogyan a Tárgum [Onkelosz] is fordítja. – 

xxx – És mivel azt mondta: „a nyitott szemű
181

”, – xxx – és nem azt mondta, hogy 

„nyitott szemű
182

”, – xxx – ebből megtudjuk, hogy vak volt az egyik szemére.
183

  

 

חֲזֵּהָ֤ ּ֑לָאֲשֶָּ֨רָמ  י־אֵּ ָאִמְרֵּ ָ֖ע  יִם.נְאֻ םָש מֵּ ינָָּֽ ָ֖לָוּגְלַּ֥וּיָעֵּ פֵּ חֱזֶָ֔הָנ  יָ֙יֶָֽ ד  ָ(ד)במדברָכד,ָָש 

Ő mondja, aki Isten szavait hallgatja, aki a Mindenható látomását látja, 

leborulva és nyílt szemekkel. (4Mózes 24:4.) 

פֵל וּגְלוּי עֵינָיִם גוּמו  פְשוּטו  כְתַרְ  – .leborulva és nyílt szemekkel… – נ   – Az egy-

szerű magyarázat az, ahogyan Onkelosz fordítja, – שֶאֵין נִרְאֶה עָלָיו – [vagyis,] hogy 

[Isten] nem nyilatkozott meg előtte, – אֶלָא בַלַיְלָה – kivéve éjjel, – כֵב -ami – כְשֶהוּא שו 

kor [Bileám] feküdt. –   וּמִדְרָשו – A Midrás [magyarázata] szerint, – כְשֶהָיָה נִגְלֶה עָלָיו – 

amikor [Isten] megnyilatkozott [Bileám] előtt, – ד עַל רַגְלָיו חַ לַעֲמו   – לֹא הָיָה בו  כ 

[Bileámnak] nem volt ereje megállni a lábán, – פֵל עַל פָנָיו  – ,hanem arcra borult – וְנו 

,mert körülmetéletlen volt – לְפִי שֶהָיָה עָרֵל
184

ת נִגְלֶה עָלָיו –   és visszataszító – וּמָאוּס לִהְיו 

volt [Isten számára], hogy megnyilatkozzék előtte [akkor], – מָה זְקוּפָה לְפָנָיו -ami – בְקו 

kor [Bileám] felegyenesedve állt Előtte. 

 

ּ֑בָמִשְָ לֶָ֖יךָָי עֲק  הָּ ַּ֥בוָּא  ה־ט  ל.מ  אֵָּֽ תֶָ֖יךָָיִשְרָּ ָ(ה)במדברָכד,ָָכְנ 

Milyen szépek a te sátraid, Jákob, a te hajlékaid, Izráel! (4Mózes 24:5.) 

הָלֶיךָ בוּ א  -Mert lát – עַל שֶרָאָה פִתְחֵיהֶם – ...Milyen szépek a te sátraid – מַה ט 

ta, hogy a [sátor]bejáratok – זֶה מוּל זֶה שֶאֵינָן מְכֻוָּנִין  – nem egymásra néztek. 

תֶיךָ תֶיךָ – ...a te hajlékaid… – מִשְכְנ   Onkelosz – כְתַרְגוּמו   – ,Táborhelyeid – חֲנִיו 

fordítása szerint. 

הָלֶיךָ – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – בוּ א   Milyen szépek a te – מַה ט 

sátraid… – ּבו הֶל שִילֹה מַה ט  א   – Mily szép Siló sátora – לָמִים  és az Örök – וּבֵית עו 

                                                 
180

 23:10. 

181
 Egyes számban írva a „szem” szót: (xxx – háájin). 

182
 Többes számban írva a „szem” szót: (xxx – háéjnájim). 

183
 Ami így megfelel az első értelmezés konklúziójával, hogy vak volt az egyik szemére. (Szifté Ḥáḥá-

mim) 

184
 És így nem volt részese az Istennel kötött szövetségnek. Egy körülmetélt szövetséges megállhatott 

Isten előtt. 
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Szentély [Jeruzsálemben], – בְיִשוּבָן – mikor állanak, – ת  mert – שֶמַּקְרִיבִין בָהֶן קָרְבָנו 

[olyankor] áldozatokat mutatnak be bennük, – לְכַפֵר עֲלֵיכֶם – amelyek megbocsátást 

hoznak. 

תֶיךָ  Még akkor is, amikor fel – אַף כְשֶהֵן חֲרֵבִין – ...a te hajlékaid… – מִשְכְנ 

vannak dúlva, – ן עֲלֵיכֶם -mert biztosítékként [szolgálnak azok] számo – לְפִי שֶהֵן מַשְכו 

tokra, – ת  ,és feldúltságuk engesztelést hoz majd lelketeknek – וְחֻרְבָנָן כַפָרָה עַל הַנְּפָשו 

:mint írva van – שֶנֶּאֱמַר –
185

-Az Örökkévaló kiöntötte izzó harag„ – כִלָה ה' אֶת חֲמָתו   – 

ját;” – וּבַמֶּה כִלָה – és hogyan öntötte ki? – ן  lángba borította„ – וַיַצֶּת אֵש בְצִיו 

Ciont.”
186

 

 

לִִָּ֣ יִם.כִנְחָּ י־מָָּֽ זִָ֖יםָעֲלֵּ אֲרָּ ָ֔הָכ  וָּ ִּ֣עָיְה  לִיםָ֙נָּט  אֲהָּ ּ֑רָכ  ִּ֣יָנָּהָּ ָ֖תָעֲלֵּ נ  ָ֔יוָּכְג  ָ(ו)במדברָכד,ָָיםָנִטָּ

Mint patakok, melyek elhúzódnak, mint kertek a folyó mentén, mint 

áloék, amelyeket az Örökkévaló ültetett, mint cédrusok a vizek mentén. 

(4Mózes 24:6.) 

-Amelyek ki – שֶנֶּאֶרְכוּ – ...Mint patakok, melyek elhúzódnak – כִנְחָלִים נִטָיוּ

terjednek – ּוְנִמְשְכו – és tovahömpölyögnek, – ק ת לְמֵרָחו   – .messzire elérve – לִנְטו 

תֵינוּ תָיו שֶל או   – :A bölcsek megjegyzik – אָמְרוּ רַבו  תו  רָשָעמִבִרְכו   – „Ennek a gonosznak 

az áldásaiból – אָנוּ לְמֵדִים מֶה הָיָה בְלִבו  לְקַלְלָם – megtudhatjuk, hogyan volt szándéká-

ban megátkozni őket, – כְשֶאָמַר – amikor úgy döntött, – לְהָשִית אֶל הַמִּדְבָר פָנָיו – hogy 

a sivatag felé fordítja arcát.
187

ם אֶת פִיו –  -Amikor a Mindenütt Jelenva – וּכְשֶהָפַךְ הַמָּקו 

ló átváltoztatta szája [szavait], – בֵרְכָם – [Bileám] megáldotta őket úgy, –  תָם מֵעֵין או 
מַר כו' ת שֶבִקֵש לו  ,hogy az [valamiképpen hasonlított] tervezett átkaihoz – קְלָלו 

188
 

stb.,” – כִדְאִיתָא בְחֵלֶק – amint az a Chélek kezdetű [talmudi] fejezetben
189

 áll. 

Xxx – mint áloék. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz] 

fordítja
190

. – xxx – Rokon [a kifejezés] a „mirha és áloé”
191

 [szövegrész (xxx – 

áhálot) szavával]. 

Xxx – amelyeket az Örökkévaló ültetett. – xxx – Éden kertjében. – xxx – 

Az „mint áloék, amelyeket az Örökkévaló ültetett” egy másik értelmezése: – xxx – 

                                                 
185

 Siralmak 4:11. 

186
 Uo. 

187
 1. vers. 

188
 Ima- és tansátraik szépségét dicsérte és azt, hogy közöttük lakozik az isteni jelenlét, a Söchiná, 

ahelyett, hogy azt kívánta volna, hogy imáiknak és tanulásuknak vége szakadjon és, hogy a 

Söchiná soha többé ne ereszkedjen le közéjük. Valójában ugyanis azt kívánta, hogy többé ne 

imádkozzanak és ne tanuljanak, ugyanis tudta, hogy ha „Jákob hangja” elcsendesedik, „Ézsau ke-

ze” (1Mózes 27:22.) fog diadalmaskodni. 

189
 Szánhedrin 105b. 

190
 (xxx – kövuszmájá), „mint illatok.” 

191
 Énekek éneke 4:14. 
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Mint a sátorként kifeszített égbolt, – xxx – [amint írva van: – xxx – „kifeszíti, mint 

lakósátrat”
192

]. 

Xxx – amelyeket az Örökkévaló ültetett. – xxx – A (xxx – nötijá) kifeje-

zés sátrakkal kapcsolatban található [a Szentírásban], – xxx – amint írva van: „Felál-

lítja pompás sátrát.”
193

  

 

לְָ גָ֙מ  אֲג  םָ֤מֵָּֽ בִּ֑יםָוְיָּר  ִּ֣יִםָר  ָבְמ  רְעָ֖ו  ָ֔וָוְז  ִּ֣לְיָּ יִ֙םָ֙מִדָּ ל־מ  ז  .יִָֽ ו  לְכֻתָֽ ָ֖אָמ  ָוְתִנ שֵּ ָ(ז)במדברָכד,ָָכָ֔ו 

Víz folyik vödreiből és vetése lesz bő vizek között; és királya nagyobb 

lesz Agágnál, és királysága hatalmassá lesz. (4Mózes 24:7.) 

Xxx – vödreiből. – xxx – Kútjaiból. A magyarázat – xxx – [úgy értendő,] 

ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja.
194

 

Xxx – és vetése lesz bő vizek között. – xxx – Ez sikerességet jelent, – xxx 

– amint a víz közelébe elültetett mag is [bő termést hoz]. 

Xxx – és királya nagyobb lesz Agágnál. – xxx – Első királyuk
195

 le fogja 

győzni Agágot, – xxx – Ámálék királyát. 

Xxx – és királysága hatalmassá lesz. – xxx – Jákob [királysága] egyre [ha-

talmasabb lesz], amint [Sault] – xxx – követi majd Dávid és Salamon. 

 

תֵָּ צְמ  ָ֗יוָוְע  רָּ יִִּ֣םָצָּ ָּ֞לָגו  ָי אכ  ָ֖םָלּ֑ו  ַּ֥תָרְאֵּ עֲפ  ָ֔יִםָכְתו  ָמִמִצְר  צִיאִּ֣ו  ִּ֚לָמו  ץ.אֵּ ַּ֥יוָיִמְחָָּֽ ָ֖םָוְחִצָּ רֵּ )במדברָָיהֵֶ֛םָיְגָּ
ָ(חכד,ָ

Isten kivezette Egyiptomból fenségének ereje szerint, fölemészt népeket, 

az ő elleneit, csontjaikat összetöri és nyilait belemártja [a vérükbe]. 

(4Mózes 24:8.) 

Xxx – Isten kivezette Egyiptomból. – xxx – Ki adta nekik ezt a nagyságot? 

– xxx – Isten, aki kivezette őket Egyiptomból – xxx – hatalmas erejével és fenségé-

vel, – xxx – föl fogja emészteni az őt sanyargató népeket. 

Xxx – csontjaikat. – xxx – Sanyargatóinak [csontjait]. 

Xxx – összetöri. – xxx – Menáh ̣em úgy értelmezi ezt a szót, mint ami törést 

jelent. – xxx – Hasonlóképp: – xxx – „[mint az este járó farkasok], nem törnek reg-

gelre csontot.”
196

 – xxx – Hasonlóképp: – xxx – „Még a cserepeit is össze fogod 

törni.”
197

 – xxx – Én azt mondom, hogy a [szó] jelentése: „csont.” – xxx – Lecsupa-

                                                 
192

 Jesájá 40:22. 

193
 Dániel 11:45. 

194
 Nagy király terem majd fiai közül, aki sok nép fölött fog uralkodni. 

195
 Saul. 

196
 Cefánjá 3:3. 

197
 Jechezkél 23:34. 
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szítja fogaival a rajta lévő húst – xxx – és [kiszedi] a velőt a belsejéből, – xxx – csu-

paszon hagyva a csontot. 

Xxx – és nyilait belemártja [a vérükbe]. – xxx – Onkelosz úgy értelmezi 

[a (xxx – ḥicáv) szó birtokos névmási ragját, mint ami azt jelenti, hogy] „az ellensé-

gé
198

,” – xxx – [maga az egész szó pedig Onkelosz szerint azt jelenti, hogy] „az ő 

részük.” – xxx – [Jelentésében ez olyan,] mint [a (xxx – ḥicim) szó a] „(xxx – báálé 

ḥicim)
199

” [szövegrészben, amely Onkelosz úgy fordít:] „(xxx – máré fálgutá)” (azaz 

„egy felosztás részesei/felei”). – xxx – Ugyanígy a (xxx – jimḥác) is rokona az – xxx 

– „átütötte fejét és összezúzta, átfúrta halántékát”
200

 [szövegrészben szereplő (xxx – 

umáḥácá) szónak]. – xxx – [Onkelosz szerint a (xxx – vöḥicáv jimḥác) szövegrész 

azt jelenti, hogy] „fel fogják
201

 osztani földjüket.”
202

 – xxx – [A szövegrész amúgy] 

értelmezhető úgy is, mint ami konkrétan nyilakról szól
203

. – xxx – A Szent, Áldott 

Ő, az Ő nyilait – xxx – bele fogja mártani az Ő ellenségeinek vérébe, – xxx – [ahol a 

(xxx – jimḥác) szó azt jelenti, hogy] mártani és áztatni fog a vérükkel, – xxx – akár-

csak [a (xxx – timḥác) szó] a „hogy lábad vérben gázoljon”
204

 [szövegrészben]. – xxx 

– Ez nem eltávolodás a [szó alapvető] „ütés/csapás” jelentésétől, – xxx – mint [ami-

lyen jelentésben] az „Én ütöttem sebet”
205

 [szövegrészben szerepel], – xxx – hiszen 

akin vérfoltok vannak, az úgy fest, mint akire – xxx – csapást mértek és megsebe-

sült. 

 

בִָ֖יאָמִִּ֣יָיְקִימֶּ֑נוָּמְבָָּ אֲרִֵ֛יָוּכְלָּ ָ֧בָכ  כ  ָּ֨עָשָּ ר  וּר.כָּ רְרֶָ֖יךָָאָרָֽ רָ֔וּךְָוְא  ָ(ט)במדברָכד,ָָרֲכִֶּ֣יךָָבָּ

Leguggol, lefekszik, mint egy oroszlán, és, oroszlán lévén, ki merné fel-

kelteni? Áldott legyen mindenki, aki téged áld, és átkozott legyen min-

denki, aki téged átkoz. (4Mózes 24:9.) 

Xxx – Leguggol, lefekszik, mint egy oroszlán. – xxx – [Ez úgy értendő,] 

ahogyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja
206

; – xxx – erővel és hatalommal fognak 

megtelepedni országukban. 

 

                                                 
198

 Amelyre korábban a versben az „ő elleneit” szövegrész utal. 

199
 1Mózes 49:23. „” 

200
 Bírák 5:26. 

201
 Ti. az izraeliták. 

202
 Ez ennek a szövegrésznek a magyarázata. (xxx – vöḥicáv), „az elnyomók részét – Erec Jiszráelt – 

(xxx – jimḥác), az izraeliták felfogják osztani maguk között.” 

203
 Vagyis a szöveg szó szerinti jelentése szerint is értelmezhető. 

204
 Zsoltárok 68:24. 

205
 5Mózes 32:39. 

206
 (xxx – lét málḥu ditzááz’iné), „nem lesz királyság, amely elmozdítsa őket [helyükről].” 
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ב֤ ק  ָ֗םָלָּ ָ֜קָאֶל־בִלְעָּ לָּ ָּ֨אמֶרָבָּ י  ּ֑יוָו  פָּ ָ֖קָאֶת־כ  יִסְפ  ָ֔םָו  ָאֶל־בִלְעָּ ק֙ לָּ ָבָּ ף֤ ר־א  ח  יִָֽ ָָו  ִּ֣כְתָּּ ר  ָבֵּ אתִָ֔יךָָוְהִנֵּה֙ ָקְרָּ י֙ יְב  א ָֽ
ים. מִָֽ לַֹּ֥שָפְעָּ ָ֔ךְָזֶָ֖הָשָּ רֵּ ָ(י)במדברָכד,ָָבָּ

És föllobbant Bálák haragja Bileám ellen, és összecsapta kezeit; és szólt 

Bálák Bileámhoz: Ellenségeimet megátkozni hívtalak és íme, te áldást 

mondtál immár három ízben. (4Mózes 24:10.) 

Xxx – és összecsapta kezeit. – xxx – Az egyiket odaütötte a másikhoz. 

 

ד. ו  בָֽ ָ֖הָמִכָּ וָּ יְה  וְהִנֵֵּ֛הָמְנָּעֲךַָָּ֥ בֶדְךָָָ֔ ִּ֣דָאֲכ  בֵּ רְ֙תִּיָ֙כ  מֶּ֑ךָָאָמ  אֶל־מְקו  ח־לְךִָָּ֣ ָ֖הָבְר  תָּּ ָ(יא)במדברָכד,ָָוְע 

Most már siess vissza hazádba! Azt mondtam, hogy nagy tiszteletben 

foglak részesíteni, de íme, az Örökkévaló megfosztott téged a tisztelet-

től. (4Mózes 24:11.) 

 

ר. ַּ֥רְתִּיָלֵּאמ ָֽ ָ֖יָדִב  ל  ָאֵּ ַּ֥חְתָּּ ל  לְאָכֵֶ֛יךָָאֲשֶר־שָּ ָ֧םָאֶל־מ  ּ֑קָהֲלָֹ֗אָג  לָּ ָ֖םָאֶל־בָּ ַּ֥אמֶרָבִלְעָּ י  ָ(יב)במדברָכד,ָָו 

És Bileám mondta Báláknak: Nem szóltam-e követeidhez is, akiket hoz-

zám küldtél mondván: (4Mózes 24:12.) 

 

ָָ֖ עָּ ָרָּ ֵ֛הָאַּ֥ו  בָּ תָטו  עֲשַּ֥ו  ָ֔הָל  וָּ ָאֶת־פִִּ֣יָיְה  ר֙ עֲב  ָ֗לָל  ָלִֹּ֣אָאוּכ  ב֒ ָכִֶּ֣סֶףָוְזָּהָּ ֘ יתו  ָ֜קָמְלִֹּ֣אָבֵּ לָּ הָמִלִבִּ֑יָאִם־יִתֶּן־לִָּ֨יָבָּ
ַָּ֥ בֵּ ר.אֲשֶר־יְד  בֵָּֽ ָאֲד  תַּ֥ו  ָ֖הָא  וָּ ָ(יג)במדברָכד,ָָרָיְה 

Ha Bálák nekem adná házát tele ezüsttel és arannyal, nem szeghetném 

meg az Örökkévaló parancsát, hogy jót vagy rosszat cselekedjek a saját 

szívemből. Amit az Örökkévaló beszél, azt beszélem én. (4Mózes 24:13.) 

ר אֶת פִי ה'לַ  עֲב   – …szeghetném meg az Örökkévaló parancsát… –  כַאן לֹא
נָה – ,”Itt nem mondja, hogy „az »én« Istenem – נֶאֱמַר אֱלֹהָי  mint – כְמו  שֶאָמַר בָרִאשו 

ahogy azt először mondta,
207

בָרוּךְ הוּא שֶנִּבְאַש בְהַקָדו ש – ,mert tudta – לְפִי שֶיָדַע –   – 

hogy már nem kedveli őt az Örökkévaló, – וְנִטְרַד – s hogy elutasította őt [az Örök-

kévaló]. 

 

ים. מִָֽ יָּ ָבְאַחֲרִַּ֥יתָה  מְךָָ֖ זֵֶ֛הָלְע  ַּ֥םָה  עָּ ָאֲשֶָּ֨רָי עֲשֶָ֜הָהָּ ִּ֣צְךָָ֔ הָ֙אִיעָּ מִּ֑יָלְכָּ ָ֖ךְָלְע  לֵּ תָּּ הָהִנְנִַּ֥יָהו  )במדברָכד,ָָוְע 
ָ(יד

És most, íme, elmegyek népemhez; jer, tanácsot adok neked, mit tesz 

majd ez a nép a te népeddel az idők végén. (4Mózes 24:14.) 

לֵךְ לְעַמִּי  ,”elmegyek népemhez… [Abból, hogy itt nem a „helyemre… – הו 

hanem a „népemhez” kifejezést használja, láthatjuk hogy az egyszerű jelentésen túl 

van egy mélyebb magyarázat:] – מֵעַתָה – Mostantól – הֲרֵינִי כִשְאָר עַמִּי – olyan va-

                                                 
207

 4Mózes 22:18. 
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gyok, mint népem többi tagja – ש בָרוּךְ הוּא מֵעָלָיו  mivel elhagyta az – שֶנִּסְתַלֵק הַקָדו 

Örökkévaló [szelleme] őt. 

ת – ...jer, tanácsot adok neked… – לְכָה אִיעָצְךָ -Azzal kapcso – מַה לְךָ לַעֲשו 

latban, hogy mit cselekedj. – וּמַה הִיא הָעֵצָה – Mi volt ez a tanács? – ּאֱלֹהֵיהֶם שֶל אֵלו – 

Ezeknek [az izraelitáknak] az Istene – 'ּנֵא זִמָּה הוּא כו  ,.gyűlöli a fajtalankodást, stb – שו 

.ahogyan az a Chélek kezdetű [talmudi] fejezetben olvasható – כִדְאִיתָא בְחֵלֶק –
208

 – 

 – ,A bizonyíték, hogy Bileám bujtotta fel őket tanácsával – תֵדַע שֶבִלְעָם הִשִיא עֵצָה זו  

 a [magában] – שֶהֲרֵי נֶאֱמַר – ,hogy fajtalankodásuk révén elbotoljanak – לְהַכְשִילָם בְזִמָּה

Szentírásban áll [a zsidók által később fogságba ejtett moábita nőkről]:
209

הֵן הֵנָּה  – 
-Íme, ők voltak okai, hogy Izráel fiai Bileám szavára [hűt„ – הָיוּ לִבְנֵי יִשְרָאֵל בִדְבַר בִלְעָם

lenséget követtek el…].” 

Xxx – mit tesz majd ez a nép a te népeddel. – xxx – Ez egy rövidített 

vers, [amely valójában a következőképpen kellene hangozzék:] – xxx – tanácsot 

adok neked tőrbecsalásukra [vonatkozóan]
210

, – xxx – és elmondom neked, – xxx – 

hogyan fogják majd elpusztítani Moávot – xxx – az idők végén:
211

 – xxx – „és ösz-

szezúzza Moáv széleit.” – xxx – A Tárgum [Onkelosz] megmagyarázza
212

 – xxx – a 

tömörített héber [szöveget]. 

 

יִָ עָָּֽ גֶָ֖בֶרָשְתַֻּ֥םָהָּ ָ֔רָוּנְאַֻּ֥םָה  ָבְע  םָ֙בְנִּ֣ו  ּ֑רָנְאֻםָ֤בִלְעָּ י אמ  ָו  לָ֖ו  ַּ֥אָמְשָּ יִשָּ ָ(טו)במדברָכד,ָָן.ו 

És előadta példázatát és mondta: Mondja Bileám, Beórnak fia és mondja 

a férfi, a nyitott szemű, (4Mózes 24:15.) 

 

יִם. ינָָּֽ ָ֖לָוּגְלַּ֥וּיָעֵּ פֵּ חֱזֶָ֔הָנ  יָ֙יֶָֽ ד  חֲזֵּהָ֤ש  ןָמ  תָעֶלְיּ֑ו  ִּ֣ע  ָד  ָ֖ע  דֵּ ָ֔לָוְי  י־אֵּ ָ֙אִמְרֵּ ע֙  ָ(טזָ)במדברָכד,ָנְאָֻ֗םָש מֵּ

…ő mondja, aki hallja Isten szavait, aki tudja a Legmagasabb tudását, 

aki látja a Mindenható látomását, leborulva és nyílt szemekkel. (4Mózes 

24:16.) 

Xxx – aki tudja a Legmagasabb tudását. – xxx – [Azaz tudja, hogyan kell] 

pontosan meghatározni [az Örökkévaló] dühének pillanatát.
213

 

                                                 
208

 Szánhedrin 106a. Bileám részletes tervet dolgozott ki a moábita nők számára, hogyan vegyék rá 

az izraelitákat arra, hogy erkölcstelen viszonyba keveredjenek velük. 

209
 4Mózes 31:16. 

210
 Vagyis az eredeti versből ki lett hagyva, hogy mire vonatkozóan akar Bileám tanácsot adni Bálám-

nak. 

211
 17. vers. 

212
 (xxx – ámlöḥináḥ má dötáávéd), „tanácsot adok neked arra vonatkozóan, hogy mit tegyél”. 

213
 De természetesen nem arról van szó, hogy Bileám valóban ismeri az Örökkévaló gondolatait, hi-

szen Bileám még a saját szamarának a gondolatait sem ismerte [22:23] (Dáát Torá a Szánhedrin 

105b-ből) Valamint: a (xxx – dáát eljon)-t úgy is lehet értelmezni, hogy (xxx – dá ét eljon), „is-

merni a Legmagasabb idejét.” (Náḥálot Jáákov) 
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חָ  ָ֔לָוּמָּ אֵּ ָמִיִשְרָּ בֶ֙ט֙ ַּ֥םָשֵּ ָ֗בָוְקָּ עֲק  י  ָ֜בָמִָֽ כָּ ָּ֨ךְָכו  ר  בָדָּ רּ֑ו  ָוְלִֹּ֣אָקָּ ָ֔הָאֲשוּרֶָ֖נוּ תָּּ ָוְלִֹּ֣אָע  ָ֔בָאֶרְאֶנ֙וּ֙ אָּ ָמו  ִּ֣י אֲתֵּ ָפ  ץ֙
ת. ל־בְנֵּי־שֵָּֽ ָ֖רָכָּ רְק  ָ(יז)במדברָכד,ָָוְק 

Látom őt, de nem most, szemlélem, de nem közelről; fölkel egy csillag 

Jákobból és föltámad egy kormánypálca Izráelből és összezúzza Moáv 

széleit, és letöri Sét minden fiát. (4Mózes 24:17.) 

Xxx – Látom őt. – xxx – Látom Jákob dicsőségét és nagyságát. – xxx – Min-

dazonáltal nem most, hanem egy későbbi időben. 

Xxx – fölkel egy csillag. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja.
214

 – xxx – [A (xxx – dáráḥ) szó] ugyanazt jelenti, mint [a (xxx – 

dáráḥ)] a „Fölvonta íját”
215

 [szövegrészben], – xxx – mivel egy [hulló]csillag úgy vo-

nul [át az égbolton], akár egy [kilőtt] nyílvessző. – xxx – Ófranciául „destente”. – 

xxx – Mintha azt mondanánk: „felemelkedik [az égboltra] egy csillagzat.” 

Xxx – és föltámad egy kormánypálca. – xxx – Egy király, aki alávet és 

uralkodik. 

Xxx – és összezúzza Moáv széleit. – xxx – Ez Dávidra utal, – xxx – akiről 

az van megírva: – xxx – „Lefektette őket a földre, – xxx – és kötéllel mérte meg 

őket: két kötélnyit kivégeztetett, stb.”
216

 

Xxx – letöri. – xxx – [A szó valójában] az jelenti, hogy „kivájni”, – xxx – mint 

az „ástam,”
217

 – xxx – „a kút üregére, melyből kiásattatok,”
218

 – xxx – [és a] „kiváj-

ják a patak menti hollók”
219

 [szövegrészekben]. – xxx – Ófranciául forèr. 

Xxx – Sét minden fiát. – xxx – [Vagyis] az összes népet, – xxx – hiszen 

mindnyájan Sét leszármazottai voltak, – xxx – [Sét ugyanis] Ádám fia [volt].
220

 

 

יִל. ַּ֥שֶהָחָָּֽ ָ֖לָע  אֵּ ּ֑יוָוְיִשְרָּ יְבָּ עִָ֖ירָא  ֵ֛הָשֵּ שָּ יָָּ֧הָיְרֵּ ָ֗הָוְהָּ שָּ יָָּּ֨הָאֱדָ֜ו םָיְרֵּ ָ(יח)במדברָכד,ָָוְהָּ

És Edóm birtokká lesz, és Széir is ellenségei birtokává lesz, és Izráel 

megmutatja erejét. (4Mózes 24:18.) 

                                                 
214

 (xxx – jökum málká), „király támad”. 

215
 Siralmak 2:4 

216
 2Sámuel 8:2. Dávid a földre fektette a moávitákat, akik megölték a szüleit. Azokat, akik a mérés-

nél az első két kötélhosszba estek, kivégeztette, a következő kötélhosszba esőknek viszont meg-

kímélte az életét. 

217
 2Királyok 19:24. 

218
 Jesájá 51:1. 

219
 Példabeszédek 30:17. 

220
 Ádámnak volt két másik fia is, Kájin és Ábel. Ábel utódok nélkül halt meg, Kájin leszármazottai 

pedig mind elpusztultak a nagy özönvízben. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Xxx – és Széir is ellenségei birtokává lesz. – xxx – Ellenségeié, Izrael fia-

ié. 

 

יר. עִָֽ רִָ֖ידָמֵּ אֱבִַּ֥ידָשָּ ּ֑בָוְהֶָֽ עֲק  י  ָ֖רְדְָמִָֽ ָ(יט)במדברָכד,ָָוְיֵּ

Uralkodó származik Jákobból, és elpusztítja, ami megmaradt a városból. 

(4Mózes 24:19.) 

ב ב – ...Uralkodó származik Jákobból – וְיֵרְדְ מִיַעֲק  שֵל אַחֵר מִיַעֲק  ד יִהְיֶה מו   – וְעו 

Még egy uralkodó származik majd Jákobból. [A Messiás, aki el fogja pusztítani 

Edomot.]
221

 

 – .és elpusztítja, ami megmaradt a városból… – וְהֶאֱבִיד שָרִיד מֵעִיר

ם מִי – ,Edom leghíresebb városából – הַחֲשוּבָה שֶל אֱדו  וְעַל מֶלֶךְ  – .Rómából – הִיא רו 
מֵר כֵן  akiről – שֶנֶּאֱמַר בו   – ,Ezt a Messiás királlyal kapcsolatban mondta – הַמָּשִיחַ או 

írva van: – וְיֵרְדְ מִיָם עַד יָם – „Uralkodni fog tengertől tengerig,”
222

וְלֹא יִהְיֶה שָרִיד  – 
”.Nem marad meg senki Ézsau házából„ – לְבֵית עֵשָו

223
 

 

ד. בֵָּֽ ַּ֥יָא  ָעֲדֵּ ָ֔קָוְאַחֲרִיתָ֖ו  לֵּ יִםָ֙עֲמָּ אשִי֤תָגו  ּ֑רָרֵּ י אמ  ָו  לָ֖ו  ַּ֥אָמְשָּ יִשָּ ָ֔קָו  לֵּ רְאָ֙אֶת־עֲמָּ י  ָ(כ)במדברָכד,ָָו 

És Ámálékra nézett és előadta példázatát és mondta: Nemzetek elseje 

Ámálék, de végül pusztulásra jut. (4Mózes 24:20.) 

Xxx – És [Bileám] Ámálékra nézett. – xxx – Rámeredt Ámálék büntetésé-

re.
224

 

Xxx – Nemzetek elseje Ámálék. – xxx – Megelőzte mindnyájukat abban, 

hogy [elsőként] háborúzott Izrael ellen.
225

 – xxx – Ez is a Tárgum [Onkelosz] értel-

mezése. 

Xxx – de végül. – xxx – Kezüktől pusztul el, – xxx – amint írva van: – xxx – 

„töröld ki Amálék emlékét.”
226

 

                                                 
221

 A 17. vers azonban Dávidra utal, aki meg fogja támadni Moábot. 

222
 Zsoltárok 72:8. 

223
 Ovádjá 1:18. 

224
 Nem szó szerint, hanem szellemi látással. (Mizráḥi) Rási fentebb (17. vers) azt, amikor Bileám látta 

Jákob dicsőségét, „látásként” írta le, itt azonban Ámálék büntetésének a látását a „meredés” szó-

val jellemzi, jelezve, hogy ez nagyobb összpontosítással jár. Bileám tanulmányozta Ámálék bünte-

tését, erősen „rámeredve,” hogy kiderítse az okát. Végül arra a következtetésre jutott, hogy 

Ámálékot azért büntette meg az Örökkévaló, mert ő volt az első, aki megtámadta Izraelt. (Gur 

Árje) 

225
 Nem történelmileg volt az első nép – Ámálék Ézsau egyik unokája volt, és sok más nép létezett 

már előtte. Kiválónak sem volt a legkiválóbb, az anyja ugyanis Ézsau fiának, Elifáznak volt a szol-

gálója. (Szifté Ḥáḥámim) 

226
 5Mózes 25:19. Mivel a Tóra ezt kifejezetten megparancsolja, ebből az következik, hogy ez végül 

be is fog következni. (Mizráḥi) 



324 A Rási kommentár a Tórához 

 

בֶָ֔ךָָוְשִַּ֥יםָבָ  שָּ ו  ןָ֙מָֽ יתָּ ּ֑רָאֵּ י אמ  ָו  לָ֖ו  ַּ֥אָמְשָּ יִשָּ ינִָ֔יָו  קֵּ רְאָ֙אֶת־ה  י  ךָ.ו  עָקִנֶָֽ ָ(כא)במדברָכד,ָָסֶָ֖ל 

És nézett a kénitára és előadta példázatát és mondta: Szilárd a te laká-

sod és fészked a sziklába van rakva, (4Mózes 24:21.) 

Xxx – És nézett a kénitára. – xxx – Mert a kénita Ámálék mellett táboro-

zott, – xxx – mint abban az esetben is, amiről írva van: – xxx – „és üzent Saul a 

kénita nemzetségnek, stb.”
227

 – xxx – [Bileám a kénitát] Ámálék után említette. – 

xxx – Rámeresztette pillantását Jitró
228

 gyermekeinek nagyságára, – xxx – akikről 

az van írva, [hogy ők voltak]: – xxx – „[azok,] akik a kapuban ültek,
229

 [azok,] akik 

(oda)figyeltek,
230

 [és] a sátorlakók.
231

” 

Xxx – Szilárd a te lakásod. – xxx – Kíváncsi vagyok, mivel érdemelted ki 

ezt? – xxx – Nem voltál-e [ott] velem együtt, [amikor] tanácsot adtunk: – xxx – „Raj-

ta, bánjunk furfangosan velük”
232

? – xxx – Most mégis megtelepedtél – xxx – Izrael 

várában és erősségében. 

 

. ךָּ שַּ֥וּרָתִּשְבֶָֽ ָ֖הָא  ד־מָּ ּ֑יִןָע  רָקָּ ִּ֣עֵָּֽ ָ(כב)במדברָכד,ָָכִַּ֥יָאִם־יִהְיֶָ֖הָלְבָּ

…mert, ha a kénita ki is szakíttatik, vajon meddig hurcolhat fogolyként 

magával Assur? (4Mózes 24:22.) 

Xxx – mert, ha a kénita ki is szakíttatik, stb. – xxx – Mily szerencsés is 

vagy te, hogy itt táborozhatsz, – xxx – ebben az erősségben, – xxx – s így sosem 

űzethetsz ki a világból. – xxx – Mert ha nem kerülheted is el a száműzetést – xxx – a 

                                                 
227

 „…Menjetek, távozzatok, vonuljatok le az ámálékiták közül, mert különben kénytelen lennék téged 

is vele együtt elpusztítani.” (1Sámuel 15:6.) 

228
 Jitrónak összesen hét neve volt, ezek közül volt az egyik az, hogy Kéni (Rási a 2Mózes 18:1-hez). 

229
 „Vének voltak, akik Jeruzsálem kapuiban ültek” (Rási a Szotá 11a-hoz); vagyis bírák voltak. E sze-

rint az értelmezés szerint Rási a (xxx – tir’átim) kifejezést az arámi (xxx – tár’á) – „kapu” – szóval 

rokonítja. 

230
 Ez Jitró egyik leszármazottjának, Jonádáv ben Reh ̣áv leszármazottaira utal, akik odafigyeltek 

Jonádáv tanításaira (lásd Jeremiás 35. fejezet), hogy éljenek aszkéta életet (Rási a Szotá 11a-hoz). 

231
 1Krónikák 2:55. A „sátorlakók” kifejezés Jonádáv tanításaira utal, nevezetesen arra, hogy leszár-

mazottai ne lakjanak állandó házakban (Rási a Szotá 11a-hoz). 

232
 2Mózes 1:10. Az egyiptomiak e tanács alapján kezdték el zaklatni a zsidókat. Rási itt a Gemárát 

követi (Szotá 11a.; Szánhedrin 106a.), amelyben az áll, hogy Jitró is és Bileám is a fáraó ta-

nácsadói között voltak. 

 Az Izraelt és Ámáléket illető megjegyzéseitől eltérően a kénitával kapcsolatos észrevételeit Bileám 

második személyben fogalmazza meg. Ez pedig azt implikálja, Bileám egy Jitróval ápolt személyes 

kapcsolatra utal, még abból az időből, amikor mindketten a fáraó tanácsadói voltak. Bileám azon 

csodálkozik, miképpen volt képes Jitró Izrael ellenségének tanácsadójából egy Izrael kebelén belül 

elfoglalt ilyen kiemelkedő pozícióba felküzdenie magát. (lásd Gur Árje) 
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tíz törzzsel együtt, és kiszakíttatsz – xxx – arról a helyről, ahol megtelepedtél, – xxx 

– mit számít az? 

Xxx – vajon meddig hurcolhat fogolyként magával Assur? – xxx – 

Meddig fog száműzni téged? – xxx – Esetleg H ̣áláḥig vagy Ḥávorig?
233

 – xxx – Ez 

még nem számít a világból való kiűzetésnek, – xxx – hanem csupán egyik helyről a 

másikra való elmozdításnak, – xxx – és majd vissza fogtok térni a többi száműzöttel 

együtt. 

 

ל. ָאֵָּֽ יָמִַּ֥יָיִחְיֶָ֖הָמִשֻמַּ֥ו  ּ֑רָא ו  י אמ  ָו  לָ֖ו  ַּ֥אָמְשָּ יִשָּ ָ(כג)במדברָכד,ָָו 

És ő előadta példázatát, és mondta: Jaj ki fog élni, ha így rendeli Isten?! 

(4Mózes 24:23.) 

'וַיִשָא מְשָלו  וְגו    – És ő előadta példázatát... – כֵיוָן שֶהִזְכִיר אֶת שְבִיַת אַשוּר – Mi-

vel megemlítette az asszír fogságot, – אָמַר – azt mondta: – י מִי יִחְיֶה מִשֻמו  אֵל  Jaj – או 

ki fog élni, ha így rendeli Isten? –   ת אֶת עַצְמו ל לְהַחֲיו   Ki lesz képes túlélni – מִי יָכו 

זֵר אֶת אֵלֶה – ,az Ő rendelése ellenében – מִשוּמו  אֶת אֵלֶה –  azaz ki] – שֶלֹּא יָשִים עָלָיו הַגו 

lenne képes elérni,] hogy az Ő rendelése [az összes itt jósolt fejlemény] ne lépjen 

hatályba az Ő rendelése ellenében? – ד סַנְחֵרִיב -uralomra kerül Szan [Mert] – שֶיַעֲמו 

cherib, – ת ד – .és összevegyíti egymással a népeket – וִיבַלְבֵל אֶת כָל הָאֻמּו   Mi – וְעו 

több, – אוּ צִים מִיַד כִתִים וְיַעַבְרוּ כִתִיִים שֶהֵן  – …Hajók jönnek Kittim partjáról – יָבו 
מִיִים ת – Kitteusok, azaz rómaiak indulnak majd – רו  לו  ת גְדו  -nagy csatahajók – בְבִירָנִיו 

kal – עַל אַשוּר – Asszíria ellen. 

 

ִּ֣ד ד.ָוְצִיםָ֙מִי  בֵָּֽ ַּ֥יָא  ּ֑בֶרָוְג ם־הָ֖וּאָעֲדֵּ שָ֖וּרָוְעִנוּ־עֵּ ָ(כד)במדברָכד,ָָכִתִָּ֔יםָוְעִנַּ֥וָּא 

De hajók jönnek Kittim partjáról, és lealázzák Assurt. És lealázza Ébert, 

de ő is pusztulásra jut! (4Mózes 24:24.) 

Xxx – És lealázza a másik oldalt. – xxx – Szenvedést mérnek azokra, – 

xxx – akik a folyó
234

 túlpartján [laknak]. 

Xxx – és az is pusztulásra jut! – xxx – És így magyarázza Dániel: – xxx – 

„megölték a vadállatot – xxx – …a teste elpusztult.”
235

 

Xxx – hadihajók. – xxx – Nagy hajók, amint írva van: – xxx – (xxx – v’ci 

ádir)
236

, – xxx – amit a Tárgum [Jonátán] ekképpen fordít: – xxx – „nagy vitorlás 

hajók.” 

                                                 
233

 Ezek voltak azok a városok, ahová Asur királya letelepítette a zsidó száműzötteket. 

234
 Az Eufrátesz. (Tárgum Onkelosz) 

235
 Dániel 7:11. A „vadállat” egy hatalmas királyságként van ábrázolva, amely uralni fogja a világot, 

míg a zsidók az idők végezetén le nem győzik őket. Rási azért idézi ezt a verset Dániel próféta 

könyvéből, hogy alátámassza vele azt az állítását, hogy Kittim Rómával azonos. 

236
 Jesájá 33:21. 
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. ו  רְכָֽ ַּ֥ךְָלְד  ל  ָ֖קָהָּ לָּ ָוְג ם־בָּ מּ֑ו  בָלִמְק  ִּ֣שָּ יָּ ָ֖לֶךְָו  יֵּ ָ֔םָו  םָבִלְעָּ ִּ֣קָּ יָּ ָ(כה)במדברָכד,ָָו 

És fölkelt Bileám, elment és visszatért hazájába; Bálák is elment útjára. 

(4Mózes 24:25.) 

 

ב. אָָּֽ תָמו  תָאֶל־בְנַּ֥ו  ָ֔םָלִזְנָ֖ו  עָּ ִּ֣חֶלָהָּ יָּ שִטִּ֑יםָו  ָ֖לָב  אֵּ ַּ֥שֶבָיִשְרָּ יֵּ ָ(א)במדברָכה,ָָו 

És Izráel a Sittimben lakott, és a nép elkezdett paráználkodni Moáv leá-

nyaival. (4Mózes 25:1.) 

Xxx – a Sittimben. – xxx – Ez a [hely] neve.
237

 

Xxx – paráználkodni Moáv leányaival. – xxx – Bileám tanácsának követ-

kezményeképpen,
238

 – xxx – amint az a „Ḥélek”-ben áll. 

 

ן. יהֶָֽ אלֹהֵּ חֲוָ֖וָּלֵָּֽ שְתּ  יִָֽ ָ֔םָו  עָּ ִּ֣אכ לָהָּ י  יהֶּ֑ןָו  ָ֖יָאֱלֹהֵּ ָ֔םָלְזִבְחֵּ עָּ לָּ ָָּ תִּקְרִֶּ֣אן ָ(ב)במדברָכה,ָָו 

Meghívták a népet isteneik áldozatához, és evett a nép, és leborult iste-

neik előtt. (4Mózes 25:2.) 

 Amikor – כְשֶתָקַף יִצְרו  עָלָיו – .és leborult isteneik előtt… – וַיִשְתַחֲווּ לֵאלֹהֵיהֶן

[egy izraelitán] úrrá lett a vágy – מֵר לָהּ הִשָמְעִי לִי  ,és arra kért [egy moabita nőt] – וְאו 

hogy adja oda magát neki, – ּר מֵחֵיקָה צִיאָה לו  דְמוּת פְעו   előhúzott egy [a nő] – וְהִיא מו 

Peor-bálványt [ruhája] kebléből, –   מֶרֶת לו  – :és azt mondta [az izraelita férfinak] – וְאו 

 ”!Borulj le ez előtt„ – הִשְתַחֲוֵה לָזֶה

 

ל. אֵָּֽ ָ֖הָבְיִשְרָּ וָּ ַּ֥ףָיְה  ר־א  ח  יִָֽ רָו  לָפְעּ֑ו  ִּ֣ע  ָ֖לָלְב  אֵּ ַּ֥מֶדָיִשְרָּ יִצָּ ָ(ג)במדברָכה,ָָו 

És csatlakozott a nép Báál-Peórhoz, és föllobbant az Örökkévaló harag-

ja Izráel ellen. (4Mózes 25:3.) 

Xxx – Peorhoz. – xxx – [Azért nevezték ezt az istenséget (xxx – peor)-nak,] 

mert [a moáviták] feltárták – xxx – előtte a végbélnyílásukat, és kiürítették székletü-

ket;
239

 – xxx – ily módon imádták [Peor-t]. 

Xxx – és föllobbant az Örökkévaló haragja Izráel ellen. – xxx – Csapás 

küldött rájuk.
240

 

                                                 
237

 A (xxx – básitim) szó ב prefixuma pátáḥ-hal van vokalizálva, ami határozott névelőt indikál. Noha 

nem túl hétköznapi dolog tulajdonnév előtt határozott névelőt használni, a Sittim ennen ellenére 

tulajdonnév. 

238
 Az izraeliták roppant erényesen viselkedtek Egyiptomban az egyiptomi kultúra szabadossága és 

saját rabszolga mivoltuk ellenére is (Rási a 26:5-höz). Most hát miért váltak egyszerre erkölcstele-

nekké? Bileám tanácsának hatására. (Mizráḥi) 

239
 A (xxx – peor)szó felnyitást, feltárást jelent. (Mizráḥi) 

240
 Ez a 8. versből tudható, amely közli, hogy „erre elállt a csapás Izráel fiairól”. (Mizráḥi) 
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ָּ֨א י  ןָו  ָחֲרַּ֥ו  ָוְיָּש ֵ֛ב ּ֑מֶש שָּ ָה  ָנִֶּ֣גֶד ָ֖ה וָּ יה  ָל  ֵ֛ם תָּ ָאו  ַּ֥ע ק  ָוְהו  ָ֔ם עָּ ָהָּ ִּ֣י אשֵּ ל־רָּ ָאֶת־כָּ ִּ֚ח ָק  שֶָ֗ה ָאֶל־מ  ָ֜ה וָּ ָיְה  מֶר
ל. אֵָּֽ ָ֖הָמִיִשְרָּ וָּ ָ(ד)במדברָכה,ָָאַף־יְה 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Gyűjtsd össze a nép vezéreit és végez-

tesd ki őket az Örökkévaló előtt; a nappal szemben, hogy elforduljon az 

Örökkévaló föllobbant haragja Izráeltől. (4Mózes 25:4.) 

Xxx – Gyűjtsd össze a nép vezéreit. – xxx – Ítéletet hozni azok fölött, akik 

imádták Peort. 

Xxx – és végeztesd ki őket. – xxx – A bálványimádókat.
241

 

Xxx – és végeztesd ki. – xxx – Ez akasztásra utal, – xxx – amint Saul fiaival 

kapcsolatban [is] azt találjuk: – xxx – „hogy fölakasszuk őket az Örökkévaló 

előtt.”
242

 – xxx – És ott kifejezetten meg van nevezve az akasztás [mint a kivégzés 

módja]. – xxx – A bálványimádást megkövezéssel [büntetik], – xxx – és mindazokat, 

akiket megköveztek, felakasztják.
243

 

Xxx – a nappal szemben. – xxx – Teljes nyilvánosság előtt.
244

 
245

 – xxx – 

Midrás Ágádá: A nap azonosítja a bűnösöket. – xxx – A felhő elgördül fölüle, – xxx 

– és rásüt a nap. 

 

ר. ו  לָפְעָֽ ַּ֥ע  דִָ֖יםָלְב  נִצְמָּ ָ֔יוָה  ּ֑לָהִרְגוָּ֙אִִּ֣ישָאֲנָּשָּ אֵּ ָ֖יָיִשְרָּ שֶָ֔הָאֶל־ש פְטֵּ ִּ֣אמֶרָמ  י  ָ(ה)במדברָכה,ָָו 

És mondta Mózes Izráel bíráinak: Öljétek meg, mindegyik az ő embereit, 

akik csatlakoztak Báál-Peórhoz. (4Mózes 25:5.) 

Xxx – Öljétek meg, mindegyik az ő embereit. – xxx – Mindegyik izraelita 

bíró két embert végzett ki, – xxx – és nyolcvannyolcezer izraelita bíró volt, – xxx – 

amint az a Szánhedrin [traktátusban] áll.
246

 

 

בָ֤אֶל־ קְרֵּ י  ָ֗אָו  ָ֜לָבָּ אֵּ ּ֑לָוְהִנֵֵּּ֡הָאִישָ֩מִבְנֵָּּ֨יָיִשְרָּ אֵּ ִּ֣תָבְנֵּי־יִשְרָּ ינֵָּ֖יָכָּל־עֲד  שֶָ֔הָוּלְעֵּ ינִֵּּ֣יָמ  מִדְיָּנִָ֔יתָלְעֵּ יוָ֙אֶת־ה  אֶחָּ
ד. עֵָּֽ ַּ֥הֶלָמו  חָא  כִָ֔יםָפֶָ֖ת  הָב  ִּ֣מָּ ָ(ו)במדברָכה,ָָוְהֵּ

                                                 
241

 Nem a bírákat. (Gur Árje) 

242
 2Sámuel 21:6. 

243
 Ha a bálványimádást megkövezéssel büntetik, akkor miért akasztották fel őket? (Szifté Ḥáḥámim) 

244
 Mivel az ember a napfény segítségével lát, ezért a „nappal szemben” kitétel azt jelenti, hogy a nyil-

vánosság szeme láttára, és nem szó szerint a nappal szemben kell kivégezni a bűnösöket. Miért is 

írna elő ilyesmit a Tóra? (Mizráḥi) 

245
 Ellentétben minden egyéb fajta kivégzéssel, amelyeket a tábortól egy bizonyos távolságban kell 

végrehajtani, az itt említett akasztásnak kellő közelségben kellett lezajlania ahhoz, hogy mindenki 

láthassa. (Gur Árje) 

246
 18a. 
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És íme, egy férfiú Izráel fiai közül jött, és odavezetett testvéreihez egy 

midjánita nőt Mózes szeme láttára és Izráel fiai egész közösségének sze-

me láttára, mialatt azok sírtak a Találkozás Sátrának bejáratánál. (4Mó-

zes 25:6.) 

בָא יִשְרָאֵל מִבְנֵי אִיש וְהִנֵּה  – És íme, egy férfiú Izráel fiai közül jött... – 

ן אֵצֶל זִמְרִ  ינִתְקַבְצוּ שִבְטו  שֶל שִמְעו   – Simon törzse odagyűlt Zimri köré, –  שֶהָיָה נָשִיא
נִין בְמִיתָה – :és azt mondták neki – וְאָמְרוּ לו   – ,aki az ő fejedelmük volt – שֶלָהֶם  אָנוּ נְדו 

– „Minket halálra ítélnek – 'ּשֵב וְכו יתָא כִדְאִ  – ”,és te csak ülsz [némán], stb – וְאַתָה יו 
 ahogyan az az Élu hén hániszráfin kezdetű [talmudi] fejezetben – בְאֵלוּ הֵן הַנִּשְרָפִין

áll.
247

 

.Kozbit, Cúr leányát – כָזְבִי בַת צוּר – …egy midjánita nőt… – אֶת הַמִּדְיָנִית
248

 

שֶה שֶה  – :Azt mondták neki – אָמְרוּ לו   – ...Mózes szeme láttára… – לְעֵינֵי מ  מ 
אמַר אֲסוּרָה – ?Mózes, ő tilos vagy engedélyezett„ – זו  אֲסוּרָה או  מֻתֶרֶת  Ha azt – אִם ת 

mondod »tilos«, – 'ּבַת יִתְרו  מִי הִתִירָהּ לְךָ וְכו – akkor ki engedélyezte Jitró leányát ne-

ked?, stb.,”
249

ahogyan ott – כִדְאִיתָא הָתָם – 
250

 áll. 

כִים  A [helyzetre alkalmazandó] – נִתְעַלְמָה מִמֶּנּוּ הֲלָכָה – ...azok sírtak… – וְהֵמָּה ב 

törvény, [hogy halállal kellett volna sújtani Zimrit,] elszállt tőle [Mózestől], –  גָעוּ כֻלָם
 Az [arany]borjúval [történt eset – בָעֵגֶל – .ezért mindnyájan sírva fakadtak – בִבְכִיָה

idején] – א שֶה כְנֶגֶד שִשִים רִבו   – ,Mózes hatszázezer [emberrel] szállt szembe – עָמַד מ 

'וַיִטְחַן עַד אֲשֶר דָק וְגו   – :mint írva van – שֶנֶּאֱמַר  – „…és megőrölte, míg finom porrá 

nem mállott…,” [Mózes mind a hatszázezerrel lenyeletett egy keveset a porból és 

mindenki, aki imádta a borjút, meghalt tőle,]
251

 s itt [most mégis] – וְכַאן רָפוּ יָדָיו – 

elgyengült [azaz nem tudta, mitévő legyen]? – אֶלָא – Ez azonban csak azért volt, – 

א פִינְחָס כְדֵי שֶיָב   – hogy jöhessen Pinchász –   ל אֶת הָרָאוּי לו  és elvehesse azt, ami – וְיִט 

őt illette [azaz a papságot]. 

 

. ו  חָבְיָּדָֽ ָ֖מ  ַּ֥חָר  יִק  ָ֔הָו  דָּ עֵּ ךְָהָָּֽ םָ֙מִתִּּ֣ו  קָּ֙ יָּ ּ֑ןָו  הֵּ כ  ָ֖ןָה  ן־אַהֲר  ָ֔רָבֶָֽ זָּ סָ֙בֶן־אֶלְעָּ ינְחָּ ָ֗רְאָפִָֽ י  ָ(ז)במדברָכה,ָָו 

És midőn látta Pinḥász, Áron pap fiának, Eleázárnak fia, fölkelt a kö-

zség köréből és dárdát vett kezébe. (4Mózes 25:7.) 

Xxx – És midőn látta Pinḥász. – xxx – Látta az esetet
252

, és eszébe jutott a 

vonatkozó törvény. – xxx – Azt mondta Mózesnek: – xxx – „Tőled kaptam [a taní-

                                                 
247

 Szánhedrin 82a. 

248
 15. vers. 

249
 Jitró leánya azonban áttért, mielőtt Mózes felesége lett. 

250
 Talmud, Szánhedrin, uo. 

251
 2Mózes 32:20. 

252
 Abból, hogy Pinh ̣ász „látta”. (Mizráḥi) 
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tást], – xxx – miszerint bárkit, aki egy nem-zsidó nővel
253

 lefeküdt, – xxx – megölhe-

tik
254

 a zelóták.
255

” – xxx – [Mózes] ezt válaszolta neki: – xxx – „Az, aki felolvassa
256

 

a levelet, – xxx – legyen annak
257

 végrehajtója.” – xxx – Mire aztán [Pinh ̣ász] „dár-

dát vett kezébe.” 

 

ָקֳָ ָאֶל־ ָ֖ה אִשָּ ָוְאֶת־הָּ ָ֔ל אֵּ ָיִשְרָּ ָאִִּ֣יש ִּ֚ת ָאֵּ ָאֶת־שְנֵּיהֶָ֔ם ר֙ יִדְק  ָו  ָ֗ה קֻבָּ ָאֶל־ה  ָ֜ל אֵּ יש־יִשְרָּ ָאִָֽ ָּ֨ר ָאַח  א ב  ְּ֠יָּ ּ֑הָּו  תָּ בָּ
ל. אֵָּֽ ָ֖לָבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ ע  ָ֔הָמֵּ גֵּפָּ מ  רָ֙ה  צ  עָּ תֵָּּֽ ָ(ח)במדברָכה,ָָו 

És bement az izraelita férfi után a kamrába és átszúrta mindkettőjüket, 

az izraelita férfiút és a nőt a hasán; erre elállt a csapás Izráel fiairól. 

(4Mózes 25:8.) 

Xxx – a kamrába. – xxx – A sátorba. 

Xxx – a hasán. – xxx – [A (xxx – kávátá) szó] hasonló a „két állrészt és a 

gyomrot”
258

 [szövegrészben szereplő (xxx – kévá) szóhoz]. – xxx – [Pinḥász] ponto-

san Zimri nemi szervébe döfött [a dárdával] – xxx – valamint a nő nemi szervébe, – 

xxx – így mindenki láthatta, hogy nem fölöslegesen ölte meg őket.
259

 – xxx – Szá-

mos csoda tétetett [Pinh ̣ász] érdekében, stb., – xxx – amint az ott
260

 áll.
261

 

 

לֶף. ַּ֥הָוְעֶשְרִָ֖יםָאָָּֽ עָּ ּ֑הָאַרְבָּ גֵּפָּ מ  תִָ֖יםָב  מֵּ יִהְי וָּה  ָ(ט)במדברָכה,ָָו 

És voltak, akik meghaltak a csapásban, huszonnégyezren. (4Mózes 25:9.) 

 

                                                 
253

 A nyilvánosság előtt, azaz legalább tíz zsidó férfi szeme láttára. (Mizráḥi) 

254
 A tiltott aktus közben. 

255
 A vallási fanatikusok. 

256
 Vagyis a nyilvánosság előtt kihirdeti. 

257
 Vagyis tartalmának. 

258
 Ezek a kohaniták áldozati ajándékai (5Mózes 18:3.; lásd Rásit uo.). 

259
 Vagyis nem személy gyűlölet volt tettének motivációja. (Rási a Szánhedrin 82a-hoz) 

260
 Vagyis a Szánhedrin traktátus vonatkozó fejezetében (82b.). 

261
 A Tóra pontosan megemlíti, hogy a dárda hegye hol hatolt be a vétkezők testébe, azt tudatva ve-

lünk ily módon, hogy számos csodát tett az Örökkévaló Pinh ̣ász érdekében. Amikor a bámészko-

dók meglátták, mely testrészén lett Zimri és Kozbi átdöfve, rögvest nyilvánvalóvá vált számukra, 

hogy azok ketten főbenjáró bűnt követtek el, és hogy Pinh ̣ász részéről pedig nem kegyetlen és 

öncélú gyilkosság történt. 
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Pinḥász (4Mózes 25:10–30:1.) ָָּר ספִינְָָתשָָּפָּ חָּ  

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Áron unokája, Pinchász, jutalomban részesül a simonita törzsvezér, Zimri, és a 

midjánita nő megölésében tett buzgalmáért: Istentől békeszövetséget és az örö-

kös papság szövetségét kapja. Ezek után az Örökkévaló háborút parancsol a 

midjániták ellen. (4Mózes 25:10–16.) 

 Népszámlálást tartanak a 20 és 60 közötti férfiak között, melynek eredménye 

601.730 fő.  (4Mózes 26:1–51.) 

 Mózes utasítást kap, miképpen ossza fel sorsvetés révén az országot Izrael tör-

zsei és családjai között. Celáfchád öt lánya arra kéri Mózest, hadd kapják meg 

azt a földet, amely apjuknak járt volna, aki fiú örökös nélkül halt meg; Isten jo-

gosnak ítéli kérelmüket, és ennek megfelelően a Tóra elmondja az öröklésre 

vonatkozó törvényeket. (4Mózes 26:52–27:11.) 

 Mózes felhatalmazza Józsuát, hogy az örökébe lépjen, és ő vezesse be a népet 

Izrael földjére.  (4Mózes 27:12–23.) 

 A hetiszakasz a naponta elvégzendő áldozatok valamint a szombaton, ros 

chódeskor (újholdkor) és a Peszách, Sávuot, Ros hásáná, Jom kippur, Szukkot 

és Smini áceret ünnepén hozandó kiegészítő áldozatok részletes felsorolásával 

fejeződik be.  (4Mózes 28.) 

 

ר. שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥רָיְה  בֵּ יְד  ָ(י)במדברָכה,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 25:10.) 

 

ָבֶן ָ֜ר זָּ ָבֶן־אֶלְעָּ ָּ֨ס ינְחָּ ּ֑םָפִָֽ כָּ ָבְתו  ָאֶת־קִנְאָתִָ֖י נְאַּ֥ו  ָבְק  ָ֔ל אֵּ י־יִשְרָּ ָבְנֵָּֽ ִּ֣ל ע  ָמֵּ תִי֙ ָאֶת־חֲמָּ שִי֤ב ָהֵּ ָ֗ן הֵּ כ  ָה  ִּ֣ן ־אַהֲר 
י. ָ֖לָבְקִנְאָתִָֽ אֵּ י־יִשְרָּ ָ(יא)במדברָכה,ָָוְלֹא־כִלִַּ֥יתִיָאֶת־בְנֵָּֽ

Pinchász, Áron pap fiának, Elázárnak fia elfordította haragomat Izrael 

fiairól, mikor buzgalommal buzgólkodott érettem közöttük, és ezért nem 

semmisítettem meg Izrael fiait haragomban. (4Mózes 25:11.) 

הֵן ן הַכ   ...Pinchász, Áron pap fiának, Elázárnak fia – פִינְחָס בֶן אֶלְעָזָר בֶן אַהֲר 

תו  לְפִי שֶהָיוּ הַשְבָטִים מְבַזִים  – או   – Mivel a törzsek lenézték őt, – הַרְאִיתֶם בֶן פוּטִי זֶה – [és 

azt mondták:] „Nézzétek csak, ez Puti[él] (Jitró lányának) gyermeke, –   שֶפִטֵם אֲבִי אִמּו
דָה זָרָהלַ  – ,kinek anyjának az apja még borjúkat hizlalt – עֲגָלִים עֲבו   – hogy bemutassa 
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azokat bálványainak, – וְהָרַג נְשִיא שֵבֶט מִיִשְרָאֵל – ő pedig most megölte Izrael egy 

törzsfőjét!”, – לְפִיכָךְ בָא הַכָתוּב – ezért jön az Írás, – ן -hogy rámutas – וְיִחֲסו  אַחַר אַהֲר 

son: [Pinchász apai oldalról] Árontól származik. 

Xxx – midőn buzgalommal buzgólkodott érettem. – xxx – Megbosszul-

ván bosszúmat – – xxx – haragja által, ahol Nekem kellett volna haragosnak lettem. 

– xxx – A (xxx – kin’á) [kifejezés] mindig egy olyan személyt jelöl, akit heves vágy 

fog el, – xxx – hogy megbosszuljon valamit. – xxx – Ófranciául emportment, „lán-

goló düh.” 

 

ם. ו  לָֽ ָאֶת־בְרִיתִָ֖יָשָּ ַּ֥ןָלֵ֛ו  תֵּ ּ֑רָהִנְנִָּ֨יָנ  ָ֖ןָאֱמ  כֵּ ָ(יב)במדברָכה,ָָלָּ

Azért mondd meg: Íme, én adom neki békeszövetségemet; (4Mózes 

25:12.) 

Xxx – békeszövetségemet. – xxx – Hogy az a béke szövetsége legyen szá-

mára.
1
 – xxx – Hasonlóan ahhoz az emberhez, aki hálát és jóindulatot táplál – xxx 

– egy olyan valaki iránt, aki jót tett vele, – xxx – itt is [hasonló a helyzet] : – xxx – a 

Szent, Áldott Ő, kifejezte felé – xxx – az Ő békéjét.
2
 

 

יְָ֤ ָיִשְָוְהָּ ל־בְנֵַּּ֥י ָע  ָ֖ר פֵּ יְכ  ָו  ָ֔יו אלֹהָּ ָלֵָּֽ ָקִנֵּא֙ ָאֲשֶר֤ ת ָ֗ח  ָתּ  ּ֑ם לָּ ָעו  ָכְהֻנ ִּ֣ת ָבְרִָ֖ית ָ֔יו ָאַחֲרָּ רְעִּ֣ו  ָוּלְז  ֙ ָלו  ה ל.תָּ אֵָּֽ ָרָּ
ָ(יג)במדברָכה,ָ

Legyen számára és ivadékai számára örökös papi szövetség, azért, mert 

buzgólkodott Istenéért, és engesztelést szerzett Izrael fiai számára. (4Mó-

zes 25:13.) 

את – …Legyen számára – וְהָיְתָה לו    az Én szövetségem – בְרִיתִי ז 

לָם  ,annak ellenére – שֶאַף עַל פִי – ...örökös papi szövetség... – בְרִית כְהֻנַּת עו 

ן – hogy már [amúgy is] át lett adva a papság – שֶכְבָר נִתְנָה כְהֻנָּה –  – לְזַרְעו  שֶל אַהֲר 

Áron leszármazottainak. – ן וּלְבָנָיו  – Ez azonban csak Áronnak – לֹא נִתְנָה אֶלָא לְאַהֲר 
,és gyermekeinek volt átadva, akik fel lettek kenve [olajjal] – שֶנִּמְשְחוּ עִמּו  

3
 – 

תֵיהֶ  לְדו  ם שֶיִוָּלְדוּ אַחַר הַמְשָחָתָןוּלְתו   – illetve azoknak a leszármazottaknak, akik a felke-

nést követően születtek, – אֲבָל פִינְחָס – de Pinchász, – דֶם לָכֵן לַד ק   aki korábban – שֶנּו 

született – וְלֹא נִמְשַח – és nem lett felkenve, –  ְהֻנָּהלֹא בָא לִכְלַל כ  – [eredeti-leg] nem lett 

pap – עַד כַאן – egészen idáig. – וְכֵן שָנִינוּ בִזְבָחִים – Ugyanígy áll a [Talmud] Zváchim 

traktátusában:
4
עַד שֶהֲרָגו   – ,Nem lett pappá szentelve Pinchász„ – לֹא נִתְכַהֵן פִינְחָס – 

 .”csak miután megölte Zimrit – לְזִמְרִי

                                                 
1
 Vagyis olyan szövetség, amely békességet fog biztosítani számára. (Gur Árje) 

2
 Azt a jóindulatot, amelyet Pinh ̣ász iránt táplál. (Gur Árje) 

3
 Lásd 3Mózes 8:12. 

4
 101b. 
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Xxx – Istenéért. – xxx – Istene miatt,
5
 – xxx – mint a „Féltékeny vagy te mi-

attam?”
6
 – xxx – és a „Cion miatt”

7
 [szövegrészekben]. 

 

י לּ֑וּאָנְשִַּ֥יאָבֵָּֽ מִדְיָּנִָ֖יתָזִמְרִָ֖יָבֶן־סָּ מֻכֶָ֗הָאֲשֶרָ֤הֻכָּהָ֙אֶת־ה  ָ֜לָה  אֵּ םָ֩אִָּ֨ישָיִשְרָּ י.וְשֵּ נִָֽ שִמְע  ָ֖בָל  )במדברָָת־אָּ
ָ(ידכה,ָ

A megölt izraelita férfiúnak neve, aki megöletett a midjánita nővel, volt 

Zimri, Szálu fia, Simon egyik atyai házának fejedelme. (4Mózes 25:14.) 

Xxx – A [megölt] izraelita férfiúnak neve, stb. – xxx – Ahol [a Tóra] – 

xxx – ismerteti az igaz [ember] származását, hogy [ezzel is] dicsőítse [őt], – xxx – a 

gonosz származását azért ismerteti, – xxx – hogy [ezzel is] megszégyenítse [őt].
8
  

Xxx – Simon egyik atyai házának fejedelme. – xxx – Simon törzsének 

atyai házai közül az egyik. – xxx – Egy másik értelmezés:
9
 – xxx – Pinḥász érdemét 

hirdetendő. – xxx – Mert noha ez, [akit megölt,] fejedelem volt, – xxx – ő, [Pinh ̣ász,] 

mégsem fékezte magát, hogy megbosszulja – xxx – [az Örökkévaló] Nevének meg-

szentségtelenítését. – xxx – Ezért ismerteti veled a Tóra, – xxx – ki is volt az, akit 

megöltek. 

 

וּא. ָ֖ןָהָֽ ֵ֛בָבְמִדְיָּ ית־אָּ ִּ֣אשָאֻמַּ֥ו תָבֵָּֽ ת־צּ֑וּרָר  זְבִִּ֣יָב  מִדְיָּנִָ֖יתָכָּ ֵ֛הָה  מֻכָּ ָ֧הָה  אִשָּ ָּ֨םָהָָּֽ ָ(טו)במדברָכה,ָָוְשֵּ

És a megölt midjánita nőnek neve: Kozbi, Cur leánya, aki egyik atyai 

ház nemzetségének feje volt Midjánban. (4Mózes 25:15.) 

'וְשֵם הָאִשָה הַמֻּכָה וְגו    – És a megölt midjánita nőnek neve... –  ָדִיעֲך לְהו 
 hogy tudassa a midjániták [,Azért adja tudtunkra az Írás a nevét] – שִנְאָתָן שֶל מִדְיָנִים

gyűlöletét [a zsidók iránt], – שֶהִפְקִירוּ בַת מֶלֶךְ לִזְנוּת – hiszen képesek voltak szajhává 

tenni a király lányát, – כְדֵי לְהַחֲטִיא אֶת יִשְרָאֵל – csak hogy bűnbe vigyék Izraelt. 
ןאֶחָד מֵחֲמֵשֶת מַלְכֵי מִדְיָ  – ...nemzetségének feje… – ר אש אֻמּו ת  – Egyike 

Midján öt királyának: –   אֶת אֱוִי וְאֶת רֶקֶם וְאֶת צוּר וְגו'  – „Evit, Rekemet, Curt, stb.”
10

 – 

 mint – שֶנֶּאֱמַר – ,Ő volt mindnyájuk közül a legkimagaslóbb – וְהוּא הָיָה חָשוּב מִכֻלָם

írva van: – ת אש אֻמּו  ן בְעַצְמו   – ”,nemzetségének feje„ – ר  -mivel azon – וּלְפִי שֶנָּהַג בִזָיו 

ban lealacsonyította magát –   לְהַפְקִיר בִתו – azáltal, hogy hagyta, hogy a lánya 

[szajhálkodásra adja magát], – מְנָאו  שְלִישִי – [a fentebb idézett versben csupán] har-

madikként soroltatik fel. 

                                                 
5
 Pinh ̣ász Zimri ellen intézett támadását tisztán az Örökkévaló iránti szeretete motiválta. (Mizráḥi) 

6
 11:29. 

7
 Zöḥárjá 8:2. 

8
 Minél előkelőbb származású valaki, annál elítélendőbb, ha a nyilvánosság előtt bűnösen viselkedik. 

(Mizráḥi, Gur Árje) 

9
 Miért említi a Tóra azt, aki megöltek? Hirdetendő Pinh ̣ász érdemét, hogy megölte őt. (Gur Árje) 

10
 4Mózes 31:8. 
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Xxx – atyai ház. – xxx – Öt atyai ház volt Midjánban: – xxx – Éfá, Éfer, 

Ḥánoḥ, Ávidá és Eldáá.
11

 – xxx – Ez
12

 az egyik [ilyen atyai ház]nak volt a királya. 

 

ר. שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥רָיְה  בֵּ יְד  ָ(טז)במדברָכה,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 25:16.) 

 

ם. תָָּֽ מִדְיָּנִּ֑יםָוְהִכִיתֶָ֖םָאו  רָאֶת־ה  רָ֖ו  ָ(יז)במדברָכה,ָָצָּ

Szorongassátok a midjánitákat, és verjétek le őket, (4Mózes 25:17.) 

Xxx – Szorongassátok. – xxx – [Ez a szó ugyanabban az alakban szerepel,] 

mint a (xxx – záḥor)
13

 [vagy a] (xxx – sámor)
14

, – xxx – [mely igei alak] folyamatos 

cselekvést jelöl. – xxx – [Tehát:] kötelező rátok nézve, – xxx – hogy ellenséges érzü-

lettel viseltessetek velük szemben.
15

 

 

ר־פְעָּ֑ ל־דְב  כֶָ֖םָע  יהֵֶ֛םָאֲשֶרָנִכְלַּ֥וָּלָּ כֶָ֔םָבְנִכְלֵּ םָ֙לָּ רְרִַּ֥יםָהֵּ ָ֔םָכִִּ֣יָצ  תָּ ת־נְשִי֤אָמִדְיָּןָ֙אֲח  זְבִָּ֨יָב  ָּ֞רָכָּ ל־דְב  רָוְע  ו 
ר. ו  ר־פְעָֽ ל־דְב  ָ֖הָע  גֵּפָּ מ  ם־ה  ַּ֥הָבְיו  מֻכָּ ָ(יח)במדברָכה,ָָה 

Mert szorongatóitok ők fondorlataikkal, amelyekkel fondorkodnak elle-

netek a Peor dolgában és a nővérük Kozbi, Midján fejedelmének leánya 

dolgában, aki megöletett a csapás napján a Peor dolga miatt. (4Mózes 

25:18.) 

רְרִים הֵם לָכֶם וְגו   ר 'כִי צ  עַל דְבַר פְעו   – Mert szorongatóitok ők... a Peor dolgá-

ban... – תֵיהֶם לִזְנוּת -megengedték leányaiknak a paráz [A midjaniták] – שֶהִפְקִירוּ בְנו 

nálkodást, – ר תְכֶם אַחַר פְעו  וְאֶת  – .hogy tévútra vigyenek titeket Peor után – כְדֵי לְהַטְעו 
אָב לֹא צִוָּה לְהַשְמִיד  Moábot Isten azonban nem parancsolta meg Isten, hogy – מו 

Moábot pusztítsák el, – מִפְנֵי רוּת – Rút miatt, –  ֶהָיְתָה עֲתִידָה לָצֵאת מֵהֶםש  – aki tőlük fog 

származni, – כִדְאָמְרִינָן בְבָבָא קַמָּא – ahogy tanultuk a [Talmud] Bává kámá traktátus-

ban.
16

 

 

ּ֑ה גֵּפָּ מ  ִּ֣יָה  יְהִָ֖יָאַחֲרֵּ ָ֖ןָלֵָָּו  הֵּ כ  ַּ֥ןָה  ֵ֛רָבֶן־אַהֲר  זָּ ָ֔שֶהָוְאֶָ֧לָאֶלְעָּ הָ֙אֶל־מ  וָּ א֤מֶרָיְה  י  ר.ו  ָ(א)במדברָכו,ָָאמ ָֽ

                                                 
11

 1Mózes 25:4. 

12
 Vagyis Cúr. 

13
 „Emlékezzél meg” 2Mózes 20:8. 

14
 „őrizd meg” 5Mózes 5:12. 

15
 Állandóan. Az első szótag kámác-cal való vokalizációja folyamatos cselekvést jelöl, s ez arra utal, 

hogy ezt a micvá-t folyamatosan, állandóan teljesíteni kell. A felszólító alak azonban – ahol az el-

ső szótag „svá”-val van vokalizálva; (xxx – c’ror), (xxx – z’ḥor), (xxx – s’mor) – csupán egyetlen 

cselekvést követel meg a micvá teljesítéséhez. (Gur Árje) 

16
 38b. 
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És történt a csapás után, hogy szólt az Örökkévaló Mózeshez és Elázár-

hoz, Áron papnak a fiához, mondván: (4Mózes 26:1.) 

Xxx – És történt a csapás után, stb. – xxx – Ez hasonlatos ahhoz a ju-

hászhoz, – xxx – akinek a nyája közé farkasok vegyültek, – xxx – és megöltek közü-

lük néhányat. – xxx – [A juhász] megszámolta őket, – xxx – hogy felmérje, mennyi-

en maradtak.
17

 – xxx – Egy másik értelmezés: Amikor elhagyták Egyiptomot – xxx 

– és Mózes gondjaira lettek bízva, – xxx – akkor szám szerint lettek átadva neki;
18

 
19

 

– xxx – most, hogy közeledett a halálához és ahhoz, hogy visszaadja a [rábízott] ju-

hokat, – xxx – számbavételt [követően] kézült visszaadni őket. 

 

ָ֖עְָ מ  נֵָּ֛הָוָּ ָ֗לָמִבֶָּ֨ןָעֶשְרִַּ֥יםָשָּ אֵּ ִּ֣תָבְנֵּי־יִשְרָּ ל־עֲד  ִּ֣אש׀ָכָּ ל.שְאָּ֞וָּאֶת־ר  אֵָּֽ ָ֖אָבְיִשְרָּ בָּ ַּ֥אָצָּ צֵּ ל־י  ּ֑םָכָּ תָּ ִּ֣יתָאֲב  הָלְבֵּ ָלָּ
ָ(ב)במדברָכו,ָ

Vegyétek föl Izráel fiai egész községének számát, húsz évestől fölfelé 

atyáik háza szerint, mindenkit, aki hadba vonulhat Izráelben. (4Mózes 

26:2.) 

Xxx – atyáik háza szerint. – xxx – Származásuk az apa törzse szerint van 

megadva,
20

 – xxx – és nem az anya [törzse] szerint. 

 

ר. ָלֵּאמ ָֽ חָ֖ו  ַּ֥ןָיְרֵּ ל־י רְדֵּ ּ֑בָע  אָּ ִּ֣תָמו  רְב  ָ֖םָבְע ָֽ תָּ ֵ֛ןָא  הֵּ כ  ָ֧רָה  זָּ שֶָ֜הָוְאֶלְעָּ ָּ֨רָמ  בֵּ יְד  ָ(ג)במדברָכו,ָָו 

És beszélt velük Mózes és Elázár, a pap, Moáv síkságán, Jerikónál, a 

Jordán mellett, mondván: (4Mózes 26:3.) 

Xxx – És beszélt velük Mózes és Elázár, a pap.
21

 – xxx – Beszéltek ve-

lük erről – xxx – hogy a Mindenütt Jelenvaló megparancsolta nekik, hogy vegyék 

számba őket. 

Xxx – mondván: – xxx – Azt mondták nekik: – xxx – „Számba kell titeket 

venni.”
22

 

 

                                                 
17

 Ez magyarázatot ad arra, hogy a népszámlálás miért követte közvetlenül a csapást. (Szifté Ḥáḥámim) 

18
 Vagyis pontosan megtudta, hány emberért kell felelősséget vállalnia. 

19
 2Mózes 30:12. 

20
 A „ház” itt a törzsre utal, nem a háznépre vagy a családra. A családokat nem számolták meg a tör-

zseken belül. (Szifté Ḥáḥámim) 

21
 Nem (xxx – áléhem), vagyis „hozzájuk”, ami azt jelentené, hogy utasították őket, hanem (xxx – 

otám), vagyis „velük”, ami azt jelzi, hogy megbeszélték velük, hogy van egy micvá, amit teljesíteni 

kell. (Gur Árje) 

22
 Versünk nem állítja, hogy Mózes azt mondta nekik, hogy számba lesznek véve, de a „mondván” 

mégis ezt implikálja. (Gur Árje) Vagy: a „mondván” már a 4. vershez tartozik – Mózes beszélt ve-

lük, mondván, számba lesznek véve húsz évestől fölfelé. (Mizráḥi) 
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ָמִצְָ אֶַּ֥רֶץ ָמֵּ צְאִָ֖ים י  ָה  ָ֔ל אֵּ ָיִשְרָּ ָוּבְנִֵּּ֣י שֶה֙ ָאֶת־מ  ה֤ וָּ ָיְה  ָּ֨ה ָצִוָּּ אֲשֶר֩ ָכ  ה ּ֑עְלָּ מָּ ָוָּ נָָּ֖ה ָשָּ ָעֶשְרִַּ֥ים יִם.מִבֵֶ֛ן ָרָָּֽ
ָ(ד)במדברָכו,ָ

 [Vegyétek föl a nép számát] húsz évestől fölfelé, amint megparancsolta 

az Örökkévaló Mózesnek és Izráel fiainak, akik kijöttek Egyiptom orszá-

gából. (4Mózes 26:4.) 

Xxx – [Vegyétek föl a nép számát] húsz évestől fölfelé, – xxx – amint 

megparancsolta [az Örökkévaló], stb. – xxx – Hogy számba vétessenek húsz 

évestől fölfelé, – xxx – amint írva van, – xxx – „Mindenki, aki átmegy a számlálá-

son…”
23

 

 

י. לֻאִָֽ פ  תָה  ָ֖ח  ל וּאָמִשְפ  כִָ֔יָלְפ  חֲנ  תָה  ִּ֣ח  ךְָ֙מִשְפ  ָ֗ןָחֲנו  ּ֑לָבְנִֵּּ֣יָרְאוּבֵּ אֵּ רָיִשְרָּ ָ֖ןָבְכִּ֣ו  ָ(ה)במדברָכו,ָָרְאוּבֵּ

Reuvén, Izráel elsőszülöttje. Reuvén fiai, Chánochtól a chánochi család, 

Pálutól a pálui család. (4Mózes 26:5.) 

כִי תָם – ...a chánochi család… – מִשְפַחַת הַחֲנ  ת מְבַזִין או   Mert a – לְפִי שֶהָיוּ הָאֻמּו 

népek leszólták [az izraelitákat], – מְרִים טֵיהֶםמָה אֵלוּ מִתְיַחֲסִין עַל שִבְ  – :mondván – וְאו   – 

„Milyen származást nyilvánítanak ezek törzseiknek? – סְבוּרִין הֵם – Azt hiszik [talán], – 

תֵיהֶם  ?hogy az egyiptomiak nem tettek bármit az anyáikkal – שֶלֹּא שָלְטוּ הַמִּצְרִים בְאִמּו 

שְלִים – תֵיהֶם – ,ha rajtuk uralkodtak [Hiszen] – אִם בְגוּפָם הָיוּ מו  מֶר בִנְשו   akkor – קַל וָח 

természetesen az asszonyaikon is [uralkodtak]!” – ש בָרוּךְ הוּא  Ezért – לְפִיכָךְ הֵטִיל הַקָדו 

aztán az Örökkévaló hozzáfűzte – שְמו  עֲלֵיהֶם – Nevét az ő [neveik]hez, – הֵ"א מִצַּד זֶה 

– A ה (hé)-t az egyik oldalra, – וְיוּ"ד מִצַּד זֶה – a י (jod)-ot pedig a másikra, – מַר  – לו 

[mintegy] kijelentvén: – מֵעִיד אֲנִי – „Tanúsítom – עֲלֵיהֶם – őket illetően, –  שֶהֵם בְנֵי
תֵיהֶם רָש עַל יְדֵי דָוִ  – ”.hogy ők az ő atyáik fiai – אֲבו  דוְזֶה הוּא שֶמְּפ   – És ezt Dávid [király] 

is egyértelműen kijelenti:
24

 Isten törzsei, bizonyságául…„ – שִבְטֵי יָהּ עֵדוּת לְיִשְרָאֵל – 

Izráelnek.” – הַשֵם הַזֶה מֵעִיד עֲלֵיהֶם – Ez a Név tanúskodik nekik – לְשִבְטֵיהֶם – törzsei-

ket illetően. – כְתִיב לְפִיכָךְ בְכֻלָם  – Ezért említi a Szentírás mindnyájukkal kapcsolat-

ban, hogy – כִי הַפַלֻאִי  – .háchánochi” („a chánochi”), „hápálui” („a pálui”)„ – הַחֲנ 

מַר Jimná-val kapcsolatban – אֲבָל בְיִמְנָה לֹא הֻצְרַךְ לו 
25

 azonban szükségtelen volt azt 

mondani: – מִשְפַחַת הַיִמְנִי – „mispáchát hájimni” („a jimnái család”), –  לְפִי שֶהַשֵם
אש – ,hiszen a Név [már eleve] benne van [ebben a névben] – קָבוּעַ בו    י a – יוּ"ד בָר 
(jod) az elején, – ף  .pedig a végén (hé) ה a – וְהֵ"א בַסּו 

 

ָָ֖ י.לְחֶצְר  ןָמִשְפ  רְמִָֽ כ  תָה  ָ֖ח  רְמִ יָמִשְפ  נִּ֑יָלְכ  חֶצְרו  תָה ָֽ ָ(ו)במדברָכו,ָָח 
                                                 

23
 „…húsz évestől fölfelé.” (2Mózes 30:14) Most, hogy Mózes megválik tőlük, számba kell venni őket 

húsz évestől fölfelé, amiképpen annak idején is számba vétettek, amikor a gondjaira lettek bízva a 

kivonulást követően. (Gur Árje Rásinak az 1. vershez fűzött kommentárja alapján) 

24
 Zsoltárok 122:4. 

25
 44. vers. 
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Hecróntól a Hecróni család, Karmitól a Karmi család. (4Mózes 26:6.) 

 

תָוּשְלֹ אָ֖ו  ַּ֥עָמֵּ עִיםָ֙אֶָ֔לֶףָוּשְב  הָ֤וְאַרְבָּ יהֶָ֗םָשְלֹשָּ יִהְיִּ֣וָּפְקֻדֵּ נִּ֑יָו  אוּבֵּ רָֽ ִּ֣תָהָּ ָ֖לֶהָמִשְפְח  ים.אֵּ )במדברָכו,ָָשִָֽ
ָ(ז

Ezek Reúbén családjai; és voltak, akiket megszámláltak, negyvenhárom-

ezer és hétszázharminc. (4Mózes 26:7.) 

 

ב. לָ֖וּאָאֱלִיאָָּֽ ָ(ח)במדברָכו,ָָוּבְנֵַּּ֥יָפ 

Pallú fiai: Eliáb. (4Mózes 26:8.) 

 

ָּ֑ אֲבִירָּ ָו  ִּ֣ן תָּ ָוְדָּ ָ֖ל ָנְמוּאֵּ ָ֔ב ָאֱלִיאָּ שֶהָ֤וּבְנִֵּּ֣י ָמ  ל־ ָע  ָהִצָ֜וּ ָאֲשֶָּ֨ר ָ֗ה דָּ עֵּ ָהָּ ִּ֣י ָקְרִיאֵּ ָקרואי ָ֜ם אֲבִירָּ ָו  ָּ֨ן תָּ וּא־דָּ ָהָֽ ם
ה. וָָּֽ ל־יְה  ָ֖םָע  תָּ צ  חָבְה  ָ֔ר  ת־ק  עֲד  ןָ֙ב  ל־אַהֲר  ָ(ט)במדברָכו,ָָוְע ָֽ

Eliáv fiai: Nemuél, Dátán és Ávirám; ez az a Dátán és Ávirám, a csapat 

hívottjai, akik lázadást szítottak Mózes és Áron ellen Kóráḥ csapatában, 

midőn izgattak az Örökkévaló ellen; (4Mózes 26:9.) 

Xxx – akik lázadást szítottak – Izrael [körében] Mózes [és Áron] ellen. 

Xxx – midőn izgattak. – xxx – Izgatták a népet
26

 az Örökkévaló ellen. 

Xxx – lázadást szítottak. – xxx – Fellázították az izraelitákat, hogy pörölje-

nek – xxx – Mózessel. Ez azt jelenti, hogy másokat cselekvésre bírtak. 

 

ָ֙ את  ִּ֣תָחֲמִשִי֤םָוּמָּ ָ֗שָאֵּ אֵּ ִּ֣לָהָּ אֲכ  ּ֑הָב  דָּ עֵּ תָהָּ חָבְמִּ֣ו  ָ֖ר  ֵ֛םָוְאֶת־ק  תָּ ַּ֥עָא  תִּבְל  ָו  ָ֜רֶץָאֶת־פִָ֗יהָּ אָּ ָּ֨חָהָּ תִּפְתּ  יִםָ֙אִָ֔ישָו 
ס. יִהְיָ֖וָּלְנֵָּֽ ָ(י)במדברָכו,ָָו 

…és a föld megnyitotta száját és elnyelte őket és Kóráḥot a csapat halá-

lakor, midőn fölemésztette a tűz a kétszázötven férfiút, és intőjelül let-

tek. (4Mózes 26:10.) 

Xxx – és intőjelül lettek. – xxx – Intőjelül
27

 
28

 és emlékeztetőül, hogy – xxx 

– egyetlen kívülálló se jöhessen többé – xxx – elvitatni a köhuná-t
29

. 

 

                                                 
26

 Az „Izrael” terminus rendszerint a közösség előkelő tagjaira utal, míg a „nép” a közemberekre. Rási 

itt Mózes ellenfeleiről beszél, akik irigykedtek, mert ők nem jutottak olyan vezető pozíciókhoz, 

mint „Izrael”. Akik az Örökkévaló ellen lázadtak, az a köz”nép” volt. (Gur Árje) 

27
 A (xxx – nész) itt nem jelenthet „csodát”, hiszen nem ők voltak a csoda, hanem az volt a csoda, amit 

velük cselekedett az Örökkévaló. (Gur Árje) 

28
 A (xxx – nész) jelenthet valamilyen magas rudat vagy póznát, amelyet mindenki láthat, és amely 

jelképül, emlékeztetőül szolgál. Lásd Jesájá 30:17, 18:3. (Mizráḥi) 

29
 Azaz a papságot. 
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תוּ. חָלֹא־מֵָּֽ ָ֖ר  ָ(יא)במדברָכו,ָָוּבְנֵּי־ק 

De Korách fiai nem haltak meg. (4Mózes 26:11.) 

רַח לֹא מֵתוּ הָיוּ בְעֵצָה תְחִלָההֵם  – .De Korách fiai nem haltak meg – וּבְנֵי ק   – 

Eleinte részt vettek az összeesküvésben, – וּבִשְעַת הַמַּחֲלֹקֶת – ám a vita során –  ּהִרְהֲרו
.megbánást tanúsítottak szívükben – תְשוּבָה בְלִבָם

30
ם  – Ezért – לְפִיכָךְ –  נִתְבַצֵּר לָהֶם מָקו 

ם הַּ בַגֵיהִנּו  וְיָשְבוּ  – ,egy megemelt helyett biztosítottak számukra a géhinom-ban – גָבו 
.és ők ott maradtak – שָם

31
 

 

מִינִּ֑יָלְיָּכִ יןָמִָ יָּ תָה  ָ֖ח  לִָ֔יָלְיָּמִ יןָמִשְפ  נְמִּ֣וּאֵּ תָ֙ה  ח֙  ָ֗לָמִשְפ  םָ֒לִנְמוּאֵּ תָּ ןָ֘לְמִשְפְח  י.בְנִֵּּ֣יָשִמְעו  כִינִָֽ יָּ תָה  ָ֖ח  ָשְפ 
ָ(יב)במדברָכו,ָ

Simeón fiai családjaik szerint: Nemúéltől a Nemúéli család, Jámintól a 

Jámini család, Jákintól a Jákini család; (4Mózes 26:12.) 

 

י. אוּלִָֽ שָּ תָה  ָ֖ח  א וּלָמִשְפ  רְחִּ֑יָלְשָּ ז  תָה  ָ֖ח  חָמִשְפ  ָ(יג)במדברָכו,ָָלְזֶ ר 

Zeraḥtól a Zárḥi család, Sáultól a Sáuli család. (4Mózes 26:13.) 

Xxx – Zeraḥtól. – xxx – Ő volt Coḥár
32

, – xxx – [mivel ez a név] ugyanazt je-

lenti, mint a „cohár” szó.
33

 – xxx – Ohád családja azonban kihalt. – xxx – Ugyanígy 

Binjámin törzsének öt [családját sem említi itt a Tóra], – xxx – hiszen ő [annak ide-

jén] tíz fiúval ment le Egyiptomba
34

, – xxx – s itt
35

 mégis csupán ötöt vesz számba 

[a szöveg]. – xxx – Ugyanez [a helyzet] Ecbonnal
36

 is, Gád [törzsé]ből
37

; – xxx – így 

                                                 
30

 De nem tetteikben. Ezért egyfajta felfüggesztett állapotban maradtak a géhinom-ban, sem nem voltak 

élők, se nem holtak, mert „Korách fiai nem haltak meg,” de nem is éltek. 

31
 Mindazonáltal a Midrás arról tanúskodik, hogy később elhagyták a géhinom-ot, letelepedtek Erec 

Jiszráelben, és próféták lettek belőlük. 

32
 Akit az 1Mózes 46:10 örökít meg, mint egyikét Simon fiainak, akik lementek Egyiptomba. Általában 

véve a tizenkét törzsfő ott említett fiai az itt felsorolt családfők (lásd Rásinak a 24. vershez fűzött 

kommentárját). Zeráh ̣ot azonban kizárólag itt említi a Tóra, Coh ̣árt és Ohádot pedig, akiket Mó-

zes első könyve felsorol mint Simon fiait, itt nem említi. E diszkrepancia feloldásaként Rási azt a 

magyarázatot adja, hogy a „Zeráh ̣” név – követve azt a szabályt, hogy a ח és a ה betűk egymással 

kölcsönösen felcserélhetők – ugyanaz, mint a „Cohár” (jelentése: világosság, fényesség, ragyo-

gás). Mivel a „Zeráh ̣” szintén világosságot, fényességet jelent, nyugodtan kijelenthető, hogy Coh ̣ár 

és Zeráh ̣ egyugyanazon személy volt. Ohád esetében azt feltételezzük, hogy a család az Egyip-

tomba való leköltözés és a sivatagi vándorlás idején történt népszámlálás között eltelt évszázadok 

során kihalt. (Mizráḥi) 

33
 Amely szintén világosságot, fényességet jelent. 

34
 1Mózes 46:21. 

35
 38-41. vers. 

36
 Akit az 1Mózes 46:16-ban említ a Tóra, itt (15-18. vers) azonban nem. 
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tehát [összesen] hét [olyan] család van.
38

 – xxx – Azt találtam a Jeruzsálemi Tal-

mudban,
39

 – xxx – hogy amikor Áron meghalt, – xxx – a dicsőség felhői eltávoztak, 

– xxx – és jöttek a kánaániták, hogy hadat viseljenek Izrael ellen.
40

 – xxx – (Izrael 

fiai) úgy döntöttek, hogy visszatérnek Egyiptomba, – xxx – és visszafordultak [, hogy 

megtegyenek egy olyan utat, amely] nyolc etapból állt,
41

 – xxx – a Hór hegyétől 

Moszéráig, amint írva van: – xxx – „És Izráel fiai tovább vonultak – xxx – Böérot-

böné-Jáákánból – xxx – Mószérába; ott halt meg Áron.”
42

 – xxx – Hát most akkor 

nem a Hór hegyén halt meg?
43

 – xxx – És a Moszérától a Hór hegyéig [tartó út] – 

xxx – az ellenkező irányban áll nyolc etapból áll.
44

 – xxx – De megfordultak, és a 

léviták utánuk iramodtak, – xxx – hogy visszahozzák őket, – xxx – hetet megölve 

családjaik közül.
45

 – xxx – És négy lévita család [is] elesett; – xxx – a Sim’i család és 

az Uziéli család.
46

 – xxx – Jichár fiai közül – xxx – egyik sincs itt számba véve, – xxx 

– kivéve Koráḥ családja.
47

 – xxx – A negyedik [lévita család]ot [, amelyik elesett,] 

nem tudom kivel azonosítani. – xxx – Rabbi Tánh ̣umá azt a magyarázatot adta, 

hogy [a hiányzó izraelita családok] elpusztultak – xxx – a Bil’ám dolga miatti csa-

pásban
48

. – xxx – Mindazonáltal annak a hiánynak fényében, – xxx – amely Simon 

törzsét sújtotta ebben a népszámlálásban
49

, – xxx – összevetve [számukat] a Szináj 

                                                                                                                                      
37

 Vagyis, hogy ők is kihaltak. Rási a 16. vershez fűzött kommentárjában kijelenti, hogy az Ozni család 

volt Ecbon családja. Azért nevezték őket Ozni nevével, mert Ecbon leszármazottai közül csupán 

néhányan maradtak meg. Mivel a legtöbbjük meghalt, Rási Ecbon családját kihaltnak tekinti. (Gur 

Árje) 

38
 Amely nem szerepel az itteni felsorolásban. 

39
 Jomá 1:2. 

40
 21:1., lásd a hozzáfűzött Rási-kommentárt. 

41
 A Hór hegyével együtt. Rási a 21:4-hez fűzött kommentárjában hetet számol össze a Hór hegyén 

kívül. (Szifté Ḥáḥámim) 

42
 5Mózes 10:6. 

43
 4Mózes 20:22-29. 

44
 Eredetileg Moszérá, Bné Jáákán, Ḥor Hágidgád, Jotvá, Ávroná, Ecjon Gever, Kádés, Hór-hegy 

(4Mózes 33:31-37.). Akkor Áron meghalt, a kánaániták fenyegettek, mire az izraeliták visszafor-

dultak: Hór-hegy, Kádés, Ecjon Gever, stb. Az 5Mózes 10:6. megörökíti a visszavonulás utolsó 

szakaszát, Bné Jáákántól Moszéráig, és Áron halálát, akit a moszérái csatát követően dicsőítettek 

és gyászoltak, mintha akkor és ott halt volna meg. (Lásd Rásinak a 21:4-hez fűzött kommentár-

ját.) 

45
 Ez magyarázatot ad a fentebb említett hét hiányzó családra. 

46
 Sim’i korábban felsorolásra került a léviták között mint Gérson leszármazottja, Uziél pedig mint 

Kehát leszármazottja (3:18., 19.). Mindkettő neve hiányzik itt (58. vers). 

47
 Jichár felsorolásra került a léviták között Kehát utódaként (3:19.). Itt hiányzik ugyan a neve, de 

három gyermeke (Koráh ̣, Nefeg és Zih ̣ri – 2Mózes 6.21) közül Koráh ̣é említésre kerül (58. vers). 

Nyilvánvaló, hogy csupán Koráh ̣ családja maradt fenn. Mivel Jichár utódainak a zöme elpusztult, 

a családját kihaltnak tekintik. (Mizráḥi) 

48
 25:9. 

49
 Itt csupán 22.200-an voltak. 
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pusztájában [elvégzett] első népszámláláskor [kapott számmal]
50

, – xxx – úgy tűnik, 

hogy mindaz a huszonnégyezer – xxx – Simon törzséből esett el. 

 

ָ֧יִםָוְעֶשְרִֵָ֛ נִּ֑יָשְנ  שִמְע  ִּ֣תָה  ָ֖לֶהָמִשְפְח  יִם.אֵּ אתָָּֽ ָ(יד)במדברָכו,ָָיםָאֶָ֖לֶףָוּמָּ

Ezek a Simeóni családjai; huszonkétezer és kétszáz. (4Mózes 26:14.) 

 

תָ ָ֖ח  גִּ֑יָלְשוּנִ יָמִשְפ  ח  תָה ָֽ ָ֖ח  גִ יָמִשְפ  נִָ֔יָלְח  צְפו  תָ֙ה  ח֙  ןָמִשְפ  םָ֒לִצְפָ֗ו  תָּ י.בְנִֵּּ֣יָגָּדָ֘לְמִשְפְח  שוּנִָֽ )במדברָָה 
ָ(טוָכו,

Gád fiai családjaik szerint; Cefóntól a Cefóni család, Haggitól a Haggi 

család, Súnitól a Súni család; (4Mózes 26:15.) 

 

י. רִָֽ עֵּ תָהָּ ָ֖ח  רִ יָמִשְפ  אָזְנִּ֑יָלְעֵּ תָהָּ ָ֖ח  ָ(טז)במדברָכו,ָָלְאָזְנִ יָמִשְפ 

Oznitól az ozni nemzetség, Éritől az éri nemzetség, (4Mózes 26:16.) 

Xxx – Oznitól. – xxx – Én azt mondom, hogy ez Ecbon családja volt, – xxx – 

de nem azt tudom, – xxx – hogy miért nem az ő nevével illették a családját.
51

 

 

י. לִָֽ אַרְאֵּ תָהָּ ָ֖ח  לִָ֔יָמִשְפ  ָּ֨רְאֵּ דִּ֑יָלְא  אֲרו  תָהָּ ָ֖ח  דָמִשְפ  אֲר ו  ָ(יזו,ָ)במדברָכָל 

Aródtól az Aródi család, Arélitől az Aréli család. (4Mózes 26:17.) 

 

ת. ו  אָֽ ַּ֥שָמֵּ חֲמֵּ עִַּ֥יםָאֶָ֖לֶףָו  יהֶּ֑םָאַרְבָּ ָ֖דָלִפְקֻדֵּ י־גָּ ַּ֥תָבְנֵָּֽ ֵ֛לֶהָמִשְפְח  ָ(יח)במדברָכו,ָָאֵּ

Ezek Gád fiainak családjai, azok szerint, akik megszámláltattak, negy-

venezer és ötszáz. (4Mózes 26:18.) 

 

ן. ע  ָ֖ןָבְאֶַּ֥רֶץָכְנָָּֽ נָּ ֵ֛רָוְאו  תָעֵּ ַּ֥מָּ יָּ ּ֑ןָו  נָּ ִּ֣רָוְאו  ָ֖הָעֵּ ָ(יט)במדברָכו,ָָבְנֵַּּ֥יָיְהוּדָּ

Jehúda fiai: Ér és Ónán; és meghalt Ér és Ónán Kanaán országában. 

(4Mózes 26:19.) 

 

ָָ֗ לָּ ָלְשֵּ ם֒ תָּ ָלְמִשְפְח  ה֘ ָבְנֵּי־יְהוּדָּ יִהְיִּ֣וּ תָו  ָ֖ח  ָמִשְפ  ח ָלְזֶ ר  רְצִּ֑י פ  ָה  ת ָ֖ח  ָמִשְפ  ָלְפֶ רֶץ נִָ֔י ִּ֣לָּ שֵּ ָה  ת֙ ח֙  ָמִשְפ  ה
י. רְחִָֽ ז  ָ(כ)במדברָכו,ָָה 

                                                 
50

 59.300 (1:23.). 

51
 Ecbon felsorolásra került azok között, akik lementek Egyiptomba (1Mózes 46:16.). Mivel leszárma-

zottjainak a zöme meghalt, a családot itt Ozninak, a túlélők fejének nevével illetik. Rási ennek el-

lenére csodálkozik azon, hogy a Tóra miért nem azzal az őssel rokonítja a családot, aki annak ide-

jén lement Egyiptomba, akár a többiek esetében, akiket itt felsorol. (Gur Árje) 



Pinḥász (4Mózes 25:10–30:1.)  ָת שָּ רָּ ספָּ פִינְחָּ  341 

  

És voltak Jehúda fiai családjaik szerint Sélától a Séláni család, Perectől 

a Parci család, Zerahtól a Zarhi család. (4Mózes 26:20.) 

 

יִהְיִּ֣וּ י.ָו  מוּלִָֽ תָהֶחָּ ָ֖ח  מ וּלָמִשְפ  נִּ֑יָלְחָּ חֶצְר  תָה ָֽ ָ֖ח  ָ(כא)במדברָכו,ָָבְנֵּי־פֶָ֔רֶץָלְחֶצְר  ןָמִשְפ 

És Perec fiai voltak: Hecróntól a Hécróni család, Hámultól a Hámuli csa-

lád. (4Mózes 26:21.) 

 

ָ֧הָוְשִָ יהֶּ֑םָשִשָּ ָ֖הָלִפְקֻדֵּ ַּ֥תָיְהוּדָּ ֵ֛לֶהָמִשְפְח  ת.אֵּ ו  אָֽ ַּ֥שָמֵּ חֲמֵּ ָ(כב)במדברָכו,ָָבְעִֵ֛יםָאֶָ֖לֶףָו 

Ezek Jehúda családjai azok szerint, akik megszámláltattak, hetvenhat-

ezer és ötszáz. (4Mózes 26:22.) 

 

י. פוּנִָֽ תָה  ָ֖ח  עִּ֑יָלְפֻוָּ הָמִשְפ  לָּ תּו  תָה  ָ֖ח  לָּ עָמִשְפ  ָ֔םָתּו  תָּ רָ֙לְמִשְפְח  שכָּ ָ(כג)במדברָכו,ָָבְנֵּיָ֤יִשָּ

Jisszákár fiai családjaik szerint: Tólától a Tólái család, Puvvától a Púni 

család; (4Mózes 26:23.) 

 

י. נִָֽ שִמְר  תָה  ָ֖ח  שֻבִּ֑יָלְשִמְר  ןָמִשְפ  יָּ תָה  ָ֖ח  ָ(כד)במדברָכו,ָָלְיָּש וּבָמִשְפ 

Jásuvtól a jásuvi nemzetség, Simrontól a simroni nemzetség. (4Mózes 

26:24.) 

Xxx – Jásuvtól. – xxx – Ez Jov, akit megemlít [a Tóra], – xxx – azok között, 

akik lementek Egyiptomba,
52

 – xxx – mivel az összes családot azok után nevezték 

el, – xxx – akik lementek Egyiptomba. – xxx – Ami azokat illeti, akik később szület-

tek, – xxx – egyik családot sem a maga nevével illették, – xxx – kivéve Efrájim és 

Menáse családját, – xxx – akik mind Egyiptomban születtek, – xxx – valamint Árdot 

és Náámánt, – xxx – Belának, Binjámin fiának a fiait. – xxx – Azt találtam Rabbi 

Mose Hádársán kommentárjában, – xxx – hogy az anyjuk lement Egyiptomba, – 

xxx – amikor várandós volt velük,
53

 – xxx – és ezért felosztották őket – xxx – két 

külön családdá, – xxx – akárcsak Ḥecront és H ̣ámult, – xxx – akik Jehudá unokái 

                                                 
52

 1Mózes 46:13. Mivel rászoktak a Tóra tanulmányozására, a családot (xxx – jásuv)-nak (szó szerint: 

„megtelepedett, megszilárdult” ) nevezték el. (Szifté Ḥáḥámim, Rásinak az 1Krónikák 7:1-hez 

fűzött kommentárjából) Vagy: Jov panaszkodott, hogy a neve hasonlít az akkori idők egyik po-

gány istenségének a nevére. Jiszáh ̣ár erre úgy reagált, hogy odaadott neki egy ש-t a saját nevéből, 

a „Jov”-t ily módon „Jásuv”-vá alakítva át. Ezért van az, hogy a יששכר név egyik ש-je néma, s így 

ezt a nevet „Jiszáh ̣ár”-nak és nem „Jiszászḥár”-nak ejtik. (Imré Sefer) 

53
 Ez tette lehetővé, hogy őket is családfőknek tekintsék, mintha ők maguk mentek volna le Egyiptom-

ba. (Mizráḥi) Ennek ellenére nem sorolták őket a közé a hetven lélek közé, akik lementek Egyip-

tomba (1Mózes 46:8-27.), mivel igazából csak valamivel később születtek meg. Azonban Joḥeve-

det, aki éppen abban a pillanatban született meg, amikor beléptek Egyiptom kapuján, beleszámol-

ták a hetven lélek közé (lásd Rásinak az 1Mózes 46:15-höz fűzött kommentárját). 
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voltak,
54

 – xxx – valamint Ḥevert és Málkiélt, – xxx – akik pedig Ásér unokái voltak. 

– xxx – Ha ez egy ágádá,
55

 akkor rendben van,
56

 – xxx – de ha nem, akkor én azt 

mondom, – xxx – hogy Belának számos fia volt, – xxx – és e kettőtől, Árdtól és 

Námántól, – xxx – egyaránt nagy családok származtak. – xxx – [Belá] többi gyer-

mekének utódait – xxx – Belá nevével nevezték, – xxx – annak a kettőnek az utóda-

it – xxx – viszont az ő nevükkel illették. – xxx – Ugyanezt mondom – xxx – Máḥir 

fiaival kapcsolatban,
57

 – xxx – akik két családdá váltak szét; – xxx – az egyiket az ő 

nevével illették, – xxx – a másikat pedig a fia, Gil’ád nevével. – xxx – Öt család hi-

ányzik Binjámin fiai közül.
58

 – xxx – Itt anyjának próféciája részben beteljesedett – – 

xxx – [Ráḥel ugyanis] (xxx – ben oni)-nak, „a bánat fiának”
59

 nevezte őt. – xxx – A 

giv’ái ágyas [esetében] viszont – xxx – a maga teljességében telt be [a jóslat].
60

 – xxx 

– Ezt Móse Hádársán rabbi kommentárjában találtam. 

 

ָ֧הָוְשִשִֵ֛יםָאֶָ֖לֶָ עָּ יהֶּ֑םָאַרְבָּ ָ֖רָלִפְקֻדֵּ שכָּ ַּ֥תָיִשָּ ֵ֛לֶהָמִשְפְח  ת.אֵּ ו  אָֽ ָ(כה)במדברָכו,ָָףָוּשְלַֹּ֥שָמֵּ

Ezek Jisszákár családjai azok szerint, akik megszámláltattak, hatvan-

négyezer és háromszáz. (4Mózes 26:25.) 

 

ָָּ֨ לֹנִּ֑יָלְי  אֵּ תָהָּ ָ֖ח  ןָמִשְפ  ל ו  רְדִָ֔יָלְאֵּ ס  תָ֙ה  ח֙  םָ֒לְסֶָ֗רֶדָמִשְפ  תָּ י.בְנִֵּּ֣יָזְבוּלֻןָ֘לְמִשְפְח  לִָֽ חְלְאֵּ י  תָה  ָ֖ח  ָ֔לָמִשְפ  ָחְלְאֵּ
ָ(כו)במדברָכו,ָ

Zebúlon fiai családjaik szerint: Szeredtől a Szardi család, Élóntól az 

Élóni család, Jahleéltől a Jahleéli család. (4Mózes 26:26.) 

 

יהֶּ֑םָשִשִַּ֥יםָאֶָ֖לֶףָוָ  זְבוּלֹנִָ֖יָלִפְקֻדֵּ ַּ֥תָה  ֵ֛לֶהָמִשְפְח  ת.אֵּ ו  אָֽ ַּ֥שָמֵּ ָ(כז)במדברָכו,ָָחֲמֵּ

Ezek a Zebúlon családjai azok szerint, akik megszámláltattak, hatvan-

ezer és ötszáz. (4Mózes 26:27.) 

 

                                                 
54

 Ez azt mutatja, hogy az eredeti tizenkét törzsfő unokái is családfőkké válhattak, ha ott voltak azok 

között, akik lementek Egyiptomba. (Mizráḥi) 

55
 Vagyis, ha ez az értelmezés egy elfogadott hagyomány, és nem Móse Hádársán rabbi újszerű interp-

retációja. 

56
 Vagyis ha ennek az értelmezésnek a Misna vagy a Talmud bölcseinek munkáiban van a forrása, 

akkor azt el kell fogadni irányadó interpretációként. 

57
 29. vers. 

58
 Noha Binjámin később kerül felsorolásra (38. vers), Rási mégis ezen a helyen, az előző fejtegetés 

kontextusában veti fel az öt hiányzó család problémáját, mivel az ember különben úgy magyaráz-

hatná a dolgot, hogy azok bizonyára teljesen kihaltak, beváltva ezzel Ráh ̣el próféciáját. (Gur Árje) 

59
 1Mózes 35:18. Utódai felének kihalása ok volt a bánkódásra. 

60
 Lásd Bírák 19-20., amely számot ad Binjámin törzsének majdnem teljes kipusztulásáról. 
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יִם. ּ֑םָמְנ שֶָ֖הָוְאֶפְרָָּֽ תָּ ָ֖ףָלְמִשְפְח  סֵּ ָ(כח)במדברָכו,ָָבְנֵַּּ֥יָיו 

József fiai családjaik szerint: Menasse és Efráim. (4Mózes 26:28.) 

 

י דִָֽ גִלְעָּ תָה  ָ֖ח  ָמִשְפ  ּ֑דָלְגִלְעָּ ד ָאֶת־גִלְעָּ לִִּ֣יד ָהו  כִָ֖יר ָוּמָּ כִירִָ֔י מָּ תָה  ִּ֣ח  ָמִשְפ  כִיר֙ ָמְנ שֶָ֗הָלְמָּ )במדברָָ.בְנִֵּּ֣י
ָ(כטכו,ָ

Menasse fiai: Mákirtól a Mákiri család és Mákir nemzette Gileádot; 

Gileádtól a Gileádi család. (4Mózes 26:29.) 

 

י. חֶלְקִָֽ תָה ָֽ ָ֖ח  יעֶזְרִּ֑יָלְחֵּ לֶקָמִשְפ  אִָֽ תָהָּ ָ֖ח  ָ֔דָאִיעֶ זֶרָמִשְפ  ִּ֚לֶהָבְנִֵּּ֣יָגִלְעָּ ָ(ל)במדברָכו,ָָאֵּ

Ezek Gileád fiai: Iézertől az Iézeri család, Hélektől a Helki család; 

(4Mózes 26:30.) 

 

אֵָּ שְרִָֽ א  תָהָָּֽ ָ֖ח  ָ֔לָמִשְפ  ָּ֨שְרִיאֵּ י.וְא  שִכְמִָֽ תָה  ָ֖ח  ָ(לא)במדברָכו,ָָלִּ֑יָוְשֶ כֶםָמִשְפ 

Aszriéltől az Aszriéli család, Sekemtől a Sikmi család; (4Mózes 26:31.) 

 

י. חֶפְרִָֽ תָה ָֽ ָ֖ח  עִּ֑יָוְחֵּ פֶרָמִשְפ  שְמִידָּ תָה  ָ֖ח  ָ(לב)במדברָכו,ָָוּשְמִידָּ עָמִשְפ 

Semidától a Semidai család, Héfertől a Hefri család. (4Mózes 26:32.) 

 

ָמִָ ַּ֥ה גְלָּ ָחָּ ָ֔ה עָּ ָוְנ  ִּ֣ה חְלָּ ָמ  ָ֔ד פְחָּ ָצְלָּ ָבְנִּ֣ו ת ם֙ ָוְשֵּ נּ֑ו ת ָאִם־בָּ ָכִִּ֣י נִָ֖ים ָבָּ ָלֵ֛ו  ַּ֥יוּ ָלֹא־הָּ ָ֗פֶר ָבֶן־חֵּ ִּ֣ד פְחָּ ָ֖הָוּצְלָּ לְכָּ
ה. ָ(לג)במדברָכו,ָָוְתִרְצָָּֽ

És Celáfhád, Héfer fiának nem voltak fiai, hanem leányai; és Celáfhád 

leányainak nevei: Mahla, Nóa, Hogla, Milka és Tirca. (4Mózes 26:33.) 

 

ת. ו  אָֽ ַּ֥עָמֵּ חֲמִשִֵ֛יםָאֶָ֖לֶףָוּשְב  ָ֧יִםָו  יהֶָ֔םָשְנ  ִּ֣תָמְנ שֶּ֑הָוּפְקִֻּ֣דֵּ ָ֖לֶהָמִשְפְח  ָ(לד)במדברָכו,ָָאֵּ

Ezek Menasse családjai; és azok, akik megszámláltattak, voltak ötven-

kétezer és hétszázan. (4Mózes 26:34.) 

 

כְרִּ֑יָלְת  חָ  ב  תָה  ָ֖ח  לְחִָ֔יָלְבֶ כֶרָמִשְפ  שִֻּ֣ת  ָה  ת֙ ח֙  חָמִשְפ  ָלְשוּתֶָ֗ל  ם֒ תָּ ָלְמִשְפְח  יִם֘ ִּ֣לֶהָבְנֵּי־אֶפְר  תָאֵּ ָ֖ח  ןָמִשְפ 
י. חֲנִָֽ תּ  ָ(לה)במדברָכו,ָָה ָֽ

Ezek Efráim fiai családjaik szerint: Sútélahtól a Sútalhi család, Bekertől 

a Bakri család, Tahantól a Tahani család. (4Mózes 26:35.) 
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י. נִָֽ רָּ עֵּ תָהָּ ָ֖ח  רָּ ןָמִשְפ  חָלְעֵּ ּ֑ל  ָ֖לֶהָבְנִֵּּ֣יָשוּתָּ ָ(לו)במדברָכו,ָָוְאֵּ

És ezek Sutálách fiai: Érántól az éráni család. (4Mózes 26:36.) 

'לַח וְגו  וְאֵלֶה בְנֵי שוּתָ   – És ezek Sutelách fiai... – שְאָר בְנֵי שוּתֶלַח – Sutelách 

többi fiának leszármazottait – תֵיהֶם עַל שֵם שוּתֶלַח לְדו  -a Sutelách névvel illet – נִקְרְאוּ תו 

ték, – וּמֵעֵרָן יָצְאָה מִשְפָחָה רַבָה – Erántól azonban nagy család származott, –  וְנִקְרֵאת עַל
ת – .ezért [annak tagjait] az ő nevével illették – שְמו    – וְנֶחְשְבוּ בְנֵי שוּתֶלַח לִשְתֵי מִשְפָחו 

Ezért Sutelách fiait két családnak tekintették. – ב  Menj csak és számolj – צֵא וַחֲשו 

utána [nem felejtve az előbb elhangzottakat], –   וְתִמְצָא בְפַרְשָה זו – és azt találod majd, 

hogy ebben a fejezetben – חֲמִשִים וְשֶבַע מִשְפָחו ת – ötvenhét családot [számolhatsz 

össze], – נֶה מֵשהֲרֵי שִשִים וְחָ  – ;és [van még] nyolc [család] Lévi fiaiból – וּמִבְנֵי לֵוִי שְמ   – 

ez [összesen] hatvanöt [család]. – וְזֶהוּ שֶנֶּאֱמַר – Ez [a jelentése annak], ami írva van: – 

'כִי אַתֶם הַמְעַט וְגו    – „hiszen ti a legkevesebben (hámeát) vagytok…,”
61

 a] – הֵ"א מְעַט – 

„hámeát”, szó szerint „a legkevesebb,” két részben van itt olvasva, מְעַט 'ה , azaz ה-

vel kevesebben, ami annyit jelent, hogy] „öttel kevesebben.” [Mivel a ה számértéke 

öt.] – ת כָל הָעַמִּים -Öttel kevesebben vagytok, mint a nem – חָמֵש אַתֶם חֲסֵרִים מִמִּשְפְחו 

zsidó népek, – שֶהֵן שִבְעִים – ők ugyanis hetvenen vannak. – דו  שֶל רַבִי  אַף זֶה הֵבַנְתִי מִיסו 
שֶה הַדַרְשָן אַךְ  – ,Ezt szintén Mose Hádársán rabbi kommentárjából értettem meg – מ 
סִיף בִדְבָרָיו -de [helyenként] kénytelen voltam elvenni illetve hozzá – הֻצְרַכְתִי לְפָרֵש וּלְהו 

tenni az ő szavaihoz. 

 

ָ֖ף סֵּ ַּ֥לֶהָבְנֵּי־יו  אּ֑ו תָאֵּ ִּ֣שָמֵּ חֲמֵּ ָ֧יִםָוּשְלֹשִֵ֛יםָאֶָ֖לֶףָו  יהֶָ֔םָשְנ  יִ֙םָ֙לִפְקִֻּ֣דֵּ תָ֤בְנֵּי־אֶפְר  ִּ֣לֶהָמִשְפְח  ם.ָאֵּ תָָּֽ ָלְמִשְפְח 
ָ(לז)במדברָכו,ָ

Ezek Efráim fiainak családjai azok szerint, akik megszámláltattak, har-

minckétezer és ötszáz. Ezek József fiai családjaik szerint. (4Mózes 26:37.) 

 

ָ אֲחִירָּ ם ָל  לִּ֑י שְבֵּ א  ָהָָּֽ ת ָ֖ח  ָמִשְפ  שְבֵּ ל ָלְא  לְעִָ֔י ב  ָה  ת֙ ח֙  ָמִשְפ  ע ָלְבֶָ֗ל  ם֒ תָּ ָלְמִשְפְח  ָבִנְיָּמִן֘ תָבְנִֵּּ֣י ָ֖ח  מִשְפ 
י. מִָֽ אֲחִירָּ ָ(לח)במדברָכו,ָָהָּ

Binjámin fiai családjaik szerint: Belától a belai család, Ásbéltól az ásbéli 

család, Áḥirámtól az áḥirámi család; (4Mózes 26:38.) 

Xxx – Áḥirámtól. – xxx – Ez Éḥi, aki lement Egyiptomba.
62

 – xxx – És mivel 

őt József után nevezték el, – xxx – aki [Binjámin] fivére volt, – xxx – és magasabb 

rangú volt mint ő, – xxx – Áḥirámnak
63

 nevezték. 

 

                                                 
61

 „…mind a népek között.” (5Mózes 7:7.) 

62
 1Mózes 46:21. 

63
 Szó szerint: „az én bátyám magas rangú.” 
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י. מִָֽ חוּפָּ תָה  ָ֖ח  מִּ֑יָלְחוּפָּ םָמִשְפ  שוּפָּ תָה  ָ֖ח  ָ(לט)במדברָכו,ָָלִשְפוּפָּ םָמִשְפ 

Sefufámtól a sufámi család, Ḥufámtól a ḥufámi család. (4Mózes 26:39.) 

Xxx – Sefufámtól. – xxx – Ez Mupim,
64

 [és azért nevezik itt Sefufámnak], 

hogy emlékeztessen arra, – xxx – hogy Józsefet megalázták a népek között. 

 

י. נ עֲמִָֽ תָה ָֽ ָ֖ח  ָ֔ןָמִשְפ  עֲמָּ אַרְדִָ֔יָלְנ ָֽ תָ֙הָָּֽ ח֙  ּ֑ןָמִשְפ  ִּ֣רְדְָוְנ עֲמָּ יִהְיַּ֥וָּבְנֵּי־בֶָ֖ל עָא  ָ(מ)במדברָכו,ָָו 

S voltak Bela fiai: Ard meg Naámán, az Ardi család, Naámántól a Naámi 

család. (4Mózes 26:40.) 

 

ת. ו  אָֽ ַּ֥שָמֵּ עִֵ֛יםָאֶָ֖לֶףָוְשֵּ ָ֧הָוְאַרְבָּ יהֶָ֔םָחֲמִשָּ ּ֑םָוּפְקִֻּ֣דֵּ תָּ ַּ֥לֶהָבְנֵּי־בִנְיָּמִָ֖ןָלְמִשְפְח  ָ(מא)במדברָכו,ָָאֵּ

Ezek Benjámin fiai családjaik szerint; és azok, akik megszámláltattak, 

voltak negyvenötezer és hatszázan. (4Mózes 26:41.) 

 

ם. תָָּֽ ָלְמִשְפְח  ָ֖ן ַּ֥תָדָּ ֵ֛לֶהָמִשְפְח  ָאֵּ מִּ֑י שוּחָּ תָה  ָ֖ח  ָ֔םָלְשוּחָּ םָמִשְפ  תָּ ָלְמִשְפְח  ן֙ לֶ֤הָבְנֵּי־דָּ ָכו,ָָאֵּ )במדבר
ָ(מב

Ezek Dán fiai családjaik szerint: Suḥámtól a suh ̣ámi család; ezek Dán 

családjai családjaik szerint. (4Mózes 26:42.) 

Xxx – Suḥámtól. – xxx – Ez H ̣usim.
65

 

 

ת. ו  אָֽ ַּ֥עָמֵּ ָ֧הָוְשִשִֵ֛יםָאֶָ֖לֶףָוְאַרְב  עָּ יהֶּ֑םָאַרְבָּ מִָ֖יָלִפְקֻדֵּ שוּחָּ ַּ֥תָה  ל־מִשְפְח  ָ(מג)במדברָכו,ָָכָּ

A Suhámi minden családjai azok szerint, akik megszámláltattak, hatvan-

négyezer és négyszáz. (4Mózes 26:43.) 

 

ָלִבְרִיעָּ הָמִשְָ יִשְוִּ֑י תָה  ָ֖ח  ָמִשְפ  יִמְנָָּ֔הָלְיִשְוִ י ָה  ת֙ ח֙  ָלְיִמְנָָּ֗הָמִשְפ  ם֒ תָּ ָלְמִשְפְח  ר֘ שֵּ ָאָּ י.בְנִֵּּ֣י בְרִיעִָֽ תָה  ָ֖ח  ָפ 
ָ(מד)במדברָכו,ָ

Ásér fiai családjaik szerint: Jimnától a Jimná család, Jisvitől a Jisvi csa-

lád, Beriától a Berii család. (4Mózes 26:44.) 

 

י. לִָֽ לְכִיאֵּ מ  תָה  ָ֖ח  ָ֔לָמִשְפ  ָּ֨לְכִיאֵּ חֶבְרִּ֑יָלְמ  תָה ָֽ ָ֖ח  ָ֔הָלְחֶ בֶרָמִשְפ  ָ(מה)במדברָכו,ָָלִבְנִֵּּ֣יָבְרִיעָּ

Beria fiaitól: Hebertől a Hebri család, Malkiéltől a Malkiéli család. (4Mó-

zes 26:45.) 

                                                 
64

 1Mózes uo. 

65
 Uo. 23. vers. 
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ח. ר  ָ֖רָשָָּֽ שֵּ ת־אָּ ַּ֥םָב  ָ(מו)במדברָכו,ָָוְשֵּ

Ásér leányának neve pedig Szerah. (4Mózes 26:46.) 

 

ת. ו  אָֽ ַּ֥עָמֵּ חֲמִשִֵ֛יםָאֶָ֖לֶףָוְאַרְב  ָ֧הָו  יהֶּ֑םָשְלֹשָּ ָ֖רָלִפְקֻדֵּ שֵּ ַּ֥תָבְנֵּי־אָּ ֵ֛לֶהָמִשְפְח  ָ(מזדברָכו,ָ)במָאֵּ

Ezek Ásér fiainak családjai azok szerint, akik megszámláltattak, ötven-

háromezer és négyszáz, (4Mózes 26:47.) 

 

י. גוּנִָֽ תָה  ָ֖ח  לִּ֑יָלְגוּנִ יָמִשְפ  חְצְאֵּ י  תָה  ָ֖ח  ָ֔לָמִשְפ  ָּ֨חְצְאֵּ ָ֔םָלְי  תָּ לִיָ֙לְמִשְפְח  ָ(מח)במדברָכו,ָָבְנֵּיָ֤נ פְתָּּ

Naftáli fiai családjaik szerint: Jahceéltől a Jahceéli család, Gúnitól a 

Gúni család. (4Mózes 26:48.) 

 

י. מִָֽ שִלֵּ תָה  ָ֖ח  יִצְרִּ֑יָלְשִלֵּ םָמִשְפ  תָה  ָ֖ח  ָ(מט)במדברָכו,ָָלְיֵּ צֶרָמִשְפ 

Jecertől a Jicri család, Sillémtől a Sillémi család. (4Mózes 26:49.) 

 

ת. ו  אָֽ ַּ֥עָמֵּ עִֵ֛יםָאֶָ֖לֶףָוְאַרְב  ָ֧הָוְאַרְבָּ יהֶָ֔םָחֲמִשָּ ּ֑םָוּפְקִֻּ֣דֵּ תָּ לִָ֖יָלְמִשְפְח  ַּ֥תָנ פְתָּּ ֵ֛לֶהָמִשְפְח  ָ(נ)במדברָכו,ָָאֵּ

Ezek Naftáli családjai családjaik szerint; és azok, akik megszámláltattak, 

voltak negyvenötezer és négyszázan. (4Mózes 26:50.) 

 

ים. אָ֖ו תָוּשְלֹשִָֽ ַּ֥עָמֵּ ּ֑לֶףָשְב  אָּ תָאֶָ֖לֶףָוָּ אַּ֥ו  ש־מֵּ ָ֔לָשֵּ אֵּ יָ֙בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ ָ֗לֶהָפְקוּדֵּ ָ(נא)במדברָכו,ָָאֵּ

Ezek Izráel fiainak megszámláltjai: hatszázezer és ezerhétszázharminc. 

(4Mózes 26:51.) 

 

ר. שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥רָיְה  בֵּ יְד  ָ(נבברָכו,ָ)במדָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 26:52.) 

 

ת. ו  מָֽ ַּ֥רָשֵּ ָ֖הָבְמִסְפ  ֵ֛רֶץָבְנ חֲלָּ אָּ ַּ֥קָהָּ לֵּ חָּ ָ֗לֶהָתֵּּ אֵּ ָ(נג)במדברָכו,ָָלָּ

Ezeknek osztassék el az ország birtokul a nevek száma szerint; (4Mózes 

26:53.) 

Xxx – Ezeknek osztassék el az ország. – xxx – De nem a húsz év alatti-

aknak, – xxx – még ha betöltik is a húszat – xxx – az ország felosztása előtt. – xxx – 
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Mert íme, a hódítás
66

 hét évig tartott, – xxx – és a felosztás [szintén] hét évig, – xxx 

– mégsem kapott senki részt az országból – xxx – azon a hatszázegy ezren kívül.
67

 – 

xxx – Ha egyiküknek hat gyermeke volt,
68

 – xxx – azok nem kaptak egyebet az ap-

juk örökrészénél. 

 

 

. ו  תָֽ ָ֖ןָנ חֲלָּ ָ֔יוָיתֻּ  ָאִִּ֚ישָלְפִִּ֣יָפְקֻדָּ תּ֑ו  מְעִָ֖יטָנ חֲלָּ מְע  טָתּ  ָוְל  תָ֔ו  רְבֶהָ֙נ חֲלָּ ָ֗בָתּ  ר  ָ(נדָ)במדברָכו,ָלָּ

A nagyobb számúnak adj nagyobb birtokot, a csekélyebb számúnak adj 

kisebb birtokot, mindenkinek aszerint adassék a birtoka, amint meg-

számláltattak. (4Mózes 26:54.) 

לְשֵבֶט  – …A nagyobb számúnak adj nagyobb birtokot – לָרַב תַרְבֶה נַחֲלָתו  
ה מְרֻבֶה בְאוּכְלוּסִיןשֶהָיָ   – A nagyobb lélekszámú törzsnek – נָתְנוּ חֵלֶק רַב – nagyobb részt 

adtak [a földből].
69

  

 Noha az egyes [odaítélt] részek nem voltak – וְאַף עַל פִי שֶלֹא הָיוּ הַחֲלָקִים שָוִים –

egyformák, – שֶהֲרֵי – hiszen –  ל לְפִי רִבוּי הַשֵבֶט חִלְקוּ הַחֲלָקִיםהַכ   – mindent az [egyes] 

törzsek mérete szerint osztottak ki, – רָל -a [föld]osztást kizáró – לֹא עָשוּ אֶלָא עַל יְדֵי גו 

lag sorshúzás révén hajtották végre – דֶש רָל הָיָה עַל פִי רוּחַ הַק   és a sorshúzást az – וְהַגו 

Isteni Ihlet inspirálta, – רָש בְבָבָא בַתְרָא  ahogyan az világosan ki van fejtve a – כְמו  שֶמְּפ 

[Talmud] Bává bátrá traktátusban.
70

  

הֵן הָיָה מְלֻבָש בְאוּרִים וְתֻמִּים –  Elázár a [fő]pap felöltötte az urimot és a – אֶלְעָזָר הַכ 

tumimot
71

דֶש –  מֵר בְרוּחַ הַק  אִם שֵבֶט  – :és azt mondta az Isteni Ihlet sugallatára – וְאו 
לֶה נִי עו  לֶה עִמּו   – ,Ha ez és ez a törzs kerül kihúzásra„ – פְלו  נִי עו   akkor ez és – תְחוּם פְלו 

ez a körülhatárolt terület húzassék ki vele.” –  ָיוּ כְתוּבִים בְי"ב פְתָקִיןוְהַשְבָטִים ה  – A tör-

zsek [nevét] felírták tizenkét bilétára – וְי"ב גְבוּלִין בְי"ב פְתָקִין – és a tizenkét [körülha-

tárolt] területet is tizenkét bilétára. – וּבְלָלוּם בְקַלְפֵי – [A bilétákat] összekeverték egy 

                                                 
66

 Izrael földjének meghódítása. 

67
 Aki e népszámlálás idején már betöltötte huszadik életévét. 

68
 Akik a sivatagi népszámlálás idején még húsz év alattiak voltak. 

69
 Rási itt az egyszerű értelmezést követi. A Talmud (Bává bátrá 117b.) azonban, „a nagyobb népes-

ségnek több földet” magyarázatot túlságosan magától értetődőnek s így feleslegesnek ítélve, ki-

egészítő magyarázattal szolgál: a „nagyobb törzs” nem a törzs jelenlegi méretére utal, hanem arra 

a méretre, amely az Egyiptomból való kivonulás idején jellemezte. Erec Jiszráel visszamenő ha-

tállyal azok között lett felosztva, akik részt vettek a kivonulásban, és csak az ő révükön azoknak, 

akik ténylegesen beléptek az országba a hódítás idején. Ha például tíz fivér hagyta el Egyiptomot, 

de csupán ötnek a leszármazottjai éltek a hódítás idején, akkor is tíz rész illette őket. „A – kivonu-

lás idején – nagyobb számúnak adj nagyobb birtokot.” Viszont ez fordítva is igaz. Ha öt fivér 

hagyta el Egyiptomot és tíz leszármazott élt a hódítás idején, azok csupán öt részt kaptak. „A – 

kivonuláskor – csekélyebb számúnak adj kisebb birtokot.” 

70
 122a. 

71
 Ez volt az a főpapi melldíszben elhelyezett kellék (2Mózes 28:30.), amely az Örökkévalótól származó 

információkat közvetített. 
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tartályban, –  ַכָהּוְה נָּשִיא מַכְנִיס יָדו  לְתו   – és egy [adott törzs] fejedelme belenyúlt –  טֵל וְנו 
לֶה בְיָדו   – .és kihúzott [belőle] két bilétát – שְנֵי פְתָקִין פֶתֶק  – Megjelent a kezében – עו 
רָש לו  וּ – a [saját] törzsének nevét [viselő] biléta – שֶל שֵם שִבְטו   פֶתֶק שֶל גְבוּל הַמְפ   – va-

lamint az ahhoz kijelölt terület [nevét feltüntető] biléta. – מֵר וֵחַ וְאו  רָל עַצְמו  הָיָה צו   – וְהַגו 

Maga a sorshúzás kiáltott fel, mondván: – רָל עָלִיתִי -Én, a sorshúzás, kihú„ – אֲנִי הַגו 

zattam –  ְנִילִגְבוּל פ לו   – ehhez és ehhez a körülhatárolt [területhez], – נִי  – לְשֵבֶט פְלו 

[amely] ehhez és ehhez a törzshöz tartozik,” – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van:
72

רָל –   עַל פִי הַגו 

– „A sorshúzás szava útján...”.  

לְפִי  – ,A föld nem kiterjedés alapján lett felosztva – וְלֹא נִתְחַלְקָה הָאָרֶץ בְמִדָה –
אֶלָא  – ,mivel egyes területek különbek voltak másoknál – שֶיֵש גְבוּל מְשֻבָח מֵחֲבֵרו  
ר רַע – .hanem a felbecsült értékük szerint – בְשוּמָא Egy hitvány bét kor – בֵית כו 

73
 

egyenértékű volt –  ְבכ נֶגֶד בֵית סָאָה טו   – egy különb [minőségű] bét szeá-val.
74

ל  –  הַכ 
 .Minden [terület a termőtalaj] értéke szerint [lett kiosztva] – לְפִי הַדָמִים

 

לוּ. ָ֖םָיִנְחָָּֽ תָּ ת־אֲב  טו  תָמ  ּ֑רֶץָלִשְמַּ֥ו  אָּ ָ֖קָאֶת־הָּ לֵּ רָּ לָיֵּחָּ ךְ־בְגו  ָ(נה)במדברָכו,ָָא 

De sorshúzás útján osszák el az országot; atyáik törzseinek nevei szerint 

kapjanak birtokot. (4Mózes 26:55.) 

Xxx – atyáik törzseinek nevei szerint. – xxx – Ezek azok [az atyák], akik 

elhagyták Egyiptomot. – xxx – A Tóra ezzel az örökléssel eltér – xxx – a Tórában 

[ismertetett] összes többi [örökléstől]. – xxx – [Ugyanis] minden [más] öröklés eseté-

ben az élők örökölnek a holtaktól, – xxx – itt azonban a holtak örökölnek az élők-

től.
75

 – xxx – Hogyan [lehetséges] ez? – xxx – Kit fivérnek, azok közül, akik elhagy-

ták Egyiptomot, – xxx – volt két fia, akik beléptek az országba. – xxx – [A két fiú 

közül] az egyiknek egy fia volt, a másiknak három. – xxx – Az egyke fiú egy részt 

kapott [az országból], – xxx – a [másik fivér] három [fia] hármat, – xxx – amint írva 

van: – xxx – „Ezeknek osztassék el az ország.”
76

 – xxx – Az ő örökségük visszaszállt 

a nagyapjukra,
77

 – xxx – majd újra elosztottak mindent egyenlően. – xxx – Ezt [je-

                                                 
72

 56. vers. 

73
 Kb. 17 km². 

74
 A szeá a kor harmincad része. Egy bét szeá az a nagyságú terület, amelyet egy szeá vetőmaggal 

vetnek be. 

75
 Versünk azt jelzi, hogy az atyák örököltek, ugyanakkor az „Ezeknek osztassék el az ország” (53. vers) 

az országba belépők között osztja fel az örökséget. Mindkét versnek eleget teendő, az országot 

először az oda belépők kapták meg, majd pedig az ő atyáik, akik annak idején elhagyták Egyip-

tomot. (Mizráḥi a Bává bátrá 117a-ból) 

76
 53. vers. 

77
 Aki elhagyta Egyiptomot. Ezt követően az ő két fia már egyenlő mértékben, azaz két-két részt kapva 

örökölt tőle. Így aztán az unokák közül az egye fiú megörökölte az ő apja két részét, három uno-

katestvére pedig az ő apjuk két részét kapták meg. Tehát annak köszönhetően, hogy az örökség 
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lenti] az, ami elhangzott: – xxx – „atyáik törzseinek nevei szerint – xxx – kapjanak 

birtokot” – miután a fiúk megkapták, – xxx – újra elosztották azt az atyák szerint,
78

 

– xxx – akik elhagyták Egyiptomot. – xxx – De ha eredetileg azok között osztották 

volna fel [az országot], – xxx – akiket számba vettek az Egyiptomból való kivonulás 

során, – xxx – a négy fiú [együttesen] csupán két részt kapott volna [az országból], – 

xxx – míg így négyet örököltek. 

רָל שֻעַ וְכָלֵב – ...De (ách) sorshúzás útján – אַךְ בְגו   ”Mivel az „ách] – יָצְאוּ יְהו 

korlátozó szó,] ez kizárja Jehósuát és Kálévet. – מֵר  És ugyanígy az áll a – וְכֵן הוּא או 

szövegben:
79

שֶה –  ן כַאֲשֶר דִבֶר מ  -Chevront Kálévnak adták, aho„ – וַיִתְנוּ לְכָלֵב אֶת חֶבְרו 

gyan megmondta Mózes.” [Vagyis nem sorshúzás révén jutott hozzá.] – מֵר  És – וְאו 

még azt is mondja [a szöveg]:
80

נָתְנוּ  – Az Örökkévaló parancsa szerint„ – עַל פִי ה' – 
 ”.amelyet kért – אֲשֶר שָאָל – ,adták neki azt a várost – לו  אֶת הָעִיר

תָם ת אֲבו  -Ez kizárja a betérte – יָצְאוּ גֵרִים וַעֲבָדִים – ...atyáik törzseinek… – מַטו 

ket és a [nem-zsidó] szolgákat. 

 

ָָ֔ רָּ גו  ל־פִיָ֙ה  ט.ע  ָ֖בָלִמְעָָּֽ ַּ֥יןָר  ָבֵּ תּ֑ו  ָ֖קָנ חֲלָּ לֵּ חָּ ָ(נו)במדברָכו,ָָלָתֵּּ

A sorshúzás szava útján osztassék el a birtok a nagyszámúak és a cse-

kélyszámúak között. (4Mózes 26:56.) 

Xxx – A sorshúzás szava útján. – xxx – A sorshúzás beszélt
81

, amint azt 

fentebb már kifejtettem.
82

 – xxx – Ez azt tudatja velünk, hogy [az ország földje] – 

xxx – a Szent Szellem sugallata révén lett felosztva. – xxx – (Ezért mondja [a Tóra]: 

„Az Örökkévaló szava révén.”
83

) 

 

תָ֙הָ  ח֙  ןָמִשְפ  םָ֒לְגֵּרְשָ֗ו  תָּ וִיָ֘לְמִשְפְח  לֵּ ִּ֣יָה  ָּ֨לֶהָפְקוּדֵּ תָוְאֵּ ָ֖ח  רִ יָמִשְפ  תִּ֑יָלִמְרָּ קְהָּ תָה  ָ֖ח  ִּ֣רְשֻנִָ֔יָלִקְהָּ תָמִשְפ  גֵּ
י. רִָֽ מְרָּ ָ(נז)במדברָכו,ָָה 

Ezek Lévi megszámláltjai családjaik szerint: Gersóntól a Gérsunni csa-

lád, Keháttól a Keháti család, Meráritól a Merári család. (4Mózes 26:57.) 

 

                                                                                                                                      
visszaszállt a nagyapára, az egyke unoka egy további részhez jutott az eredeti örökrészén felül, a 

három testvér együttes öröksége pedig pontosan ennyivel meg lett kurtítva. 

78
 Erre utalt Rási, amikor fentebb azt mondta, hogy „a holtak örökölnek az élőktől.”  

79
 Bírák 1:20. 

80
 Jósuá 19:50. 

81
 Erre a „szava útján” szövegrészből lehet következtetni. (Gur Árje) 

82
 54. vers. 

83
 Nem egyértelmű, hogy Rási melyik tórai versre utal. 



350 A Rási kommentár a Tórához 

ִּ֣לֶה׀ָמִָ מוּשִָ֔יָמִשְָאֵּ תָה  ִּ֣ח  ָמִשְפ  חְלִי֙ מ  תָה  ח֤  ָמִשְפ  נִי֙ חֶבְר  תָה ָֽ ח֤  לִבְנִָ֜יָמִשְפ  תָה  ָּ֨ח  וִָ֗יָמִשְפ  ִּ֣תָלֵּ תָשְפְח  ָ֖ח  פ 
ם. מְרָָּֽ לִַּ֥דָאֶת־ע  ִּ֣תָהו  רְחִּ֑יָוּקְהָּ קָּ ָ(נח)במדברָכו,ָָה 

Ezek Lévi családjai: a Livni család, a Ḥevroni család, a Máḥli család, a 

Musi család, a Korḥi család. És Kehát nemzette Ámrámot. (4Mózes 

26:58.) 

Xxx – Ezek Lévi családjai. – xxx – Hiányoznak itt – xxx – a Sim’i és az 

Ázieli család, – xxx – valamint a Jichári család egy része. 

 

ָ כֶבֶ֙ד֙ ָיו  ָ֗ם מְרָּ ָע  ִּ֣שֶת ָאֵּ ִּ֣ם׀ ןָ֙וְשֵּ ת־אַהֲר  ָאֶָֽ ָ֗ם מְרָּ ָלְע  ִּ֣לֶד תֵּּ ָו  ּ֑יִם ָבְמִצְרָּ וִָ֖י ָלְלֵּ ֵ֛הּ תָּ ָא  ַּ֥ה ָיָּלְדָּ ָאֲשֶָּ֨ר וִָ֔י ת־לֵּ ב 
ם. תָָּֽ ָ֖תָמִרְיַָּּ֥םָאֲח  שֶָ֔הָוְאֵּ ָ(נט)במדברָכו,ָָוְאֶת־מ 

És Ámrám feleségének neve Joḥeved, Lévi leánya, aki született Lévinek 

Egyiptomban, és szülte Ámrámnak Áront és Mózest és Mirjámot, nővé-

rüket. (4Mózes 26:59.) 

Xxx – aki született Lévinek Egyiptomban. – xxx – Egyiptomban született 

[ugyan], – xxx – de nem Egyiptomban fogant.
84

 – xxx – Miközben beléptek a [vá-

ros]falon, [az anyja] megszülte őt, – xxx – és ővele lettek összesen hetvenen.
85

 – xxx 

– [Jákob családjának] számbavételekor ugyanis csupán hatvankilenc [főt] fogsz talál-

ni.
86

  

 

ר. מָָּֽ ָ֖רָוְאֶת־אִיתָּ זָּ ָ֖בָוְאֶת־אֲבִיהּ֑וּאָאֶת־אֶלְעָּ ָ֔ןָאֶת־נָּדָּ ִּ֣דָלְאַהֲר  לֵּ יִוָּּ ָ(ס)במדברָכו,ָָו 

És született Áronnak Nádáb és Abihu, Eleázár és Itámár. (4Mózes 26:60.) 

 

ה. וָָּֽ ָ֖הָלִפְנֵַּּ֥יָיְה  רָּ ש־זָּ ַּ֥םָאֵּ קְרִיבָּ אֲבִיהּ֑וּאָבְה  ָ֖בָו  תָנָּדָּ ַּ֥מָּ יָּ ָ(סא)במדברָכו,ָָו 

És meghalt Nádáb és Abihu, midőn idegen tüzet vittek be az Örökkévaló 

színe elé. (4Mózes 26:61.) 

 

ָ֤ יהֶָ֗םָשְלֹשָּ יִהְיִּ֣וָּפְקֻדֵּ ָ֔לָו  אֵּ ךְָ֙בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ קְדָ֗וָּבְתו  תְפָּ הָכִִּ֣י׀ָלִֹּ֣אָהָּ ּ֑עְלָּ מָּ ִּ֣דֶשָוָּ ָ֖רָמִבֶן־ח  כָּ ל־זָּ הָוְעֶשְרִיםָ֙אֶָ֔לֶףָכָּ
ל. אֵָּֽ ךְָבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ ָ֔הָבְתָ֖ו  הֶםָ֙נ חֲלָּ ןָ֤לָּ ָ(סב)במדברָכו,ָָכְִּ֠יָלֹא־נִתּ 

És azok, akik megszámláltattak, voltak huszonháromezren, minden férfi 

személy egy hónapostól fölfelé, mert ők nem számláltattak meg Izráel 

                                                 
84

 Versünk kihagyja ezt az információt, az olvasó megértésére apellálva, ugyanis az „Egyiptomban” szó 

beszúrásából következtetni lehet arra, hogy csupán a születés történt ott. (Mizráḥi) 

85
 1Mózes 46:27. 

86
 Uo. 8-27. vers. Lásd a 26. vershez fűzött Rási-kommentárt. 
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fiai között, minthogy nem adatott nekik birtok Izráel fiai között. (4Mózes 

26:62.) 

Xxx – mert ők nem számláltattak meg Izráel fiai között. – xxx – Hogy 

megszámláltassanak húsz évestől felfelé. – xxx – Mi [ennek] az oka?
87

 

Xxx – minthogy nem adatott nekik birtok. – xxx – Míg ugyanakkor azok, 

akiket megszámláltak – xxx – húsz évestől fölfelé, – xxx – jogosultak voltak arra, 

hogy birtokot kapjanak, – xxx – amint írva van: – xxx – „mindenkinek aszerint 

adassék a birtoka, amint megszámláltattak.”
88

 

 

ַָּ֥ ָי רְדֵּ ָ֖ל ָע  ָ֔ב אָּ ָמו  ִּ֣ת רְב  ָבְע ָֽ ל֙ אֵּ ָיִשְרָּ ָאֶת־בְנֵּי֤ קְדָ֜וּ ָפָָּֽ ָאֲשֶָּ֨ר ּ֑ן הֵּ כ  ָה  ָ֖ר זָּ ָוְאֶלְעָּ שֶָ֔ה ָמ  ִּ֣י ָפְקוּדֵּ ִּ֚לֶה .אֵּ ו  חָֽ ָיְרֵּ ָן
ָ(סג)במדברָכו,ָ

Ezek, akiket megszámláltak Mózes és Eleázár, a pap, akik megszámlál-

ták Izráel fiait Móáb síkságán Jerihóval szemben, a Jordánon innen. 

(4Mózes 26:63.) 

 

ַָּ֥ ָבְמִדְב  ָ֖ל אֵּ ָיִשְרָּ ָאֶת־בְנֵַּּ֥י קְדֵ֛וּ ָפָּ ָאֲשֶַּ֥ר ּ֑ן הֵּ כ  ָה  ָ֖ן ָוְאַהֲר  שֶָ֔ה ָמ  ִּ֣י ָמִפְקוּדֵּ ָאִָ֔יש ִּ֣יָּה ָלֹא־הָּ לֶ֙ה֙ י.וּבְאֵּ ָסִינָָּֽ ָר
ָ(סדמדברָכו,ָ)ב

És ezek között nem volt egy férfi sem a Mózes és Áron pap által szám-

bavettek közül; akik megszámlálták Izrael fiait Szináj sivatagban. (4Mó-

zes 26:64.) 

'וּבְאֵלֶה לֹא הָיָה אִיש וְגו    – És ezek között nem volt egy férfi sem... –  אֲבָל עַל
נָּשִים לֹא נִגְזְרָההַ   – De a nőkre nem vonatkozott – גְזֵרַת הַמְרַגְלִים – a kémek miatti bün-

tetés, – ת אֶת הָאָרֶץ הָאֲנָשִים  – .mivel ők szerették az országot – לְפִי שֶהֵן הָיוּ מְחַבְבו 
מְרִים :A férfiak azt mondták – או 

89
אש וְנָש –  וּבָה מִצְרַיְמָהנִתְנָה ר   – „Válasszunk vezért és 

térjünk vissza Egyiptomba”, – מְרו ת :míg a nők így szóltak – וְהַנָּשִים או 
90

תְנָה לָנוּ  – 
ת צְלָפְחָד לְכָאן – .”!Adj nekünk birtokot„ – אֲחֻזָה  A Celáfchád – לְכָךְ נִסְמְכָה פַרְשַת בְנו 

lányairól szóló rész is ezért áll rögtön ezután. 

  

                                                 
87

 Rási fentebb (1:49.) kijelenti, hogy a lévitákat külön számolták meg, mert ők a Király (az Örökkévaló) 

hadteste voltak, vagy mert őket nem ítélte arra az Örökkévaló, hogy a sivatagban pusztuljanak el, 

a Tóra itt mégis azt magyarázza, hogy nekik nem jutott ki az örökségből. Mindkét ok szükséges. 

Ha őket is belevették volna az örökösök közé, akkor mindenképpen a többiekkel együtt vették 

volna számba őket. A Tóra ezért azt a magyarázatot adja, hogy ők nem kaptak az örökségből. De 

ennek ellenére miért nem számolták őket a nép többi részével együtt? Rási ezért jegyzi meg, hogy 

vagy azért, mert ők egy külön hadtest voltak, vagy azért, mert rájuk nem vonatkozott az az ítélet, 

hogy a sivatagban kell meghalniuk. (Gur Árje) 

88
 54. vers. 

89
 4Mózes 14:4. 

90
 Uo. 27:4. 
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ִּ֣בָבֶן־יְפֻנֶָ֔הָוִיהוָ  לֵּ ָאִָ֔ישָכִִּ֚יָאִם־כָּ הֶם֙ ָמֵּ ר֤ ת  ּ֑רָוְלֹא־נו  מִדְבָּ תָיָּמָֻ֖תוָּב  הֶָ֔םָמַּ֥ו  ָלָּ ה֙ וָּ ָיְה  ר֤ י־אָמ  וּן.כִָֽ ָבִן־נָֽ ָשָֻ֖ע 
ָ(סה)במדברָכו,ָ

…mert azt mondta az Örökkévaló róluk, hogy meg kell halniok a siva-

tagban és nem maradt közülök senki, csak Káléb, Jefúnne fia és Józsua, 

Nún fia. (4Mózes 26:65.) 

 

ָבֶן־יוָ  ָמְנ שִֶּ֣ה ָ֖ת ָלְמִשְפְח  ָבֶן־מְנ שֶָ֔ה כִִּ֣יר ָבֶן־מָּ ד֙ ָבֶן־גִלְעָּ פֶ֤ר ָבֶן־חֵּ ָ֗ד פְחָּ ָצְלָּ ָבְנִּ֣ו ת ָ֜בְנָּה תִּקְר  לֶ֙הָ֙ו  ָוְאֵּ ּ֑ף סֵּ
תָבְנָ  ה.שְמִּ֣ו  ָ֖הָוְתִרְצָָּֽ ַּ֥הָוּמִלְכָּ גְלָּ ָ֔הָוְחָּ עָּ ִּ֣הָנ  חְלָּ ָ֔יוָמ  ָ(א)במדברָכז,ָָתָּ

És odaléptek Celáfḥád leányai, aki Ḥéfer fia, ez Gil’ád fia, Máḥir fia, ez 

Menáse fia, József fiának, Menásénak családjából; ezek leányainak ne-

vei: Máḥlá, Noá, Ḥoglá, Milká és Tircá. (4Mózes 27:1.) 

Xxx – József fiának, Menásénak családjából. – xxx – Miért mondja ezt 

[a Tóra]? Nem mondta-e már: – xxx – „Menáse fia”? – xxx – Ám ez azt tanítja ne-

ked, [hogy] – xxx – József nagyra tartotta az országot, amint írva van: – xxx – „és 

akkor vigyétek el magatokkal csontjaimat, stb.,”
91

 – xxx – és a lányai [is] nagyra tar-

tották az országot, – xxx – amint írva van: „Adj nekünk birtokot!”
92

 – xxx – És, 

hogy tudassa veled, hogy ők mind igazak voltak. – xxx – Ahol ugyanis valakinek a 

tettei – xxx – és az ő elődeinek a tettei nincsenek részletezve, – xxx – és a Tóra 

egyiküket konkréten rokonítja – xxx – egy erényes őssel, – xxx – akkor ez egy eré-

nyes személy, – xxx – egy erényes személynek a fia.
93

 – xxx – Ha becsmérlően esik 

róla szó, mint például: – xxx – „Jismáél, Netanjá fia, Elisámá unokája,”
94

 – xxx – 

akkor tudható, hogy mindenki, aki vele együtt említtetik, – xxx – gonosztevő volt. 

Xxx – Máḥlá, Noá, stb. – xxx – Lentebb az áll:
95

 „És Máḥlá, Tircá…” – xxx 

– Ez azt tanítja, hogy ők mind egyenlők voltak, – xxx – ezért lett felcserélve [említé-

sük] sorrendje. 

 

ָָ֖ עֵּ הֶל־מו  ָא ָֽ ח ָפֶַּ֥ת  ּ֑ה דָּ עֵּ ל־הָּ ָוְכָּ נְשִיאִָ֖ם ָה  ָוְלִפְנֵַּּ֥י ָ֔ן הֵּ כ  ָה  ִּ֣ר זָּ ָאֶלְעָּ ָוְלִפְנֵּי֙ שֶָ֗ה ָמ  ָלִפְנִֵּּ֣י ָ֜דְנָּה עֲמ  תּ  ר.ו ָֽ ָלֵּאמ ָֽ ָד
ָ(ב)במדברָכז,ָ

                                                 
91

 József megkérte az izraelitákat, hogy vigyék fel a csontjait Egyiptomból az ígéret földjére. (2Mózes 

13:19.) 

92
 4. vers. 

93
 Mint a mi versünkben is, ahol Celáfh ̣ád lányait és az ő elődjeiket erényes ősükkel, Józseffel rokonítja. 

Ez azt tanítja, hogy ők maguk is erényesek voltak. 

94
 2Királyok 25:25. A Szentírás ezen a helyen gyilkosként ábrázolja Jismáélt, jelezve ezzel, hogy az itt 

említett elődei is mind gonosztevők voltak. 

95
 36:11. 
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És odaálltak Mózes elé és Elázár pap elé és a fejedelmek és az egész kö-

zösség elé a Találkozás Sátrának bejáratánál, mondván: (4Mózes 27:2.) 

שֶה וְלִפְנֵי אֶלְעָזָר  מַגִיד – ...És odaálltak Mózes elé és Elázár pap elé – לִפְנֵי מ 

– Ebből megtudhatjuk, – הָאַרְבָעִים שֶלֹּא עָמְדוּ לִפְנֵיהֶם אֶלָא בִשְנַת  – hogy csak a sivatagi 

vándorlás negyvenedik évében álltak eléjük, – ן -miután Áron meg – אַחַר שֶמֵּת אַהֲר 

halt. 

שֶה אֶפְשָר  – ?és utána Elázár elé – וְאַחַר כָךְ לִפְנֵי אֶלְעָזָר – ...Mózes elé... – לִפְנֵי מ 
שֶה לֹא יָדַע דֵעַ  – ,Lehetséges volna, hogyha Mózes nem tudta – אִם מ   Elázár – אֶלְעָזָר יו 

talán tudja?! – ּאֶלָא סָרֵס הַמִּקְרָא וְדָרְשֵהו – Hanem fordítsd csak meg a sorrendet, és 

úgy értelmezd, – אשִיָה ם רַבִי אֱלִיעֶזֶר אַבָא חָנָן מִשוּ – .magyarázza Josijá rabbi – דִבְרֵי רַבִי י 
מֵר בְבֵית הַמִדְרָש הָיוּ  – :Ábá Chánán, Elázár rabbi nevében pedig azt mondja – או 
שְבִים  és őelőttük álltak fel [Celáfchád – וְעָמְדוּ לִפְנֵי כֻלָם – ,a tanházban ültek mind – יו 

lányai]. 

 

רָ֒וְהָּ֨וּאָלֹ מִדְבָּ ִּ֣תָב  נִָ֖יםָאָבִינוָּ֘מֵּ ָ֔תָוּבָּ ָמֵּ י־בְחֶטְאִּ֣ו  חָכִָֽ ּ֑ר  ת־ק  עֲד  ָ֖הָב  וָּ ל־יְה  דִֵ֛יםָע  עָּ נו  הָה  ָ֗דָּ עֵּ ךְָהָּ יָָּ֜הָבְתִּ֣ו  א־הָּ
. ו  יַּ֥וָּלָֽ ָ(ג)במדברָכז,ָָלֹא־הָּ

Atyánk meghalt a sivatagban, de ő nem volt azoknak a csapatában, akik 

összesereglettek az Örökkévaló ellen, Kóráḥ csapatában, hanem a maga 

vétkében halt meg, s fiai nem voltak. (4Mózes 27:3.) 

Xxx – de ő nem volt, stb. – xxx – Mivel épp készültek azt mondani, – xxx – 

hogy a bűne miatt halt meg, – xxx – szükséges volt megemlíteniük, hogy „nem a 

panaszkodók bűne”
96

 [terhelte], – xxx – sem Koráḥ csapatában, – xxx – aki fellází-

totta [a népet] – xxx – a Szent, Áldott Ő ellen,
97

 [nem] volt [benne]. – xxx – Ő ezzel 

szemben kizárólag a maga bűne miatt halt meg, – xxx – anélkül, hogy másokat arra 

buzdított volna, hogy vele együtt vétkezzenek. – xxx – Rabbi Akiva azt mondta: „Ő 

volt a fagyűjtő,”
98

 – xxx – Rabbi Simon [pedig] azt mondta: – xxx – „[Celáfḥád] 

azok között volt, akik makacsul felmentek.”
99

  

 

ּ֑ןָתְּנָָּ ָבֵּ ַּ֥יןָלָ֖ו  ָכִֵ֛יָאֵּ חְתָּ֔ו  ךְָמִשְפ  ם־אָבִי֙נוָּ֙מִתִּּ֣ו  עָ֤שֵּ ר  הָיִגָּ ִּ֣מָּ ינוּ.לָּ ַּ֥יָאָבִָֽ ךְָאֲחֵּ ָ֔הָבְתָ֖ו  ִּ֣נוָּאֲחֻזָּ )במדברָכז,ָָה־לָּ
ָ(ד

                                                 
96

 11:1. Abból, hogy: „ő nem volt azoknak a csapatában” (Mizráḥi a Szifriből) 

97
 A panaszkodóktól és Koráh ̣ követőitől megtagadták az Izrael földjéből járó örökrészüket. (Náchmani-

dész, Gur Árje) 

98
 Akit kivégeztek, mert megszentségtelenítette a szombatot (15:32.). Ezt abból vezetik le, hogy össze-

vetik a lányok megjegyzését, miszerint „Atyánk meghalt a sivatagban,” a Tóra azon állításával, 

hogy az eset „a sivatagban történt.” (Mizráḥi a Sábát 96b-ből) 

99
 És megölték őket az ámálekiták és a kánaániták (14:44-45.). A (xxx – vájá’filu), „makacsul felmen-

tek,” és a (xxx – celáfḥád) szavaknak megegyezik a számértéke (212). (Szifté Ḥáḥámim) 
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Miért vétessék el atyánk neve a családja közül, mivel nincs fia? Adj ne-

künk birtokot atyánk fivérei között. (4Mózes 27:4.) 

Xxx – Miért vétessék el atyánk neve. – xxx – Mi egy fiút helyettesítünk. – 

xxx – És ha a nők nem számítanak leszármazottnak, – xxx – akkor hadd kössön 

anyánk sógorházasságot
100

 – xxx – a sógorával.
101

 

Xxx – mivel nincs fia. – xxx – De ha lenne fia, – xxx – akkor nem álltak 

volna elő [ezzel] a követeléssel.
102

 – xxx – Ez azt tanítja, hogy tanult [lányok] voltak. 

 

ה. וָָּֽ ָ֖ןָלִפְנֵַּּ֥יָיְה  טָּ שֵֶ֛הָאֶת־מִשְפָּ ַּ֥בָמ  קְרֵּ י  ָ(ה)במדברָכז,ָָו 

És odavitte Mózes ügyüket az Örökkévaló színe elé. (4Mózes 27:5.) 

שֶה אֶת מִשְפָטָן מֶּנּוּנִתְעַלְמָה הֲלָכָה מִ  – …És odavitte Mózes ügyüket – וַיַקְרֵב מ   – 

A törvény el volt rejtve előle.
103

עַל שֶנָּטַל עֲטָרָה  – Itt meg lett büntetve – וְכַאן נִפְרַע – 
מַר -amiért „koronát vett fel,” [azaz túlzott tekintélyt tulajdonított magának, ami – לו 

kor azt] mondta:
104

בוּן אֵלַיוְהַדָבָר אֲשֶר יִקְשֶה מִכֶם תַקְרִ  –   – „…és amely dolog nehéz 

nektek, azt hozzátok elém.” 

 ,Helyénvaló volt – רְאוּיָה הָיְתָה פַרְשָה זו   – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –

hogy ez a fejezet – שֶה ת צְ  – ,Mózes által írassék – לְהִכָתֵב עַל יְדֵי מ  לָפְחָדאֶלָא שֶזָכוּ בְנו   – 

ám Celáfchád leányai igen érdemdúsak voltak, – וְנִכְתְבָה עַל יָדָן – és [ezért] általuk 

íratott meg. 

 

ר. שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥אמֶרָיְה  י  ָ(ו)במדברָכז,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 27:6.) 

 

                                                 
100

 Mint egy olyan özvegyasszony, akinek a férje utódok nélkül hunyt el. (5Mózes 25:5.) 

101
 Sógorházasságot ((xxx – jibum)) nem kötnek, ha az elhunyt legalább egy fiút vagy egy lányt hagyott 

maga után. Celáfh ̣ád lányai azzal érveltek, hogy ha ők nem számítanak utódoknak az öröklés tör-

vényei szempontjából, akkor a jibum törvényeinek szempontjából sem szabadna utódoknak szá-

mítaniuk. 

 Ha Celáfh ̣ád lányai a maguk jogán követeltek részt maguknak az ország földjéből, akkor nem 

kellett volna felemlíteniük atyjuk nevének a kérdését, hanem közvetlenül kellett volna követelniük, 

hogy nekik is jár egy rész. A „Miért vétessék el atyánk neve” felvetés tehát ily módon egy a 

jibum-ra történt utalásnak tekintendő, a jibum célja ugyanis az, hogy az elhunyt neve 

fenmmaradjon. 

102
 A „mivel nincs fia” nem támasztja alá a „miért vétessék el atyánk neve” felvetéssel bevezetett köve-

telést. Éppen ellenkezőleg, a fiúgyermek hiánya éppen hogy alátámasztja a név elvételét. A „mi-

vel nincs fia” itt éppen arra ad magyarázatot, hogy egyáltalán miért álltak elő a követelésükkel. 

(Szifté Ḥáḥámim) 

103
 Később (uo. 36:5.) Mózes azonnal reagált a Celáfchád birtokával kapcsolatos problémára, itt azon-

ban meg kellett kérdeznie a dologról Istent. 

104
 5Mózes 1:17. 
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ָדָ  ד֘ פְחָּ ָ֗ןָבְנִּ֣ו תָצְלָּ ַּ֥תָאֲבִיהֶָ֖ןָכֵּ ָאֶת־נ חֲל  ֵ֛ רְתָּּ עֲב  ִּ֣יָאֲבִיהֶּ֑םָוְה ָֽ ָ֔הָבְתָ֖ו ךְָאֲחֵּ ִּ֣תָנ חֲלָּ ָאֲחֻז  הֶם֙ ןָ֤לָּ ָּ֨ןָתִּתֵּּ ָנָּת  ת֒ בְר 
ן. הֶָֽ ָ(ז)במדברָכז,ָָלָּ

Helyesen beszélnek Celáfḥád leányai; igenis adj nekik birtokot atyjuk 

fivérei között és származtasd át atyjuk vagyonát reájuk. (4Mózes 27:7.) 

Xxx – Helyesen beszélnek Celáfḥád leányai. – xxx – A Tárgum így for-

dítja: (xxx – jáut)
105

. – xxx – Így van megírva ez a rész – xxx – Előttem a magasság-

ban.
106

 – xxx – Ez azt tanítja, hogy az ő szemük észlelte azt, – xxx – amit Mózesé 

nem. 

Xxx – Helyesen beszélnek Celáfḥád leányai. – xxx – Helyénvaló volt a 

követelésük. – xxx – Szerencsés az a személy, – xxx – akinek a Szent, Áldott Ő, 

egyetért – xxx – a szavaival. 

Xxx – igenis adj [nekik]. – xxx – Két részt. – xxx – Az atyjuk részét, – xxx – 

aki ott volt azok között, akik elhagyták Egyiptomot,
107

 – xxx – és az fivéreivel közös 

részét, – xxx – amely H ̣éfer tulajdona volt. 

Xxx – és származtasd át. – xxx – A (xxx – háávártá) szó átszármaztatást je-

lent,
108

 – xxx – amikor valaki nem hagy maga után fiút, hogy az örököljön tőle. – 

xxx – Egy másik értelmezés: Mert egy lány átszármaztatja – xxx – az örökséget 

törzsről törzsre, – xxx – mivel a fia vagy a férje örököl utána. – xxx – Az örökség 

átszármaztatásának tilalma
109

 – xxx – csak annak a nemzedéknek volt parancsba 

adva.
110

 – xxx – És ugyanígy [magyarázzuk a (xxx – vöháávártem) szót a]: „szár-

maztassátok át birtokát – xxx – leányára.”
111

 [szövegrészben]. – xxx – Az összes 

[többi versben, ahol öröklésről van szó]
112

, az áll: „adjátok,” – xxx – ám lánnyal 

kapcsolatban azt mondja [a Tóra]: „származtasd át.” 

                                                 
105

 „Helyesen”. 

106
 Miért nem utasítja egyszerűen az Örökkévaló Mózest, hogy adjon nekik földet? Mire való megemlí-

teni, hogy helyesen beszélnek? Tanítandó, hogy ez a fejezet így van megírva. (Gur Árje) 

107
 Rási itt azt a talmudi véleményt (117a.) követi, miszerint az ország földjét azok között osztották fel, 

akik kimentek Egyiptomból, húsz évestől fölfelé. Mivel Celáfh ̣ád közöttük volt, kapott egy részt. 

Ezen kívül az ő apjának, H ̣éfernek is jutott egy rész, hiszen ő is azok között volt, akik kimentek 

Egyiptomból, és ezt a részt Celáfh ̣ád és a fivérei örökölték meg tőle. Így tehát Celáfh ̣ád lányai két 

részt kaptak – egyet, amelyet az apjuk a maga jogán kapott, és egy másikat, amelyet apjuk 

Ḥéfertől örökölt. (vö. Rásinak a 26:55-höz írt kommentárjával, lásd Mizráḥi és Gur Árje) 

108
 Ez az irányadó Rási-szöveg. Egy másik szövegváltozatban azonban ez áll: „a (xxx – háávártá) szó 

haragot jelent.” Amikor egy férfi úgy hal meg, hogy nem hagy maga után fiú örököst, ez annak a 

jele, hogy az Örökkévaló haragszik rá. (Mizráḥi) 

109
 „Így nem kerül át Izráel fiainak valamely birtoka egyik törzsből a másikba…” (36:7.). 

110
 Mivel ők voltak az ország eredeti telepesei, nekik törzsön belül kellett házasodniuk, hogy minden 

törzs megkapja a maga arányos részét. Miután ez megtörtént, ezt a követelményt elhagyták. (Gur 

Árje) 

111
 8. vers. 

112
 Lentebb, 9-11. vers. 
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וָ  ָלְבִתָּֽ תָ֖ו  רְתֶַּּ֥םָאֶת־נ חֲלָּ עֲב  ָוְה ָֽ ִּ֣יןָלָ֔ו  ןָ֙אֵּ י־יָּמָ֗וּתָוּבֵּ ּ֑רָאִִּ֣ישָכִָֽ ִּ֣רָלֵּאמ  בֵּ ָ֖לָתְּד  אֵּ )במדברָכז,ָָ.וְאֶל־בְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ
ָ(ח

És szólj Izráel fiaihoz, mondván: Ha valaki meghal és fia nincsen, akkor 

származtassátok át birtokát leányára. (4Mózes 27:8.) 

 

יו. ָלְאֶחָָּֽ תָ֖ו  תֶַּּ֥םָאֶת־נ חֲלָּ ּ֑תָוּנְת  ָב  ַּ֥יןָלָ֖ו  ָ(ט)במדברָכז,ָָוְאִם־אֵּ

És ha nincs leánya, akkor adjátok örökségét fivéreinek. (4Mózes 27:9.) 

 

תֶַּּ֥םָאֶת־נ חֲָ ָאַחִּ֑יםָוּנְת  ַּ֥יןָלָ֖ו  יו.וְאִם־אֵּ ַּ֥יָאָבִָֽ אֲחֵּ ָל  תָ֖ו  ָ(י)במדברָכז,ָָלָּ

És ha nincsenek fivérei, akkor adjátok az örökséget atyja fivéreinek. 

(4Mózes 27:10.) 

 

ּ֑הָּוְָָֽ תָּ ִּ֣שָא  ָוְיָּר  חְתָּ֖ו  ֵ֛יוָמִמִשְפ  לָּ ַּ֥בָאֵּ ר  קָּ ָה  רָּ֞ו  ָלִשְאֵּ תָ֗ו  תִֶּּ֣םָאֶת־נ חֲלָּ ִּ֣יןָאַחִיםָ֘לְאָבִיוָ֒וּנְת  ָָּ֨וְאִם־אֵּ ָ֜הָלִבְנֵּיָ֤הָּ יְתָּ
ה. שֶָֽ ָ֖הָאֶת־מ  וָּ ַּ֥הָיְה  אֲשֵֶ֛רָצִוָּּ ָ֔טָכ  ִּ֣תָמִשְפָּ לָ֙לְחֻק  אֵּ ָ(יא)במדברָכז,ָָיִשְרָּ

És ha atyjának nincsenek fivérei, akkor adjátok az örökségét vérrokoná-

nak, aki a legközelebbi hozzá családjából, és örököljön utána. És legyen 

Izráel fiai számára jogi törvényül, amint megparancsolta az Örökkévaló 

Mózesnek. (4Mózes 27:11.) 

Xxx – vérrokonának, aki a legközelebbi hozzá családjából. – xxx – A 

család kifejezés kizárólag az apa oldalára vonatkozik. 

 

ָאֶל ֵ֛ה ָעֲלֵּ שֶָ֔ה ָאֶל־מ  ה֙ וָּ ָיְה  א֤מֶר י  ל.ו  אֵָּֽ ָיִשְרָּ ָלִבְנֵַּּ֥י ָ֖תִּי ָנָּת  ָאֲשֶַּ֥ר ָ֔רֶץ אָּ ָאֶת־הָּ ה֙ ָוּרְאֵּ זֶּ֑ה ָה  רִָ֖ים עֲבָּ ָהָּ ַּ֥ר ָ־ה 
ָ(יב)במדברָכז,ָ

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Menj fel erre az Ávárim hegyre, és 

nézd meg az országot, amelyet adtam Izráel fiainak. (4Mózes 27:12.) 

עֲבָרִיםעֲלֵה אֶל הַר הָ   – …Menj fel erre az Ávárim hegyre... – לָמָּה נִסְמְכָה לְכַאן 

– Miért lett ez [a vers] idehelyezve? [Amikor Mózes csak a Dvárim végén
113

 hal 

meg?] – ש בָרוּךְ הוּא -Amikor a Örökkévaló azt mondta [Mózes – כֵיוָן שֶאָמַר הַקָדו 

nek]:
114

ן תִ  –  תֵן לָהֶםנָת   – „…adja nekik…,” – אָמַר – [Mózes] azt mondta: –  תִי צִוָּה או 
ם -hogy adjam oda nekik örökös bir – לְהַנְחִיל – ,Isten azt parancsolta nekem„ – הַמָּקו 

tokukat. – שֶמָּא הֻתְרָה הַגְזֵרָה – Talán vissza lett vonva a rendelet, – ָרֶץוְאֶכָנֵס לָא  – és én 

                                                 
113

 Uo. 13:32-50.. 

114
 7. vers. 
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[mégis] beléphetek az országba.” – ש בָרוּךְ הוּא -A Örökkévaló azt mond – אָמַר לו  הַקָדו 

ta neki: – מֶדֶת מָהּ עו    ”.Rendeletem a helyén marad„ – גְזֵרָתִי בִמְקו 

שֶה – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר –  Amikor Mózes belépett – כֵיוָן שֶנִּכְנַס מ 

az öröklött birtokra, – לְנַחֲלַת בְנֵי גָד וּבְנֵי רְאוּבֵן – amely Gád és Reuvén fiainak adatott, 

 Úgy látszik, az„ – כִמְדֻמֶּה לִי שֶהֻתַר נִדְרִי – :örvendezett és azt mondta – שָמַח וְאָמַר –

engem illető fogadalom visszavonatott.” – ְמָשָל לְמֶלֶך – Ez hasonlatos [annak] a ki-

rálynak [az esetéhez], – שֶגָזַר עַל בְנו  שֶלֹּא יִכָנֵס – aki elrendelte, hogy a fia nem léphet 

be –   לְפֶתַח פַלָטִין שֶלו – a palotája ajtaján. – נִכְנַס לַשַעַר – [A király] belépett a [külső] 

kapun, – וְהוּא אַחֲרָיו – ő (a fia) pedig követte, – לֶחָצֵר וְהוּא אַחֲרָיו – [a király belépett] 

az udvarba, és ő követte, – לַטְרַקְלִין וְהוּא אַחֲרָיו – [a király belépett] az előcsarnokba, 

és ő követte. – ן  Amikor már éppen készült belépni a [királyi] – כֵיוָן שֶבָא לְהִכָנֵס לַקִיטו 

lakosztályba, –   אָמַר לו – [a király] így szólt hozzá: – בְנִי – „Fiam, –  מִכַאן וָאֵילַךְ אַתָה
 ”!innét tovább nem mehetsz – אָסוּר לְהִכָנֵס

 

הָ ּ֑תָּּ מֶָ֖יךָָג ם־אָּ אֶל־ע  ַָּ֥ פְתָּּ ָ֔הָּוְנֶאֱס  תָּ הָא  אִִּ֣יתָּ יךָ.וְרָּ ַּ֥ןָאָחִָֽ ָ֖ףָאַהֲר  אֲשֶַּ֥רָנֶאֱס  ָ(יג)במדברָכז,ָָכ 

És miután láttad, te is be fogsz térni népedhez, amint betért Áron test-

véred, (4Mózes 27:13.) 

Xxx – amint betért Áron testvéred. – xxx – Innét vezetjük le azt, hogy 

Mózes olyan halálra áhítozott, mint Ároné. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – 

Nem vagy jobb nála.
115

 – xxx – „Mivelhogy nem szenteltetek meg…” 
116

 – xxx – De 

ha megszenteltetek volna Engem, – xxx – még nem érkezett volna el az idő,
117

 – 

xxx – hogy eltávozzatok a világból. – xxx – Valahány helyen említi [a Tóra] a halá-

lukat, – xxx – [mindannyiszor] a bűnüket is megemlíti, – xxx – mert elrendeltetett, 

hogy a sivatagi nemzedéknek – xxx – a sivatagban kell meghalnia – xxx – azért a 

bűnükért, hogy nem volt hitük [az Örökkévalóban]. – xxx – Mózes ezért – xxx – azt 

kérte, hogy említtessék meg a bűne, – xxx – hogy ne mondják majd róla, – xxx – 

hogy ő is azok között volt, akik fellázadtak. – xxx – Ez hasonlatos annak a két nő-

nek az esetéhez, – xxx – akiket megbüntetett a bíróság, – xxx – az egyiket romlott 

viselkedésért
118

, – xxx – a másikat éretlen smitá-termény fogyasztásáért,
119

 stb. – 

xxx – Itt is: valahányszor [a Tóra] említi a halálukat, – xxx – a vétkükről is említést 

tesz, – xxx – hogy tudassa, semmilyen – xxx – más [bűn nem terhelte őket,] csak ez. 

                                                 
115

 Úgy kell meghalnod, ahogyan ő, mert nem szenteltél meg Engem. (Szifté Ḥáḥámim) 

116
 5Mózes 32:51.  

117
 Halála előtt Mózes kijelentette, hogy teljesen végigélte a neki kiszabott időt (Rási kommentárja az 

5Mózes 31:2-höz). Ha Mózes nem követte volna el bűnét, plusz éveket kapott volna az Örökké-

valótól. 

118
 Házasságtörésért. (Szifté Ḥáḥámim Rásinak a Jomá 86b-hez írt kommentárjából) 

119
 Ez egy viszonylag kisebb bűn. Az asszony kérte, hogy hozzák nyilvánosságra a vétkét, hogy senki se 

gyanúsíthassa őt házasságtöréssel. (Jomá 86b) 
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ָכָ  ַּ֥ת י־מְרִיב  ָמֵָּֽ ֵ֛ם ָהֵּ ינֵּיהֶּ֑ם ָלְעֵּ ָ֖יִם מ  ָב  ַּ֥נִי קְדִישֵּ ָלְה  ָ֔ה דָּ עֵּ ָהָָּֽ ת֙ ָבִמְרִיב  ר־צִָ֗ן ָבְמִדְב  ָפִָ֜י ָמְרִיתֶָּ֨ם ָ֖שָאֲשֶר֩ דֵּ קָּ
ן. ר־צִָֽ ָ(יד)במדברָכז,ָָמִדְב 

…mivel engedetlenek voltatok parancsom iránt Cin sivatagában a kö-

zség pörlekedései alkalmával, mikor engem megszentelni kellett volna a 

víznél szemük előtt. Ezek a pörlekedés vizei Kádésben, Cin sivatagában. 

(4Mózes 27:14.) 

Xxx – Ezek a pörlekedés vizei Kádésben. – xxx – Egyedül azok – nem 

volt semmilyen egyéb bűnük. – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – Azok, akik 

Máránál lázadtak,
120

 – xxx – ugyanazok voltak, mint azok, akik a Vörös-

tengernél
121

 lázadtak, – xxx – és pontosan ugyanazok, mint akik Cin pusztájában 

lázadtak.
122

 

 

ר. ָ֖הָלֵּאמ ָֽ וָּ שֶָ֔הָאֶל־יְה  ִּ֣רָמ  בֵּ יְד  ָ(טו)במדברָכז,ָָו 

És szólt Mózes az Örökkévalóhoz, mondván: (4Mózes 27:15.) 

שֶה אֶל ה' וְגו   'וַיְדַבֵר מ   – És szólt Mózes az Örökkévalóhoz... –  דִיעַ שִבְחָן לְהו 
-hogy tájékoztasson az igazak dicséretre méltósá [,Ez azért szerepel itt] – שֶל צַדִיקִים

gáról, –  ָל םכְשֶנִּפְטָרִים מִן הָעו   – [arról, hogy] amikor távozni készülnek [ebből] a világ-

ból, – מַנִּיחִים צָרְכָן – félreteszik saját dolgaikat – סְקִין בְצָרְכֵי צִבוּר -és [inkább] a kö – וְעו 

zösség dolgaival törődnek. [Mózes is saját ügyének további firtatása helyett, arra 

kérte az Örökkévalót, hogy jelöljön ki helyette a nép számára egy megfelelő veze-

tőt.] 

ר  Felelj„ – הֲשִיבֵנִי – :azt mondta Neki [Mózes] – אָמַר לו   – .mondván… – לֵאמ 

nekem! – אִם אַתָה מְמַנֶּה לָהֶם פַרְנָס אִם לָאו – Kijelölsz élükre egy vezetőt, vagy sem?” 

[Mózest annyira nyugtalanította a gondolat, hogy a nép esetleg vezető nélkül ma-

rad, hogy azonnali megnyugtatást követelt az Örökkévalótól.] 

 

ה. דָָּֽ עֵּ ל־הָּ ּ֑רָאִָ֖ישָע  שָּ ָ֖תָלְכָּל־בָּ רוּח  ַּ֥יָהָּ ָ֔הָאֱלֹהֵּ וָּ ִּ֣דָיְה  ָ(טז)במדברָכז,ָָיִפְק 

Rendeljen az Örökkévaló, minden test szellemének Istene, férfiút a kö-

zség fölé, (4Mózes 27:16.) 

Xxx – Rendeljen az Örökkévaló. – xxx – Amikor Mózes halotta, hogy a 

Mindenütt Jelenvaló azt mondja neki: – xxx – „Add oda Celáfḥád örökét a lányai-

nak,” – xxx – azt mondta: „Elérkezett számomra az idő, – xxx – hogy egy szemé-

                                                 
120

 2Mózes 15:24. 

121
 Ez egy nyomdahiba. Helyesen: „Refidimnél,” a 2Mózes 17:1-7-ből. 

122
 Itt. 
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lyes kérést intézzek [Hozzád], – xxx – [mégpedig azt,] hogy a fiaim hadd örököljék 

meg tőlem vezetői pozíciómat!” – xxx – A Szent, Áldott Ő, [erre] azt felelte neki: – 

xxx – „Nem ez a szándékom. – xxx – Jósuá érdemes arra, – xxx – hogy jutalomban 

részesüljön szolgálatáért, – xxx – mivel ő »nem távozott a sátor belsejéből«
123

.
124

” – 

xxx – Ez [az értelme] Salamon [király] megállapításának: – xxx – „Aki a fügefát 

gondozza, – xxx – az eszi a gyümölcsét.”
125

  

Xxx – minden test szellemének Istene. – xxx – Miért mondja ezt [a Tó-

ra]?
126

 – xxx – [Mózes] ezt mondta Előtte: – xxx – „Világegyetem Ura, – xxx – Te 

ismered minden egyes ember személyiségét, – xxx – [és tudod, hogy] mindegyik 

különbözik a többitől. – xxx – Nevezz ki föléjük a vezetőt, – xxx – aki szót ért majd 

mindegyikükkel, – xxx – [mindenkivel] a maga értelme szerint.” 

 

ָָ֔ וָּ ִּ֣תָיְה  ָעֲד  ָתִהְיֶה֙ ּ֑םָוְלֹא֤ אֲשִֶּ֣רָיְבִיאֵּ ָ֖םָו  צִיאֵּ אֲשֶַּ֥רָיו  ָלִפְנֵּיהֶָ֔םָו  א֙ ָיָּב  אֲשֶר֤ ִּ֣אָלִפְנֵּיהֶָ֗םָו  צ  אןָאֲשֶר־יֵּצֵּ הָכ 
הֶָָ֖ ין־לָּ ה.אֲשֶַּ֥רָאֵּ עֶָֽ ָ(יז)במדברָכז,ָָםָר 

…aki vonuljon ki előttük és aki jöjjön be előttük, aki kivezesse és aki 

bevezesse őket, hogy ne legyen az Örökkévaló községe olyan, mint a 

juhnyáj, melynek nincs pásztora. (4Mózes 27:17.) 

Xxx – aki vonuljon ki előttük. – xxx – Nem úgy, mint más népek királyai, 

– xxx – akik otthonaikban maradnak, katonáikat pedig háborúzni küldik. – xxx – 

Hanem [úgy], ahogyan én tettem, amikor Szih ̣onnal és Oggal csatáztam, – xxx – 

amint írva van: „Ne félj tőle,”
127

 – xxx – és ahogyan Jósuá viselkedett, amint írva 

van: – xxx – „Odament hozzá Jósuá, és megkérdezte tőle: – xxx – Közénk tartozol, 

stb.”
128

 – xxx – Dávidról is azt mondja [a Tóra] : – xxx – „mert ő vonult az élükön ki 

és be.”
129

 – xxx – Élükön vonult [a csatába], és élükön lép be [a táborba a csatából 

megtérvén]. 

Xxx – aki kivezesse… őket. – xxx – Érdemei révén. 

Xxx – és aki bevezesse őket. – xxx – Érdemei révén.
130

 – xxx – Az „és aki 

bevezesse őket” egy másik értelmezése: – xxx – Hogy ne bánj úgy vele, ahogyan 

Velem bánsz, – xxx – mert akkor nem fogom őket bevinni az országba. 

 

                                                 
123

 2Mózes 33:11. 

124
 Ahol szorgalmasan tanulmányozta a Tórát (Szifté Ḥáḥámim), és személyesen felügyelte a tanulásra 

kijelölt terület ülésrendjét. (Mizráḥi a Midrásból) 

125
 Példabeszédek 27:18. 

126
 Miért nem azt mondja, hogy a mennyek vagy a föld Istene? (Szifté Ḥáḥámim) 

127
 21:34. 

128
 Jósuá 5:13. 

129
 1Sámuel 18:16. 

130
 Uo.  
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לָָָּֽ ַָּ֥אֶת־יָּדְךָָָ֖עָּ כְתָּּ מ  ָוְסָּ ָבּ֑ו  ָבִן־נָ֔וּןָאִָ֖ישָאֲשֶר־רִּ֣וּח  שִֻּ֣ע  ח־לְךָָ֙אֶת־יְהו  שֶָ֗הָק  ָ֜הָאֶל־מ  וָּ ָּ֨אמֶרָיְה  י  )במדברָָיו.ו 
ָ(יחכז,ָ

És mondta az Örökkévaló Mózesnek: Vedd magadhoz Józsuát, Nún fiát, 

a férfiút, akiben megvan a szellem, és tedd reá kezedet… (4Mózes 27:18.) 

-Vedd őt rá meggyőző szavak – קָחֶנּוּ בִדְבָרִים – ...Vedd magadhoz… – קַח לְךָ

kal [nem erőnek erejével]. –  ָאַשְרֶיךָ שֶזָכִית – [Mondd neki:] „Szerencsés vagy, hogy 

kiérdemelted, – םלְהַנְהִי ג בָנָיו שֶל מָקו   – hogy vezetheted a Mindenütt Jelenvaló gyer-

mekeit.” 

 ,magadhoz... [Amikor a Szentírás egy látszólag fölösleges „magad… – לְךָ

önmagad” szót használ, az általában értelmezhető úgy, hogy „a magad érdeké-

ben”.
131

 Itt azonban nem lehet ez a jelentése, hiszen Józsuá kiválasztása nem Mó-

zes érdekében történt, Mózes ugyanis eredetileg a saját fiait akarta volna utódai-

ul.
132

 Ez a „magadhoz” inkább így értelmezendő:] – ָאֶת שֶבָדוּק לְך – Azt, akit már 

kinéztél magadnak [és alkalmasnak találtál erre], – אֶת זֶה ]שֶ[אַתָה מַכִיר – azt, akit már 

ismersz. 

,Amint kérted – כַאֲשֶר שָאַלְתָ  – ...akiben megvan a szellem… – אֲשֶר רוּחַ בו  
133

 

ךְ כְנֶגֶד רוּחו  שֶל כָל אֶחָד וְאֶחָד –  képes mindenki szelleméhez [olyat, aki] – שֶיוּכַל לַהֲלו 

alkalmazkodni. 

-Biztosíts szá – תֵן לו  מְתֻרְגְמָן – ...és tedd reá kezedet… – וְסָמַכְתָ אֶת יָדְךָ עָלָיו

mára egy szóvivőt,
134

ש בְחַיֶיךָ –  -hogy tarthasson nyilvános törvénymagyará – שֶיִדְרו 

zatokat [még] a te életed során, – אמְרוּ עָלָיו  ,hogy aztán ne mondhassák róla – שֶלֹּא י 

שֶה – nem emelhette meg a fejét [bezzeg]„ – לֹא הָיָה לו  לְהָרִים ר אש –  Mózes – בִימֵי מ 

napjaiban.” [Azaz csupán Mózes halála után ragadta magához a hatalmat.] 

 

ָ֔ןָוְלִָ הֵּ כ  ִּ֣רָה  זָּ ָלִפְנֵּיָ֙אֶלְעָּ תָ֗ו  א  ִָּ֣ דְתָּּ עֲמ  ם.וְה ָֽ ינֵּיהֶָֽ ָלְעֵּ תָ֖ו  ַּ֥הָא  ּ֑הָוְצִוִּיתָּ דָּ עֵּ ָ(יט)במדברָכז,ָָפְנֵָּ֖יָכָּל־הָּ

…és állítsd őt Elázár pap elé és az egész község elé, és adj neki paran-

csokat szemük előtt. (4Mózes 27:19.) 

                                                 
131

 Pl. 1Mózes 12:1., 22:20. 

132
 Mint azt Rási fejtegette a 16. vershez írt kommentárjában. 

133
 16. vers. 

134
 A korai időkben egy Tóra-tudós közvetett módon adott elő. Volt egy ún. möturgemán-ja, azaz szó-

vivője, akinek a közönség jelenlétében halkan és röviden elmondta gondolatait. A möturgemán 

ezt követően fennhangon kifejtette a közönségnek a bölcs gondolatait, elképzeléseit. Azzal, hogy 

egy möturgemán-t biztosított Józsuá számára, Mózes egyértelműen jelezte, hogy átadta neki a 

hatalmat. 
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Xxx – és adj neki parancsokat. – xxx – Izrael fiaira vonatkozóan. – xxx – 

[Mondd neki:] Tudnod kell, hogy engedetlenek és nyakasak. – xxx – Azzal a feltétel-

lel [nyered el ezt a kinevezést], ha elfogadod ezt.
135

 

 

ל. אֵָּֽ ָ֖תָבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ ןָיִשְמְעָ֔וָּכָּל־עֲד  ִּ֣ע  ּ֑יוָלְמ  לָּ עָּ דְךָָָ֖ ו  הָֽ ַּ֥הָמֵּ תָּּ ָ(כ)במדברָכז,ָָוְנָּת 

És tedd őt fenséged részesévé, hogy hallgasson reá Izráel fiainak egész 

községe. (4Mózes 27:20.) 

Xxx – És tedd őt fenséged részesévé. – xxx – Ez [Mózes] arcbőrének ra-

gyogására utal.
136

 

Xxx – fenséged részesévé. – xxx – De ne egész fenségedet [ruházd rá]. – 

xxx – Így megtudjuk, hogy Mózes arca olyan volt, akár a nap, – xxx – Jósuá arca 

pedig olyan, akár a hold. 

Xxx – hogy hallgasson reá Izráel fiainak egész községe. – xxx – Áhíta-

tos tisztelettel bánnak majd vele, – xxx – úgy, ahogyan veled bánnak.
137

 

 

ןָ֙יָ  הֵּ כ  רָ֤ה  זָּ ָ֗אוָּהֵ֛וּאָוְלִפְנֵָּּ֨יָאֶלְעָּ ל־פִִּ֣יוָיָּב  ל־פִָּ֨יוָיֵּצְאָ֜וָּוְע  ּ֑הָע  וָּ אוּרִָ֖יםָלִפְנִֵּּ֣יָיְה  ַּ֥טָהָּ ָבְמִשְפ  ַּ֥אַלָלֵ֛ו  ָ֔דָוְשָּ עֲמ 
ה. דָָּֽ עֵּ ל־הָּ ָוְכָּ ַּ֥לָאִתָּ֖ו  אֵּ ל־בְנֵּי־יִשְרָּ ָ(כא)במדברָכז,ָָוְכָּ

És álljon Elázár, a pap előtt, és kérdéseket intézzen hozzá az Urim ítéle-

téről az Örökkévaló színe előtt; az ő parancsára vonuljanak ki és az ő 

parancsára jöjjenek be, ő maga és vele Izráel minden fia, és az egész 

község. (4Mózes 27:21.) 

Xxx – És álljon Elázár, a pap előtt. – xxx – Itt [a válasz] a kérésedre
138

: – 

xxx – ez a dicsőség nem távolíttatik el atyád házáról, – xxx – mivel Jósuá szintén – 

xxx – Elázár jóváhagyásától fog függeni. 

Xxx – és kérdéseket intézzen hozzá. – xxx – [Arra vonatkozóan,] hogy 

mikor kell háborúba mennie. 

Xxx – az ő parancsára. – xxx – Elázár [parancsára]. 

Xxx – és az egész község. – xxx – A Szánhedrin.
139

 

 

                                                 
135

 Rási itt mintegy „testet ad” a parancsnak, amely nincs explicit módon megfogalmazva a szövegben. 

(Mizráḥi) 

136
 2Mózes 34:29. 

137
 A fülükbe jut majd, hogy Mózes fenségében részeltette Josuát, és ezért vele is hódolattal fognak 

bánni. (Mizráḥi) 

138
 Hogy a gyermekeid örököljék meg vezető szerepedet. (16. vers) 

139
 Jómá 73b. Nem az egész közösség, mivel az már benne foglaltatott abban, hogy „(xxx – vöḥol bné 

jiszráél)”, vagyis „Izrael minden fia.” (Mizráḥi) 
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ָָ֔ הֵּ כ  ִּ֣רָה  זָּ ה֙וָּ֙לִפְנֵּיָ֙אֶלְעָּ עֲמִדֵּ י ָֽ ָו  שָֻ֗ע  חָאֶת־יְהו  יִִּ֣ק  ָו  תּ֑ו  ָ֖הָא  וָּ ַּ֥הָיְה  אֲשֵֶ֛רָצִוָּּ שֶָ֔הָכ  שָמ  ִּ֣ע  י  ה.ו  דָָּֽ עֵּ ָןָוְלִפְנֵָּ֖יָכָּל־ָהָּ
ָ(כב)במדברָכז,ָ

És úgy cselekedett Mózes, amint megparancsolta neki az Örökkévaló; 

vette Jósuát és odaállította Elázár pap elé és az egész község elé; (4Mó-

zes 27:22.) 

Xxx – vette Jósuát. – xxx – Szavakkal meggyőzte őt, – xxx – tudatva vele, 

[milyen] jutalom [jár] – xxx – Izrael vezetőinek – xxx – az eljövendő világban.
140

 

 

ה. שֶָֽ ָ֖הָבְי ד־מ  וָּ אֲשֵֶ֛רָדִבֶַּ֥רָיְה  ּ֑הוָּכ  וֵּּ יְצ  ָ֖יוָו  לָּ ֵ֛יוָעָּ ָ֧ךְָאֶת־יָּדָּ יִסְמ  ָ(כג)במדברָכז,ָָו 

És reá tette két kezét, és adott neki parancsokat, amint az Örökkévaló 

szólt Mózeshez. (4Mózes 27:23.) 

ךְ אֶת יָדָיו תֵר  – ;Nagyvonalúan – בְעַיִן יָפֶה – ...És reá tette két kezét – וַיִסְמ  יו 
תֵר  – .mint ami megparancsoltatott neki – מִמַּה שֶנִּצְטַוָּה – ,jóval többet [tett] – וְיו 

ש בָרוּךְ הוּא אָמַר לו   :Az Örökkévaló ugyanis [csupán] azt mondta neki – שֶהַקָדו 
141

 – 

תָ אֶת יָדְךָוְסָמַכְ   – „tedd reá kezedet,” – וְהוּא עָשָה בִשְתֵי יָדָיו – ő azonban mindkét kezét 

használta. –   וַעֲשָאו – És olyanná tette [Józsuát], – כִכְלִי מָלֵא וְגָדוּש – akár egy edényt, 

amelyet csordultig töltöttek, –  ִן יָפֶהוּמִלְאו  חָכְמָתו  בְעַי  – megtöltve őt bőkezűen a maga 

bölcsességével. 

ד – ...amint az Örökkévaló szólt… – כַאֲשֶר דִבֶר ה' -Még a fen – אַף לְעִנְיַן הַהו 

séggel kapcsolatban;
142

דו  עָלָיו –   fenségének egy részét átadta neki [Mózes] – נָתַן מֵהו 

(Józsuának). 

 

ַָּ֥ בֵּ יְד  ר.ו  שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ָ(א)במדברָכח,ָָרָיְה 

És szólt az Örökkévaló Mózesnek, mondván: (4Mózes 28:1.) 

 

קְרִַָּ֥ חִָ֔יָתִּשְמְר וָּלְה  יח  ָנִָֽ ִּ֚יח  ָ֗יָרֵּ חְמִָ֜יָלְאִש  נִָּ֨יָל  רְבָּ הֶּ֑םָאֶת־קָּ ָָ֖אֲלֵּ רְתָּּ ָ֔לָוְאָמ  אֵּ ִּ֚וָאֶת־בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ .צ  ו  עֲדָֽ ָיבָלִָ֖יָבְמו 
ָ(בבמדברָכח,ָ)

Parancsold meg Izráel fiainak, és mondd nekik: Áldozatomat, kenyere-

met égőáldozataim szerint, kellemes illatul számomra vegyétek gondo-

tokba, hogy nekem bemutassátok a maga idejében. (4Mózes 28:2.) 

                                                 
140

 Az „És úgy cselekedett Mózes, amint megparancsolta neki az Örökkévaló” azt tanítja, hogy Mózes 

az Örökkévaló parancsának engedelmeskedve elmondta Jósuának, milyen szerencsés is ő, hogy a 

Mindenható gyermekeinek vezetője lehet (18. vers). Ez a további „vette Jósuát” azt implikálja, 

hogy Mózes önként további információkkal is szolgált neki az Eljövendő Világban rá váró jutalom-

ra vonatkozóan. (Mizráḥi) 

141
 18. vers. 

142
 20. vers. 
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 Mi is – מָה אָמוּר לְמַעְלָה – ...Parancsold meg Izráel fiainak – צַו אֶת בְנֵי יִשְרָאֵל

hangzik el fentebb? – 'ד ה .”…Rendeljen az Örökkévaló„ – יִפְק 
143

ש  –  אָמַר לו  הַקָדו 
-Mielőtt utasíta„ – עַד שֶאַתָה מְצַוֵּנִי עַל בָנַי – :Az Örökkévaló így szólt hozzá – בָרוּךְ הוּא

nál Engem gyermekeimmel kapcsolatban, – צַוֵּה אֶת בָנַי עָלָי – utasítsd gyermekeimet 

velem kapcsolatban.” – ְמָשָל לְבַת מֶלֶך – Ez hasonlít annak a hercegnőnek [az eseté-

hez], – לָם עְלָהּוְהָיְתָה מְפַקֶדֶת לְבַ  – .aki távozni készült a világból – שֶהָיְתָה נִפְטֶרֶת מִן הָעו   – 

Utasította férjét – 'ּעַל בָנֶיהָ וְכו – gyermekeiket illetően, stb., – כִדְאִיתָא בְסִפְרֵי – aho-

gyan az a Szifré [midrás]ban áll.
144

 

Xxx – Áldozatomat. – xxx – Ez a vérre utal. 

Xxx – kenyeremet. – xxx – Ez az „émurin” részekre utal,
145

 – xxx – amint 

írva van: – xxx – „És füstölögtesse el a pap az oltáron; – xxx – tűzáldozati kenyér-

ként.”
146

 

Xxx – égőáldozataim szerint. – xxx – Amelyek oltárom tüzére helyezen-

dők. 

Xxx – vegyétek gondotokba. – xxx – A kohaniták, a léviták és Izrael fiai 

fogják felügyelni. – xxx – Innét megtanulták
147

, majd pedig megszervezték – xxx – a 

„máámád”-okat.
148

 

Xxx – a maga idejében. – xxx – Minden nap ez a kijelölt ideje – xxx – az ál-

landó áldozatoknak.
149

 

 

שִָָּ֨ ּ֑הָכְבָּ וָּ יה  ָל  קְרִָ֖יבוּ ָתּ  אִשֶָ֔הָאֲשֶַּ֥ר ָזִֶּ֚הָהָָּֽ הֶָ֔ם ָלָּ ִּ֣ רְתָּּ יד.וְאָמ  מִָֽ ַּ֥הָתָּ לָּ םָע  יָ֖ו  ַּ֥יִםָל  נָָּ֧הָתְמִימִֵ֛םָשְנ  י־שָּ ָיםָבְנֵָּֽ
ָ(ג)במדברָכח,ָ

                                                 
143

 4Mózes 27:16. 

144
 Szifré 142. A Midrás a következőképpen folytatódik: A hercegnő így szólt a férjéhez: „Könyörgök 

neked, viseld gondját a gyermekeimnek.” A férje erre azt válaszolta: „Ahelyett, hogy utasítanál 

engem a gyermekeimet illetően, inkább utasítsd őket engem illetően, hogy ne legyenek engedet-

lenek velem, és ne viselkedjenek velem tiszteletlenül.” Az Örökkévaló ugyanezzel a kéréssel fordul 

Mózeshez: „Ahelyett, hogy utasítanál engem gyermekeimet illetően, inkább őket utasítsd Engem 

illetően, hogy ne viselkedjenek Velem tiszteletlenül és ne váltsák fel az Én tiszteletemet idegen is-

tenek tiszteletével.” 

145
 Az áldozat tűzön elégetendő részeire, de nem a vérre. Következésképp a (xxx – korbáni láḥmi) – 

szó szerint: „áldozatomat, kenyeremet” – így értendő: (xxx – korbáni völáḥmi), azaz „Áldozato-

mat és kenyeremet.” (Mizráḥi) 

146
 3Mózes 3:16. 

147
 Sámuel próféta és Dávid király (Táánit 27a.). 

148
 Eredetileg véletlenszerűen kiválasztott izraeliták végezték el a Szentélyben a mindennapi közösségi 

áldozathozatalokat, végrehajtandó ezt a parancsolatot. Később Sámuel és Dávid speciális „máá-

mád”-egységeket hozott létre, amelyek egymást váltva végezték el ezt a feladatot. Mivel ezek az 

egységek az egész népet képviselték, olyan volt, mintha mindenki részt vett volna ezekben az ál-

dozatbemutatásokban. (Gur Árje) 

149
 A „maga idejében” a napi két állandó áldozat megfelelő idejére utal; az egyiket reggel, a másikat 

délután kellett bemutatni. (Gur Árje) 
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És mondd meg nekik: ez az a tűzáldozat, amelyet bemutattok az Örök-

kévalónak: egyéves juhokat, hibátlanokat, naponta kettőt állandó égőál-

dozatul. (4Mózes 28:3.) 

Xxx – És mondd meg nekik. – xxx – Ez figyelmeztetés a Bét Din számá-

ra.
150

 

Xxx – naponta kettőt. – xxx – A [szöveg] egyszerű jelentése szerint,
151

 – xxx 

– de [a szöveg] lényegében
152

 azt tanítja, hogy – xxx – a nap
153

 felé kell levágni [az 

állatokat], – xxx – az állandó reggeli áldozatot nyugat felé,
154

 – xxx – a délutánit pe-

dig – xxx – a gyűrűktől
155

 kelet felé.
156

 

 

יִם. רְבָָּֽ ע  ַּ֥יןָהָָּֽ עֲשֶָ֖הָבֵּ נִָ֔יָתּ  שֵּ כִֶּ֣בֶשָה  תָ֙ה  ּ֑קֶרָוְאֵּ ב  עֲשִֶּ֣הָב  ָ֖דָתּ  כֶַּ֥בֶשָאֶחָּ ָ(ד)במדברָכח,ָָאֶת־ה 

Az egyik juhot készítsd el reggel, és a másik juhot készítsd el estefelé. 

(4Mózes 28:4.) 

Xxx – Az egyik juhot. – xxx – Jóllehet, egyszer már elhangzott, – xxx – 

Töcáve hetiszakaszában: – xxx – „És ez legyen, amit bemutatsz…”
157

, – xxx – azok 

az instrukciók [Áron és fiainak a papságra való] felavatásának napjaira vonatkoztak, 

– xxx – míg itt a parancsolat – xxx – minden nemzedéknek szól.
158

 

 

ין. הִָֽ תִָ֖יתָרְבִיעִַּ֥תָה  ֵ֛הָבְשֶַּ֥מֶןָכָּ ּ֑הָבְלוּלָּ ָ֖לֶתָלְמִנְחָּ ֵ֛הָס  יפָּ אֵּ עֲשִירִָ֧יתָהָּ ָ(ה)במדברָכח,ָָו 

És egy tized éfa lánglisztet lisztáldozatul, egy negyed hin törött olajjal 

keverve. (4Mózes 28:5.) 

                                                 
150

 Hogy utasítsák az izraelitákat az állandó áldozatok meghozatalára (Szifri 27.); abból, hogy versünk 

megismétli az „és mondd nekik” kitételt. (Mizráḥi) 

151
 Egyet reggel, egyet délután. (Szifté Ḥáḥámim) 

152
 Az egyszerű jelentés szerint versünk szükségtelen, amint azt a 4. vers egyértelműen ki is jelenti. 

(Szifté Ḥáḥámim) 

153
 A (xxx – jom)-ot, szó szerint „nap (azaz 24 óra)”, Rási „nap (csillag)”-ként interpretálja. (Mizráḥi) 

154
 Távol a Szentély-udvar keleti falától, amely útját állta a keleten felkelőben lévő nap sugarainak. (Gur 

Árje) 

155
 Amelyek az udvar padlatába voltak belerögzítve. Ehhez béklyózták hozzá a feláldozandó állatokat a 

vágás idejére. (Mizráḥi) 

156
 Távol a Szentély-udvar nyugati falától, amely útját állta a nyugaton lenyugvóban lévő nap sugarai-

nak. (Gur Árje) 

157
 „…az oltáron: esztendős bárány, kettő naponta, állandóan.” (2Mózes 29:38.) 

158
 Az állandó áldozatra vonatkozó fő parancsolat ebben a szakaszban szerepel, ugyanis az áldozat 

törvényei itt nagyobb részletességgel vannak ismertetve, mint a Kivonulási könyvében. A Kivo-

nulási könyvében ezt a parancsolatot ugyanis csupán mellesleg említi a Tóra, arról informálva 

bennünket, hogy mihelyst működött a pusztai sátorszentély, állandó áldozatokat is bemutattak 

benne, tehát már felavatásának napjaiban is. (Kicur Mizráḥi) 
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Xxx – lánglisztet lisztáldozatul. – xxx – Ez az öntőáldozatok lisztáldoza-

ta.
159

 

 

ה. וָָּֽ יה  ָאִשֶָ֖הָל ָֽ ָ֔ח  ָנִיח  ִּ֣יח  ָ֔יָלְרֵּ ִּ֣רָסִינ  עֲשֻיָּהָ֙בְה  מִּ֑ידָהָּ ָ֖תָתָּּ ל  ָ(ו)במדברָכח,ָָע 

Állandó égőáldozat ez, amint elkészítették a Szináj hegyén, kellemes il-

latul, tűzáldozatul az Örökkévalónak. (4Mózes 28:6.) 

Xxx – amint elkészítették a Szináj hegyén. – xxx – Mint azok, amelyeket 

elkészítettek – xxx – a felavatás napjaiban.
160

 – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – 

Az „amint elkészítették a Szinaj hegyén” – xxx – összeveti az állandó égőáldozatot – 

xxx – a Szináj hegyénél bemutatott égőáldozattal, – xxx – amelyet a Tóra-adást 

megelőzően hoztak
161

, – xxx – [és] amelyről a Tóra azt mondja: „és medencékbe 

tette.
162

”
163

 – xxx – Ez azt tanítja, hogy az (állandó áldozat) – xxx – edényt igé-

nyel.
164

  

 

ה. וָָּֽ יה  ָ֖רָל  כָּ ֵ֛ךְָנֶַּ֥סֶךְָשֵּ סֵּ ָ֗דֶשָה  ק  ּ֑דָב  אֶחָּ כֶָ֖בֶשָהָּ הִָ֔יןָל  ָ֙רְבִיעִִּ֣תָה  ָ(ז)במדברָכח,ָָוְנִסְכו 

És öntőáldozat legyen egy negyed hin egy juhhoz; a szentélyben öntsd ki 

égőáldozatul a részegítő italt az Örökkévaló előtt. (4Mózes 28:7.) 

Xxx – És öntőáldozat. – xxx – Bor.
165

 

Xxx – a szentélyben öntsd ki. – xxx – Az oltárra
166

 kell önteni. 

Xxx – a részegítő italt. – xxx – Részegítő bort. – xxx – Ez kizárja a szőlőprésből 

frissen kifolyó mustot.
167

 

                                                 
159

 Amelyet az állandó áldozattal együtt hoznak. Noha a szöveg nem kifejezetten „annak [vagyis az 

állandó áldozat] lisztáldozata”-ként határozza meg, itt a „lisztáldozat” egyértelműen az állandó ál-

dozatra és nem más, külön bemutatott lisztáldozatokra utal (3Mózes 2.). (Gur Árje) 

160
 A Miskán-ban (2Mózes 29:38.), miközben a nép a Szináj lábánál táborozott. (Szifté Ḥáḥámim) 

161
 2Mózes 24:5. 

162
 Az áldozati vért. 

163
 2Mózes 24:6. 

164
 Hogy abban fel lehessen fognia vért. 

165
 A (xxx – neszeḥ) – „öntőáldozat” – kifejezést lehet annak a lisztáldozatnak az olajára való utalással is 

használni, amelyet az állatáldozatokkal együtt mutatnak be (lásd, például, Rásinak a 3Mózes 

23:13-hoz írt kommentárját – (xxx – vöniszko jájin röviit háhin)). Így hát gondolhattuk volna azt 

is, hogy az ebben a versben említett negyed hin öntőáldozat az 5. versben említett negyed hin 

olajra utal. 

166
 A (xxx – bákódes) itt nem azt jelenti, hogy „a szentség [állapotában],” vagyis, hogy a bornak tisztá-

nak és áldozathozatalra szántnak kell lennie, hiszen ez nyilvánvaló lenne (Gur Árje). Ellenben a 

vers nem határozza meg közelebbről, hogy a szent területen belül hová kell a bort önteni. Rási te-

hát felvilágosít bennünket, hogy azt az oltárra kell önteni. (Kicur Mizráḥi) 
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ָהָ  ת֙ ָוְאֵּ ָ֖ח  ָנִיח  ַּ֥יח  ָרֵּ ֵ֛ה ָאִשֵּ עֲשֶָ֔ה ָתּ  ֙ ָוּכְנִסְכו  קֶ֤ר ב  ָה  ָּ֨ת ָכְמִנְח  ּ֑יִם רְבָּ ע  ָהָָּֽ ִּ֣ין ָבֵּ עֲשֶָ֖ה ָתּ  נִָ֔י שֵּ ָה  ה.כִֶּ֣בֶש וָָּֽ יה  ָל 
ָ(ח)במדברָכח,ָ

És a második juhot készítsd el estefelé, mint a reggeli lisztáldozatot és 

mint az öntőáldozata, készítsd el kellemes illatú tűzáldozatul az Örökké-

valónak. (4Mózes 28:8.) 

Xxx – kellemes illatú. – xxx – Örömet okoz Nekem, – xxx – hogy szóltam, 

– xxx – és az óhajom teljesült. 

 

נִָָ֗ ָעֶשְר  ָוּשְנִֵּּ֣י ָתְּמִימִּ֑ם נָָּ֖ה י־שָּ ָבְנֵָּֽ שִַּ֥ים י־כְבָּ ָשְנֵָּֽ ָ֔ת בָּ ש  ָה  ם֙ .וּבְיו  ו  ָוְנִסְכָֽ שֶָ֖מֶן ָב  ַּ֥ה ָבְלוּלָּ ֵ֛ה ָמִנְחָּ ָ֧לֶת ָס  ָים
ָ(ט)במדברָכח,ָ

És a szombat napján két juhot, egyéveseket, hibátlanokat, és két tized 

éfa lánglisztet lisztáldozatul, olajjal keverve, és annak öntőáldozatát. 

(4Mózes 28:9.) 

 

בָ  ָ֖תָבְש  ב  ַּ֥תָש  ל  הּ.ע  מִָ֖ידָוְנִסְכָָּֽ תָּּ ַּ֥תָה  ל  ל־ע  ָע  ָ(י)במדברָכח,ָָתּּ֑ו 

Szombati égőáldozat ez a maga szombatjára, az állandó égőáldozat mel-

lett. (4Mózes 28:10.) 

לַת שַבַת בְשַבַתו   וְלֹא  – ...Szombati égőáldozat ez a maga szombatjára – ע 
לַת שַבָת בְשַבָת אַ חֶרֶתעו   – de nem égőáldozat egy másik szombatra. – הֲרֵי שֶלֹּא הִקְרִיב – 

Ha nem áldozta fel –   בְשַבָת זו – ezen a szombaton, – מֵעַ אֲנִי -még azt gondolhat – שו 

nám, – יַקְרִיב שְתַיִם – hogy áldozzon fel kettőt – לַשַבָת הַבָאָה – a következő szomba-

ton. – מַר -ami – מַגִיד – ,”a maga szombatjára„ – בְשַבַתו   – :Ezért van írva – תַלְמוּד לו 

ből megtanulhatod: –   מו  – בָטֵל קָרְבָנו   – ,ha elmúlt már a[z áldozás] napja – שֶאִם עָבַר יו 

megszűnik a lehetőség az áldozásra. 

Xxx – az állandó égőáldozat mellett. – xxx – Ez a muszáf áldozatokra 

utal, – xxx – a két állandó bárány égőáldozaton kívül. – xxx – Ez azt tanítja, – xxx – 

hogy (a muszáf áldozatokat) kizárólag – xxx – a két állandó áldozat között lehet 

bemutatni.
168

 – xxx – Hasonlóképp az összes muszáf áldozatra vonatkozóan – xxx 

– az van írva: „az állandó égőáldozat mellett,” – xxx – ehhez a tanításhoz. 

 

                                                                                                                                      
167

 Mivel annak nincsen részegítő hatása. Mégis, abban az esetben, ha ilyen bort (tehát mustot) öntöttek 

az oltárra, az öntőáldozatot nem érvénytelenítik, jóllehet a versünk által meghatározott micva ily 

módon nem lett teljesítve. (Bává bátrá 97a. Lásd Mizráḥi) 

168
 A „mellett” azt implikálja, hogy semmilyen más áldozat nem mutatható be a reggeli állandó áldozat 

és a muszáf között – ebből tehát az következik, hogy a muszáf-ot a reggeli és a délutáni állandó 

áldozat között kell bemutatni. (Mizráḥi) 
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שִָ֧יםָבְנֵּי ָ֔דָכְבָּ ִּ֣יִלָאֶחָּ ָוְא  ָשְנ יִ֙ם֙ ר֤ קָּ י־בָּ רִָּ֨יםָבְנֵָּֽ ּ֑הָפָּ וָּ יה  ָ֖הָל  לָּ קְרִַּ֥יבוָּע  יכֶָ֔םָתּ  דְשֵּ ָחָּ י֙ אשֵּ נֵָּ֛הָשִבְָוּבְרָּ ָ֖הָ־שָּ עָּ
ם. ָ(יא)במדברָכח,ָָתְּמִימִָֽ

Hónapjaitok elején mutassatok be égőáldozatot az Örökkévalónak: két 

fiatal tulkot és egy kost, hét egyéves juhot, hibátlanokat; (4Mózes 28:11.) 

 

ָּ֑ אֶחָּ ָ֖רָהָּ פָּ שֶָ֔מֶןָל  ִּ֣הָב  הָ֙בְלוּלָּ לֶ֤תָמִנְחָּ נִָ֗יםָס  ִּ֣הָעֶשְר  שֶָ֔מֶןָוּשְלֹשָּ ִּ֣הָב  ָבְלוּלָּ ה֙ לֶ֤תָמִנְחָּ נִָ֗יםָס  דָוּשְנִֵּּ֣יָעֶשְר 
ד. אֶחָָּֽ ָ֖יִלָהָָּֽ א  ָ(יב)במדברָכח,ָָלָּ

…és három tized éfa lánglisztet lisztáldozatul olajjal keverve egy-egy tu-

lokhoz és két tized éfa lánglisztet lisztáldozatul olajjal keverve egy-egy 

koshoz. (4Mózes 28:12.) 

Xxx – és három tized [éfa]. – xxx – A tulok [áldozat] öntőáldozati törvénye 

szerint, – xxx – mivel így van lefektetve az öntőáldozatokról [szóló] tórai passzus-

ban.
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כֶָ֖בֶשָהָָּ שֶָ֔מֶןָל  ִּ֣הָב  הָ֙בְלוּלָּ לֶ֤תָמִנְחָּ ןָס  רָ֗ו  ִּ֣ןָעִשָּ ר  ה.וְעִשָּ וָָּֽ יה  ָאִשֶָ֖הָל  ָ֔ח  ָנִיח  ִּ֣יח  הָ֙רֵּ לָּ ּ֑דָע  )במדברָכח,ָָאֶחָּ
ָ(יג

És egy-egy tized lánglisztet lisztáldozatul olajjal keverve egy-egy juhhoz. 

Égőáldozat az kellemes illatul, tűzáldozat az Örökkévalónak. (4Mózes 

28:13.) 

 

ָיִהְיֶָָּ֨ הִין֩ ָה  ָחֲצִִּ֣י יהֶָ֗ם דֶ֙שָ֙וְנִסְכֵּ ָח  ַּ֥ת ל  ָע  ִּ֣את ָז  ּ֑יִן ָיָּ כֶָ֖בֶש ָל  הִֵ֛ין ָה  ָוּרְבִיעִַּ֥ת ָ֗יִל א  ָלָּ הִִּ֣ין ָה  ָוּשְלִישִָ֧ת ָ֜ר פָּ ָל  ה
ה. נָָּֽ שָּ ָ֖יָה  דְשֵּ ָלְחָּ דְשָ֔ו  ָ(יד)במדברָכח,ָָבְחָּ

Öntőáldozataik legyenek: egy fél hin bor egy tulokhoz, egy harmad hin a 

koshoz és egy negyed hin a juhhoz. Ez az újhold égőáldozata hónapon-

ként az év hónapjai szerint. (4Mózes 28:14.) 

Xxx – Ez az újhold égőáldozata hónaponként. – xxx – De amint annak 

kijelölt ideje elmúlt, – xxx – az áldozat hatályát veszti, – xxx – és később nincs lehe-

tőség pótolni azt. 

 

.וּ ו  שֶָ֖הָוְנִסְכָֽ מִֵ֛ידָיֵּעָּ תָּּ ָ֧תָה  ל  ל־ע  ּ֑הָע  וָּ יה  ָ֖אתָל  טָּ ֵ֛דָלְח  ָ(טו)במדברָכח,ָָשְעִָּ֨ירָעִזִַּ֥יםָאֶחָּ

És egy kecskebak vétekáldozatul az Örökkévalónak; az állandó égőáldo-

zat mellett készíttessék el és öntőáldozata. (4Mózes 28:15.) 
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 15:9. A mi versünkben szereplő „három tized” nem specifikusan az itt tárgyalt újhold-áldozatra 

vonatkozik csupán, hanem minden tulokáldozattal társított öntőáldozatra. (Gur Árje) 



368 A Rási kommentár a Tórához 

'גו  וּשְעִיר עִזִים וְ   – És egy kecskebak... [Mi a célja az újholdkor bemutatott vé-

tekáldozatnak?] – כָל שְעִירֵי הַמּוּסָפִין – Az összes muszáf [áldozati] kecskét – בָאִין לְכַפֵר 

– engesztelésül [áldozták fel] – עַל טֻמְאַת מִקְדָש וְקָדָשָיו – a Szentély és a szent áldozati 

húsnak rituális megszentségtelenítéséért, [amikor egy rituálisan tisztátalan ember 

belépett a Szentélybe, vagy áldozati húst evett]; – ת רָש בְמַסֶּכֶת שְבוּעו  ל כְמו  שֶמְּפ   – הַכ 

minden, ahogyan az a [Talmud] Svuot traktátusban el van magyarázva.
170

 

דֶש – אש ח  -Másként [ír a Tóra] az újholdkor [bemutatott] bak – וְנִשְתַנָּה שְעִיר ר 

kecskéről, – 'שֶנֶּאֱמַר בו  לַה – mert az áll vele kapcsolatban: „…[vétekáldozatul] az 

Örökkévalónak.” – ָלְלַמֶּדְך – Ebből megtudhatjuk, –  ֵרשֶמְּכַפ  – hogy az olyan valaki 

számára hoz engesztelést, – עַל שֶאֵין בו  יְדִיעָה – aki nem bírt tudomással, [arról, hogy 

rituálisan tisztátalan állapotban tilos belépni a Szentélybe vagy enni az áldozati hús-

ból] – ף  sem az elején, sem a végén, [vagyis sem azelőtt, sem – לֹא בַתְחִלָה וְלֹא בַסּו 

azután, hogy elkövette a vétséget,] – שֶאֵין מַכִיר בַחֵטְא – mivel senki sem ismeri fel a 

vétket, – ש בָרוּךְ הוּא בִלְבָד וּשְאָר הַשְעִירִין  – .egyedül csakis az Örökkévaló – אֶלָא הַקָדו 
נּוּלְמֵדִין מִמֶּ   – A többi kecskebakot ebből vezetik le. [Vagyis az ünnepeken vétekáldo-

zatként hozott kecskebakok célját az újhold idején hozott kecskebak-áldozat céljából 

vezetik le.] 

 :Ennek ágádikus értelmezése is van, [mégpedig a következő] – וּמִדְרָשו  בָאַגָדָה –

ש בָרוּךְ הוּא –  Hozzatok„ – הָבִיאוּ כַפָרָה עָלַי – :Az Örökkévaló azt mondta – אָמַר הַקָדו 

engesztelést Nekem, –  ַעַל שֶמִּעַטְתִי אֶת הַיָרֵח – mert megkisebbítettem a Holdat.”
171

 

[Ezt abból vezeti le a Midrás, hogy írva van: „…vétekáldozat Istennek.”] 

לַת הַתָמִיד יֵעָשֶה  – …az állandó égőáldozat mellett készíttessék el… – עַל ע 

 Ez a teljes áldozat. [Nem csupán a kecskét, hanem az ökröket, a kost – כָל הַקָרְבָן הַזֶה

és a juhokat is
172

 be kell mutatni az állandó égőáldozat mellett.] 

 ”Az „és öntőáldozata – אֵין וְנִסְכו  מוּסָב עַל הַשָעִיר – .és öntőáldozata… – וְנִסְכו  

nem a kecskebakra utal, [hanem a 11. versben említett égőáldozatokra,] –  שֶאֵין
 .mivel a vétekáldozatnak nincs öntőáldozata – נְסָכִים לְחַטָאת

 

ה.וּ וָָּֽ יה  חָל  ּ֑דֶשָפֶָ֖ס  ח  םָל  ֵ֛רָיָ֖ו  שָּ ַּ֥הָעָּ עָּ ןָבְאַרְבָּ רִאשָ֗ו  ִּ֣דֶשָהָּ ח  ָ(טז)במדברָכח,ָָב 

És az első hónapban, a hónap tizennegyedik napján, peszach van az 

Örökkévalónak. (4Mózes 28:16.) 

 

ִּ֣תָיָָּ ּ֑גָשִבְע  זֶָ֖הָחָּ ַּ֥דֶשָה  ח  םָל  ַּ֥רָיֵ֛ו  שָּ ָּ֨הָעָּ חֲמִשָּ ל.וּב  תָיֵּאָכֵָּֽ צָ֖ו  ָ(יז)במדברָכח,ָָמִָ֔יםָמ 
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 9a. 

171
 A Nap és a Hold ugyanolyan fényes égitestek voltak, amikor Isten megteremtette őket, ám amikor a 

Hold panaszkodott, hogy két uralkodó nem viselheti ugyanazt a koronát, Isten lecsökkentette a 

méretét. Lásd az 1Mózes 1:16-hoz írt Rási-kommentárt. 

172
 11. vers. 



Pinḥász (4Mózes 25:10–30:1.)  ָת שָּ רָּ ספָּ פִינְחָּ  369 

  

És e hónap tizenötödik napján ünnep lesz, hét napon át kovásztalan ke-

nyeret egyetek. (4Mózes 28:17.) 

 

וּ. עֲשָֽ ָ֖הָלַֹּ֥אָת  דָּ ּ֑דֶשָכָּל־מְלֶַּ֥אכֶתָעֲב  א־ק  ןָמִקְרָּ רִאשָ֖ו  םָהָּ יַּ֥ו  ָ(יח)במדברָכח,ָָב 

Az első napon szent gyülekezés legyen, semmi nehéz munkát ne végez-

zetek, (4Mózes 28:18.) 

Xxx – semmi nehéz munkát. – xxx – Még számotokra szükséges munkát 

sem; – xxx – például valamilyen [anyagi] veszteség elhárítása, – xxx – ami engedé-

lyezett a félünnepi napokon
173

, – xxx – ünnepnap tilos. 

 

ָשָָּ ָבְנִֵּּ֣י שִים֙ ָכְבָּ ה֤ ּ֑דָוְשִבְעָּ ִּ֣יִלָאֶחָּ ָ֖יִםָוְא  ָשְנ  ֵ֛ר קָּ רִָ֧יםָבְנֵּי־בָּ ָ֔הָפָּ וָּ יה  ָל ָֽ ה֙ לָּ ָע  בְתֶָּּ֨םָאִשֶה֤ נָָּ֔הָתְּמִימִָ֖םָוְהִקְר 
ם. כֶָֽ ָ(יט)במדברָכח,ָָיִהְיַּ֥וָּלָּ

És mutassatok be tűzáldozatul égőáldozatot az Örökkévalónak; két fia-

tal tulkot és egy kost és hét egyéves juhot, hibátlanok legyenek számo-

tokra. (4Mózes 28:19.) 

 mint írva – שֶנֶּאֱמַר – ,Ez Ábrahám emlékére – כְנֶגֶד אַבְרָהָם – ...tulkot… – פָרִים

van: – וְאֶל הַבָקָר רָץ אַבְרָהָם – „És Ábrahám a marhákhoz futott.”
174

 

-Ez az Izsák-féle kos emlékére [azaz an – כְנֶגֶד אֵילו  שֶל יִצְחָק – ...kost… – אֵילִים

nak a kosnak, amely Izsák helyett lett feláldozva].
175

 

ב – ...juhot… – כְבָשִים  :mint írva van – שֶנֶּאֱמַר – ,Ez Jákob emlékére – כְנֶגֶד יַעֲק 

בוְהַכְשָבִים הִ  – פְרִיד יַעֲק   – „És elkülönítette Jákob a bárányokat...”.
176

דו  שֶל רַבִי  –  בִיסו 
את שֶה הַדַרְשָן רָאִיתִי ז   .Ezt Mose Hádársán rabbi kommentárjában láttam – מ 

 

ָ֗רָוּשְנֵָּ֧יָעֶָ פָּ נִָ֜יםָל  ָּ֨הָעֶשְר  ּ֑מֶןָשְלֹשָּ שָּ ִּ֣הָב  ָ֖לֶתָבְלוּלָּ ָ֔םָס  תָּ וּ.וּמִָּ֨נְחָּ עֲשָֽ ָ֖יִלָתּ  א  נִֵ֛יםָלָּ ָ(כ)במדברָכח,ָָשְר 

És lisztáldozatuk: lángliszt olajjal keverve, három tizedet egy tulokhoz és 

két tizedet egy koshoz készítsetek el; (4Mózes 28:20.) 

 

שִָָֽ כְבָּ ָ֖תָה  ּ֑דָלְשִבְע  אֶחָּ כֶָ֖בֶשָהָּ עֲשֶָ֔הָל  ןָ֙תּ  רו  ןָעִשָּ רו֤  ָ(כא)במדברָכח,ָָים.עִשָּ

…egy-egy tizedet készíts el a hét juh mindegyikéhez. (4Mózes 28:21.) 

 

ם. יכֶָֽ ָ֖רָעֲלֵּ פֵּ ּ֑דָלְכ  ָ֖אתָאֶחָּ טָּ ָ(כב)במדברָכח,ָָוּשְעִַּ֥ירָח 
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 Ilyenek a Peszáh ̣ és a Szukkot közbülső napjai. 

174
 Hogy megvendégelje a nála utazókként megjelent angyalokat. (1Mózes 18:7.) 

175
 1Mózes 22:13. 

176
 Elkülönítette a fehéreket a pettyesektől. (1Mózes 30:40.) 



370 A Rási kommentár a Tórához 

És egy bakot vétekáldozatul, hogy engesztelést szerezzen számotokra. 

(4Mózes 28:22.) 

 

ִּ֣תָ ל  דָ֙ע  לֶה.מִלְב  עֲשָ֖וָּאֶת־אֵָּֽ מִּ֑ידָתּ  תָּּ ִּ֣תָה  ל  ָ֔קֶרָאֲשֶָ֖רָלְע  ב  ָ(כג)במדברָכח,ָָה 

A reggeli égőáldozaton kívül, amely az állandó égőáldozat számára való, 

készítsétek el ezeket. (4Mózes 28:23.) 

 

ָ ָרֵָּֽ ַּ֥ה ָאִשֵּ ָלֵֶ֛חֶם ָיָּמִָ֔ים ִּ֣ת ָשִבְע  ם֙ יו  ָל  עֲשוּ֤ ָתּ  ָ֜לֶה אֵּ .כָּ ו  ָוְנִסְכָֽ שֶָ֖ה ָיֵּעָּ מִֵ֛יד תָּּ ָה  ָ֧ת ל  ל־עו  ָע  ּ֑ה וָּ יה  ָל  ָ֖ח  ־נִיח  ָיח 
ָ(כד)במדברָכח,ָ

Ilyen módon készítsétek el naponta hét napon át a kellemes illatú tűzál-

dozat kenyerét az Örökkévalónak, az állandó égőáldozat és öntőáldoza-

ta mellett készíttessék el. (4Mózes 28:24.) 

Xxx – Ilyen módon készítsétek el naponta. – xxx – Hogy ne legyen fo-

kozatosan csökkenő, – xxx – mint a [szukkot] ünnep
177

 tulkai [esetében].
178

 

 

וּ. עֲשָֽ ָ֖הָלַֹּ֥אָת  דָּ ל־מְלֶַּ֥אכֶתָעֲב  כֶּ֑םָכָּ ָ֖דֶשָיִהְיִֶּ֣הָלָּ א־ק  שְבִיעִָ֔יָמִקְרָּ יו םָ֙ה  ָ(כהכח,ָ)במדברָָוּב 

És a hetedik napon szent gyülekezéstek legyen, semmi nehéz munkát ne 

végezzetek. (4Mózes 28:25.) 

 

כֶָ֔ם דֶ֙שָ֙יִהְיִֶּ֣הָלָּ א־ק  קְרָּ יכֶּ֑םָמִָֽ ָ֖תֵּ בֻע  ָ֔הָבְשָּ וָּ יה  הָ֙ל ָֽ שָּ הָ֤חֲדָּ קְרִָּ֨יבְכֶָ֜םָמִנְחָּ בִכוּרִָ֗יםָבְה  כָּל־ָמְלֶַּ֥אכֶתָָוּבְיִּ֣ו םָה 
ָ֖ה דָּ וּ.ָעֲב  עֲשָֽ ָ(כו)במדברָכח,ָָלַֹּ֥אָת 

A zsengék napján is, midőn bemutattok új lisztáldozatot az Örökkévaló-

nak, heteitek ünnepén, szent gyülekezésetek legyen, semmi nehéz mun-

kát ne végezzetek. (4Mózes 28:26.) 

Xxx – A zsengék napján is. – xxx – A sávuot ünnepét nevezik [így]: – xxx – 

„a búzaaratás zsengéinek [ünnepe],” – xxx – a két kenyér [liszt]áldozata miatt,
179

 – 

xxx – amelyek az elsők a búza lisztáldozatok közül,
180

 – xxx – amelyek [már] az új 

termésből valók. 
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 A Talmud a Szukot ünnepére rendszerint egyszerűen csak az „ünnep” kitétellel utal. 

178
 Szukkot első napján tizenhárom fiatal tulkot áldoztak fel, az utolsó napon már csak hetet (29:13-

32.). 

179
 3Mózes 23:16-17. 

180
 A peszáh ̣ második napján hozott omer áldozat (3Mózes 23:10-13) lehetővé tette az emberek szá-

mára, hogy egyenek az új termés gabonaszemeiből (uo. 14. vers). Azonban lisztáldozatot az új 

termésből addig nem lehetett bemutatni, amíg kettő, az újonnan betakarított gabonából sütött ke-

nyeret be nem mutatattak sávuotkor. (Mizráḥi) 



Pinḥász (4Mózes 25:10–30:1.)  ָת שָּ רָּ ספָּ פִינְחָּ  371 

  

 

ָָ֔ וָּ יה  ָל ָֽ ֙ ח֙  ָנִיח  י֤ח  ָלְרֵּ ָ֜ה לָּ ָעו  בְתֶָּּ֨ם ה.וְהִקְר  נָָּֽ ָשָּ ָבְנֵַּּ֥י שִָ֖ים ָכְבָּ ַּ֥ה ָשִבְעָּ ּ֑ד ָאֶחָּ ִּ֣יִל ָא  ָ֖יִם ָשְנ  ֵ֛ר קָּ ָבְנֵּי־בָּ רִָ֧ים ָפָּ ָה
ָ(כז)במדברָכח,ָ

Mutassatok be égőáldozatot kellemes illatul az Örökkévalónak; két fiatal 

tulkot, egy kost, hét egyéves juhot. (4Mózes 28:27.) 

 

ָ֖לֶתָבְלוּ ָ֔םָס  תָּ ד.וּמִנְחָּ אֶחָָּֽ ָ֖יִלָהָּ א  נִָ֔יםָלָּ ָ֔דָשְנֵּיָ֙עֶשְר  אֶחָּ ִּ֣רָהָָּֽ פָּ נִיםָ֙ל  הָ֤עֶשְר  ּ֑מֶןָשְלֹשָּ שָּ ִּ֣הָב  )במדברָכח,ָָלָּ
ָ(כח

…és lisztáldozatuk lángliszt olajjal keverve, három tizedrész egy tulok-

hoz, két tizedrész egy koshoz. (4Mózes 28:28.) 

 

ן רָ֔ו  ןָ֙עִשָּ רו  ים.ָעִשָּ שִָֽ כְבָּ ָ֖תָה  ּ֑דָלְשִבְע  אֶחָּ כֶָ֖בֶשָהָּ ָ(כט)במדברָכח,ָָל 

Egy tized egy-egy juhhoz a hét juh közül, (4Mózes 28:29.) 

 

ם. יכֶָֽ ָ֖רָעֲלֵּ פֵּ ּ֑דָלְכ  ָ(ל)במדברָכח,ָָשְעִַּ֥ירָעִזִָ֖יםָאֶחָּ

…egy kecskebakot, hogy engesztelést szerezzen számotokra. (4Mózes 

28:30.) 

 

ם. כֶָ֖םָוְנִסְכֵּיהֶָֽ עֲשּ֑וָּתְּמִימִַּ֥םָיִהְיוּ־לָּ ָתּ  תָ֖ו  מִֵ֛ידָוּמִנְחָּ תָּּ ָ֧תָה  ל  ָּ֞דָע  ָ(לא)במדברָכח,ָָמִלְב 

Az állandó égőáldozaton és lisztáldozatán kívül készítsétek el, hibátla-

nok legyenek; és öntőáldozataikat. (4Mózes 28:31.) 

ם וְנִסְכֵיהֶםתְמִימִם יִהְיוּ לָכֶ   – …hibátlanok legyenek; és öntőáldozataikat. – 

לָמְדוּ  – .Az öntőáldozatoknak is hibátlanoknak kell lenniük – אַף הַנְּסָכִים יִהְיוּ תְמִימִים
תֵינוּ מִכַאן  ,hogy a bor – שֶהַיַיִן שֶהֶעֱלָה קְמָחִין – ,A bölcsek ebből azt vezetik le – רַבו 

amelynek színén lisztszerű, rothadás-szemcsék jelentek meg, – פָסוּל לִנְסָכִים – alkal-

matlanná vált arra, hogy öntőáldozatot [végezzenek vele]. 

 

ָָ֖ דָּ כֶָ֔םָכָּל־מְלֶַּ֥אכֶתָעֲב  ָיִהְיִֶּ֣הָלָּ דֶ֙ש֙ א־ק  קְרָּ ָ֗דֶשָמִָֽ ח  ִּ֣דָל  ָבְאֶחָּ שְבִיעִָ֜י ָּ֨דֶשָה  ח  ָ֖הָוּב  ָיַּ֥ו םָתְּרוּעָּ עֲשּ֑וּ הָלִֹּ֣אָת 
ם. כֶָֽ ָ(א)במדברָכט,ָָיִהְיֶַּ֥הָלָּ

A hetedik hónapban, a hónap elsején szent gyülekezéstek legyen, semmi 

nehéz munkát ne végezzetek, a harsonariadás napja legyen számotokra. 

(4Mózes 29:1.) 
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ָ֙ ָנִיח  י֤ח  ָלְרֵּ ָ֜ה לָּ ָע  עֲשִיתֶָּ֨ם ם.ו  ָ֖הָתְּמִימִָֽ נֵָּ֛הָשִבְעָּ שִָ֧יםָבְנֵּי־שָּ ָכְבָּ ּ֑ד ָאֶחָּ ִּ֣יִל ָא  ָ֖ד ָאֶחָּ ֵ֛ר קָּ ָבֶן־בָּ ָ֧ר ָפ  ָ֔ה וָּ יה  ָל ָֽ ֙ ָח 
ָ(ב)במדברָכט,ָ

És készítsetek el égőáldozatot kellemes illatul az Örökkévalónak: egy 

fiatal tulkot, egy kost, hét egyéves juhot, hibátlanokat. (4Mózes 29:2.) 

 

יִל. אָָּֽ נִָ֖יםָלָּ ָ֔רָשְנֵַּּ֥יָעֶשְר  פָּ נִיםָ֙ל  הָ֤עֶשְר  ּ֑מֶןָשְלֹשָּ שָּ ִּ֣הָב  ָ֖לֶתָבְלוּלָּ ָ֔םָס  תָּ ָ(ג)במדברָכט,ָָוּמִנְחָּ

És lisztáldozatul: lánglisztet olajjal keverve, háromtizedrészt egy tulok-

hoz, két tizedrészt a koshoz; (4Mózes 29:3.) 

 

ים.וְעִשָָּ שִָֽ כְבָּ ָ֖תָה  ּ֑דָלְשִבְע  אֶחָּ כֶָ֖בֶשָהָּ ָ֔דָל  ןָאֶחָּ ָ(ד)במדברָכט,ָָרִּ֣ו 

…és egy tizedrészt mindegyik juhhoz a hét juh közül. (4Mózes 29:4.) 

 

ם. יכֶָֽ ָ֖רָעֲלֵּ פֵּ ּ֑אתָלְכ  טָּ ָ֖דָח  ָ(ה)במדברָכט,ָָוּשְעִיר־עִזִַּ֥יםָאֶחָּ

És egy kecskebakot vétekáldozatul, hogy engesztelést szerezzen számo-

tokra. (4Mózes 29:5.) 

 

ָאִָ ָ֔ח  ָנִיח  ִּ֣יח  ּ֑םָלְרֵּ טָּ יהֶָ֖םָכְמִשְפָּ ָ֔הָּוְנִסְכֵּ תָּ מִידָ֙וּמִנְחָּ תָּּ תָ֤ה  ל  ָ֗הָּוְע  תָּ ָ֜דֶשָוּמִנְחָּ ח  ָּ֨תָה  ל  דָ֩ע  ה.מִלְב  וָָּֽ יה  ָשֶָ֖הָל 
ָ(ו)במדברָכט,ָ

Az újhold égőáldozatán és lisztáldozatán és az állandó égőáldozaton és 

lisztáldozaton és öntőáldozatokon kívül törvényeik szerint kellemes illa-

tul legyen tűzáldozat az Örökkévalónak. (4Mózes 29:6.) 

דֶש לַת הַח  דֶש – ...Az újhold égőáldozatán… kívül – מִלְבַד ע  אש ח   – מוּסְפֵי ר 

Ezek az újhold muszáf-áldozatai, – אש הַשָנָה ם ר   mivel az [vagyis az újhold – שֶהוּא בְיו 

napja] egybeesik az újév [napjával]. 

 

ָ֖ה יכֶּ֑םָכָּל־מְלָּאכָּ כֶָ֔םָוְעִנִיתֶָ֖םָאֶת־נ פְש תֵּ דֶ֙שָ֙יִהְיִֶּ֣הָלָּ א־ק  קְרָּ זֶָ֗הָמִָֽ שְבִיעִָ֜יָה  ָּ֨דֶשָה  ח  רָ֩ל  שו  וּ.ָוּבֶעָּ עֲשָֽ ָלַֹּ֥אָת 
ָ(ז)במדברָכט,ָ

És a hetedik hónap tizedikén szent gyülekezéstek legyen, sanyargassá-

tok lelketeket, semmi munkát ne végezzetek. (4Mózes 29:7.) 

 

י־שָָּ שִי֤םָבְנֵָּֽ ּ֑דָכְבָּ ִּ֣יִלָאֶחָּ ָ֖דָא  ֵ֛רָאֶחָּ קָּ ָ֧רָבֶן־בָּ ָפ  ָ֔ח  ָנִיח  ִּ֣יח  הָ֙רֵּ וָּ יה  הָ֤ל ָֽ לָּ בְתֶָּּ֨םָע  ָ֔הָתְּמִימִָ֖םָיִהְיַּ֥וָּוְהִקְר  נָּהָ֙שִבְעָּ
ם. כֶָֽ ָ(ח)במדברָכט,ָָלָּ
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Mutassatok be égőáldozatot az Örökkévalónak kellemes illatul: egy fia-

tal tulkot, egy kost, hét egyéves juhot, hibátlanok legyenek nektek, (4Mó-

zes 29:8.) 

 

ּ֑מֶןָשְָ שָּ ִּ֣הָב  ָ֖לֶתָבְלוּלָּ ָ֔םָס  תָּ ד.וּמִנְחָּ אֶחָָּֽ ָ֖יִלָהָּ א  נִָ֔יםָלָּ ָ֔רָשְנֵּיָ֙עֶשְר  פָּ נִיםָ֙ל  הָ֤עֶשְר  ָ(ט)במדברָכט,ָָלֹשָּ

és lisztáldozatul: lángliszt olajjal keverve, három tizedrész egy tulokhoz, 

két tizedrész egy koshoz, (4Mózes 29:9.) 

 

ָָ֖ ּ֑דָלְשִבְע  אֶחָּ כֶָ֖בֶשָהָּ ןָל  רָ֔ו  ןָ֙עִשָּ רו  ים.עִשָּ שִָֽ כְבָּ ָ(י)במדברָכט,ָָתָה 

…egy-egy tizedrész mindegyik juhhoz a hét juh közül; (4Mózes 29:10.) 

 

ם. יהֶָֽ ָוְנִסְכֵּ ָ֖הּ תָּ ָוּמִנְחָּ מִָ֔יד תָּּ ִּ֣תָה  ל  ָוְע  כִפֻרִים֙ א֤תָה  ט  ָּ֞דָח  ּ֑אתָמִלְב  טָּ ָ֖דָח  )במדברָכט,ָָשְעִיר־עִזִַּ֥יםָאֶחָּ
ָ(יא

Egy kecskebak vétekáldozatul az engesztelés vétekáldozatán és az ál-

landó égőáldozaton és lisztáldozatán és öntőáldozataikon kívül. (4Mózes 

29:11.) 

Xxx – az engesztelés vétekáldozatán […] kívül. – xxx – Ez a belső helyi-

ségben bemutatott kecskebak, – xxx – amelyről az „Áḥáré mot” [hetiszakaszban] 

esik szó.
181

 – xxx – Ez is vétekáldozat volt. 

Xxx – és az állandó égőáldozaton [… kívül]. – xxx – És az állandó égőál-

dozaton kívül – xxx – mutasd be ezeket az égőáldozatokat [is].
182

 

Xxx – és öntőáldozataikon. – xxx – Ez a fentebb említett muszáf-

áldozatokra vonatkozik,
183

 – xxx – valamint arra, hogy „Mutassatok be.”
184

 – xxx – 

Ez felszólításként értendő: – xxx – „Az állandó égőáldozaton és lisztáldozatán kívül – 

xxx – mutasd be ezeket és öntőáldozataikat.” – xxx – Ugyanez [a helyzet] minden 

„öntőáldozataik” [esetében], – xxx – amelyek az összes ünneppel [kapcsolatban] 

elhangzanak, – xxx – kivéve azokat, amelyek a [szukot] ünnep áldozataira vonat-

koznak. – xxx – Ugyanis minden „és öntőáldozatán,”
185

 „és öntőáldozataikon”
186

 – 

                                                 
181

 3Mózes 16:9. Vérét a Szentek Szentjében hintették a frigyláda két hordozórúdja közé. 

182
 Vagyis azokat, amelyekről a 8-10. versben esik szó. 

183
 8. vers. De nem a versünkben említett vétekáldozati kecskebakra, mivel annak nem volt öntőáldoza-

ta. És a többes szám („öntőáldozataikon” ) miatt ez a versünkben később egyes számban szereplő 

állandó égőáldozatra sem vonatkozhat. Így ez tehát csupán a 8. versben említett muszáf-

áldozatokra vonatkozhat. (Mizráḥi) 

184
 Rási fentebb azt, hogy „és az állandó égőáldozaton [… kívül]” így értelmezte: „És az állandó égőál-

dozaton kívül mutasd be ezeket a (muszáf) égőáldozatokat [is].” A „Mutassatok be” kitétel az „és 

öntőáldozataikon [… kívül]”-re is vonatkozik. (Mizráḥi) 

185
 16. vers és mások. 
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xxx – valamint „és öntőáldozatain”
187

 közöttük – xxx – az állandó áldozatra utal, – 

xxx – és [ezek] nem parancsok,
188

 – xxx – hiszen a [szukoti] muszáf öntőáldozatok 

külön szerepelnek – xxx – abban [a versben, amely a] minden egyes napon [bemu-

tatandó áldozatokról beszél]. 

 

חֲמִשָָּ תֶַּ֥םוּב  ג  ָוְח  עֲשּ֑וּ ָ֖הָלִֹּ֣אָת  דָּ ל־מְלֶַּ֥אכֶתָעֲב  כֶָ֔םָכָּ ָיִהְיִֶּ֣הָלָּ דֶ֙ש֙ א־ק  קְרָּ ָמִָֽ שְבִיעִָ֗י ִּ֣דֶשָה  ח  םָל  ָּ֨רָיָ֜ו  שָּ ָעָּ ָה֩
ים. ַּ֥תָיָּמִָֽ ָ֖הָשִבְע  וָּ יה  ֵ֛גָל  ָ(יב)במדברָכט,ָָח 

És a hetedik hónap tizenötödik napján szent gyülekezéstek legyen, sem-

mi nehéz munkát ne végezzetek, ünnepet üljetek az Örökkévalónak hét 

napon át. (4Mózes 29:12.) 

 

ּ֑יִםָכְבָָּ ילִִּ֣םָשְנָּ ָ֖רָאֵּ שָּ ַּ֥הָעָּ ֵ֛רָשְלֹשָּ קָּ רִָ֧יםָבְנֵּי־בָּ ָ֔הָפָּ וָּ יה  ָ֙ל ָֽ ח֙  ָנִיח  י֤ח  ָּ֨הָרֵּ ָ֜הָאִשֵּ לָּ בְתֶָּּ֨םָע  נֵָּ֛הָוְהִקְר  י־שָּ שִָ֧יםָבְנֵָּֽ
ָ֖רָתְָּ שָּ ַּ֥הָעָּ עָּ וּ.אַרְבָּ ָ(יג)במדברָכט,ָָמִימִַּ֥םָיִהְיָֽ

És mutassatok be égőáldozatot, kellemes illatú tűzáldozatot az Örökké-

valónak: tizenhárom fiatal tulkot, két kost, tizennégy egyéves juhot, hi-

bátlanok legyenek, (4Mózes 29:13.) 

 

ּ֑מֶןָשְָ שָּ ִּ֣הָב  ָ֖לֶתָבְלוּלָּ ָ֔םָס  תָּ ִּ֣יִלָוּמִנְחָּ א  נִיםָ֙לָּ רִָ֔יםָשְנֵּיָ֤עֶשְר  רָ֙פָּ שָּ הָ֤עָּ ָ֗דָלִשְלֹשָּ אֶחָּ ִּ֣רָהָָּֽ פָּ נִָ֜יםָל  ָּ֨הָעֶשְר  לֹשָּ
ם. ילִָֽ אֵּ ָ֔דָלִשְנֵָּ֖יָהָּ אֶחָּ ָ(יד)במדברָכט,ָָהָָּֽ

…és lisztáldozatuk lángliszt olajjal keverve, három tizedrészt mindegyik 

tulokhoz a tizenhárom tulok közül, két tizedrészt mindegyik koshoz a 

két kos közül, (4Mózes 29:14.) 

 

ים. שִָֽ ָ֖רָכְבָּ שָּ ַּ֥הָעָּ עָּ ּ֑דָלְאַרְבָּ אֶחָּ כֶָ֖בֶשָהָּ ןָל  רָ֔ו  ןָ֙עִשָּ רו  ָ(טו)במדברָכט,ָָוְעִשָּ

…és egy tizedrészt mindegyik juhhoz a tizennégy juh közül. (4Mózes 

29:15.) 

 

הּ.ָוּשְעִיר־עִזִַּ֥ים ָ֖הָּוְנִסְכָָּֽ תָּ מִָ֔ידָמִנְחָּ תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑אתָמִלְב  טָּ ָ֖דָח  ָ(טז)במדברָכט,ָָאֶחָּ

És egy kecskebakot vétekáldozatnak az állandó égőáldozaton, lisztáldo-

zatán és öntőáldozatán kívül. (4Mózes 29:16.) 

 

                                                                                                                                      
186

 19. vers és mások. 

187
 31. vers. 

188
 Inkább így értelmezendő: „az állandó égőáldozaton valamint lisztáldozatán és öntőáldozatain kívül, 

amelyeket bemutatsz, mutasd be ezeket az áldozatokat is.” (Gur Árje) 
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ָשְנֵַּּ֥ים ֵ֛ר קָּ ָבְנֵּי־בָּ רִָ֧ים ָפָּ נִָ֗י שֵּ ָה  יִּ֣ו ם ם.ָוּב  ָתְּמִימִָֽ ָ֖ר שָּ ָעָּ ַּ֥ה עָּ ָאַרְבָּ נֵָּ֛ה ָבְנֵּי־שָּ שִָ֧ים ָכְבָּ ּ֑יִם ָשְנָּ ילִִּ֣ם ָאֵּ ָ֖ר שָּ ָעָּ
ָ(יז)במדברָכט,ָ

A második napon áldozzatok tizenkét fiatal tulkot, két kost, tizennégy 

egyéves juhot, hibátlanokat, (4Mózes 29:17.) 

 

רִי ְּ֠פָּ יהֵֶּ֡םָל  ִּ֣םָוְנִסְכֵּ תָּ ט.וּמִנְחָּ ָ֖םָכ מִשְפָָּֽ רָּ שִֵ֛יםָבְמִסְפָּ כְבָּ ילִָ֧םָוְל  אֵּ ָ(יח)במדברָכט,ָָםָלָּ

És lisztáldozatuk és öntőáldozataik a tulkokhoz, kosokhoz és a juhokhoz 

számukhoz képest a törvény szerint. (4Mózes 29:18.) 

-És lisztáldozatuk és öntőáldozataik a tulkok – וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵיהֶם לַפָרִים

hoz... – פָרֵי הַחַג שִבְעִים הֵם – Hetven ünnepi bika [áldoztatott fel], – ת  כְנֶגֶד שִבְעִים אֻמּו 

– [ezek] jelképezték a [világ] hetven népét, – לְכִים -és [ezeknek a szá – שֶמִּתְמַעֲטִים וְהו 

ma] fokozatosan csökkent,
189

 így szimbolizálva [a rossz népek] – סִימַן כְלָיָה הוּא לָהֶם – 

pusztulását. – וּבִימֵי הַמִּקְדָש – [Mindazonáltal] a Szentély [fennállásának] idején –  ּהָיו
-ezek az áldozatok megóvták őket (a népeket) a szenvedések – מְגִנִּים עֲלֵיהֶם מִן הַיִסּוּרִין

től. 

שֶנִּקְרְאוּ שֶה  – ,Izráelt jelképezik – כְנֶגֶד יִשְרָאֵל – ...és a juhokhoz… – וְלַכְבָשִים
”amelyet „meghajszolt báránynak – פְזוּרָה

190
 nevez [a Szentírás]. – וְהֵם קְבוּעִים – 

Számuk állandó, – נָה ,összesen kilencvennyolc – וּמִנְיָנָם תִשְעִים וּשְמו 
191

ת מֵהֶם –   – לְכַלו 

hatálytalanítandó – רָה ת שֶבְמִשְנֵה תו  נֶה קְלָלו  -a Misné Torá-ban [azaz Mó – תִשְעִים וּשְמו 

zes 5. könyvében]
192

 található kilencvennyolc átkot.  

-A második nap[ot illetően] „vöniszkéhem” („és öntőál – בַשֵנִי נֶאֱמַר וְנִסְכֵיהֶם –

dozatai”) szerepel [a szövegben]
193

ם –  -a nap két állandó áldozatá – עַל שְנֵי תְמִידֵי הַיו 

val összefüggésben. [Szemben az általános kifejezéssel, ahol egyesszámban használ-

ja.] –  ְן אֶלָא לִד שוְלֹא שִנָּה הַלָשו  ר   – A szóhasználat megváltoztatása [a szövegből való] 

következtetés érdekében történt, – נָם לִבְרָכָה תֵינוּ זִכְרו   ahogyan azt – כְמו  שֶאָמְרוּ רַבו 

áldott emlékezetű mestereink tanították: [Ezekben a versekben háromszor szerepel 

valamilyen változtatással a „vöniszká” (öntőáldozata), illetve a „kömispát” (törvénye 

szerint):] – בַשֵנִי וְנִסְכֵיהֶם – A második napon „vöniszkéhem” szerepel [a szövegben. 

Itt a מ (mem) betű adja az eltérést], –  ָבַשִשִי וּנְסָכֶיה – a hatodikon „unszáchéhá”
194

 

                                                 
189

 Az egyes napokon feláldozott tulkok száma fokozatosan csökkent; az első napon tizenhármat (13. 

vers), a második napon tizenkettőt (17. vers), a harmadik napon tizenegyet (20. vers), stb. áldoz-

tak fel. 

190
 Jeremiás 50:17. 

191
 Szukkot mind a hét napján a muszáf-áldozat során tizennégy juhot áldoztak fel, azaz a hét napon 

összesen kilencvennyolcat. 

192
 28:15-68. 

193
 19. vers. 

194
 31. vers. 
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[itt a י (jod) betű adja az eltérést] – בַשְבִיעִי כְמִשְפָטָם – a hetediken „kömispátám” 

[megint csak a מ (mem) betű adja az eltérést].
195

 Tehát] – מֵ"ם יוּ"ד מֵ"ם הֲרֵי כָאן מַיִם – 

az eltérést adó betűk, amelyeket a Szentírás használ:] מ״ם, יו״ד, מ״ם, [azaz mem, 

jud, mem,] amelyek [összeolvasva a] „májim”, „víz” [szót adják], – רֶמֶז – és ez utalás 

רָה בֶחָג –  a Tórából, az ünnepi víz-öntőáldozat parancsára. [Az év – לְנִסּוּךְ הַמַּיִם מִן הַתו 

egyéb napjain mindig csak bort öntöttek az oltárra. Szukkot ünnepén ezt egy kü-

lönleges víz-öntőáldozattal egészítették ki.] 

 

ם. יהֶָֽ ָ֖הָּוְנִסְכֵּ תָּ מִָ֔ידָוּמִנְחָּ תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑אתָמִלְב  טָּ ָ֖דָח  ָ(יט)במדברָכט,ָָוּשְעִיר־עִזִַּ֥יםָאֶחָּ

És egy kecskebakot vétekáldozatnak, az állandó égőáldozaton és lisztál-

dozatán és öntőáldozatain kívül. (4Mózes 29:19.) 

 

ָ֖רָתְּמִימִָָֽ שָּ ַּ֥הָעָּ עָּ נֵָּ֛הָאַרְבָּ שִָ֧יםָבְנֵּי־שָּ ּ֑יִםָכְבָּ ילִִּ֣םָשְנָּ ָ֖רָאֵּ שָּ י־עָּ שְתֵּּ רִַּ֥יםָע  ָפָּ שְלִישִֵ֛י יָ֧ו םָה  )במדברָָם.וּב 
ָ(ככט,ָ

A harmadik napon tizenegy tulkot, két kost, tizennégy egyéves juhot, 

hibátlanokat, (4Mózes 29:20.) 

 

ט. ָ֖םָכ מִשְפָָּֽ רָּ שִֵ֛יםָבְמִסְפָּ כְבָּ ילִָ֧םָוְל  אֵּ רִיםָלָּ ְּ֠פָּ יהֵֶּ֡םָל  ִּ֣םָוְנִסְכֵּ תָּ ָ(כא)במדברָכט,ָָוּמִנְחָּ

…és lisztáldozatuk és öntőáldozataik a tulkokhoz, a kosokhoz és a ju-

hokhoz számukhoz képest a törvény szerint. (4Mózes 29:21.) 

 

הּ. ָ֖הָּוְנִסְכָָּֽ תָּ מִָ֔ידָוּמִנְחָּ תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑דָמִלְב  ָ֖אתָאֶחָּ טָּ ָ(כב)במדברָכט,ָָוּשְעִַּ֥ירָח 

És egy kecskebakot vétekáldozatnak az állandó égőáldozaton és lisztál-

dozatán és öntőáldozatán kívül. (4Mózes 29:22.) 

 

רִַָּ֥ רְבִיעִֵ֛יָפָּ יָ֧ו םָהָּ ם.וּב  ָ֖רָתְּמִימִָֽ שָּ ַּ֥הָעָּ עָּ נֵָּ֛הָאַרְבָּ י־שָּ שִָ֧יםָבְנֵָּֽ ּ֑יִםָכְבָּ ילִִּ֣םָשְנָּ ָ֖הָאֵּ רָּ ָ(כג)במדברָכט,ָָיםָעֲשָּ

A negyedik napon tíz tulkot, két kost, tizennégy egyéves juhot, hibátla-

nokat; (4Mózes 29:23.) 

 

כְָ ילִָ֧םָוְל  אֵּ רִיםָלָּ ְּ֠פָּ יהֵֶּ֡םָל  ִּ֣םָוְנִסְכֵּ תָּ ט.מִנְחָּ ָ֖םָכ מִשְפָָּֽ רָּ שִֵ֛יםָבְמִסְפָּ ָ(כד)במדברָכט,ָָבָּ

…lisztáldozatukat és öntőáldozataikat a tulkokhoz, a kosokhoz és a ju-

hokhoz, számukhoz képest a törvény szerint; (4Mózes 29:24.) 

 

                                                 
195

 33. vers. 
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מִָ֔ידָמִנְחָָּ תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑אתָמִלְב  טָּ ָ֖דָח  הּ.וּשְעִיר־עִזִַּ֥יםָאֶחָּ ָ֖הָּוְנִסְכָָּֽ ָ(כה)במדברָכט,ָָתָּ

…és egy kecskebakot vétekáldozatnak az állandó égőáldozaton, lisztál-

dozatán és öntőáldozatán kívül. (4Mózes 29:25.) 

 

ַּ֥הָעָָּ עָּ נֵָּ֛הָאַרְבָּ י־שָּ שִָ֧יםָבְנֵָּֽ ּ֑יִםָכְבָּ ילִִּ֣םָשְנָּ ָ֖הָאֵּ רִַּ֥יםָתִּשְעָּ ָפָּ חֲמִישִֵ֛י םָה  יָ֧ו  ם.וּב  ָ֖רָתְּמִימִָֽ )במדברָכט,ָָשָּ
ָ(כו

Az ötödik napon kilenc tulkot, két kost, tizennégy egyéves juhot, hibát-

lanokat, (4Mózes 29:26.) 

 

ט. ָ֖םָכ מִשְפָָּֽ רָּ שִֵ֛יםָבְמִסְפָּ כְבָּ ילִָ֧םָוְל  אֵּ רִיםָלָּ ְּ֠פָּ יהֵֶּ֡םָל  ִּ֣םָוְנִסְכֵּ תָּ ָ(כז)במדברָכט,ָָוּמִנְחָּ

…és lisztáldozatuk és öntőáldozataik a tulkokhoz, a kosokhoz és a ju-

hokhoz, számukhoz képest a törvény szerint, (4Mózes 29:27.) 

 

הּ. ָ֖הָּוְנִסְכָָּֽ תָּ מִָ֔ידָוּמִנְחָּ תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑דָמִלְב  ָ֖אתָאֶחָּ טָּ ָ(כח)במדברָכט,ָָוּשְעִַּ֥ירָח 

…és egy bakot vétekáldozatnak, az állandó égőáldozaton és lisztáldoza-

tán és öntőáldozatán kívül. (4Mózes 29:28.) 

 

ם. ָ֖רָתְּמִימִָֽ שָּ ַּ֥הָעָּ עָּ נֵָּ֛הָאַרְבָּ שִָ֧יםָבְנֵּי־שָּ ּ֑יִםָכְבָּ ילִִּ֣םָשְנָּ נָָּ֖הָאֵּ רִַּ֥יםָשְמ  שִשִֵ֛יָפָּ יָ֧ו םָה  ָ(כט)במדברָכט,ָָוּב 

A hatodik napon nyolc tulkot, két kost, tizennégy egyéves juhot, hibát-

lanokat; (4Mózes 29:29.) 

 

ט. ָ֖םָכ מִשְפָָּֽ רָּ שִֵ֛יםָבְמִסְפָּ כְבָּ ילִָ֧םָוְל  אֵּ רִיםָלָּ ְּ֠פָּ יהֵֶּ֡םָל  ִּ֣םָוְנִסְכֵּ תָּ ָ(ל)במדברָכט,ָָוּמִנְחָּ

És lisztáldozatuk és öntőáldozataik a tulkokhoz, a kosokhoz és a juhok-

hoz, számukhoz képest a törvény szerint; (4Mózes 29:30.) 

 

. יהָּ כֶָֽ ָ֖הָּוּנְסָּ תָּ מִָ֔ידָמִנְחָּ תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑דָמִלְב  ָ֖אתָאֶחָּ טָּ ָ(לא)במדברָכט,ָָוּשְעִַּ֥ירָח 

…és egy bakot vétekáldozatnak, az állandó égőáldozaton, lisztáldozatán 

és öntőáldozatain kívül. (4Mózes 29:31.) 

 

יָ֧ו םָהָ  ם.וּב  ָתְּמִימִָֽ ָ֖ר שָּ ַּ֥הָעָּ עָּ נֵָּ֛הָאַרְבָּ שִָ֧יםָבְנֵּי־שָּ ּ֑יִםָכְבָּ ילִִּ֣םָשְנָּ ָ֖הָאֵּ רִַּ֥יםָשִבְעָּ ָפָּ )במדברָכט,ָָשְבִיעִֵ֛י
ָ(לב

A hetedik napon hét tulkot, két kost, tizennégy egyéves juhot, hibátla-

nokat; (4Mózes 29:32.) 
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רִיםָ ְּ֠פָּ הֵֶּ֡םָל  ִּ֣םָוְנִסְכֵּ תָּ ם.וּמִנְחָּ טָָּֽ ָ֖םָכְמִשְפָּ רָּ שִֵ֛יםָבְמִסְפָּ כְבָּ ילִָ֧םָוְל  אֵּ ָ(לג)במדברָכט,ָָלָּ

…és lisztáldozatuk és öntőáldozataik a tulkokhoz, a kosokhoz és a ju-

hokhoz, számukhoz képest a törvény szerint; (4Mózes 29:33.) 

 

מִָ֔י תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑דָמִלְב  ָ֖אתָאֶחָּ טָּ הּ.וּשְעִַּ֥ירָח  ָ֖הָּוְנִסְכָָּֽ תָּ ָ(לד)במדברָכט,ָָדָמִנְחָּ

…és egy bakot vétekáldozatnak az állandó égőáldozaton, lisztáldozatán 

és öntőáldozatán kívül. (4Mózes 29:34.) 

 

וּ. עֲשָֽ ָ֖הָלַֹּ֥אָת  דָּ ל־מְלֶַּ֥אכֶתָעֲב  כֶּ֑םָכָּ שְמִינִָ֔יָעֲצֶָ֖רֶתָתִּהְיִֶּ֣הָלָּ םָ֙ה  יו  ָ(לה)במדברָכט,ָָב 

A nyolcadik napon megtartóztatás legyen, semmi nehéz munkát ne vé-

gezzetek. (4Mózes 29:35.) 

 Amely] – עֲצוּרִים בַעֲשִיַת מְלָאכָה – ...megtartóztatás legyen… – עֲצֶרֶת תִהְיֶה לָכֶם

napon] tartózkodtok a munkától. – דָבָר אַחֵר עֲצֶרֶת – A „tartózkodás” egy másik ma-

gyarázata: – עִצְרוּ מִלָצֵאת – tartózkodjatok a távozástól. – מְלַמֵּד – Ebből megtudjuk: – 

.hogy az ünneplőknek éjszakára is ott kellett maradnia – שֶטָעוּן לִינָה
196

  

ת  – :Az ágádikus magyarázat pedig [a következő] – וּמִדְרָשו  בָאַגָדָה – לְפִי שֶכָל יְמו 
כְנֶגֶד  – ,áldozatokat hoztak [olyan] – הִקְרִיבוּ – Mivel az egész ünnep során – הָרֶגֶל
ת -ami [ezért] – וּכְשֶבָאִין לָלֶכֶת – ,amelyek a hetven népet szimbolizálták – שִבְעִים אֻמּו 

kor távozni készültek, –  ַםאָמַר לָהֶם ה מָּקו   – a Mindenütt Jelenvaló így szólt hozzájuk: – 

 készítsetek egy kisebb ünnepi – עֲשוּ לִי סְעֻדָה קְטַנָּה – ,Kérlek titeket„ – בְבַקָשָה מִכֶם

lakomát a kedvemért, – כְדֵי שֶאֵהָנֶה מִכֶם – hogy élvezhessem [még egy ideig] a társa-

ságotokat.”  

 
ָתְָּ ָ֖ה ָשִבְעָּ נֵָּ֛ה ָבְנֵּי־שָּ שִָ֧ים ָכְבָּ ּ֑ד ָאֶחָּ ִּ֣יִל ָא  ָ֖ד ָאֶחָּ ַּ֥ר ָפ  ָ֔ה וָּ יה  ָל ָֽ ֙ ח֙  ָנִיח  י֤ח  ָרֵּ ָּ֨ה ָאִשֵּ ָ֜ה לָּ ָע  בְתֶָּּ֨ם ם.וְהִקְר  ָמִימִָֽ

ָ(לו)במדברָכט,ָ

Mutassatok be égőáldozatot, kellemes illatú tűzáldozatot az Örökkéva-

lónak; egy tulkot, egy kost, hét egyéves juhot, hibátlanokat. (4Mózes 

29:36.) 

אֶחָד אַיִל אֶחָד פַר  – …egy tulkot, egy kost... – אֵלוּ כְנֶגֶד יִשְרָאֵל – Ezek a zsidó 

népet szimbolizálják – ש בָרוּךְ הוּא  akik kivételesek az Örökkévaló – שֶהֵם אֶחָד לְהַקָדו 

számára. – דהִתְעַכְב וּ לִי מְעַט עו   – „Maradjatok [itt] még egy kicsit Velem”. –  ן חִבָה וּלְשו 
 mint amikor a – כְבָנִים הַנִּפְטָרִים מֵאֲבִיהֶם – ;Ez szeretetről, ragaszkodásról vall – הוּא זֶה

gyermekek távozni készülnek atyjuktól, – מֵר לָהֶם  :és az így fordul hozzájuk – וְהוּא או 

                                                 
196

 Vagyis az ember nem hagyhatja el Jeruzsálemet rögtön azt követően, ahogy az ünnep este véget ér, 

hanem az ünnepet követő éjszakát is még Jeruzsálemben kell töltenie. 
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ד – םָאֶחָּ דָיו  כְבוָּעִמִיָעו  תְכֶם – ,Maradjatok még egy napig„ – ע  ד  יָפְרֵּ ל  הָעָּ שָּ -mert távo – קָּ

zásotok nagyon elszomorít engem”. – ְמָשָל לְמֶלֶך – Ez hasonlít annak a királynak [az 

esetéhez], – 'ּשֶעָשָה סְעֻדָה וְכו – aki lakomát rendezett, stb.,
197

 – כִדְאִיתָא בְמַסֶּכֶת סֻכָה – 

amint az olvasható a [Talmud] Szukká traktátusban.
198

  

A Tánchumá rabbi Midrásában – וּבְמִדְרַש רַבִי תַנְחוּמָא –
199

 [pedig ezt a magya-

rázatot adja az ünnepi bikaáldozatok fokozatosan csökkenő számát illetően]: –  לִמְּדָה
רָה דֶרֶךְ אֶרֶץ -Aki – שֶמִּי שֶיֵש לו  אַכְסְנַאי – .A Tóra a helyénvaló viselkedésre oktat – תו 

nek vendége van, [olyan, aki több napig száll meg nála,] – ת ן מַאֲכִילו  פְטוּמו  ם רִאשו   – יו 

az az első napon kínálja [vendégét] hizlalt szárnyassal, –  לְמָחָר יַאֲכִילֶנּוּ דָגִים לְמָחָר
לְמָחָר מַאֲכִילו   – ,másnap hallal etesse, majd etesse marhával – יַאֲכִילֶנּוּ בְשַר בְהֵמָה
ת  az azt követőn pedig – לְמָחָר מַאֲכִילו  יָרָק – ,a következő napon hüvelyesekkel – קִטְנִיו 

zöldségekkel. – לֵךְ כְפָרֵי הֶחָג חֵת וְהו   Fokozatos a mérséklés, akár az ünnepi bikák – פו 

[esetében]. 

 
ט. מִשְפָָּֽ ָ֖םָכ  רָּ שִֵ֛יםָבְמִסְפָּ כְבָּ ָ֧יִלָוְל  א  ָּ֨רָלָּ פָּ יהֶָ֗םָל  ִּ֣םָוְנִסְכֵּ תָּ ָ(לז)במדברָכט,ָָמִנְחָּ

…lisztáldozatukat és öntőáldozataikat a tulkokhoz, a kosokhoz és a ju-

hokhoz számukhoz képest, a törvény szerint. (4Mózes 29:37.) 

 

הּ. ָ֖הָּוְנִסְכָָּֽ תָּ מִָ֔ידָוּמִנְחָּ תָּּ ִּ֣תָה  ל  דָ֙ע  ּ֑דָמִלְב  ָ֖אתָאֶחָּ טָּ ָ(לח)במדברָכט,ָָוּשְעִַּ֥ירָח 

És egy bakot vétekáldozatnak az állandó égőáldozaton és lisztáldozatán 

és öntőáldozatán kívül. (4Mózes 29:38.) 

 

ָוּלְנִסְָ יכֶָ֔ם ִּ֣תֵּ ָוּלְמִנְח  יכֶם֙ תֵּ לָֹֽ ָלְע  יכֶָ֗ם תֵּ ָוְנִדְב  יכֶָ֜ם ָמִנִדְרֵּ ָּ֨ד ָלְב  יכֶּ֑ם עֲדֵּ ָבְמו  ָ֖ה וָּ יה  ָל  עֲשַּ֥וּ ָתּ  ֵ֛לֶה יכֶָ֖םָאֵּ כֵּ
ם. יכֶָֽ לְמֵּ ָ(לט)במדברָכט,ָָוּלְש 

Ezeket készítsétek el az Örökkévalónak ünnepeiteken, fogadalmaitokon 

és felajánlásaitokon kívül, égőáldozataitok, lisztáldozataitok, öntőáldo-

zataitok és békeáldozataitok szerint. (4Mózes 29:39.) 

Xxx – Ezeket készítsétek el az Örökkévalónak ünnepeiteken. – xxx – 

[Az „Ezeket” arra] a dologra [utal], amelyek kötelezettségekként lettek meghatároz-

va [az ezt megelőző versekben] . 

Xxx – fogadalmaitokon […] kívül. – xxx – Ha úgy határoznátok, hogy fel-

ajánlásokról tesztek fogadalmat – xxx – az ünnep során, – xxx – akkor ez egy pa-

                                                 
197

 És az utolsó napon így szólt legbizalmasabb barátjához: „Készíts egy kisebb lakomát számomra, 

hogy egy ideig még élvezhessem a társaságodat.” 

198
 55b. 

199
 17. 
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rancsolat a kezetekben
200

. – xxx – Vagy: azokat a fogadalmi felajánlásokat és ado-

mányokat, – xxx – amelyekre az év során [bármikor] ígéretet tettetek, – xxx – hoz-

zátok fel [a Szentélybe] a [szukot] ünnepen, – xxx – mivel esetleg nehéz lehet szá-

motokra – xxx – visszazarándokolni Jeruzsálembe [egy másik alkalommal] , – xxx – 

hogy elhozzátok felajánlásaitokat, – xxx – s így végül meg is sérthetnétek a tilalmat, 

[amely így hangzik] : – xxx – „… ne halogasd [azt megfizetni].”
201

 

 

ַּ֥הָ ֵ֛לָאֲשֶר־צִוָּּ ּ֑לָכְכ  אֵּ שֶָ֖הָאֶל־בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ ַּ֥אמֶרָמ  י  ה.ו  שֶָֽ ָ֖הָאֶת־מ  וָּ ָ(א)במדברָל,ָָיְה 

És elmondta Mózes Izráel fiainak mind aszerint, amint megparancsolta 

az Örökkévaló Mózesnek. (4Mózes 30:1.) 

Xxx – És elmondta Mózes Izráel fiainak. – xxx – Ez [a vers egy pillanatra] 

félbeszakítja a témát, – xxx – jegyzi meg Rabbi Jismáél. – xxx – Mivel eddig a pon-

tig – xxx – a Mindenütt Jelenvaló szavait olvastuk, – xxx – a fogadalmakról szóló 

fejezet
202

 pedig – xxx – Mózes szavaival kezdődik, – xxx – [egy pillanat erejéig] meg 

kell szakítani a témát, – xxx – hogy megjegyezzük: Mózes visszatért és ismertette 

ezt a fejezetet – xxx – az izraelitákkal. – xxx – Máskülönben arra lehetne következ-

tetni, – xxx – hogy (Mózes) nem mondta el nekik ezt [az ünnepi áldozatokról szóló 

részt], – xxx – hanem szavait [rögtön] a fogadalmakról szóló fejezettel kezdte.
203

 

 

                                                 
200

 Magyarán ezzel teljesítettetek egy parancsolatot. 

201
 5Mózes 23:22. 

202
 A 4Mózes 30:2-től. 

203
 A Tóra gyakorta egyszerűen csak közli az Örökkévaló Mózeshez intézett szavait, de arról nem tesz 

említést, hogy Mózes ezeket az üzeneteket elismételte a nép előtt, feltételezi ugyanis, hogy az ol-

vasót nem kell külön informálni arról, ami nyilvánvaló. Azonban itt, ahol az Örökkévaló Mózeshez 

intézett szavait közvetlen követik Mózesnek a néphez intézett szavai egy másik témával kapcsolat-

ban, e megszakítás nélkül tévesen azt hihetnénk, hogy Mózes elmulasztotta megismételni előttük 

az Örökkévaló szavait. (Gur Árje) 
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Mátot (4Mózes 30:2–32:42.) ָָּר תָתשָָּפָּ טו  מ   

 

A hetiszakasz tartalmából 

 Mózes közvetíti Izrael törzsfőinek a fogadalmak érvénytelenítését szabályozó 

törvényeket.  (4Mózes 30:2–17.) 

 A nép hadba vonul a midjániták ellen, így torolva meg rajtuk, hogy morálisan le 

akarták zülleszteni Izrael fiait, és a Tóra részletesen felsorolja, mennyi és miféle 

hadizsákmányt ejtettek, és azt hogyan osztották el a nép, a harcosok, a léviták 

és a főpap között. Ennek kapcsán a Tóra megadja az edények kóserításának 

?kóserolásának? szabályait.  (4Mózes 31.) 

 Reuvén és Gád törzse (amelyhez később Menásé fél törzse is csatlakozik) igényt 

nyújtanak be a Jordántól keletre eső területekre, mivel elsőrendű legelőnek ítélik 

azokat jószágaik számára. Mózest először feldühítik kérelmükkel, de aztán el-

nyerik beleegyezését, azzal a feltétellel, hogy először a többi fegyveressel együtt 

és azok élére állva meghódítják a Jordántól nyugatra eső területeket.  

 (4Mózes 32.) 

 

טָָ֔ מ  ִּ֣יָה  אשֵּ שֶהָ֙אֶל־רָּ רָ֤מ  בֵּ יְד  ה.ו  וָָּֽ ַּ֥הָיְה  ָ֔רָאֲשֶָ֖רָצִוָּּ בָּ דָּ ּ֑רָזִֶּ֣הָה  ָ֖לָלֵּאמ  אֵּ ָ(ב)במדברָל,ָָו תָלִבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ

És szólt Mózes Izráel fiai törzseinek fejeihez, mondván: Ez az, amit 

megparancsolt az Örökkévaló. (4Mózes 30:2.) 

ד לַנְּשִיאִיםחָלַק כָ  – ...törzseinek fejeihez… – רָאשֵי הַמַּטו ת בו   – Megtisztelte a 

törzsfőket – לְלַמְּדָם תְחִלָה – azzal, hogy őket tanította először – וְאַחַר כָךְ לְכָל בְנֵי יִשְרָאֵל 
– és [csak] utánuk Izrael fiait. – ת כֵן  És honnét tudjuk, hogy a – וּמִנַּיִן שֶאַף שְאָר הַדִבְרו 

többi kinyilatkoztatást is ilyen módon [adta át Mózes]? – מַר  A Tóra ezért – תַלְמוּד לו 

azt mondja:
1
ן וְכָל הַנְּשִאִים בָעֵדָה – és visszatértek hozzá …„ – וַיָשֻבוּ אֵלָיו –   Áron – אַהֲר 

és mind a fejedelmek a gyülekezetben, –  ֶשֶה אֲלֵיה םוַיְדַבֵר מ   – és szólott hozzájuk Mó-

zes. – וְאַחֲרֵי כֵן נִגְשוּ כָל בְנֵי יִשְרָאֵל – Azután közeledtek hozzá Izráel összes fiai.” –  וּמָה
-Akkor hát miért látta helyesnek [a Szentírás, hogy a törzsfők meg – רָאָה לְאָמְרָהּ כַאן

tiszteléséről] itt [külön] írjon, [ha amúgy is ez volt a gyakorlat]? – לִמֵּד – [Az, hogy a 

Szentírás ilyen különös szövegösszefüggésben tesz említést megtiszteltetésükről, ar-

ra utal, hogy különösen a fogadalmak terén volt kitüntetett a szerepük.] Azt tanítja 

ezzel [a Szentírás], –  ֶהֲפָרַת נְדָרִיםש  – hogy a [törzsfőknek hatalmukban állt egyénileg 

érvényteleníteni a fogadalmakat. Tehát a] fogadalmak érvényteleníthetők
2
בְיָחִיד  – 

                                                 
1
 2Mózes 34:31-32. 

2
 De hiszen Rási fentebb kijelentette, hogy a törzsfőket azért említi a szöveg, hogy ebből megtudjuk, 

hogy Mózes külön megtisztelte őket, itt ugyanakkor azt állítja, hogy a szöveg azt tanítja nekünk, 
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 – ,Ahol egyetlen szakértő sincs – וְאִם אֵין יָחִיד מֻמְחֶה – .egyetlen szakértő által – מֻמְחֶה

ת מֵפֵר טו  בִשְלֹשָה הֶדְיו   – [ott] a hatálytalanítás három [olyan] laikus révén történik, 

[akiknek van valamiféle alapvető ismeretük a fogadalmak érvénytelenítése terén]. 

ל – שֶה פַרְשָה זו   – ,Vagy talán lehetséges – או  יָכו   hogy nem mondta – שֶלֹּא אָמַר מ 

Mózes ezt a részt – אֶלָא לַנְּשִיאִים בִלְבָד – csupán a törzsfőknek? [Ha a hasonló kifeje-

zéseket összevetjük, akkor láthatjuk, hogy ez nem így van:] – נֶאֱמַר כַאן זֶה הַדָבָר – „Ez 

az…,” hangzik el itt, – וְנֶאֱמַר בִשְחוּטֵי חוּץ – és írva van [az áldozatok Szentélyen] kívü-

li levágásával kapcsolatban,
3
 hogy – זֶה הַדָבָר – „…ez az [a dolog].” –  מַה לְהַלָן נֶאֶמְרָה

ן  וּלְכָל בְנֵי יִשְרָאֵל – és fiainak – וּלְבָנָיו – Amiképpen az Áronnak lett elmondva – לְאַהֲר 
– és Izráel minden fiának, – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van:

4
ן וְגו   –  'דַבֵר אֶל אַהֲר   – „Szólj 

Áronhoz, [és fiaihoz és Izráel minden fiához és mondd nekik: Ez az…],” –   אַף זו
 .ugyanúgy ez is mindnyájukkal közölve lett – נֶאֶמְרָה לְכֻלָן

Xxx – Ez az [a dolog]. – xxx – Mózes [e szavakkal] prófétált: – xxx – „így 

szól az Örökkévaló: – xxx – Éjféltájban…”
5
, – xxx – és a többi próféta [is e szavak-

kal] prófétált: – xxx – „így szól az Örökkévaló.” – xxx – Mózes felülmúlta őket, – 

xxx – amennyiben ő [e szavakkal] prófétált: – xxx – „Ez az a dolog (vagy szó).” – 

xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – [Az] „ez az [a dolog]” [kitétel] kizáró [jellegű], – 

xxx – ami azt tanítja nekünk, hogy a bölcs
6
 a „felmentés” kifejezés [valamely alakjá-

val hatálytalanítja a fogadalmakat], – xxx – a férj pedig az „érvénytelenítés” kifejezés 

[valamely alakjával hatálytalanítja a felesége által tett fogadalmat], – xxx – követve 

                                                                                                                                      
hogy a törzsfőknek hatalmukban állt egyénileg érvényteleníteni a fogadalmakat. Nyilvánvaló, hogy 

az első tanítás magában foglalja a másodikat. . 

3
 3Mózes 17:2. 

4
 Uo. 

5
 2Mózes 11:4. A „(xxx – ko ámár hásém…),” szó szerint: „Ezt mondta az Örökkévaló…” nem telje-

sen explicit, jelezve, hogy az isteni üzenet nem a legegyértelműbb és legszabatosabb formában lett 

feltárva a próféta előtt. Ez a prófétálásnak nem a legmagasabb szintje, de a többi próféta csupán 

ennyire volt képes, és, mi tagadás, maga Mózes is, mielőtt meg nem haladta őket. Ám az explicit 

„ez az a dolog [amit megparancsolt az Örökkévaló]” azt jelzi, hogy az üzenet egyértelmű és szaba-

tosan megfogalmazott formában lett átadva a prófétának. Ez a prófétálásnak az a kimagasló szint-

je, amelyre egyedül Mózes a próféták legnagyobbika volt képes. (Mizráḥi. Lásd Maimonidész, A 

Tóra alapjainak szabályai 7. fejezet) Vagy: a prófétai látomás tisztasága annak céljától függött. 

Amikor a prófétai látomásban átadott üzenetet a népnek szánta az Örökkévaló, akkor mind a 

többi próféta, mind Mózes esetében a látomás homályos volt, és ilyenkor a Tóra a (xxx – ko 

ámár hásém) bevezetővel él. És amikor Mózes prófétaként azt közölte a fáraóval, hogy az Örök-

kévaló éjfélkor csapást fog mérni az egyiptomiakra, ezt is a (xxx – ko ámár hásém) kitétellel ve-

zette be. Ám amikor Mózes a Tóra örök parancsolatait vette át az Örökkévalótól, ez kristálytiszta 

prófétai látomás keretében történt, és ezt a Tórában az „ez az a dolog” szóhasználat jelzi. (Gur 

Árje) 

6
 Az egyszemélyi szakértő vagy a három valamelyest hozzáértő laikusból álló testület. 
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az itt [alkalmazott] tórai nyelvezetet.
7
 – xxx – Ha felcserélik [egymással] a szóhaszná-

latot, – xxx – akkor nincsen sem felmentés, sem érvénytelenítés. 

 

ל־ ָכְכָּ רּ֑ו  ָדְבָּ ָ֖ל ָי חֵּ ָלַֹּ֥א ל־נ פְשָ֔ו  ָע  ר֙ ָאִסָּ ר֤ ָלֶאְס  ה֙ ָשְבֻעָּ ע ב֤  ־הִשָּ ו  ָ֗הָאָֽ וָּ יה  ָל ָֽ ָנֶָ֜דֶר ָּ֨ר י־יִד  ָכִָֽ ָמִפִָ֖יוָאִיש֩ ַּ֥א צֵּ י  ה 
ה. ָ(ג)במדברָל,ָָי עֲשֶָֽ

Ha valaki fogadalmat tesz az Örökkévalónak, vagy esküt esküszik, hogy 

tiltást vesz magára, meg ne szegje szavát; a szerint cselekedjék, ami ki-

jön a szájából. (4Mózes 30:3.) 

מֵר – ...fogadalmat... – נֶדֶר נָם – :Aki kijelenti – הָאו   Íme legyen„– הֲרֵי עָלַי קו 

számomra akárcsak egy áldozat, [azaz ugyanúgy, ahogy egy áldozathoz nem nyúl-

hatok, legyen ez is a számomra ilyen,] – כַל או  שֶלֹּא  – ,hogy nem fogok enni – שֶלֹּא או 
נִי ל – ”.vagy csinálni valamit – אֶעֱשֶה דָבָר פְלו   – אֲפִלוּ נִשְבַע – ,Lehetséges az – יָכו 

hogyha arra esküszik, – אֲפִלוּ נִשְבַע – hogy növélát (elhullott állatot) fog enni, –  אֲנִי
רֵא עָלָיו צֵא מִפִיו יַעֲשֶה – :akkor is azt mondom rá – קו   ,aszerint cselekedjék…„ – כְכָל הַיו 

ami kijön a szájából”? – מַר ר אִסָּר – :Ezért van írva – תַלְמוּד לו   tiltást vesz...– לֶאְס 

magára..., – ר אֶת הַמֻּתָר  vagyis megtilthat magának egy olyan dolgot, amit – לֶאֱסו 

szabad csinálnia, – וְלֹא לְהַתִיר אֶת הָאָסוּר – de nem engedhet meg magának valamit, 

ami tilos. 

Xxx – meg ne szegje szavát. – xxx – [Ez ugyanazt jelenti,] mint [az, hogy] 

(xxx – lo jöḥálél dváro),
8
 – xxx – [azaz] ne űzzön csúfot a [saját] szavából. 

 

. יהָּ ָבִנְעֻרֶָֽ ַּ֥יתָאָבִָ֖יהָּ ֵ֛רָבְבֵּ ַּ֥הָאִסָּ ּ֑הָוְאָסְרָּ וָּ יה  ַּ֥רָנֶָ֖דֶרָל  י־תִד  ָ(ד)במדברָל,ָָוְאִשָּ הָכִָֽ

És ha egy asszony tesz fogadalmat az Örökkévalónak, vagy kötelezett-

séget vállal atyja házában, leány korában... (4Mózes 30:4.) 

 – ,amíg az apjához tartozik – בִרְשוּת אָבִיהָ  – ...atyja házában... – בְבֵית אָבִיהָ 

 még akkor is, ha nincs az ő házában – וַאֲפִלוּ אֵינָהּ בְבֵיתו  

                                                 
7
 Azt, hogy egy bölcs hatálytalaníthat egy fogadalmat, a következő versből vezetjük le: „… [az, aki 

fogadalmat tett], meg ne szegje szavát” (3. vers) Ő maga, vagyis, aki a fogadalmat tette, nem, 

csakis egy másik személy – a bölcs – mentheti őt fel adott szava alól, és érvénytelenítheti a foga-

dalom korlátozó hatályát. (Ḥágigá 10a.) Ez teljes felmentést implikál, ahol a fogadalom szavai 

visszamenőlegesen hatálytalaníttatnak, mintha azokat az illető ki sem ejtette volna. Sőt, ha az ille-

tő esetleg megszegte adott szavát, mielőtt még fogadalmát a bölcs hatálytalanította volna, utólag 

ez a vétke is semmissé válik. Azt, hogy egy férj hatálytalaníthat egy a felesége által tett fogadal-

mat, a következő versből vezetjük le: „… [a férje] fölbontotta fogadalmát” (9. vers) Ebből arra kö-

vetkeztetnek, hogy a fogadalom az érvénytelenítés pillanatától hatályát veszti, de nem visszamenő 

érvénnyel. Ha adott szavát a feleség az érvénytelenítést megelőzően megszegte, a vétke megma-

rad. (Mizráḥi, Gur Árje) 

8
 A (xxx – ḥálél), „megszentségtelenít, megcsúfol” jelentésű gyökből. A ragozott alakból kiesett egy ל. 

(Mizráḥi) 
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הוְלֹא קְטַנָּ  – .leány korában... – בִנְעֻרֶיהָ   – De nem kiskorában – גֶרֶת  és – וְלֹא בו 

ugyancsak nem bogeret korában (12 és fél évnél idősebb). – שֶהַקְטַנָּה אֵין נִדְרָהּ נֶדֶר – 

Ugyanis a kiskorú fogadalma nem számít fogadalomnak, –  גֶרֶת אֵינָהּ בִרְשוּתו  שֶל וְהַבו 
 így ő – לְהָפֵר נְדָרֶיהָ  – ,a bogeret pedig már nincsen apja fennhatósága alatt – אָבִיהָ 

nem tudja feloldani fogadalmát. – וְאִי זו  הִיא קְטַנָּה – És kit nevezünk kiskorúnak? – 

תֵינוּ ם אֶחָד, נְדָרֶיהָ נִבְדָ  – :Azt mondják bölcseink – אָמְרוּ רַבו  קִיןבַת י"א שָנָה וְיו   – Egy leány 

fogadalmát 11 éves és 1 napos korától [egészen 12 éves koráig] meg kell vizsgálni: 

וּלְשֵם מִי  – hogy Kinek teszi a fogadalmat – אִם יָדְעָה – ,Ha már tudja – אִם יָדְעָה –
נֶדֶרנִדְרָהּ  – vagy Kinek szentelte fel [adományát] – הִקְדִישָה  – akkor a fogadalma érvé-

nyes. – ם אֶחָד  – Egy 12 éves és egy napos leány [fogadalmát viszont] – בַת י"ב שָנָה וְיו 

 .már nem szükséges megvizsgálni – אֵינָהּ צְרִיכָה לִבָדֵק

 

ל־נ פְָ ִּ֣הָע  סְרָּ הָּ֙אֲשִֶּ֣רָאָָּֽ רָּ אֱסָּ ָ֗הָּוֶָֽ ָאֶת־נִדְרָּ ָּ֨עָאָבִָ֜יהָּ מ  ֵ֛רָוְשָּ ל־אִסָּ ָוְכָּ רֶָ֔יהָּ ל־נְדָּ מ֙וָּ֙כָּ ָוְקָּ ָ֖הָּאָבִּ֑יהָּ ָ֔הָּוְהֶחֱרִַּ֥ישָלָּ שָּ
וּם. ָ֖הָּיָּקָֽ ל־נ פְשָּ ַּ֥הָע  ָ(ה)במדברָל,ָָאֲשֶר־אָסְרָּ

…és atyja meghallja a fogadalmat vagy kötelezettséget, melyet magára 

vállalt, és atyja nem szól hozzá semmit, akkor érvényes minden foga-

dalma és érvényes minden kötelezettség, amit vállalt. (4Mózes 30:5.) 

 

ָו ָָֽ ָיָּקּ֑וּם ָלִֹּ֣א ָ֖הּ ל־נ פְשָּ ָע  ַּ֥ה ָאֲשֶר־אָסְרָּ רֵֶ֛יהָּ אֱסָּ ָוֶָֽ רֶָ֗יהָּ ל־נְדָּ ָכָּ ֒ מְעו  ָשָּ ָבְיִּ֣ו ם הּ֘ תָּ ָא  ָאָבִִּ֣יהָּ נִָּ֨יא הָ֙וְאִם־הֵּ וָּ יה 
הּ תָָּֽ ָא  נִַּ֥יאָאָבִָ֖יהָּ ָ֔הָּכִי־הֵּ ח־לָּ סְל  ָ(ו)במדברָל,ָָ.יִָֽ

De ha atyja megtiltja neki, amely napon meghallja, semmiféle fogadalma 

vagy kötelezettsége, amelyet lelkére vett, nem érvényes; s az Örökkéva-

ló megbocsát neki, mert atyja megtiltja neki. (4Mózes 30:6.) 

Xxx – De ha atyja megtiltja neki. – xxx – Megtiltja neki fogadalma [meg-

tartását] , – xxx – más szóval, érvényteleníti azt. – xxx – [Magamtól] nem tudnám, 

mit jelent ez a (xxx – hánáá),
9
 – xxx – ám amikor [a Tóra] azt mondja, – xxx – „Ha 

azonban a férje, amely napon meghallja, – xxx – megtiltja neki, akkor fölbontot-

ta,”
10

 – xxx – ebből már következtethetsz rá, hogy a (xxx – hánáá) érvénytelenítést 

jelent. – xxx – [A kifejezés] egyszerű jelentése: megtagadni és elhárítani. – xxx – 

Hasonlóan: – xxx – „Miért térítenétek el [Izráel fiainak szívét]”
11

 – xxx – és „az olaj 

fejemen
12

 ne fordítsa el az én fejemet”
13

 – xxx – és „hogy érezzétek az én elfordulá-

somat,”
14

 – xxx – [azaz a büntetést,] amiért elfordultatok Tőlem. 

                                                 
9
 Talán egyszerűen csak utasította a lányát, hogy szegje meg a fogadalmát – például a lány fogadalmat 

tett arra, hogy megtartóztatja magát a borivástól, az apja meg ráparancsolt, hogy igyék. (Gur 

Árje) 

10
 9. vers. 

11
 Azzal, hogy nem vagytok hajlandóak belépni az országba. (32:7.) 

12
 Amellyel királlyá kentek fel, ne fordítsa el fejemet a dorgálástól. 
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 Kire – בַמֶּה הַכָתוּב מְדַבֵר – ...az Örökkévaló megbocsát neki… – וַה' יִסְלַח לָהּ

utal [itt] a Szentírás? – בְאִשָה שֶנָּדְרָה בְנָזִיר – Olyan asszonyra, aki názir-fogadalmat 

tett.
15

וְהִיא  – ,és érvénytelenítette – וְהֵפֵר לָהּ – Férje ezt meghallotta – וְשָמַע בַעְלָהּ – 
בֶרֶת – .de [az asszony] ezt nem tudta – לֹא יָדְעָה עַל נִדְרָהּ וְעו   – [Az asszony] ezt követő-

en megszegte fogadalmát az által, – תָה יַיִן  és – וּמִטַמְּאָה לַמֵּתִים – ,hogy bort ivott – וְשו 

tisztátalanná vált halott érintése révén. – זו  הִיא שֶצְּרִיכָה סְלִיחָה – Bűnbocsánatra van 

szüksége [bűnös szándéka miatt], – וְאַף עַל פִי שֶהוּא מוּפָר – jóllehet [a fogadalma] ér-

vényteleníttetett. – וְאִם הַמּוּפָרִין – Már most, ha azoknak, akik[nek fogadalmai] ér-

vényteleníttettek, – צְרִיכִין סְלִיחָה – bűnbocsánatra van szükségük, – מֶר -meny – קַל וָח 

nyivel inkább [bűnbocsánatra van szükségük] azoknak, – לְשֶאֵינָן מוּפָרִין – akik[nek 

fogadalmai] nem lettek érvénytelenítve. 

 

הּ. ל־נ פְשָָּֽ ָ֖הָע  ָאֲשֶַּ֥רָאָסְרָּ תֶָ֔יהָּ ִּ֣אָשְפָּ ָמִבְטָּ ָאִּ֚ו  לֶּ֑יהָּ ָעָּ רֶָ֖יהָּ הְיֶהָ֙לְאִָ֔ישָוּנְדָּ ָתִָֽ יו֤  ָ(ז)במדברָל,ָָוְאִם־הָּ

És ha férjhez megy és fogadalmai rajta vannak vagy ajkának kijelentése, 

mellyel kötelezte magát, (4Mózes 30:7.) 

Xxx – És ha férjhez megy. – xxx – Ez egy áruszá-ra utal.
16

 – xxx – Vagy 

lehet, hogy egy neszuá-ra?
17

 – xxx – Amikor [a Tóra] azt mondja: – xxx – „És ha 

férje házában tett fogadalmat,”
18

 – xxx – egy neszuá-ról beszél, – xxx – tehát itt egy 

áruszá-ról [kell, hogy szó legyen]. – xxx – [A vers] meg kívánja különböztetni őt
19

 [a 

neszuá-tól], – xxx – amennyiben [az áruszá] apja és férje – xxx – [együttesen] ér-

vénytelenítik a fogadalmát. – xxx – Ha az apa érvénytelenítette, de a férj nem, – 

xxx – vagy a férj, de az apa nem, – xxx – akkor nincs érvénytelenítés, – xxx – és 

magától értetődik, – xxx – [hogy a fogadalom nem érvénytelenítődik,] ha egyikük 

[verbálisan] helybenhagyja [a fogadalmat, még ha a másik érvényteleníti is azt].
20

 

Xxx – és fogadalmai rajta vannak. – xxx – [Ez azt jelenti,] hogy az apja 

házában tett fogadalmakat,
21

 – xxx – és az apja nem hallotta azokat, – xxx – így 

azok nem lette sem érvénytelenítve, – xxx – sem helybenhagyva.
22

 

                                                                                                                                      
13

 Zsoltárok 141:5. 

14
 14:34. 

15
 Lásd 4Mózes 6. 

16
 Az áruszá egy olyan nő, aki a házasságkötés éruszin (tk. jegyesség) szakaszában tart, amikor a párt 

már férjnek és feleségnek tekintik, de még nem élnek egy fedél alatt, és nem élnek házaséletet 

egymással. 

17
 A neszuá olyan nő, aki már átesett a házasságkötés beteljesített niszuin stádiumán. Beköltözött 

férje otthonába, és a pár házaséletet él egymással. 

18
 11. vers. 

19
 Vagyis az áruszá-t. 

20
 Nödárim 67a. 

21
 Vagyis akkor, amikor még az apja fennhatósága alatt volt. 
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ָ֖הָּיָּקָָֻֽ ל־נ פְשָּ ַּ֥הָע  ָאֲשֶר־אָסְרָּ רֵֶ֛הָּ אֱסָּ ָוֶָֽ רֶָ֗יהָּ ִּ֣מוָּנְדָּ ּ֑הָּוְקָּ ָוְהֶחֱרִִּ֣ישָלָּ מְעָ֖ו  םָשָּ ֵ֛הָּבְיַּ֥ו  ַּ֥עָאִישָּ מ  )במדברָָמוּ.וְשָּ
ָ(חל,ָ

…és a férje meghallja és hallgat hozzá, amely napon hallja, akkor érvé-

nyesek fogadalmai és kötelezettségei, melyeket magára vállalt. (4Mózes 

30:8.) 

Xxx – és a férje meghallja… – xxx – Itt van neked [a döntés], – xxx – hogy 

ha a férj helybenhagyja [a fogadalmat], akkor az érvényben marad.
23

 

 

הָּ֒ תָּ ָיָּנִִּ֣יאָאו  הּ֘ ָאִישָּ ִּ֣ע  ָ֖הָָוְְּ֠אִםָבְיָּ֨ו םָשְמ  ָאֲשֶַּ֥רָאָסְרָּ תֶָ֔יהָּ ִּ֣אָשְפָּ ָמִבְטָּ ת֙ ָוְאֵּ לֶָ֔יהָּ ָאֲשִֶּ֣רָעָּ הּ֙ ָ֗רָאֶת־נִדְרָּ פֵּ וְהֵּ
הּ. ח־לָָּֽ סְל ָֽ ָ֖הָיִָֽ וָּ יה  ּ֑הָּו  ל־נ פְשָּ ָ(ט)במדברָל,ָָע 

Ha azonban a férje, amely napon meghallja, megtiltja neki, akkor föl-

bontotta fogadalmát, mely rajta van, vagy ajkának kijelentését, mellyel 

kötelezte magát, és az Örökkévaló megbocsát neki. (4Mózes 30:9.) 

Xxx – akkor fölbontotta fogadalmát, mely rajta van. – xxx – Talán 

még akkor is, ha az apa nem bontotta fel azt? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így 

van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „leány korában, atyja házában,”
24

 – xxx – [ami azt 

implikálja, hogy] mindaddig, amíg fiatal, – xxx – atyja fennhatósága alatt áll.
25

 

 

. יהָּ לֶָֽ ָ֖הָּיָּקַּ֥וּםָעָּ ל־נ פְשָּ ַּ֥הָע  ֵ֛לָאֲשֶר־אָסְרָּ ּ֑הָכ  נָָּ֖הָוּגְרוּשָּ ָ(י)במדברָל,ָָוְנֵַּּ֥דֶרָאַלְמָּ

De özvegy, vagy elvált asszony fogadalma és minden, amivel kötelezte 

lelkét, maradjon érvényben. (4Mózes 30:10.) 

-minden, amivel kötelezte lelkét, marad… – אֲשֶר אָסְרָה עַל נַפְשָהּ יָקוּם עָלֶיהָ 

jon érvényben... – לְפִי שֶאֵינָהּ בִרְשוּת הָאָב – Mivel nincs sem az apa fennhatósága 

alatt, – וְלֹא בִרְשוּת הַבַעַל – sem a férj fennhatósága alatt. –  וּבְאַלְמָנָה מִן הַנִּשוּאִין הַכָתוּב
,A Szentírás egy házasság után megözvegyült [asszonyról] beszél – מְדַבֵר

26
אֲבָל  – 

                                                                                                                                      
22

 Ha az apa ezeket a fogadalmakat még az éruszin-t megelőzően érvénytelenítette vagy helybenhagy-

ta volna, e tette végleges lett volna, s így a férj később nem lett volna képes megváltoztatni a fo-

gadalmak státuszát. (Mizráḥi, Mászkil löDávid) 

23
 Egy teljes napi hallgatás hallgatólagos jóváhagyást jelent. (Mizráḥi) 

24
 17. vers. 

25
 Kötubot 46b. A 4. vers egyszer már kijelentette, hogy az apának csak addig van joga érvénytelení-

teni a lánya fogadalmát, amíg az kiskorú és még az apja házában él. A 17. vers azért ismétli meg 

ezt a megállapítást, hogy megtanítsa nekünk: mindaddig, amíg a lány atyja fennhatósága alatt áll, 

nem lehet szó fogadalom érvénytelenítéséről az atya részvétele nélkül. Még ha a lány áruszá lesz 

is, a férje egyedül nem érvénytelenítheti semmilyen fogadalmát. (Mizráḥi, Szifté Ḥáḥámim) 

26
 Illetve egy még hajadon bogeret-ről, aki nagykorúvá érvén, kikerül apja fennhatósága alól, és maga 

lesz felelős a fogadalmai betartásáért. 
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מֵת  – ,ám egy eljegyzés után megözvegyült [asszony esetében] – אַלְמָנָה מִן הָאֵרוּסִין
קְנָה וְחָזְרָה רְשוּת לָאָב – ,amikor meghal a vőlegény – הַבַעַל  az ő fennhatósága – נִתְרו 

visszaszáll az apára. 

 

ה. ָ֖הָּבִשְבֻעָָּֽ ל־נ פְשָּ ֵ֛רָע  ַּ֥הָאִסָּ ־אָסְרָּ ו  הָאָֽ ּ֑רָּ ָ֖הָּנָּדָּ ַּ֥יתָאִישָּ ָ(יא)במדברָל,ָָוְאִם־בֵּ

És ha férje házában tett fogadalmat, vagy esküvel vállalt magára kötele-

zettséget, (4Mózes 30:11.) 

Xxx – És ha férje házában tett fogadalmat. – xxx – A Tóra [itt] egy 

neszuá-ra utal.
27

 

 

ּ֑הּ תָּ נִָ֖יאָא  ָ֔הָּלַֹּ֥אָהֵּ ָוְהֶחֱרִִּ֣שָלָּ הּ֙ ָאִישָּ ע֤ מ  וּם.ָוְשָּ ָ֖הָּיָּקָֽ ל־נ פְשָּ ַּ֥הָע  ֵ֛רָאֲשֶר־אָסְרָּ ל־אִסָּ ָוְכָּ רֶָ֔יהָּ ל־נְדָּ ָכָּ מ֙וּ֙ ָוְקָּ
ָ(יב)במדברָל,ָ

…és férje meghallja és hallgat és nem tiltotta meg neki: akkor állanak 

mind a fogadalmai és minden kötelezettség, melyet magára vállalt, áll-

jon. (4Mózes 30:12.) 

 

ָ֖הָּלִֹּ֣אָיָָּ ַּ֥רָנ פְשָּ ָוּלְאִס  רֵֶ֛יהָּ ָלִנְדָּ תֶָ֧יהָּ ָּ֨אָשְפָּ צָּ ל־מו  ָ֒כָּ מְעו  םָשָּ ָבְיִּ֣ו  הּ֘ ַּ֥ם׀ָאִישָּ תָּ ָּ֨רָא  ָיָּפֵּ ר֩ פֵּ ִּ֣הָּוְאִם־הָּ קּ֑וּםָאִישָּ
הּ. ח־לָָּֽ סְל ָֽ ָ֖הָיִָֽ וָּ יה  ָ֔םָו  רָּ ָ(יג)במדברָל,ָָהֲפֵּ

Ha azonban férje fölbontja azokat, amely napon meghallja, akkor bármi 

jött ki ajkán, akár fogadalmai, akár lelkének kötelezettsége, ne álljon, 

férje fölbontotta azokat és az Örökkévaló megbocsát neki. (4Mózes 

30:13.) 

 

נוּ. רֶָֽ ַּ֥הָּיְפֵּ ַּ֥הָּיְקִימֶָ֖נוָּוְאִישָּ ּ֑פֶשָאִישָּ ִּ֣תָנָּ נ  ָ֖רָלְע  ַּ֥תָאִסָּ ל־נֵֵּ֛דֶרָוְכָּל־שְבֻע  ָ(יד)במדברָל,ָָכָּ

Minden fogadalmat és minden kötelező esküt, amely a lelket sanyargat-

ja, férje megerősíthet és férje felbonthat. (4Mózes 30:14.) 

Xxx – Minden fogadalmat és minden kötelező esküt, amely a lelket 

sanyargatja. – xxx – Mivel elhangzott, hogy a férj érvénytelenítheti [a fogadalma-

kat], – xxx – ebbe talán minden fogadalom beletartozik? – xxx – [Hogy tudjuk, ez 

nem így van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „amely a lelket sanyargatja.”
28

 – xxx – [A 

                                                 
27

 Aki fölött egyedül a férjének van fennhatósága. A Tóra ezt a témakört a következő sorrendben tár-

gyalja: A 4-6. vers az apa lánya fölött gyakorolt fennhatóságát tárgyalja; a 7-9. vers a férjnek az 

áruszá fölött az apával együttesen gyakorolt fennhatóságát tárgyalja; a 10. vers a független nő 

fogadalmait tárgyalja; a 11-16.vers a férjnek a neszuá fölött kizárólagosan gyakorolt fennhatósá-

gát tárgyalja. (Gur Árje) 

28
 Nem enni, nem inni, stb. (Mizráḥi) 
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férj] csak azokat a fogadalmakat érvénytelenítheti, – xxx – amelyek a lelket sanyar-

gatják.
29

 
30

 – xxx – Ezeket a Nödárim traktátus magyarázza el.
31

 

 

ָ ָאֲשִֶּ֣ר רֶָ֖יהָּ ָאֶת־כָּל־אֱסָּ ָאַּ֥ו  רֶָ֔יהָּ ל־נְדָּ ָאֶת־כָּ קִים֙ ָוְהֵּ ם֒ ָאֶל־יו  ם ָמִיִּ֣ו  הּ֘ ָאִישָּ ַּ֥הּ ָי חֲרִָּ֨ישָלָּ ש֩ חֲרֵּ ָוְאִם־ה  לֶּ֑יהָּ עָּ
ָ֖הָּ ָ֔םָכִי־הֶחֱרִַּ֥שָלָּ תָּ קִִּ֣יםָא  .הֵּ ו  מְעָֽ ָ(טו)במדברָל,ָָבְיַּ֥ו םָשָּ

De ha férje hallgat hozzá napról napra, akkor megerősíti minden foga-

dalmát vagy minden kötelezettségét, melyek rajta vannak; megerősítette 

azokat, mert hallgatott, amely napon meghallotta. (4Mózes 30:15.) 

Xxx – napról napra. – xxx – Hogy ne mondhasd, – xxx – [hogy a férje] hu-

szonnégy órán át [érvénytelenítheti a felesége fogadalmát] – – xxx – ezért mondja [a 

Tóra], hogy „napról napra,” – xxx – tanítandó, hogy csupán napszálltáig érvényte-

lenítheti.
32

 

 

ָָ֖ תָּ ֵ֛רָא  ַּ֥רָיָּפֵּ פֵּ הּ.וְאִם־הָּ נָָּֽ ָ֖אָאֶת־עֲו  ָוְנָּשָּ מְעּ֑ו  ִּ֣יָשָּ ָ(טז)במדברָל,ָָםָאַחֲרֵּ

De ha fölbontja azokat, miután meghallotta, ő viselje a bűnét. (4Mózes 

30:16.) 

Xxx – miután meghallotta. – xxx – Miután hallotta és helybenhagyta, 

mondván: „Jóváhagyom,”
33

 – xxx – majd visszakozott és érvénytelenítette [a felesé-

ge] számára [a fogadalmat] – xxx – akár ugyanaznap. 

נָהּ  Ha azt a benyomást] – הוּא נִכְנָס תַחְתֶיהָ  – .ő viselje a bűnét… – וְנָשָא אֶת עֲו 

kelti a feleségében, hogy érvénytelenítette a fogadalmát, akkor] ő áll a helyére [ha 

ebben a hitben az asszony megszegi fogadalmát]. – לָמַדְנוּ מִכַאן – Ebből megtudjuk, – 

                                                 
29

 Érvénytelenítheti továbbá azokat a fogadalmakat is, amelyek kihatnak a házasságukra; ilyen például 

az, ha a feleség arra tesz fogadalmat, hogy nem fog szépítőszereket használni, vagy nem fog há-

zaséletet élni, stb. (Nödárim 79b.) 

30
 Szifri 27. A Szifri az apa fogadalom-érvénytelenítési jogát is korlátozza a bánat és gyötrelem okozó 

fogadalmakra. Rási azonban erről nem szól. Rási nyilvánvalóan úgy érzi, hogy a Szifri véleménye 

nincs érvényben, mivel azt a Talmud nem idézi. (Mizráḥi, lásd Náchmanidész a Nödárim 11:1-

hez) 

31
 79a. 

32
 A Nödárim 76b. ezt az „amely napon hallja” (8. vers) szövegrészből vezeti le, és nem a mi ver-

sünkből. Rási nyilvánvalóan arra gondol, hogy versünk nem mondta azt, hogy „egy napig,” ami 

egyértelműen azt jelentette volna, hogy huszonnégy óráig. (Gur Árje) A „napról napra” érthető 

úgy, hogy „attól a naptól kezdődően, hogy hallotta, a következő nap elejéig” – azaz napszálltáig. 

(Mizráḥi) 

33
 Érvénytelenítése eredménytelen. Ha azonban csupán hallgatott, akkor később sikeresen érvénytele-

níthette felesége fogadalmát. Mivel versünk nem szól arról, hogy a nap véget ért volna, feltételez-

zük, hogy nem ért véget. Csakis egy teljes napig tartó hallgatás jelent hallgatólagos beleegyezést 

(15. vers), így ha csupán hallgatott volna, az ezt követő érvénytelenítés eredményes lett volna. 

(Gur Árje) 
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רֵם תַקָלָה לַחֲבֵרו    – hogy aki felebarátja bukását okozza, [azaz bűnbe sodorja,] – שֶהַגו 

נָשִין  .arra minden büntetés rászáll – הוּא נִכְנָס תַחְתָיו לְכָל ע 

 

ַּ֥י ָבֵּ ָבִנְעֻרֶָ֖יהָּ ָלְבִתָּ֔ו  ִּ֣ב ין־אָּ ָבֵָּֽ ָלְאִשְתּּ֑ו  ָאִָ֖יש ַּ֥ין ָבֵּ שֶָ֔ה ָאֶת־מ  ה֙ וָּ ָיְה  ה֤ ָצִוָּּ ָאֲשֶָּ֨ר חֻקִָ֗ים ָה ָֽ ִּ֣לֶה .אֵּ יהָּ ָאָבִָֽ ָת
ָ(יז)במדברָל,ָ

Ezek a törvények, melyeket megparancsolt az Örökkévaló Mózesnek fér-

je és feleség között, atya és leánya között leánykorában, atyja házában. 

(4Mózes 30:17.) 

 

ר. שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥רָיְה  בֵּ יְד  ָ(א)במדברָלא,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 31:1.) 

 

ַּ֥ףָאֶל־עָ  אָסֵּ ָ֖רָתֵּּ מִדְיָּנִּ֑יםָאַח  ָ֖תָה  אֵּ ָ֔לָמֵּ אֵּ תָ֙בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ ָ֗םָנִקְמ  יךָ.נְק  ָ(ב)במדברָלא,ָָמֶָֽ

Állj bosszút Izráel fiaiért a midjánitákon, azután betérsz majd népeidhez. 

(4Mózes 31:2.) 

אָבִים – .a midjánitákon... – מֵאֵת הַמִּדְיָנִים -És nem a moábitá – וְלֹא מֵאֵת הַמּו 

kon,
34

אָבִים נִכְנְסוּ לַדָבָר מֵחֲמַת יִ  –  רְאָהשֶהַמּו   – a moábiták ugyanis csak félelemből men-

tek bele a dologba.
35

לְלִים  – ,Féltek tőlük (az izraelitáktól) – שֶהָיוּ יְרֵאִים מֵהֶם –  שֶיִהְיוּ שו 
תָם  Ugyanis – שֶלֹּא נֶאֱמַר אֶלָא – .hogy [feldúlják és] kifosztják őket [,attól tartottak] – או 

[Moábbal kapcsolatban] csak azt mondja az Írás:
36

-Ne tá„ – אַל תִתְגָר בָם מִלְחָמָה – 

madd meg háborúval [Moábot].” – אֲבָל מִדְיָנִים – A midjániták ugyanakkor – ּנִתְעַבְרו – 

egy olyan vita miatt bőszültek fel, – ּנִתְעַבְרו – amihez nem volt semmi közük. [Azaz 

ellenségesen viszonyultak Izraelhez, holott annak nem volt semmiféle összetűzése 

velük.] 

ימִפְנֵי  – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר ת שְתֵּּ בו  ת טו  פְרִידו   – [Ne állj bosszút a 

moábitákon] két erényes galamb miatt, – צִי א מֵהֶםשֶיֵש לִי לְהו   – akiket belőlük szár-

maztatok majd: – אָבִיָה  Rut, a moábita, [aki betért, és a későbbi [az egyik] – רוּת הַמּו 

Dávid király dédanyja volt,]
37

נִית –  ,Náámá [a másik pedig] – וְנַעֲמָה הָעַמּו 
38

 az 

ámmonita.
39

  

                                                 
34

 A moábiták és midjániták Moáb kezdeményezésére, közösen felfogadták Bileámot, hogy átkozza 

meg Izráelt (4Mózes 22:4.). Azt várnánk, hogy ezért a bűnért a moábitáknak jóval nagyobb fele-

lősséget kell viselnie, mint a midjánitáknak. 

35
 Uo. 22:3. 

36
 5Mózes 2:9. 

37
 Rut 4:22. 

38
 Ő Salamon felesége volt és Rechávámnak, Salamon fiának, Júda első királyának anyja. 

39
 Az 5Mózes 2:19. az Ámmon elleni harci cselekményeket is tiltja. 



390 A Rási kommentár a Tórához 

 

ָָ֔ ָלֵּאמ  ִּ֣ם עָּ ָאֶל־הָּ שֶה֙ ָמ  ר֤ בֵּ יְד  ָ֖הָו  וָּ ָיְה  ת־ ָנִקְמ  ַּ֥ת תֵּ ָלָּ ָ֔ן ל־מִדְיָּ ָע  ָוְיִהְיוּ֙ ּ֑א בָּ ָל צָּ ָאֲנָּשִָ֖ים אִתְּכֵֶ֛ם ָמֵּ לְצָ֧וּ חָּ ָהֵּ ר
ן. ָ(ג)במדברָלא,ָָבְמִדְיָָּֽ

És szólt Mózes a néphez, mondván: fegyverezzetek fel magatok közül 

férfiakat a hadra, hogy menjenek Midján ellen, hogy végrehajtsák az 

Örökkévaló bosszúját Midjánon. (4Mózes 31:3.) 

Xxx – És szólt Mózes… – xxx – Noha hallotta, hogy a halála – xxx – ettől a 

dologtól függ, – xxx – ő mégis örömmel cselekedett, és nem késlekedett.
40

 

Xxx – fegyverezzetek fel. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja.
41

 – xxx – [A (xxx – héḥálcu) kifejezést] ugyanabban az értelem-

ben [használja a szöveg], mint a (xxx – ḥálucé cává)
42

 [szövegrész (xxx – ḥálucé) 

szavát]. 

Xxx – férfiakat. – xxx – Erényes férfiakat.
43

 – xxx – Hasonlóan: „Válogass ki 

nekünk férfiakat”
44

 – xxx – és „bölcs és ismert férfiakat.”
45

 

Xxx – az Örökkévaló bosszúját. – xxx – Mert amikor bárki Izrael ellen 

van, – xxx – az olyan, mintha a Szent, Áldott Ő, ellen lenne.
46

 

 

תָיִשְָ טִּ֣ו  לָ֙מ  טֶּ֑הָלְכ  מ  טֶָ֔הָאֶָ֖לֶףָל  מ  א.אִֶּ֚לֶףָל  בָָּֽ צָּ ָ֔לָתִּשְלְחָ֖וָּל  אֵּ ָ(ד)במדברָלא,ָָרָּ

Ezret-ezret mindegyik törzsből, Izráel minden törzséből küldjetek a há-

borúba. (4Mózes 31:4.) 

Xxx – Izráel minden törzséből. – xxx – Ebbe Lévi törzse is beletartozik. 

 

ָ֔לָאֶָ֖לֶָ אֵּ ִּ֣יָיִשְרָּ אַלְפֵּ סְרוָּ֙מֵּ יִמָָּֽ א.ו  בָָּֽ ַּ֥יָצָּ ַּ֥רָאֶָ֖לֶףָחֲלוּצֵּ שָּ טֶּ֑הָשְנֵּים־עָּ מ  ָ(ה)במדברָלא,ָָףָל 

És átadattak Izráel ezrei közül ezren mindegyik törzsből: tizenkétezer, 

hadra fölfegyverkezve. (4Mózes 31:5.) 

                                                 
40

 AZ Örökkévaló arra kérte Mózest, hogy azonnal álljon bosszút a midjánitákon. Ő később is teljesít-

hette volna az Örökkévaló parancsát, és ezzel meghosszabbíthatta volna a saját életét. Ő minda-

zonáltal, örömét lelve abban, hogy teljesítheti az Örökkévaló parancsát, tüstént hadba szólította az 

izraelitákat, hogy támadást intézzenek Midján ellen. 

41
 (xxx – zrizu), azaz „fegyverezzétek fel.”  

42
 5. vers. „hadra fölfegyverkezve”  

43
 Tánh ̣umá 3. Máskülönben a „férfiakat” fölösleges lenne, hiszen a nők nem szoktak háborúzni. 

(Szifté Ḥáḥámim) 

44
 Hogy megütközzenek Ámálékkal. 2Mózes 17:9. 

45
 A törzsfőket. 5Mózes 1:15. 

46
 A 2. versben az Örökkévaló ezt parancsolja Mózesnek: „Állj bosszút Izráel fiaiért,” versünkben 

azonban Mózes az „Örökkévaló bosszújáról” beszél. Ez azt jelzi, hogy a kettő egy és ugyanaz. 

(Mászkil löDávid). Rási hasonló okfejtéssel él fentebb, a 10:35-höz (s.v. (xxx – mösáneḥá)) vala-

mint a 2Mózes 15:7-hez (s.v. (xxx – táárosz kámeḥá)) fűzött kommentárjában. 
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Xxx – És átadattak. – xxx – Ez arról tájékoztat téged, [mily] dicséretreméltók 

[is] – xxx – Izrael pásztorai
47

, – xxx – mily becsesek is ők Izrael számára. – xxx – 

Mielőtt hallottak volna [Mózes] haláláról, – xxx – mit mondott [Mózes]? – xxx – 

„Még kevés híja és megköveznek!”
48

 – xxx – Mégis, amikor meghallották, hogy 

Mózes halála – xxx – a Midjánon való bosszúállástól függ, – xxx – nem voltak haj-

landók [hadba] vonulni addig, – xxx – amíg akaratuk ellenére át nem adták őket. 

 

צָָּ ָל  ן֙ הֵּ כ  ָה  ר֤ זָּ ָבֶן־אֶלְעָּ ָ֜ס ָוְאֶת־פִָּ֨ינְחָּ ם ְּ֠תָּ ָא  ּ֑א בָּ צָּ ָל  טֶָ֖ה מ  ָל  ָאֶַּ֥לֶף שֵֶ֛ה ָמ  ַּ֥ם תָּ ָא  ָּ֨ח יִשְל  ֵ֛דֶשָו  ק  ָה  ַּ֥י ָוּכְלֵּ ָ֔א בָּ
. ו  ָ֖הָבְיָּדָֽ תְּרוּעָּ תָה  צְרַּ֥ו  חֲצ  ָ(ו)במדברָלא,ָָו 

És Mózes elküldte őket, ezret törzsenként a hadba, őket és Pinchászt, 

Elázár kohénnak fiát a hadba, és a szent edények és a harsogó trombi-

ták a kezében. (4Mózes 31:6.) 

תָם וְאֶ  ת פִינְחָסא   – ...őket és Pinchászt... – מַגִיד – Ebből azt tudhatjuk meg, – 

  .hogy Pinchász egymaga felért mindenkivel – שֶהָיָה פִינְחָס שָקוּל כְנֶגֶד כֻלָם

 és nem – וְלֹא הָלַךְ אֶלְעָזָר – És miért Pinchász ment – וּמִפְנֵי מָה הָלַךְ פִינְחָס –

Elázár? – ש בָרוּךְ הוּא  Aki elkezd – מִי שֶהִתְחִיל בַמִּצְוָה – :Azt mondta Isten – אָמַר הַקָדו 

egy micvát, – שֶהָרַג כָזְבִי בַת צוּר – hogy megöli Kozbi bát Cur-t, – ר  ő is fejezze – יִגְמו 

be! 

סֵףשֶהָ  – :Egy másik magyarázat – דָבָר אַחֵר – ם נִקְמַת יו  לַךְ לִנְק   – Azért ment, hogy 

megbosszulja Józsefet, –   אֲבִי אִמּו – anyjának apját, – שֶנֶּאֱמַר – mert írva van:
49

 – 

תו    És honnan – וּמִנַּיִן – .”...A Midjaniták pedig eladták őt [Józsefet]„ – וְהַמְּדָנִים מָכְרוּ א 

tudjuk, –  ְסֵףשֶהָי תָה אִמּו  שֶל פִינְחָס מִשֶל יו   – hogy Pinchász anyja Józseftől származik? – 

:Mert írva van – שֶנֶּאֱמַר
50

ת פוּטִיאֵל –   מִזֶרַע יִתְרו   – ,”...Putiél lányai közül való...„ – מִבְנו 

– vagyis Jitrótól származik. –  ַהשֶפִטֵם עֲגָלִים ל דָּ הָעֲבו  רָּ זָּ  – [A héber putiél szó ugyanis 

két dologra utal: önmegtartóztatás és hízlalás. Jitro volt pedig az,] aki bálványimá-

dásra hízlalt borjúkat, – סֵף  aki megtartóztatta – שֶפִטְפֵט בְיִצְרו   – ,és Józseftől – וּמִזֶרַע יו 

magát [Potifár feleségénél].
51

 

 Azért ment] – שֶהָיָה מְשוּחַ מִלְחָמָה – :Egy további magyarázat – דָבָר אַחֵר –

Pinchász, mert] ő volt az [a kohén], aki fel volt szentelve, hogy [elöl] menjen a hábo-

rúban.
52

 

Xxx – és a szent eszközök. – xxx – Ez a frigyládára és az arany fejdíszre 

utal.
53

 – xxx – Mivel Bil’ám velük
54

 volt, – xxx – és varázslat segítségével elrepítette 

                                                 
47

 Azaz vezetői. 

48
 2Mózes 17:4. 

49
 1Mózes 37:36. 

50
 2Mózes 6:25. 

51
 1Mózes 39. 

52
 Lásd 5Mózes 20:2. 
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Midján királyait, – xxx – és ő maga is velük repült, – xxx – [Pinh ̣ász] odamutatta ne-

kik az arany fejdíszt, – xxx – amelyre fel volt vésve az Isteni Név, – xxx – és ők le-

zuhantak. – xxx – Ezért áll [a Tórában szó szerint az, hogy]: „megöltjeik(en/re),”
55

 – 

xxx – a midjánita királyokra vonatkozóan, – xxx – [ugyanis] a levegőből rázuhantak 

a megöltjeikre. – xxx – Bil’ámmal kapcsolatban is ezt mondja [a Tóra] : – xxx – 

„…a többi lemészároltakkal együtt,”
56

 – xxx – Jósuá könyvében. 

Xxx – a kezében. – xxx – A birtokában.
57

 – xxx – Hasonlóan:
58

 „és elvette 

tőle
59

 egész országát.” 

 

ר. כָָּֽ ל־זָּ רְגָ֖וָּכָּ ה  י ָֽ שֶּ֑הָו  ָ֖הָאֶת־מ  וָּ ַּ֥הָיְה  אֲשֵֶ֛רָצִוָּּ ָ֔ןָכ  ל־מִדְיָּ יִצְבְאוָּ֙ע  ָ(זא,ָ)במדברָלָו ָֽ

És hadba vonultak Midján ellen, amint megparancsolta az Úr Mózesnek 

és megöltek minden férfit. (4Mózes 31:7.) 

 

לְָ ָ֖שֶתָמ  ָחֲמֵּ ע ָוְאֶת־רֶָ֔ב  ָוְאֶת־חוּר֙ ָוְאֶת־צוּ֤ר ָוְאֶת־רֶקֶ֙ם֙ ָאֶת־אֱוִי֤ יהֶָ֗ם לְלֵּ ל־ח  ָע  רְגִּ֣וּ ָהָּ ָ֜ן ָמִדְיָּ ָּ֨י לְכֵּ ִּ֣יָוְאֶת־מ  כֵּ
ּ֑ןָ רֶב.מִדְיָּ רְגָ֖וָּבֶחָָּֽ רָהָּ ִּ֣םָבֶן־בְעָ֔ו  תָ֙בִלְעָּ ָ(ח)במדברָלא,ָָוְאֵּ

És megölték Midján királyait a többi megöltekkel: Evit, Rekemet, Cúrt, 

Húrt és Revát, Midján öt királyát s Bileámot, Beór fiát megölték kard-

dal. (4Mózes 31:8.) 

Xxx – Midján öt királyát. – xxx – Hát nem látom [magam is], hogy a Tóra 

ötöt sorol fel? – xxx – Miért kell hát [külön] megemlíteni, hogy „öt”? – xxx – Nyil-

vánvalóan azért, hogy megtudjuk, mindnyájan egyenlő mértékben konspiráltak [Iz-

rael ellen], – xxx – és [ezért] egyenlő mértékben is bűnhődtek. – xxx – Bil’ám oda-

ment [Midjánhoz], hogy megkapja jutalmát – xxx – azért a huszonnégyezerért, – 

xxx – akiket leterített Izraelből a tanácsa segítségével.
60

 – xxx – Elment Midjántól 

                                                                                                                                      
53

 Mind a frigyládát (4:20), mind pedig az arany fejdíszt (2Mózes 28:36) szentnek nevezi a Tóra. (Szif-

té Ḥáḥámim) 

54
 A midjánitákkal. 

55
 8. vers. A vers azt, hogy „megöltjeikkel együtt,” úgy fejezi ki, hogy (xxx – ál ḥálöléhem), és nem 

pedig úgy, hogy (xxx – im ḥálöléhem), ugyanis azt, hogy (xxx – ál ḥálöléhem), úgy is lehet érte-

ni, hogy „megöltjeiken” vagy „megöltjeikre.”  

56
 „Bil’ámot, Beór fiát, a jóst is fegyverrel ölték meg Izráel fiai a többi lemészároltakkal együtt.” Jósuá 

13:22. 

57
 Pinh ̣ász nem tarthatta szó szerint a kezében ezeket az eszközöket. (Szifté Ḥáḥámim) 

58
 21:26. 

59
 (xxx – mijádo): szó szerint „kezéből,” de ez természetesen csupán képletesen értendő; tényleges 

jelentése: „tőle/a birtokából.” 

60
 A moávita király, Bálák, jutalmat ígért Bil’ámnak (22:17.), Midján király nem. Moáv királya azonban 

félelemből cselekedett, Midján pedig gyűlöletből (lásd a 2. vershez fűzött Rási-kommentárt). 

Bil’ám úgy érezte, hogy Midján készségesebb lesz majd az ő megjutalmazásában. (Gur Árje) 
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Izrael fiaihoz, – xxx – és gonosz tanáccsal szolgált Izrael számára.
61

 – xxx – Azt 

mondta nekik: „Amikor – xxx – hatszázezren voltatok, nem tudtátok legyőzni őket, 

– xxx – most meg tizenkétezren jöttök csatázni [velük]?” – xxx – [Az izraeliták] meg-

adták neki a jutalmát
62

 teljes egészében, – xxx – nem rövidítették meg semennyivel. 

וְהֶחֱלִיף אֻמָּנוּתו   – ,Izráel ellen tört – הוּא בָא עַל יִשְרָאֵל – .karddal… – בֶחָרֶב
שָעִים אֶלָא בְפִיהֶם – ,felváltva mesterségét az övékével – בְאֻמָּנוּתָם -mert ők (Iz – שֶאֵין נו 

ráel) csupán a szavak [erejével] arathatnak diadalt, – עַל יְדֵי תְפִלָה וּבַקָשָה – [azaz] ima 

és könyörgés révén. – וּבָא הוּא וְתָפַש אֻמָּנוּתָם – Ő (Bileám) jött, vette az ő mesterségü-

ket, – לְקַלְלָם בְפִיו – és megátkozta őket szájával. – אַף הֵם בָאוּ עָלָיו – Ezért hát ők is 

ellene törtek, – וְהֶחֱלִיפוּ אֻמָּנוּתָם – felváltva mesterségüket – בְאֻמָּנוּת הָאֻמּו ת – a népe-

kével, – שֶבָאִין בַחֶרֶב – akik karddal törnek [ellenségeikre], – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van 

[az áldásban, amelyben Ézsau részesült]:
63

”.Kardod után élsz„ – וְעַל חַרְבְךָ תִחְיֶה – 
64

 

 

ל־ ל־מִקְנֵּהֵֶ֛םָוְאֶת־כָּ ָ֧םָוְאֶת־כָּ ל־בְהֶמְתָּּ ָּ֨תָכָּ ּ֑םָוְאֵּ פָּ ָ֖ןָוְאֶת־ט  ַּ֥יָמִדְיָּ ֵ֛לָאֶת־נְשֵּ אֵּ יִשְבָ֧וָּבְנֵּי־יִשְרָּ זוּ.ָו  זָָּֽ ָ֖םָבָּ ילָּ ָחֵּ
ָ(ט)במדברָלא,ָ

És Izráel fiai fogva vitték Midján nőit, gyermekeiket és minden barmukat 

és minden nyájukat az egész vagyonukat zsákmányul vitték. (4Mózes 

31:9.) 

 

ש. אֵָּֽ רְפָ֖וָּבָּ ּ֑םָשָּ תָּ יר  ל־טִָֽ ָ֖תָכָּ ָ֔םָוְאֵּ תָּ שְב  יהֶםָ֙בְמִּ֣ו  רֵּ תָ֤כָּל־עָּ ָ(י)במדברָלא,ָָוְאֵּ

És minden városukat, amelyben laktak és minden telepüket fölégették 

tűzzel. (4Mózes 31:10.) 

Xxx – telepüket. – xxx – Nótáriusaik lakóhelyét. – xxx – [A (xxx – tirotám) 

kifejezés olyan] lakóhelyet jelöl, – xxx – amelyeket törvénytudó papi személyek 

[számára építettek].
65

 – xxx – Egy másik értelmezés: – xxx – A szó a fejedelmeik 

számára épített lakóhelyeket jelöl, – xxx – amint a Tárgum [Jonátán] is így fordítja a 

„a filiszteusok városfejedelmeinek”
66

 [szövegrészt]: – xxx – (xxx – turné flistáé).
67

 

                                                 
61

 Máskülönben nem lett volna indokolt kivégezniük, hiszen csupán arra kaptak parancsot, hogy kelje-

nek hadra Midján ellen. (Mizráḥi) 

62
 Azaz kivégezték őt, mivel „üldőzőnek” ((xxx – rodéf)) számított, vagyis olyasvalakinek, akinek a tet-

tei veszélyeztetik mások életét. Ugyanis demoralizáló tanácsa a háború elvesztését és a harcosok 

halálát okozta volna. (Gur Árje) 

63
 1Mózes 27:40. 

64
 Lásd a 4Mózes 22:23-hez írt Rási-kommentárt. 

65
 A (xxx – tirotám) a (xxx – notér), „tart/megtart” szóból ered; vagyis ezekbe a fényűző épületekbe a 

törvény megtartói, őrzői lettek elszállásolva. 

66
 1Sámuel 6:4. 

67
 E szerint az értelmezés szerint a (xxx – tirotám) a (xxx – torán), „fejedelem” szóból ered. 
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ה. מָָּֽ בְהֵּ ָ֖םָוּב  אָדָּ ָבָּ ח  לְקּ֑ו  מ  ל־ה  ָ֖תָכָּ ָ֔לָוְאֵּ לָּ שָּ יִקְחוָּ֙אֶת־כָּל־ה  ָ(יא)במדברָלא,ָָו 

És elvitték az egész zsákmányt és az egész ragadmányt, embert és bar-

mot. (4Mózes 31:11.) 

'וַיִקְחוּ אֶת כָל הַשָלָל וְגו    – És elvitték az egész zsákmányt... – מַגִיד – Ebből 

megtudjuk, – שֶהָיוּ כְשֵרִים וְצַדִיקִים – hogy lelkiismeretesek és erényesek voltak, –  וְלֹא
חַ יָד בַבִזָה שֶלֹּא בִרְשוּת – ,felette álltak a tolvajlás gyanújának – נֶחְשְדוּ עַל הַגֶזֶל  – לִשְלו 

[vagyis nem] tulajdonítottak el engedély nélkül [semmit] a zsákmányból, – שֶנֶּאֱמַר – 

mint írva van: –  ָלָל וְגו  אֶת כָל הַש'  – „…az egész zsákmányt...”. – רָש בַקַבָלָה  – וַעֲלֵיהֶם מְפ 

Velük kapcsolatban mondja a hagyomány:
68

'שִנַּיִךְ כְעֵדֶר הָרְחֵלִים וְגו   –   – „Két fogso-

rod, mint az anyajuhok nyája…”; – אַף אַנְשֵי הַמִּלְחָמָה שֶבָךְ כֻלָם צַדִיקִים – [azaz] még 

harcosaitok is mind igazak. 

שֶל  – ,Ez azokra az ingóságokra utal – הֵן מִטַלְטְלִין – ...zsákmány… – שָלָל
 – בַז – .amely [többnyire] ruházatból és ékszerekből állt – מַלְבוּש וְתַכְשִיטִין

…préda
69

 – שֶאֵינָם תַכְשִיטִין – ,Példaként elorzott ingóságokra – הוּא בִזַת מִטַלְטְלִין – ...

amelyek nem díszek. –  ַח  – .ember és barom – אָדָם וּבְהֵמָה – ...ragadmány… – מַלְקו 

חַ  ם שֶכָתוּב שְבִי אֵצֶל מַלְקו  שְבִי  – ,Amikor a „fogoly” a „préda” mellett szerepel – וּבְמָקו 
חַ בַבְהֵמָה – ,akkor a „fogoly” az emberekre – בָאָדָם -a „préda” pedig a bar – וּמַלְקו 

mokra utal. 

 

ָוְאֶת־ ח  לְקֵ֛ו  מ  ָוְאֶת־ה  שְבִָ֧י ָאֶת־ה  ָ֗ל אֵּ י־יִשְרָּ ָבְנֵָּֽ ִּ֣ת ָוְאֶל־עֲד  ָ֜ן הֵּ כ  ָה  ָּ֨ר זָּ ָוְאֶל־אֶלְעָּ שֶה֩ ָאֶל־מ  בִֵּ֡אוּ יָּ ָ֖לָָו  לָּ שָּ ה 
חֲנֶּ֑הָאֶל־ע ָָֽ מ  .אֶל־ה ָֽ ו  חָֽ ַּ֥ןָיְרֵּ ל־י רְדֵּ ָ֔בָאֲשֶָ֖רָע  אָּ ִּ֣תָמו  ָ(יב)במדברָלא,ָָרְב 

És elhozták a foglyokat, a ragadmányt és a zsákmányt Mózeshez és 

Eleázár paphoz és Izráel fiai egész községéhez a táborba, Móáb síksága-

ira, amelyek Jerihóval szemben, a Jordánon innen vannak. (4Mózes 

31:12.) 

 

ה. חֲנֶָֽ מ  ּ֑םָאֶל־מִחָ֖וּץָל ָֽ אתָּ ָ֖הָלִקְרָּ דָּ עֵּ ַּ֥יָהָּ ֵ֛ןָוְכָּל־נְשִיאֵּ הֵּ כ  ָ֧רָה  זָּ שֶָּ֨הָוְאֶלְעָּ ָּ֨צְאָ֜וָּמ  יֵּ ָ(יג)במדברָלא,ָָו 

És kimentek elébük Mózes, Elázár, a pap, és a község fejedelmei mind a 

táboron kívülre. (4Mózes 31:13.) 

Xxx – És kimentek elébük Mózes, Elázár, a pap. – xxx – Mert látták az 

izraelita ifjakat – xxx – kimenni, hogy megkaparintsanak maguknak valamennyit a 

prédából.
70

 

 

                                                 
68

 Énekek éneke 6:6. 

69
 9., 32. vers. 

70
 Szifri 42. 
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ַּ֥אָ אִָ֖יםָמִצְבָּ בָּ אָ֔ו תָה  מֵּ ִּ֣יָה  רֵּ פִיםָ֙וְשָּ אֲלָּ יָ֤הָּ רֵּ ּ֑יִלָשָּ ִּ֣יָהֶחָּ ָ֖לָפְקוּדֵּ שֶָ֔הָע  ִּ֣ףָמ  יִקְצ  ה.ו  מָָּֽ מִלְחָּ )במדברָלא,ָָה 
ָ(יד

És Mózes haragudott a hadsereg vezéreire, az ezrek tisztjeire és a szá-

zak tisztjeire, akik megjöttek a háborúból. (4Mózes 31:14.) 

שֶה עַל פְקוּדֵי הֶחָיִל ף מ   – ...És Mózes haragudott a hadsereg vezéreire – וַיִקְצ 

ם עַל הַחַיִלמְמֻנִּי  – Akik a hadsereg fölé [parancsnokokként] kineveztettek. – ָלְלַמֶּדְך – 

Ebből megtudjuk, – ר ן הַדו  לִים – hogy a nemzedék romlottsága – שֶכָל סִרְחו   – תָלוּי בַגְדו 

nagyjaiknak tulajdonítható, – ת חַ בְיָדָם לִמְחו   hiszen nekik van módjukban – שֶיֵש כ 

szemrehányást tenni [a népnek]. 

 

ה. בָָּֽ ל־נְקֵּ חִיִיתֶָ֖םָכָּ שֶּ֑הָה ָֽ יהֶָ֖םָמ  ַּ֥אמֶרָאֲלֵּ י  ָ(טו)במדברָלא,ָָו 

És mondta nekik Mózes: Életben hagytatok-e minden nőt? (4Mózes 

31:15.) 

 

ָבִָ ִּ֣ר ָבִדְב  ל֙ אֵּ ָיִשְרָּ ָלִבְנֵּי֤ יָּ֨וּ ָהָּ ָ֜נָּה ָהֵּ ִּ֣ן ַּ֥תָהֵּ עֲד  ָב  ָ֖ה גֵּפָּ מ  ָה  תְּהִַּ֥י ָו  ר ר־פְעּ֑ו  ל־דְב  ָע  ָ֖ה וָּ יה  ָב  ל ַּ֥ע  ר־מ  ָלִמְסָּ ָ֔ם לְעָּ
ה. וָָּֽ ָ(טז)במדברָלא,ָָיְה 

Íme, ők voltak okai, hogy Izráel fiai Bileám szavára hűtlenséget követtek 

el az Örökkévaló ellen a Peór dolgában, és azért volt a csapás az Örök-

kévaló községében. (4Mózes 31:16.) 

 Ő így szólt hozzájuk (a – אָמַר לָהֶם – ...Bileám szavára… – בִדְבַר בִלְעָם

midjánitákhoz): – אֲפִלוּ אַתֶם מַכְנִיסִים – „Még ha összegyűjtitek is – לָם ת שֶבָעו  נו   – כָל הֲמו 

a világ összes seregeit, –  ֶלִים לָהֶםאֵין אַת ם יְכו   – akkor sem lesztek képesek legyőzni 

őket. – שֶמָּא מְרֻבִים אַתֶם מִן הַמִּצְרִים – Vagy talán többen vagytok, mint az egyiptomi-

ak, – ת רֶכֶב בָחוּר ?akiknek hatszáz elsőrangú harci szekerük volt – שֶהָיוּ שֵש מֵאו 
71

 – 

אוּ וְאַ  שִיאֵכֶם עֵצָהבו   – Gyertek csak és adok nektek egy tanácsot! –  נֵא אֱלֹהֵיהֶם שֶל אֵלוּ שו 
כִדְאִיתָא בְחֵלֶק  – ”,.Az ő istenük megveti a szexuális szabadosságot, stb – זִמָּה הוּא וְכוּ'
amint az a Chélek kezdetű [talmudi] fejezetben – וּבְסִפְרֵי

72
 és a Szifré [midrás]ban

73
 

olvasható. 

Xxx – Íme, ők voltak okai. – xxx – Ebből megtudjuk, hogy felismerték őket 

– xxx – „Ez az [a személy], – xxx – aki miatt X.Y. elbukott.”
74

 

 

ַּ֥בָ תָאִֵ֛ישָלְמִשְכ  ַּ֥ע  ד  ָ֗הָי  ּ֑ףָוְכָּל־אִשָּ טָּ ָ֖רָב  ל־זָּכָּ תָּּ הָהִרְגַּ֥וָּכָּ גוּ.וְע  ָ֖רָהֲר ָֽ כָּ ָ(יז)במדברָלא,ָָזָּ

                                                 
71

 2Mózes 14:7. 

72
 Szánhedrin 106a. 

73
 43. Vö. a 4Mózes 25:1-hez írt Rási-kommentárral. 

74
 Jálkut. 
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Most tehát öljetek meg minden fiút a gyermekek közt és minden nőt, aki 

ismer férfiút vele hálás által, öljetek meg; (4Mózes 31:17.) 

Xxx – és minden nőt, aki ismer férfiút vele hálás által. – xxx – [Aki] 

képes közösülni, – xxx – még ha ténylegesen sosem közösült korábban.
75

 – xxx – 

Odavitték őket az arany fejdísz elé, – xxx – és azoknak, akik képesek voltak közö-

sülni, – xxx – az arcuk beteges zöld színt öltött. 

Xxx – öljetek meg. – xxx – Miért ismétli ezt meg [a szöveg]? – xxx – Hogy 

szünetet tartson a témában. – xxx – Ezek Rabbi Jismáél megjegyzései. – xxx – Mert 

amikor azt olvasom: – xxx – „öljetek meg minden fiút a gyermekek közt, – xxx – és 

minden nőt, aki ismer férfiút vele hálás által… – xxx – és minden leánygyermeket… 

[hagyjatok életben magatok számára],” – xxx – nem tudom [az olyan nőkkel kap-

csolatban, akik ismernek férfiút vele hálás által], – xxx – hogy vajon [őket] a fiúkkal 

együtt ki kell végezni, – xxx – vagy hagyni kell őket a gyermekekkel együtt élni.
76

 – 

xxx – Ezért hangzik el [ismételten a vers végén], hogy „öljetek meg.” 

 

ם. כֶָֽ חֲיָ֖וָּלָּ ּ֑רָה  ִּ֣בָזָּכָּ נָּשִָ֔יםָאֲשֶַּ֥רָלֹא־יָּדְעָ֖וָּמִשְכ  ִּ֣ףָב  ט  לָ֙ה  ָ(יח)במדברָלא,ָָוְכ 

…és minden leánygyermeket, aki nem ismert férfivel hálást, hagyjatok 

életben magatok számára. (4Mózes 31:18.) 

 

יָ֤ ָב  טְאָּ֞וּ תְח  ָתִָּֽ ָ֗ל לָּ חָּ ָבֶָֽ ִּ֣ע  גֵּ ָנ  ִּ֣ל׀ ָנֶָ֜פֶשָוְכ  ָּ֨ג רֵּ ָה  ל֩ ָכ  ָיָּמִּ֑ים ִּ֣ת ָשִבְע  חֲנֶָ֖ה מ  ָל ָֽ ָמִחַּ֥וּץ ָחֲנֵ֛וּ תֶָּ֗ם שְלִישִיָ֙וְא  םָה  ו 
ם. תֶָּ֖םָוּשְבִיכֶָֽ שְבִיעִָ֔יָא  יִּ֣ו םָה  ָ(יט)במדברָלא,ָָוּב 

És ti táborozzatok a táboron kívül hét napon át; mindenki, aki megölt 

egy személyt és mindenki, aki érintett megöltet, tisztálkodjatok a har-

madik napon és a hetedik napon, ti és foglyaitok. (4Mózes 31:19.) 

Xxx – a táboron kívül. – xxx – Nehogy [véletlenül] belépjenek a Szentély 

udvarába.
77

 

Xxx – mindenki, aki megölt egy személyt. – xxx – Rabbi Méir azt mond-

ta: – xxx – „[A Tóra itt] egy olyan személyre [utal], aki egy olyan tárggyal öl meg 

                                                 
75

 Ha a vers azokra a nőkre gondolt volna, akik, akik már közösültek életükben, akkor az állt volna 

benne, hogy (xxx – sejád’á is), „aki megismert férfiút.” A jelen idő, „aki ismer,” a következőt 

implikálja: „aki képes megismerni” (Böér Májim Ḥájim, Mászkil LöDávid) 

76
 Mert noha Mózes dühös volt a parancsnokokra, amiért megkímélték a nők életét (15. vers), most 

talán mégis kivételt tett azokkal, akik ugyan képesek férfival együtt hálni, de türtőztették magukat. 

(Szifté Ḥáḥámim) 

77
 A sḥiná tábora tiltott terület volt azok számára, akik halott érintése révén rituálisan tisztátalanná 

váltak. Viszont szabad volt tartózkodniuk a léviták és az izraeliták táborában. (Mizráḥi, vö. 

Rásinak az 5:2-höz fűzött kommentárjával) 
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[valakit], – xxx – amely képes tisztátalanná válni,
78

 – xxx – és a Tóra azt tanítja, 

hogy egy [háztartási] eszköz, [akkor] tesz [rituálisan] tisztátalanná egy személyt, ami-

kor kontaktusban van egy holttesttel, – xxx – mintha [ilyenkor] maga [a személy] 

érintette volna meg a holttestet.
79

 – xxx – Vagy talán akkor is [ez a helyzet], ha ki-

lőtt rá egy nyílvesszőt, – xxx – és megölte őt? – xxx – [Hogy tudjuk, ez nem így 

van,] a Tóra azt mondja: – xxx – „és mindenki, aki érintett megöltet.” – xxx – 

Ez összeveti azt, aki öl, azzal, aki érint. – xxx – Amiképpen az, aki érint (tisztátalan-

ná válik) – xxx – az érintés révén, – xxx – akképpen az is, aki öl, (tisztátalanná válik) 

– xxx – az érintés révén.”
80

 

Xxx – tisztálkodjatok. – xxx – Hintő vízzel, amint az elő van írva – xxx – 

azok számára, akik [rituálisan] tisztátalanná váltak halott érintése által.
81

 – xxx – 

Mert még annak a véleménye szerint is, [aki azt mondja], – xxx – hogy a nem-zsidó 

sírok – xxx – nem adnak át rituális tisztátalanságot sátorban, (azaz fedett helyen,)
82

 

– xxx – amint írva van: „Mert ti az én juhaim, az én legelőm nyája vagytok. – xxx – 

Emberek vagytok;”
83

 – xxx – [azaz] ti „ember”-nek neveztettek – – xxx – [tehát még 

ő is] elismeri, hogy a nem-zsidók [teteme] – xxx – rituális tisztátalanságot ad át – xxx 

– érintés vagy vivés által, – xxx – mivel az „ember” [kifejezés] csak a sátorban [át-

adott rituális] tisztátalanság kontextusában hangzik el, – xxx – amint írva van: „ha 

meghal valaki sátorban.”
84

 

Xxx – ti és foglyaitok. – xxx – [Itt] nem [arról van szó,] hogy a nem-zsidók 

rituálisan tisztátalan válnak – xxx – és [tisztító vízzel] meg kell hinteni őket.
85

 – xxx – 

[Itt] sokkal inkább [arról van szó, hogy] amiképpen ti tagjai vagytok a szövetségnek, 

                                                 
78

 Vagyis egy ruhadarabbal vagy egy konyhai eszközzel. Más tárgyak ugyanis nem válnak rituálisan 

tisztátalanná. Lásd Maimonidész, Az eszközök rituális tisztátalanságának szabályai 1:1. 

79
 Az illető hét napon át marad rituálisan tisztátalan, és a vörös üsző (azaz a párá ádumá) hamvai 

szükségesek a megtisztulásához (19:11., 12.). Ez arra az esetre érvényes, amikor az eszközt akkor 

érintette, amikor az éppen kontaktusban volt a tetemmel. Ha azonban valaki akkor érint meg egy 

eszközt, amikor az már nincs közvetlen kontaktusban egy tetemmel, akkor az eszközt megérintő 

személy csupán egy napra válik rituálisan tisztátalanná, és megtisztulásához csupán arra van szük-

ség, hogy alámerüljön egy mikvé-ben, azaz egy rituális fürdőben. Lásd Maimonidész. 

80
 Szifri, Ḥukát 58. 

81
 19:9-12. 

82
 Szemben a zsidó sírokkal és holttestekkel, amelyek rituálisan tisztátalanná teszik azokat, akik vala-

mely fedett helyen össze vannak zárva velük (19:14.). 

83
 Jeḥezkél 34:31. 

84
 „bárki bemegy a sátorba […] tisztátalan legyen.” (19:14.) Ám az érintésről szóló vers nem köti ki, 

hogy a tetem egy „ember” holtteste, csak azt mondja, hogy bárki, „aki megérint […] holttestet 

[…] tisztátalan legyen.” (uo. 16. vers. Lásd a Jövámot 61a-hoz és a Bává kámá 38a-hoz írt To-

száfotot) 

85
 Maimonidész, A halott általi tisztátalanság szabályai, 1:13. 
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– xxx – ugyanúgy foglyaitok esetében is, – xxx – ha belépnek a szövetségbe,
86

 – 

xxx – és [ezt követően valamikor] rituálisan tisztátalanná válnak, – xxx – meg kell 

[tisztítóvízzel] hinteni őket. 

 

אוּ.ָ טָָּֽ ּ֑ץָתִּתְח  ַּ֥הָעִזִָ֖יםָוְכָּל־כְלִי־עֵּ עֲשֵּ רָוְכָּל־מ  ל־כְלִי־עֵ֛ו  ל־בֶָ֧גֶדָוְכָּ ָ(כ)במדברָלא,ָוְכָּ

És minden ruhát, mindent, ami bőrből készült, és minden kecskéből ké-

szültet, és minden faedényt tisztítsatok meg. (4Mózes 31:20.) 

Xxx – és minden kecskéből készültet. – xxx – Ebbe
87

 beletartoznak a 

szarvakból, – xxx – patákból és csontokból készült eszközök [is].
88

 

 

ָאֲָ ָ֔ה רָּ תּו  ָה  ִּ֣ת ָחֻק  ִּ֚את ָז  ּ֑ה מָּ מִלְחָּ ָל  אִָ֖ים בָּ ָה  ָ֔א בָּ צָּ ָה  ִּ֣י ָאֶל־אַנְשֵּ ן֙ הֵּ כ  ָה  ר֤ זָּ ָאֶלְעָּ ָּ֨אמֶר י  ָ֖הָו  וָּ ָיְה  ַּ֥ה שֶר־צִוָּּ
ה. שֶָֽ ָ(כא)במדברָלא,ָָאֶת־מ 

És Elázár, a pap, mondta a sereg embereinek, akik a háborúba mentek: 

Ez a tannak törvénye, amelyet parancsolt az Örökkévaló Mózesnek: 

(4Mózes 31:21.) 

Xxx – És Elázár, a pap, mondta… – xxx – Mivel Mózes dühbe gurult, – 

xxx – olyan lelkiállapotba került, amelyben [könnyen] hibázhatott [volna], – xxx – 

ezért titokban maradtak előtte – xxx – a nem-zsidók által használt eszközök megtisz-

títására vonatkozó törvények. – xxx – Hasonló [esettel] találkozunk [Áron és fiai] 

felavatásának nyolcadik napján [is], – xxx – amint írva van: – xxx – „és megharagu-

dott Elázárra és Itámárra.”
89

 – xxx – [Ugyanis mihelyst] dühbe gurult, – xxx – [olyan 

állapotba került, amikor könnyen] hibázik [az ember].
90

 – xxx – Hasonlóan: „Halljá-

tok csak, ti engedetlenek!”
91

, – xxx – „ráütött [botjával] a sziklára.”
92

 – xxx – Mivel 

dühös volt, hibázott. 

Xxx – amelyet parancsolt az Örökkévaló… – xxx – [Elázár] mesterének, 

[Mózesnek] tulajdonította a tanítást.
93

 

                                                 
86

 Ez természetesen Izraelnek az Örökkévalóval kötött szövetsége. Tehát itt arról van szó, amikor a 

nem-zsidó foglyok zsidó hitre térnek. 

87
 Mivel a bőrt már említette a szöveg, miért tesz külön említést a kecskéből készült holmikról? (Szifté 

Ḥáḥámim Rásinak a Ḥulinhoz írt kommentárjából) 

88
 Ḥulin 25b. 

89
 3Mózes 10:16. 

90
 Így például ő is elfeledkezett arról, hogy egy gyászoló pap („onén”) nem fogyaszthat az áldozati 

húsból. (Lásd 3Mózes 10:16-20., és a hozzátartozó Rási-kommentárt.) 

91
 20:10. Mózes dühös volt az izraelitákra. 

92
 Ahelyett, hogy beszélt volna hozzá. (uo. 11. vers) 

93
 Az Örökkévaló a teljes Tórát Mózesnek adta át. Akkor miért kell itt erről külön említést tenni? Mert 

Elázár el kívánta oszlatni azt a hamis képet, mintha ő itt Mózes helyére lépett volna. Emlékeztette 
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ּ֑סֶףָאֶָָֽ כָּ ָ֖בָוְאֶת־ה  הָּ זָּ ַּ֥ךְָאֶת־ה  רֶת.א  פָָּֽ ע  בְדִָ֖ילָוְאֶת־הָּ ת־ה  רְזֶָ֔לָאֶָֽ ב  שֶ֙תָ֙אֶת־ה  נְח  ָ(כב)במדברָלא,ָָת־ה 

Csak az aranyat, az ezüstöt, a rezet, a vasat, az ónt, az ólmot… (4Mózes 

31:22.) 

'אַךְ אֶת הַזָהָב וְגו    – Csak az aranyat... – שֶה  Noha – אַף עַל פִי שֶלֹּא הִזְהִיר לָכֶם מ 

Mózes nem hívta fel a figyelmeteket, – ת טֻמְאָה -csupán a rituális tisztá – אֶלָא עַל הִלְכו 

talanság törvényeire, – ד יֵש לְהַזְהִיר לָכֶם  – további információkra van szükségetek – עו 

ת גִעוּל וְאַךְ  – .a [magába szívott tréfli íztől való] kóserolás szabályait illetően – עַל הִלְכו 
ן מִעוּט מַר – ,A „csak” kizárásra utal – לְשו   – ,mintha csak azt mondanánk – כְלו 

אֲפִלוּ  – hogy „nem használhatod ezeket az edényeket – מְמֻעָטִין אַתֶם מִלְהִשְתַמֵּש בַכֵלִים
תלְאַחַר טָהֳרָתָן מִטֻמְאַת הַמֵּ   – még a halott általi beszennyeződéstől való megtisztításukat 

követően sem, – ּעַד שֶיִטְהֲרו – amíg meg nem tisztíttatnak – ת  a – מִבְלִיעַת אִסּוּר נְבֵלו 

magukba szívott növélá (elhullott állat) húsától [is].” – ּתֵינוּ אָמְרו -Bölcseink meg – וְרַבו 

jegyzik, – מַר שֶצָּרִיךְ לְהַעֲבִיר  – ,hogy a „Csak az aranyat...” arra tanít – אַךְ אֶת הַזָהָב לו 
דֶם שֶיַגְעִילֶנּוּ – hogy el kell távolítani a rozsdát [az edényről] – חֲלֻדָה שֶלו    mielőtt – ק 

kikóserolnánk, [nehogy ételdarabkák maradjanak a rozsda alatt]. – ְן אַך  Ez – וְזֶהוּ לְשו 

a „csak” szócska konnotációja: – שֶלֹּא יְהֵא שָם חֲלֻדָה – Ne legyen rajta rozsda, –  ְאַך
ת שֶהוּא  .csak a fém legyen, magában – הַמַּתֶכֶת יִהְיֶה כְמו 

 

עֲבִי֤רוָּבָָּ ָ֗שָתּ  אֵּ ִּ֣אָבָּ ָּ֞רָאֲשֶר־יָּב  בָּ ל־דָּ עֲבִַּ֥ירוָּכָּ ָ֖שָתּ  אֵּ ֵ֛אָבָּ א־יָּב  ָּ֨לָאֲשֶָ֧רָלָֹֽ ּ֑אָוְכ  טָּ ָ֖הָיִתְח  ַּ֥יָנִדָּ ָ֔רָא  ךְָבְמֵּ הֵּ שָ֙וְטָּ אֵּ
יִם. מָָּֽ ָ(כג)במדברָלא,ָָב 

…minden tárgyat, ami átmegy a tűzön, vigyétek át a tűzön és tiszta lesz, 

de még tisztítóvízzel is tisztítsátok meg; és mindent, ami nem megy át a 

tűzön, vigyetek át a vízen. (4Mózes 31:23.) 

א בָאֵש לְבַשֵל  – ...minden [tárgyat], ami átmegy a tűzön… – כָל דָבָר אֲשֶר יָב 
 .amelyben főznek [valamit tűzön] [,Minden olyat] – בו  כְלוּם

 Oly módon – כְדֶרֶךְ תַשְמִישו  הַגְעָלָתו   – ...vigyétek át a tűzön… – תַעֲבִירוּ בָאֵש

kell kikóserolni, ahogyan használták. – מִי שֶתַשְמִישו  עַל יְדֵי חַמִּין – Amiben forró vízzel 

[főztek], – יַגְעִילֶנּוּ בְחַמִּין – azt forralt vízzel kell kóserolni, – צָלִי וּמִי שֶתַשְמִישו  עַל יְדֵי  – 

amit tűzen sütéshez használtak, – ן הַשַפוּד וְהָאַסְכָלָה  például egy nyársat vagy egy – כְגו 

rostélyt, – יְלַבְנו  בָאוּר – azt tűzben fehér izzásig kell hevíteni. 

 de még tisztítóvízzel (mé nidá) is tisztítsátok… – אַךְ בְמֵי נִדָה יִתְחַטָא

meg... –   לְפִי פְשוּטו – Az egyszerű magyarázat szerint – חִטוּי זֶה – ennek a tisztítás-

nak a célja – לְטַהֲרו  מִטֻמְאַת מֵת – a halott általi tisztátalanságtól való megtisztítás. 

[Ennek megfelelően a „nidá” jelentése „szórás”,
94

 és arra a vízre utal, amellyel 

                                                                                                                                      
őket, hogy ő csupán a törvények gyakorlati alkalmazására vonatkozóan ad utasításokat a népnek, 

a törvényeket magukat azonban az Örökkévaló változatlanul Mózesnek adta át. (Gur Árje) 
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 Mint a Siralmak 3:53-ban. Lásd a 4Mózes 19:9-hoz írt Rási-kommentárt. 
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megszórják azt, aki a halott érintésétől tisztátalanná vált.
95

 azt [Elázár] – אָמַר לָהֶם – [

mondta nekik: – צְרִיכִין הַכֵלִים גִעוּל – „Az edényeket ki kell kóserolni, –  לְטַהֲרָם מִן
 és meg kell tisztítani – וְחִטוּי – ,megtisztítandó a tiltott ételek [beivódásától] – הָאִסּוּר

még, – לְטַהֲרָן מִן הַטֻמְאָה – megtisztítandó a rituális beszennyeződéstől.”  

תֵינוּ דָרְשוּ מִכַאן – שֶאַף  – ,És a bölcsek innen arra a következtetésre jutottak – וְרַבו 
 hogy még [a halotti tisztátalanságtól függetlenül is] a tilalomtól – לְהַכְשִירָן מִן הָאִסּוּר

való megtisztítás érdekében – ת  a fémedényeket meg kell – הִטְעִין טְבִילָה לִכְלֵי מַתָכו 

meríteni, – וּמֵי נִדָה הַכְתוּבִין כַאן – és az itt [említett] „mé nidá” – ּדָרְשו – magyarázatuk 

szerint – ל בָהֶם נִדָה ”arra a vízre utal, amely alkalmas a „nidá – מַיִם הָרְאוּיִם לִטְב 
96

 

megmerítkezéséhez. – וְכַמָּה הֵם – És mennyi ez [a víz]? – אַרְבָעִים סְאָה – Negyven 

szeá.
97

 

א בָאֵש ל אֲשֶר לֹא יָב  כָל דָבָר  – …és mindent, ami nem megy át a tűzön… – וְכ 
חִיו ת – ,Bármit, amit nem tűzzel használnak – שֶאֵין תַשְמִישו  עַל יְדֵי הָאוּר ת וּצְלו  סו  ן כו   כְגו 

– mint amilyenek a csészék [és korsók] és palackok, – נֵן  amelyeket – שֶתַשְמִישָן בְצו 

hidegen használnak –  ָלְעוּ אִסּוּרוְלֹא ב  – és így nem szívtak magukba tiltott [ételt]. 

 Merítsétek meg ezeket [egy – מַטְבִילו   – .vigyetek át a vízen… – תַעֲבִירוּ בַמָּיִם

mikvé-ben], –   וְדַיו – és ennyi elegendő. – ת -Ez csupán a fém eszkö – וְדַוְקָא כְלֵי מַתָכו 

zökre [érvényes]. 

 

ה. חֲנֶָֽ מ  ַּ֥אוָּאֶל־ה ָֽ ב  ָ֖רָתָּּ רְתֶּּ֑םָוְאַח  שְבִיעִָ֖יָוּטְה  םָה  יַּ֥ו  יכֵֶ֛םָב  סְתֶָּ֧םָבִגְדֵּ ָ(כד)במדברָלא,ָָוְכִב 

És mossátok meg ruháitokat a hetedik napon, és tiszták lesztek; és azu-

tán bejöhettek a táborba. (4Mózes 31:24.) 

Xxx – a táborba. – xxx – [Itt a szöveg arra utal, hogy] a Sḥiná táborába, – 

xxx – ugyanis azt, aki halott révén [rituálisan] tisztátalanná válik, nem szükséges – 

xxx – kitiltani a léviták táborából – xxx – és az izraeliták táborából. 

 

שֶַּ֥הָלֵּאמ ָָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥אמֶרָיְה  י  ָ(כה)במדברָלא,ָָר.ו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 31:25.) 

 

ה. דָָּֽ עֵּ תָהָּ ָאֲבַּ֥ו  ָ֖י אשֵּ ָוְרָּ ָ֔ן הֵּ כ  ִּ֣רָה  זָּ ָוְאֶלְעָּ ה֙ תָּּ ּ֑הָא  מָּ בְהֵּ ָ֖םָוּב  אָדָּ שְבִָ֔יָבָּ ָה  ֙ ח  לְקו֙  א֤שָמ  ִּ֣תָר  ָ֗אָאֵּ )במדברָָשָּ
ָ(כולא,ָ

Vedd föl a szedett zsákmány összegét, embert és állatot, te és Elázár, a 

pap, és a község atyai házának fejei, (4Mózes 31:26.) 
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 4Mózes 19:17-18. 

96
 A „nidá” jelenthet „meghintést” és jelentheti azt a nőt is, aki a menstruációja miatt rituálisan tisztá-

talan (3Mózes 20:18.). 
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 1 szeá = 8.3 l. Tehát a 40 szeá összesen 334 l. 
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Xxx – Vedd föl [szó szerint „emeld föl a fejet”]. – xxx – [Ez azt jelenti, hogy] 

vedd számba.
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צְאִָָ֖ י  ָ֔הָה  מָּ מִלְחָּ ִּ֣יָה  פְשֵּ ִּ֚יןָתּ  ָבֵּ ח  לְקָ֔ו  מ  ָ֙אֶת־ה  צִי֙תָּ ה.וְחָּ דָָּֽ עֵּ ָ֖יןָכָּל־הָּ ּ֑אָוּבֵּ בָּ צָּ ָ(כז)במדברָלא,ָָיםָל 

És oszd a zsákmányt két részre a harcosok között, akik kivonultak a 

hadba, és az egész község között. (4Mózes 31:27.) 

Xxx – És oszd a zsákmányt két részre a harcosok között, akik kivonultak a 

hadba… – xxx – A felét ezeknek, a [másik] felét pedig azoknak [add]. 

 

ָ אּ֑ו תָמִן־ מֵּ ָ֖שָה  חֲמֵּ ִּ֣דָנֶָ֔פֶשָמֵּ ָ֔אָאֶחָּ בָּ צָּ צְאִִּ֣יםָל  י  ָה  ה֙ מָּ מִלְחָּ ָה  י֤ ָּ֞תָאַנְשֵּ אֵּ ָ֗הָמֵּ וָּ יה  ָמֶָ֜כֶסָל ָֽ ָּ֨ תָּ מ  הֲרֵּ םָ֙ו  אָדָּ הָּ
אן. צ ָֽ רִָ֖יםָוּמִן־ה  חֲמ  ָ֔רָוּמִן־ה  קָּ בָּ ָ(כח)במדברָלא,ָָוּמִן־ה 

És végy te adórészt az Örökkévalónak a harcosoktól, akik kivonultak a 

hadba; egyet ötszázból, emberből, marhából, szamárból és juhféléből. 

(4Mózes 31:28.) 

 

ה. וָָּֽ ַּ֥תָיְה  ָ֖ןָתְּרוּמ  הֵּ כ  ַּ֥רָה  זָּ ֵ֛הָלְאֶלְעָּ תָּּ ּ֑חוָּוְנָּת  ָ֖םָתִּקָּ חֲצִיתָּ ָ(כט)במדברָלא,ָָמִמ ָֽ

Az ő felerészükből vegyétek és adjad Eleázárnak, a papnak, mint az 

Örökkévaló adományát. (4Mózes 31:29.) 

 

רִַּ֥יםָוּמִן חֲמ  ֵ֛רָמִן־ה  קָּ בָּ ָ֧םָמִן־ה  אָדָּ חֲמִשִָ֗יםָמִן־הָּ ָמִן־ה  ָאָחִֻּ֣ז ִּ֣ד׀ ִּ֣ח׀ָאֶחָּ ָ֜לָתִּק  אֵּ י־יִשְרָּ חֲצִָּ֨תָבְנֵָּֽ ָ֖אןָוּמִמ  צ  ־ה 
ָּ֑ מָּ בְהֵּ ל־ה  ה.מִכָּ וָָּֽ ַּ֥ןָיְה  לְוִיִָ֔םָש מְרֵּ יָמִשְמֶָ֖רֶתָמִשְכ  םָ֙ל  תָּ הָ֤א  תָּּ ָ(ל)במדברָלא,ָָהָוְנָּת 

És Izráel fiainak felerészéből végy egyet az ötvenből, emberből, marhá-

ból, szamárból és juhféléből, mindenféle baromból és add azokat a levi-

táknak, akik végzik az Örökkévaló hajlékának őrizetét. (4Mózes 31:30.) 

 

ה. שֶָֽ ָ֖הָאֶת־מ  וָּ ַּ֥הָיְה  אֲשֵֶ֛רָצִוָּּ ּ֑ןָכ  הֵּ כ  ָ֖רָה  זָּ שֶָ֔הָוְאֶלְעָּ שָמ  ִּ֣ע  י  ָ(לא)במדברָלא,ָָו 

És Mózes és Eleázár, a pap, úgy cselekedett, amint megparancsolta az 

Örökkévaló Mózesnek. (4Mózes 31:31.) 

 

יְָ שֶתו  חֲמֵָּֽ תָאֵֶ֛לֶףָוְשִבְעִַּ֥יםָאֶָ֖לֶףָו  אַּ֥ו  ש־מֵּ ָ֗אןָשֵּ ּ֑אָצ  בָּ צָּ ִּ֣םָה  זְזָ֖וָּע  ָ֔זָאֲשֶַּ֥רָבָּ בָּ ָיִֶּ֣תֶרָה  ח  לְקָ֔ו  מ  ים.הִיָ֙ה  פִָֽ ָ־ָאֲלָּ
ָ(לב)במדברָלא,ָ

A préda a zsákmányon felül, amit a had népe ejtett, hatszázhetvenötezer 

juh volt. (4Mózes 31:32.) 
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 Lásd fentebb Rásinak a 4:2-höz fűzött kommentárját, s.v. (xxx – nász et ros). 
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חַ יֶתֶר הַבָזוַיְהִ  י הַמַּלְקו   – A préda volt a zsákmányon felül... – ּלְפִי שֶלֹּא נִצְטַוּו – 

Mivel nem lett megparancsolva nekik, – לְהָרִים מֶכֶס מִן הַמִּטַלְטְלִין – hogy adót fizesse-

nek be a [szerzett] ingóságokból, –  ַח ,csupán a prédából – אֶלָא מִן הַמַּלְקו 
99

כָתַב אֶת  – 
ן הַזֶה חַ שֶבָא לִכְלַל חֲלֻקָה – :így fogalmaz [a Szentírás] – הַלָשו   ,”a préda„ – וַיְהִי הַמַּלְקו 

ami szétosztásra került – וְלִכְלַל מֶכֶס – és megadóztatott, – דֵף עַל בַז הַמִּטַלְטְלִין  שֶהָיָה עו 

– ami a zsákmányolt ingóságokon kívül megmaradt, – לו  ָאֲשֶר בָזְזוּ עַם הַצָּבָא אִיש  – 

[vagyis azokon az ingóságokon kívül,] amelyeket „a had népe ejtett” magának –  וְלֹא
אן וְגו   – ,és nem osztották szét – בָא לִכְלַל חֲלֻקָה 'מִסְפַר הַצּ   – [szóval ez a préda hatszáz-

hetvenötezer] juh volt. 

 

לֶף. ַּ֥יִםָוְשִבְעִָ֖יםָאָָּֽ קָּ רָשְנ  ָ(לג)במדברָלא,ָָוּבָּ

…és hetvenkétezer marha, (4Mózes 31:33.) 

 

לֶף. ַּ֥דָוְשִשִָ֖יםָאָָּֽ רִ יםָאֶחָּ חֲמ  ָ(לד)במדברָלא,ָָו 

…és hatvanegyezer szamár; (4Mózes 31:34.) 

 

ָּ֨נָּשִָָ֔ ָ֔םָמִן־ה  לֶף.וְנִֶּ֣פֶשָאָדָּ ַּ֥יִםָוּשְלֹשִָ֖יםָאָָּֽ ל־נֶ פֶשָשְנ  ּ֑רָכָּ ִּ֣בָזָּכָּ א־יָּדְעָ֖וָּמִשְכ  ָ(לה)במדברָלא,ָָיםָאֲשֶַּ֥רָלָֹֽ

…és emberi lélek a nőkből, akik nem ismertek férfivel hálást, mind a lé-

lek: harminckétezer. (4Mózes 31:35.) 

 

צְאִָ֖י י  ָ֔הָחֵּ לֶקָה  מֶחֱצָּ ָה ָֽ תְּהִי֙ פִָ֖יםָו  ַּ֥תָאֲלָּ ָוּשְלֹשִִּ֣יםָאֶָ֔לֶףָוְשִבְע  תָאֶלֶ֙ף֙ אַּ֥ו  ָ֗אןָשְלֹש־מֵּ צ  ִּ֣רָה  ּ֑אָמִסְפ  בָּ צָּ םָב 
ת. ו  אָֽ ַּ֥שָמֵּ חֲמֵּ ָ(לו)במדברָלא,ָָו 

Volt tehát a fele azoknak a része, akik kivonultak a hadba: háromszáz-

harminchétezer és ötszáz juh; (4Mózes 31:36.) 

 

יְהִֵָ֛ ים.ו  ַּ֥שָוְשִבְעִָֽ מֵּ תָחָּ אָ֖ו  ַּ֥שָמֵּ ּ֑אןָשֵּ צ  ָ֖הָמִן־ה  וָּ יה  מֶַּ֥כֶסָל ָֽ ָ(לז)במדברָלא,ָָיָה 

…és az Örökkévaló adórésze volt a juhokból hatszázhetvenöt. (4Mózes 

31:37.) 

 

ים. ַּ֥יִםָוְשִבְעִָֽ ָ֖הָשְנ  וָּ יה  ַּ֥םָל  ּ֑לֶףָוּמִכְסָּ ַּ֥הָוּשְלֹשִָ֖יםָאָּ ָ֔רָשִשָּ קָּ ָּ֨בָּ ָ(לחמדברָלא,ָ)בָוְה 

És marha volt harminchatezer, belőlük az Örökkévaló adórésze: hetven-

kettő. (4Mózes 31:38.) 

                                                 
99

 A préda kifejezés a foglyokra és a zsákmányolt állatokra utal. Vö. a 4Mózes 31:11-hez írt Rási-

kommentárral. 
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ים. ַּ֥דָוְשִשִָֽ ָ֖הָאֶחָּ וָּ יה  ַּ֥םָל ָֽ תָוּמִכְסָּ אּ֑ו  ִּ֣שָמֵּ חֲמֵּ רִ יםָשְלֹשִַּ֥יםָאֶָ֖לֶףָו  חֲמ  ָ(לט)במדברָלא,ָָו 

És szamár volt harmincezer és ötszáz, belőlük az Örökkévaló adórésze: 

hatvanegy. (4Mózes 31:39.) 

 

פֶש. ַּ֥יִםָוּשְלֹשִָ֖יםָנָָּֽ ָ֔הָשְנ  וָּ יה  םָ֙ל ָֽ ּ֑לֶףָוּמִכְסָּ ָ֖רָאָּ שָּ ַּ֥הָעָּ ָ֔םָשִשָּ ָ(מ)במדברָלא,ָָוְנִֶּ֣פֶשָאָדָּ

És emberi lélek volt tizenhatezer, belőlük az Örökkévaló adórésze: har-

minckét lélek. (4Mózes 31:40.) 

 

ה. שֶָֽ ָ֖הָאֶת־מ  וָּ ַּ֥הָיְה  אֲשֵֶ֛רָצִוָּּ ּ֑ןָכ  הֵּ כ  ָ֖רָה  זָּ ָ֔הָלְאֶלְעָּ וָּ ִּ֣תָיְה  שֶָ֗הָאֶת־מֶכֶ֙סָ֙תְּרוּמ  ִּ֣ןָמ  יִתֵּּ ָ(מא)במדברָלא,ָָו 

És odaadta Mózes az Örökkévaló adományának adórészét Eleázárnak, a 

papnak, amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek. (4Mózes 31:41.) 

 

ים. בְאִָֽ צ  אֲנָּשִָ֖יםָה  שֶָ֔הָמִן־הָּ ִּ֣הָמ  צָּ ּ֑לָאֲשֶרָ֙חָּ אֵּ חֲצִָ֖יתָבְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ מ  ָ(מב)במדברָלא,ָָוּמִָֽ

És Izráel fiainak felerészéből, melyet Mózes elkülönített az emberekétől, 

akik hadba mentek, (4Mózes 31:42.) 

Xxx – És Izráel fiainak felerészéből, melyet Mózes elkülönített. – xxx 

– A közösség részére; elkülönítette számukra – xxx – „az emberekétől, akik hadba 

mentek.”
100

 

 

ַָּ֥ חֲמֵּ ָו  פִָ֖ים ָאֲלָּ ַּ֥ת ָשִבְע  ָאֶָ֔לֶף ָוּשְלֹשִִּ֣ים ָאֶלֶ֙ף֙ ת אַּ֥ו  ָשְלֹש־מֵּ ּ֑אן צ  ָמִן־ה  ָ֖ה דָּ עֵּ ָהָּ ַּ֥ת ָמֶחֱצ  תְּהִֵ֛י ו ת.ו  אָֽ ָמֵּ ָש
ָ(מג)במדברָלא,ָ

…a községnek felerésze volt háromszázharminchétezer és ötszáz juh, 

(4Mózes 31:43.) 

Xxx – a községnek felerésze volt. – xxx – Ennyi meg ennyi.
101

 

 

לֶף. ַּ֥הָוּשְלֹשִָ֖יםָאָָּֽ קָּ רָשִשָּ ָ(מד)במדברָלא,ָָוּבָּ

…és harminchatezer marha; (4Mózes 31:44.) 

 

                                                 
100

 Rási itt megadja nekünk a vers hiányzó szavait. (Gur Árje) 

101
 Tudjuk, hogy a közösség állatainak és embereinek a száma megegyezett a fentebb számba vett 

hadseregéivel. Itt nem maguk a számadatok miatt bocsátkozik ismétlésbe a szöveg, hanem min-

tegy bevezetőül szánja a 47. vershez, amelyben Mózes elkülöníti a zsákmányból a lévitáknak járó 

részt. (Gur Árje) 
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ת. ו  אָֽ ַּ֥שָמֵּ חֲמֵּ רִ יםָשְלֹשִַּ֥יםָאֶָ֖לֶףָו  חֲמ  ָ(מה)במדברָלא,ָָו 

…és harmincezer és ötszáz szamár; (4Mózes 31:45.) 

 

לֶף. ָ֖רָאָָּֽ שָּ ַּ֥הָעָּ ָ֔םָשִשָּ ָ(מו)במדברָלא,ָָוְנִֶּ֣פֶשָאָדָּ

…és tizenhatezer emberi lélek. (4Mózes 31:46.) 

 

שֶָ֜הָ ָּ֨חָמ  יִק  ָ֜םָו  תָּ ָא  ָּ֨ן יִתֵּּ ּ֑הָו  מָּ בְהֵּ ָ֖םָוּמִן־ה  אָדָּ חֲמִשִָ֔יםָמִן־הָּ ָמִן־ה  ִּ֣ד ָאֶחָּ אָחֻז֙ ָאֶת־הָָּֽ ָ֗ל אֵּ י־יִשְרָּ חֲצִִּ֣תָבְנֵָּֽ מִמ 
ה. שֶָֽ ָ֖הָאֶת־מ  וָּ ַּ֥הָיְה  אֲשֵֶ֛רָצִוָּּ ָ֔הָכ  וָּ ִּ֣ןָיְה  יָ֙מִשְמֶרֶ֙תָ֙מִשְכ  מְרֵּ לְוִיִָ֗םָש ָֽ ָ(מז)במדברָלא,ָָל 

És elvett Mózes Izráel fiainak felerészéből is, egyet ötvenből, emberből 

és baromból és odaadta azokat a levitáknak, akik végzik az Örökkévaló 

hajlékának őrizetét, amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek. 

(4Mózes 31:47.) 

Xxx – És elvett Mózes… 

 

פְָ שֶָ֔הָה  יִקְרְבוָּ֙אֶל־מ  ת.ו ָֽ ו  אָֽ מֵּ ַּ֥יָה  רֵּ פִָ֖יםָוְשָּ אֲלָּ ַּ֥יָהָּ רֵּ ּ֑אָשָּ בָּ צָּ ִּ֣יָה  ָ(מח)במדברָלא,ָָקֻדִ יםָאֲשֶָ֖רָלְאַלְפֵּ

És odaléptek Mózeshez a sereg ezreinek vezérei, az ezrek tisztjei s a 

százak tisztjei, (4Mózes 31:48.) 

Xxx – a sereg [ezreinek] vezérei. – xxx – Akik ki lettek jelölve.
102

 

 

ָמִמֶָ֖נ ַּ֥ד ָוְלֹא־נִפְק  ּ֑נוּ ָבְיָּדֵּ ָאֲשִֶּ֣ר ָ֖ה מָּ מִלְחָּ ָה  ַּ֥י ָאַנְשֵּ ֵ֛אש ָאֶת־ר  שְאָ֗וּ ָנָָּֽ דִֶּ֣יךָ ָעֲבָּ שֶָ֔ה ָאֶל־מ  י אמְרוּ֙ יש.ו ָֽ ָאִָֽ ָוּ
ָ(מט)במדברָלא,ָ

…és szóltak Mózeshez: Szolgáid megszámlálták a harcosokat, akik ke-

zünk alatt voltak és nem hiányzik közülünk senki. (4Mózes 31:49.) 

Xxx – (xxx – völo nifkád). – xxx – [Ez azt jelenti, hogy] nem hiányzik. – 

xxx – A Tárgum [Onkelosz] – xxx – ezt így fordítja: (xxx – lo sgá). – xxx – Ez
103

 

arámi nyelven szintén azt jelenti: „hiányzik,” – xxx – mint ahogyan az „én [viseltem] 

a veszteséget”
104

 [szövegrészt is] úgy fordítja a Tárgum, hogy – xxx – (xxx – 

dáhávát ságjá miminjáná), [azaz] „bármi, ami a végösszegből hiányzik.” – xxx – És 

ugyanígy a „mert a helyed üres lesz,”
105

 – xxx – [ami azt jelenti, hogy] ülőhelyedről 

hiányozni fog valami, – xxx – [nevezetesen] a férfi, aki ott szokott ülni. – xxx – és 

                                                 
102

 Jóllehet a (xxx – pákid) (Mögilá 2:3.) kifejezés olyan személyre utal, aki másokat jelöl ki valamely 

feladat elvégzésére. 

103
 Vagyis a (xxx – sgá). 

104
 Jákob megígérte Lábánnak, hogy minden veszteségért vállalja a felelősséget. 1Mózes 31:39. 

105
 1Sámuel 20:18. Jonátán figyelmeztette Dávidot, hogy távollétét észre fogják venni. 



Mátot (4Mózes 30:2–32:42.)  ָת שָּ רָּ תפָּ טו  מ   405 

  

ugyanígy a (xxx – vájipákéd mökom dávid)
106

, – xxx – [ami azt jelenti, hogy Dávid] 

helyét üresen találták, – xxx – és nem ült ott senki. 

 

ִּ֣ן רְב  ָאֶת־קָּ ָּ֞ב נ קְרֵּ ַּ֥רָָו  פֵּ ָלְכ  ּ֑ז ָוְכוּמָּ גִִּ֣יל ָעָּ ת ָ֖ע  ב  ָט  מִָ֔יד ָוְצָּ ִּ֣ה דָּ ָאֶצְעָּ ב֙ י־זָּהָּ ָכְלִָֽ א֤ צָּ ָמָּ ָאֲשֶָּ֨ר ָאִיש֩ ָ֗ה וָּ יְה 
ה. וָָּֽ ָ֖ינוָּלִפְנֵַּּ֥יָיְה  ל־נ פְש תֵּ ָ(נ)במדברָלא,ָָע 

És elhoztuk az Örökkévaló áldozatát, amit ki-ki talált, aranyedényt, bo-

kaperecet és karperecet, gyűrűt, fülbevalót és díszcsatot, hogy engeszte-

lést szerezzünk lelkünkért az Örökkévaló színe előtt. (4Mózes 31:50.) 

-bokadísze [Karperecszerű] – אֵלוּ צְמִידִים שֶל רֶגֶל – ...bokaperecet… – אֶצְעָדָה

ket. 

 .Karon [viselt ékszereket] – שֶל יָד – ...karperecet… – וְצָמִיד

זֶן – ...fülbevalót… – עָגִיל  .Fülkarikákat – נִזְמֵי א 

 – ,Amelyet ágyéktájon viseltek – דְפוּס שֶל בֵית הָרֶחֶם – ...díszcsatot… – וְכוּמָז

ת מִדְיָן – engesztelésül bűnös gondolataikért – לְכַפֵר עַל הִרְהוּר הַלֵב -Midján leá – שֶל בְנו 

nyaival kapcsolatban. 

 

ה. עֲשֶָֽ ָ֖לָכְלִַּ֥יָמ  ּ֑םָכ  אִתָּּ ָ֖בָמֵָּֽ הָּ זָּ ֵ֛ןָאֶת־ה  הֵּ כ  ָ֧רָה  זָּ שֶָ֜הָוְאֶלְעָּ ָּ֨חָמ  יִק  ָ(נא)במדברָלא,ָָו 

És elvette tőlük Mózes és Eleázár, a pap, az aranyat, mindenféle művé-

szi tárgyat. (4Mózes 31:51.) 

 

ִָּ֣ ל־זְה  יְהִִּ֣י׀ָכָּ ִּ֣יָו  רֵּ תָ֙שָּ אֵּ ּ֑קֶלָמֵּ חֲמִשִָ֖יםָשָּ תָו  אַּ֥ו  ע־מֵּ ַּ֥רָאֵֶ֛לֶףָשְב  שָּ ָּ֨הָעָּ ָ֔הָשִשָּ וָּ יה  רִי֙מוָּ֙ל ָֽ ָ֗הָאֲשֶרָ֤הֵּ תְּרוּמָּ בָה 
ת. ו  אָֽ מֵּ ַּ֥יָה  רֵּ ָ֖תָשָּ אֵּ פִָ֔יםָוּמֵּ אֲלָּ ָ(נב)במדברָלא,ָָהָָּֽ

És az adomány összes aranya, melyet áldoztak az Örökkévalónak, volt 

tizenhatezer és hétszázötven sekel, az ezrek tisztjeitől és a százak tiszt-

jeitől. (4Mózes 31:52.) 

 

. ו  זְזָ֖וָּאִַּ֥ישָלָֽ ָ֔אָבָּ בָּ צָּ יָ֙ה  ָ(נג)במדברָלא,ָָאַנְשֵּ

A sereg emberei zsákmányoltak, kiki magának. (4Mózes 31:53.) 

 

ןָ֙אֶת הֵּ כ  רָ֤ה  זָּ שֶָ֜הָוְאֶלְעָּ ָּ֨חָמ  יִק  ןָו  רַּ֥ו  ָ֔דָזִכָּ עֵּ ִּ֣הֶלָמו  ָ֙אֶל־א  תו  בִא֤וָּא  יָּ תָו  אּ֑ו  מֵּ פִָ֖יםָוְה  אֲלָּ ַּ֥יָהָּ רֵּ ֵ֛תָשָּ אֵּ ָ֔בָמֵּ הָּ זָּ ־ה 
ה. וָָּֽ ָ֖לָלִפְנֵַּּ֥יָיְה  אֵּ י־יִשְרָּ ָ(נד)במדברָלא,ָָלִבְנֵָּֽ

És elvette Mózes és Eleázár, a pap, az aranyat az ezrek és százak tisztje-

itől és bevitték a találkozás sátrába emlékül Izráel fiai számára az Örök-

kévaló színe előtt. (4Mózes 31:54.) 

                                                 
106

 Uo. 25. vers. „és Dávid helye üresen maradt.” 
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ָָ֔ ָגִלְעָּ ָוְאֶת־אִֶּ֣רֶץ ָי עְזֵּר֙ ָאֶת־אֶרֶ֤ץ יִרְאָּ֞וּ ָו  ּ֑ד ָמְא  צִּ֣וּם ָעָּ ָ֖ד ָוְלִבְנֵּי־גָּ ֵ֛ן ָרְאוּבֵּ ָלִבְנֵָּ֧י יָָּּ֞ה ָהָּ ָ֗ב ָר  ָוְהִנֵַּּ֥הָוּמִקְנִֶּ֣ה׀ ד
ה. םָמִקְנֶָֽ םָמְקַּ֥ו  קָ֖ו  מָּ ָ(אלב,ָ)במדברָָה 

Sok jószága volt Reúbén fiainak és Gád fiainak igen sok és midőn látták 

Jáezér országát és Gileád országát, íme, ez a hely jószágnak való hely. 

(4Mózes 32:1.) 

 

כָ  ִּ֣רָה  זָּ ָוְאֶל־אֶלְעָּ שֶה֙ י אמְרוָּ֤אֶל־מ  ּ֑ןָו  ָ֖דָוּבְנִֵּּ֣יָרְאוּבֵּ י־גָּ ַּ֥אוָּבְנֵָּֽ ב  יָּ ר.ו  ָ֖הָלֵּאמ ָֽ דָּ עֵּ ַּ֥יָהָּ ָ֔ןָוְאֶל־נְשִיאֵּ )במדברָָהֵּ
ָ(בלב,ָ

Gád fiai és Reúbén fiai mentek és szóltak Mózeshez és Eleázár paphoz 

és a község fejedelmeihez, mondván: (4Mózes 32:2.) 

 

ַּ֥םָוּ ּ֑הָוּשְבָּ לֵּ ןָוְאֶלְעָּ ָ֔הָוְחֶשְבָ֖ו  ִּ֣רָוְנִמְרָּ ןָ֙וְי עְזֵּ רו֤ תָוְדִיב  ן.עֲטָּ ָוּבְע ָֽ ָ(ג)במדברָלב,ָָנְבָ֖ו 

Atárot, Divon, Jáezér, Nimrá, Chesbon és Elálé, Szevám és Nevo és 

Veon. (4Mózes 32:3.) 

' ן וְגו  ת וְדִיב  ג הָיוּ – ...Atárot, Divon – עֲטָרו  ן וְעו   Ezek Szichon és Og – מֵאֶרֶץ סִיחו 

területének részei voltak. [Noha Reuvén és Gád kérésükkel vártak addig, amíg meg-

hódították Midjánt, nem midjánita földre, hanem Szichon és Og területére tartottak 

igényt.] 

 

ה.ָ דֶָ֖יךָָמִקְנֶָֽ עֲבָּ ָ֔לָאֶַּ֥רֶץָמִקְנֶָ֖הָהִּ֑ואָוְל ָֽ אֵּ ִּ֣תָיִשְרָּ הָ֙לִפְנֵּיָ֙עֲד  וָּ הָ֤יְה  ָ֗רֶץָאֲשֶָּ֨רָהִכָּ אָּ ָ(ד)במדברָלב,ָהָּ

…az ország, amelyet az Örökkévaló levert Izráel községe előtt, jószág-

nak való föld és szolgáidnak van jószáguk. (4Mózes 32:4.) 

 

ָהָ  ָאֶת־ ָ֖נוּ עֲבִרֵּ ָאַל־תּ  ּ֑ה אֲחֻזָּ ָל  דֶָ֖יךָ עֲבָּ ָל  ֵ֛את ז  ָה  ָ֧רֶץ אָּ ָאֶת־הָּ ָּ֞ן ָיתֻּ  ינֶָ֔יךָ ָבְעֵּ ן֙ ָחֵּ א֤נוּ צָּ ָאִם־מָּ י אמְרָ֗וּ ן.יָ ו  ָרְדֵָּֽ
ָ(ה)במדברָלב,ָ

És mondták: Ha kegyet találunk szemedben, adják ezt az országot szol-

gáidnak birtokul, ne vezess át bennünket a Jordánon. (4Mózes 32:5.) 

 

תֶָָּ֖ ָ֔הָוְא  מָּ מִלְחָּ א֙וָּ֙ל  יכֶָ֗םָיָּב  חֵּ א ָֽ ּ֑ןָה  ָ֖דָוְלִבְנִֵּּ֣יָרְאוּבֵּ שֶָ֔הָלִבְנֵּי־גָּ ִּ֣אמֶרָמ  י  ה.ו  ַּ֥שְבוָּפ ָֽ ָ(ו)במדברָלב,ָָםָתֵּּ

És Mózes mondta Gád fiainak és Reuvén fiainak: Testvéreitek (hááché-

chem) elmenjenek-e a háborúba, és ti itt maradnátok? (4Mózes 32:6.) 

ן תְמִיהָה הוּא – ?…Testvéreitek... – הַאַחֵיכֶם  prefixum ה Ez [vagyis a – לְשו 

(hááchéchem)] kérdésre utal. 
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ה. וָָּֽ הֶָ֖םָיְה  ַּ֥ןָלָּ ָ֔רֶץָאֲשֶר־נָּת  אָּ רָ֙אֶל־הָּ עֲב  ּ֑לָמֵָּֽ אֵּ ָ֖בָבְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ הָתנואוןָתְנִיאָ֔וּןָאֶת־לֵּ ִּ֣מָּ ָ(ז)במדברָלב,ָָוְלָּ

Miért térítenétek el Izráel fiainak szívét, hogy ne menjenek be az or-

szágba, melyet az Örökkévaló nekik adott? (4Mózes 32:7.) 

רתָסִירוּ וְתַמְנִיעוּ לִבָם  – ?…Miért térítenétek el – וְלָמָּה תְנִיאוּן מֵעֲבו   – [Vagyis: 

Miért] fordultok el és térítitek el szívüket, hogy ne menjenek? – שֶיִהְיוּ סְבוּרִים – Hi-

szen így azt hiszik majd, –  ִרשֶאַתֶם יְרֵא ים לַעֲבו   – hogy féltek átkelni – מִפְנֵי הַמִּלְחָמָה – a 

háború miatt – זֶק הֶעָרִים וְהָעָם  .és a városok és a nép ereje miatt – וְח 

 

רֶץ. אָָּֽ ָלִרְאַּ֥ו תָאֶת־הָּ רְנֵָּ֖ע  ַּ֥שָב  דֵּ ֵ֛םָמִקָּ תָּ לְחִַּ֥יָא  יכֶּ֑םָבְשָּ תֵּ שָ֖וָּאֲב  ַּ֥הָעָּ ָ(ח)במדברָלב,ָָכ 

Így cselekedtek atyáitok, mikor elküldtem őket Kádés Bárnéából, hogy 

megnézzék az országot. (4Mózes 32:8.) 

Xxx – Kádés Bárnéából. – xxx – Ez volt [a hely] neve.
107

 – xxx – [Ugyanis] 

két Kádés nevű hely létezett. 

 

ָָ֔ אָּ יִרְאוָּ֙אֶת־הָּ לָו  לָאֶשְכָ֗ו  ִּ֣ח  ד־נ  עֲלָּ֞וָּע  י  ַּ֥ןָו ָֽ ָ֔רֶץָאֲשֶר־נָּת  אָּ אָ֙אֶל־הָּ ּ֑לָלְבִלְתִּי־ב  אֵּ ָ֖בָבְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ נִ יאוָּאֶת־לֵּ יָּ רֶץָו 
ה. וָָּֽ הֶָ֖םָיְה  ָ(ט)במדברָלב,ָָלָּ

Fölmentek Eskól völgyéig, megnézték az országot és eltérítették Izráel 

fiainak szívét, hogy ne menjenek be az országba, melyet az Örökkévaló 

adott nekik. (4Mózes 32:9.) 

 

ר. ָ֖עָלֵּאמ ָֽ ב  יִשָּ הּ֑וּאָו  יִּ֣ו םָה  ָ֖הָב  וָּ ַּ֥ףָיְה  ר־א  ח  יִָֽ ָ(י)במדברָלב,ָָו 

És akkor föllobbant az Örökkévaló haragja azon a napon és megeskü-

dött, mondván: (4Mózes 32:10.) 

 

ָָ֗ לִִּ֣יםָמִמִצְר  ע  אֲנָּשִָ֜יםָהָּ ַּ֥םָאִם־יִרְאוָּ֙הָּ הָּ ֵ֛עְתִּיָלְאַבְרָּ ָ֔הָאֲשֶַּ֥רָנִשְב  מָּ אֲדָּ ִּ֚תָהָּ ָ֔עְלָּהָאֵּ מ  נָּהָ֙וָּ יִםָמִבֶָּ֨ןָעֶשְרִי֤םָשָּ
י. ּ֑בָכִַּ֥יָלֹא־מִלְאָ֖וָּאַחֲרָָּֽ לְי עֲק  ָ֖קָוָּֽ ָ(יא)במדברָלב,ָָלְיִצְחָּ

Bizony, nem fogják látni e férfiak, akik feljöttek Egyiptomból, húsz éves-

től fölfelé azt a földet, amelyről megesküdtem Ábrahámnak, Izsáknak és 

Jákóbnak, mert nem követtek teljesen engem. (4Mózes 32:11.) 

 

                                                 
107

 Nem a Bárnéához tartozó Kádés, mint a „Mámré terebintusai” (1Mózes 13:18.) szövegrészben, 

hanem Kádés Bárnéá. Akkor hát miért említi néha a Tóra önmagában a Kádés nevet (20:14., 

33:37., stb.)? Mert két Kádés nevű hely létezett – az egyiket úgy hívták, Kádés Bárnéá, a másikat 

pedig egyszerűen csak így: Kádés. Amikor a Tóra azt mondja, „Kádés,” akkor az utóbbira gondol. 

(Mizráḥi) 
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ה. וָָּֽ ַּ֥יָיְה  ָבִן־נּ֑וּןָכִַּ֥יָמִלְאָ֖וָּאַחֲרֵּ שָֻ֖ע  קְנִזִָ֔יָוִיהו  בָ֤בֶן־יְפֻנֶהָ֙ה  לֵּ ָ(יב)במדברָלב,ָָבִלְתִָּּ֞יָכָּ

Kivéve Kálévet, Jefune fiát, a k’nizit és Jósuát, Nún fiát, mert ők telje-

sen követték az Örökkévalót. (4Mózes 32:12.) 

Xxx – a k’nizit. – xxx – Ő Kálév mostohaapja volt,
108

 – xxx – akinek Kálév 

anyja Otniélt szülte. 

 

ָ֔ר מִדְבָּ ָב  ם֙ יְנִעֵּ ָ֔לָו  אֵּ ָבְיִשְרָּ ה֙ וָּ ָיְה  ף֤ ר־א  ח  יִָֽ ה.ָו  וָָּֽ ָיְה  ינֵַּּ֥י ָ֖עָבְעֵּ ר  שֶַּ֥הָהָּ ע  רָהָּ דָ֔ו  ל־ה  ָכָּ ם֙ ד־תּ  נָּּ֑הָע  עִָ֖יםָשָּ ָאַרְבָּ
ָ(יג)במדברָלב,ָ

És fellobbant az Örökkévaló haragja Izráel ellen és bujdostatta őket a 

sivatagban negyven évig, míg el nem pusztult az egész nemzedék, amely 

azt tette, ami rossz az Örökkévaló szemében. (4Mózes 32:13.) 

Xxx – és bujdostatta őket. – xxx – Kóboroltatta őket, – xxx – [mint a (xxx 

– ná) kifejezés] a „Kóbor és bujdosó”
109

 [szövegrészben]. 

 

אִּ֑יםָלִסְָ טָּ רְבָ֖וּתָאֲנָּשִִּ֣יםָח  יכֶָ֔םָתּ  ִּ֣תֵּ תָאֲב  ִּ֚ח  מְתֶָּ֗םָתּ  ל.וְהִנִֵּּ֣הָק  אֵָּֽ ָיִשְרָּ ָ֖הָאֶל־ וָּ ןָאַף־יְה  ֵ֛לָחֲרַּ֥ו  דָע  ָפִּ֣ו תָעָ֗ו 
ָ(יד)במדברָלב,ָ

És íme, ti feltámadtok atyáitok helyett, vétkes emberek fajzata, hogy 

növeljétek még az Örökkévaló föllobbant haragját Izráel ellen. (4Mózes 

32:14.) 

Xxx – hogy növeljétek még. – xxx – [A kifejezés ugyanazzal a jelentéssel 

bír,] mint [a (xxx – szfu)] az „adjatok évhez évet,”
110

 – xxx – [és a] „égőáldozataito-

kat adjátok…”
111

 – xxx – a kifejezés hozzáadást, megnövelést jelent. 

 

מִדְָ ָב  נִיחָ֖ו  דָלְה  ִּ֣ףָעָ֔ו  ָ֔יוָוְיָּס  אַחֲרָּ ה.ָכִיָ֤תְשוּבֻןָ֙מֵָּֽ זֶָֽ ַּ֥םָה  עָּ ל־הָּ תֶָּ֖םָלְכָּ ח  ּ֑רָוְשִָֽ ָ(טו)במדברָלב,ָבָּ

Mert ha elfordultok tőle, meghagyja őket még továbbra a sivatagban és 

az egész nép vesztét okoznátok. (4Mózes 32:15.) 

 

ּ֑הָ ֵ֛אןָנִבְנֶַּ֥הָלְמִקְנֵָּ֖נוָּפ  ַּ֥תָצ  ִּ֣י אמְרָ֔וָּגִדְר  יוָ֙ו  לָּ יִגְשוָּ֤אֵּ נוּ.ו  פֵָּֽ רִָ֖יםָלְט  ָ(טז)במדברָלב,ָָוְעָּ
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 Erre a bizonyíték, hogy Kálév anyja szülte Otniélt, Kenáz fiát. (A Bírák 3:9. Otniélt Kenáz fiaként, 

Kálév öccseként azonosítja.) Kálév anyja később nyilvánvalóan hozzáment Kenázhoz, és Otniél 

már az ő közös gyermekük volt. Kálévet mostohaapja után nevezi a Tóra „k’nizi”-nek, azaz 

kenázitának. (Mizráḥi) 
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 Káin büntetése, 1Mózes 4:12. 

110
 Jesájá 29:1. 

111
 Jirmjáhu 7:21. 
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És ők közelebb léptek hozzá és mondták: Juhlakokat építünk majd itt 

jószágunknak és városokat gyermekeinknek. (4Mózes 32:16.) 

ה נָם – ...építünk majd itt jószágunknak… – נִבְנֶה לְמִקְנֵנוּ פ   – חָסִים הָיוּ עַל מָמו 

Jobban aggódtak vagyonuk miatt, – תֵיהֶם תֵר מִבְנֵיהֶם וּבְנו   mint fiaik és leányaik – יו 

[miatt], – שֶהִקְדִימוּ מִקְנֵיהֶם – mert előbb említették – שֶהִקְדִימוּ מִקְנֵיהֶם – gyermekeikkel 

szemben. – שֶה -Ne így cselekedje„ – לֹא כֵן – :Mózes így szólt hozzájuk – אָמַר לָהֶם מ 

tek! – עֲשוּ הָעִקָר עִקָר – Ami fontosabb, bánjatok vele akképp, – וְהַטָפֵל טָפֵל – és ami 

másodlagos, azzal meg akképp. – בְנוּ לָכֶם תְחִלָה עָרִים לְטַפְכֶם – Először építsetek ma-

gatoknak városokat gyermekeitek számára, – אנְכֶם ת לְצ   majd lakokat – וְאַחַר כָךְ גְדֵרו 

juhaitok számára.” 

 

נ֙וָּ֙ פֵּ בָ֤ט  ּ֑םָוְיָּש  מָּ נָֻ֖םָאֶל־מְקו  יא  ֵ֛דָאֲשֶַּ֥רָאִם־הֲבִָֽ ָ֔לָע  אֵּ ִּ֣ץָחֻשִָ֗יםָלִפְנֵּיָ֙בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ לֵּ ָ֜חְנוָּנֵּחָּ אֲנ  ָ֔רָו  מִבְצָּ ִּ֣יָה  רֵּ בְעָּ
רֶץ. אָָּֽ ַּ֥יָהָּ שְבֵּ ָ(יזמדברָלב,ָ)בָמִפְנֵָּ֖יָי 

…mi pedig fegyveresen vonulunk sietve Izráel fiai előtt, amíg el nem vit-

tük őket helyükre; addig maradjanak gyermekeink a megerősített váro-

sokban az ország lakosai miatt. (4Mózes 32:17.) 

Xxx – mi pedig fegyveresen vonulunk sietve. – xxx – Gyorsan felfegyve-

rezzük magunkat. – xxx – [A (xxx – ḥusim) szó olyan,] mint [a (xxx – ḥás)] a „Ha-

mar a zsákmányra! Gyorsan a prédára,”
112

 – xxx – [valamint a (xxx – jáḥisá)] a „Si-

essen, cselekedjék hamar”
113

 [szövegrészekben]. 

Xxx – Izráel fiai előtt. – xxx – A hadak élén, – xxx – mivel hősies harcosok 

voltak, – xxx – amint írva van Gádra vonatkozóan: – xxx – „és széttépi a kart és a 

koponyát.”
114

 – xxx – És még Mózes is elismételte és elmagyarázta [ezt] nekik – xxx 

– az (xxx – éle hádvárim)-ban
115

: – xxx – „És megparancsoltam nektek abban az 

időben […] – xxx – fegyveresen vonuljatok testvéreitek, Izráel fiai előtt, – xxx – 

minden hadba való ember.”
116

 – xxx – Jerikónál
117

 pedig ez áll [a Tórában]: – xxx – 

„A fegyveresek előttük haladtak;”
118

 – xxx – ők voltak Reuvén és Gád fiai, – xxx – 

akik [így] teljesítették feltételüket.
119

 

Xxx – addig maradjanak gyermekeink. – xxx – Amíg testvéreinkkel va-

gyunk. 
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 Jesájá 8:3. 

113
 Uo. 5:19. 

114
 5Mózes 33:20. 

115
 Mózes ötödik könyve. 

116
 3:18. 

117
 Ez volt az első város, amelyet a betörő izraeliták meghódítottak. 

118
 Jósuá 6:13. 

119
 Vagyis Mózessel kötött egyezségük feltételét. 
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Xxx – a megerősített városokban. – xxx – Amelyeket most fogunk felépí-

teni.
120

 

 

ִָּ֣ לָ֙בְנֵּ ָ֗דָהִתְנ חֵּ ּ֑ינוָּע  תֵּּ .לַֹּ֥אָנָּשָ֖וּבָאֶל־בָּ ו  תָֽ ָ֔לָאִָ֖ישָנ חֲלָּ אֵּ ָ(יח)במדברָלב,ָָיָיִשְרָּ

Nem térünk vissza házainkba, amíg meg nem kapták Izráel fiai kiki a 

maga birtokát. (4Mózes 32:18.) 

 

ַּ֥בֶר עֵּ ָ֔ינוָּמֵּ לֵּ נ֙וָּ֙אֵּ תֵּ אָ֤הָנ חֲלָּ ּ֑לְאָהָכִִּ֣יָבָּ הָּ ָ֖ןָוָּ רְדֵּ י  ַּ֥בֶרָל  עֵּ ָ֔םָמֵּ לָ֙אִתָּּ ה.ָכִִּ֣יָלֹאָ֤נִנְח  חָּ ָ֖ןָמִזְרָָּֽ רְדֵּ י  )במדברָלב,ָָה 
ָ(יט

Mert mi nem kapunk ővelük birtokot a Jordán túlsó területén, mert 

megkaptuk birtokunkat a Jordánon innen, kelet felé. (4Mózes 32:19.) 

Xxx – a Jordán túlsó területén. – xxx – A [Jordán] nyugati partján.
121

 

Xxx – mert megkaptuk birtokunkat. – xxx – Már megkaptuk azt a keleti 

parton. 

 

ה. מָָּֽ מִלְחָּ ָ֖הָל  וָּ ַּ֥לְצֵ֛וָּלִפְנֵַּּ֥יָיְה  חָּ זֶּ֑הָאִם־תֵּּ ִּ֣רָה  בָּ דָּ עֲשָ֖וּןָאֶת־ה  ם־תּ  שֶָ֔הָאִָֽ יהֶםָ֙מ  א֤מֶרָאֲלֵּ י  ָ(כ)במדברָלב,ָָו 

És szólt hozzájuk Mózes: Ha megteszitek ezt a dolgot, ha fegyveresen 

mentek az Örökkévaló előtt harcba, (4Mózes 32:20.) 

 

יו. נָָּֽ ָ֖יוָמִפָּ יְבָּ ָאֶת־א  רִישֵ֛ו  ָ֧דָהו  ּ֑הָע  וָּ ָ֖ןָלִפְנִֵּּ֣יָיְה  רְדֵּ י  לֵ֛וּץָאֶת־ה  ל־חָּ כֶָ֧םָכָּ ָּ֨רָלָּ ב  ָ(כא)במדברָלב,ָָוְעָּ

…és közületek minden fegyveres átmegy a Jordánon az Örökkévaló 

előtt, amíg el nem űzi ellenségeit maga elől, (4Mózes 32:21.) 

 

הָהָָּ יְתָּ ּ֑לָוְְּ֠הָּ אֵּ ָ֖הָוּמִיִשְרָּ וָּ יְה  שָֻ֔בוָּוִהְיִיתֶָ֧םָנְקִיִֵ֛םָמֵּ ִּ֣רָתָּּ הָ֙וְאַח  וָּ ָ֜רֶץָלִפְנֵּיָ֤יְה  אָּ ָּ֨הָהָּ כֵֶ֛םָוְנִכְבְשָּ ַּ֥אתָלָּ ז  ָּ֨רֶץָה  אָּ
ה. וָָּֽ ָ֖הָלִפְנֵַּּ֥יָיְה  אֲחֻזָּ ָ(כב)במדברָלב,ָָל 

…és ha majd meghódíttatik az ország az Örökkévaló előtt, azután tértek 

vissza: akkor vétek nélkül lesztek az Örökkévalóval és Izráellel szemben 

és akkor tietek lesz az az ország birtoka az Örökkévaló színe előtt. 

(4Mózes 32:22.) 

 

ַָּ֥ ָ֔ןָהִנֵּ עֲשוּןָ֙כֵּ ם.וְאִם־לֹאָ֤ת  ָ֖אָאֶתְכֶָֽ אתְכֶָ֔םָאֲשֶַּ֥רָתִּמְצָּ ט  ּ֑הָוּדְעוָּ֙ח  וָּ יה  אתֶָ֖םָל  ָ(כג)במדברָלב,ָָהָחֲטָּ

                                                 
120

 A régebbieket az izraeliták lerombolták a harcok során. (Mizráḥi) 

121
 Ezt ekkor mondhatták, amikor a Jordántól keletre táboroztak. Azonban magához Izrael földjéhez 

viszonyítva a „Jordán túlsó területén” a folyó keleti partjára utal. (Gur Árje) 
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De ha nem így tesztek, íme vétkeztetek az Örökkévaló ellen és felismeri-

tek, hogy vétketek ért utól benneteket. (4Mózes 32:23.) 

 

פְכֶָ֔םָוּגְדֵָּ רִיםָ֙לְט  כֶםָ֤עָּ וּ־לָּ וּ.בְנָֽ עֲשָֽ ַּ֥אָמִפִיכֶָ֖םָתּ  צֵּ י  נ אֲכֶּ֑םָוְה  ָ֖תָלְצ  ָ(כד)במדברָלב,ָָר 

Építsetek magatoknak városokat gyermekeitek számára, és aklokat ju-

haitok számára, de ami kijön szájatokból, tegyétek meg. (4Mózes 32:24.) 

נַאֲכֶם  מִגִזְרַת – Ez a szó – תֵיבָה זו   – ...juhaitok (löconááchem) számára… – לְצ 
– rokonságban áll [azzal a „cone” szóval], – נֶה וַאֲלָפִים כֻלָם  a juhokat„ [amely] – צ 

(cone) és marhákat mind” [versben olvasható],
122

-ugyanis nem tar – שֶאֵין בו  אָלֶ"ף – 

talmaz א (álef)-et – לַצַּדִ"י מַפְסִיק בֵין נוּ"ן  – a נ (nun) és a צ (cádik) között, [mint amúgy 

a צאן „juh” szó]. – וְאָלֶ"ף שֶבָא כַאן אַחַר הַנּוּ"ן – Az א (álef), amely itt a נ (nun)-t követi, 

נֶה הוּא – ם הֵ"א שֶל צ  שֶ  – .je helyett áll-(hé) ה ”a „cone – בִמְקו  דו  שֶל רַבִי מ  ה הַדַרְשָן מִיסו 
 .Ezt Mose Hádársán rabbi kommentárjából tanultam – לָמַדְתִי כֵן

צֵא מִפִיכֶם  תַעֲשוּוְהַי   – …de ami kijön szájatokból, tegyétek meg. –  ַּה  – לַגָבו 

Az Ég kedvéért, – ר לַמִּלְחָמָה -mivel megfogadtátok, hogy átkel – שֶקִבַלְתֶם עֲלֵיכֶם לַעֲבו 

tek [a Jordánon] és harcoltok, – עַד כִבוּש וְחִלוּק – míg [be nem fejeződik a föld] meg-

hódítása és felosztása [a törzsek között]. – שֶה לֹא בִקֵש מֵהֶם אֶלָא  Mózes csupán – שֶמּ 

azt kérte tőlük:
123

-és ha majd meghódíttatik az ország…, azu„ – וְנִכְבְשָה וְאַחַר תָשֻבוּ – 

tán tértek vissza,” – וְהֵם קִבְלוּ עֲלֵיהֶם – ők azonban megfogadták:
124

 – עַד הִתְנַחֵל – 

„amíg meg nem kapták [Izráel fiai],” – ּסִיפוּ לְהִתְעַכֵב שֶבַע שֶחִלְקו -vagyis rá – הֲרֵי הו 

adásként [megfogadták], hogy ott maradnak a földosztás hét éves [időszakára is], – 

.és így is cselekedtek – וְכֵן עָשוּ
125

 

 

ה. וֶָּֽ נִָ֖יָמְצ  אֲשֶַּ֥רָאֲד  דִֶּ֣יךָָי עֲשָ֔וָּכ  ּ֑רָעֲבָּ שֶָ֖הָלֵּאמ  ָ֔ןָאֶל־מ  דָ֙וּבְנִֵּּ֣יָרְאוּבֵּ א֤מֶרָבְנֵּי־גָּ י  ָ(כה)במדברָלב,ָָו 

És szóltak Gád fiai és Reuvén fiai Mózeshez, mondván: Szolgáid úgy 

fognak cselekedni, amint uram parancsolja: (4Mózes 32:25.) 

Xxx – És szóltak Gád fiai. – xxx – Mindnyájan egy emberként.
126

 

 

ד. גִלְעָָּֽ ַּ֥יָה  רֵּ ָ֖םָבְעָּ הְיוּ־שָּ ּ֑נוָּיִָֽ ָ֔ינוָּמִקְנֵָּ֖נוָּוְכָּל־בְהֶמְתֵּּ ִּ֣נוָּנָּשֵּ פֵּ ָ(כולב,ָָ)במדברָט 

…gyermekeink, feleségeink, jószágunk és minden barmunk legyenek ott 

Gileád városaiban; (4Mózes 32:26.) 

                                                 
122

 Zsoltárok 8:8. 

123
 22. vers. 

124
 18. vers. 

125
 Ezt megörökíti Józsua könyve (22. fejezet). 

126
 Az egyes számban álló (xxx – vájomer)-ből, ez ugyanis szó szerint azt jelenti, hogy „szólt” (Szifté 

Ḥáḥámim). 



412 A Rási kommentár a Tórához 

 

ר. בֵָּֽ נִָ֖יָד  אֲשֶַּ֥רָאֲד  ּ֑הָכ  מָּ מִלְחָּ ָ֖הָל  וָּ ֵ֛אָלִפְנֵַּּ֥יָיְה  בָּ בְרָ֜וָּכָּל־חֲלַּ֥וּץָצָּ ע  דֶָּ֨יךָָי ָֽ עֲבָּ ָ(כז)במדברָלב,ָָו 

…de szolgáid átvonulnak, minden hadba való fegyveres a harcba az 

Örökkévaló előtt, amint uram mondja. (4Mózes 32:27.) 

 

ָיִָ ָלִבְנֵַּּ֥י ת טָ֖ו  מ  ָה  ת ָאֲבַּ֥ו  ֵ֛י אשֵּ ָוְאֶת־רָּ ָבִן־נּ֑וּן שִֻּ֣ע  ָיְהו  ָ֖ת ָוְאֵּ ָ֔ן הֵּ כ  ָה  ִּ֣ר זָּ ָאֶלְעָּ ִּ֚ת ָאֵּ שֶָ֔ה ָמ  הֶם֙ ָלָּ ו֤ יְצ  ל.ו  אֵָּֽ ָשְרָּ
ָ(כח)במדברָלב,ָ

És Mózes föléjük helyezte [vezetőkül] Elázár papot és Jósuát, Nún fiát. 

És a törzsek családfejeit Izráel fiai között. (4Mózes 32:28.) 

Xxx – És Mózes föléjük helyezte [vezetőkül]. – xxx – [Itt a (xxx – láhem) 

szó ugyanazzal a jelentéssel bír,] mint az (xxx – áléhem).
127

 – xxx – [A vers azt jelen-

ti, hogy] föléjük és kikötésük
128

 fölé – xxx – [Mózes] kinevezte Elázárt és Jósuát. – 

xxx – [A (xxx – láhem) szó ל-je itt ugyanazt a szerepet tölti be,] mint [a (xxx – 

láḥem) szó ל-je] a „Az Örökkévaló harcol érettetek”
129

 [szövegrészben]. 

 

מָָּ מִלְחָּ ָל  לוּ֤ץ ל־חָּ ָכָּ ָּ֞ן רְדֵּ י  ת־ה  ָאֶָֽ ָאְִּ֠תְּכֶם ִּ֣ן׀ ָוּבְנֵּי־רְאוּבֵּ ִּ֣ד ָבְנֵּי־גָּ בְרִּ֣וּ ָאִם־י ע  הֶָ֗ם ָאֲלֵּ שֶָ֜ה ָמ  ָּ֨אמֶר י  ָלִפְנִֵּּ֣יָו  ה֙
ה. אֲחֻזָָּֽ ָ֖דָל  גִלְעָּ הֵֶ֛םָאֶת־אֶַּ֥רֶץָה  תֶַּּ֥םָלָּ ָ֖רֶץָלִפְנֵּיכֶּ֑םָוּנְת  אָּ ַּ֥הָהָּ ָ֔הָוְנִכְבְשָּ וָּ ָ(כטלב,ָ)במדברָָיְה 

És mondta nekik Mózes: Ha Gád fiai és Reúbén fiai átmennek veletek a 

Jordánon, minden fegyveres a háborúba az Örökkévaló előtt és ha majd 

meghódíttatik az ország előttetek, akkor adjátok nekik Gileád országát 

birtokul. (4Mózes 32:29.) 

 

ן.וְאִם־לָֹ֧אָי ָָֽ ע  כְכֶָ֖םָבְאֶַּ֥רֶץָכְנָָּֽ אחֲזַּ֥וָּבְת  בְרֵ֛וָּחֲלוּצִָ֖יםָאִתְּכֶּ֑םָוְנ ָֽ ָ(ל)במדברָלב,ָָע 

De ha nem mennek át veletek fegyveresen, akkor kapjanak birtokot köz-

tetek Kanaán országában. (4Mózes 32:30.) 

 

תָ֩ ּ֑רָאֵּ ָ֖ןָלֵּאמ  ֵ֛דָוּבְנֵַּּ֥יָרְאוּבֵּ עֲנָ֧וָּבְנֵּי־גָּ י ָֽ ה.ָו  ַּ֥ןָנ עֲשֶָֽ דֶָ֖יךָָכֵּ ֵ֛הָאֶל־עֲבָּ וָּ ָ(לא)במדברָלב,ָָאֲשֶָּ֨רָדִבֶָ֧רָיְה 

És Gád fiai és Reúbén fiai feleltek, mondván: Amint az Örökkévaló szólt 

szolgáidhoz, akképpen fogunk cselekedni. (4Mózes 32:31.) 

 

                                                 
127

 „Föléjük.” A (xxx – láhem) ugyanis általában azt jelenti, hogy „nekik.” 

128
 Vagyis vállalt kötelezettségeik. 

129
 2Mózes 14:14. Azt, hogy (xxx – jiláḥém láḥem) itt sem úgy értjük, hogy „támadni fog titeket 

(azaz veletek fog harcolni),” hanem így: (xxx – jiláḥém áléḥem), azaz „értetek fog harcolni.” 

(Szifté Ḥáḥámim) 
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ָ֖הָאִֶּ֣רֶָ וָּ ָ֧רָחֲלוּצִֵ֛יםָלִפְנֵַּּ֥יָיְה  ִּ֣חְנוָּנ עֲב  ן.נ  רְדֵָּֽ י  ָ֖בֶרָל  עֵּ ָ֔נוָּמֵּ תֵּ ִּ֣תָנ חֲלָּ נ֙וָּ֙אֲחֻז  ןָוְאִתָּּ ּ֑ע  ָ(לב)במדברָלב,ָָץָכְנָּ

Mi átmegyünk fegyveresen az Örökkévaló előtt Kánaán országába és a 

mi örök birtokunk itt lesz a Jordánon innen. (4Mózes 32:32.) 

Xxx – és a mi örök birtokunk [itt] lesz. – xxx – Más szóval kezünkben és 

birtokunkban – xxx – lesz
130

 örök birtokunk [a Jordánnak] ezen az oldalán. 

 

ָסִיחָ  מְלֶכֶ֙ת֙ ָאֶת־מ  ָ֗ף סֵּ ָבֶן־יו  ָמְנ שִֶּ֣ה ִּ֣בֶט׀ ָשֵּ חֲצִִּ֣י׀ ָוְל  ָ֜ן ָרְאוּבֵּ ָוְלִבְנֵָּּ֨י ד֩ ָלִבְנֵּי־גָּ שֵֶּ֡ה ָמ  הִֶּ֣ם׀ ָלָּ ִּ֣ן יִתֵּּ ָמִֶּ֣לֶךְָו  ן֙
רִָ֔יָוְָ אֱמ  יב.הָָּֽ בִָֽ ָ֖רֶץָסָּ אָּ ַּ֥יָהָּ רֵּ ָ֙בִגְבֻלָֹ֔תָעָּ רֶי֙הָּ ָ֗רֶץָלְעָּ אָּ ּ֑ןָהָּ שָּ בָּ גָמִֶּ֣לֶךְָה  מְלֶָ֔כֶתָעָ֖ו  ָ(לג)במדברָלב,ָָאֶת־מ 

És adta nekik Mózes, Gád fiainak és Reúbén fiainak és Menasse, József 

fia féltörzsének Szihónnak, az Emóri királyának birodalmát és Ógnak, 

Básán királyának birodalmát, az országot városai szerint határaikkal 

együtt és az ország városait köröskörül. (4Mózes 32:33.) 

 

ר. עֵָּֽ ָ֖תָעֲר  ּ֑תָוְאֵּ ר  ָ֖ןָוְאֶת־עֲטָּ ָ֔דָאֶת־דִיב  יִבְנִּ֣וָּבְנֵּי־גָּ ָ(לד)במדברָלב,ָָו 

És fölépítették Gád fiai Dibónt és Atárótot és Aróért; (4Mózes 32:34.) 

 

ה. ָ֖רָוְיָּגְבֳהָָּֽ ֵ֛ןָוְאֶת־י עְזֵּ פָּ ַּ֥תָשו  טְר  ָ(לה)במדברָלב,ָָוְאֶת־ע 

Atrót-Sófánt, Jáezért és Jogbehát; (4Mózes 32:35.) 

 

אן. ַּ֥תָצ ָֽ ָ֖רָוְגִדְר  ַּ֥יָמִבְצָּ רֵּ ּ֑ןָעָּ רָּ ִּ֣יתָהָּ ָ֖הָוְאֶת־בֵּ ַּ֥יתָנִמְרָּ ָ(לו)במדברָלב,ָָוְאֶת־בֵּ

Bét-Nimrát és Bét-Háránt, megerősített városokat és juhaklokat, (4Mózes 

32:36.) 

Xxx – megerősített városokat és juhaklokat. – xxx – Ennek a versnek a 

vége visszautal – xxx – a téma elejére [a következőképpen]: – xxx – „És fölépítették 

Gád fiai”
131

 ezeket a városokat
132

, – xxx – hogy azok erődített városokként és juh-

aklokként szolgáljanak. 

 

יִם. ָ֖תָקִרְיָּתָָּֽ ּ֑אָוְאֵּ לֵּ ןָוְאֶת־אֶלְעָּ נָ֔וָּאֶת־חֶשְבָ֖ו  ןָ֙בָּ ָ(לז)במדברָלב,ָָוּבְנֵּיָ֤רְאוּבֵּ

És Reúbén fiai fölépítették Hesbónt és Eleálét és Kirjátájimot; (4Mózes 

32:37.) 

                                                 
130

 Vagyis Gád és Reuvén fiai nem úgy gondolták, hogy örökségük már ekkor a birtokukban volt (lásd 

Mizráḥi és Szifté Ḥáḥámim). 

131
 Fentebb 34. vers. 

132
 Vagyis a 34-36. versben megnevezett nyolc várost. 
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ָוְאֶת־ וּ.וְאֶת־נְבָּ֞ו  נָֽ ָבָּ ָאֲשֶַּ֥ר רִָ֖ים ָהֶעָּ ת ָאֶת־שְמַּ֥ו  ָ֔ת מ  ָבְשֵּ יִקְרְאִּ֣וּ ָו  ּ֑ה ָוְאֶת־שִבְמָּ ָ֖ם ָשֵּ ַּ֥ת ב  וּס  ָמָֽ ן ָמְעֵ֛ו  ל ָ֧ע  ָב 
ָ(לח)במדברָלב,ָ

Nevót, Báál-Meont megváltoztatott névvel és Szivmát, és nevet adtak a 

városoknak, melyeket építettek. (4Mózes 32:38.) 

ת שֵםוְאֶת נְב ן מוּסַב  ו  וְאֶת בַעַל מְעו   – Nevót, Báál-Meont megváltoztatott név-

vel... –  ת ן שְמו  הנְבו  וּבַעַל מְעו  רָּ הָזָּ דָּ הֵם עֲבו   – Nevó és Báál Meon bálványok nevei vol-

tak. – רִים עָרֵיהֶם רִיִים קו  עַל  – az emoriták [városaikat] elnevezték [Ugyanis] – וְהָיוּ הָאֱמו 
השֵם  רָּ הָזָּ דָּ שֶלָהֶם עֲבו   – bálványaik nevei után, – ת אֲחֵרִים  – וּבְנֵי רְאוּבֵן הֵסַבוּ אֶת שְמָם לְשֵמו 

ezért Reuvén fiai ezeket a neveket más nevekre változtatták. – ת שֵם  Ezt – וְזֶהוּ מוּסַב 

jelenti az, hogy „megváltoztatott névvel;” – ת ן מוּסַבו   Nevót és Báál – נְבו  וּבַעַל מְעו 

Meont elvetették – לְשֵם אַחֵר – más nevek kedvéért. 

 ”Ők építették Szivmát. [A „Szivmá – בָנוּ שִבְמָה – ...és Szivmát… – וְאֶת שִבְמָה

név nem az elvetett nevek közül való, hanem ez egyike volt a 34. verstől kezdődően 

felsorolt városoknak, amelyeket ők építettek.] – וְהִיא שְבָם הָאֲמוּרָה לְמַעְלָה – Ez [tulaj-

donképpen] a már korábban
133

 említett Szevám. 

 

רֶשָאֶָ יָ֖ו  ָו  יִלְכְדֻּ֑הָּ הָו ָֽ ָ֖דָּ כִָ֧ירָבֶן־מְנ שֵֶ֛הָגִלְעָּ ָּ֨לְכָ֜וָּבְנֵָּּ֨יָמָּ יֵּ הּ.ָו  רִַּ֥יָאֲשֶר־בָָּֽ אֱמ  ָ(לט)במדברָלב,ָת־הָּ

És elmentek Máh ̣ir, Menáse fiának fiai Gileádba és elfoglalták, és kiűz-

ték az ott lakó emóriakat. (4Mózes 32:39.) 

Xxx – és kiűzték. – xxx – [Ezt úgy kell érteni,] ahogyan a Tárgum [Onkelosz] 

fordítja: (xxx – vötáriḥ) [„és kiűzték”], – xxx – a (xxx – járos) szó ugyanis kétféle-

képpen használható, – xxx – az öröklés kifejezéseként és a kiűzés kifejezéseként, – 

xxx – ami kizavarást és kiűzést [jelent]. 

 

כִָ֖ירָבֶן־מְנ שֶּ֑הָוָ  ָ֔דָלְמָּ גִלְעָּ שֶהָ֙אֶת־ה  ןָ֤מ  יִתֵּּ הּ.ו  ָ֖שֶבָבָָּֽ ָ(מ)במדברָלב,ָָיֵּ

És Mózes Gileádot Mákirnak, Menassé fiának adta és ő lakott benne. 

(4Mózes 32:40.) 

 

יר. ַּ֥תָיָּאִָֽ וּ  ַּ֥אָאֶתְהֶָ֖ןָח  יִקְרָּ יהֶּ֑םָו  תֵּ וּ  ָ֖דָאֶת־ח  יִלְכ  ָ֔ךְָו  ל  ָ(מא)במדברָלב,ָָוְיָּאִי֤רָבֶן־מְנ שֶהָ֙הָּ

Menáse másik fia, Jáír fölvonult, és elfoglalta azoknak a sátorfalvait. El-

nevezte azokat Jáír sátorfalvainak. (4Mózes 32:41.) 

Xxx – sátorfalvait. – xxx – [Ez úgy értendő, ahogyan a Tárgum Onkelosz 

fordítja, azaz] (xxx – káfrönéhon) [vagyis „az ő falvaikat”]. 
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Xxx – Elnevezte azokat Jáír sátorfalvainak. – xxx – Mivel nem voltak 

gyerekei, – xxx – [saját] nevével nevezte el azokat, – xxx – emlékül. 

 

. ו  חָבִשְמָֽ ָ֖ב  ָ֦הָנ  ָ֧אָלָּ יִקְרָּ ָו  תֶּ֑יהָּ ַּ֥דָאֶת־קְנָָּ֖תָוְאֶת־בְנ  יִלְכ  ָ֔ךְָו  ל  חָהָּ ִּ֣ב  ָ(מב)במדברָלב,ָָוְנ 

És Nováḥ ment és elfoglalta Kenátot és többi leányvárosait, és elnevezte 

Nováḥnak a maga nevéről. (4Mózes 32:42.) 

Xxx – és elnevezte Nováḥnak. – xxx – A (xxx – lá) [szónak] nincs dágés a 

 jében. – xxx – És láttam Rabbi Mose Hádársán kommentárjában, [hogy ez azért-ה

van így,] – xxx – mert ez a név nem maradt fenn, – xxx – és azért gyenge [a ה], – 

xxx – mert azt implikálja, hogy לא-nak [azaz „nem”-nek] kell értelmezni.
134

 – xxx – 

De kíváncsi lennék, hogyan magyarázna (Rabbi Mose) – xxx – két hasonló szót, – 

xxx – [nevezetesen az] „azt mondta neki Boáz”
135

 [(xxx – lá) szavát] – xxx – [és az] 

„[ott] építenek házat neki”
136

 [(xxx – lá) szavát]. 

 

                                                 
134

 Vagyis: „nem Nováh ̣” 

135
 Rút 2:14. 

136
 Zḥárjá 5:11. A Midrás Rut (5:5.) magyarázatot ad erre a két szóra, Rási azonban Rabbi Mosének 

a (xxx – lá nováḥ) „nem Nováh ̣”-ként való értelmezésével nem ért egyet. E szerint ugyanis a (xxx 

– lá voáz) azt implikálná, hogy „nem Boáz” – hanem valaki más – mondta neki. A (xxx – lá váit) 

pedig azt jelentené, hogy „nem házat” – hanem valami mást építenek ott neki. Mindkét értelme-

zés tarthatalan. (Szifté Ḥáḥámim) 
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Mászé (4Mózes 33–36.) ָָּר יָתשָָּפָּ סְעֵּ מ   

 

A hetiszakasz tartalmából 

 A heti szakasz eleje felsorolja Izrael vándorlásának negyvenkét szakaszát és ál-

lomáshelyét az Egyiptomból való kivonulástól kezdve a Moáb síkságain elfoglalt 

táborhelyükig, a Kánaánt határoló folyó túlpartján.  (4Mózes 33:1–49.) 

 Isten megparancsolja a zsidóknak, hogy semmisítsék meg a Szentföldön találha-

tó bálványokat.  (4Mózes 33:50–56.) 

 Kijelöltetnek az Ígéret Földjének határai, valamint azok a menedékvárosok, 

ahová a véletlenül gyilkossá lettek menekülhetnek.  (4Mózes 34–35.) 

 Celáfhád leányai saját törzsükből, azaz Menáséból házasodnak, hogy apjuktól 

örökölt birtokuk ne menjen át egy másik törzs birtokába.  (4Mózes 36.) 

 

ן. שֶָ֖הָוְאַהֲר ָֽ ּ֑םָבְי ד־מ  תָּ ָ֖יִםָלְצִבְא  אֶַּ֥רֶץָמִצְר  ָ֗לָאֲשֶַּ֥רָיָּצְאֵ֛וָּמֵּ אֵּ י־יִשְרָּ ִּ֣יָבְנֵָּֽ סְעֵּ ָ֜לֶהָמ  ָ(א)במדברָלג,ָָאֵּ

Ezek Izráel fiainak vándorlásai, ahogy kivonultak Egyiptom országából 

seregeik szerint, Mózes és Áron vezetésével. (4Mózes 33:1.) 

ת הַלָלוּ – ...Ezek… vándorlásai – אֵלֶה מַסְעֵי  Miért lettek – לָמָּה נִכְתְבוּ הַמַּסָּעו 

megörökítve ezek a vándorlások? – ם דִיעַ חֲסָדָיו שֶל מָקו  -Hogy a Mindenütt Je – לְהו 

lenvaló jóindulata ismertté váljék. – שֶאַף עַל פִי שֶגָזַר עֲלֵיהֶם לְטַלְטְלָם – Mert noha Ő 

rendelte el, hogy bolyongjanak – וְלַהֲנִיעָם בַמִּדְבָר – és vándoroljanak a pusztaságban, 

אמַר – -hogy [Izrael fiai] meghurco – שֶהָיוּ נָעִים וּמְטֻלְטָלִים – ,azért ne mondjuk – לֹא ת 

lásnak voltak kitéve – מִמַּסָּע לְמַסָּע – az egyik állomásról a másikra – כָל אַרְבָעִים שָנָה – 

teljes negyven éven át, – וְלֹא הָיְתָה לָהֶם מְנוּחָה – és sosem pihenhettek meg; –  שֶהֲרֵי
ת mert itt csupán negyvenkét – אֵין כַאן אֶלָא אַרְבָעִים וּשְתַיִם מַסָּעו 

1
 út[állomás] szerepel. – 

נָה – ,vonjunk le tizennégyet [Ebből] – צֵא מֵהֶם י"ד  [,vándorlások] – שֶכֻלָם הָיוּ בְשָנָה רִאשו 

amelyek mindegyike az első év során zajlott le, – דֶם גְזֵרָה -még az [isteni] rendele – קו 

tet megelőzően, – מִשֶנָּסְעוּ מֵרַעְמְסֵס – Rámszészből való elindulásuktól –  ּעַד שֶבָאו
 ahonnét a kémeket – שֶמִּשָם נִשְתַלְחוּ מְרַגְלִים – ,Ritmába való megérkezésükig – לְרִתְמָה

küldte ki [Mózes], – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van: –  ֵת וְגו  וְאַחַר נָסְעוּ הָעָם מ 'חֲצֵרו   – „Azután 

elindult a nép Chácérotból...
2
'שְלַח לְךָ אֲנָשִים וְגו   –   – Küldj el férfiakat...,”

3
 [a kémek 

                                                 
1
 A Szentírás valójában negyvenegy állomást rögzít, de Rási ehhez hozzászámolja kiindulási pontjukat, 

Rámszészt is. 

2
 „… és táboroztak Párán sivatagában.” (4Mózes 12:16.) 

3
 Uo. 13:2. 
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esete, Chácérot után, Páránban történt,] – מֵר :itt pedig az áll – וְכַאן הוּא או 
4
וַיִסְעוּ  – 

ת וַיַחֲנוּ בְרִתְמָה לָמַדְתָ שֶהִיא  – ”,Elindultak Chácérotból és táboroztak Ritmában„ – מֵחֲצֵר 
צֵא  – .megtudjuk, hogy [Ritmá] Párán pusztájában volt [amiből] – בְמִדְבַר פָארָן ד הו  וְעו 
ת – Innentől vonjunk le – מִשָם נָה מַסָּעו  חַר מִיתַת שֶהָיוּ לְאַ – ,újabb nyolc vándorlást – שְמו 
ן אָב – ,amely Áron halálát követően – אַהֲר  ת מו  ר הָהָר עַד עַרְבו   a Hór hegyétől – מֵה 

Moáb síkságáig [zajlott], – בִשְנַת הָאַרְבָעִים – a negyvenedik év során, – נִמְצָא – [s így] 

azt találjuk, – נֶה וּשְלֹשִים שָנָה לֹא נָסְעוּ אֶלָא  – hogy a harmincnyolc év során – שֶכָל שְמו 
ת .csupán húsz állomás között utaztak – עֶשְרִים מַסָּעו 

5
שֶה הַדַרְשָן –  דו  שֶל רַבִי מ   – זֶה מִיסו 

Ez Mose Hádársán rabbi kommentárjából való. 

-Tánchumá rabbi azonban eltérően magya – וְרַבִי תַנְחוּמָא דָרַש בו  דְרָשָה אַחֶרֶת –

rázza ezt a dolgot [vagyis az utazások, vándorlások részletezését]: – ְמָשָל לְמֶלֶך – Ez 

egy király [esetéhez] hasonlítható, – לֶה לִיכו   – ,akinek beteg volt a fia – שֶהָיָה בְנו  חו  וְהו 
את ק לְרַפ  ם רָחו  ו  לְמָקו   – és elvitte kezeltetni egy távoli helyre. – זְרִין  Miután – כֵיוָן שֶהָיוּ חו 

visszatértek, – ת נֶה כָל הַמַּסָּעו   az apa elkezdte számba venni utazásaikat – הִתְחִיל אָבִיו מו 

[ily módon emlékeztetve fiát arra, mennyire szereti őt]. –   אָמַר לו – Így beszélt hozzá: 

קַרְנוּ – ;Itt aludtunk„ – כַאן יָשַנְנוּ – אשְךָ וְכוּ' – ;itt fáztunk – כַאן הו   itt – כַאן חָשַשְתָ אֶת ר 

fájt a fejed; stb.” [Hasonló módon Isten is feleleveníti a negyvenéves sivatagi ván-

dorlás eseményeit, emlékeztetve a zsidó népet az irántuk táplált nagy szeretetére.] 

 

ם. יהֶָֽ אֵּ צָּ יהֶָ֖םָלְמו  סְעֵּ ַּ֥לֶהָמ  ּ֑הָוְאֵּ וָּ ל־פִִּ֣יָיְה  יהֶָ֖םָע  סְעֵּ יהֵֶ֛םָלְמ  אֵּ צָּ שֶָ֜הָאֶת־מו  ָּ֨בָמ  יִכְתּ  ָ(ב)במדברָלג,ָָו 

És az egyiptomiak eltemették azokat, akiket sújtott az Örökkévaló kö-

zöttük, minden elsőszülöttet, és bálványaikon is ítéletet tett az Örökké-

való. (4Mózes 33:4.) 

 Teljesen – טְרוּדִים בְאֶבְלָם – ...És az egyiptomiak eltemették – וּמִצְרַיִם מְקַבְרִים

lefoglalta őket a gyász. [Így téve lehetővé az izraeliták számára, hogy akadálytalanul, 

kincsekkel megrakodva távozzanak.] 

 

ָיָּצְָ ח פֶָ֗ס  ָה  ִּ֣ת חֳר  מָּ ָמִָֽ ן רִאשּ֑ו  ָהָּ ִּ֣דֶש ח  ָל  ם ָיָ֖ו  ֵ֛ר שָּ ָעָּ ַּ֥ה חֲמִשָּ ָב  ן רִאשָ֔ו  ָהָּ ִּ֣דֶש ח  ָב  ס֙ עְמְסֵּ ר  ָמֵָּֽ יִסְעוּ֤ אוָּ֤ו 
יִם. ינֵָּ֖יָכָּל־מִצְרָָּֽ ָ֔הָלְעֵּ מָּ ִּ֣דָרָּ לָ֙בְיָּ אֵּ י־יִשְרָּ ָ(ג)במדברָלג,ָָבְנֵָּֽ

Elindultak Ráamszészből az első hónapban, az első hónap tizenötödik 

napján, a peszach után való reggelen mentek ki Izráel fiai fölemelt kéz-

zel, egész Egyiptom szeme előtt. (4Mózes 33:3.) 

 

                                                 
4
 18. vers. 

5
 De persze felmerülhet az emberben, hogy ez a húsz utazás talán elég hosszú volt ahhoz, hogy har-

mincnyolc éven át folyamatosan „mozgásban tartsa” őket. Hogy ez nem így volt, a Szentírás számba 

veszi az összes utat. Mivel a vándorlás állomásai jól ismertek, felsorolásuk nyilvánvalóvá teszi, hogy a 

teljes útvonalat rövid idő alatt is könnyedén meg lehetett tenni.  
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אלִָֹּ֣ רָוּבֵּ ל־בְכּ֑ו  הֶָ֖םָכָּ ֵ֛הָבָּ וָּ ָ֧הָיְה  תָ֩אֲשֶָּ֨רָהִכָּ בְרִָ֗יםָאֵּ ִּ֣יִםָמְק  ים.וּמִצְר  טִָֽ ָ֖הָשְפָּ וָּ ַּ֥הָיְה  שָּ יהֶָ֔םָעָּ )במדברָלג,ָָהֵּ
ָ(ד

És az egyiptomiak eltemették azokat, akiket sújtott az Örökkévaló kö-

zöttük, minden elsőszülöttet, és bálványaikon is ítéletet tett az Örökké-

való. (4Mózes 33:4.) 

 

ָּ֑ עְמְסֵּ ר  ָ֖לָמֵּ אֵּ י־יִשְרָּ יִסְעַּ֥וָּבְנֵָּֽ ת.ו  חֲנָ֖וָּבְסֻכ ָֽ י  ָ(ה)במדברָלג,ָָסָו ָֽ

Elindultak Izráel fiai Ráamszészből és táboroztak Szukkótban. (4Mózes 

33:5.) 

 

ר. מִדְבָָּֽ ַּ֥הָה  ָ֔םָאֲשֶָ֖רָבִקְצֵּ תָּ חֲנִּ֣וָּבְאֵּ י  ּ֑תָו  יִסְעָ֖וָּמִסֻכ  ָ(ו)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Szukkótból és táboroztak Étámban, amely a sivatag szélén 

van. (4Mózes 33:6.) 

 

ל. חֲנָ֖וָּלִפְנֵַּּ֥יָמִגְד ָֽ י  ןָו ָֽ לָצְפּ֑ו  ִּ֣ע  ל־פְנֵָּ֖יָב  ָ֔תָאֲשֶַּ֥רָע  חִיר  ל־פִִּ֣יָה  בָ֙ע  שָּ֙ יָּ ָ֔םָו  תָּ אֵּ יִסְעוָּ֙מֵָּֽ ָ(ז)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Étámból és visszafordultak Pi-Hahirót felé, ami Báal Cefón 

előtt van és táboroztak Migdól előtt. (4Mózes 33:7.) 

 

ָבְמִָ ָיָּמִים֙ ָשְלֹשֶ֤ת ָדִֶּ֣רֶךְ ָּ֨לְכָ֜וּ יֵּ ָו  ה ּ֑רָּ מִדְבָּ ָה  ָ֖ם יָּ ךְ־ה  ָבְתו  בְרַּ֥וּ ע  י ָֽ ָו  ָ֔ת חִיר  ָה ָֽ ָמִפְנִֵּּ֣י יִסְעוּ֙ חֲנָ֖וָּו  י  ָו ָֽ ָ֔ם תָּ ָאֵּ ִּ֣ר דְב 
ה. רָָּֽ ָ(ח)במדברָלג,ָָבְמָּ

Elindultak Pi-Hahirótból és átmentek a tengeren a sivatagba; és mentek 

háromnapi úton Étám sivatagában és táboroztak Márában. (4Mózes 33:8.) 

 

י חֲנוּ רִָ֖יםָו  ֵ֛יִםָוְשִבְעִַּ֥יםָתְּמָּ ַּ֥תָמ  ינ  ָּ֞הָעֵּ ִּ֣יםָעֶשְרֵּ ילִםָשְתֵּּ הָוְּּ֠בְאֵּ ילִּ֑מָּ ָ֖אוָּאֵּ ב  יָּ ָ֔הָו  רָּ יִסְעוָּ֙מִמָּ ם.ו  )במדברָָ־שָָּֽ
ָ(טלג,ָ

Elindultak Márából és elérkeztek Élimbe; és Élimben volt tizenkét forrás 

és hetven pálma és táboroztak ott. (4Mózes 33:9.) 

 

וּף. ל־י ם־סָֽ חֲנָ֖וָּע  י  ילִּ֑םָו ָֽ אֵּ יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(י)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Élimből és táboroztak a Sás-tengernél. (4Mózes 33:10.) 

 

ין. ר־סִָֽ חֲנָ֖וָּבְמִדְב  י  יִסְעָ֖וָּמִי ם־סּ֑וּףָו ָֽ ָ(יא)במדברָלג,ָָו 
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Elindultak a Sás-tengertől és táboroztak Szin sivatagában. (4Mózes 

33:11.) 

 

ה. פְקָָּֽ חֲנָ֖וָּבְדָּ י  ר־סִּ֑יןָו ָֽ יִסְעָ֖וָּמִמִדְב  ָ(יב)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Szin sivatagából és elérkeztek Dofkába. (4Mózes 33:12.) 

 

יִסְעָ֖וָּמִָ וּש.ו  חֲנָ֖וָּבְאָלָֽ י  ּ֑הָו ָֽ פְקָּ ָ(יג)במדברָלג,ָָדָּ

Elindultak Dofkából és táboroztak Álúsban. (4Mózes 33:13.) 

 

ת. ו  ָ֖םָלִשְתָּֽ עָּ ֵ֛יִםָלָּ ַּ֥םָמ  ָּ֨יָּהָשָּ חֲנוָּ֙בִרְפִידִָ֔םָוְלֹא־הָּ י  אָלּ֑וּשָו ָֽ יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(יד)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Álúsból és táboroztak Refidimben; és nem volt ott víz a nép 

számára, hogy igyék. (4Mózes 33:14.) 

 

ַּ֥רָסִָ חֲנָ֖וָּבְמִדְב  י  רְפִידִּ֑םָו ָֽ יִסְעָ֖וָּמֵּ י.ו  ָ(טו)במדברָלג,ָָינָָּֽ

Elindultak Refidimből és táboroztak a Szinaj sivatagában. (4Mózes 33:15.) 

 

ה. אֲוָָּֽ תּ  ַּ֥תָה ָֽ חֲנָ֖וָּבְקִבְר  י  ּ֑יָו ָֽ ִּ֣רָסִינָּ יִסְעָ֖וָּמִמִדְב  ָ(טז)במדברָלג,ָָו 

Elindultak a Szinaj sivatagából és táboroztak Kibrót-Hatáavában. 

(4Mózes 33:16.) 

 

ת. ר ָֽ חֲצֵּ חֲנָ֖וָּב  י  ּ֑הָו ָֽ אֲוָּ תּ  ִּ֣תָה ָֽ יִסְעָ֖וָּמִקִבְר  ָ(יז)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Kibrót-Hatáavából és táboroztak Hacérótban. (4Mózes 33:17.) 

 

יִסְָ ה.ו  חֲנָ֖וָּבְרִתְמָָּֽ י  ּ֑תָו ָֽ ר  חֲצֵּ ָ(יח)במדברָלג,ָָעָ֖וָּמֵּ

Elindultak Chácérotból, és táboroztak Ritmában. (4Mózes 33:18.) 

ן הָרָע שֶל מְרַגְלִים – .és táboroztak Ritmában… – וַיַחֲנוּ בְרִתְמָה  A – עַל שֵם לָשו 

kémek rágalmazó beszéde nyomán neveztetett el így, – שֶנֶּאֱמַר – mint írva van:
 6
 – 

ן רְמִיָה – ,Mit érdemelsz„ – מַה יִתֵן לְךָ סִיף לָךְ לְשו  -mit fogsz majd kapni, te csa – וּמַה יו 

lárd nyelv? – ר שְנוּנִים -rekettye para – עִם גַחֲלֵי רְתָמִים – A hős hegyes nyilait – חִצֵּי גִבו 

zsával (im gáchálé rötámim)!” [Isten megbüntet majd az Ég nyilaival és a pokol pa-

rázsló tüzével. A Ritmá név a „rötámim”, „parázsló rekettye” kifejezésből ered.] 

                                                 
6
 Zsoltárok 120:3-4. 
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רֶץ. ַּ֥ןָפָָּֽ חֲנָ֖וָּבְרִמ  י  ּ֑הָו ָֽ רִתְמָּ יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(יט)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Ritmából és táboroztak Rimmón-Perecben. (4Mózes 33:19.) 

 

יִָ ה.ו  חֲנָ֖וָּבְלִבְנָָּֽ י  ּ֑רֶץָו ָֽ ִּ֣ןָפָּ רִמ  ָ(כ)במדברָלג,ָָסְעָ֖וָּמֵּ

Elindultak Rimmón-Perecből és táboroztak Libnában. (4Mózes 33:20.) 

 

ה. חֲנָ֖וָּבְרִסָָּֽ י  ּ֑הָו ָֽ יִסְעָ֖וָּמִלִבְנָּ ָ(כא)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Libnából és táboroztak Risszában. (4Mózes 33:21.) 

 

ה. תָּ לָָּֽ חֲנָ֖וָּבִקְהֵּ י  ּ֑הָו ָֽ רִסָּ יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(כב)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Risszából és táboroztak Kehélátában. (4Mózes 33:22.) 

 

פֶר. ר־שָָּֽ חֲנָ֖וָּבְה  י  הָו ָֽ ּ֑תָּ לָּ יִסְעָ֖וָּמִקְהֵּ ָ(כג)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Kehélátából és táboroztak Har-Séferben. (4Mózes 33:23.) 

 

ה. דָָּֽ חֲרָּ חֲנָ֖וָּב  י  ּ֑פֶרָו ָֽ ר־שָּ ה  יִסְעָ֖וָּמֵָּֽ ָ(כד)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Har-Séferből és táboroztak Harádában. (4Mózes 33:24.) 

 

ת. לָֹֽ קְהֵּ חֲנָ֖וָּבְמ  י  ּ֑הָו ָֽ דָּ חֲרָּ יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(כה)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Harádából és táboroztak Makhélótban. (4Mózes 33:25.) 

 

ת. ח  חֲנָ֖וָּבְתָָּֽ י  לֹּ֑תָו ָֽ קְהֵּ יִסְעָ֖וָּמִמ  ָ(כו)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Makhélóból és táboroztak Táhatban. (4Mózes 33:26.) 

 

ח. ר  חֲנָ֖וָּבְתָָּֽ י  תָו ָֽ ּ֑ח  יִסְעָ֖וָּמִתָּּ ָ(כז)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Táhatból és táboroztak Terahban. (4Mózes 33:27.) 

 

ה. חֲנָ֖וָּבְמִתְקָָּֽ י  חָו ָֽ ּ֑ר  יִסְעָ֖וָּמִתָּּ ָ(כח)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Terahból és táboroztak Mitkában. (4Mózes 33:28.) 
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ה. נָָּֽ שְמ  חֲנָ֖וָּבְח  י  ּ֑הָו ָֽ יִסְעָ֖וָּמִמִתְקָּ ָ(כט)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Mitkából és táboroztak Hasmónában. (4Mózes 33:29.) 

 

ת. ו  רָֽ סֵּ חֲנָ֖וָּבְמ  י  ּ֑הָו ָֽ נָּ שְמ  ח  יִסְעָ֖וָּמֵָּֽ ָ(ל)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Hasmónából és táboroztak Mószérótban. (4Mózes 33:30.) 

 

ן. חֲנָ֖וָּבִבְנֵַּּ֥יָי עֲקָָּֽ י  תָו ָֽ רּ֑ו  סֵּ יִסְעָ֖וָּמִמ  ָ(לא)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Mószérótból és táboroztak Bené-Jáakánban. (4Mózes 33:31.) 

 

ד. גִדְגָָּֽ ַּ֥רָה  חֲנָ֖וָּבְח  י  ּ֑ןָו ָֽ יִסְעָ֖וָּמִבְנִֵּּ֣יָי עֲקָּ ָ(לב)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Bené-Jáakánból és táboroztak Hór-Hagidgádban. (4Mózes 

33:32.) 

 

ה. תָּ חֲנָ֖וָּבְיָּטְבָָּֽ י  ּ֑דָו ָֽ גִדְגָּ ִּ֣רָה  ח  יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(לג)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Hór-Hagidgádból és táboroztak Jotbátában. (4Mózes 33:33.) 

 

חֲָ י  הָו ָֽ ּ֑תָּ טְבָּ יִסְעָ֖וָּמִיָּ ה.ו  נָָּֽ בְר  ָ(לד)במדברָלג,ָָנָ֖וָּבְע 

Elindultak Jotbátából és táboroztak Abrónában. (4Mózes 33:34.) 

 

בֶר. ַּ֥ןָגָָּֽ חֲנָ֖וָּבְעֶצְי  י  ּ֑הָו ָֽ נָּ בְר  ע  יִסְעָ֖וָּמֵָּֽ ָ(לה)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Abrónából és táboroztak Ecjón-Geberben. (4Mózes 33:35.) 

 

ש. דֵָּֽ ר־צִָ֖ןָהִַּ֥ואָקָּ חֲנַּ֥וָּבְמִדְב  י  ּ֑בֶרָו  ִּ֣ןָגָּ עֶצְי  יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(לו)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Ecjón-Geberből és táboroztak Cin sivatagában: ez Kádés. 

(4Mózes 33:36.) 

 

ם. ו  ָ֖הָאֶַּ֥רֶץָאֱדָֽ ָ֔רָבִקְצֵּ הָּ ִּ֣רָהָּ חֲנוָּ֙בְה  י  ּ֑שָו ָֽ דֵּ יִסְעָ֖וָּמִקָּ ָ(לז)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Kádésből és táboroztak a Hór hegyen, Edóm országának szé-

lén. (4Mózes 33:37.) 

 

י־יִָ א֤תָבְנֵָּֽ עִָ֗יםָלְצֵּ אַרְבָּ ּ֑םָבִשְנ ִּ֣תָהָָּֽ תָשָּ ִּ֣מָּ יָּ ָ֖הָו  וָּ ל־פִַּ֥יָיְה  ֵ֛רָע  הָּ ַּ֥רָהָּ ָ֜ןָאֶל־ה  הֵּ כ  ָּ֨ןָה  ָאַהֲר  ל֩ י ע  ָמֵָּו  ל֙ אֵּ אִֶּ֣רֶץָשְרָּ
דֶש. ח ָֽ ַּ֥דָל  חֲמִישִָ֖יָבְאֶחָּ ַּ֥דֶשָה  ח  ָ֔יִםָב  ָ(לח)במדברָלג,ָָמִצְר 
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És Áron, a pap, fölment a Hór-hegyre az Örökkévaló szája által, és meg-

halt ott a negyvenedik évben, miután kivonultak Izráel fiai Egyiptom or-

szágából az ötödik hónapban, a hónap első napján. (4Mózes 33:38.) 

שֶמֵּת  – ,Ebből megtudjuk – מְלַמֵּד – …az Örökkévaló szája által… – עַל פִי ה'
 .hogy [Áron fájdalom nélkül, az isteni] csók által halt meg – בִנְשִיקָה

 

ָבְָ תָ֖ו  נָּּ֑הָבְמ  ָ֖תָשָּ לָֹ֧שָוְעֶשְרִֵ֛יםָוּמְא  ָ֔ןָבֶן־שָּ ר.ָוְאַהֲר  הָָּֽ ַּ֥רָהָּ ָ(לט)במדברָלג,ָה 

És Áron százhuszonhároméves volt, midőn meghalt a Hór-hegyen. (4Mó-

zes 33:39.) 

 

ל. אֵָּֽ ָ֖אָבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ ןָבְב  ּ֑ע  נֶָ֖גֶבָבְאִֶּ֣רֶץָכְנָּ ַּ֥בָב  שֵּ וּא־י  ָ֔דָוְהָֽ כְנ עֲנִיָ֙מִֶּ֣לֶךְָעֲרָּ ָ֗עָה ָֽ יִשְמ  ָ(מ)במדברָלג,ָָו 

És a kánaáni, Árád királya, aki lakott délen Kánaán országában, hallott 

Izráel fiai jöttéről. (4Mózes 33:40.) 

 – ,Ebből azt tudjuk meg – לְלַמֶּדְךָ – ...És a kánaáni… hallott – וַיִשְמַע הַכְנַעֲנִי

ן הִיא הַשְמוּעָה שֶנִּסְתַלְקוּ עַנְנֵי  – ,hogy Áron halála volt az a hír, amit hallott – שֶמִּיתַת אַהֲר 
ד ,ugyanis a dicsőség felhője [Áron halála miatt] eltávozott [Izrael fiai fölül] – כָבו 

7
 – 

 ,hogy ezzel megengedhetővé vált – שֶנִּתְנָה רְשוּת – ,és [a kánaánita] azt hitte – וּכְסָבוּר

חָזַר וּכְתָבָהּ לְפִיכָךְ – .hogy hadat indítson az izraeliták ellen – לְהִלָחֵם בְיִשְרָאֵל –  – A 

Szentírás ezért tesz újfent említést a dologról.
8
 

 

ה. נָָּֽ לְמ  חֲנָ֖וָּבְצ  י  ּ֑רָו ָֽ הָּ ִּ֣רָהָּ ה  יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(מא)במדברָלג,ָָו 

És ők elindultak a Hór-hegytől és táboroztak Calmónában. (4Mózes 

33:41.) 

 

ן. חֲנָ֖וָּבְפוּנ ָֽ י  ּ֑הָו ָֽ נָּ לְמ  יִסְעָ֖וָּמִצ  ָ(מב)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Calmónából és táboroztak Punónban. (4Mózes 33:42.) 

 

יִסְָ ת.ו  ב ָֽ חֲנָ֖וָּבְא  י  ּ֑ןָו ָֽ ָ(מג)במדברָלג,ָָעָ֖וָּמִפוּנ 

Elindultak Punónból és táboroztak Óbótban. (4Mózes 33:43.) 

 

ב. אָָּֽ רִָ֖יםָבִגְבַּ֥וּלָמו  עֲבָּ ַּ֥יָהָּ חֲנֵ֛וָּבְעִיֵּ י  ּ֑תָו ָֽ ב  א  יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(מד)במדברָלג,ָָו 

                                                 
7
 A dicsőség felhője ugyan később Mózes érdemeinek köszönhetően visszatért az izraeliták fölé, de 

csak az őket ért támadást követően. 

8
 Árád királyának Izrael ellen indított hadjáratáról már a 4Mózes 21:1. is említést tett. 
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Elindultak Ovotból és táboroztak Ijé-Háávárimban, Móáb határán. (4Mó-

zes 33:44.) 

Xxx – Ijé-Háávárimban. Az [(xxx – ijé)] szó pusztítást pusztaságot jelent, 

mint – xxx – [a (xxx – löij) szó a] „…romhalmazzá”
9
 – xxx – [és a (xxx – löijim) szó 

a] „romhalmazzá tették Jeruzsálemet”
10

 [szövegrészekben]. 

 

ַָּ֥ חֲנָ֖וָּבְדִיב  י  עִיִּ֑יםָו ָֽ יִסְעָ֖וָּמֵּ ד.ו  ָ(מה)במדברָלג,ָָןָגָָּֽ

Elindultak Ijjimből és táboroztak Dibón-Gádban. (4Mózes 33:45.) 

 

ה. יְמָּ תָָּֽ ַּ֥ןָדִבְלָּ לְמ  חֲנָ֖וָּבְע  י  ּ֑דָו ָֽ ִּ֣ןָגָּ יִסְעָ֖וָּמִדִיב  ָ(מו)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Dibón-Gádból és táboroztak Almón-Diblátáimban. (4Mózes 

33:46.) 

 

. ו  רִָ֖יםָלִפְנֵַּּ֥יָנְבָֽ עֲבָּ ַּ֥יָהָּ רֵּ חֲנֵ֛וָּבְהָּ י  הָו ָֽ ּ֑יְמָּ תָּ ִּ֣ןָדִבְלָּ לְמ  ע  יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(זמ)במדברָלג,ָָו 

Elindultak Almón-Diblátáimból és táboroztak az Abárim hegyein, Nebó 

előtt. (4Mózes 33:47.) 

 

. ו  חָֽ ַּ֥ןָיְרֵּ ָ֖לָי רְדֵּ ָ֔בָע  אָּ ִּ֣תָמו  רְב  חֲנוָּ֙בְע ָֽ י  רִּ֑יםָו ָֽ עֲבָּ ִּ֣יָהָּ רֵּ הָּ יִסְעָ֖וָּמֵּ ָ(מח)במדברָלג,ָָו 

Elindultak az Abárim hegyeitől és táboroztak Móáb síkságain, Jerihónál, 

a Jordán mellett. (4Mózes 33:48.) 

 

ב. אָָּֽ ָ֖תָמו  רְב  שִטִּ֑יםָבְע ָֽ ִּ֣לָה  ָ֖דָאָבֵּ ָ֔תָע  יְשִמ  ִּ֣יתָה  ןָ֙מִבֵּ רְדֵּ י  ל־ה  חֲנוָּ֤ע  י  ָ(מטלג,ָ)במדברָָו 

És táboroztak a Jordán mellett Bét-Hájesimottól Ávél-Hásitimig Moáv 

síkságain. (4Mózes 33:49.) 

Xxx – Bét-Hájesimottól Ávél-Hásitimig. – xxx – Itt [a Tóra] megtanította 

neked, – xxx – hogy az izraelita tábor mérete tizenkét mil
11

 [volt], – xxx – mert 

Rává, Bár Ḥáná fia, azt mondta: – xxx – „Láttam azt a helyet…”
12

 

Xxx – Ávél-Hásitimig. – xxx – Sitim síkságának neve Ávél.
13

 

 

                                                 
9
 Miḥá 1:6. 

10
 Zsoltárok 79:1. 

11
 Egy mil az 2000 ámá, ami megközelítőleg 3500 láb. 

12
 Az idézett mondat egésze így hangzik: „Láttam azt a helyet, és az három paraszangszor három 

paraszang.” Egy paraszang az négy mil.  

13
 Lásd Rásinak az 1Mózes 13:6-hoz írt kommentárját. (Mizráḥi) 
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ר. ָלֵּאמ ָֽ חָ֖ו  ַּ֥ןָיְרֵּ ל־י רְדֵּ ּ֑בָע  אָּ ִּ֣תָמו  רְב  שֶָ֖הָבְע ָֽ ֵ֛הָאֶל־מ  וָּ ָ֧רָיְה  בֵּ יְד  ָ(נ)במדברָלג,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez Móáb síkságain, Jerihóval szemben, a 

Jordán mellett, mondván: (4Mózes 33:50.) 

 

רָ֙ בֵּ ן.ד  ע  ָ֖ןָאֶל־אֶַּ֥רֶץָכְנָָּֽ רְדֵּ י  בְרִַּ֥יםָאֶת־ה  תֵֶּ֛םָע  הֶּ֑םָכִַּ֥יָא  אֲלֵּ ָָ֖ רְתָּּ ָ֔לָוְאָמ  אֵּ ָ(נא)במדברָלג,ָָאֶל־בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ

Szólj Izrael fiaihoz, és mondd nekik: Midőn átkeltek a Jordánon Kánaán 

földjére, (4Mózes 33:51.) 

בְרִים אֶת הַיַרְדֵ  רַשְתֶם וְגו   'ן וְגו  כִי אַתֶם ע  'וְהו   – ...Midőn átkeltek a Jordánon... 

pusztítsátok el... – ְוַהֲלֹא כַמָּה פְעָמִים הֻזְהֲרוּ עַל כָך – Nemde már sokszor figyelmez-

tette őket erre?!
14

שֶה –  ם כְשֶאַתֶ  – :Most ezt mondta nekik Mózes – אֶלָא כָךְ אָמַר לָהֶם מ 
בְרִים בַיַרְדֵן  – עַל מְנָת כֵן תַעַבְרוּ – ,szárazon – בַיַבָשָה – Amikor átkeltek a Jordánon – עו 

azzal az elhatározással keljetek át, [hogy elpusztítjátok,] – וְאִם לַאו – mert ha nem, – 

טְפִין אֶתְכֶם וְכֵן מָצִינוּ  – .akkor a vizek visszatérnek, és elöntenek titeket – מַיִם בָאִין וְשו 
דָם בַיַרְדֵן שֻעַ בְעו  .Ezt mondta nekik Józsua is a Jordánnál – שֶאָמַר לָהֶם יְהו 

15
 

 

ָּ֨תָכָּל ּ֑םָוְאֵּ תָּ שְכִי  ל־מ  ָ֖תָכָּ דְתֶָּ֔םָאֵּ ָמִפְנֵּיכֶָ֔םָוְאִָּ֨ב  רֶ֙ץ֙ אָּ ָהָּ י֤ שְבֵּ ל־י  שְתֶָּ֜םָאֶת־כָּ ר  ָ֔דוָּוְהָּ֨ו  בֵּ ָתְּא  ם֙ תָּ כ  סֵָּֽ ָמ  י֤ לְמֵּ ־צ 
ידוּ. שְמִָֽ ָ֖םָתּ  תָּ מו  ַּ֥תָכָּל־בָּ ָ(נב)במדברָלג,ָָוְאֵּ

…űzzétek el magatok elől az ország lakóit mind, és pusztítsátok el raj-

zos köveiket, öntött bálványképeiket, és magaslataikat semmisítsétek 

meg mind. (4Mózes 33:52.) 

Xxx – űzzétek el. – xxx – Kergessétek el.
16

 

Xxx – rajzos köveiket. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a Tárgum 

[Onkelosz] fordítja: (xxx – bét szigdáthon), – xxx – [azaz] „istentiszteleti házaikat,” – 

xxx – [amelyeket] azért neveztek így, – xxx – mert a talajt [bennük] lefedték – xxx – 

egy márványpadlóval, – xxx – hogy azon elterüljenek kinyújtott karral és lábbal, – 

xxx – amint írva van: „és rajzos követ ne helyezzetek el – xxx – országotokban, 

hogy leboruljatok rája”
17

 

Xxx – öntött [bálványképei]ket. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – (xxx – mátḥáthon)
18

. 

 

הּ. תָָּֽ רֶַּ֥שֶתָא  ָ֖רֶץָלָּ אָּ ַּ֥תִּיָאֶת־הָּ כֵֶ֛םָנָּת  ּ֑הָּכִַּ֥יָלָּ בְתֶּם־בָּ יש  ָ֖רֶץָוִָֽ אָּ שְתֶַּּ֥םָאֶת־הָּ ר  ָ(נג)במדברָלג,ָָוְהו 

                                                 
14

 Lasd 2Mózes 23:24., 34:13. 

15
 Józsua 4:10. 

16
 Lásd a 32:39-et és a hozzáfűzött Rási-kommentárt. 

17
 3Mózes 26:1. 

18
 „az ő olvasztott…”  
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Foglaljátok el az országot és lakjatok benne, mert nektek adtam az or-

szágot, hogy bírjátok. (4Mózes 33:53.) 

Xxx – Foglaljátok el az országot. – xxx – Ürítsd ki lakóitól, – xxx – és ak-

kor „lakjatok benne” – – xxx – képesek lesztek rá, hogy megmaradjatok ott, – xxx – 

ám ha nem [ürítitek ki az országot annak lakóitól, akkor] nem lesztek képesek 

megmaradni ott. 

 

מְעִִּ֣יטָאֶת־ָנָ  טָ֙תּ  מְע  ָ֙וְל  תו  רְבוָּ֤אֶת־נ חֲלָּ ָּ֞בָתּ  ר  יכֶָ֗םָלָּ תֵּ ָ֜לָלְמִשְפְח ָֽ רָּ ָּ֨רֶץָבְגו  אָּ לְתֶּםָ֩אֶת־הָּ ָאֶלָ֩וְהִתְנ ח  תָ֔ו  חֲלָּ
טַָּ֥ ָיִהְיֶּ֑הָלְמ  ָ֖לָלִּ֣ו  רָּ גו  הָה  ֵ֛מָּ ָשָּ אָלַּ֥ו  לוּ.אֲשֶר־יֵָּּ֨צֵּ יכֶָ֖םָתִּתְנֶחָָּֽ תֵּ תָאֲב  ָ(נד)במדברָלג,ָָו 

És vegyétek birtokba az országot sorshúzás útján családjaitok szerint; a 

nagyobb számúnak adjatok nagyobb birtokot, a kisebb számúnak adja-

tok kisebb birtokot, ahogy a sors esik rája, az legyen az övé; atyáitok 

törzsei szerint vegyétek birtokba. (4Mózes 33:54.) 

Xxx – ahogy a sors esik rája. – xxx – Ez egy rövidített szövegrész, [amely 

azt jelenti, hogy] – xxx – „bármelyik »helyre« mutasson is a sors[húzás], az legyen az 

övé.” 

Xxx – atyáitok törzsei szerint. – xxx – Azoknak a száma szerint, akik kijöt-

tek Egyiptomból.
19

 – xxx – Egy másik magyarázat:
20

 – xxx – tizenkét körülhatárolt 

terület, – xxx – a törzsek számainak megfelelően. 

 

תִִּ֣ירוּ ָתּו  ָאֲשִֶּ֣ר יָּה֙ ָוְהָּ ָמִפְנֵּיכֶם֒ אָרֶץ֘ ָהָּ ִּ֣י שְבֵּ ָאֶת־י  רִָ֜ישוּ ָתו  ָוְלִצְנִינִָ֖םָָוְאִם־לָֹּ֨א ִּ֣ינֵּיכֶָ֔ם ָבְעֵּ ָלְשִכִים֙ הֶָ֔ם מֵּ
הּ. שְבִַּ֥יםָבָָּֽ תֶָּ֖םָי  אָּ רֶץָאֲשֶַּ֥רָא  ל־הָּ רֲרִּ֣וָּאֶתְכֶָ֔םָע  יכֶּ֑םָוְצָּ ָ(נה)במדברָלג,ָָבְצִדֵּ

De ha nem űzitek ki az ország lakóit magatok elől, akkor azok, akiket 

meghagytok közülük, tüskékké lesznek szemetekben és tövisekké olda-

latokban, és szorongatnak benneteket az országban, amelyben laktok. 

(4Mózes 33:55.) 

Xxx – azok, akiket meghagytok közülük. – xxx – Gonoszak lesznek vele-

tek. 

                                                 
19

 Egy talmudi vélemény szerint az ország földjét először azok között osztották szét, akik kijöttek 

Egyiptomból, amint azt versünk is jelzi, aztán róluk azokra a leszármazottaikra szállt, akik később 

beléptek az országba. Egy másik vélemény szerint a földet először azok kapták meg, akik beléptek 

az országba, majd az visszaszállt azokra, akik annak idején kijöttek Egyiptomból, majd újra vissza 

az ő leszármazottaikra. (Bává bátrá 117a. Lásd Rásinak a 26:55-höz írt kommentárját.) 

20
 Ez a magyarázat úgy érzi, hogy a Bává bátrá az „atyáik törzseinek nevei szerint” (26:55.) szövegrész 

alapján juttatja a földet azoknak, akik kijöttek Egyiptomból, ahol is a „nevei” minden egyes olyan 

személyre utal, akik kijöttek Egyiptomból. A mi versünk azonban, melyben egyszerűen csak az áll, 

hogy „atyáitok törzsei [szerint],” csupán a tizenkét törzsi örökrészre utal. (Gur Árje) 
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Xxx – tüskékké lesznek szemetekben. – xxx – Tüskékké, amelyek kiszúr-

ják szemeteket. – xxx – a Tárgum (Onkelosz) a „tüskék”-et (xxx – szikájá)-nak for-

dítja.
21

 

Xxx – és tövisekké. – xxx – Az értelmezők ezt úgy értelmezik, – xxx – mint 

ami egy olyan tövissövényt jelent, amely körül fog zárni titeket, – xxx – bezárva és 

elkülönítve titeket, – xxx – anélkül, hogy bárki ki- vagy beléphetne. 

Xxx – és szorongatnak benneteket. – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja.
22

 

 

ם. כֶָֽ עֱשֶַּ֥הָלָּ הֶָ֖םָאֶָֽ תָלָּ עֲשַּ֥ו  אֲשֶַּ֥רָדִמִֵ֛יתִיָל  יָָּ֗הָכ  ָ(נו)במדברָלג,ָוְהָּ

És lészen, hogy, amit gondoltam, hogy velük cselekszem, azt cselekszem 

majd veletek. (4Mózes 33:56.) 

 

ר. שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥רָיְה  בֵּ יְד  ָ(א)במדברָלד,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 34:.) 

 

ָ֤ ָתִּפ  ָאֲשֶָּ֨ר ָ֗רֶץ אָּ ָהָּ ִּ֣את ָז  ן ּ֑ע  ָכְנָּ ִּ֣רֶץ אָּ ָאֶל־הָּ אִָ֖ים ָבָּ תֶַּּ֥ם י־א  ָכִָֽ הֶָ֔ם ָאֲלֵּ ִּ֣ רְתָּּ ָוְאָמ  ל֙ אֵּ ָיִשְרָּ ָאֶת־בְנֵּי֤ ָּ֞ו כֶםָ֙צ  ָלָּ ל
ןָלִגְבֻלֹ ָ֖ע  ָ֔הָאֶַּ֥רֶץָכְנ  נ חֲלָּ .בְָֽ יהָּ ָ(ב)במדברָלד,ָָתֶָֽ

Parancsold meg Izráel fiainak, és mondd nekik: Midőn bementek Kána-

án országába, ez az az ország, amely nektek birtokul esik Kánaán or-

szága határai szerint. (4Mózes 34:2.) 

ל לָכֶם וְגו   'ז את הָאָרֶץ אֲשֶר תִפ   – …ez az az ország, amely nektek birtokul 

esik... – ת בָאָרֶץ הֲגו  ת נו  -Mivel sok olyan parancsolat van, amely ha – לְפִי שֶהַרְבֵה מִצְוו 

tályos az országon belül, – ת בְחוּצָה לָאָרֶץ הֲגו   de nem hatályos az országon – וְאֵין נו 

kívül, – ב תֶיהָ סָבִיב – fontos volt feljegyezni – הֻצְרַךְ לִכְתו   kerületének – מֶצְרָנֵי גְבוּלֵי רוּחו 

határait körös-körül, – ָמַר לְך -ezeken a ha – מִן הַגְבוּלִים הַלָלוּ וְלִפְנִים – ,hogy tudd – לו 

tárokon belül – ת הֲגו  ת נו   .hatályosak a parancsolatok – הַמִּצְוו 

ל לָכֶם רָל – ...nektek [birtokul] esik… – תִפ  -Mivel [az or – עַל שֵם שֶנֶּחְלְקָה בְגו 

szág földje] sorshúzás révén lett felosztva, – ן נְפִילָה  a felosztást az – נִקְרֵאת חִלוּקָה לְשו 

„esik” kifejezéssel illeti. – מֵר -egy ágádikus Midrás meg [Ezen túl] – וּמִדְרַש אַגָדָה או 

jegyzi, hogy [azért használja a Szentírás az „esik” kifejezést], –  ש עַל יְדֵי שֶהִפִיל הַקָדו 
ת – mert az Örökkévaló akaratából leestek – בָרוּךְ הוּא  a hét – שָרֵיהֶם שֶל שִבְעָה אֻמּו 

nép [mennyei] védelmezői – מִן הַשָמַיִם – a mennyekből – שֶה -és leboru – וּכְפָתָן לִפְנֵי מ 

                                                 
21

 2Mózes 38:20. 

22
 (xxx – vijikun löḥon), „és szorongatni fognak titeket.”  
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lásra [késztette őket Isten] Mózes előtt. –   אָמַר לו – [Isten] azt mondta neki (Mózes-

nek): – רְאֵה – „Nézd csak! –  ַח ד כ   ”.Nincs már erejük – אֵין בָהֶם עו 

 

ל ָע  ר־צִָ֖ן ָמִמִדְב  ָפְאַת־נֵֶ֛גֶב כֶָ֧ם ָלָּ יָָּּ֨ה ה.וְהָּ דְמָּ ָקֵָּֽ מֶָ֖ל ח ָיָּם־ה  ַּ֥ה ָמִקְצֵּ ָנֶָ֔גֶב ָגְבִּ֣וּל כֶם֙ ָלָּ יָּה֤ ָוְהָּ ם ָאֱדּ֑ו  ִּ֣י ָ־יְדֵּ
ָ(ג)במדברָלד,ָ

Legyen a déli határszéletek Cin sivatagától Edom oldalán, és legyen a 

déli határotok a Sóstenger szélétől kelet felé. (4Mózes 34:3.) 

Xxx – Legyen a déli határszéletek. – xxx – A déli oldal kelettől nyugatig.
23

 

Xxx – Cin sivatagától. – xxx – Amely határos Edommal, – xxx – [és amely] 

a kilenc törzs földjének délkeleti sarkában kezdődik.
24

 – xxx – Hogy is van ez? – xxx 

– Három ország fekszik Izrael földjétől délre, – xxx – egyik a másik mellett: Egyip-

tom országának egy része, – xxx – Edom országának teljes egésze, és Moáv orszá-

gának teljes egésze. – xxx – Egyiptom országa a délnyugati sarokban van, – xxx – 

amint írva van ebben a fejezetben: – xxx – „És elfordul a határ Ácmontól Egyiptom 

folyójáig, – xxx – és a vége lesz a tengernél.”
25

 – xxx – Az egyiptomi folyó – xxx – 

áthaladt Egyiptom egész földjén, amint írva van: – xxx – „a Sziḥortól
26

, amely 

Egyiptom területén halad végig,”
27

 – xxx – és elválasztja Egyiptom földjét Izrael 

földjétől. – xxx – Edom földje [Egyiptommal] határos kelet felé, – xxx – Moáv földje 

pedig Edom földjével határos, – xxx – [Izrael földje] déli határának keleti végében. – 

xxx – Amikor Izrael fiai elhagyták Egyiptomot, – xxx – akkor, ha a Mindenütt Je-

lenvaló siettetni akarta volna – xxx – az országba való belépésüket, – xxx – akkor 

észak felé vitte volna őket, keresztül a Níluson, – xxx – és [ezzel az átkeléssel egyút-

tal] be is léptek volna Izrael földjére, – xxx – de Ő mégsem ezt tette. – xxx – Ez a 

jelentése annak, ami írva van:
28

 – xxx – „Isten nem vezérelte őket a filiszteusok or-

szága felé vezető úton,”
29

 – xxx – akik a tenger mellett laktak, – xxx – Kánaán or-

szágának nyugati határán, – xxx – amint az írva van a filiszteusokkal kapcsolatban: 

– xxx – „[Jaj] a tengerpart lakóinak, – xxx – a Krétából származó népnek!”
30

 – xxx 

– [Az Örökkévaló] nem ezen az útvonalon vezette őket, – xxx – hanem kerülő úton, 

– xxx – a dél felé vezető útvonalon vezetve ki őket a sivatagba, – xxx – abba, ame-

                                                 
23

 Nem csupán a délkeleti sarok, hanem az egész déli oldal. (Szifszé H ̣áḥámim) 

24
 A tizenkét törzs közül Gád, Reuvén és Menáse fele a Szih ̣ontól és Ogtól elfoglalt területen, a Jordán 

keleti partján telepedett le (32. fejezet). A maradék kilenc törzs Kánaánban, a folyó nyugati part-

ján telepedett le. 

25
 5. vers. 

26
 Amelyet Nílusnak vagy Egyiptom folyójának is neveznek. (Lásd Rásit uo.) 

27
 Jósuá 13:3. 

28
 Amikor a fáraó szabadon bocsátotta az izraelitákat… 

29
 2Mózes 13:17. 

30
 Cefánjá 2:5. 
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lyet Jeh ̣ezkél [próféta] „a népek pusztájá”
31

-nak nevezett, – xxx – mert több nép is 

lakott mellette. – xxx – Aztán délen vezette őket [az Örökkévaló], – xxx – nyugattól 

kelet felé, folyamatosan, – xxx – meg el nem érték Edom földjének déli részét. – 

xxx – Kérték Edom királyát, – xxx – engedné meg nekik, hogy belépjenek országá-

ba, – xxx – széltében átkeljenek rajta, majd belépjenek az országba,
32

 – xxx – ám ő 

visszautasította [kérésüket], és ezért nekik meg kellett kerülniük – xxx – Edom teljes 

déli oldalát, – xxx – míg el nem érték Moáv országának déli részét, – xxx – amint 

írva van: – xxx – „És Moáv királyához is küldött, – xxx – de ő sem egyezett bele.”
33

 

– xxx – Végigvonultak – xxx – Moáv teljes déli oldala mentén, – xxx – [egészen] a 

végéig. – xxx – Onnét észak felé fordították az arcukat, – xxx – míg meg nem kerül-

ték annak egész keleti határát széltében. – xxx – Amikor végigértek [Moáv] keleti 

oldalán, – xxx – elérkeztek Sziḥon és Og területére, – xxx – akik Kánaántól keletre 

laktak, – xxx – köztük [és Kánaán országa között] a Jordánnal. – xxx – Ez a jelenté-

se annak, ami elhangzik [egy helyen] Jiftáḥról: – xxx – „Azután tovább vonult a si-

vatagban, – xxx – megkerülte Edom országát – xxx – és Moáv országát, – xxx – és 

eljutott napkelet felől – xxx – Moáv országához.”
34

 – xxx – Meghódították Szih ̣on és 

Og területét, – xxx – amely Moáv országától északra [terült el], – xxx – és elérkeztek 

a Jordánhoz, – xxx – szemben Moáv földjének északnyugati csücskével. – xxx – Ily 

módon [tehát]
35

 Kánaán földjének, – xxx – amely a Jordánon túl, nyugaton [terül 

el], – xxx – délkeleti sarka szomszédos volt Moávval. 

 

ִּ֣ש דֵּ ָ֔יוָמִנֶָ֖גֶבָלְקָּ תָּ צְא  ו  יוָּ֙תָּֽ רָצִָ֔נָּהָוהיהָוְהָּ ִּ֣ב  בִיםָ֙וְעָּ קְר  הָ֤ע  עֲלֵּ גְבָּ֨וּלָמִנֶָ֜גֶבָלְמ  כֶםָ֩ה  ִּ֣בָלָּ ַּ֥אָָוְנָּס  ָוְיָּצָּ רְנֵּּ֑ע  ב 
נָּה. צְמ ָֽ ַּ֥רָע  ב  ָ֖רָוְעָּ דָּ ר־א  ָ(דדברָלד,ָ)במָחֲצ 

És a határotok elfordul Máálé Ákrábimtól délre, átvonul Cinig, és a vége 

lesz Kádés-Bárnéától délre, eljut Ḥácár-Ádárig és átmegy Ácmonba. 

(4Mózes 34:4.) 

Xxx – És a határotok elfordul Máálé Ákrábimtól délre. – xxx – Vala-

hányszor az áll a szövegben, „elfordul” vagy „eljut,” – xxx – azt tanítja, hogy a határ 

nem volt egyenes, – xxx – hanem kifelé elkanyarodott. – xxx – A határ elfordul, 

észak felé hajolva
36

, – xxx – és rézsút nyugat felé, – xxx – s így a határ Máálé 

                                                 
31

 Jeḥezkél 20:35. 

32
 Azaz Kánaánba. 

33
 Bírák 11:17. 

34
 Uo. 18. 

35
 Rási itt visszatér a versünkhöz, amely Kánaán határának délkeleti sarkát Edom közelében helyezi el. 

(Szifszé Ḥáḥámim) 

36
 Gur Árje ezzel nem ért egyet, ő fenntartja, hogy a határ dél felé kanyarodott el, és megjegyzi, hogy 

maga Rási is a Jósuá 13:3-hoz fűzött kommentárjában hasonló magyarázatot kínál. 
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Ákrábimtól délre halad el, – xxx – így azt találjuk, hogy Máálé Ákrábim a határon 

belül esett. 

Xxx – átvonul Cinig. – xxx – (xxx – ciná), „Cinbe/Cinig,” mint (xxx – 

micrájmá), „Egyiptomba/Egyiptomig.” 

Xxx – és a vége lesz. – xxx – A végződése Kádés Bárnéától délre. 

Xxx – eljut Ḥácár-Ádárig. – xxx – A határ kiterjed, észak felé szélesedve, – 

xxx – rézsút tovább, nyugat felé, – xxx – míg el nem éri Ḥácár-Ádárt; onnét Ácmon 

felé [halad tovább], – xxx – onnét pedig Egyiptom folyójához [érkezik]. – xxx – 

Azért használja itt [a Tóra] az „elfordul” kifejezést, mert azt írta, hogy – xxx – „eljut 

Ḥácár-Ádárig.” – xxx – Elkezdett kiszélesedni, miután elhaladt Kádés Bárnéá mel-

lett, – xxx – és annak a földsávnak a szélessége, amely kiszögellt észak felé, – xxx – 

Kádés-Bárnéától Ácmonig tartott. – xxx – Onnantól kezdve a határ visszahúzódott, 

– xxx – dél felé fordulva, – xxx – míg el nem érte Egyiptom folyóját, – xxx – ahon-

nét nyugati irányban haladt, a Földközi-tengerig, – xxx – amely a nyugati határa – 

xxx – Izrael egész földjének. – xxx – Tehát Egyiptom folyója – xxx – [az ország] dél-

nyugati csücskében található. 

 

ה. מָּ יָָּֽ ָ֖יוָה  תָּ צְא  יַּ֥וָּתו  ּ֑יִםָוְהָּ הָמִצְרָּ ִּ֣חְלָּ ןָנ  צְמָ֖ו  ע  גְבֵ֛וּלָמֵּ ָ֧בָה  ָ(ה)במדברָלד,ָָוְנָּס 

És elfordul a határ Ácmontól Egyiptom folyójáig, és a vége lesz a ten-

gernél. (4Mózes 34:5.) 

Xxx – és a vége lesz a tengernél. – xxx – A nyugati határig [fog tartani]. – 

xxx – A déli határ nem nyúlik tovább – xxx – onnantól nyugati irányban. 

 

ם. כֶָ֖םָגְבַּ֥וּלָיָָּֽ ה־יִהְיֶַּ֥הָלָּ לָוּגְבּ֑וּלָזֶָֽ גָּדָ֖ו  ַּ֥םָה  יָּ כֵֶ֛םָה  יַָּּ֥הָלָּ ָ(וברָלד,ָ)במדָוּגְבִּ֣וּלָיָָּ֔םָוְהָּ

És a nyugati határ a Nagy-tenger legyen, meg a határos terület; ez le-

gyen a nyugati határotok. (4Mózes 34:6.) 

Xxx – És a nyugati határ. – xxx – És mi a nyugati határ? 

Xxx – a Nagy [Földközi]-tenger legyen. – xxx – A határ. 

Xxx – meg a határos terület. – xxx – A tenger[part közelében fekvő] szige-

tek szintén részét [képezik] a határnak. – xxx – Ezeket a szigeteket ófranciául 

„isles”-nek nevezik. 

 

ר. הָָּֽ ַּ֥רָהָּ כֶָ֖םָה  אַּ֥וָּלָּ ָ֔לָתְּתָּ גָּד  יָּםָ֙ה  ןָמִן־ה  פּ֑ו  כֶָ֖םָגְבִּ֣וּלָצָּ ה־יִהְיֶַּ֥הָלָּ ָ(ז)במדברָלד,ָָוְזֶָֽ

És ez legyen az északi határotok: A Nagy-tengertől forduljatok a Hór-

hegy felé. (4Mózes 34:7.) 

Xxx – az északi határotok. – xxx – Az északi határ. 



Mászé (4Mózes 33–36.) ָת שָּ רָּ יפָּ סְעֵּ מ   431 

  

Xxx – A Nagy-tengertől forduljatok a Hór-hegy felé. – xxx – Amely az 

[ország] északnyugati sarkában [található]. – xxx – A csúcsától [kezdődően fokozato-

san] beleereszkedik a tengerbe
37

 – xxx – [oly módon, hogy] a tenger egy része belül 

[esik Izrael földjének határán], – xxx – egy része pedig kívül [esik].
38

 

Xxx – forduljatok. – xxx – Forduljatok nyugatról észak felé, – xxx – a Hór-

hegy irányába. 

Xxx – forduljatok. – xxx – A kifejezés fordulást, hajlást jelent, – xxx – mint 

[a (xxx – tá) illetve (xxx – táé) szavak esetében] a „testőrök őrszobájába”
39

 – xxx – 

[és a] „A [keleti] kapunak [mind az egyik, mind a másik oldalán három-három] őr-

szoba [volt]”
40

 [szövegrészekben]. – xxx – A mellék- vagy toldaléképület
41

, ófranciául 

„apendiz”, – xxx – behajló [falú], lejtős [tetejű]. 

 

ה. דָּ גְבָֻ֖לָצְדָָּֽ ַּ֥תָה  צְא  יֵ֛וָּתּו  ּ֑תָוְהָּ ִּ֣אָחֲמָּ אָ֖וָּלְב  ָ֔רָתְּתָּ הָּ ִּ֣רָהָּ ה  ָ(ח)במדברָלד,ָָמֵּ

A Hór hegyétől húzzatok vonalat Chámát felé. És a határ szélei legyenek 

Cedádnál. (4Mózes 34:8.) 

ר הָהָר ן – ...A Hór hegyétől – מֵה  בוּ וְתֵלְכוּ אֶל מֶצֶר הַצָּפו   Forduljatok el, és – תָס 

haladjatok végig az északi határ mentén – לְצַד הַמִּזְרָח – kelet felé, – א חֲמָת  וְתִפְגְעוּ בִלְב 
– és rátaláltok majd a Chámát felé vezető útra; – כְיָא  .ami Ántochjá – זו  אַנְטו 

ת הַגְבֻל צְא  פֵי הַגְבוּל – ...a határ széle… – תו  ם שֶנֶּאֱמַר  – .A határ végei – סו  כָל מָקו 
ת הַגְבוּל צְאו   או  הַמֶּצֶר כָלֶה שָם לְגַמְרֵי – ,Ahol [a szövegben] a „határ szélei” szerepel – תו 

– [ott] a határnak vagy teljesen vége szakad – בֵר לְהַלָן כְלָל  és semennyit sem – וְאֵינו  עו 

folytatódik tovább; – או  מִשָם מִתְפַשֵט וּמַרְחִיב – vagy elkanyarodik, kiszélesedik, –  צֵא וְיו 
רָיו ן – ,és egy másik irányba halad tovább – לַאֲחו  -az eredeti ki – לְהִמָּשֵךְ לְהַלָן בַאֲלַכְסו 

terjedés [irányával] szöget zárva be, – ן חַב הָרִאשו  תֵר מִן הָרו  -hogy az addigi ország – יו 

szélességhez képest szélesebbet [adjon] –  ְןוּל חַב הַמִּדָה הָרִאשו  עִנְיַן רו   – [Így tehát] az 

eredeti vastagsághoz képest – ת צָאו   ,használja [az Írás] a „széle” [kifejezést] – קְרָאו  תו 

תָהּ מִדָה –  .hogy az addigi méretnek ott van vége [utalva] – שֶשָם כָלְתָה או 

 

גְבֻלָ֙זִפְָ אָ֤ה  ן.וְיָּצָּ ו  פָֽ כֶָ֖םָגְבַּ֥וּלָצָּ ה־יִהְיֶַּ֥הָלָּ ּ֑ןָזֶָֽ ינָּ ִּ֣רָעֵּ ָ֖יוָחֲצ  תָּ צְא  יַּ֥וָּתו  ָ֔נָּהָוְהָּ ָ(ט)במדברָלד,ָָר 

…és eljut a határ Zifrónig és a vége lesz Ḥácár-Énánnál; ez legyen északi 

határotok. (4Mózes 34:9.) 

                                                 
37

 Magyarán a hegy lába már a tengerbe ér. 

38
 A hegycsúcs az északi határpont. A hegy déli lejtőjét nyaldosó tengerrész belül esik a határon, tehát 

az része Izrael földjének, a hegy északi lejtőjét nyaldosó tengerrész viszont kívül esik a határon, 

tehát az nem része Izrael földjének. (Rási a Gitin 8a-hoz. Lásd a Toszáfotot uo.) 

39
 2Krónikák 12:11. 

40
 Jeḥezkél 40:10.  

41
 Az idézett szövegrészekben „őrszoba”, amely maga is egy a főépülethez épített toldaléképület volt. 
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Xxx – és a vége lesz Ḥácár-Énánnál. – xxx – Ez volt az északi határsza-

kasz vége, – xxx – tehát Ḥácár-Énán az északkeleti sarokban helyezkedett el. – xxx 

– Onnét pedig „húzzatok vonalat keleti határul…” 

 

ה. מָּ ָ֖ןָשְפָָּֽ ינָּ ַּ֥רָעֵּ חֲצ  הָמֵּ ּ֑דְמָּ כֶָ֖םָלִגְבִּ֣וּלָקֵּ וִּיתֶַּ֥םָלָּ ָ(י)במדברָלד,ָָוְהִתְא 

És forduljatok a keleti határ felé, Ḥácár-Énántól Sefámig. (4Mózes 34:10.) 

Xxx – És forduljatok. – xxx – A [(xxx – vöhit’ávitem)] szó fordulást, hajlást 

jelent, akár a (xxx – tötáu). 

Xxx – Sefámig. – xxx – A keleti határon, és onnét Rivláig. 

 

רִבְָ ֵ֛םָהָּ גְבָֻ֧לָמִשְפָּ ָּ֨דָה  ה.וְיָּר  דְמָּ ל־כֶַּ֥תֶףָיָּם־כִנֶָ֖רֶתָקֵָּֽ ֵ֛הָע  חָּ גְבָֻ֔לָוּמָּ ִּ֣דָה  ּ֑יִןָוְיָּר  עָּ ָ֖הָמִקִֶּ֣דֶםָלָּ )במדברָלד,ָָלָּ
ָ(יא

És lemegy a határ Séfámtól Rivláig, Ájintól keletre; és lemegy a határ, 

és érinti a Kineret-tó partját kelet felől. (4Mózes 34:11.) 

Xxx – Ájintól keletre. – xxx – Ez egy hely neve.
42

 – xxx – A határvonal 

[Ájintól] keletre halad el, – xxx – így Ájin [maga] a határon belül helyezkedik el, – 

xxx – s így része Izrael földjének. 

Xxx – és lemegy a határ. – xxx – Ahogy a határ halad északról dél felé, – 

xxx – folyamatosan lejt. 

Xxx – és érinti a Kineret-tó partját kelet felől. – xxx – Vagyis a Kineret-

tó a határon belül esett,– xxx – nyugat felé. – xxx – A határ a Kineret-tótól keletre 

esik, – xxx – és onnét ereszkedik alá a Jordánhoz. – xxx – A Jordán rézsút folyik 

északról dél felé, – xxx – keleti irányban térve el. – xxx – A Kineret-tónál Kánaán 

földje felé tart, – xxx – majd továbbhalad Izrael földjének keleti oldalán, – xxx – a 

Kineret-tóval szemben, – xxx – míg [végül] beleömlik a Holt-tengerbe. – xxx – In-

nentől a határ lezárul, – xxx – mivel annak legszélső pontja [éppen] a Holt-

tengernél található, – xxx – ahonnét a határ délkeleti sarkából [induló] határvonal 

elkezdődött. – xxx – Íme hát körbejártad [Izrael földjét] mind a négy oldalán. 

 

גְבוּלָ֙ ָה  ד֤ יב.ָוְיָּר  בִָֽ ָסָּ ֵ֛רֶץָלִגְבֻלֹתֶָ֖יהָּ אָּ כֶַּ֥םָהָּ ָתִּהְיֶָּ֨הָלָּ את֩ חָז  מֶּ֑ל  ָ֖יוָיִָּּ֣םָה  תָּ צְא  יַּ֥וָּתו  ָ֔נָּהָוְהָּ רְדֵּ י  )במדברָָה 
ָ(יבלד,ָ

És lemegy a határ a Jordánig és a vége legyen a Sós-tengernél. Ez le-

gyen a tietek, országtok határai szerint köröskörül. (4Mózes 34:12.) 
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 És nem szó szerint „forrás”. 
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ָאֲשֶָ ָ֔ל רָּ ָבְגו  הּ֙ תָּ ָא  ָתִּתְנ חֲלוּ֤ ָאֲשֶָּ֨ר ָ֗רֶץ אָּ ָהָּ ִּ֣את ָז  ּ֑ר ָלֵּאמ  ָ֖ל אֵּ ָיִשְרָּ ָאֶת־בְנֵַּּ֥י שֶָ֔ה ָמ  ִּ֣ו יְצ  ֵ֛תָו  תֵּ ָלָּ ָ֔ה וָּ ָיְה  ִּ֣ה ָצִוָּּ ר֙
ה. טֶָֽ מ  חֲצִַּ֥יָה  טָ֖ו תָו  מ  ַּ֥תָה  ָ(יג)במדברָלד,ָָלְתִשְע 

És parancsolta Mózes Izráel fiainak, mondván: Ez az az ország, melyet 

birtokba vegyetek sorshúzás útján, amelyről megparancsolta az Örökké-

való, hogy adjátok a kilenc törzsnek és a fél törzsnek; (4Mózes 34:13.) 

 

ִּ֣הָמְנָ  טֵּ ָמ  חֲצִי֙ ּ֑םָו  תָּ ִּ֣יתָאֲב  דִָ֖יָלְבֵּ גָּ י־ה  ַּ֥הָבְנֵָּֽ טֵּ ָ֔םָוּמ  תָּ ִּ֣יתָאֲב  ָלְבֵּ נִי֙ ראוּבֵּ ָהָּ ָּ֨הָבְנֵּי֤ טֵּ קְחָּ֞וָּמ  ָלָּ קְחָ֖וָּכִִּ֣י שֶָ֔הָלָּ
תָָָּֽ ָ(יד)במדברָלד,ָָם.נ חֲלָּ

…mert megkapták Reúbén fiainak törzse atyáik háza szerint és Gád fiai-

nak törzse atyáik háza szerint és Menasse fél törzse megkapták birtoku-

kat; (4Mózes 34:14.) 

 

ה. חָּ הָמִזְרָָּֽ ַּ֥דְמָּ ָקֵּ חָ֖ו  ַּ֥ןָיְרֵּ ֵ֛בֶרָלְי רְדֵּ עֵּ ָ֗םָמֵּ תָּ קְחִּ֣וָּנ חֲלָּ טֶּ֑הָלָּ מ  חֲצִִּ֣יָה  תָו  טָ֖ו  מ  ָ(טו)במדברָלד,ָָשְנֵַּּ֥יָה 

…a két törzs és a fél törzs megkapta birtokát Jeréḥónál a Jordánon in-

nen napkelet felé. (4Mózes 34:15.) 

Xxx – napkelet felé. – xxx – A világ eleje felé, amely a kelet, – xxx – mivel a 

keleti irányt nevezik az elejének, – xxx – a nyugatit pedig a hátuljának.
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 – xxx – 

Ebből következően a dél van jobbra,
44

 – xxx – és az észak balra. 

 

ַּ֥רָ בֵּ יְד  ר.ו  שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ָ(טז)במדברָלד,ָָיְה 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 34:16.) 

 

וּן. ָבִן־נָֽ שָֻ֖ע  ָ֔ןָוִיהו  הֵּ כ  זָּרָ֙ה  ּ֑רֶץָאֶלְעָּ אָּ כֶָ֖םָאֶת־הָּ אֲנָּשִָ֔יםָאֲשֶר־יִנְחֲלַּ֥וָּלָּ תָהָָּֽ ִּ֚לֶהָשְמִּ֣ו  ָ(יז)במדברָלד,ָָאֵּ

Ezek azon férfiak nevei, akik megöröklik majd nektek (jinchálu láchem) az 

országot: Elázár, a pap, és Józsua, Nún fia; (4Mózes 34:17.) 

 – ...akik megöröklik majd nektek (jinchálu láchem)… – אֲשֶר יִנְחֲלוּ לָכֶם

ס לְשִבְטו   – .Számotokra – בִשְבִילְכֶם פו  טְרו   Mindegyik törzsfő törzse – כָל נָשִיא וְנָשִיא אַפו 

gyámja volt, – וּמְחַלֵק נַחֲלַת הַשֵבֶט – és ő osztotta fel a törzsi örökséget –  ת לְמִשְפָחו 
רֵר לְכָל אֶחָד וְאֶחָד חֵלֶק הָגוּן – .a családok és az egyének között – וְלִגְבָרִים -Minde – וּבו 

gyik egyén számára kiválasztott egy megfelelő földdarabot –  שִים יִהְיֶה וּמַה שֶהֵם עו 
 mintha [a törzs tagjai – כְאִלוּ עֲשָאוּם שְלוּחִים – ,és döntéseik jogerősek voltak – עָשוּי

maguk] nevezték volna ki őket megbízottjuknak.  
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 Lásd Rásinak a 2:3-hoz írt kommentárját. 
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 Ám helytelen volna ezt a „nektek”-et úgy értelmezni – וְלֹא יִתָכֵן לְפָרֵש לָכֶם זֶה –

[szószerint], – כְכָל לָכֶם שֶבַמִּקְרָא – mint az összes [többi] „nektek”-et a Szentírásban, – 

ב יַנְחִילוּ לָכֶם – ,mert ha itt is azt jelentené – שֶאִם כֵן -akkor az kel – שֶאִם כֵן הָיָה לו  לִכְתו 

lett volna szerepeljen a szövegben, hogy, „fel fogják osztani [– és nem „örökölni 

fogják” –] nektek.”  

חֲלִים לָכֶם – ,A „jinchálu…” azt jelenti – יִנְחֲלוּ מַשְמָע –  hogy meg fogják – שֶהֵם נו 

örökölni számotokra, – מְכֶם כְמו  ה'  – ,a ti nevetekben, helyettetek – בִשְבִילְכֶם וּבִמְקו 
:mint [a következő versben] – יִלָחֵם לָכֶם

45
 „Az Örökkévaló harcol érettetek 

(láchem)...”, [azaz a képviseletetekben]. 

ל אֶת הָאָרֶץ תָהּ – .hogy megörököljék az országot… – לִנְח  לֵק או  חֵל וְחו   שֶיְהֵא נו 

– Neki kell megörökölnie és felosztania az országot – מְכֶם  .helyetted – בִמְקו 

 

רֶץ. אָָּֽ ַּ֥לָאֶת־הָּ טֶּ֑הָתִּקְחָ֖וָּלִנְח  ָ֖דָמִמ  ֵ֛דָנָּשִַּ֥יאָאֶחָּ ָ(יח)במדברָלד,ָָוְנָּשִַּ֥יאָאֶחָּ

És vegyetek egy-egy fejedelmet törzsenként, hogy megörököljék az or-

szágot. (4Mózes 34:18.) 

ל אֶת הָאָרֶץ תָהּ – .hogy megörököljék az országot… – לִנְח  לֵק או  חֵל וְחו   שֶיְהֵא נו 

– Neki kell megörökölnie és felosztania az országot – מְכֶם  .helyetted – בִמְקו 

 

ה. ָ֖בָבֶן־יְפֻנֶָֽ לֵּ ָ֔הָכָּ ִּ֣הָיְהוּדָּ טֵּ אֲנָּשִּ֑יםָלְמ  תָהָּ ָ֖לֶהָשְמִּ֣ו  ָ(יט)במדברָלד,ָָוְאֵּ

És ezek a férfiak nevei: Jehúda törzséből Káléb, Jefunne fia; (4Mózes 

34:19.) 

 

וּד. מִיהָֽ ָ֖לָבֶן־ע  ןָשְמוּאֵּ הָ֙בְנִֵּּ֣יָשִמְעָ֔ו  טֵּ ָ(כ)במדברָלד,ָָוּלְמ 

Simeón fiainak törzséből Sámuel, Ammihúd fia; (4Mózes 34:20.) 

 

ן. ו  ָ֖דָבֶן־כִסְלָֽ ִּ֣הָבִנְיָּמִָ֔ןָאֱלִידָּ טֵּ ָ(כא)במדברָלד,ָָלְמ 

Benjámin törzséből Elidád, Kiszlón fia. (4Mózes 34:21.) 

 

י. ָ֖ןָנָּשִּ֑יאָבֻקִָ֖יָבֶן־יָּגְלִָֽ ַּ֥הָבְנֵּי־דָּ טֵּ ָ(כב)במדברָלד,ָָוּלְמ 

Dán fiainak törzséből a fejedelem Bukki, Jogli fia; (4Mózes 34:22.) 

 

ד. פ ָֽ ָ֖לָבֶן־אֵּ נִיאֵּ י־מְנ שֶָ֖הָנָּשִּ֑יאָח  ַּ֥הָבְנֵָּֽ טֵּ ָ֔ףָלְמ  סֵּ ָ(כג)במדברָלד,ָָלִבְנִֵּּ֣יָיו 
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 2Mózes 14:14. 
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József fiai közül Menasse fiainak törzséből a fejedelem Hanniél, Éfód 

fia; (4Mózes 34:23.) 

 

ן. ָ֖לָבֶן־שִפְטָָּֽ ָ֖יִםָנָּשִּ֑יאָקְמוּאֵּ י־אֶפְר  ַּ֥הָבְנֵָּֽ טֵּ ָ(כד)במדברָלד,ָָוּלְמ 

Efráim fiainak törzséből a fejedelem Kemuél, Siftán fia; (4Mózes 34:24.) 

 

י־זְב ַּ֥הָבְנֵָּֽ טֵּ ךְ.וּלְמ  רְנָָּֽ ָ֖ןָבֶן־פ  פָּ ָ(כה)במדברָלד,ָָוּלָֻ֖ןָנָּשִּ֑יאָאֱלִיצָּ

Zebúlon fiainak törzséből a fejedelem Elicáfán, Parnák fia; (4Mózes 

34:25.) 

 

ן. זָָּֽ ָ֖לָבֶן־ע  לְטִיאֵּ ָ֖רָנָּשִּ֑יאָפ  שכָּ י־יִשָּ ַּ֥הָבְנֵָּֽ טֵּ ָ(כו)במדברָלד,ָָוּלְמ 

Jisszákár fiainak törzséből a fejedelem Paltiél, Azzán fia; (4Mózes 34:26.) 

 

י. ָ֖רָנָּשִּ֑יאָאֲחִיהָ֖וּדָבֶן־שְלֹמִָֽ שֵּ ַּ֥הָבְנֵּי־אָּ טֵּ ָ(כזָ)במדברָלד,ָוּלְמ 

Ásér fiainak törzséből a fejedelem Ahihúd, Selómi fia; (4Mózes 34:27.) 

 

וּד. מִיהָֽ ָ֖לָבֶן־ע  הְאֵּ לִָ֖יָנָּשִּ֑יאָפְד  י־נ פְתָּּ ַּ֥הָבְנֵָּֽ טֵּ ָ(כח)במדברָלד,ָָוּלְמ 

Naftáli fiainak törzséből a fejedelem Pedahél, Ammihúd fia. (4Mózes 

34:28.) 

 

ן. ע  ָ֖לָבְאֶַּ֥רֶץָכְנָָּֽ אֵּ י־יִשְרָּ ַּ֥לָאֶת־בְנֵָּֽ ּ֑הָלְנ חֵּ וָּ ִּ֣הָיְה  ָ(כט)במדברָלד,ָָאֵּ לֶהָאֲשֶָ֖רָצִוָּּ

Ezek azok, kiknek megparancsolta az Örökkévaló, hogy osszák szét a 

birtokot Izráel fiainak Kánaán országában. (4Mózes 34:29.) 

Xxx – hogy osszák szét a birtokot Izráel fiainak. – xxx – Oda kell adni-

uk nektek az örökséget, – xxx – annak részei szerint. 

 

ֵ֛הָאֶל־מָ  וָּ ָ֧רָיְה  בֵּ יְד  ר.ו  ָלֵּאמ ָֽ חָ֖ו  ַּ֥ןָיְרֵּ ל־י רְדֵּ ּ֑בָע  אָּ ִּ֣תָמו  רְב  ָ(א)במדברָלה,ָָשֶָ֖הָבְע ָֽ

És szólt az Örökkévaló Mózeshez Móáb síkságain Jerihóval szemben, a 

Jordán mellett, mondván: (4Mózes 35:1.) 

 

ִָּ֣ ָסְבִיב  רִים֙ עָּ ָלֶָֽ ָ֗ש ָוּמִגְרָּ ּ֑בֶת ָלָּשָּ רִִּ֣ים ָעָּ ָ֖ם תָּ ָאֲחֻזָּ ֵ֛ת נ חֲל  ָמִָֽ לְוִיִָ֗ם ָל  ָוְנָּתְנִּ֣וּ ל֒ אֵּ ָיִשְרָּ ָאֶת־בְנִֵּּ֣י ו֘ ָתִּתְּנָ֖וָּצ  יהֶָ֔ם תֵּ
ם. לְוִיִָֽ ָ(בברָלה,ָ)במדָל 
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Parancsold meg Izráel fiainak, hogy adjanak a levitáknak örök birtokuk-

ból városokat lakásra és zöldterületet városaik körül adjatok a leviták-

nak. (4Mózes 35:2.) 

ם חָלָק חוּץ לָעִיר סָבִיב – ...és zöldterületet… – וּמִגְרָש  Ez a zöldterület – רֶוַח מָקו 

üres, a várost körülvevő terület, – י לָעִיר ת לְנו   hogy szebbé tegye [melynek célja] – לִהְיו 

a várost. – ת שָם בַיִת  – Ezen [a területen] nem szabad házat építeni – וְאֵין רַשָאִין לִבְנו 

עַ כֶרֶם עַ זְרִיעָהוְלֹא לִ  – vagy szőlőt ültetni – וְלֹא לִנְטו  זְר   – vagy magot vetni. 

 

ם. תָָּֽ יָּ ָ֖לָח  םָ֙וְלִרְכשָֻּ םָוּלְכ  יהֶָ֗םָיִהְיוָּ֤לִבְהֶמְתָּּ ּ֑בֶתָוּמִגְרְשֵּ שָּ הֶָ֖םָלָּ רִֵ֛יםָלָּ עָּ יָ֧וָּהֶָֽ ָ(ג)במדברָלה,ָָוְהָּ

És legyenek a városok övéik lakásául, legyenek zöldterületeik, barmuk, 

jószáguk és minden az életük számára. (4Mózes 35:3.) 

ל חַיָתָם  azaz minden – לְכָל חִיוּתָם – .és minden az életük számára… – וּלְכ 

életszükségük – לְכָל צָרְכֵיהֶם – és minden igényük számára. 

 

עִירָ֙וָָּ לְוִיִּ֑םָמִקִי֤רָהָּ רִָ֔יםָאֲשֶַּ֥רָתִּתְּנָ֖וָּל  עָּ יָ֙הֶָֽ יב.וּמִגְרְשֵּ בִָֽ ָ֖הָסָּ מָּ הָאֶַּ֥לֶףָא  ָ(ד)במדברָלה,ָָחָ֔וּצָּ

A városok zöldterületei, melyeket a levitáknak adtok, legyenek a város 

falától kifelé ezer könyöknyire köröskörül. (4Mózes 35:4.) 

מֵ  – .ezer könyöknyire köröskörül… – אֶלֶף אַמָּה סָבִיב רוְאַחֲרָיו הוּא או   – Ké-

sőbb azonban azt mondja [az Írás]:
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 הָא כֵיצַד – ”.kétezer könyöknyit„ – אַלְפַיִם אַמָּה – 

– Hogyan értendő ez? – תֵן לָהֶם סָבִיב  Kétezer [könyöknyit] adott nekik – אַלְפַיִם הוּא נו 

a város körül. – וּמֵהֶם אֶלֶף הַפְנִימִיִים לְמִגְרָש – Ebből a belső ezer zöldterületnek, – 

ת וּכְרָמִים נִים לְשָדו   .a külső [ezer] pedig szántóföldek és szőlők [kialakítására] – וְהַחִיצו 

 

ָ֜הָוְאֶת־ מָּ א  ָּ֨יִםָבָּ ָאַלְפ  ָּ֟הָוְאֶת־פְאַת־נֶגֶב֩ מָּ א  ַּ֪יִםָבָָּֽ הָאַלְפ  ִּ֣דְמָּ ָאֶת־פְאַת־קֵּ עִָ֗יר תֶָּ֞םָמִחִּ֣וּץָלָּ ד  פְאַת־יִָּּ֣ם׀ָָוּמ 
ָ֖יָ הֶָ֔םָמִגְרְשֵּ ּ֑וֶךְָזִֶּ֚הָיִהְיִֶּ֣הָלָּ תָּּ עִִּ֣ירָב  ָ֖הָוְהָּ מָּ א  ַּ֥יִםָבָּ ןָאַלְפ  פֵ֛ו  ַּ֥תָצָּ ָּ֨תָפְא  ָ֗הָוְאֵּ מָּ א  ִּ֣יִםָבָָּֽ ים.אַלְפ  רִָֽ )במדברָָהֶעָּ

ָ(הלה,ָ

És mérjetek le a városon kívül a keleti oldalon kétezer könyöknyit és a 

déli oldalon kétezer könyöknyit és a nyugati oldalon kétezer könyöknyit 

és az északi oldalon kétezer könyöknyit; a város legyen középen. Ez le-

gyen számukra a városok legelője. (4Mózes 35:5.) 

 

מִָ ִּ֣יָה  רֵּ ש־עָּ ִּ֚תָשֵּ לְוִיִָ֔םָאֵּ ָל  ָתִּתְּנוּ֙ רִָ֗יםָאֲשֶר֤ עָּ ִּ֣תָהֶָֽ יהִֶּ֣םָתִּתְּנָ֔וָּוְאֵּ עֲלֵּ ָו  ּ֑ח  צֵּ ר  הָהָּ ָ֖מָּ נַֻּ֥סָשָּ ָ֔טָאֲשִֶּ֣רָתִּתְּנָ֔וָּלָּ קְלָּ
יר. ָ֖יִםָעִָֽ עִַּ֥יםָוּשְתּ  ָ(ו)במדברָלה,ָָאַרְבָּ

                                                 
46

 5. vers. 



Mászé (4Mózes 33–36.) ָת שָּ רָּ יפָּ סְעֵּ מ   437 

  

És a városok, amelyeket adtok a levitáknak: a hat menedékváros, ame-

lyeket majd adtok, hogy odameneküljön a gyilkos és azonkívül adjatok 

negyvenkét várost. (4Mózes 35:6.) 

 

ן. יהֶָֽ נֶָ֖הָעִּ֑ירָאֶתְהֶָ֖ןָוְאֶת־מִגְרְשֵּ עִַּ֥יםָוּשְמ  לְוִיִָ֔םָאַרְבָּ רִָ֗יםָאֲשֶרָ֤תִּתְּנוָּ֙ל  ל־הֶעָּ ָ(זלה,ָָ)במדברָכָּ

Az összes városok száma, amelyeket a levitáknak adtok, legyen negy-

vennyolc város, azokat adjátok és legelőiket. (4Mózes 35:7.) 

 

מְעִּ֑יטוָּאִָ֗יש ָ֖טָתּ  מְע  ַּ֥תָה  אֵּ רְבָ֔וָּוּמֵּ ָתּ  ב֙ ר  תָ֤הָּ אֵּ ָ֔לָמֵּ אֵּ ִּ֣תָבְנֵּי־יִשְרָּ אֲחֻז  ָמֵּ רִָ֗יםָאֲשֶרָ֤תִּתְּנוּ֙ עָּ ָָ֙וְהֶָֽ תו  כְפִיָ֤נ חֲלָּ
ם. לְוִיִָֽ ָ֖יוָל  רָּ עָּ ַּ֥ןָמֵּ ָ֔לוָּיִתֵּּ ָ(ח)במדברָלה,ָָאֲשִֶּ֣רָיִנְחָּ

És a városokat illetőleg, amelyeket adtok Izráel fiainak birtokából, a 

sokból adjatok sokat, a kevésből adjatok keveset: mindegyik örök birto-

ka szerint, melyet kap, adjon városaiból a levitáknak. (4Mózes 35:8.) 

 

ר. שֶַּ֥הָלֵּאמ ָֽ ָ֖הָאֶל־מ  וָּ ַּ֥רָיְה  בֵּ יְד  ָ(ט)במדברָלה,ָָו 

És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: (4Mózes 35:9.) 

 

ן. ע  הָכְנָָּֽ ַּ֥רְצָּ ָ֖ןָא  רְדֵּ י  בְרִַּ֥יםָאֶת־ה  תֵֶּ֛םָע  הֶּ֑םָכִַּ֥יָא  אֲלֵּ ָָ֖ רְתָּּ ָ֔לָוְאָמ  אֵּ רָ֙אֶל־בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ בֵּ ָ(י)במדברָלה,ָָד 

Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Midőn átvonultok a Jordánon 

Kanaán országába, (4Mózes 35:10.) 

 

רִָ֔י כֶםָ֙עָּ ה.וְהִקְרִיתֶםָ֤לָּ גָָּֽ כֵּה־נֶָ֖פֶשָבִשְגָּ ָמ  ָ֔ח  צֵּ הָ֙ר  מָּ֙ כֶּ֑םָוְנַָּּ֥סָשָּ ָ֖טָתִּהְיִֶּ֣ינָּהָלָּ ַּ֥יָמִקְלָּ רֵּ ָ(יא)במדברָלה,ָָםָעָּ

…jelöljetek ki magatoknak városokat, menedékvárosokul számotokra, 

hogy odamenekülhessen a gyilkos, aki valakit tévedésből agyonüt. (4Mó-

zes 35:11.) 

Xxx – jelöljetek ki. – xxx – A (xxx – hákrájá) [kifejezés nem mást] jelent, 

[mint azt, hogy] kijelölés, biztosítás.
47

 – xxx – Hasonlóképp azt mondja [a Tóra]: – 

xxx – „Mert biztosított nekem az Örökkévaló, a te Istened.”
48

 

 

ָָ֖ רִֵ֛יםָלְמִקְלָּ כֶָ֧םָהֶעָּ יָּ֨וָּלָּ ט.וְהָּ מִשְפָָּֽ ָ֖הָל  דָּ עֵּ ָלִפְנֵַּּ֥יָהָּ מְדֵ֛ו  ד־עָּ ָע  ָ֔ח  צֵּ ר  ָהָּ ָיָּמוּת֙ ּ֑לָוְלֹא֤ אֵּ )במדברָלה,ָָטָמִג 
ָ(יב

                                                 
47

 És nem hívást vagy meghívást. 

48
 1Mózes 27:20. 



438 A Rási kommentár a Tórához 

És legyenek ezek a városok számotokra menedékül a bosszuló rokonok 

elől, hogy meg ne haljon a gyilkos, míg a község elé nem áll ítélet vé-

gett. (4Mózes 35:12.) 

Xxx – a bosszuló rokonok elől. – xxx – Az elől, aki jön törleszteni a [kion-

tott] vérért, – xxx – [és] aki a gyilkosság áldozatának valamely rokona. 

 

ם. כֶָֽ ָ֖טָתִּהְיֶַּ֥ינָּהָלָּ ַּ֥יָמִקְלָּ רֵּ ש־עָּ ּ֑נוָּשֵּ רִָ֖יםָאֲשִֶּ֣רָתִּתֵּּ ָ(יג)במדברָלה,ָָוְהֶעָּ

És a városok, melyeket adtok, hat menedék városotok legyen: (4Mózes 

35:13.) 

-hat menedék városotok... [A következő vers meghatároz… – שֵש עָרֵי מִקְלָט

za, hogy a Jordán mindkét partján három-három várost kell kijelölni. Akkor nem 

fölöslegesen említi a mi versünk a menedékvárosok összesített számát?] – מַגִיד – 

Ebből megtudjuk, – שֶה  – hogy noha Mózes elkülönített ugyan – שֶאַף עַל פִי שֶהִבְדִיל מ 

 – ,három várost a Jordán túloldalán – שָלֹש עָרִים בְעֵבֶר הַיַרְדֵן – ,még életében – בְחַיָיו

לְט תלֹא הָיוּ קו  ו   – azok nem biztosítottak menedéket, –  שֻעַ בְאֶרֶץ עַד שֶנִּבְחֲרוּ שָלֹש שֶנָּתַן יְהו 
 amíg a három város, amelyet Józsua kijelölt Kánaán országában, ki nem lett – כְנָעַן

választva. [Azaz a menedékvárosok csak akkor töltik be funkciójukat, ha már mind a 

hat el lett különítve.]  

 

ָמִָ ַּ֥י רֵּ ָעָּ ן ּ֑ע  ָבְאִֶּ֣רֶץָכְנָּ רִָ֔יםָתִּתְּנָ֖וּ עָּ ָשְלִֹּ֣שָהֶָֽ ת֙ ָוְאֵּ ָ֔ן רְדֵּ י  ִּ֣בֶרָל  עֵּ ָמֵּ רִָ֗יםָתִּתְּנוּ֙ ָשְלִֹּ֣שָהֶעָּ ִּ֣ת׀ ינָּה.אֵּ ָ֖טָתִּהְיֶָֽ ָקְלָּ
ָ(יד)במדברָלה,ָ

…három várost adjatok a Jordánon innen és három várost adjatok Ká-

naán országában; menedékvárosok legyenek ezek. (4Mózes 35:14.) 

Xxx – három várost… – xxx – Noha Kánaán földjén kilenc törzs [telepedett 

le], – xxx – itt meg csupán kettő meg egy fél, – xxx – menedékvárosaik száma 

megegyezett. – xxx – [Ez azért volt így,] mert Gil’ád bővelkedett a gyilkosokban, – 

xxx – amint írva van: „Gileád a gonosztevők városa, – xxx – vérrel van bemocskol-

va.”
49

 
50

 

 

ָ֔מָָּ נִּ֣וּסָשָּ ּ֑טָלָּ ָ֖לֶהָלְמִקְלָּ אֵּ רִַּ֥יםָהָּ ש־הֶעָּ ָ֔םָתִּהְיֵֶ֛ינָּהָשֵּ כָּ בָ֙בְתו  תּו שָּ רָ֤וְל  גֵּ ָ֗לָוְל  אֵּ כֵּה־נֶָ֖פֶשָלִבְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ ל־ָמ  הָכָּ
ה. גָָּֽ ָ(טו)במדברָלה,ָָבִשְגָּ

                                                 
49

 Hóséá 6:8. 

50
 A menedékvárosok viszont csupán azok számára lettek létrehozva, akik véletlenül vagy gondatlan-

ságból öltek. Akkor hát Gil’ád gyilkosainak nagy száma miért tette szükségessé a lakosság lélek-

számához viszonyítottan plusz menedékvárosok létesítését? Mert a nagy számú ott élő gyilkos 

mind azt állította, hogy ő nem szándékosan ölt, és ezért menedéket vett ezekben a városokban. 

(Náchmanidész) 



Mászé (4Mózes 33–36.) ָת שָּ רָּ יפָּ סְעֵּ מ   439 

  

Izráel fiainak és a jövevénynek és a közöttük élő zsellérnek legyen ez a 

hat város menedékül, hogy oda meneküljön bárki, aki agyonütött valakit 

tévedésből. (4Mózes 35:15.) 

 

. ח  צֵָּֽ ר  ָ֖תָהָּ ָהּ֑וּאָמַּ֥ו תָיוּמ  ִּ֣ח  צֵּ ָ֖תָר  מ  יָּ ֵ֛הוָּו  רְזֶָ֧ל׀ָהִכָּ ָ(טז)במדברָלה,ָָוְאִם־בִכְלִָּ֨יָב 

De ha vaseszközzel ütötte meg, és az meghalt, gyilkos ő; a gyilkos 

ölessék meg. (4Mózes 35:16.) 

רֵג  – ...De ha vaseszközzel ütötte meg – וְאִם בִכְלִי בַרְזֶל הִכָהוּ אֵין זֶה מְדַבֵר בְהו 
גֵג  amelyről az előbbi versben – הַסָּמוּךְ לו   – ,Ez nem a véletlen emberölésre utal – בְשו 

volt szó, – רֵג בְמֵזִיד  Arra – וּבָא לְלַמֵּד – .hanem a szándékos emberölésre – אֶלָא בְהו 

tanít [a vers], – רֵג בְכָל דָבָר צָרִיךְ שֶיְהֵא בו   – hogy minden gyilkos eszköznek – שֶהַהו 
-hogy gyilkolni lehessen ve – כְדֵי לְהָמִית – ,kellő méretűnek kell lennie ahhoz – שִעוּר

le, [ahhoz, hogy halálbüntetést lehessen kiszabni a tettért,] – שֶנֶּאֱמַר בְכֻלָם – mert írva 

van minden [ilyen eszközzel] kapcsolatban:
51

-ami által meghal…„ – אֲשֶר יָמוּת בו   – 

hat,” – דִמְתַרְגְמִינָן – amit az Onkelosz-féle fordítás úgy ad vissza: –  ַּת דִי יְמוּת דְהִיא כְמִס
-kivéve a vas eseté – חוּץ מִן הַבַרְזֶל – ;”olyan méretű, amely halált okozhat…„ – בֵהּ

ben. – ש בָרוּךְ הוּא -Hiszen nyilvánvalóan egyértelmű az Örök – שֶגָלוּי וְיָדוּעַ לִפְנֵי הַקָדו 

kévaló szemében, –  ֶהוּאשֶהַבַרְזֶל מֵמִית בְכָל ש  – hogy bármilyen méretű vas képes ölni, 

רָה שִעוּר – .még egy tű is – אֲפִלוּ מַחַט –  A Tóra éppen ezért [a – לְפִיכָךְ לֹא נָתְנָה בו  תו 

vas esetében] nem határozta meg a méretet, –   ב בו  אֲשֶר יָמוּת בו  kiemelve, hogy – לִכְת 

„…ami által meghalhat.” 

אמַר – גֵג הַכָתוּב  – :felmerülhet benned a kérdés [Ezzel szemben] – וְאִם ת  רֵג בְשו  בְהו 
 Talán nem erre a szabályra utal az Írás azzal, hogy a vas általi emberölést]„– מְדַבֵר

külön kiemeli, hanem] versünk talán annak [az embernek az esetére] utal, aki vélet-

lenül ölt? [És noha az illető minden szándék nélkül, ölt ugyan, de mivel ezt egy 

olyan eszközzel tette, amely elég nagy ahhoz, hogy ölni lehessen vele, akkor mégis 

halálbüntetést érdemel?]” – מֵר לְמַטָה Lejjebb – הֲרֵי הוּא או 
52

 azonban elhangzik, hogy: 

ת וְגו   – ,vagy követ, ami által meghalhat…„ – או  בְכָל אֶבֶן אֲשֶר יָמוּת בָהּ – 'בְלֹא רְאו   – 

anélkül, hogy látná...”. [Vagyis a nem szándékkal gyilkolót, noha halálokozásra ké-

pes eszközzel követte el tettét, csupán száműzik, de nem végzik ki.] –  לִמֵּד עַל
רֵג בְמֵזִיד הַכָתוּב  – Ebből kiderül, hogy fentebbi kijelentésével – הָאֲמוּרִים לְמַעְלָה שֶבְהו 
 .a Szentírás a szándékos emberölésre utal – מְדַבֵר

 

ִּ֣ח ָָֽ צֵּ ָ֖תָר  מ  יָּ ֵ֛הוָּו  ַּ֥הָּהִכָּ .ָוְאִֵּ֡םָבְאִֶּ֣בֶןָיָּדָ֩אֲשֶר־יָּמָּ֨וּתָבָּ ח  צֵָּֽ ר  ָ֖תָהָּ תָיוּמ  ָ(יז)במדברָלה,ָָהּ֑וּאָמַּ֥ו 
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 17-18. vers. 

52
 23. vers. 



440 A Rási kommentár a Tórához 

És ha kővel kezében, ami által meghalhat, ütötte meg és meghalt, gyil-

kos ő; a gyilkos ölessék meg. (4Mózes 35:17.) 

Xxx – És ha kővel kezében [Szó szerint: „kézkővel”]. – xxx – [Vagyis] 

elég nagy [kővel ahhoz], hogy betöltse a tenyerét.
53

 

Xxx – ami által meghalhat. – xxx – Elég nagy ahhoz, hogy öljön, ahogyan 

a Tárgum [Onkelosz is] fordítja. – xxx – Mivel az van írva: „és [az] egyik [férfi] meg-

üti a másikat kővel”
54

, – xxx – anélkül, hogy meghatározná [a szöveg] a kő méretét, 

– xxx – lehetséges, hogy bármilyen [méretű] kőről [beszél]? – xxx – [Hogy tudjuk, ez 

nem így van,] a Tóra azt mondja: „ami által meghalhat.” 

 

רָ  ָ֖תָהָּ תָיוּמ  ָהּ֑וּאָמַּ֥ו  ִּ֣ח ָֽ צֵּ ָ֖תָר  מ  יָּ ֵ֛הוָּו  ָהִכָּ ץ־יָּדָ֩אֲשֶר־יָּמָּ֨וּתָבַּ֥ו  ָבִכְלִִּ֣יָעֵָּֽ .אֵּ֡ו  ח  ָ(יח)במדברָלה,ָָצֵָּֽ

Vagy ha valaki a kezébe kerülő faeszközzel, amely halált okozhat, úgy 

üti meg a másikat, hogy belehal, gyilkos az, halállal kell lakolnia a gyil-

kosnak. (4Mózes 35:18.) 

Xxx – Vagy ha valaki a kezébe kerülő faeszközzel. – xxx – Mivel az van 

írva: „Ha valaki megüti rabszolgáját – xxx – vagy szolganőjét bottal…”,
55

 – xxx – 

lehetséges [hogy a vers] bármilyen [méretű] botot [ért ez alatt]? – xxx – [Hogy tud-

juk, ez nem így van,] a Tóra ezért mondja azt a fára vonatkozóan: – xxx – „amely 

halált okozhat”, – xxx – [vagyis] elég méretesnek kell lennie ahhoz, hogy ölni lehes-

sen vele. 

 

נוּ. ָהַּ֥וּאָיְמִתֶָֽ ָבָ֖ו  ָבְפִגְעו  ּ֑ח  צֵּ ר  ָ֔םָהַּ֥וּאָיָּמִָ֖יתָאֶת־הָּ דָּ ִּ֣לָה  אֵּ ָ(יט)במדברָלה,ָָג 

A vérbosszuló rokon maga ölje meg a gyilkost; ha rátalál, megölheti. 

(4Mózes 35:19.) 

Xxx – ha rátalál. – xxx – Még akár a menedékvárosokon belül is.
56

 

 

ת. מ ָֽ יָּ ָ֖הָו  ֵ֛יוָבִצְדִיָּ לָּ ־הִשְלִַּ֥יךְָעָּ ו  פֶּ֑נוָּאָֽ ָ֖הָיֶהְדָּ ָ(כ)במדברָלה,ָָוְאִם־בְשִנְאָּ

És ha gyűlöletből taszítja meg, vagy dobott rá valamit leselkedve, és az 

meghalt, (4Mózes 35:20.) 

                                                 
53

 De versünkben már szerepel az, hogy „ami által meghalhat”. Akkor meg mi szükség erre a plusz 

kritériumra a kő méretét illetően? (Mizráḥi) Tanítandó, hogy a kőnek mindenképpen olyannak 

kell lennie, amely halált okozhat. Ahol ez kétséges, ott az áldozat halálát nem lehet bizonyítékként 

elfogadni arra nézve, hogy bizonyára a fegyver volt halált okozó. (Gur Árje) 

54
 „… ha [az áldozat] felkel és jár… akkor büntetlen maradjon a bántalmazó.” (2Mózes 21:18-19.) Ám 

ha az áldozat meghal, akkor a támadónak gyilkosságért halálbüntetés jár. 

55
 „…és az meghal keze alatt, legyen tette megtorolva.” (2Mózes 21:20.) A gazdát ki kell végezni gyil-

kosság miatt. 

56
 Mivel a „ha rátalál” kitétel amúgy fölösleges lenne. (Mizráḥi) 
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Xxx – (xxx – bicdijá) („leselkedve”). – xxx – [Ez úgy értendő,] ahogyan a 

Tárgum [Onkelosz] fordítja: (xxx – böḥámná), [azaz „lesből”]. 

 

ָ ָ֗ם דָּ ָה  ִּ֣ל אֵּ ָהּ֑וּאָג  ִּ֣ח ָֽ צֵּ כֶָ֖הָר  מ  ַּ֥תָה  ת־יוּמ  ו  ָ֔תָמָֽ מ  יָּ ָו  ֙ ָבְיָּדו  ה֤וּ ָהִכָּ ָּ֞ה יבָּ ָבְאֵּ .אִּ֣ו  ו  ־בָֽ ָבְפִגְעו  ָ֖ח  צֵּ ר  ָיָּמִֵ֛יתָאֶת־הָּ
ָ(כא)במדברָלה,ָ

…vagy ellenségeskedésből ütötte meg kezével, úgyhogy meghalt; öles-

sék meg az, aki megütötte, gyilkos az; a vérbosszuló rokon megölheti a 

gyilkost, amikor reátalál. (4Mózes 35:21.) 

 

ה. ל־כְלִָ֖יָבְלַֹּ֥אָצְדִיָָּֽ ֵ֛יוָכָּ לָּ ־הִשְלִַּ֥יךְָעָּ ָאו  פּ֑ו  ָ֖הָהֲדָּ יבָּ עָבְלֹא־אֵּ ָ(כב)במדברָלה,ָָוְאִם־בְפֶַּ֥ת 

De ha véletlenül, ellenségeskedés nélkül taszította meg, vagy dobott reá 

bármely eszközt leselkedés nélkül, (4Mózes 35:22.) 

Xxx – véletlenül. – xxx – Véletlenül. – xxx – A Tárgum [Onkelosz] így fordít-

ja: (xxx – bitḥéf),
57

 – xxx – [azt értve ez alatt, hogy az áldozat] ott volt a közelben, 

és [a gyilkosnak] nem volt ideje – xxx – körültekintőnek lennie. 

 

ָָ֖ קֵּ ָמְב  ָוְלַֹּ֥א ָלָ֔ו  יִֵּּ֣ב ָלֹא־או  ָוְהוּא֙ ּ֑ת מ  יָּ ָו  ָ֖יו לָּ ָעָּ ַּ֥ל פֵּ י  ָו  ת ָרְאָ֔ו  ָבְלִֹּ֣א הּ֙ ָבָּ ָאֲשֶר־יָּמַּ֥וּת ל־אֶָ֜בֶן ָבְכָּ .אִּ֣ו  ו  תָֽ עָּ ָשָרָּ
ָ(כג)במדברָלה,ָ

…vagy követ, ami által meghalhat, anélkül, hogy látná, reádobta és az 

meghalt, de nem volt ellensége és nem tört veszedelmére, (4Mózes 

35:23.) 

Xxx – vagy követ, ami által meghalhat. – xxx – [Ilyet] dobott rá.
58

 

Xxx – anélkül, hogy látná. – xxx – [A gyilkos] nem látta őt
59

.
60

 

Xxx – reádobta. – xxx – (A bölcsek) ez alapján mondták azt, hogy – xxx – 

„aki alászállás közben öl, száműzetik, – xxx – [ám ha] felszállás közben [öl], nem 

száműzik.”
61

 

 

                                                 
57

 „hirtelen”. 

58
 Rási itt beilleszti a mondatba a hiányzó kifejezést. (Mizráḥi) 

59
 Az áldozatot. 

60
 Nem azt nem látta az elkövető, amikor az áldozat meghalt, hanem akkor nem látta, amikor véletle-

nül megdobta őt. (Mizráḥi) 

61
 A lefelé szálló, lefelé tartó tárgyak könnyen irányíthatatlanná válnak, ezért sokkal nagyobb odafigye-

lés szükséges használatuk során. Az efféle, gondatlanságból eredő balesetért száműzetéssel kell la-

kolnia az elkövetőnek. A felfelé szálló, felfelé tartó tárgyak ugyanakkor szinte minden esetben 

uralhatók, ezért az ezekkel okozott balesetek teljességgel váratlanul következnek be, s így az elkö-

vetőnek nem kell tettéért lakolnia. (Imré Széfer a Maimonidész, A gyilkosság és az élet védel-

mének szabályai 6:12-ből) 
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לֶה. אֵָּֽ טִָ֖יםָהָּ מִשְפָּ ַּ֥לָה  ּ֑םָע  דָּ ִּ֣לָה  אֵּ ָ֖יןָג  כֶָ֔הָוּבֵּ מ  ִּ֚יןָה  ָ֔הָבֵּ דָּ עֵּ פְטוָּ֙הָָּֽ ָ(כד)במדברָלה,ָָוְשָָּֽ

akkor ítéljen a község a gyilkos és a vérbosszuló rokon között e törvé-

nyek szerint, (4Mózes 35:24.) 

 

ִָּ֣וְהִצִָּ֨יל הָוְיָּ ּ֑מָּ ָאֲשֶר־נִָּּ֣סָשָּ טָ֖ו  ָ֔הָאֶל־עִַּ֥ירָמִקְלָּ דָּ עֵּ ָ֙הָָּֽ תו  שִי֤בוָּא  םָ֒וְהֵּ דָּ ִּ֣לָה  אֵּ ָמִי דָ֘ג  ָ֗ח  צֵּ ר  ָ֜הָאֶת־הָּ דָּ עֵּ בָוָּהָּ ש 
דֶש. ק ָֽ ָבְשֶַּ֥מֶןָה  תָ֖ו  ַּ֥חָא  ש  ָ֔לָאֲשֶר־מָּ גָּד  ִּ֣ןָה  הֵּ כ  תָ֙ה  ד־מו  ָ֗הָּע  ָ(כה)במדברָלה,ָָבָּ

…és mentse meg a község a gyilkost a vérbosszuló rokontól és a közös-

ség vitesse vissza abba a menedékvárosba, ahová menekült, és marad-

jon ott, amíg meg nem hal a főpap, akit fölkentek szent olajjal. (4Mózes 

35:25.) 

הֵן הַגָד ל ת הַכ  ת שְכִינָה שֶהוּ – ...amíg meg nem hal a főpap... – עַד מו  א בָא לְהַשְרו 
-Mert ő hozza a Söchinát (az Isteni Jelenlétet), hogy Izrael fiai között la – בְיִשְרָאֵל

kozzon, – וּלְהַאֲרִיךְ יְמֵיהֶם – és ő [vagyis érdemében Isten] hosszabbítja meg életüket, 

צֵחַ  – לֵק אֶת הַשְכִינָה מִיִשְרָאֵלבָא לְסַ  – a gyilkos viszont – וְהָרו   – eltávolítja a Söchinát Iz-

raelből – וּמְקַצֵּר אֶת יְמֵי הַחַיִים – és megrövidíti az élők életét, – אֵינו  כְדַאי – nem illendő 

tehát, – ל הֵן גָדו   ?hogy a Főpap [színe] előtt legyen. A folytatás – שֶיְהֵא לִפְנֵי כ 

Xxx – akit fölkent a szent olajjal. – xxx – [A szöveg] egyszerű jelentése 

szerint, – xxx – ez [a vers] azok közül a rövidített versek közül való, – xxx – [amelyek 

nem határozzák meg alanyukat,] ugyanis nem mondja meg, ki kente fel [a főpapot], 

– xxx – de [ezt úgy kell értelmezni], mintha [az állna a szövegben, hogy]: – xxx – 

„akit a felkenő felkent – xxx – a szent olajjal.” – xxx – Bölcseink elmagyarázzák ezt 

a [Talmud] Mákot traktátusában
62

, – xxx – bizonyítékul egy dologra, – xxx – taní-

tandó, hogy, – xxx – ha, mielőtt ítéletet hoztak volna az ügyében, – xxx – a Kohén 

Gádol meghalt, – xxx – és egy másikat neveztek ki a helyébe, – xxx – és az [elköve-

tő] ügyében ezt követően született ítélet
63

, – xxx – akkor e második [főpap] halála-

kor [az elkövető] szabadul száműzetéséből, – xxx – mivel írva van: „akit fölkent”. – 

xxx – Már most ő kente föl kohén-né, – xxx – vagy a kohén kente föl őt? – xxx – 

[Nem, itt nem erről van szó. Azért szerepel a versben az, hogy „akit fölkent”,] hogy 

[ez] belevonja [a vers mondandójába] – xxx – azt [a főpapot], aki [az elkövető] napja-

iban lett fölkenve [főpappá], – xxx – [azt tanítva nekünk ezzel,] hogy az ő halálakor 

szabadul [az elkövető] a száműzetésből. 

 

ָאֲשֶַּ֥רָיָּנָ֖וּס טָ֔ו  ָאֶת־גְבוּלָ֙עִִּ֣ירָמִקְלָּ ּ֑ח  צֵּ ר  ָ֖אָהָּ ַּ֥אָיֵּצֵּ ה.ָוְאִם־יָּצ  מָּ ָ(כו)במדברָלה,ָָשָָּֽ

Ha azonban kimegy a gyilkos menedékvárosának határából, ahová me-

nekül, (4Mózes 35:26.) 

                                                 
62

 11b. 

63
 Amely egy menedékvárosba száműzte őt. 
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ם. ָדָָּֽ ַּ֥יןָלָ֖ו  ָאֵּ ָ֔ח  צֵּ ִּ֣ר  ָאֶת־הָּ ם֙ דָּ לָ֤ה  אֵּ ָּ֞חָג  צ  ָוְרָּ טּ֑ו  ָ֔םָמִח וּץָלִגְבָ֖וּלָעִִּ֣ירָמִקְלָּ דָּ ִּ֣לָה  אֵּ ָג  ֙ תו  אָ֤א  צָּ )במדברָָוּמָּ
ָ(כזלה,ָ

…és reátalál a vérbosszuló rokon menedékvárosának határán kívül, és a 

vérbosszuló rokon meggyilkolja a gyilkost, nincs miatta vérbűne. (4Mózes 

35:27.) 

Xxx – nincs miatta vérbűne. [Szó szerint: nincs vére] – xxx – Mintha 

egy élettelen embert ölt volna meg, – xxx – mivel [annak] nincs vére. 

 

ָ֔בָעָ  ָ֙יֵּשֵּ טו  .כִִּ֣יָבְעִי֤רָמִקְלָּ ו  תָֽ ָאֶל־אֶָ֖רֶץָאֲחֻזָּ ָ֔ח  צֵּ ר  ָ֔לָיָּשוּבָ֙הָּ גָּד  ִּ֣ןָה  הֵּ כ  תָ֙ה  ַּ֥יָמו  ּ֑לָוְאַחֲרֵּ גָּד  ִּ֣ןָה  הֵּ כ  ָד־מָ֖ו תָה 
ָ(כח)במדברָלה,ָ

Mert menedékvárosában kellett volna maradnia, míg meg nem hal a fő-

pap; de a főpap halála után visszatérhet a gyilkos birtokának földjére. 

(4Mózes 35:28.) 

 

ם. יכֶָֽ תֵּ שְב  ָ֖לָמו  יכֶּ֑םָבְכ  תֵּ ר  ָ֖טָלְד  ַּ֥תָמִשְפָּ כֵֶ֛םָלְחֻק  ָ֧לֶהָלָּ יָּ֨וָּאֵּ ָ(כט)במדברָלה,ָָוְהָּ

És ezek legyenek nektek jogi törvényül nemzedékeiteken át minden lak-

helyeteken. (4Mózes 35:29.) 

Xxx – minden lakhelyeteken. – xxx – Ez azt tanítja, hogy a kis Szánhedrin 

– xxx – [addig] működik az országon kívül,
64

 – xxx – amíg Izrael földjén [is] műkö-

dik.
65

  

 

ָּ֨כֵָּ ל־מ  וּת.כָּ ָ֔דָלֹא־י עֲנֶַּ֥הָבְנֶָ֖פֶשָלָּמָֽ ִּ֣דָאֶחָּ ָוְעֵּ ּ֑ח  צֵּ ר  ָ֖חָאֶת־הָּ דִָ֔יםָיִרְצ  ָ(ל)במדברָלה,ָָה־נֶָ֔פֶשָלְפִִּ֣יָעֵּ

Mindenki, aki agyonüt valakit, tanúk vallomása szerint öljék meg a gyil-

kost, de egy tanú ne legyen elég senki ellen, hogy halálra ítéljék. (4Mózes 

35:30.) 

Xxx – Mindenki, aki agyonüt valakit, stb. – xxx – Az, aki jön, hogy 

megölje, – xxx – amiért megölt valakit…
66

 

Xxx – tanúk vallomása szerint öljék meg a gyilkost. – xxx – Akik tanú-

sítják, hogy a gyilkos szándékosan cselekedett, – xxx – és [ráadásul úgy, hogy] előre 

figyelmeztették. 

 

                                                 
64

 Még főben járó vétségek tárgyalása esetében is. (Mizráḥi) 

65
 Vagyis amíg állt a Szentély. Miután lerombolták a Szentélyt, a Szánhedrinnek többé nem volt felha-

talmazása arra, hogy ítélkezzék. (Náchmanidész, a Szánhedrin 52b-ből) 

66
 Vagyis, ha egy vérbosszuló jön, hogy megölje azt, aki megölte az ő rokonát. 
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ת. מּ֑וּתָכִי־מָ֖ו תָיוּמָָּֽ ָ֖עָלָּ שָּ ָאֲשֶר־הַּ֥וּאָרָּ ָ֔ח  צֵּ פֶ֙רָ֙לְנִֶּ֣פֶשָר  א־תִקְחַּ֥וָּכ  ָ(לא)במדברָלה,ָָוְלָֹֽ

Ne fogadjatok el váltságdíjat a gyilkos lelkéért, aki el van ítélve halálra, 

hanem ölessék meg. (4Mózes 35:31.) 

Xxx – Ne fogadjatok el váltságdíjat. – xxx – Nem mentesítheti magát
67

 

pénzzel.
68

  

 

ן. הֵָּֽ כ  תָה  ד־מָ֖ו  ָ֔רֶץָע  אָּ שִֶּ֣בֶתָבָּ ָלָּשוּבָ֙לָּ טּ֑ו  נָ֖וּסָאֶל־עִִּ֣ירָמִקְלָּ ָ֔פֶרָלָּ ָ(לב)במדברָלה,ָָוְלֹא־תִקְחִּ֣וָּכ 

És ne fogadjatok el váltságdíjat attól, aki menedékvárosába menekülne, 

azért, hogy visszatérhessen, és lakhassék az országban a főpap haláláig. 

(4Mózes 35:32.) 

פֶר לָנוּס אֶל עִיר מִקְלָטו    ,És ne fogadjatok el váltságdíjat attól – וְלֹא תִקְחוּ כ 

aki menedékvárosába menekülne... –  ָטו  לְמִי שֶנָּס אֶל עִיר מִקְל  – Attól, aki mene-

dékvárosba menekült. – גֵג אֵינו  נִפְטָר  – ,Mert azt, aki véletlenül embert ölt – שֶהָרַג בְשו 
ן פֶר – ,nem lehet pénzzel megváltani a száműzetéstől – מִגָלוּת בְמָמו   ,azzal – לִתֵן כ 

hogy jóvátételt fizet –  ָאָרֶץלָשוּב לָשֶבֶת ב  – [annak érdekében], hogy …lakhassék az 

országban…, – הֵן  .mielőtt a Kohén meghalna – בְטֶרֶם יָמוּת הַכ 

Xxx – (xxx – lánusz). – xxx – [Ez ugyanazt jelenti,] mint a (xxx – lánász),
69

 – 

xxx – [ugyanaz az alak,] mint [a (xxx – suvé)] a „(xxx – suvé milḥámá)”
70

 [szöveg-

részben, amelyben azokról van szó,] akik visszatértek a háborúkból. – xxx – Hason-

lóan: – xxx – (xxx – nugé mimoéd), azaz „akiket kizártak az ünneplésből.”
71

 – xxx – 

Hasonlóan: (xxx – ki mulim háju), azaz „Körül volt ugyan metélve [az egész 

nép]”
72

. – xxx – Amiképpen az ember azt mondja, (xxx – suv) – xxx – egy olyasva-

lakiről, aki már visszatért, – xxx – és (xxx – mul) – xxx – egy olyasvalakiről, akit már 

körülmetéltek, – xxx – azonképpen azt mondja, (xxx – lánusz), – xxx – egy olyasva-

lakiről, aki már elmenekült. – xxx – És [a Tóra] (xxx – nusz)-nak nevezi, vagyis 

olyasvalakinek, „aki menekülni kényszerült”. – xxx – És ha azt mondanád, [hogy a 

(xxx – lánusz) főnévi igenév, vagyis azt jelenti:] „elmenekülni”, – xxx – és úgy ma-

gyaráznád [a verset, mint ami azt mondja]: „Ne fogadj el váltságdíjat – xxx – olyas-

valakiért, aki menekülni kényszerül, – xxx – hogy mentesítsd őt a száműzetés alól”, 
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 A halálbüntetés alól. A vers így értendő: „ne fogadj el váltságdíjat… felmentendő őt a halálbüntetés 

alól, hanem ölessék meg.” (Mizráḥi) 

68
 Ellentétben egy gyilkos ökör tulajdonosával, aki mentesítheti magát a halálbüntetés alól, ha fizet 

(2Mózes 21:30.). Ott a halált az ég méri rá. Itt viszont, ahol a gyilkost halandók végzik ki, pénz-

beli megváltásról szó sem lehet. (Mizráḥi) 

69
 Nem olyasvalaki, aki éppen menekül, hanem olyasvalaki, aki már elmenekült, amint azt Rási a kö-

vetkezőkben ki is fejti. (Gur Árje) 

70
 Miḥá 2:8. 

71
 Cefánjá 3:18. 

72
 Jósuá 5:5. 
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– xxx – akkor én nem tudom, hogyan mondhatta [a vers azt, hogy] – xxx – „hogy 

visszatérhessen és lakhassék országában”, – xxx – amikor még el sem menekült – – 

xxx – honnét fog akkor visszatérni? 

 

ָ֗רָלָ  א־יְכפֻ  ִּ֣רֶץָלָֹֽ אָּ ּ֑רֶץָוְלָּ אָּ ָ֔םָהַּ֥וּאָי חֲנִָ֖יףָאֶת־הָּ דָּ ָ֔הָּכִִּ֣יָה  ָבָּ תֶּם֙ ָ֗רֶץָאֲשֶרָ֤א  אָּ חֲנִִּ֣יפוָּאֶת־הָּ ָאֲשִֶּ֣רָוְלֹא־ת  ם֙ דָּ
ָ֔הָּכִי־אִָ֖םָבְָ ךְ־בָּ .שֻפ  ו  ַּ֥םָש פְכָֽ ָ(לג)במדברָלה,ָָד 

És ne fertőzzétek meg az országot, amelyben vagytok, mert a vér meg-

fertőzi az országot, és az ország számára nincs engesztelés a vérért, 

amely ontatott benne, csak annak vérével, aki kiontotta. (4Mózes 35:33.) 

Xxx – És ne fertőzzétek meg. – xxx – Ne cselekedj rosszat
73

, [vagy] aho-

gyan a Tárgum [Onkelosz] fordítja: – xxx – (xxx – völá töḥájvun), „ne hozz szé-

gyent.” 

 

ּ֑הָּכִִּ֚יָאֲנִִּ֣י כָּ ִּ֣ןָבְתו  ָ֔הָּאֲשֶַּ֥רָאֲנִָ֖יָש כֵּ שְבִִּ֣יםָבָּ ָי  תֶּם֙ ָ֗רֶץָאֲשֶרָ֤א  אָּ ִּ֣אָאֶת־הָּ מֵּ ךְָבְנֵַּּ֥יָָוְלָֹ֧אָתְט  ָ֔הָש כֵּ ןָבְתָ֖ו  וָּ יְה 
ל. אֵָּֽ  (לד)במדברָלה,ָָיִשְרָּ

És meg ne tisztátalanítsd az országot, amelyben laktok, amelyben Én 

lakozom, mert Én, az Örökkévaló, Izráel fiai között lakozom. (4Mózes 

35:34.) 

כָהּ תִי בְטֻמְאָתָהּ – ...amelyben Én lakozom… – אֲשֶר אֲנִי ש כֵן בְתו   – שֶלֹּא תַשְכִינוּ או 

Ne kelljen tisztátalanságában élnem. 

ךְ בְנֵי יִשְרָאֵל  mert Én, az Örökkévaló, Izráel fiai között… – כִי אֲנִי ה' ש כֵן בְתו 

lakozom. – אַף בִזְמַן שֶהֵם טְמֵאִים – Mert még amikor tisztátalanok, – שְכִינָה בֵינֵיהֶם – a 

Söchiná (az Isteni Jelenlét) akkor is közöttük lakozik. 

 

ָּ֑ סֵּ ָיו  ָ֖תָבְנִֵּּ֣י מִשְפְח  ָבֶן־מְנ שֶָ֔הָמִָֽ כִִּ֣יר ָבֶן־מָּ ד֙ י־גִלְעָּ תָבְנֵָּֽ ח֤  אָבָ֗ו תָלְמִשְפ  ָהָָּֽ ִּ֣י אשֵּ ָרָּ יִקְרְבָּ֞וּ ָלִפְנֵּיָ֤ו ָֽ בְרָּ֞וּ יְד  ףָו ָֽ
שֶהָ֙וְלִפְנִֵָּּ֣ ל.מ  אֵָּֽ תָלִבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ ַּ֥יָאָבָ֖ו  אשֵּ נְשִאִָ֔יםָרָּ ָ(א)במדברָלו,ָָיָה 

És az atyai házak fejei, Gileád fiainak családjából, aki Mákir, Menasse 

fiának a fia, József fiainak családjából, odajöttek és szóltak Mózes előtt 

és a fejedelmek, Izráel fiai atyai házainak fejei előtt. (4Mózes 36:1.) 

 

ִּ֣ה ָצֻוָּּ נִי֙ אד  ּ֑לָו ָֽ אֵּ ָ֖לָלִבְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ רָּ ֵ֛הָבְגו  ָ֧רֶץָבְנ חֲלָּ אָּ ָּ֨תָאֶת־הָּ תֵּ ָ֔הָלָּ וָּ ִּ֣הָיְה  ָצִוָּּ נִי֙ י אמְרָ֗וָּאֶת־אֲד  ָ֗תָָו  תֵּ ָ֔הָלָּ וָּ יה  ב ָֽ
ַָּ֥ פְחָּ ֵ֛תָצְלָּ ת־נ חֲל  יו.אֶָֽ תָָּֽ ָ(ב)במדברָלו,ָָדָאָחִָ֖ינוָּלִבְנ 
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 De nem szó szerint: „hamisan ne hízelegj”, ennek ugyanis semmi köze nem lenne a vers tartalmá-

hoz. Ennek ellenére a hamis hízelgés itt mintegy a rosszaság, az aljasság hasonlataként szerepel, 

ugyanis az, aki az aljasoknak hízeleg, maga is aljas. (Gur Árje) 
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És mondták: Uramnak megparancsolta az Örökkévaló, hogy adják az 

országot birtokul sorshúzás útján Izráel fiainak. És uram parancsot ka-

pott az Örökkévalótól, hogy adja Celáfhád testvérünk birtokát leányai-

nak. (4Mózes 36:2.) 

 

ס  ף ָוְנו  ָ֔ינוּ תֵּ ָאֲב  ִּ֣ת ָמִנ חֲל  ן֙ תָּ ָנ חֲלָּ ה֤ ָוְנִגְרְעָּ ָלְנָּשִים֒ ל֘ אֵּ י־יִשְרָּ ָבְנֵָּֽ ַּ֥י ָשִבְטֵּ ָמִבְנֵָּּ֨י ָּ֞ד ָלְאֶחָּ יוּ ִּ֣תָָוְְּ֠הָּ ָנ חֲל  ִּ֚ל ע 
ַּ֥לָנ חֲָ ר  הֶּ֑םָוּמִג  טֶָ֔הָאֲשֶַּ֥רָתִּהְיֶָ֖ינָּהָלָּ מ  .ה  ע  רֵָּֽ ָ֖נוָּיִגָּ תֵּ ָ(ג)במדברָלו,ָָלָּ

És ha ezek Izráel valamely más törzsének fiai közül valakinek feleségévé 

lesznek, akkor elvonatik birtokuk atyáik birtokából és odakerül azon 

törzsnek a birtokához, amelyhez tartozni fognak, és így elvonatik a ne-

künk sorsul jutott birtokból. (4Mózes 36:3.) 

Xxx – és odakerül azon törzsnek a birtokához. – xxx – Mivel az [anya] 

fia az ő örököse, – xxx – és a fiú törzsi rokonsága az atyjáét követi. 

 

ִּ֚לָנ חֲָ ָ֔ןָע  תָּ ָנ חֲלָּ ה֙ סְפָּ ו  ָוְנָֽ ל֒ אֵּ ָלִבְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ ל֘ בֵּ י  ִּ֣הָוְאִם־יִהְיִֶּ֣הָה  טֵּ ָמ  ת֙ נ חֲל  הֶּ֑םָוּמִָֽ טֶָ֔הָאֲשֶַּ֥רָתִּהְיֶָ֖ינָּהָלָּ מ  ִּ֣תָה  ל 
ן. תָָּֽ ָ֖עָנ חֲלָּ ר  ָ֔ינוָּיִגָּ תֵּ ָ(ד)במדברָלו,ָָאֲב 

És ha majd a jóbél lesz Izráel fiainál, akkor birtokuk hozzákerül azon 

törzs birtokához, amelyhez tartozni fognak, és így elvonatik atyáink tör-

zsének birtokából az ő birtokuk. (4Mózes 36:4.) 

בֵל מֵר – ...És ha majd a jóbél lesz – וְאִם יִהְיֶה הַיו   Ebből – מִכַאן הָיָה רַבִי יְהוּדָה או 

[vagyis abból, hogy „ha” és nem „amikor” áll a szövegben] Jehuda rabbi arra követ-

keztetett, – קעָתִיד הַי בֵל שֶיִפְסו  ו   – hogy a jóbélnek egyszer majd vége szakad, [amikor 

már nem lakik majd a zsidó nép többsége a Szentföldön]. 

בֵל מַר – ...És ha majd a jóbél lesz – וְאִם יִהְיֶה הַיו  אֵין זו   – ,Utalva arra – כְלו 
בֵל זֶרֶת בַיו  -hogy ez nem egy eladott [ingatlan], amely a jóbélévben vissza – מְכִירָה שֶחו 

kerül [eredeti tulajdonosához], – זֶרֶת  az örökség ugyanis nem száll – שֶהַיְרֻשָה אֵינָהּ חו 

vissza [az örökösre] a jóbélévben. – בֵל  ,Tehát még ha jóbél lesz is – וַאֲפִלוּ אִם יִהְיֶה הַיו 

ר הַנַּחֲלָה לְשִבְטו   –  – ,az örökség nem fog visszaszállni az örökös törzsre – לֹא תַחֲזו 

סְפָה עַל נַחֲלַת הַמַּטֶה אֲשֶר תִהְיֶינָה לָהֶםוְנִמְצָא שֶ  נּו   – s így az hozzákerül azon törzs bir-

tokához, amelyhez [a lányok házasságuk révén] tartozni fognak. 

 

ים. בְרִָֽ ָ֖ףָד  סֵּ י־יו  ַּ֥הָבְנֵָּֽ טֵּ ֵ֛ןָמ  ּ֑רָכֵּ ָ֖הָלֵּאמ  וָּ ל־פִַּ֥יָיְה  ָ֔לָע  אֵּ שֶהָ֙אֶת־בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ וָ֤מ  יְצ  ָ(ה)במדברָלו,ָָו 

És megparancsolta Mózes Izráel fiainak az Örökkévaló parancsára, 

mondván: Helyesen beszél József fiainak törzse. (4Mózes 36:5.) 

 

ָלְנָָּ ָתִּהְיִֶּ֣ינָּה ינֵּיהֶָ֖ם ָבְעֵּ ב טַּ֥ו  ָל  ָ֔ר ָלֵּאמ  ד֙ פְחָּ ָצְלָּ ת ָלִבְנו֤  ָ֗ה וָּ ָיְה  ִּ֣ה ָאֲשֶר־צִוָּּ ָּ֞ר בָּ דָּ ָה  תָזִֶּ֣ה ֵ֛ח  ָלְמִשְפ  ָ֗ךְ ָא  שִּ֑ים
ים. ַּ֥הָאֲבִיהֶָ֖םָתִּהְיֶַּ֥ינָּהָלְנָּשִָֽ טֵּ ָ(ו)במדברָלו,ָָמ 
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Ez az, amit parancsolt az Örökkévaló Celáfhád leányai felől, mondván: 

Aki jónak tetszik szemükben, ahhoz menjenek feleségül, de csak atyjuk 

törzse családjából valóhoz menjenek feleségül. (4Mózes 36:6.) 

 

ָבְָ ָיִדְבְקָ֖וּ ָ֔יו תָּ ִּ֣הָאֲב  טֵּ ָמ  ת֙ ָאִָ֗ישָבְנ חֲל  טֶּ֑הָכִִּ֣י טֶָ֖הָאֶל־מ  ָ֔לָמִמ  אֵּ ָיִשְרָּ ָלִבְנִֵּּ֣י ה֙ ָנ חֲלָּ ב֤ א־תִס  ל.וְלָֹֽ אֵָּֽ ָיִשְרָּ ָנֵַּּ֥י
ָ(זלו,ָ)במדברָ

Így nem kerül át Izráel fiainak valamely birtoka egyik törzsből a másik-

ba, mert Izráel fiai közül mindenki ragaszkodjék atyái törzsének birto-

kához. (4Mózes 36:7.) 

 

ּ֑ה ָתִּהְיִֶּ֣הָלְאִשָּ ַּ֥הָאָבִָ֖יהָּ טֵּ תָמ  ֵ֛ח  ָ֗דָמִמִשְפ  לָ֒לְאֶחָּ אֵּ תָ֘בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ טו  ָ֗הָמִמ  רִֶּ֣שֶתָנ חֲלָּ ָּ֞תָי  ל־ב  ירְשוָָּ֙וְכָּ ןָיִָֽ ָ֗ע  לְמ 
יו. תָָּֽ ַּ֥תָאֲב  ָ֔לָאִָ֖ישָנ חֲל  אֵּ ָ(ח)במדברָלו,ָָבְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ

És minden leány, aki birtokot örökölt Izráel fiainak bármely törzsében, 

atyja törzsének családjából valóhoz menjen feleségül azért, hogy örököl-

jék Izráel fiai ki-ki őseinek birtokát. (4Mózes 36:8.) 

רֶשֶת נַחֲלָה א הָיָה בֵן שֶלֹּ – ...És minden leány, aki birtokot örökölt – וְכָל בַת י 
.Abban az esetben, ha atyjának nem volt fia – לְאָבִיהָ 
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ל. אֵָּֽ תָבְנֵַּּ֥יָיִשְרָּ טָ֖ו  ָיִדְבְק וָּמ  תָ֔ו  ִּ֣חֲלָּ ּ֑רָכִי־אִישָ֙בְנ  טִֶּ֣הָאַחֵּ טֶַּ֥הָלְמ  ֵ֛הָמִמ  ָ֧בָנ חֲלָּ א־תִס  ָ(ט)במדברָלו,ָָוְלָֹֽ

És hogy át ne kerüljön valamely birtok egyik törzsből egy másik törzsbe, 

mert Izráel fiainak törzsei ragaszkodjanak mindegyik a maga birtokához. 

(4Mózes 36:9.) 

 

ָ֖הָאֶָ וָּ ַּ֥הָיְה  אֲשֵֶ֛רָצִוָּּ ד.ָכ  פְחָָּֽ שָ֖וָּבְנַּ֥ו תָצְלָּ ַּ֥ןָעָּ שֶּ֑הָכֵּ ָ(י)במדברָלו,ָת־מ 

Amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek, úgy cselekedtek 

Celáfhád leányai, (4Mózes 36:10.) 

 

ים. יהֶָ֖ןָלְנָּשִָֽ דֵּ ּ֑דָלִבְנֵַּּ֥יָד  פְחָּ תָצְלָּ ָ֖הָבְנַּ֥ו  עָּ ֵ֛הָוְנ  ָ֧הָוּמִלְכָּ גְלָּ ָ֗הָוְחָּ ִּ֣הָתִרְצָּ חְלָּ תִּהְיֶָ֜ינָּהָמ  ָ(יא)במדברָלו,ָָו 

És Máchlá, Tircá, Choglá, Milká és Noá, Celáfchád leányai, nagybátyáik 

fiainak feleségei lettek. (4Mózes 36:11.) 

'מַחְלָה תִרְצָה וְגו    – …Máchlá, Tircá... – כַאן מְנָאָן לְפִי גְדֻלָתָן זו  מִזו  בְשָנִים – Itt kor-

elsőség szerint soroltatnak fel, – תָן לְדו   és születésük időrendjében [is] – וְנִשְאוּ כְסֵדֶר תו 
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 Lásd 4Mózes 27:8. 
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mentek férjhez.
75

Az egész Szentírásban – וּבְכָל הַמִּקְרָא – 
76

 [azonban] –  מְנָאָן לְפִי
ת  – ,Ebből megtudjuk – וּמַגִיד – .bölcsességük szerint soroltatnak fel – חָכְמָתָן שֶשְקוּלו 
 hogy [a korral járó tapasztalat és a velük született bölcsesség egymással] – זו  כָזו  

egyenlőknek számítottak. 

 

ן. תָאֲבִיהֶָֽ ַּ֥ח  ָ֖הָמִשְפ  טֵּ ל־מ  ָ֔ןָע  תָּ תְּהִיָ֙נ חֲלָּ יִּ֣וָּלְנָּשִּ֑יםָו  ָ֖ףָהָּ סֵּ י־מְנ שֶַּ֥הָבֶן־יו  ֵ֛תָבְנֵָּֽ מִשְפְח  ָ(יב)במדברָלו,ָָמִָֽ

Ők Menasse, József fiának fiai családjából valókhoz mentek feleségül, 

így maradt birtokuk atyjuk családja törzsében. (4Mózes 36:12.) 

 

מִשְָ ָּ֞תָוְה  מִצְו  ִּ֣לֶהָה  .אֵּ ו  חָֽ ַּ֥ןָיְרֵּ ָ֖לָי רְדֵּ ָ֔בָע  אָּ ִּ֣תָמו  רְב  ּ֑לָבְע ָֽ אֵּ שֶָ֖הָאֶל־בְנִֵּּ֣יָיִשְרָּ ֵ֛הָבְי ד־מ  וָּ ָ֧הָיְה  טִָ֗יםָאֲשֶָּ֨רָצִוָּּ ָפָּ
ָ(יג)במדברָלו,ָ

Ezek a parancsolatok és törvények, melyeket parancsolt az Örökkévaló 

Mózes által Izráel fiainak Móáb síkságain, Jerihóval szemben, a Jordán 

mellett. (4Mózes 36:13.) 
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 Az elfogadott szokást követve. Lásd 1Mózes 29:26. 
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 4Mózes 27:1. 


